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Vorbemerkung 


Nach dem ursprünglichen Plane war Erwin Preuschen die 
Herausgabe der gesamten exegetischen Arbeiten des Origenes zum 
Neuen Testament zugefallen. So hat denn auch er selbst nach Er- 
scheinen des Johanneskommentars noch die ersten Schritte zur 
Edition der Tomoi zum Mattháus getan. Aus seinem Nachlaf) kamen 
an mich die vollstáàndigen Photographien der beiden führenden 
griechischen Handschriften, eine Lommatzschausgabe mit einge- 
tragenen Kollationen, sowie ein Heft mit Beobachtungen zur Katenen- 
überlieferung. Es ziemt sich, hier mit Dankbarkeit des unermüdlichen 
Vorgàángers zu gedenken, dessen Vorarbeiten mir als erste Grundlage 
dienten, nachdem ich die Lósung der von ihm hinterlassenen Aufgabe 
übernommen hatte. Im übrigen werden die Benutzer dieses Bandes 
gebeten, da eine ausführliche Einleitung für den abschlieBenden . 
in Aussicht genommen ist, sich mit der folgenden kurzen Einführung 
zu begnügen: sie faDt das Ergebnis der 1931/32 erschienenen Vor- 
studien aus den Texten und Untersuchungen Band 47,2 und 47, 4 
ganz knapp zusammen. 

In direkter griechischer Überlieferung sind von den ur- 
sprünglichen 25 Tomoi des Matthàuskommentars auf uns gekommen 
nur acht Bücher aus der Mitte, nàmlich die Tomoi X—XVII. Zwei 
voneinander unabhàngige, freilich sehr nah verwandte und ver- 
háltnismáBig junge Handschriften sind die Zeugen.  Nàmlich die 
gleiche Münchener Bombycinbandschrift, cod. gr. 191 s. XIII, aus 
der schon 1903 von Preuschen der Johanneskommentar herausgegeben 
wurde, und daneben eine von Erasmus als Ladenburgensis, von 
Huet als Holmiensis benutzte Papierhandschrift s. XIV, die auch 
die zuletzt 1899 von Koetschau edierte Schrift zxeoi e5y5j; enthàált, 
nàmlich der jetzige cod. Cantabrigiensis Coll. S. Trinit. 194 — B. 8. 10. 
Neben diesen hat schon der im Jahre 1374 geschriebene Venetus 
Marc. 43 im allgemeinen keine Bedeutung mehr, da er nichts anderes 
sein dürfte als eine mit eigenmàchtigen Verbesserungen des Ab- 
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schreibers ausgestattete Kopie des Monacensis. Der Venetus ist 
also als Zeuge nur da heranzuziehen, wo seine ehemalige Münchener 
Vorlage inzwischen noch Verluste erlitten hat, wie durch den Ausfall 
von Bláttern am Anfang. vgl. S. 1—4 und 22—25 dieser Ausgabe. 
Ganz unberücksichtigt bleiben darf das sonst noch vorhandene halbe 
Dutzend griechischer Handschriften aus dem XV.—XVII. Jahr- 
hundert, die alle irgendwie aus unsern beiden Haupteodices geflossen 
und daher ohne jeden selbstándigen Wert sind. 

Allerdings einfach mit Hilfe der Photographien des Monacensis 
und des Cantabrigiensis die beiden zugrunde liegende Vorlage her- 
zustellen und an den dazu nótigenden Stellen zu emendieren, bliebe ein 
ganz unzureichendes Verfahren. Denn offenbar ist nun diese ganze 
direkte griechische Uberlieferung in einem schwer vorstellbaren 
MaBe nieht nur verdorben, sondern vor allem lückenhaft!) Das 
konnten in einzelnen Fállen schon die von meinen Vorgàngern nur 
sehr selten herangezogenen griechischen Katenen und Scholien- 
kommentare zu den Evangelien lehren, deren Verfasser noch das 
vollstàndige Werk des Origenes vor sich gehabt und reichliche Auszüge 
aus ihm gerettet hatten. Mit voller Sicherheit aber ergab es sich 
für den, der einmal die von Tomos XII, 9 ab neben den griechischen 
Handschriften herlaufende, vermutlich im 6. Jahrhundert ange- 
fertigte lateinische Übersetzung eingehend verglich. ^ Hier 
fand sich nicht nur für die meisten Unverstàndlichkeiten der grie- 
chischen Handschriften die einleuchtende Verbesserung. Hier er- 
schien auch, neben mancherlei zufálligen Auslassungen oder be- 
absichtigten Kürzungen, ebenso oft dem Griechen gegenüber eine 
ausführlichere "Textgestalt von  offensichtlicher Ursprünglichkeit. 
Dieser Befund erklárte sich doch nicht mit der z. B. von Harnack 
wie von Zahn empfohlenen Vermutung. der Lateiner übersetze eine 
andere, ebenfalls von Origenes selbst herrührende Ausgabe des 
Werkes. Er mufite vielmehr zu der Überzeugung führen, daB der 
eine Matthàuskommentar erst im Laufe der Zeiten in diese zwei 
auDerordentlich verschiedenen Gestalten auseinander gegangen ist. 
Damit aber war dem Herausgeber von heute eine bisher noch nicht 
gelóste Aufgabe gestellt. 

GewiB haben die alten Ausgaben etwas geleistet. Es ist 
auch verstándlich, wenn die editio princeps des lateinischen Matthàus- 
kommentars, die J. Merlin 1512 fertig stellte, auf die griechische 


1) Das war bei dem in Band IV von Preuschen herausgegebenen 
Johanneskommentar nicht in diesem Mae deutlich zu sehen gewesen. 
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Überlieferung keinerlei Rücksicht nahm. Schwerer begreiflich schon, 
daf) der erste und bis heute einzige wirkliche Editor des griechischen 
Textes, P. D. Huet, sich noch 1668 entsprechend zurückhaltend 
gegenüber dem Lateiner verhalten hat. Huet, der neben seinem 
codex Holmiensis auch noch die Varianten der ihm sonst bekannt 
gewordenen griechischen Handschriften benutzte, verstand  Grie- 
chisch und kannte zudem seinen Origenes. So hat er wohl die grie- 
chische Überlieferung an manchen Stellen glücklich zu verbessern 
vermocht; aber des überlieferten Lateiners hat er sich dabei nur 
sehr gelegentlich bedient, um eine sichtliche Unmoglichkeit des 
Griechen mit seiner Hilfe zurechtzustellen. | Der Gedanke, ihn 
dauernd zu vergleichen, hat ihm so fern gelegen, daB er vielmehr 
seinem griechischen Text eine selbstgefertigte neue lateinische Version 
zur Seite stellte. In der groBen Maurinerausgabe des Origenes be- 
findet sich der Matthàuskommentar im dritten, nach dem Tode Ch. 
de la Rues 1740 erschienenen Bande. De la Rues Textherstellung 
bringt keine sehr wesentlichen Fortschritte über Huet hinaus, der 
auch darin zum Vorbild dienen mu, daf) seine moderne lateinische 
Übersetzung dem griechischen Text beigegeben bleibt. Nur darin 
wagt de la Rue eine wichtige Neuerung, daf) er nàmlich gleichzeitig 
auch noch die alte lateinische Übersetzung bringt — freilich unter 
dem Text, womit sie dann doch wieder gewissermafen kalt gestellt 
ist. Wáührend der Abdruck in Mignes Patrologie de la Rue getreulich 
folgt, bietet schlieBlich Lommatzsch in seiner Ausgabe von 1834/35 
wieder nur den griechischen Text mit meist aus den Vorgángern 
übernommenen Anmerkungen, denen er immerhin noch eine von 
H. Petermann besorgte zuverlàssige Vergleichung des Venetus 
Mare. gr. 43 beigeben kann. Aber Lommatzsch hat eben nicht 
nur die moderne Übersetzung Huets wieder fortgelassen, sondern 
auch die von de la Rue hinzugefügte alte lateinische, als ob aus ihr 
nichts weiter zu gewinnen gewesen wáre. Sein stolzes ,.denuo re- 
censuit, emendavit, castigavit behauptet schon aus diesem Grunde 
viel zu viel. 

Die Aufgabe des gegenwártigen Herausgebers bestand demnach 
nieht bloB darin, für den griechischen Text, wie andererseits und 
ganz besonders für den lateinischen!) auf Grund einer besseren 
Ausnutzung des Handschriftenbestandes die àálteste erreichbare Ge- 
stalt herauszuarbeiten. Er hatte darüber hinaus zum ersten Male 
die beiden Rezensionen wirklich ineinander zu arbeiten. Zwei Wege 


1) Siehe dazu auch die Vorbemerkung zu Band XI, 1933. 
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boten sich hier an. Es hátte schlieülich gewagt werden kónnen, 
mit Hilfe der griechischen Überlieferung und der lateinischen Über- 
setzung die vor beiden zu vermutende griechische Urgestalt einfach 
zu rekonstruieren. Das würde dem einst aufgestellten Grundsatz 
der Kirchenváterkommission entsprochen haben, Übersetzungen nur 
da zu bringen, wo die griechischen Originale fehlen. Indessen war 
ein solches Verfahren schon bei Gelegenheit der Jeremiahomilien 
des Origenes lebhaftestem Widerspruch begegnet. Man bemàngelte 
damals, da) der Leser des griechischen Textes die lateinische Wieder- 
gabe des Hieronymus nicht gleichzeitig im ganzen übersehen konnte, 
sondern sich entweder mit ihren im Apparat gebotenen Lesarten 
begnügen, oder selbst den freilich nicht schwer erreichbaren Hierony- 
mustext daneben legen sollte. Bei dem Mattháuskommentar hátten 
sich solche Einwáànde noch wesentlich verschürfen müssen. Denn 
hier gingen eine durch mehrere Zwischenglieder von dem Archetyp 
getrennte junge, stark verdorbene und verkürzte griechische Über- 
lieferung auf der einen Seite, auf der andern eine z. T. wohl auch 
kürzende und manchmal irrende, aber im Grunde doch auf Wórt- 
lichkeit eingestellte recht alte lateinische Übersetzung in erstaun- 
licher Weise auseinander. Eine blofe Buchung von Varianten des 
Lateiners hátte gewaltige Ausmafe annehmen müssen, ohne doch 
erschópfend zu sein und ohne überhaupt eine Vorstellung von dem 
Sachverhalt im ganzen zu vermitteln. Und den Leser auf eigenes 
Danebenlegen einer der àlteren Ausgaben des Lateiners zu verweisen, 
verbot sich bei der Seltenheit und Minderwertigkeit dieser Drucke 
von selbst. Also muften hier auf jeden Fall beide Textformen, 
die griechische und die lateinische, in ihrer Ganzheit in Parallel- 
kolumnen geboten werden. Bei einem solchen Verfahren mufiten 
dann die erheblichen Lücken und Überschüsse jedes der beiden 
Teile ohne weiteres in die Augen springen, und es bedurfte nur in 
weniger deutlichen Fállen noch der Setzung des besonderen Lücken- 
zeichens (***). Es konnte dann auch davon abgesehen werden, 
die Ergebnisse einer bis ins einzelne durchgeführten Vergleichung 
der beiden Textformen im Apparat in extenso vorzuführen, zumal 
dieser sonst ins Unfórmliche hàtte anschwellen müssen. Es konnten 
schlieBlich auch die jeweils auf Grund der einen Parallelüberlieferung 
in dem Text der andern zu machenden Verbesserungen im Apparat 
kurz und einfach durch ein ,,vgl. gr. oder ,vgl. lat. ^ begründet 
werden. Wie weit freilich dieses Emendieren selbst zu treiben war, 
konnte Zweifeln unterliegen. — Grundsátzlich zurückhaltender hàtte 
sein müssen, wer der Vermutung von einer doppelten Ausgabe des 
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Origenes selbst anhing. Wer umgekehrt den Griechen wie den La- 
teiner letztlich auf eine und dieselbe Urgestalt zurückführen zu 
müssen glaubte, sah sich fortwáhrend zu starken Eingriffen in beide 
Textformen angereizt. 

Auf diesem Standpunkt habe nicht nur ich gestanden, sondern 
ebenso Diehl-Halle und Koetschau-Weimar, deren dauernder 
Beratung und wahrhaft aufopfernder Mitarbeit ich mich auch bei 
diesem Band erfreuen durfte. Aufgenommen sind in Text und kri- 
tischen Apparat allerdings nur diejenigen Verbesserungen, die mir, 
bei aller Anerkennung des Eigenlebens jeder der beiden Rezensionen, 
doch unbedingt notwendig und evident oder wenigstens hochwahr- 
scheinlich erschienen. Manche sehr beachtliche, z. T. erst :wáhrend 
der Revisionen hinzugekommene Vorschláge muften für die Nach- 
tráge aufgespart werden. Daf auch weiterhin , wer suchen will im 
dunklen Tann, manch Waffenstück noch finden kann", hat gleich 
die sorgfáltige Superrevision von Eltester-Berlin bewiesen. Souter- 
Aberdeen hatte wiederum die grofe Güte, die von mir angeführten 
Parallelen aus dem Mattháàuskommentar des Hieronymus nach 
seiner in Vorbereitung befindlichen neuen Ausgabe zu revidieren. 
AuDer den Genannten habe ich zu danken für ihre dauernde Hilfe 
bei der Herstellung dieser Ausgabe, die für den griechischen wie den 
lateinischen "Text noch einmal eine editio princeps bedeutet, und für 
ihre Unterstützung bei der Korrektur, diesem fortwaàhrenden Kampf 
mit dem Irrtum in jeglicher Gestalt, meinem stàndigen Mitarbeiter ' 
Benz-Marburg, Rauer-Sommerfeld, Lic. des. Maaf-Halle und 
cand. theol. Heyer-Halle. Dafür, daB die Vorarbeiten in einer 
patristischen Sonderabteilung unseres theologischen Seminars ge- 
leistet werden konnten, gebührt der Dank dem Ministerium für Wissen- 
schaft, Erziehung und Volksbildung. 


Halle, den 31. Juli 1935 
Erich Klostermann 


Sigelverzeichnis 


1. Griechische Handschriften 


M eod. Monacensis gr. 191 s. XIII. 
H. eod. Cantabrigiensis Coll. S. Trinit. 194 — B. 8. 10 s. XIV. 
V eod. Venetus Mare. gr. 43 a. 1374. 


Korrekturen in den Hss. z. B.: M^ Lesart des Schreibers, M« Verbesserung 
von gleicher oder etwa gleichzeitiger Hand, M*e r Verbesserung 
spáterer Zeit. 


2. Lateinische Zeugen 
a) Gruppe der Handschriften àlterer Textgestalt 


R Lesarten des ehemaligen cod. Remensis s. IX (VIII?), soweit aus de la 
Rues Angaben zu erschlieBen. 

G cod. Rothomagensis (— Gemmeticensis) 423 s. X. 

B eod. Brugensis 58 (301) s. XII. 


b) Vertreter der Handschriften jüngerer Textgestalt 
L eod. Londinensis Mus. Brit. add. 26761 s. XII. 





X consensus der Gruppen G BL (x*, wo R hinzutritt). 
y eonsensus der Gruppe GB (y*, wo R hinzutritt). 


Pasch der Matthüáuskommentar des Paschasius Radbertus ed. Sirmond 1618. 


3. Griechische. Fragmente 

C Origenesfragmente verschiedener Evangelienkatenen Cb, Ce, C!, Cv, Cmare, 
C!ue, vgl. TU. 47, 2, 1931 (C^ — Berol. gr. quart. 77 s. XII). 

b Anonyme Exzerpte im Scholienkommentar des ,,Viktor von Antiochien** 
zum Markus ed. Matthaei 1775 (einzelnes auch in Cramers Catenae 
I 1844), vgl. TU. 47, 4, 1932. 

I| Anonyme Exzerpte im Scholienkommentar des ,,Petrus von Laodicea* 
zum Mattháus ed. Heinrici 1908. 


Sigelverzeichnis XIII 


4. Angeführte Ausgaben 


|! lateinisehe Erstausgabe des Jac. Merlin Bd. III/IV, Paris 1512. 

v griechische Erstausgabe des P. D. Huet Bd. I, Rouen 1668. 

o griechisch-lateinische Ausgabe de la Rues Bd. III, Paris 1740 (Bd. IV, 1759); 
de la Rues Seitenzahlen werden am Rande vermerkt. 

4 griechische Ausgabe Lommatzschs, Bd. 3—5, Berlin 1834/35. 


5. Sonstiges 


Benz — Ernst Benz Kl -— Erich Klostermann 
Diehl — Ernst Diehl Koe — Paul Koetschau 
Elt -— Walther Eltester Lo -—C. H. E. Lommatzsch 
IERI PSDAETUe Ru — Ch. de la Rue 
gr. — griechischer Text lat. — lateinischer Text 
-r- fügt hinzu [ ]-zu tilgen 
— —]àft aus ( ) — einzusetzen 


-- — stellt um *** — Lücke 
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"Qovyévovc &x vóv eic v0 xarà MarÜaiov evoyyéAuv 
éinyquuxóv vÓuoc v. 


| 1. Tóze ágeic vooc Oy Aovc zjA0ev eic v1)» oixíav a)7089. xai 
zpocijAüov (a01Q» oi uaÜünvai a0vTo9 AÉyovrecg" qoácov dcnuiv 
5j» zagapoA5v rv» CuiGavíov vro$ àygo? (13,36 [—43]). 

"Ore u£v uevà vÀv OyAov écviv ó "Insoc, oóx £ctww ato9 £v vij oixíq, 
&o yàp rijg oixíag oi Óy20v* xai víjc quAavÜoc zac axroO £oyov &ctl xa- 
TaAUtEUP T))V oix(av xai àziévat zo0c ToC ur, Óvrauévovc fj«sw zpóg aüróv. 
a)0táoxoc Óà roig ÓyAow; ÓvaAeyÜscig &v magafoAai; àgínow abro)g xai 
&pyerat &ic T1)v éavvot oix (av, &rÜa xoocéoyorrat aót ol uabümncai 
aóro0, ox Ozousírvavtec uerà vOv àgsÜÉvrov om a)rob. xai ÓcoL ye 
yvnoworeoov àxovovgi roO "[ncob, noórov àxoAovÜoDcw a)TO, eira mwv- 
Üavóutvoi xoi tijg uovíjg aoroO &mwtoÉmovraL iOeiv a)rQv, xal &AÜÓOvrec 
ópGgL xai|»mao a)rQ« uévovot, ztávcec uév »riv nuéoav éxeírgv«, váya óé 


442 


443 


zi € M » M - M ' —€ , * M EJ - 
Tivec aüTÓY xai mi zAeiov. xai và roia?rá ye oiua, ÓcónAóoÜ0at &v và - 


xaxa "Ic ávrgv eoayyeA(o Óu voovov* »rjj éxasovwv ztáAw ciovijxeu ó  Todr- 
"nc xai é« vOv uaÜmuróv aü100 Óvo«. Ert eic ztapáovacw To Ort vÀv &ni- 
voaziévrow aov 1À "Inao? zxooséccat xai ióciv avo trjv oixíav ó Óuagéocv 
xai àzxó0ToA06 yivexat, émwéoevat vobroic * wv ^ Avógéac ó aócAqoc Xuovoc 
Iléroov zig &x vv Óéo TOv àxovoávrow ón0 'Ioárvov xai àxoAZovüncárrov 
a)TQ«. xai Tucic ov, eizxeo BovAóueÜa urj c OyAot àxociw vo9 "Inco9, 
oc àgiic [xai] &oyevat eic v1)v oix(av, é&atoeróv vv xagà vo)g 0yAovc 
avaAaupávovreg oixewoü uev TO "Ineoo, iv og ua0«rai a)vo0 &AÓóÓvtL 


10 Vgl. Joh. 1, 37—39 — 14 Joh. 1, 35 — 17 Joh. 1, 40 — 20ff Vgl. Orig. 
c. Cels. III, 21 (I, 217, 22ff): zagapoAÀv, Óv roig &&o éAdAuoev ó "Inoobc, vnoów 
a)ràüv t7» cagmnveuav Toig OncoDe[mxócu. vàg éf£oxteouxdg àxoàg xal xav ió(av abr) 


»év Tíj oixía« zt9octoyouévoic 


Insert. H V | éx «v | eayyétor V CH. | / V w'H 2 (air? 
pH V 6 aziévau. Kl àzevoau HV 18 aóvórv — V (róÓv uaünróv) 
a)voU Koe | rà — V 14 óià] xeol V 20 dgiic Diehl àgígo: xai H. 
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eic v2v oixíav «xpocéA0cuev xai ztpootA0Óvrec ü&voacuer zeli goáceoc 
zapafoAgc, eive v» CuiCavícov vot àygob siü vovwocoüv. va € 
dxpiféoregov vonÜj, vívog mapacratuxóv &oTi zoóyuaroc yj roO "Inooo 
oixía, cvvayayéro vig àmO vÓv eoayycAiov Oca mepi ríjg oix(ag 'Inooo 
eiorrau, xal víva év aüvjj AeAáAnvat d) némpaxvat aüvQ) Émi yào vO abro 
émwvvayÜévra vaca meíae, vOv ztpogéyovra vary, vjj àvayvoott, Órt 00x 
&mÀG (óc otovraí vwec) &ori uóvov và roO sómyysA(ov yoáuuava, àAAA 
roig uev ànAoic xav  oixovouíav oc &xAd yeyérirat, oic ó& o&óvegov àxo$- 
ew» aüvÓv DovAouévow; xai Óóvrvauévow; éyxéxovzvat coqgà xai día Aóyov 
0s00 ztpdyuaca. 

2. Merà vabva àzxoxotÜseic eizev ànxoó voO* 0 oxeíoov vOÓ xaAOÓv 
czépua &cviv ó vióc voÓ àvÜodzov*** nspoi Óv ti xai xavà TO 
óvraróv 5uiv év roíc 90 voóvov ÓwwUdpausr, otóZv Tjvvov xai vàv AcAéEe- 
rau. và Óvváueva éxcírow; zw90capuócat, ei xai xa)' éréoav Óujynow &yet 
Aóyov. xal zpóoysc ye, ei Óóvaca. TÓ xaÀOv ozéoua voüc vio)c Tijc 
BacuAe(ac zo0c voic vxooaztoÓcÓouérvoi; xai éréooc Aafeiv, ri 0ca &v vij 
dvÜponívy qósrat vvyr xaAá, va$ra x0 ToU »év doyij mpoc vOv ÓeOv« 
Aóyov £00 (omeíoevaw) vyevrüuara rvyyávovra Tijg roO 0c06 Baocueíac, 
Gc eivat voüg stegl éxáovov QOywic Aóyovc vo); vio) vijc DaciAcíac. 
xouiopuévov  Óà vàv u) xavà vov évroAyv vo "Incoó mpavtóvvow Aéyov- 
TOCc* »yonyoosite xal spootóyscÜe, iva uy) eloéADwre eig meipac|uór«, Ó 
óváfoAoc énrijoOv éniaaetoeu và xaAoDueva CuC ávia, và uoyOoa Óoyuara, 
raig xaAovuéraug OÓzxtó Two qvouxaig &vvoíaug xai anxíouact xaAotg voic 
dzO vo0 Aóyov. xarà óà votro àygOc xai Óó xócuoc náüc Aéyovro dv, xai 
oà uóvov 1) éxAqgoía voO 0509* év yàg xarvri xóouo ó uev vióg vo àv- 
Üocov Eozeue TÓ xaAov ozéoua, 0 08 zovjooc và CuGávia, Geo 
ciolv oi noy wool Aóyot, ol àzt xaxíac viol voU zxovijoot. Ócijacr 02 yevécdat 
éni vÉAeL TOY zoayuárov (0 xaAcira, aovvvéAgia roO ai&voc) Üeouauov, 
(^ oí éxl voro veraypuévot &yyeAot v09 000 avaAÉ&ovrat và poazequxóca. 
Tfj vvyijj qa0Aa. Óóyuata xal xagaóGcw a)rà ci; àváAocw, và Aeyouévo 


1 Zu goáci; vgl. Hautsch TU. 34,22,36f — 15—8,17 Vgl. C Nr. 180 
Or. vgl. /7/ 156, 17ff An. — 1? Joh. 1, 2. — 21 Matth. 26, 41 


m-€- 


; ánàà p ànAóc H 11 dàzó rob H  a$roi Hu |  omeígo H 
12 *** Kl, l. etwa «£oc ToU » ó éyov Óra dxovérox) 14 zoocaguócau. H 
15 ye — V 17t 9:c0v H* *- und (für £09) vio H*.r- (locc i. m.) — H* 
18 «ozéíoerar) Kl nach C Nr. 180 II 99 Cn&ávuia H. 98 ó (Hu) C! 
Nr. 180 77 óc H 30 zapaóóciw Kl mit C! Nr. 180 77 zagaóócovow H V | 
qAeyouéro C! Nr. 180 (II cod. Me) 
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Matth. 13, 36 (—43) —Eonecesd, 2:8 3 


xaítw zwi üvaroézovvec a)0vá. xai oro cvAAÉEGovGuv oí ToO Aóyov 
dyyzAot xai oztoérat &x áo) vfjc voO0 Xowroo BaouAe(ag mávra và 
&vvztáoyovra vaig woyaig oxárvÓóaAa xai vrooc v5v àvouíav zo0i00v- 
Tac Aoywuosbc, ottorwac àvaA(oxovrez BaZ2oSouw eig viv xáuwov v06 
zvooc v5v xououévgv* &vÜa xai ot ovrausÜnÜévreg éavrOv  Óuà vO xot- 
uücüa. và cnzíouara ToO zovQoot &v éavroig eiAmgévau xAaócovrat zai 
eozeoel éavroig Üvuo0covrat. ro9ro yào ó Bovyuóc vàv óóóvrov, 
0,0 xai &v roic V'aAuotc vo »zBov£ar éx éué vooc 00óvrac a0vóv« AAexvat. 
TÓTE€ HÓA. Ta oí Ó(xaiou Aáuwovcour oüxéru. ÓiaqóocG, c xarà ràc 
doyác, àÀAAQ ztávrec oc eic jAvoc àv vij BaouAg(a vo9 zavtoóc aüv v. 
óc uvoviouv yobv ÓnAÓv ó cov.0, váya uév xai Óux ztávrov vOv £v cíj 
qoáoaer vijc zvapapoAsjc, váya Ó8 ud2iova Óuà ToO rTÓ TE oi Ó(xatot Aáuwov- 
cw Oc Óó dÀAvoc év vfj BaouAet(a vo6 cxavroóg a)0vÓv énupéoet: 
ó &yov Ora àxoócw àxovéro, Ó)0áoxov rovc olouérovc &v vífj qoácet 
Tij; napa[loAfj; caqéotata a)tijv £vcüeiaüat, Og xal &v voic vvyobtot Óóva- 
oat vonüijva, aovijy, Óxt xai a)rà, 1&. tij; Óujyyixjoeoc tíjc xapapoAijc Ósirat 
; 

cagnetac. 

3. A24 énel àvoyvépo &qáoxouev eig T0 vóv&e ot Ó(xatou A&uwovaur 
Oc Ó TjAtLoc, Ort oy cc TO ztoótepov Óuagóooc A&uwovctr ot óíxatot, 
GAAÀ £oovrat oi mávveg Oc eig f|Atoc, àvayxaíoc éxÜüncóucüa vO qavév 
ZjMiv eig vOv vóztOv. £owuev 0 AavujA, »góc vo? xóouov« énioráucvoc rooc 
cvviévrac xai tooc zx0AA00c TÓYv Óixacv Óuagéoorrac vjj 008m, eiorxévac TO 
»xai oí ovrtévreg éxAápwovow cc 1) Zauztoótruc vo0 aveoecuatoc, xai àzxo 
TÓÀYv Óixaíc vÀv ztoAAÓv | oc ol üctéoec ei vooc ai&vac xai &ri. — «al Ó dzro- 
aToA0c 0à v v »&ÀAn 00£a rj Alov, xal dAAr) 065a occ, xai dA Ó0&a &cé- 
Qov* dot)jo yàp àotéooc Óuagéost &v Óó&m, otvo xai rj aváavactc vOv vexoóv« 
rà aürà Aéyeu v AavujA, vóv voOr áztó ijs tooquyte(ag aoro? vobvov AaBow. 
Cwvüotu. oóv rig, vtÓG oi uiv meol Ówaqooüg vo £v voig Óvxalows Aéyovot 
qocóc, 0 Ó& covijo voovavv(ov" cc sig djAvoc Aáuwovaotr. ómoAaupáro 
oOv, Órt ztapà. uev xijv àpyi]v t&v £v voi; ocCouérow; uaxapgwuóv, óri oo0Ézo 
&xaÜáoüncav ol ur, voto?rot, và Tij; Óvapopüg y(verau voO vv acbouévov 
qoTóc* Émà» ÓÉ, óc dmoócÓOxauev, cvAAeygj àmo vríijg BaowAe(ac OA5c 
Xpowto0 mzávra và oxárvÓóaAa xai oi zoio0vvec vov àvouíav A0- 


8 Psal. 34, 16 — 9 Vgl. Matth. 5, 16 — 10 usw. sí; kein Textwort 
gegen Hautsch TU. 34, 23, 37f — 21 Vgl. Matth. 5, 14 — 28 Dan. 12, 3 9! — 
95 I. Kor. 15, 41f — 291f Vgl. Orig. hom. IX, 3 in Ez. (VIII, 412, 8ff) 


1 xaísw — C! Nr. 180 JI 5 oí] o) II 61 xai Oc eol éavvo)g II 
4 Ovuobüócovra. H. 14 cvo?c oiouévovc — V 16 zaoapoA5gc -J- o0 V 
91 émoráusvog H* émwrauévog Her. 98 Cuvujceu Kl £qrájcac H. 
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4 Origenes, Matthàuserklàrung Matth. 13, 36 (—43) 


yiguol BAnÜGcw eig Tr)v xáuiwov roO) zvpóc, xai xaravaAo0f rà 
q&(oova, xal voóvov ywouévov eic avraioünaw &AOcoctw oi zrapaócéduevot 
TO)vCc víobc ToO z0ov50oo9 Aóyovc, vTóTE Év yevóuevot ?j41ax0v qóc oí Ó(- 
xaiou Aáuyovoir év cvíj DBaouAeía voO marooóc a)0vrÓÀv.  cvívi Ó8 


5 Aáuovaur 1] voic ozxo0ecorépotc, dztoAaógovai oO qorOc aürÓv àváAoyovr 


10 


15 


20 


25 


TQ vOv Aápzweiv vOv TjAwv voic mi y5c; o) yàg Ó"nov éavroic Aáutovot. 
pajmore ÓÀ xai vÓ »Aauávo v0 qc oóuóv £uzoocÜsv róv àvÜpdszwov« àzto- 
yocwyaoÜat Óvvaróv £atw »ézi v0 zAávoc Tij; xapÓ(ac« («avrà vO eipnuévor 
T XMoAouóvtt) rovyOc, Óore xai vv Aáuztew v0 qc vOv "Inco?$ uabqcóv 
&uztpocÜev vOv Aowtóv àvÜpcnor xai uevà trjv £oÓov zt00 Tíjc àvaováceoc 
xai uevà vij» àráaracw, éoc àv xavavrijooct oi ztárrec »sig dvópa véAgvov« 
xai yérvovrat zárvrec eic fAvc* vTóvr6€ Aáuyovoiv oc 0 jAtoc év cj 
BaciAcía vobÓ mavroóc a)9TóÓv.| 

4. HIláAw óuoía éoviv 5j BaciAcía vOv o)0pavóv Óncavoóo 
xexpvuuárvo iv vr àypóQ, Ov eópov dvOoomoc éxovyev (19, 44). 

Tàgc uév mooréoac mxapapoAàc toig ÓyAowg size: raórqv Óà xai ràc 
éEfjg aütfjc 0o, o? xapafoZàc àAA' Óuoubostg zto0c trjv vOv o?pavóv faot- 
At(av voyyavoócac, £oveev. &v Tjj olxíqa yevóouevoc zx00c voc uadorag eipn- 
xévau* xteoi ?jc Ó ztooaéyov vj àvayvooet é&evalévo xai vOv é£fjc Óbo, urjmore 
00908 zapa[WoAat eigtv * &x éxelvov uv yàg o0x Oxvnotv 1j yoag?) xa" éxáotuv 
ztootácotu vO Ovopua tij zvapa[MoAsjc, &mi Ó& roUtoY 10 a)v0 o0 zxteztoliyxev. xai 
eixótOG ye rotto ztemo(nxev. ei yàp voic ÓyAow &£AdAnoer »£v zapaploAatc« xai 
»ratva ztávva &AdáAnoev &v ztapafoAaic xai ycpic ztagafioA4j; o0x £AAEL aD rolc« 
00 Toic OyAoic ó& &AÜ Ow »eic tijv oix(av« ÓóuaAéyevat dA. roic ztooacADo90tr 
a)rQ uabncaic &v abri], ÓfjAov Ótt ovx eict zrapapoAai và &v víj oixía AeAaAn- 
péva: volg yàg »&£o« &v nagapoAaig AaAst xai oic »o0 ÓcÓovat yróvat và 
pocTüoiw Tí; Bacucíag vOv oüpavOv«. qujcsu rug oOv* ei uj eiow arat 
zapafloAat, tí eiow; wijxove o)v jj Aé&ev víjc yoaqtj àxoAovüoDrrec qjoo- 
uev, órL Óuotóviytéc eict. Óvagéoeu Ó& Ouotótrc zapafloAfjc* yéypazrat yàp 


* Matth. 5, 16 — 71f Vgl. Orig. tom. II, 23 in Joh. (IV, 79, 26ff) — 
S1E Vgl. Orig. de princ. IV, 2, 4 (V, 312, 7) — 8 Vgl. Prov. 3, 3 (var. lect.) — 
11 Eph. 4, 13 — 16 Vgl. Matth. 13, 3 — 18 Vgl. Matth. 13, 36 — 181ff Vgl. 
Matth. 13, 3. 24. 31. 33 — 221f Vgl. Orig. c. Cels. III, 21. 46 (I, 217, 20ff. 
242, 13ff) — 23 Vgl. Matth. 13, 3—22; 13, 34 — 24 Vgl. Matth. 13, 36 — 
26 Vgl. Marc. 4, 11 — Matth. 13, 1E — 29— 5, 10 Vgl. Cue Nr. 15 Or: 


4 :1("]| hier beginnt cod. M fol. 1*, ebenso Barb. gr. 575 fol. l* 
7 uv H 14 zdAw] vorher: l/egi Tij; zagafoA5c Tov $O15cavooU ToU 
xexpvuuérvov &v TQ. àyooD H 95 ón40v M 
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Matth. 13, 44 T'om9 XS 3. 45 b 5 


&y T Mápxo-* »vívt óuowoocuev viv BacuAcíar voO so, 1) £v ví». aüri)v 
zaoafoAf Gv ;« éx vosrov yàp zapíavarat Óóuaqopàr eivat Óóuouboeos zal 
capafoAic. &ovkev ov 1j uv óuotocic eivat yevixij, ?) 0$ zapafoAr) ei0uxij. 
Táya Ó& xai 9) óuoío cic yevixorársy o?ca víj; mapapoAsc Eyeu £v. siOer, 
&ozep tijv zaogafloZiv, oro xai óucvouor TG ysvixQ vij» Oouotiogtr. One 
zai éxi vv dA2ov ovuffizev, óc vevnorj«actr o6 óciwoi zxeol vij vÓw zt0A- 
AÓv Oórouáror Üécw: otrweg Aéyovot xai yevuxorárqv civau Tiv Óouw)v 
zt0AÀAÓY £iÓG)v (zteovexvuzi]v », Óozteo xal üpoouijc xai óouijc, £v elÓet Aéyovrec 
óuorónoc TO yevixQ zxaogaAappávca0at zto0cg àvriÓuactoA1v Tijg àqooutic 
Tn» óounv. 

b. Kai ev voívo Cuuréov ió(a vóv dygOv xai (ó(a TOv xexovuuévov 
&y aütÓ) Üncavoór, xai (va toóxov £000v rotrov xexovuuérvov vov 0q0oav- 
pov ó óàvOUoomoc àzxoó Tíjc yagGc dzmewtu xai mzoAÀci Óca £xet, 
iva àyopácy vÓv àyoOv éxeivov. Cwuvéov Óà xai víva éaviv à moet. 
Óoxei Ó.j uot xarà vabra dyooc uév eivat y) yoaqn) xaragvorevüsica TOlG 
qavepoic | rv ónuróv Tíj; icrooí(ac xal vo? vóuov xal vOv zoogntóv zai 
TÓY Aou: vonudácov (z0AA1, yào qvceía xai zxouxdAn ati xai y) TOv orvóv 
Tfj OÓAnc yoagiüc), ó óà (ev)? v QAyoG xexovuuévoc üncavoOc và àxo- 
«exovuuéva, xai oztoxe(ueva voi; qaveootc voijuata vfjs aogíac »£v uvatnoto« 
dzoxexovuuérvüc xai vQ XovwrO, »£v & ciow oi Üncavool vij; cogíag xai 
yvóceogc ànxóxovgow. dAAog Óó dv Aéyot àygov uv eivau vóv üAy0oc Anon, 
»üv e0Aóyncs xÓpioc«, tOv »XowvOv To? Ücoó«, vOv Ó' £v a0vQ xexpvuuévov 
0ncavoov và eipuuéra zapà và IaóAo xexoóq0at £v XowrvQo, Aéyovtt zteoi 
XouT00 v0 »£v à eiat oi 0:1,10avool tij; cogíag xal vfjc yvóceos àzxtóxovqow. 
tà o)oárvua voí(vov zoáyuara zai 5 BaciAc(a vOv o00avOv óozeo &v 
&iXOvL yéyoazrat vaic yoaqaic, atvwég eiow yj Baci2eía vv oópavóv, 


1 Marc. 4, 30 — 15—96, ?2 Vgl. C! 181 Or. I7 157, 16ff An. C'* Nr. 16 Or. 
C2 Nr. 56 Or. — 151ff Vgl. Orig. de princ. IV,3, 11 (V, 340, 3ff): xai &uorijoo- 
Hev €i u)) v0 DAenóuevov tüjc yoagijc xai vó énuóAauov abDtijc xai oóyeupov ó các &atw 
»dypOc« zAnNons zxavroÓnzOv Tvyyádvov qvrOv, rà Óé évaztoxs(ueva xai o0 nücw ópó- 
ueva. .. . »oi $ravool tij; aogíac xal yvóccoc ánóxovpow. — 19 Vgl. I. Kor. 2, 7 
— 20. 24 Kol. 2, 3 — 9?1f Vgl. Gen. 27, 27 — 22 Vgl. Luc. 9, 20 — 24ff Vgl. 
Hier. in Matth. 97 D: thesaurus iste, »in quo sunt omnes thesauri sapientiae 
et scientiae absconditi«, aut deus verbum. est ... aut sanctae scripturae 


1 óuowbcousv v óuowócoucr M H S (neowextuxiy»» Kl mit (ue Nr.-15 
—MH 9 àvrióuactoA5nv 24- óà Co Nr. 15 19 vobrov xexovuuévov rv] vÓv 
xexovuuévov M 14 àyooáce. H | zoA5j H 18 «év» Hu 90 xai! 
4 «6»? Kl 291 dàzóxovgot -|- (gavegoe(onc» Koe, vgl. Róm. 16, 26 
99 ó2 H 24 ceci M. | cvi? -—IH 


447] 


6 Origenes, Mattháuserkláàrung Matth. 13, 44 


jj aüróc éorw ó Xoicroc 0 BaciAeóc vv aióvov 1) BacuAe(a vÀv o9pa- 
vOv, Ouowouér Ó5cavoQ xexovuuévo à» vr dàypó. 
6. l'evóuevoc ó? xavà vov vózov Cyrüosw, nóvegov 5j BactAeta vÓwv 
oóogavóOv uóro TQ 09cavoQ Ouolorat T xexovuuéro &v TO àygoó, 
5 óc dAAov vosiv tfj; BactAe(ag vOv àypóv, 1] 0o voóro ouolora (TO Qyoà 
xai v0» ÜncavoQ xexovuuévo év T yoQ, oc r)v TÓv o)pavóv 
pacilsíav eivau xarà Trv óuoíocw xai rÓr àygóv xai vÓv xexovuuévov &v 
TÓÀ yoQ Üncavoór. &AÜOv ÓÉ vi; dvÜoc oc ci; vOv àyoóv, eive vàc 
ypagaàc eire rov XoiuotOÓv vOv £x qaveoOv xai «ovxtÓv avveotuixóva, £0p(auet 
10 rv xexovuuévor tij; cogíac 0:16avoóv, eire £v Xowrà eire &v valz ygagaic 
(&ustepgeoyóuevoc yàp vOv àypOv xai £oevróv vàc ypagac xai Crróv votjcat 
TOv XoworOr &óp(oxeu vOv £v a)vO Ü5cavoór), xai eógcOv xoónret, oOx 
dxívóvvov etvat vouíGov và TÓv yoagóv àzóoporjrra voruaca 7) vooc £v Xowró) 
01cavpo?c »sogíac xai yvoceoc« éxqatvew voi; voyotot, xai zobyac daxsuct 
15 zoayuarevouevoc. xg àyooácsu TOY dGyoOv jjrov Tàc ,yoaqác, iva iÓtov 
xrijua a)ràc zoujon,. Aapcov àxo vOv 09 Ür09 »rà Aóyi. To9 Üsot«, à toO - 
Tov "lovóaiot »£noreóüuoarv«. xai àyogácavrocz v0? uabivevü£rroc Xowrto 
TOv àypOv ànxaíoerau dz. &xe(vow »fj BactAe(a vo6 0eoó« (fru; &avi xav 
dAAQv zapafoA)nv àuzsAOv) xai Ó(0orat »&Üvet ztot00rvrt TovS xapzo)c av- 
20 vrjc« TO Óià Tfj; míoreog dyooácavtu TOY àypOv &x robU sezpaxévat 
ztávca và ózápyovra xai uev vOv zxporeoov óxaogóvvow (xaxía Ó& ózijoyev 
a)rQ) &ri £yew cag! | éavti). v0 Ó2 aov0 égaguócsic, «v àypóc 0 £yov vov 
xexpvuuévov Üncavooór ó XovwrOg y oi yàp »àgévrec ctávca« zai dxoAov- 
Üobvrec aüvÀ olovel xav dAAov Aóyov ztezoáxact và, 0xtáoyovra aorÓv, iva 
25 Ót& 09 zteztoazévat zal àzo(Óe »0000at &xeiva xal àvv éxeívow xaAnr npoat- 
oecw porÜovuérovc a0vooc eiAngérvat àzxó 0ceo6 covijoovrat víjc zt0AAjs vuutjc 
xal à&(ag vo0 àypoó vOv Zyovra ÜoaovoOr xexovuuérov &v éavrQ) ày oov. 
7. JláAw óuoía &cxiv 9j BaciAs(a vv oópgavóv àvüpono 
&uzóoo Curoórvri xaàoóc uaoyapoírac (13, 45 [46]). 
30 "Enc) 59) Baocusía vOv oópgavóov óuoía &ctT(, noAAOrv Orrow 
&uztópo zt044à &uzopevouévov, odósvi uv éxeívow, và 08 Civobvri rovc 


14 Vgl. Kol. 2, 3 — 16 Vgl. Róm. 3, 2 — 18 Matth. 21, 43 — 
28 Vgl. Luc. 5, 11 — 261 Vgl. Orig. c. Cels. VII, 33 (II, 184, 10f) 


5—6 dAlo—óc; — H . 5l dio? Kl 5I (TO àyoO xai v9» Kl 
4 eivau. Kl ye MH 9 vó»?] rov H. 13 àxívóvrov Kl mit Clve Nr. 16 
áxivóvva M H 14 éxgaívew] ur, £ugatvov II. 161 zxoórov oi I1. 18 àzaítoe- 
rat Diehl àgaueirau M H 929 aoro] ra(vra Cluc Nr. 16 95 àno(0e5ó000at 
Koe 26 Tic] l. (£vexev? vic Koe? vgl. e. Cels. VIII, 53 (II, 269, 4) 
31 uiv — H 
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Matth. 13. 45 (46) Tom. X, 5. 6. 7 7 


xaAo)oc uaoyaoírac xai epóvt. &va àvváéiov vÀY zt0AA0v ztoAóvuuov 
uaoyaoícqov, Óv àvri zárvov qyóogactv, eUAoyov Tiyotua, vvyyárvew và 
zteol tfj; qoeoc vo uapyaoírov é&erácat.. tapavijoet Ó& émuueA6 c, Ort o0z 
&eiztev, Ótt ztéztQaxe márrac otc eiyev* o0 yàp uóvovc otc 0 Gyràv xaAovc 
5 uapyaopírac &óvqyvat ztémoaxev, àAAà xai mzxávra Óóca £iyev, tva 
áyopáoy vOv xaAóv uaoyaoírqv &xceivov.  eCoousv o)v zxaod olg zte0i 
A(ücov ztoayuarevoapuérvous zxeol tíjc qéoecc vo6 uapyapírov vatra, ÓrL TÓYV 
uapyapitóOv ol uér eiat yegoaiot oí Ó& ÜaAáTTIOL. xal oí uv yeogatot sra 
"Ivóoig uóvow yírvovrat zxoézovreg oqoayict xai oqevóóvous xai óouotc. ot 
10 óà ÜaAácttiot oí u£v Óótagépovrec xaod voic aoroic " Ivóoic eóo(axovrat, otriwéc 
tict xai dotoToL &v Tjj égvÜpa ÜaAácoy ywóuevot. / Ócvvepetovat Ó& cc &v 
uapyaoírau; oí £x o9 xarà Doevvavíav "Qxzcavotó Aaufavóusvot. — voírot 
ÓÀ xai àzoAsutóuevot, o0 uóvov vv noóvov àAÀà xai vrÓv Ócvrépgow, oi 
xavà vov Bóozopov zteol viv Maxvü(av eóptoxóuevot./ évu ÓÀ vabva. éAÉyevo 
15 ztepl vo ^ Ivóv«oó uaogyapoírov, óct | £v xóy you yívevau pootovcóot Ti)v qóotw 449 
eüueyéüsecot avoOuoic. oórot Ó2 lavogotvrat otovel «ava (Aac viv ÜaAártiov 
zoi0óuevou vou xaÜázxeso àysAáoyov TwvOc &Ewyovuérvov, mzsoi0mrov Tüjv 
406a» zai tO uéyeOoc xai óuagéoovroc vàv ox aürOv, otc àvaAoyíav aoróv 
£yew T xaAovuévo éooijvu ueAwcóOv. | iavóorrat ÓÀ xai zteoi víjc O1jpac 


6—10, 22 Vgl. Clue Nr. 17 Or. — 8ff Vgl. Aelian zepi £óov XV, 8 (I, 372, 
29ff He) — 91f Vgl. Aelian a. O. (I, 372, 21ff): doisroc óà dpa 6 'Ivóveóc yivevat 
xai à Tij; 9aAdrvnc tíjc/ Eovügac. Plinius nat. hist. IX, 35 $ 106 Ma praecipue autem — . 
laudantur circa Arabiam in Persico sinu maris rubri. YX,35 $ 113:etin candore 
ipso magna differentia: clarior àn rubro mari repertis, àn Indico specularium 
lapidum squama adsimulant etc. — 111f Vgl. Aelian a. O. (I, 372, 23ff): yívevat 
óà xai xarà rov 'Eonzéouwv cxcavóv, &üa 1) Boevrowvuxi) vijaóc £ari xr. — 121f Vgl. 
Aelian a. O. (I, 372, 26ff): vyívec0au óé quow "Iófpaz xai év và xarà Bóozooov 
zt0pÜuó, xai rov BgerravixoU zvvacDat axróv, và Ó€ "Ió xai v Egvügaío uró& vüjv 
doy?» dvruxo(vecÓa. — 141f Vgl. Aelian a. O. (IL. 372, 7íf): yívec0at Ó& vov 
zwotwnuévov Aí(Üov &x xóyyns aroóup« &upegoUc ueyáAo, vrgeoDaí ve xarà dyé£Aac 
To)»; uagyáoovg, xai Éyew Tyyeuóvac, oc év voi; auijveow ai uéAvrat voUc xaZovuévovc 
Bacuac. àxoóc óà siva, xai rotrov Ówztpezti] xal vrjv 4oóav xal 1ó uéye9oc. Ahnlich 
auch Arrianus vóuj VIII, 11ff Ro (nach Megasthenes) — 19ff Vgl. Aelian 
a. O. (I, 372, 5ff): ó0ev óoucouérvov; civ roig Ówcvóowg qaci vo?c ztwpottpnuévovc 
zeguAaupávew | dyxóoi ueyáAoig aiyiaAoU xóxAov cüusyéÜüg . .. àycwicua Ó& doa 
ztoto)vra, cvAAapeiv abüróv oi xoAvu[mrai oi Üqvópow Toórov ydo fonuuérov xai vüjv 


» , e - - EJ - MJ * , , , . 
dyéAnv aigotci nücav ... àvoeuet yàg xai oxxért ztoóevstw.. Auch Arrianus a. O. 
39 ócd] vé M 6 xaAóv — H 11 eici xai] eic» M | óc] xoc? Hu 
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8 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 13, 45 (46) 


TÀv Óuageoóvrov, roviéati TÀY £v "Ivóía, vow vov: órt zxeguauárvorrec 
oí émwuyópiot Óvxróow; xóxAov avyuaA00 uéyav xaraxoAvufGcu, £va &É 
ánzávvov vÓv ztponyotusvov éninóevovrec Aafleiv, voórov yàp àAÓvroc qaociv 
duoxOor yevécOat tijv Ürjoav tfj; 9x0 voóro àyéAnc, otóevoc &ri àvosuotv- 
Toc TÓv dz aoTíjc, AAA. olov ÓcÓeuévov Luávti xai énouévov và) àysAáoyn. 

Aveva Ó2 xai 1) yéveow vàv &v ^ Ivóía uapyagutóv yoóvow ovríovacotat, 
voozxàc Aaupávovroc ToO Lov mAsíovag xai uerafoAác, écoc veAswo0j$,. 
& Óà xai vobro iorOgwvat, Óru Ótoiyevat Ó xóyyoc yácuy napazAnoíoc 
ó ToU gépovroc vOv uagyaotvrv Coov xai ÓwwvyÜcig T)v émovodrviov eic 
éavrOv ÓÉysrat Ópócov, Tfjg £uzAgoÜecic xaÜapüc xal àÜoAcov stpiavyi)c 
yívevat xai Aoyeésu uéyav xai £DovÜuov vOv A(Üov. ei Óé ztove émnyAvuévgc 
xai àrouáAov yeuueotov ve ueraAÓáBo, Ópócov, ÓpuyAdÓ) xcu uapyaptvqv 
xai xnAiw &müQuopuov. à Ó& xai vobro sÜpousev, Órt ei. uecoAapmüetn 
ó0eéov éni 11v tArjoo ot oO xot A(Dov 6x0 üotoaztijc, wóet xal oztegel *** 
T Óc(uati oxogníG;eu xal Óuayst vOv yórvov eig và Aeyóueva gvonruara. 
&or. 08€ Óve xaÜóneo "Awóumva yevvàürat Boayéa xai àyAsog vv Éyovra, 
mAnv eüpvOua. érLÓ£ xai rotro &yev 0  Ivóixóc uapyapíric aga rovc | dAAovc 
AtvxÓc &gti vijv yoóav àpyooc Óuagavei ztoooqepr); avyijv ve ózxtoyAopí(Gov- 
cav 10éua ÓwaAGuse,, oc enxízav Ó& oyfjua Éyev ovooyyUAov. Zori ÓÀ xal 
Tovgsoóyocgc xai AzaAorepoc 7] xarà A(Üov.  obsroc Óé &orw émwrepzu)c 
ióéaÜat, cc xai zapà Toi; £ugaveoréooi; (xaDà ó àvaygdwag &Aeye sepl 
tÓv A(ücv) àgvuvetoüat.. &tt Ó€ xai votvo anusiov àpíarov cri uagyapírov 
TO T) szeoupéoeuav Tevopvevuérmv &ysew, xai TO yoOnua Aevxórarov xal 


81f Vgl. Plinius a. O. IX, 35 $ 107f: has ubi genitalis anni stimularit 
hora, pandentes se quadam oscitatione 4mpleri roscido conceptu tradunt, 
gravidas postea eniti, partumque concharum. esse margaritas, pro qualitate 
roris accepti: si purus influzxerit, candorem conspici; si vero turbidus, et 
fetum. sordescere ... si fulguret, conprimi conchas ac pro ieiunii modo 
mnwi; si vero etiam tonuerit, pavidas ac repente compressas quae vocant 
physemata. efficere ... hos esse concharum abortus. — 191t Vgl. Theophrast. 
de lapid. 6: róv ozovóatouévow ó& A(0cwv &cti xal ó nagyagítus xaAoóusvog Óuagavi)c 
uv 1jj góc x14. — 991f Vgl. Aelian a. O. X, 13 (I, 248, 4ff): óoxovot 08 dga . . . oí 
dyav Aevxoi xai oi ueydáAou xáAAuGTOL. . . qóctL O8 Éyev tfjc stepupeocíag vÓ Aeiov xai 
&ztepiypagov 


1v óía H | Toioro» H2 4 rovrov M 8 yácuou H2? 9 o?od- 
"wv H 10 à9oAórov H 11 évyAvuérg; H 12 ueraZápou: Kl, vgl. 
Z. 18 uera2ápy MH 14 *** Diehl, der ergánzt «jj weívy &AarvoUvat, &i 
ó8 Dpoovr5cat,» 19 ói2dáuze( Hu Óóia2áuxew MH 989 éctw dgícrov H 
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Matth. 13, 45 (46) IForgi2€N1.8 9 


Ó.avyécvarov, xai TO. ueyéÜer uéyivov. vabva uev obv zteol vo0 ^ Ivóvaoi. 
ó 02 xavà vij Boerravíav (paci) yovacxoc uérv avi viv énbyoowm, 6juy 20 - 
Ónc Óé vi; xai raiz uaouapvyatz àupASveooc. O0 Ó& &v vO vtooÜuO vÀ zarà 
Bóoztogov xveqoó£aoveooc voó Boevvavixoó xai zt£AQÓvóc xai éAeov üuvópóc, 
dzaAóc ve xal naxooueyéünc. xai yevvávau 08 0 £v và xarà Bóonmopov 
ctooÜ0uQ ox £v ralg ztívauc, 0 &otw ootoáxov cióoc uaoyapiroqóoov, àAA 
&v Tolc 7toocayopevouérvouc uvoí. voórou Ó£, Aéyo Ór) voi xavà Dóozopov, 
7] vou?) £v TéAuacír &gtw. (ovOortat ÓÀ xai véragtov yévoc eivat uapya- 
Qut» | zeol xijv ^" Axaovavíav &v raiz TOv óotoéov zívau* o0 azxovóaior ó€ 
oovoL &yav, àAAA xai doovÜuot xai v0 oysjua xai TO yoOua TéAcov Óuare- 
ÜoAouérot xai Qv wrrec. xai dAAou Ó& ztapà rosrovc eioi zxeoi T)v aóri)v 
" Axapvavíav závrow £veuev ànxófAnrot. 

8. Tatra 08 cvvayayov 8x vífjc teol A(ü ov ztoaypateíac, qr rov acrífjoa 
&muctáuevov Óóuaugooàv uapyaprcóv, Ov &v TÓ yévet eiol xal xaAol zal dA2oL 
qaAoL, £ipr«évat T0 óüuo(a éco riv 9j BaciAc(a vOv oopavóv àvÜoc no 
&uzópo Cnvobrrti voóc xaAooc uapoyaoírag: el yào ui) xal qabAot 
7jaáv vwec &v uapyagírauc, o0x àv eioiyvo Gijvoovtt xaZo06c uaoyaoícac. 
&v Tolc ztavvoÓazoic Óà émayvyeAAouérvous GAnüeuav Aóyous xai voi; qéoovatr 
abrovc Drev vo0c uapyaoírac, xai &ovocar (t obvroc ovouáco) oi àxo 
Tij; oopav(ov Ópócov avAAaupávovrec xóyyot xai-xóorrec &€ oópavoG Aóyov 
aAnüe(ac ztoogijrat ot xaAoi uagyaoirat, o9; ó xarà viv zxtooxeuuéyiy 2éEw 
Onret £uztopoc dvÜpemoc. 0 ó& àyeAÓoync vOv uapyagytóv, à £bouaxouévo 
«ai oi Aotmoi cvvevoíaxovrat, ó zoAvt(uwvoc uaoyaoíruc, ó Xowrüg roO 
Üe00, 0 ozéo rà T(ua yoáupuara xai vorjuara vo0 vóuov xai vOv swp0Qn- 





1íf Vgl. Aelian a. O. XV, 8 (I, 372, 241f): Óoxei óé zc ygvocnóregoc ióciv 
£lvat, xác ve ayàc üufAvréoac &yew xal oxorocaréoac. Plinius a. O. IX,35 $116:2n 
Britannia, parvos atque decolores nasci certum est. YX,358 115: in nostro mari 
reperiri solebant crebrius circa Bosporum Thracium, rufi ac parvi àn conchis 
quas m3jas appellant — Sft Vgl. Plinius a. O. IX, 35 $ 115: at in Acarnania 
quae vocatur pina gignit .. . enormes et feri colorisque marmorei — 181ff Vgl. 
Hier. in Matth. 98A: bonae margaritae, quas quaerit institor, lex et prophetae 
sunt ... unum autem est pretiosissimum margaritum scientia salvatoris etc. — 
19—24 Vgl. C" Nr. 15 Or. (Anfg) — C! Nr. 182 Or. (Anfg): uagoyaoirat 
7icav ó vóuoc xai oi zpogttat, xai év aüroic eoóoí(oxerat ó uóvoc zoAÓ- 
Tipoc uaoyapírc Xowróc — 21 Vgl. Jac. 1, 18? — 231f Vgl. Clemens Alex. 


Paed. II, 12, 4 (I, 228, 1ff.): ó ó8 moAvr(ugroc uapyaoíruc . . . vo» óiuavyij 
xai xaüagóv "Incobv xv4. — 938 Vgl. Luc. 9, 20 
9 -w»-—H 4 zvegoóé£coteooc H 17 siogyrau H 19 ja Kl qve 


MH | aH 93 nzoAótutc C! Nr. 182 
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10 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 13, 45 (46) 


TÀv Aóyoc. o6 cbpsÜévroc xai tdAAa márra eóuapóg napaAaudávovrat. 
ÓuaAÉyerau 0? ó coro Toig uaÜrraig müciw dc àvÜpózo: £umOootc, o0 
uóvov Curovc( To?c xaAo)ócs uapgyapírac aAA xai eópobaw a)roUc xai 
xextmuévoig, év oig quoi »ur BdAwve vovc uapyaoírag &£umpocÜev vów 
goíoov«. Ófj4ov Ó£, Órt voiz uabvaic raéva AÉAexrat, €x vo9 ztporeváyDat 
TÓÀY ÀÓycov 10 »ióov Ó£ vooc OyAovc àvéfi) eig v0 Óoocz* xai xaDícarroc a)roó 
apocij4Üüov a0rO) ol uaD:rai abrob«* £v yàp vÓ tioudo vÓv Aoyov éxeívo 
elonraw' »ujj ÓOre TO Óyiov voi; xvot, unós BóAnre rov; uaoyaoítrag &u- 
zoogÜer TOv yoíoc«. umore o)v ó uj yo uaoyaoírac 1] vOv ztoAPruuoY 
uapyapírgr ov02 naüqrüc icti voO corTiüjooc xai *** roo; uaopyaoícac 
roOóc xaAoóc, o0 roo; vegóoÓeug; o008 Tro); àyAvó Oei, Ocoi0o( Eli» Ol 
rÓv érepoÓO0Ecow Aóyot, o) zpóc àvavoAàg ysvvousvoi à44à xo0g Óvouac 
7) ztoóc Bogoüv, ei yo) «ai xatra ztoooapaAaupárew ÓU 1]v e&oouev Óuagopavr 
jaoyagvróv v Óóvagóootc ywouérov vózotc.. Táya Ó£ oi veÜoAcuévot Aóyot 
xai ai év voig £oyowg Tijg caoxoc xareuAvyuévat atoéaeu; oi àyAvoOer ici 
xai oí év véAuact ywópuevot uapyaoirat 0) xaAot. | 

9. Xuováyeig óé TQ Lquvobvru( xaAovc uaoyaoírac vO »bnreire, 
xai &Dp)otte« xai TO »zxüc Ó bwvÓw eo(oxsu. Tí yàp »Gyvetve«, T) vé »nüc 
ó CqvÓv &Oo(oxew; üzxoroAu5cac cix rov; uapyapoírac xai TOv uap - 
yapíriv, óv ó zxárra óo)c xai Cuuvwoüeicz xvàüvat, ÓU Óv quw 0 ITaboc* 
»rà ztávra ép, tva XowrOr zegónroo«, »xávra« Aéyov vTooc xaAovc 
uapyaoírac, xai »Xowoóv xegÓnao«, vOv Éva moAóriuov uapya- 
oívnv. v(uov uày oy Aiyvoc voic &€v axóvew, «ai yoeía Aóyvov éoc avatetAn 
ó 5Atwc* Tuu(a. Ó8 xai x) &xi 109 z000ztov Mooéoc óó£a (eyo Ó' oiuat órt 
xai TOv ztooqijróv) xai xaZoóv Üéaua, ÓU 1j; eicayOueDa zooc v0 Óvrqüisjvat 
iósiv 1v Óófav Xoiro?, jj naptvoOr ó xavüo qucw-' »ooróc éattv Ó vioc 
uov ó àyazüjtóc, eig Óv qo00z1joa«. QAAÀ' »o? Ócó0Sacvat v0 Ócóoacuévov 
&y otro và uost Évexev vfjc óneoflaAAoóans Ód&nc«, xal yocía Tjutv ztoóvegov 
Óó£nc vij; émióeyouévgc xaráoyngow onép »víjc óneofaAAovonc Ódénc« cc 
goeía yvróceozc tijc €x uépovc, Titi; »xavapynüijaerat, órav &AUv v0 véAetov«. 
ztüca. Totvov yvy) éoyouéry eig vijyuóviyva xai ó0céovaa »ézi vijv veAeiutiyva« 


4. 8 Matth.7, 6 — 6 Matth. 5, 1 — 12 Vgl. Luc. 13, 29 — 18 Matth. 
7, f£ — 9211f Phil. 3, 8 — 21f Vgl. Hier. in Matth. 98 B: similis Pauli apo- 
stolài .. . ut Christum lucri faciat — 98 Vgl. Luc. 1, 79 Apoc. 22, 5 — 
24 Vgl. II. Kor. 3, 7 — 26 Matth. 3, 17 — 27. 29 II. Kor. 3, 10 — 29 Vgl. 
II. Kor. 3, 11 — 30 I. Kor. 13, 10. — 81 Vgl. Hebr. 6, 1 


10 *** Kl, l. etwa «Crreiv óiódoxorvoc» 13 fooav M H. 16 oi — H 
19 azoro2nícac H 90 4àzo»óovc Diehl 99 xai] iva v 94 ]. riuov ? 
Kl, vgl. Z. 23 |  Mooéoc] s. zu S. 23,26ff 





Matth. 13, 47 (— 50) Tom. X859, 107 I 11 


óeivat, uéyouc &vatj atjj »vo ztArjooua ro? yoóvov«, zxau0ayoyyot xai oizovó - 
pov xai émuoósow, iva uevà va$ra ztárra Ó mtoóTEeQov uró£P »Óvaqépocov 
ÓoóAov xóotoc zxártov O»« GmoAópmg &AevÜsooÜsig ànxO mouayoyo? xai 
oixovóuov xai émuroóstov và zaroQa, và àráAoyov TÓ) noAvruul TO uap- 


5 yagíry xai v &oyouévo veAe(, xarapyobvru »r0 £x uépovc«, Órav »rO 
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omeoíyov vfjg yvootoc Xowrob« yopiíjcat i; Óviriüsi, viposyyvuvaaáuevoc 
rais (i ofbvoc Oóvouáco) Ozeoeyouévauz yroctatr $z0 vfjc Xoiwrob yvo- 
gecc. GAÀA oi moAAoL, u1) vorjcavteg TO xdAAoc TÓY mt0AÀÓY uapyagiróv 
vopuuxQv xai viv rt »éx uéoove« yvdcu viv szüca» mzwoognuxir, oiovrat 
ÓóvacÜat *cooic &xc(vov voavovuévov xai xavaA2aupavouévov Óv OAov 
ebptiv TOv Éva moAóriuov uaoyaoírnv xai Üeooijaat »ró omeoéyov víjc 
yvóctoc Xoiro "Incot«, o cvyzoícct ztárra và z00 Tfjc vrAvcatns xai 
TocaórQc yvóctoc, 09 »oxüfaAa« vj i0(q qéoeu vvyyárorra, oxópaza àva.- 
qaírevat, &zteo &ori và zagaflaAAÓueva váya fj avxij 6x0 ro? üyuzteA0v9yoO 
«OztouA, aiit Tvyyárovra ToO aotyv xapmogopijcat. 

10. »Toig ztüct voívov Ó yoóvoc, xai xauóc v mxavri moáynari x0 
TOv o)pavOv«, xal éotrt vig »xaupóc v09 cvrayaycir (vobz xaZovc uaoya- 
oírac) A(üovc«, xal xaupóc uevà viv avvayoyyijy a0vóv vo eopetv éva. zt0 - 
Aóruuov uapyaoírov, Óre xaü(üxct àzeA Üóvca zoAijcau. závra Óca 
Tig Eye, iva. dyooáay vv napyaoírgv éxeivor.. &ozeo yàg márra vÓv &aó- 
uevov cogóv &v Aóyoig àAmÜOcíag Ócceu ovovyewoD ijvat ztoóTeoov xal &ni 
zAeiov Óuafiijvat Tfjg avovrewbaeogc xal zteol zt02408 xowicÜat vij avovyeto - 
civ, 09 uiv àzxouérvew év vf oTovyewócet Og Tuujcavra abr)» xarà vüc 
doyác, àAAà Ówafárva »éni viv veAevóvqva«  yáow Eyew vij eicaycyyi] oc 
xonoíuo vyevouéry xarà và szoortpa, oÜroc.vtAs(og vonÜé£rra và vouuxa 
xai và ztpoqtixà orovreloaíc &att ztoóg veAe(ogG &vvoouevov v0 ebayyéAuv 
xai zxávra TOv zteol vv Xowroo ^ Inooó £oyov xai Aóycov votv. 

ll. J7áAi» ópoía &oxiv Xj BaciAcía vv o)pavóv cayinryg 
BAuOcíog sic viv 0áZaccav (13,47 [—50]). 

"Qozeo émi vrÀv &ixóvov xai vv àvópiárvow ai Óuoiwritec oüx && 
ÓÀAcov &iolv Óuoiórqttc Éxeívowv moóg à vabra yíverau, àAÀ d) uv &v &i 
&minéómo &Ao (géoe eineiv) xnooyoagovuéry eixow Tíjc £gaveíac uevà vot 
40óuaroc Éyev vi)» óuotóviyra, oüxéri Ó£ acCer vàc eicoyàc xai vàc &&oyac 
àAÀ £ugaciv uóvgv abróv, 1j Ó& zavà vo); àvóoiávrag nÀácis T0 u£v xarà 


Vel Gsl; 74541 — Wt Vasl-Gal: 4; 27 1 — 5f Vgl T. Kor. I3, 10. — 
DLP. 8 — 9 Vgl: T. Kor--13; 9. — 18. Vgl Phil. 3; 8.—. 141 Vgl. 
Lue. 13, 7ff — 16 Pred. 3, 1 — 17 Vgl. Pred. 3, 5 — 24 Vgl. Hebr. 6, 1 


» D EI ^ iH Sn ar PUR 
25 yoncí(uo v yonucíuoc M H 95 xarà Td | xarà rà H 96 veAe(coc 


érvooóuevovr Kl (nach Hu) reAeíocw vooóuevov M H 
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19 Origenes, Mattháuserklàrung Matth. 13, 47 (— 50) 


vàc eigoyàc xal vàg &&£oyàc veuürat aciCew óuoícua obxéri Ó& xal và xarà 
Tiv xyoóav, &à»v Ó& xai zijowov &xpuayeiov yévuvat, ccüisw uiv meuórat 
áugóreoa (Aéyo Ó& xai rà xarà viv xoóav xai rà xarà ràc eicoyac xai 
&Eoyàc) o) wijv xal vóv £v BáDew eixdv éovw, ovo) uot vóev «ai &xi vv xavà 
v0 eDayyéAwv óuowbcoeov T»v Bacic(av vv oópavóv Ouowvuérgy vui 
óuoiotoDa. o9 ÓuX zxtávra và ztpocórra T sic Ó 1) óuoíocic, dAAà Ói& vwa 
àv xoi jCet ó zxapaAngÜsic Aoyoc. xai évrab0a roívov óuoía &oriv ?j Bact- 
Ae(a TÓY o)9pavOv caynuvg DBAg)scíog eic viv 0áAaocav, oy 
óc olovraí vwec zapiorárreg vÀ AÓyo qotic eivat óxoxeuiévag óuagópovc 
rv ónxO riv caynvqv &A«AvÓórTov zornoOv xai Ówaiov, Gore vouilew 
eivau Óià vÓ &x szavvrOg yévovc ovvayayoóog Óxa(ov zoAAAG xal 
ÓLagópovc qceuc. Óuoíog Ó8 xai zovnoóv: rfj yàp voiaóry &xÓoyij &vav- 
Ti00vraL ztücatL ab TO aoveSoóctov £ugaírovaat yoagal xai aituuevat uev 
rog ápaprávovrag àzoÓeyOóusvat Ó8 vo)c xarogÜoP?vrac, o)x àv Ówuxatoc 
uéuwyeoc voiz àxó Ov qasAov yevàv góc voioórov voyyavóvrov àxoAov- 
Üoícnc 7 &maívov roig àmxO vÓwv Gcreioréoov.  iyÜoov yàp qaóAov xai 
xaAOv 1$ aixía o0 zxepi vàg wvyàc TOv UyÜóov &ct(v, QÀAAA meli &xeivo, 
ónto émworáuevog ó Aóyog timer: »&£ayayévo cà |Ü0ara éomevà wuyów 
CocóOv«, Óóre xai »£xoínoev 0 Üeóc và xit và ueyáAa xai nücav woynv 
£óov épnevOv, à &jyaye và Ü0ava xarà yéry a0rOrv«. o0xobv &xti uiv 
»rcücar wvyne Coov éoneróv« »££5yaye và 00ara xarà yéry a0tÓv« o)x 
otoc Tfj; ait(ag zteoi a)TÉv. &vvat0a ÓÀ Wucig; &ouev ot alriot o9. &ivat 
xaAà xai d&ua vOv Aeyouévov àyyOv yéíry 95) caza xai ài vo £o 
BAxüjvat* 00 yào qécuc &v fjuiv aix(a vífjc ttovno(ac, àAAA zxpoatoeais éxobotoc 
o?ca xaxocouytuxi. oUroc 08 o008 qócic airía Óvxatocórncs cc àvezióexvoc 
aÓux(ac, àAAà Aóyoc Óv xapsÓc&áusÜa Ó xaracxeválov Óua(ovc* xai yàp 
rà uév vOv évóÓoov yérr ox &cvwr. i0civ ucevafáAAovra àzxO qaíAov cg £v 
iyÜóct yevàv éni và doveia, 3] àxó vÀv feAvwvov éxi và yeíoova, voc 
08 £v àvÜpc moi; Óvxa(ovc 7] movgoo)c dsl Port Üccpsiv 1) éni viv doeviv 
&x xaxíag qÜdrovrag 7 àzO viüjg ém^ dpev)v sooxozijg àvaAvouérovg &mi 
T»v Tfj; xax(ac yócivr. 

A xal &y và "eCexujA sol uiv o6 ázxó àvouíag éioroégorroc éni 
viv Tiüoncw TOv sov évroÀÓv rouabra yéygaztau: »xai ó dvouog &àv 
dzocro£wy £x ztacOv vou aóvoG àv éxoínot« xal và éEijg Éoc roO »oc 


181f. Orig. de or. 29, 13 (II, 387, 26ff) ifrgm. in Joh./3,; 19 
(IV, 518, 13) u. 6. Vgl. Harnack TU. 42, 4, 62 A. 1 — 18 Gen. 1, 20 — 
19 Gen. 1, 21 — 26 Vgl. Mare. 4, 20 — 8321f Ez. 18, 21 — 34 Ez. 18, 23 


moro EE 8 v9! — H 4ff 25 mxeol óuototürov i. m. H. 
10 xai — H 11 cvvayoíog M 30—13, 2 àvaAvouévovz — z00xozvj; — H 
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TO dztoctoéwat a)rOv éx Tfjg 0000 tijc zovrodc xai Cfjv aüróv«, zepi Óà vov 
àvaAvouévov àzó vijc € àgevi)v ipoxozvijc eni vijv víjc «axíac y6ctr voiatra 
»&y Ó& vÓ üztocvocwyat Ó(zauov &x víjc Óóv«auocóvic aoro? xai zouijaat üÓiiar 
xai và é&ijc &oc roO »xai é&v rai; áuapvíaus aovoO aic Tjuapvev, &v arat àzo- 
Üaveivaw. d) Aeyérocav qvjutv ot £x víjc xarà viv aayiymv zaoafoAsjs qéaeuc 
&icáyovtec, »ó dvouoc« Govegov àztoovoéqov »£x zacóv vv àvouóv airo 
àv &zotiac« xal qvAáaaov »nácac vàc &vroAàc« ro xvoílov xai ztoLOv »0vxato - 
góvrnv xai éAzov«, ztoí(ag qéóotoc 7j &vouoc 6v; o0 yàg Ó1) tfj érawertjc. 047 
€i dpa wextij;, xai zo(ag qvoscoc e0Aóycoc àv AeyÜ( el», Óve amoatoéget 
»éx ztacOv vOv àvouuv a0r00 Ov &xotnotv«; et uev yao víj qasAnc óu và 
ztoótepa, zc uevépaAAev &ti và BeAv(ova; ei Ó víjc aove(ac Ou và Óevepoa, 
axÓOS ücre(ag qóoeog vvyyárov dvouog 5v; t0 Ó Óuotv éanxopücsu zai 
zteoi TOO àzoctoéqorroc Óuxa(ov »éx tijg Óxatogóric ao0rot« xai zxoubrroc 
»dóÓuxíar xarà zácac ràc àvou(acg«. stolv yàp àzocroéwat àzO Tfj; Óvxato - 
aórnc &v Óvxatows &£oyoig voyyávov qaóAnc qéosoc ox y» * qasÀn yào qócic 
00x dv &v Óvxauocóry yévovro, &xel urj Óóvavat Óévóoov ztovgoov (5j xazía) 
xapzo)c dyaÜo)c zoiciv (ro); àxO doetüj;). máu ve a0 ox àv àctt(ac 
|xal àuerafAxrov qéotoc Ov ànxó roO xaAoó nécroeqev dv, uerà vO 
xonuacícat Ó(xatoc, »&x Tfj; Óvxatvocóvrs aüroO« ézi TO »moujcat avtov 
xarà zácac vàüc àvouíag a0ro0, dg &motnoe«. 

12. Toóvow Óà sipguévov, vouworéov ouowboÜar ví» BacuAcíav vv 
opavOv cayüvg BAnOsíog sic vv 0áAaccav xai éx mavcvoc 
yévovc cvvayayoóoy ci; zxagácvactr toO ztoux(Ao0 vOv £v àvÜoc noc 
ctooatpécecv, Óóuapooàr zo0c àAANAac mxAe(oTqv ÓoQv &yovaóv, óc seivat TO 
&x mzavrOÓc yévovc aovrvayayoóoq éxaweroüg xai vexrotc &v val 0c 
Tà &lÓr, TY doevóv 1] vv xaxov niposzte(aug. oayinrüc 0 Aoxi ztoucdiAn 
uou 17) Bacu.Ae(a tÀY o0pavóOv xavà viv zenAeyuévgv &x aavro- 
Óanóvr xal mowxAov vonuártor zxaAauk» xai xor yoaqnyr. xai óozeo 


98. 4 Ez. 18, 24 — 61f. 10 Vgl. Ez. 18, 21 — 131f Vgl. Ez. 18, 24 — 
161 Vgl. Matth. 7, 18 — 19f Ez. 18, 24 — 26—15, 12 Vgl. C! Nr. 183 Or. ( ?) 
II 159, 1ff. An. C'u* Nr. 18 Or. — 261f Vgl. Orig. hom. XVI. 1 in Jer. (IIL 
132, 5ff.): vo); £yovrag dàn coU yágw Aóyov menAeyuérqv óc Ó(uvva xai avyxet- 
uévg» ànzó TÓv icgÓv yoagOv Oc àugípAnoroov. Vgl. Hier. in Matth. 98 D: 
contexwuerunt sibi ex veteri et novo testamento sagenam evangelicorum dogmatum 
eL miserunt eam àin mare huius saeculi, quae usque hodie in mediis fluctibus 
tenditur, capiens de salsis et amaris gurgitibus etc. 


8 éx] ànó M 5 vw-—H * náücoc — H 9 Aey0ceí?rn Kl mit V 
10 éavrov H. 11 zóc—óscóvega — H | uerépaAgv v 91 óuoic0a,. v — M 
óuoi)cDa. HH. 961f cay5jvnc (Hu) C! Nr. 183 JI cay5vi MH 96 xaxórv M 
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TÀv óxO0 T)v caynwnu»v nwautóvrov iyÜóov oi uiv xarà váós và uéow rij 
cayi rue eópíoxovrat oi Ó& xa" Érepa, xal £Éxactoc q^ Ó xexodtavat uépoc, 
otroc sÜpoi; dv xai émi vrÓv ónó v)v cayn5ruv vOv yoagóv &AgAvOOrov 
Twràc uiv xexpavruérovc ózo viyv ztoogqruxiv zAoxijv (pé! cixeiv, " Hoatov 
xarà rO00e vO QnrOv 3| eoeuíov 13 AavujA), dAAov; Óà xarà vopuwxrv xai 
dAAovc xarà EDayyeAuxiv xai vwàc xarà ázooroAvajv. ztoO ov yàg áAuxó- 
uevóc vig $x0 ToO Aóyov i] Óoxóv GA(axca0at, &x vwoc Aaufárverat uéoovc 
rijs ÓAnc cayijvc. o908v Ó& drozov el vwec vv üAóvvov iyOÓcv éuzepiéyor- 
rat Ay tjj t'jc €v rais ypoagaic aaynrmjc zAoxij xal xavrayó0ev cvvéyovrat 
xai xpoarobvrat, ÓvaÓpüvat ur Óvvdusvot, AA cozeoel zxárvroÜUsv xaca- 
ÓovAoóuervot zal éxzeotiv Tijc aayirnc ox éóuervoi.. BéfAzvat 02 Y) cay 
abr eic 5v ÓáAaccav, vov xavrayoO vij; oixovuérgc vOv àrvÜpózov 
xvuatobuevov iov, *** xai £v roi; GAuvools zxoáyuact ro9 Bíov vi zouévov. 
abu ÓÀ 5» caycvn moo roO coros 9nuóv "Incoó óA5 uév zenzAnoouérn 
00z 1jv: &Aewte yao vij vopuxij xai ztooqiytixzi] zAoxzy ó eizvv* »uy) voutoice 
órL 400v xaraA0ca. TOv vóuov 3) to?G z00q5tac' o)x gAÜov xaraAtcat 
àAAà zxA5oóOcaw. xal zezAnooat 1) tij; aayiivris zAoxi) €v votis eDayysA(ou 


^ E x -- 1 - E , , H — c e L , H 
xai roi; Xouaro0 Ói.à vÀ v àzoctÓAov Aóyou. Óià vrotro o)v óuo(a &gcviv 


5» BaciAcía vOv oópavóv cayruvg BAnÜücíog cic v3» 0üáA2accav 
xai éx mzavróc yévovc ovvayayo?og. 

Aóvarat Ó& 4ooicz vOv àzoósóouévov 10 éx xavvróc (yévovc» ovva- 
yayo?oy ÓnAobv riv àzO zavróc yévovc &hróv xAijow. oi 0 Óuxovn- 
cáucrvot vfj BAnOs(om eic vr9v 0üáAaccav cay Óó xóotoc &oct tíjc 
cayirus | Ioo?; Xowtoc xai oí ztoootADOvrec dyyeAou xai Óuazovod- 
uevou aiv, otrwec oox àvafuácovotw àzó vij; 9aAácanc viv cayrr oc08 
qéoovaotr zi vov &£o abrij; alyvaAóv, và &o ro Bíov noáyuaca, £àv 
ui) xt9oo0 1) cayvi, vovréati »ró zArooua TOv £)vóv« eig abr)» »£ioéA- 
Üy« Órav ÓÀ sioéAUs, vóre aovnv àvafigáCovoiww àxO0 vÓÀv rjje xai xávo 
ztoaynárov, xai qéoovaw ézxi vOv roozuxóc xaAoóucvov aty vaAó»v: &üa 
&pyov &cvac vOv àvapiacárrov a)viyy xai xoaüca. zagà và aiyuaAG xai 
(ópócaL éavrovc &xci, lva £xaovov uiv vOv onO v)» caynwvuv xaAów sic 
TO oixciov Táypua xaractQcooci xarà rà Ovoualóuceva &vrabÜa a)0rÓv Qy- 
y&ia, và Óà évavríog Éyovra xal caza xaAosusrva &££c áAoct. T0 O8 
&£ c 1) xáuwóc écti v09 ztvoóc, Oc ó cocijo ")oumvevoev eizov* obToc 


158 Matth. 5, 17 — 24f Vgl. Matth. 4, 11 — 27 Vgl. Róm. 11, 25 — 


4 qgépoe M 13 *** Koe, etwa: (dro xai xáro qtgouérov) 13 vayo- 
uévov Kl vgyóucsvor MH 21 :0] vj M 21 (yévovc? Kl mit C'' Nr. 18 
24 dyysAoi] -- xai &yiot Il cod. Me | óuuxouucduevou. M. 26 rov] rovtós 
vob Que Nr. 18 98 10m H 99 rov] vv H 
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&oraL év vjj cvovvcAc(ía voO0 aidQvoc: ééeAeócovvat oí dyyeAot 
zai àpogiotciv aro; vo?Gc mzorvquoo)c £x uécov rÓYv Óiuxaíov, 
xai faAo6civ aüvo)c eic vr)v xáuivov voó zvpoóc. aA» ryoyréov, 
órL 10r Óu&. tfj; vv CuiGaviov zxapafoAsj; xai vijg ztooxeuiévig óuowbotoc 
Ói0aoxoueÜa; ór. dy y e Aot uéAAovat zuoteóeaDat, TO Óvxolvat xal Óuvyc - 
oígat vo?c qaíZovc àzó vOv Órxaíov. àvotéoo uv yào A&yerat órt »àzoare - 
Aet 0 vioc roO àvÜoc tov tovc àyyéAovc a)ro9, xai cvAAÉEovaw £x vij; Bact- 
Atíag a)ro0 zxtárra và oxáróaAa xai vo) ztoi00vrag vri» àvouíav, xal fa- 
Aotci a)rovc eig T)» xápuvov TOO zxvpóc^ 8xci &Covau Ó xAavüuOg xai Ó 
Bovyuoc vÀv oÓóvrow«, £vrabG0a ÓÉ, óvu £ÉeAeoovvat ot dyyeAot xai 
àqootoócgu ro?c ztovrgoo?c x uécov TOv Óuzaíov, zai BaAoSotv 
aüro)oc eig v)» xáuiwov roO zvpooc. 

13. Tosvoic; Ó& ox àxoAovüest, Óneo olovrat rwec, Óvt xai vOv àyíov 
àyyéAov &£igi xoce(rrovc oí dvÜoczoL oi &v XowrvQ coCóucerou zw yào 
Óbvarrat oi 9x0 vÓv Ayíov àyyéAov eig dyyu BaAAóuevou voiz BáAAovatr 
&€ic tà &y y zagapáAAecDat, oz xrjv &xetvov vevayuévo, £ovoíar; vatra 
óé gauev oóx dyrootrrec, Twv àyyéAov vÓv ui) vouórov oixorou(av &yze - 
xeupuouévov (44A 0008 voórov zárvrov) Óuagéocw vooz £v Xowrà oodn- 
gouévovc àvÜocmovc* àvéyrousv yào xai TO »eig à émuÜvuobow dyyeAot 
ztapazówvau«, dva o0x eiprra* ztávcec »dyyeAow.  oi0auev xal 0 »àyyéAovc 
xowobuev«, óztov ur) AÉAextau" závrac »àyyéAovc«. voórov Ó& àvayeyoapn- 
uévow zeoi víj; caynrrug xai vv 0x0 T?v cayirQv, ó BovAóuevoc z00 cíjc 
covreAc(ac ro9 aiOvogc xai zoo toO &&eAÜóvrac vovc AyyéAovc; àgooícat 
To?Cc zov5gooóc éx uécov vOv Óuxaíov uw») eivat xai zovqoodz | 
$z0 v»)v caynrnv éx mzavróg yévovg &oxe jte viv yoaqnv vevonzévat 
xai aóvvárov é&mÜvusiv. i0 ur) &evibucÜa, &àv x90 roO àgopuÜTvat 
To)c zxovgooóc éx uéíoov vÓv Óixaíov ono vOv énxi voórto &azo- 
oraAncouérov àyyíAov óoOusv fuv rà àÜooícuara stsmANoouérva xai 
zovnoÀv. AA ciÜüe uu) xAs(ovg oórou vvyyávowv Óvrec vrÓv Ówxaiov oi 
BAxünoóuevo, eig vr)v xáuiov roO zxvoóc. nci Óà &AÉyouev &v aoyij, 
ót. ai zxagafoAai xai ai óuowóctu; o0x sig márra, oig mapapdáAAovrat 1) 
óuototvrat, zapaAaupávovra,. àAA. ei; vua, érc votro xavaaxevactéov zai 
&x TOv AeyÜünoouérow, Óvu éni uév vÀv UyÜéov, óc zto0c riv Cory» aovóv, 
qaAóv 1t a)voiz ovufatve, vo $x0 Tiv cayrmgv eoosüijvat (rij; yào zara 
qct» a)voig Cofjc aveoíoxovrat xal oUve eig dy yv BaAAouevo, otre &Eco 


(6 OMab6h. 192 415 — 19 1. Pet. E, 12: — 20. T. Kor.6,3.— 90ff Vgl. 
S. 12, 4ff — 831f Vgl. Orig. hom. XVI, 1 in Jer. (III, 132, 13ff) 


2 [a?rov?c]? Kl | uéoeo»v M 15 vróv dyíov] vgl. Z. 13 dyíov H 
19 à] 10 M 91 óxov] £vüa M. 94. 94 uécov M 96 dàóvvarov H. 
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Qurróuevot ztÀeiór 1t ztáayovot ToO àzoAécat vijv c £v iyÜbot Con), éni 
08 vÀv, ÓV. à AauBárevau 1j xagafoA1j, qatAov uév &cti 10 eivat &v 9aAácay 
xal u1j oxo v»v caynvmv Aet» &mi vQ &ig dyyw uevà vÀv xaAów p- 
Ogvat.. ovo ó8 iy00c uév gato: £& c BáAAovrat xal guvrobvrat, oi Ó& xarà 
5 vi ztpoxeuiéviyy óuoto cw qab40t BáAA0orrat eic vr)v xápuivov roO zvoóc, 
iva xà ev vQ "IeCexujA. meoi vij xautvov cipruéva xai &xi voóvovc qOáon 
»xai éyévero Aóyoc xvpíov zwpóc ue AÉycow* vi? àvÜpózt0v, ióoo vyeyóvact 
uot ó oizoc "Iogarj àvaueuwyuérot ztávrec yaÀxQ zai ciórjoo« xai và. é£ifjc 
foc ToU »xal &mwyvócsoUs Óióti £yO) xópiog éEéysa vOv Üvuóv uov iq? 
10 óuàc«. 
14. Xvv5xavrse ravra závra; ÀAéyovou vaí (13,51 [52]). 
*O vwóoxov rà £v raic xagó(au; vÀv àvÜoozxov Xowr0c "Ineooc 
(Oc xai xol voóvov £Ó(batev £v vrÓ) sbayysA(o Ó "loávvgc) ox àyvoOv 
&ocotd, àAAÀ dnaé àvaAapov dvÜgomov yoirat xai voi; a)roU ztüciv, Ow 
15 £y zal 10 £povàr. xai o9 Üavuactóv ei ó corjo roro ztotei, Ózxtov ye zai 
ó TÀv ÓÀcov Ücóc voomoqooóOv rovc àvÜpózovc »óg ei vig Toozt0QopijcaL 
dvÜocztoc tÓv viov a)vot« zwvÜdverat, cc v v » AÓdu, xo$ &i«; xal »zxo6 
&otw " AfeA 0 àócAqóc aov«; Biacáuevoc ÓÉ vi; £vrab0a qujost 00x &£porrr- 
navwxóc eipoijoÜa. àAAQ azogavruxOGc TO cvov)xart, éoei Ó Órt xai oi 
20 naü5yrai nagrvoobrvrtec á)roO Tjj àxoqácteu AÉyovcoiv avr c0 vat. 
mÀr»v eive égo tá sive àztogaítverat, üvayxatoc Aéyevat o0 TÓ ra 67a uovov 
(ÓevxrvxOv Ov) o?08 v0 závra uóvov, GAAà TO ra6Ta závra. £owxe Ó& 
v6v ro)c ua)n5vàg nagwTávar. zt9O tij; TOv o0pavOv DaciAs(ac yoaupaetc 
yeyorévat* àA42à voro &varrwocerat v0 &v vaic lloá£eou vÓv àzootóAov 
25 ro$rov eipruérov vOv voóztor* »Ütcpob$v|vec 0 viv vo? lléroov xaponoíav 458 
xai ^ Ioárvov xai xavaZafióvreg óru dvÜocow àyoáupavoi eict xal iuvat 
&aóuaClor, éneyívoozóv ve a)ro)c Ort càv vO "Inco? zoav« — émitqvijoet 
TiG OU» zp0c vabra* EL uév yoaupareic Tav, móc »dyoáuuarow iy vaic 
lloáteci Aéyovrau »xai iÓwraw; sei Ó' ycav »àyoáupuarow xai iÓwyraw, 
30 zc cagécrara ygauparei; Ozx0 vo9 coTfjooc ovouácovrat; AeyÜcin Ó àv 
eic và &wyenuéva rt djvot 00 zxávvec àAAà Iévoog xai ^Ioárrig »àyoáuuacot 


6 Ez.22,17f — 7 Ez.22,22 — 181f Vgl. Joh. 2, 24f£ — 14—90 Vgl. 
II 160, 1ff. — 141f Vgl. Orig. tom. X, 6 in Joh. (IV, 176, 24f) — 16 Deut. 
1, 391 — 17 Gen. 3, 9 — Gen. 4, 9 — /99—18, 7. Vgl: €! INT A84 Or: 
— C? Nr. 27 Or. — 285 Act.4, 13. — 9811. 81 Vgl. Act. 4, 13 
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Matth. 13, 51(52) Tom. X, 13. 14 17 


xai ióuva &y vat Hoá£eow sipnvvat, stAciovec Ó^ joav oi uadirat, &q? oic 
cvvtetoL ztávva AéAexvat TÓ ztüác yoauuaveoc xai rà ébfic* ) yoaugua- 
reOc müc Ó ueuaüwrevuévoc Tjj xarà vO yoáuua ro? vóuov ÓubacxaAía 
óvouácerat, c xai roóc àypappiárovc uiv xai ióworag (Qyouévovc óà oz 
TQ ToO vóuov yoáuuatt) yoaupateis A£yeaDat «avá vu amuawóuevor. | zai 
ióworÓv ye uáAwoTá &ott, uj eióóvow vooxoAoyciv uróé avviérvow cà cíjc 
àávayoytZc vOv yoaqOr, àAAà TO vyoáuuari quAQ nucTevóvrOY xai roUrO 
&xÓvxobvrov, TO yonuacitew ab)rovc yoaupatelc. 

Oéroc óé vu; Óujyrjoevat xai v0 »o?al óutv, yoauuaveic xai apiatot 
ozoxovwa(«, oc xavri eigyuévov và sztA)v 09 yoáuuaroc unóev émarauévro. 
&Üa Crocus, ei óozteo vouuxóc yoaupareoc odroc arat xal eümyyeAxóc, 
xai ógzeo TOv vÓuov àvaywoocxov xai àxoóov xai AÉyov »&rwá &cTw 
aAAnyogotueva«, otro xai v0 £DayyéAvv, óc ceióévat (ryoovuérgc vífjc xarà 
rà yevóueva ioropíac) v?» &mi và zweouarv« dzrawrov àvayoyiv, tva 
u1) 2) uad uaca »xvevuatuxa ztovioíac«, aAA évavvíoc &yorra zwvevuatvcoic 
zxornoíag zvevuaruxà àyaÜüórqroc. uabüqreéeva. 0 rfj BaciAe(q vv 
oópavrOv yoaupuare)oc xarà uiv v0 ázAovorceoov, Ort àzO "lovóatauoó 
avaAaupáveu vig viv ^Inoo? Xowto? &xaAnouctuxv ÓubacxaA(av: xarà 
0à TO Ba óveoov, Óre vàc Óià voO yoáuuaroc vÀv ypagóv ciaayoyag zapa- 
Aafov vic àvafaítver &xi và zwevuarixá, ovouatóueva Bactsíav o0pavórv. 
xai xaU' Éxactór ye Óuavónua &nrvyyavóusvov xai xavafepuxóvoc vorüév 
xai mxapaósvy0üév xai àzoócvyÜév &ovi votjoat. BaciAs(av oópavoO, cg vOv 
vteougcevovra, Tfj üyevóet yvooet &v vij BactAc(a yiveaDa, voO zA(üovc vÓv 
ofvoc zxoósÓouévov o0avGv. obr0 Ó&à xai voozoAoy)ceug TO »uera- 
voeite * jjyyuxe yào 1, BaouAeía vOv o)pavOv«, t' ob yoauuaveic, vovréativ 
oí tQ yodáupaci (UO. ztpocavazxavouerot, uerávooüvrec | àztó Tijg vouótuc 
&xÓoyfj; naÜünreóovrat Tjj Óu "Inooó Xowro? vo9 &uwóyov Aóyov mzwvev- 
uacuxjj óuacxaA(a, xaAovuévy BactAeíqa oOpavOv. Óux vobro xai ócov 
uv "Inco$g Xowóc, Óó »év àgyfj xo0c vov Ücov« Üe0c Aóyoc o)x é&niuuct 
woyf, o0x &otw &v éxeivm vj BacuAc(a vOv oOpavóOv: órav Óà &yyóc vic 
yérqvat v09 yeoijcat tóv Aóyov, voóro &yyiceu Y) BacuAc(a vOv oopavóv. 

Ei ó& va?vóv &otwv ozxootácet (ei xal ur) &uvoíq) BaciAcía o0poavdv 
xai Bacue(a eo, ÓijAov Ott ztoÓc otc AÉyevau* »rj BacuAcía vo9 0co? &v- 
TOS ÜOuÓv &cT(«, zto0c vobrovc üv AÉyorro xai TO »ij Bacucía« vv obpavóv 


4f Vgl. Gal. 5, 18; Róm. 2, 27 — 51f Vgl. Orig. c. Cels. VII, 18 (II. 
170, 1ff) — 9 Matth. 23, 13 — 12 Gal. 4, 24 — 15 Vgl. Eph. 6, 12 — 
94 Matth. 4, 17 — 99 Joh. 1, 2 — 83. 84 Luc. 17, 21 


10 vyoaunuaréoc M. 11 ici H 90 o?)pavàÀv] ro0 o)vov M. 91 &m- 
Tvyyüvouev M* 93 zeoiccevorra] zcreócov C! Nr. 184 
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18 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 13, 51(52) 


»Évvóc uv &oti«, xai udZtora. Óu&. Tr)» àzó To? yoáuparoc exi vÓ xvebua 
uevávoiun, óri »rrvixa dv éniovoéyr« vu »nooc «pur, zteguaupetra, vó« eni 
T yoáupuari »xáAvupa: Ó Ó& xóptoc vO zwvebud &ovu«. 0 0€ aAnÜ Oc oixo- 
ÓtonxóT)c xai &Aeó0epOc &ort xai Aototoc * ztÀovtóv 0i T0 àxó yoaupareíac 
ueuatireóco»0at vij BaciAe(a vÀv o0pavàv »&v xavti A0yq« vÓ zagà 
Tf; naAauüc ÓiaÜN/xnuc »xai év máoy yvooctu« vij ztcol Tfj; xowiíj; Xowvoó 
" Inco6 0i0aoxaA(ac, xai vov ztAo?rov vobvov &yov àzoxc(uevov év v abvoo 
0üncavoO, (O Üncavoíleu óc BactAeía uaÜünvevücic vOv oógavóv 
»év o0pavQ, Óxov ocve crc ügavitet, oUve xAénrat Ówpccovow. | xal ovt 
ye àAnÜüOc Ooícac0a. ztcoi roO (cg àzxoÓsÓcxauev) &v oópavoiz Üncavot- 
Covvoc, ÓrL o002 eic o); vOv zaüOv dyacÜüat abro? vOv nvevuatixóv zai 
oüpgavíov Óórvavau. yonuárov. crc; Óà vÓv nmaÜóOv simov AaBow àgooun)v 
àxó vOv llagowuuóv, ev aig yéygazvaw »óozeo (ong &v iuavío xal» & 
&óAo oxóAnt, oÜrcc Any àvóo0c DAdzrei xapÓ(av«* oxóA59& yào xal oic 
&gtTt 1j Au; pAáztrovca xagàíay m uj &v oüpavoic xai voic avevuaixoic 
Exovaav TOUG Oncavooóc, &v olg é&áv vig Ónoavolty (&xel »0mov ó noavpóc, 
&x£t xai 1] xagóíax), £v oüpavoic Exe Tiv xapÓíav xai ÓU abovrv AÉyev: »&àv 
aapavásiytat &m £u& aapeu poA; 00 qopridrjaeva 7 xapóía Hov« — o0ro 
Ó8 o00& xAÉmvau, ztE0l Óv eiztev Ó covv))o Órt »xávvec Ócot fàdov 700 £uoo 
x AÉnat eiai xai Anorat«, ó.opócaetv Óbvarrat xà £v oopavotz veÜncavoiouéva 
xai T»v xago$cav a)roig xapÓ(av xal Óuà voUro AÉyovcav* »cvvysus xai 
gvrexátuicev 1)udc £v rois éxovoar(ois &v XowvQ« xal »fuóv ó& vÓ zoA(revua 
&y o)pavoig Ozdoyew. 

15. "Enxci ó8 xác yoauuavts)óc uaÜünrevüsic vf Bacitíg 
TÓY o)0avóv Ouoióc &oriw àvOpoóozo zÓtQy, ÓociG 
mooQéocu &x vo 0ncavoo? a0roO xawaà xai zaAatá, Ófjor Órt 
xai (xarà T5v xaAovuérqQv rfj; zwoo0TácsoG àvrwoToOoQ)Y) zc Óctig ui) 
zoogéoeu. &x voO OÜnucavoob a)0ro6 xawwaà xai zxaAatá, ox dott 
yoauuareoc uaüqnvevüzcic vyjj BaauiAe(a vTÓY o0pavóOv. avráyew oov 
mavrivoóz ceiwatéov év vfj xagÓ(a Tuc Ótà vo ztoooéyew »vjj àvayvooet, 
tjj mapaxÁijaet., Tjj 010aoxaA(q« xai »£v v vóuo xvoíov ueAeràv ju£oac xai 
vuxTtOc« o0 uóvov rà xatvà vOv eoayycA(ov xai tÓv àzxootóAov xal vijc 





2 II. Kor.3, 16£ — 5f I. Kor. 1, 5 — 9 Matth. 6, 20 — 10f. 161. 18fí Vgl. 
Matth. 6, 20 — 183 Prov. 25, 20a — 16 Matth. 6, 21 — 17 Psal. 26, 3 — 
19 Joh. 10, 8 — 21 Eph. 2, 6 — 22 Phil. 3, 20 — 80 I. Tim. 4, 13 
91 Psal. 1, 2 — 321f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 4 A. 2 


2 ów Hu óre MH 59 ueuadnreU(a 0a o 11 óre M | dyeoDau. M. 
18 (onc— xai? Lo . 91 xai! - (xAéxrew)» Koe 96 zxoocgéoei M. — 31 »óuo 
-- ro? M 
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Matth. 13, 51(52) Tom. X; 14. 15 19 


dztoxaAUwyeogs aDràv Loy, QAAO. x ai za A00, T0 »axiàv« Éyovroc »rOv ueA- 
Aóvvow àyaüov« vóuov xai vàv àxoAos0cc abroic ztoogirevaárrov ztooq- 
TOY. gvovayÜcera. Ó8 rabra, émàv xai àvaywoocxousv xai yuwdacaopncr 
xai ueuriuévou rovrov »zvevuauxa zwevuatuxotc« eüxatooc avyxuolvoyuev, 
00 Tà doóyxoura zo0c dAAnAa cvyxoírorrec, GAAA avyxoura xai óuotóriyTá 
Tiva Éyovra Aéfeog va)vOv onquawobonc xai voruárov xai Óóoyudrov, i 
»ézi ovóuavoc Ó6o 1] vovOv« 7] xai ztAcióvov »uaptéóoov« Ov àzo Tijc yoaqijc 
oti/jaoouev xai BeBauoccoyuev »xàv ofjua« vo9 0co0. xai Óuà voórov Ó& Óvao- 
zvéov ro)c (Ócov éq^ éavroic) viv Üsórqva Óiaupobvrac zai Óuuzómrovrac 
dzO tv zaAaiv» và zaivá, Oc uaxodv vroyyávovrac Tíjc v00c TOY Oixo- 
ÓcoztóTwv Óuowbctoc, zooqgíoovta &x o6 )5cavgob aóro0 xauwa 
«ai zaAaudá. 

* Excel óà ó óuowoóuevóc vw Éveoóc &avi tap! &xelvov (0 Ouototrat, éavat 
ó uév uaÜünvevücic vfj Bacui2e(q vv oopavOv yoauuartog OÓ 
óuoiosusvoc, Évepoc Óà xapdà vobrov Ó oixoÓsonóvuc, Óc mooQéoti éx 
To0 15gcavooó aóro6 xawaà xai zaAatá: ó Ó Óuowóuevoc aitQ, 
óc ToUrov puuoóuevoc, r0 zxapazxA(ctov zxowiv BoóAsroi.  wiürore ov Ó 
Hv oixoÓsczórTQg dvÜocmos a)tóg &orw óÓ "Inoo9c, moogéoov £x 09 
0150avooó aóro0 xarà vOv xauov rfjc ólacxaA(ag xavvà uev và ztwev- 
uavxd. zal àel àvaxauvoóueva Oz advo év v ac) vÓv Óixaíov àrÜpdono 
xai ásl àvaxawovpuéro »(uéog xal cu£oa«, zaAardà Ó& và »év yoduuacu 
éyrevuztouéva  A(Uow« xal Auüvau xagó(au; vo6 maAaw0 àrÜpozov, iva 
Tjj ovyxo(ott toU yoóáuparoc xal rjj tagaoTács. ToU axveUuaroc mAovi(oy 
tóv naürvevüérvra vij BaciAcía vÀY o$oavOv yoauparéa xai zoujoy 
éavt() Ouotov, oc ó uadwrrs »yérirat oc ó ÓióáoxaAoce, utocuevoc ztoó- 
tov TOv pipari]v toO Xowro?, uevà 08 votvov xal airov (10v) Xotatóv zavà 
vó eignuévov óx0 voó ITaíAov * »puuivat uov yíveo0e, xac | xayo Xourob«. 
Óórara. ó& xal ámAocortoov "Incoóg ó oixoÓsonóvüc moogéotw £x 00 
Ünocavoobí a)ro? xawwà uiv viv eüayycAvajv ÓóióaoxaA(av zaAZaca 0€ 
Tiv GÓyxowuirv rv àzxó vóuov xal zooqutóv zagaAaupavouévov gqrów, 
Qv mxagaós(yuava &aviv év voig eDayytA(ow; ebosiv. eol Óà voóvow vw 





I1 VelSHebr. 10, I — 9 Vgl. IT. Kor. 3,2 — 4 Vgl. I. Kor. 2, 13. — 
71i Vgl. IT. Kor. 13, 1 — 91 Vgl. Orig. hom. IX, 1 in Jer. (IHE, 64, 20ff) — 
20f Vgl. IT. Kor. 4, 16 — 21 II. Kor. 3, 7 — 22 Vgl. Ez. 11, 19; Orig. de 
prine. IIT, 1 (V, 219, 5) — 25 Matth. 10, 25 — 27 I. Kor. 11, 1 


18 08 — M | Occ EN 14 ó uév] ó Ó8 xai M xai ó uév Diehl 

91 ávaxawovuéro Koe àvaxawovuévov M H. | dei] hinter àraxawovuévov H. 

go xut 1.3)? Kl - 96-10? 9 — M H: 311f 2 vabra oc dvayxairaxa i. m. H 
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20 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 13, 51 (52) 


zxaAauOrv zai xar dxovotéov xai o9 cmwvevuatuxo? vóuov Aéyovroc 
&y Aevirux' »xal qáyeoÜüe zaAmu xai ztaAduA mzaAOUlÓY, xai saAOu 
&« spocóov véíov &foíceve: xai 5oo cvv oxqrüv nov iv Quir 
&cÜlouev yàp &v £üAoyía và zaAdatá, vovc zwoogiytixoUc Aoyovc, xal roórov 

5 rÓv maAauv rà ztaAouá, rooc vouuxzotc, xai &AÜüO0vvov vOv véov xal e5ay- 
yeAuxóv Buobrrec «avrà TO &ayyéAiov à zaZai vob yoáuparoc &x s9000 - 
zov véov &xqéoousev, xai r(Ónoi vov éavroO oxqvüv £v uiv zAxoóOv 9v 
eiev énayyeA(av* »£voujoo xai &uzegutavijoo &v abroic«. 

16. Kai éyéívevo óve évéAcoev ó "Inooóc vàc xapapoAac 

lO0raórac, ueTijoev éxeiÜüev. xai éA00v eic v)jv varoíóa aorTo0 
(13, 53 [—58]). 

' Excel &v voi àvoyréooo é&rrvácaguev uijmove và này voig ÓyAou AeAaAn- 
uéva zapafloAai ?joav và Ó& roig; uaÜnraic Ouoióvqtec, xai vàc sic vobro 
óxozxeco cac zxaparqonosuic &£eÜÉuceÜa, cg oiuat, o)óx süxaragpov/rovc 

15 vvyyavoócac, yo», cióévau, Órt Óó&et &xelvous stücuv &évavrwvotoat TO éntAÉys- 
cÜaL oox &mi vaig zapapoAaicg uóvov, àAAà xal émi vaig (óc &£eÓcxapev) 
óuoióTct T0 xai éyévevo Óve éréAecgev o0 "Inooóc vràc naoafoAac 
raórac, ueTfjoev éxciüev. Cqroüuev oóv nmórepov &xtiva. ztávra. áüe- 
vijtéov 1] Óio yéyi, ztapafloAOv Aexvéov, vv vc oic ÓyAow AaA2ovuévow xai 

20 vOv Toig uaÜünraig &mayycAAouévow, 3] xai óucvvouor TO Tjj; nagapo/Aijc 
óroua vouicTéíov 3] TÓ €yévevo Ove évíAecoEv Ó "Inco?c ràc xapa- 
BoAàc raórag &mi vràg àrvoréoo zaoafloàc uóvag ràg z00 TOY Óuow- 
ceov àvazréov. Óu yào v0 »óutv ófóovat yvóvat và uvorijou tfjc BactAc(ac 
TÓY o)pavÓ, voic Ó& Aowroic &v zapafloAaic«, o0y olóv ve AÉyew rolc uad - 

25 vaic (&re o)x oci tv Eo) &v xapgafloAatc éxeívow vóv acríjoa AeAaAnauévat. 
voóto Ó& dxoAovüsi jvow v0 éyévevo Óvt évíéAtoev ó "Imooóg cvàc 
zapgapoAàc vaórac, uetüosv éxeiÜüsv avagéoecÜaL émi vàg àvo- 
Táro &ipnuévac zxapa[floAac 7) óucvvuor civat vÓ Tfj; xaoafo^ij; Oroua 1 
Óbo yémQ sivat zapapoAOv 7 uryó ÓAoc sivau napafloàc à ovouácausv 

30 Ouotctic. ztpÓcyec Ó& Oti &&o) vifjg avo(óoc aüroO AÉyeu ràc zapafloAdc, 
ác Óre €réAEG0E uevfjoEev éxtiüev, xai é£A0cv sic vxi)v zacvoíóa 
a)0rob0 &£ÓlÓaoxev aü0ro0c £v rfj cvvayoyij aóvóv. xai ó Máoxoc 
ÓÉ qnoi »xai 5AÜsv tig vüv zxaro(óa a)ro0, zal dxoAovüovoiw a)rQ |oi 462 
uadwrai a)rot«. Cwvwréor otv xal xarà v9v Aéfw, nórtoov Ná&aga Aéíyst 


2 Lev. 26, 10£ — 6 Vgl. Róm. 7, 6 — 8 II. Kor. 6, 16 (Lev. 26, 12) — 
121f Vgl. S. 4, 16ff — 23 Luc. 8, 10 — 25 Vgl. Marc. 4, 11 — 33 Mare. 6, 1 — 
84f Matth. 2, 23 


8 é&£o(ceva. H. 5 v»! —H 8 éavroig M 18 závra] va(ra M 
90 xai — M 98 avevexiéov H 95 éxseí(vau Diehl 96 có -- xai M. 
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Matth. 13, 53(— 58) Tom. X, 15.16. 17 91 


vv zaroíóa a)or70$ 1) DÜüAcé£u* NáCaoa uév ài 10 »NaCooatog zAuti- 
cevauc, BrÜüAcéu Ó8à enel &v aütjj yeyévviaa. &re Óà égíovuu uijmove óvvá- 
p&vot oi &DayyeAuoai einety* £40 0v eic BnüAséu 7) £A0 cv eic Ná£aoa, 
robro guév o0 zezoujxacu zar o(0a. Ó6 vouáxact Óus vt uvatizóg £v TÓ 
TOz zteol Tijc zavo(Ó0oc a)ro? ÓnAoóncvov OÀnc cobonc» vf; ovóaíaz, 
&y f] ?jv(uo tat xavà T0 00x &oTi noognivuc dávuuoc ei ui) &v vj] za.- 
T0(ÓL. a)ToO0. xai éáv vig xavavonoy Iucotv Xowrór vy lovóatou u£v 
oxávóaAor«, zxao' oic u£you voO vOv Óubxevat, &v Ó£ voic &Üveot xijovaaópue - 
vov xai zezwoTEvHévov (foc yào zxáonuc Tü; y?jg &£Óoauev Ó Aóyoc aro), 
ówyevat órt "lootc &v uev vij ió(a mxaro(Óu. vuv o)x siye, magd Óà roig 
&évotg »vàv ÓuaDmxóv« viuavat, vot £Üvegt. v(va Ó& Óu0&axov £Aeyev &v ci] 
cvovayoyis a0TÓOv, ox avaycyoágactr oi e»ayyeAwat, àAA Ort vq/- 
xaüra xai roia?va 7)", O Go T€ €xmANttceaÜau mávcac* xai eixog ÓtL Ozt£0 
ygag) 15v rà eiomuéva. m»v ev Tij ocvvayoyij a0rOv &Ó(Óacxev, 
o0 cy(Lov àz a)rijg o0 aÜevóv ati. 
17. To 0à voóvc nóOev 9j cogía ab71; nAs(ova cagóc &ugatret 
d - 2 , , - , —-5 M E) /, € AA * - 
zai &&a(oevov coqíav vÀv Aóyov vo Inco6, ü£(av 09 »xai i0oo ztAciov 2020- 
—- €- M] /, /, » /, M » 5 /, M » » , 
pOvcoc óóe«. xai óvváueuc uetcovc &roíeu vOv &v ' HA(a xai &v " EAwcato 
NC» ld » M. 5s ' HT € 2] 7: - » 1 e / 
xai éru zoovepov &v Moofj xai "Inco$ vo Navij. &Aeyov ó€ oi ÓavudCovrec, 
^ » , E] A] /2 et 5 M /, 2 M EJ , 5 5 
o)x tiÓÓrec aütOv zaoÜévov viov oo0é nucteÓovreg (et xai &AÉyevo) à 
oxoAaupávovreg eivau "Ioo))o vo6 véxvovocg: oüy oóvócg &oviv Ó vo9 
TéxTOvoc vióc; xai ÓAnv ye vij qawouérgv avo &yyvrávo avyyéveuav 
&evreA(Lovvec Épaoxov vrO0 oOy dj uct9uo aóroó Aéyerau Magiàu 
M] e 5 M » — 5 /, ' 5 M M /, M 
xai oí àócAqoi a)T00 "áxofoc xai "Ioo9o xai Xíuov xai 
'"Ioó0ac; xai ai àócApai aóvoó oóxyi zácatc xoóc v"uác eiouw; 
» Ry NUN 3 ? ' M p» e? 1 X». Y» Ed , 
corro o?v a)tov eivav I001)9 xai Maoíag vióv. vooc óà àóc2qovc ^ [ao qaot 
Tw'eg elvat, &x sapaóóoeoc ópuóuevou voO. énvyeygauuérov xarà Iléroov 
E] / » m— / 5 Z e M 5 M » /, C. 
eDayyeA(ov 17) tfjc BíBAov "la|xóflov, viotc "Icono &x nooréoag yvvouxoc 
cvvoxnixvíac aov 00 vij; Maoíac. oi Ó& vara Aéyorrec v0 à&ioua tij 
Maoíag &v zxapüevía vuosiv uéyot véAovg BoóAorvrat, iva ur, v0 «ouv éxetvo 
cóua ÓuaxorücacDat TG siztóvtt AÓyc* »nvetua yv &xeAeóevat ext o6, 
xai óóvapug )wíavov énoxiáoeL cow yvà) xoírrv àvóooc uevà v0 éneADetv 
év aóvij nveGua dywov xal r)v éncoxiaxviav aóvfj Óóvapur ££ (yovc. xal 


9 Vgl. Matth. 2, 1 — *? I. Kor. 1, 23 — 8f Vgl. I. Tim. 3, 16 — 9 Vgl. 
Róm. 10,18; II. Thess. 3, 1 — 11 Vgl. Eph. 2, 12 — 1? Matth. 12, 42 — 261 Vgl. 
II 161, 5$ — 271f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 37 — 291f Vgl. Harnack a. O.: 
,ein wichtiges Stück in der beginnenden Mariologie** — 31 Luc. 1, 35 


9 yeyérvgyrat Kl yeyévgyzao. MH. 9 «ovonc» Koe | 'Iovóaíac] zer- 


stórt in M am Zeilenanfang J'aAuaíag V 1 v] J- ye H. 15 cyicóuevoz Koe 
19 Moc] vgl. zu S. 23, 26ff 93 o)yi uno M 97 eivai s. 1. M* 
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oiuat Aóyov &yeiw, àvópOv uv xaDapóryroc tfj; £v &yveía üxapynv yeyovévat 
vov "Incoórv, yvravcóv 0à vij» Magíav* o9 yàp ebyuruov, dAAg zap! éxeírnv 
viv àzaopynr rfc zapÜevíag &xvyodwacat. 

"Iánxofloc óé £atw o?voc, Óv Aéyeu HH abAog ióciv &v vij zto0c l'aAárac éni- 
GTOÀf tixv* »érepgov Ó& rÓv dàmoctóAov o)x tiÓov, ei u1j "láxcflov vov 
dÓsAgÓv To? xvoíov«  £mi rogoUrov Ó? ÓuAauwev oóvoc Ó "Iáxefloc &v 

- - -. ' Y / e 47 5 , , /, » » 
T Aa &mi Óvxaiocóvy, cc OAáfiov "Idonzxov, àvayodwavra &v tixoct 
BuAtoi: xijv  Tovóatzr,» dpgyawoA0yíav, riv airíav zapgactijoat BovAóOusvov 
To rà rocatbra nemovÜÉvat. vOv Aa0v c) xai vOv vaOv xaraoxagijvat, eio- 
xévau xarà uiu cob rabra abroiz; Gzüvrwuxévai Óià và &ig "lámofov 
vOv dÓcAqov oov roo Asyouérvov Xowroó om a)rOv vevroAunuéva. xal 
»ro 9avuactóv éaturc, órt vOv ^ Incoóv qjucv 09 zaraóc&£áuevog eivau Xowróv 
o)08v sjrvov "Iaxofo Óucatocorgv éuaoróonoe vocasruv. | Aéyev Óà Órt xal 
CIA AS ^ EA FÁ uà fd ; Üé - pedi ^Ó RR 2 A 
ó Aa0c vatra &vóuize 0i TOv " ázeflov ztexovüévat. xai "Doóagc £ygawyev é&nt 
GToAnv OAvyOcTUyOY uÉv, xteztAnoopérgr 08 vOv vfjz o0pavíov zyáovroc éopoué- 
vov Aóyov* Óati; &v TO zt000(utQ cioixev* » Ioóóac "Ijooó Xowro? 0oó20c, 
» ^ i] EI LA M] AU» ' hl , c - , i] € , 
dócAqoc 02 "laxófov«. zeoi ó8 "Io og xai X(íucovogc rui; oo0£v ioropij- 
caper. T0 0 xai ai àózAgai aoro? o)0yi xácat zoóc ruác &eiot; 
Óoxtei uot TOLOUTOY TL Güjua(vetr* và vjuérepa qoovototr o0 và o6 "Incob, 
xai o00v Éévov &yovow &&awérov avvéceoc oc ó "Inooc. uijxore Óà &u- 
qatverau Óóuà ToUrov £mazt0oncoig xol ToO uóé dvÜooov tiva, àAAÓ TL 
/ A » - CX ' » e e /, » M M , 

Üeióreoov rov "Inaoóv. viov u£v Óvra (6c óxeAáuparov) 'TIoo1)p xai Maoíaz, 
» ^ i] AL L4 / , N » M 20e MCA ^ —- 4 ' 
aótAgov Ó& vecodocov (àooévov», ovv Ó srrov xai éréocv ÜnAcuv, xai 
paijó&y &yovrá rwv( Ov £x yévovc napazAjjovov uà. &x xatócóceoc xai Ó 0aoza- 
Atac &xi rogotrov cogíag xai óvráuecz &ArAaxóra. xai yàp àAAny00 AÉyovat: 
»móc o?roc yoáuuara oióe u»j ueuaDxoc;« Ov magazAnouv &oti xai TÓ 
&vvatÜa AeyOusvov. zA»n»v oi Aéyovrec vata xai éxi vocottov éxaztopotvrec 
xai 8éxzAnocóuevoi o)x émíavevov | uév £oxavóaA(Covvo óà év aócó, 
gti vov; OgÜaAuo)c rfj; Óuavotaz zoavoóusvot $zt0 Óvráuecv, dg &ueAAEv 
&y TÓ xaipQ To? náüovc Üpouaufieiew £v vo $620. 


5 Gal. 1, 19 — 71t Vgl. Orig. c. Cels. I, 47 (I, 97, 211) IT, 13 (15145; 
24ff) und Schürer* I, 581ff; Harnack TU. 42, 4, 51] — 12 Vgl. Joh. 9, 30 — 
16 Jud. 1 — 17f Vgl. Zahn, Forschungen 6, 1900 passim — 23 Vgl. 
Epiphanius haer. 78, 7, 6 (III, 457, 16£): véocapac uév áooevac, ünAe(ac ó& Óo. — 
26 Joh. 7, 15 — 29 Vgl. Luc. 24, 16 — 30 Vgl. Kol. 2, 15 


p a 
1 avóoov éyew M 9 àAAgy M* d44yv M^ H 7 Oióviov M 9 xara- 
evoagijvau M. 11f xai r0] vgl. Joh. 9, 30 xaíro Hu 15 l. rjj ovoavía 
záowi? Elt 23 recaápow] veoápov M | (dgoévov? Kl 24 mit uró. &x zat 


schlieft in M fol. 8", es fehlt dann ein Blatt; M beginnt wieder auf S. 25, 23 
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18. 'O óà "Igcoóc cizev aüvroic* ox &otu ztooqijvuc íruuogc 
€i u)j £v vfj navo(Óu. a)T00. Onryréov zmóvepgov zaboAuog iaov Óvarat 
&i vtávra mwpoqn"tcwv àvageoóuevov vO Aeyóucvov, óc éxdgTov TOW zt00g75- 
TOY év Tjj iÓ(a zxacvo(Óót àviuoÜÉrvroc uóvy (09 zxavvoc vo6 àvuuoÜÉvroz 
&v vjj tavo(Ó. àruioÉvroc), 7] Óóuà vO £ÉvixOC elofjoDar zepi évóc vara 
AÉAExTOL. €l uv oov ztepi évoc vatva Aéyerat, àoxei và eipgruéva, àvaqegov - 
TOY cuv v0 yeypauuévov eic vóv ccífjoa. ei Ó& xaÜoAuxóv &otww, dztO u£v 


 Tijc iovooíac oox àAxüéc (oUvre yao "HA(ac £v Osoflow vijz L'a4aaó vyruuóó 
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30 


otve " EAwcaioc &v " EBaAuaovAa ove [0] Xauovy] ev ^ AouaDatu ov0^ ' Ico - 
nag &v " Ava 60), voonxoAoyotucvov 02 xai ztávv àAnÜ£c. vor) yào xaroióa 
vouítew avv T)v |lovóaí(av xai ovyyeveiz vOv "lapa)A &xeivov, oixíav 
ó8 ráya 10 cua mruuc0ncar yào závvec &v vij Iovóa(a 9x0 vo »xavà 
odoza« "Tapa. &tt üvrec £v v apart, gc £v aic vv ànootóAov IHod£eot 
yéygazraL &v éAeyu Aeyóuevov zwooóc vOv Aaóv: »r(va yàp TÓw z00Qnróv 
o)x &Ócéav oi zavéoec OuOv; (xal ànéxvewav» vobc ztooxarayyciAavrac 
zteol vijc &Aeóoeogc To Óuxa(ov;« zaoa 08 v Tao &v vij t00; OsccaAovi- 
«tig vooréoq và Óuota AÉ£AexTau" »óusig Ó& pura éyevijürre, àÓcAqot. 
TOY ÉxxAnoiv ro0 0£00 vOv o0cOv £v vij "Iovóa(a £v Xowrà "Iao$, órt 
tà a)rà ÉmáÜere xal Óucig ónxO vOv iÓ(ov cvuqvàAerOv, xaücc xai abrol 
6x0 rÀv 'lovóa(ov, vOv xai vÓv xóowv dzxoxrewárrov ^Insobr xai rovc 
zoog)jtac, xal Yuüc &xÓówobíárvrov, xai ÜsQ ij àgscxóvrow, xai müctr 
àvÜocsroic évavríov«. 00x &oTiv oov zxoog jvc dviuoc &v vot; £üveow: 
j| yàp o0" ÓAcc oióactv aov 1] uaDOvrec xai srapgaóe&duevot abrOv ztooqn,- 
Tiv TiO Gt. OL00rOL Ó& oL àxO &xxAnoíac. ariudCovrat Ó& oi zoogijrat 
zo Tov uev ÓwoyÜérvrec xarà lorooíav óxo to9 Aao, Ócóveoor Ó& ur) vaTevo- 
uévnc avv cijc ztoogiyce(ag $zt0 vo9 Aao0. ei yàg éxíavevov Moor, xai z90- 
qijvauc, éxíarevov dv XouwrQ vÀ xaoactijcavtt, Órt àxoAovüsi vois tto Tebovat 
Moof xal zoog5rau (T0) wucveÓstv XoiwtO xal voi; u"j mworebovot 
Xoiwà v0 ur zucvevew Moog. ét 0e &ozeo »0uà ríjc xapafácecoc ro? vóuov 
TOv Ücóv« dvuuáZew ó áuapvárow Aéyevat, oto Óuà ro9 ur) zwaveéew và 700- 
qnrevouéro àxuuáZevat $zt0 vo6 üziarobrroc vaic ztoogiyreiau; Ó mpogijmusc. 

Xpijouuov Óà óc ztooc víjv iaovooíav àvaAé££ao0 at à zénovüev  Ieoeu(ag &v 
tà Aaó, q^ oic eine »xal eia 09 | ur) 4aA1j00 0008 ur) óvouáco 1Ó Ovoua 

11 Vgl. Mare. 6,4 — 12 Vgl. I. Kor. 10, 18 — 14 Act. 7, 52 — 
17 I. Thess. 2, 14£. — 961f Vgl. Joh. 5, 46 — 29 Róm. 2, 23. — 8321f Vgl. 
Orig. hom. I, 13 in Jer. (III, 11, 14): d ztézovüev *Ieoeuíaz àvayéygazat xv. — 
33 Jer. 20, 9 


9 &lfa2uaovia V | [9] Kl 15 «xai àzéxvewav» Koe 94 08 — V 
96tf Moog] die Formen ohne v überwiegen in den Haupthandschriften, eben- 
So im dat. o6: über ucocet 98 (r0» Koe 99-rncis-o1. He 32 vonct- 


uov Koe zo5ncua H 


[n 


10 


t2 
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xvpíov«, xal zxáAw àAAanyo0 »ÓwvéAeca uvxrnuoi;óuevoc«.  óca Ó& xal oz 
vo$ vóve Bacuéog vo? "logajA mémovüev, àv vij mooq"uteía a)vo$ àvayé- 
yoanrat. xai Moocéa óà órv TjA0ov ztoAAdzic AuÜOAEvarov ztovuíjcaL oL dztO 
T0 Aao9, xai roOro yéygazvtat, xai ?jr a0vQ zaroic oy ot ACOoL v.vOG TÓTOV, 
àAÀ oi àxoAovü/carteg a)tQ, Óó Aaóc, map oig xai a)rOG Tiu Ün. xai 
*' Hoaíag óà nenoic0at 6x0 vo? Aao? Lavóoxvrat. ei Óé ric 00 ztpoaíevau rijv 
iavopíav, Óuà v0 &v và àmoxoógo 'Hoata a)v5v qéosaÜau mucvevaóro 
voic &v 1$j ztpoc ' Efloaiovc oUro yeypgauuévow * »éAiÜác0 cav, enpíaOncar, 
&meipáo0ncav«* v0 yàp »£noícnaav« eni vóv * Hoatar àvagéoevat, dozeo 
TO »Év qóvo uayaíoac àzéÜavov« émi vÓv Zayapíav qovevüévra »uevato 
ToO vao? xai ro9 ÜvciactyQo(ov«, oc ó cocijo &Óó(0ase uaoprvoór (c ola) 
yoagij o9 geoouéry uév £v volg xowoic xai ÓósÓmuevuérvow; BiA(oi, eixoc 
Ó' óri &v üzxtoxoóqoic qeoouévg.. Trruueoünoav Ó £v rjj zxavoíÓór xad vois 
"Iovóatow; xai zepwADóvrec »év unAoraic, €v avyeíou; Óéouactr, $arego?- 
pevo,, ÓABóuevow xai và é&fjc.  »árrec« yàp »ot O£Aovrec Dij eocefóc &v 
XowrQ ^Inso$ ÓwoyÜrcovraw. sixoc Óó Ott vobro émoráuevoc 0 IabAoc, 
TO ztoogqntu» &v cvjj ió(a mxacroíÓt tuum ox EÉyew, ztoAAayo0 vOv Aóyov 
xnoóéac, oox &xijovéev &v TaoaQ. xai oi ànóctoAot Óuà votro xavéAuov 
TOv "IogaXA, émoíncav Óà TO moocTerayuévov ÓmO ro? coTiüjoc: »uad- 
Teócate zárvra và ÉÜvm« xai vO »£ceoÜÉ uou uáotvosc iv ve "TepgovaaAnju 
xai xácy vij lovóaíq xai Xauapocía xai Éoc £ayárov víjc yijc«. zvenoujxact 
uv oóv vÓ mzpoorevayuévov év vij 'lovóaí(a xai 'legovcaAcu: aAA émei 
xoogütuc 8&v cf ióí(q macvoíÓr. vuv oOx EÉyeu, ur zapaóc&auévov 
" ovóaícv vóv Aóyov, ànxeAnAO0acw sig và Cvm. ct0ó0ysc Óé, ei Óóvacat 
Ótà TO »éx ye àxó vo zweünaróc uov éxi ztücav aáoxa, «ai supogriresaovot« 
cezAnoouévov uerà viv zxaoovoíav ro? corijooc £v raig àzxO TÓw &ÜvÓw 
&xxAnoíaug AÉyew, Ovi ol ztoótepov éx To9 xócuov xai ÓuX ToU wocTEÜELV 
yevóuevot oüzévi €x 100 xóouov év fj ió(a mavo(Ót, vÀ xóouq, &yvov | 
cwve6ua Aaflóvrecg xai zwpogyvecovrec vuv ox &yovow, àAAà. àruuáCovrat. 


1 Jer. 20, 7 — 3ff Vgl. Ex. 17, 4; Num. 14, 10. — 51f Vgl. Harnack 
TU. 42, 4, 49 — $—10 Hebr. 11, 37 — 10 Matth. 23, 35. — 11ff Vgl. Orig. 
prol. in Cant. (VIII, 88, 1ff) — 121ff Vgl. Orig. comm. in Matth. 23, 37ff (XI, 
50, 24) — 14 Hebr. 11, 37 — 15 II. Tim. 3, 12 — 19 Matth. 28, 19 — 20 Act. 


1, 8 — 23f Vgl. Act. 13, 46 — 28 Joel 2, 28 — 271 Vgl. Joh. 15, 19 


7? l. àánoxoógo 'Hoatov? Kl, vgl. secretum Esaiae Orig. comm. ser. 28 
(XI, 50, 28) 12 oj] auch V uy v | 1. ósÓmucoot;evuévor; ?. Schürer RE? 1, 
622, 53, dagegen Zahn GK 1, 128 A. 1 14 mepwAÜórvrec V OncADóvrec H. 
24 àneAnAóóncav V | óR—VvV |. ivzH 99 zoopnreícavreg V 
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Ói0 uaxáptot eic, xà avà voic zpoqnjrauc ra óvtec xarà, vÓ óxó vob acrijooc 
Aeyóuevov* »xarà vra)0tà yào &moíov»v roig zxoog"raig oí maríoec aürÓw«. 
Toóro(c ÓÉ vi; £uuieA OG zt900ÉyoY, €i Ó.& TÓ ávo eüróvoc Biotv zal &£AÉyyetw 
To); ápagrárovrac uucoito xai &mwlovAeóovto, cg Ówoxóuevog zal óvei- 
ÓiCóuevoc »Évéxev Ótxawocórgc« o0 uóvor 0) AvzwÜnoctat, AAA zal yapij- 
ceat xai àyaAAácexat, zxtevÜOuevoc Óóvà vatva uucÜOv &ycew mzoAOv »év vot; 
o0gavoig« dz To0 Ouowocarrog a)tÓv Tolg zt00qjTOu; £z TOU var zzv - 
Üéva... àriuáceaD at votrov &v TÓ xóouq xai zapà roiz áuaprárvovot, Bapov- 
uévouwc 16 Bí vo9 Óuxatov, or) vóv GjAobvva Biov zipoqiytuxoóv zal yooi)oavra 
TO Év éxte(voig vweünua. 

19. *Eéijc &ovw iÓciv v0 o0x émoígoev éxeti Óóvváueuc zoAAAG 
Óià v5v üszicríav aOTÓOYv. ÓuX rootov Ó& ÓilbaczóucÜa, Órt, ai Óvvá- 
uec. &v Toig zuotesovaw &yívovro, éxel »xavri. v). Éyovrt ÓoD/oevat xal 
mepugoevürceraw, £v amíoroig Ó8 o0 uóvov o)x £vüoyovv ai Óvváueiuc, 
dAÀ (oc 0 Maágoxoc avéygawev) ovó0i &Óóvavro éveoyeiv. w0607s6 ydo 
TÓ) »o)x vjÓvvaro éxei ov0euíav zoujcat. Óbvapur«* o0 vào timev »oóz« 
TÜsAev, GAA' »o)x xjÓvvaro« (c £oyouévüc uév émi vyv évepyotoav 
Óóvauw  cvuzoáéeog mo níoreog &xeívov eig Ov évWoyeu vj Óévajuc, 
xoAvouérc Ó8 é&veoysiv $mO Tijg dzuctíac. Opa ov, ÓrL zw0g ToUG 
eimóvrac* »Óuà cí oOx wÓvrgünuev éxfaAsiv aürÓ;« eizxe* »Óuà viv OAL- 
yonuocíav óucv«, xai ztooc tóv ào&áuevov zavazovcíCea0at Hévoov A£Aezra* 
»OAtyOTUOTE, eic Tí £Olavacac ;« GAAO. xai 1) atuoooootca, ui) d&uócaca zreol 
tfj; Üeoazetac. aAAà uóvov Aoywauérg, et douro »ro oaazéóov o9 5ua- 
Tíov a)orov«, Ovi iaDdcerat, »iáür) zxapayonua« xal ÓuoAoysi TQ T007tQ 
Tfj; iáGecG 0 covi)o AÉyov* »ríc uov Tnpavo; &yo yào Eyvov Óóvauuw &&eA- 
Üotca» dz $uot« xai ráya Qozep &xmi vOv acjuávov &ctí vict ztoÓc wa 
quai óAzij, c Tfj uayrgaía. A(0« 90c o(ónoov xal và xaAovuévo váptda 
vooc zxw00, obroc vij voidÓs ztíoveu zo0c Ücíav Óvauiv* xaO sionvat xal 
TO »éày Éymre níotiw (6 xóxxov owázeoc, égeire TO) Opet voveo * uevápnü. 


1 Vgl. Luc. 6, 22 — 2 Luc. 6, 23 — 3 Vgl. Matth. 18, 15? — 41f Vgl. 
Matth. 5, 10—12 — $Sff Vgl. Orig. hom. XIV, 14 in Jer. (IIT, 120, 4ff): cí 
o)v zapdóofov, ci ÜéAowv cw CnAobv vÓv D(ov vÓv nooqntuxóv, £AÉy yc, énuAjooov 
TOv áuaordvovra xaxoAoysitat, pictirat, &nipovAsverau; — 18 Matth. 25, 29 — 
16íff Marc. 6, 5 — 20f Matth. 17, 19£. — 22 Matth. 14, 31 — 23 Vgl. 
Mare. 5, 28; 6, 56 — 24 Vgl. Luc. 8, 47 — 25 Marc. 5, 31; Luc. 8, 46 — 
27t Vgl. Harnack TU. 42, 4, 101 — 29 Matth. 17, 20 


9 vavtà V ravra H * vavtà H V 9 l. zooprtóv Koe (wegen & 
&xeivoic Z. 10) 15 àvéyogaye H 91 lléroov xaranxovi(isc0au V 98 d4Aà 
Hóvov] hiermit setzt M wieder ein: fol. 16r 
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Évüev iei. xai nevaflijoeraw. | àxouióg 08 Óoxotoí uou ó MavÜaioc xai ó 
Máoxoc v0 ómeoéyov tijg Üctíag Óvváueoc mapaorijca BlovAióuevot órt xai 
£v düzuotía Óívarau àAX ox énl mAcior Oórarat, Ócov Óóvarat &v níavet vij 
rv £Üepyerovuévow, tipnaérau oOy Órt 00x émoínce Óvváueic Oud 
5 vi)» ázictíav aüvOv, àAX o9x énoínoev éxet Óvváueic moAAdc. 
xai ó Máoxoc Ó& ox simev Ovi »oóx &Óóvaro xci obÓeuíav movjoat 
Ósvajur« | zal avr énl voóro, àAAà noooéÜrxev* »ei uy) 0Zíyow; àgooroic 46 
&uÜei; ràc yeipac &Üeoáztevae«, vixcorc vij; £v abrQ Óvráueoc xai obvoc 
Tv dzwuotíav. 
10 Aoxei Óé uot Órt, Gozteo él vOv ocuatixóv oire aüráoznc yeopoyía 
"1006 Gvyxojuónv xapzóv, £àv ur) v0 ztepiegóuevov ei; votro avveoyf (uGAAov 
Ó2 TO mepiéyov) mowvwtt Óxoía BoóAevat Ó xoauuOv zai zto.v aüro Ozolov 
Ü£As, oire rO meoi£yov yoolc yeooyíac (uaAAor 02 ó ztpovoó o) ztoujaat 
àv àvareiÀau. àzOo Tijg yijg và àaxO tij; yyj; üàvaréAAovra yopoic yeopoyíac * 
15 dzaé yào ro6ro zemoínxev iv v »BAaerucáro 1j y5 Borávmv xoovov, 
azteipov azéoua xarà yévog xal za$^ óuowrira«), otro Ó)j ore và &veoytj- 
uara rGv Óvváusov yoolg míoreoc vij; vOv Ücpazsvouévov r0 a)DrortAÉG 
&oyov émiüeizvvrat zw0c laow 000^ dj zíotic, Ómoía mor. àv 9, yooic tij 
Üeíac Óvváuecc. xai TO yeygauuévor Óà zxepi cogíag épaouóceis xai vjj 
20 zíoTeL xal raiz üoeratg xat. ei0oc. Oo tE TOLOÜUTOY ztOULIJGQL AÓyOY * »xdv ydo 
Tic 9j téAeloc« &v zíavet »é&v viotz àvÜpdztov, vijz àxo aoi Óvráuecc »àztosonc 
eic ox02v Aoyiabijoerau, 7) »réAevoc« fj ao qooaórn, c »£v vioic àrvÜodzrov, 
Tij; àmOó cov« aoqpocórgc »àzxoóonc, sig ot0Ev AoyiaDijceraue 7j vréAeioc« 
£v Óixatocóvy, xal raiz Aouaig dpevaic, »riíjg dztó coi Óvxatooóvrc (àzob- 
25 onc» xal vOv àmxó co Aourór dostÓwv »eig o$ÓÉv AoyiaÜwWcevaw.  ÓDev 
uj xavyácüo 6 cogoóc &v vij cogía aüvob, uóé Ó iayvoOg Ev vij iot 
aóro$«* TO yàp xavy1ceogc d&uv o) "uéreoorv, àA4à ÓOo0rv &avt roO Oto 1j 
dx a)ro6 cogía xal x àz a)ro0 ioy0c xai otro rà Aouá. 
20. ^Ev éxeí(vo TQ xau xovoev '"Hoóónc ó vevoóoxnc 
30 cv àxoqv Ingcoó, xai tixme roic mawciv éavroó: oóvóc £oviv 
"Ioávvqc ó Bazxcvioctüjc (14, 1. 2 [—11)]). 
llaoà óà v Máoxo ofbrog xai maoà v /Aovxà obroc. Owgópovc 
óófac eiyov zeol rÓwv cmoaypuárow ^lovóaiot, Tivàg ué» wevóeig, Ozoíac 





6f Marc. 6, 5 — 10 Vgl. Orig. de princ. III, 1, 19 (V, 232, 6) — 
15 Gen. 1, 11 — 161 Vgl. I. Kor. 12, 10 — 20ff Sap. Sal. 9, 6 — 96 Jer. 9, 23 — 
82 Vgl. Harnack TU. 42, 4, 84 A. 1 


6 einer -- (uóvov? Koe 11 l. xeoiéyov ? Hu 16 ó; Kl ó MH 
99— 938 17——2Aoywncerat — M. 24/25 (ànovcn;» Hu 97 100 — H 
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Matth. 14, 1.2 (—11) 'Tom. X, 19. 20 91 


&yoóvovv oi XMaóóovxaio( zxcepi àvacTácecoc vexoóv óg o)x ÉEycuouévow, 
xai zEoi QyyéAov Og o)y Onaoyoóvrov, àAÀa roomoAoyovuévov TOv ol 
arÓv àvayeyoauuévo uóvov xai uróév és z0c tijv iarooíav üAnÜég éyóv- 
Tov érépac Óà [oc] aAnÜeic, cc meo àvaováceoc vexoo Órt &yeíoovrat, 
&Ó(óacxov oi Oapgicatot. TO o)v Cxyroóuevovr xarà vóv vózOv £oTív, €i ToL- 


. , * ' - , ^ , , e ^ , ^ /, , 
aór Tig "v zxeol wvyij; Ó0éa, v égoóveu "Hocuc eoqaAuéroc xaí rwez 


M , ' m ^ —- er e M] 2^7 » M e » , - 95 , » / 
TOv dzt0 109 Aa00, Ott Ó 7to0 0A(yov avauoeDcic ox. aro? [o ávvoc àvéory, 
dzO0 TÓY vexQÓOv ueràü TO àzoxeqaAwU vat, xai ?jv a0TrOG éréoQ Ovó- 
nati yoóuevoc xai xaAoóusvoc vóv | Imoo?c, ÓexriuxOc TÓY a)rOv Óvvd- 
peor, at zoóregor évijoyovr &v v9 "Iodárvg. zoíav oov &yei zuÜavórira vóv 
&mi vocoórov yrvoouuor zavti AaQ xai óuwóntov £v óAy tfj lovóaía, Óv 
&Aeyov viov &ivat »vo6 véxvovoc« xai Maoíac xai àóeAqov0c £yew Toioóe 
xai àóeAgác, vouíZeaDat eivat o)y Éveoov "Iodvvov, &) xaT)jo jr Zagapíasc 

A /, » ^ /, » » 5 Mj » » - m -l ^ 5 er e ^ i] 
xai uüujo '"EAcdáfst, o0 a)roi donuoi &v v AaQ; eixoc Ó' ÓrL Ó Aao0c 
qoovotórvreg zxeoi ToO "loávvov »órt Óvvogc sooqutQc "v«, xai rocooroL 
Tvyyávovrec, 6c qofleicÜau vooc Oapgiaíovc (Óuà TO uyj Óvadoeorov Óo- 
xtiv TQ AaQ Aéyew) aàzoxoírecÜat, zxórcoov »&& o?oavo? v 3j) €& àvÜoo- 
zO0»« rO Bámvwua a0ro0, o)x dyvóovv viov a)rOv vvyyárew Zayaotov. 
rüya Ó& xai eig vwvag égÜacev abrÓv rà Tfjg éopauérüc Onracíag £v TÓ 
vaQ, qavérrog 1 Zayaopía voo l'aBoujA. so(av Ór, ov &yev zuÜDavórara 
7] to9 eive ' Hodóov sire vwóv àzxoó roo Aao9 àzárr, noóc TO vouicat, órL 
0) Ó$0 rwéc yeyóvaow ó "Ioárvgc xai 0 ^Incoóc, àAÀ eig xai 0 avrog àv 
"Io ávvgc, àvaoràg uevà 10 ànxoxeqaAwÜijvat éx vOv vexoóOv, &xAnün 
"Inco?c ; 

Aéyou Óà' dv vig v)v cvífjg uerevoouaróGeog wevóoÓotíav yeyovévat 
&v TO ' Hocóy xaí rust vv àzó voO Aao0, àq^ jc Qovro vórv zoe "Ioárvgv 
» / / M » — » /, » ^ /, e » - 
&y yevécet yevéc0at xal &x vexoóv &AnAvüévat eig vOv (ov cg "Incoóv. 
dAAÀ o00à raórgv v5v vevóoÓotíav zuÜav)v éà voucÜijvat ó ueva&o yoóvoc 
tijg yevéosog '"loávvov xai "Inooo, o0 zxAstov uqgvóv &£ vrvyyávov. váya 

M cr - € [3 , 
Óà uüAAov roiaóry vig ónOAqwu "rv £v vQ "Hooóg, órt ai &vepyijcacat 


12 Vgl. Matth. 13, 55f (vgl. Marc. 6, 3 var. lect.) — 15 Marc. 11, 32 — 
17 Marec. 11, 30 — 19f Vgl. Luc. 1, 22. 19 — 25—98,8 C! Nr. 186 Or. I7 
163, 1ff An. Hier. in Matth. 100 C: qwidam ecclesiasticorum. interpretum 
causas quaerit, quare Herodes ista sit suspicatus etc. — 28$ Vgl. Luc. 1l. 
24—26. 36 


4 [óc] Kl vgl. S. 26, 33 8 air0cg] Óó a)rOz v 9 airóv Hu a0t00 MH 
11 zavii] - (105? Kl 90 vao M H*- 2a0 H? V | ón-M 99. 03 
He-—— MH 98 éx] ànó M 99 zàciov H 


98 Origenes, Mattháuserklárung — Matth. 14, 1. 2( — 11) 


Óóvváueic v vO Ioávvy uevéovgoav éxi v0v^Incoóv, àg! àv à Ioárvnc 
Banmrov)s eivau memíovevto v T AaQ. xai yorjauró vig Émwyelprniuact 
voioóro * Gozo ÓuX vO zwebua xai viv Óóvauuv " HA(ov xai o0 Óà vr)» vv- 
yijv aoro ztegl " Ioávvov Aéyevau* »aóvóc &orw ' HAíac ó uéAAov £pyeoDau«, 
5 ToU &y "HA(a mwveóuarog xai Tijg &v &xeívo Óvráusoc ueveAnAvÜviv él 
zóv "Ioávyrnv, otvoc dero 0 ' Hocónc vàc v 'Ioávvy óvráueic &v uv vó 
'Ioávvg évqoynzévat và. x06 Bazríonavog xai vic 0i0aoxaA(ac (v Ioárvnc 
yàg émoíros owuciov o008 Évw«), &v 08 v " Inooó vàc vegaotíovc Óóvvdgetc. 
TO Ó' Óuotóv cic quiaet orretAngévau vo)oc elonxóvac "HA(av mequnvérat | &v 
10 T "eoi j| vooqjymv éva »rów doxatcv £yipyéoD au. ovtó&v ó& Unjeeoc 
&yerau v0 ÓÓyua vÓv Pignxórav ^órL ztpoqyms Og elg vÀY mpoqiáw 17v 
' Inoo$c. wevórc uv oóv ó v06 eive ' Hod0ov Aóyoc, (0c) egi vo  Ijao &avww 
dvayeyoaupévoc, eive 0 0x6 vivo eipnuévoc. zuA)v Óóoxei uot uGAAov &yeadat 
auÜavórQrog; v0 àváAoyov TQ »&v mwveóuatt xai Óvráuet ' HA(ov« ztoosAnAv- 
15 Oévau vóv "Icoárvqv Toig v6v ónovoovuévoiug zxegi "Ioárvov xai *Incoó óxó 
Toórov. mei ÓÀ moÓvov uév éudÜousv Ort usvà vOv ztewacuóv ó cort)o 
»àxoócag óru "Ioárrng zxapgcóó01, àveycponoev eig viv I'aAAa(av«, ócóvepov 
08 dri (" Ioávvnc» &v v Ósoucortuoio vvyyávov, àxoócac rà zeoi roO ' Inoo0, 
»réuwag óóo vàv uaÜnróv a0ro0 sizev aütQ* cv ei Ó &oyOuevoc, y] éregov 
20 ztoooÓoxóuev«; xai voí(rov àxaéozAOG Óvv " Hodónc size zegi voO "Inao9, 
ór, aüróg éovu» "Ioávvgc ó BazxcioT5c: a)TOGC 5»yéoOv ànO0 vrÓv 
vexoOv, otóauó0ev Ó2 zwooéyvouev vóv voóxov tíjc àvauéceoc vo? Bazt- 
oTO0, Ó.à voOvo vOv xal votro àvéyoawev ó MacrÜaioc, xai ó Mápxog Óà 
aO zapazAnoíogc* ó Ó$ Aovxác và zx0AAà tíjc agà vobrou ztapeatózu0ev 
iovopí(ac. 
21. " Eyev óé ovo 1) vo0 MavÜüaíov Aé&iz* ó yào Honc xgavdaac 


- 


L2 
cQ 


i] » , » » ' » —€ 4 » m 5 5 - 
TOv '"Ioávvqv, &Óómoccev avrov iv víj qvAaxs. tig vaUv o)v Óoxet 


er e c , M e - / » / 5» ^ » 
uou ÓtL, Goztep »ó vóuoc xai oí ztoogiyvat uéyou ^ Ioávvov«, ueü^ Ov &AnEsv 
7) mooqwtux)) àxo "lovóaíov xyáou, o)voc 9) vOv DBacusvcávrov &v t1Ó 
30 AaQ &£ovoía (u£you vo9 àvaupeiv vooc vouutouévovc à&(ovc Üavárov a)roic 
oztápyovoa) éoc " Icávvov rjv, xai àvaupeÜévroc vo? veAevra(ov vÀv ztooqiycóv 
, ec M] "c , 5 , CES /, S —- - 95 
aapavóuoc 9zo roO "Hoóóov àgnoé0: o 'Iovóaícov Baciusog vijc vo? àvai- 
peiv &&ovaíag. si yàp uj àgrjouvo abv)jv 0 "Hodónc, o)x àv &Óxactv ó 


8. 4. 14 Vgl. Luc. 1, 17 — 4 Matth. 11, 14 — 7? Joh. 10, 41 — 9f Vgl. 
Luc. 9, 8 — 11 Marc. 6, 15 — 17 Matth. 4, 12 — 181 Matth. 11, 2f — 28 Vgl. 
Marc. 6, 17f££ — 28 Matth. 11, 13. Vgl. S. 29, 9f. 27; Hautsch TU. 34, 22, 43 


o-— H 9 vi; (àv Diehl 12 «0c» Diehl Koe 14 v» Kl 30 MH 
18 4 loárvvgc?? Koe 90 ciztev H 97 ra(:a M 
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Matth. 14, 1. 2 ( —11) Tom; X, 20. 21. 22 29 


IlhAàvog vóv ^ Incoóv xijv ni Üaváro, aAA. Tjoueacv àv eig voovo ' Hoóónc 
uerü Tfj; vÀY üpywoéow xai |zosofwríoov vo? Aao9 tig rovro DovAfc. 
xal vóve (oluat) zxezAxoocvat v0 xo ToO ^ Iaxóf o0c 'Ioóóay vo$vov cion- 
uévov vóv voóztov * »ooz &xAcipeu doyov e£ ^ Iotóa, oo08 rjyoóusvoc e£ 'IagaijA, 
£oc dv £y d ànóxsirat, zal aóvóc ztpocóoxía &Üvàv«. váya Ó£ zal àgy- 
ofüncar» T)v &£ovoíav vavmwv "lovóaiow ví; Üe(ac mapacgoíonc moovoíac 
Tjj 100 Xoiro? 0i0acxaA(q &v v 2aQ vouv, tva, xàv «ona 6x0 Lov- 
Óaícv abvq, GAAà ur uéyov àvauoéceoc vv nuotevórrov zopofj, Óoxoócnc 
xarà vóuov yíyveo0at.. "Hocónc 0d xoavíjoac vov "Ioávvnv £óÓónocv 
v gvAaxg xai àzéOecvo, osufoAov zov voO (70 Ócov &g^ éavtQ xai 
Tjj x«axíq voU Aao?9) xaraóijcat xal xaraxAcioau AÓyor TOv ztpoQntuxOv xai 
xo)400at aürÓr Ért uévew vífjc GAvÜe(ac xijovxa é&m &Aevüeo(a, coc v0 toóvepov. 
roOro 0 xenoínxev * Hoóónc óià "Hooótáóa vrijv yvvaixa OuA(nmov 
To0 dÓtAqQoÓó aóvroó: &Aeye yàp aüvO ó Ioávrvquc: oox &Ecoc( 
coL éÉyew aiv. ob$roc 0$ ó O(Avvtoc Tjv vevodoync »víjc "Irovoa(ac 
xai Toayovírióog 4cpac«.. vwéc uev oov otovrat 6r àxotavóvvoz duAGOv, 
Üvyatépa xavaAuóvtoc Hooóiáóa, £yus vr)» 06 àócAq00 yvvaixa 
ó "Hoóónc, vo6 vóuov vóv yáuov év àzaió(a | evyyopobrroc. vjucig Ó€, 
unóauij cagóc &óoiaxovvec veüviuévau vov GÜumaov, ueiCov éri v0 mapa- 
rvóunua vQ 'Hoóóy AoyitóueÜa yeyovévat, óru «ai COrroc ànéovgos 00 
àÓóctAgoó T?»Yv yvvaixa. 

22. Auzteo czooqWuxr naooncía xexoounuérog ó "Ioávvüc xai uj 
xarazAWNvróuevog v0 BaciuAwxov à£(oua roo 'Hooóov, urnóé Óuà TO ÓÉoc 
vro$ Üavárov ztapaciozÓOv cepi ro? TQAUXOvTOU Óuapv)uaTroc, &AEye TÓ 
" Hoóón Üeíov zAnoo eic goovijuaroc* oüx é£caví aot Éyeww aüviv* ob 
yàp »&&eací aot Éyew viv yvvaixa v00 àó£Aqo0 cov«.. (xal» 6 uév Hoc nc, 
xparw,cac rOv'Ioávrvqv, Óófjcac ànéOeco &v víj qvAaxi$, ur) voAucv 
mÁvTy dztoxteivaL »rÓv stooqntuxOv Aóyov« xai àveAeiv dzt0 ToO Aao0* 3) Ó€ 
roO Baciéoc tfj; Toayovírióoc yvríj, ztornoá vu; o9ca Ó0£a xal uoyOnoà 
Ói0acxaA(a, Üvyaré£oa &yérroer óucvvuov, fj; và óoxotvra eDovüua xwij- 
naca àpécavra T "Hoc (và yevéceoc àyanóvti ztoáyuara) atria ye- 
yémqcvat vo9 unzéri elvat &v v Aa xeqaA)v zoogatuxr. uéyou 0 v09 
0800 vouíGCo và Óoxobvra xarà vOv vóuov eivai xur5uara ToO Ano? TOY 


31f Anders in der fáülschlich dem Origenes zugeschriebenen Homilie 
XVII in Gen. — 4 Gen. 49, 10 — 12 Vgl. I. Tim. 2, 7 — 15 Luc. 3, 1 — 
161f d. h. Josephus? Vgl. Harnack TU. 42, 4, 52; dazu slav. Josephus — 
18ff Vgl. Deut. 25, 5 — 26 Marc. 6, 18 — 28 Vgl. II. Petr. 1, 19 


50]6 H 96 (xai» Kl mit V 98 xai — H 30 óióaczaAsía H 
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30 Origenes, Mattháuserklárung X Matth. 14, 1. 2(— 11) 


"Iovóatcov ur, àA20 vt vvyyávew dj vTfjc "Hooótáóogc Ovyavoóc. àAX 1j 
'"Howoóuiáóoc doynow &vavría zjv ooyijoet àyía, 1v ot ux) 0oyrodusvot óvet- 
óucÜrjcorrat àxovortec* »wüAncausv Ouiv, xai ox Ooy5cacüe« — xai &v 
yeveU (o; 0 zapavóuov BacatAcóorrog a0vÀv Aóyov ópyobrrat, Oc üpéaxew 
&xeivo TO Aóyo Tàc xussuic a0rÓY. érfoncs uv oóv rig TÓY zt00 TuOv 
vyv àvayeygauuévgr &v. D'evéceu v09 Oaopac) yevéüAwv xai Óuyyrjoavo órt 
ó qabAoc tà yevéceoc àyanóv zxodyuara éooráLet yevéOAuov. vjueiz Óà dcc 
&xe(vov vaórrv eópórrec ügooprv ev o0eptüc yoagijc eUoouerv ózto Óvxatov 
yevéüAiov àyouérgrv.  dóuxoc yào uüAAov éxe(vov vo6 Oagao 6 | ' Hocónc- 
«aL yàp Oz &xeivov uév &v yeveüA(o aoyusvrostol0c àvatpetrat, 0x0 Ó£ To$- 
tov "Ioávrgc, oó »us(Gov &v yevvqroig yvvavxóv otócic &y9yysoraw, steol 
o? ó ococ)jo Aéyev: »àAAà Tí éeAnAÓDare; noogiytv iÓstv; val Aéyo Out, 
xai zeoucoóTeoov ztooqijrov«. àAAà eüyapiotrtéov TO ÜeoO, Órt, ei xai 7) 
ztooqntvz) àxo ro? Aao6 morat yóouc, 7) vtácrc exeírig ueíCow &£y60n eic 
và £y Óu& vo6 corifjooc vjucv "Inco$, »óc &yévevo £v vexooiz &Aeóüepoc«. 
»&t yàp xai éaravoc Uy ££ acÜeveíac, àAAA Ci] &x Óvváueoc Üecotx. 

"Erw ó£ Óoa vÓv Aaóv, nao! $ xaÜüapà uiv xai axdÜaora £&eválevat 
Boóuara, xaraqooveirau Ó8 zwoognreía &zi mxívaxi avri Oyov zt000ayo- 
uévy. v5v ó8 xeqaAnv tijc ttoogrte(ac "Iovóatot o0x &yovot, vÓó xeqáAatov 
aáo)nc zoogwrc(ag Xowrov ^Iuoo$v ügvoóusvoi — xai àzoxeqaA(lerat Ó 
zooqiymuc ÓU Goxovc, eq? oic uàAAov énooxetv 1] e9ooxeiv &£Ócv* o0 vaDtOv 
yào 5j» &y« Axa. zto0zteve(ac Goxov xai tij óuà tijv zupoztérevav &nopzíac (xai 
T0 ÓU &Dooxíac» ÉyxAnua àvawéceog zooqituxijc. xai o) Óuà vobro uóvov 
áztoxeqaA(Cevat, àAAà. xal (Óià» vov; cvrvavaxeuuérvovc, BovAouévovc 
uaAAov àvatoeüT;rat Tóv ztooqiyenr 1] Cijv.. avvaváxewcat ó& xai avreotivvat 
Aóyo uoy0ünoO "Iovóaiov Bacusóorvrt oí &mi Tfj yevégeu a)voO s0gpauvó- 


3 Matth. 11, 17; Luc. 7, 32 — 5ff Philo de ebr. $ 208 (I, 388 M); Harnack 
TU. 42, 4, 21 verkennt die Beziehung auf Philo. Vgl. Orig. hom. VIII, 3 in 
Lev. (VI, 396, 22ff) — 7 1f Vgl. Orig. in Lev. Hom. VIII,3 (VI, 396, 21ff); Orig. 
Sel. in Gen. 40, 20 (8, 85 Lo). Vgl. Hier. in Matth. 101 C: nullum invenimus 
alium observasse diem natalis sui, nisi Herodem et Pharaonem — 10 Vgl. Gen. 
40, 22 — 11 Matth. 11, 11; Luc. 7, 28 — 12 Mabth. l1, 9; Luc. 7; 20 —- 
15 Psal. 87, 5f — 16 IL. Kor. 13, 4 — 17—391,3 Vgl. II 163, 13f1f Am GP 


- Nr. 28 Or. — 19ff Vgl. Hier. in Matth. 102 E: nos autem usque hodie cernimus 4n 


capite Iohannis prophetae Iudaeos Christum,qui caput prophetarum est, perdidisse 


9 yàp] 1l. ó Koel. yov? Kl 18 ei s. 1. He 17 4aóv Kl 2ó0yo MH 
18f zxoocayouéry]| auch If 22 (xai—t?ooxíaz» Kl nach IJ 163, 19f (o9 yàp 
ra)rÓv ÉEyxAnua £x ctponert(ag Óoxow xai üva(oeci; ztgogmtu) Óv — EbDopxíac) 
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Matth. 14, 12. 13( —14) Tom. X, 22. 23 31 


pevot. xo)jay Óé vore gagiévro; T 0rntà z00c roUc ztoozeróc Ouvíovraz 
xai ÜéAovrag &uzeÓobv Óoxovg imi mapavouía maoaAmqÜÉvrac, AÉéyew ri 
o) züca vüoncis Opxov £ari xabijzovoa, cz o008 1) roS ^ Hocóov. £r. d 
mpocxec Oti oO uexà maopiaíac, àAAà xoóqa xai &v gvAaxi qoveíci vov 
"Iodávvgv 0 * Hoóónc* xai yào o9 uerà zxaoonaíag üoveirau ó v&v "Iovóatov 
Aaoóc vàc ztpogrreíac, Óvráuet Ó& xal &v xovxti) aüràc doveirat xal &AÉyge - 
ra, aóraic dzwctÓv. óozeo yàp ci &xíavevor Moofj, và "Inao? éxíorevaav 
dv, otbrcc ei &x(arevov voic vt0ogijtatc, zto00)j«ayro dv Ov zt00qgjrevóuevov. 
dzucroürrec Ó& voóro xüxcívou; àmwoobot xal üánoté£uvovaw v qvAazi 
xaraxAc(gavteg »rOv AÓyov vOv zwooqntuxóv«, xai Éyovatv aürÓv vexoóv zai 
ÓuatpeÜÉvra xai uióauo9 Ovi], nel ui) vootow abróv.. àAA v)ueic 0A0zA1poov 
&youev vOv "Inooóv, mAnooesíonc vig meol aüro6 Aeyovanc moogqnurcíag: 
»ogrobv (a)r00» o) cvvrowüceraue. | 

23. Oi uaüncrai óà £A0órvvec vob "Ioávvov Üánzrovow aro rO 
Aebpavov, xai £A0óvvec àaznyyseuiAav v ^"Inooó. ó 0d àvey oonoev 
eic &onuov vrómzov. và £Üvg: xai uerà rüv vÓY m0Q5tÓv àvaí(oscir 
ÓyAov aotQ 7(xoAoó05ncav àzó TOv zavrayoo zxóAtOY.  ÓvrwG 
7Xt0À?v Óvra Üeacóáuevo; £oxAayyvícüs xai éÓcoázevoe roóg ào- 
QócrTovc aüctÓv, xai uevà votro toÉqet Toic eDAoyijÜelot xai zuAceovágagtr 
&& OA(yov dorov vo); àxoAovüincavrag a0. àxoócagc Óà O "Incoógc 
üveyponcev éxceiüev év mzAoío eic &onuov vónxov xaT iÓíav 
(14, 12. 13 [—14]). 

TO uiv ouvov Ói0doxei vjuücz ov, Óórvapag àxó vv Ówoxórrov xai tijc 
vtoocÓoxíac vo9 Óuà TOv Aóyov émufovAséeaÜat àvayeociv: robro uév yào 
xatà v0 EDAOyiotOY 'yévoit. dv, 10 Ó€ Óvrváuevov £c eivau vOv zteouovatuxóv 
óuóce yopsiv a)toic ztoomxerég &oTi xal Üoacó. Tí; Ó& &rv üugifáAor àv 
zt&ol v00 xz A(vew và voiatxa, o9  Do00 00 uóvov &i oic xara vov "Iodárvgv 
ávayooncarroc, à4Aà zai Óuácxovrog xai AÉyorrog: »éàv Ówbxociw óuaz 
&v vjj nóAeL vaórg, qeóysre sig vrQv évéoav«. émeAÜóvra uiv o)v o) map 
"ug sxeuacopuor àvayzoior óztouévew eóyevósz A(av xai veÜaoorzóroc* apov 


7 Vgl. Joh. 5, 46 — 10 Vgl. II. Petr. 1, 19 — 11 Vgl. Tit. 2, 8 — 18 Joh. 
19:36 — 15—19 Vgl. /7 164, 18ff An. -— 22—98 Vgl. C'* Nr. 19 Or. (J7 164, 
19 app. An.) Vgl. Hier. in Matth. 103 B: sve ideo recessit, ut nobis praeberet 
exemplum vitandae ultro tradentium se temeritatis — 961t Vgl. Orig. c. Cels. 
T, 65 (I, 118, 5ff); tom. XXVIII, 23 in Joh. (IV, 418, 24ff) — 28 Matth. 
10, 23 


9 óoxovc -ztoóc ro); M. — 38 xofjoic II 6 4aóc KlAóyoc MH — 12 zoo- 


B a 
Onccic H. 13 «airo?» Kl mit I7 91 év n4oío &xciücv H 94 róv Aóyov]| 
auch C''* Nr. 19 ràv 2óyov H. 95 yévovo M. 97 ro) "IncoU o) uóvov 


EJ - MJ , * E] EJ -5 -—— 
&ni roig xarà vóv "lodvvyv Kl mit C'U^ Nr. 19 o9) u. à. v. 2. v. T. voU "Inoo0 M H 


473 


32 Origenes, Mattháuserklàrung Matth. 14, 12. 13(— 14) 


Ó& ExuALvEW, TobTO ud) voweiv roAunyoOrv. mel Ó& uevà TO QwnvrÓv xal xarà 
avayoy)v vov vóxov &beraotTéov, AexTéov Ovi &mflovAevüse(onc nxapdà "Iov- 
Óatotg Tfj; xoogTtt(ag xai àraupeÜe(onc, Óu& TO viuücÜar xao" abroic và 
yevéaeoc ztoáyuara xai xarà ázoÓoy)y» xevOv xwicsov (yeysvnuévov, og 


5 u£v zxap' àAnÜücía Óv«aCovoy, àooóÜnov xal &xucLàv, oc Ó' ónoAauBáret 


10 


20 


25 


0 tv qaAov doycov xai oi avveatuópuevot a0rQ, eüotÜ ov xal dpeaxóvrov 
&xeívotc), avaycpet 0 ^ Io 006 àzo roO vóztov &v à ztooqteía émflovAevüetca 
xaveóvxácUn. vrayoosi ó& eic TÓv £oxuov 0609 zaoà voiz Cüvect vÓzOYv, 
iva, 0 To? 0co0 Aóyoc, aipouérüc ví; BaouAs(ac dz &xeívow xal Óubouérac 
»ÉÜvet ztotoÜrtt vo)c xapzo)c a)tíjc« yérnvat &v voiz &üveou, xai i abróv 
»zoAAd« yériyrat »rà véxva tijc épjuov uaAAov« (urjre vouov pire ztgognjrag 
ócóiÓayuérnc) v?) vijc £yovanc vOv dvópa«, vóv vóuov. 

"Ore uiv oóv záAau ó Aóyoc mxapà '"lovóa(ow v, oy otroc v nao 
a)roic, c ztapà roic vecti" Ói0 A£|Aexvat &v. zt Ao (o, vovréati T aat, 
eic TOv &éojuov vrózov xaT iÓ(av yeyovévat, àzoócarvra zteol vijg àvat- 
péaecg vo? npogijrov. xav. tÓ(av Ó£, yevóuevogc eic viv £oquov, vjv &v aütfj, 
tà iO.áCovxa eivau vov Aóyov xai trjv ói0aoxaA(av aüvoO zaod và eiüwuuéva 
&v roig &üvect ytreoÜat xai verouuguéva. xai oi &v voig &üvegw Oy A0L 
àxoócgavrec Aóyov émieÓnunxévat Tfj éonuo a)órOv xal votrov xaT 
i0tav vvyyávew (oc zooazoócócxauzv) 40200015 0av aórQ àzó rÓv 
iiv zóAtcv TQ Éxaorov xaraAsAowtévat tà, ztátoua. Tfj; Ótwot0nuuovíac 
&)ny xal rà To? Xoiwro? zpoccAnAvüévat vóug. xe 06 aóvÓ, xal ox 
&v amAo(o 7:«0200010av &re ui) v ocuati, àA40. your Tfj vei xai vf 
dzO ToU Aóyov mxeicÜe(oy ztpoatoéícsL vj«oAovUxxOvec Tjj cixOvL ToU Ü&oU. 
xai swpóc Toórovc ye ó "Imoobc é£éoysvot uy) yooobrrac moociévat soc 
a)rÓv, iva volg &&c (850 yevduevoc, &oc vo)c Ec eicayáyg. moA)g Ó6 





lif Vgl. Hier. in Matth. 103 C: postquam a Iudaeis et rege Iudaeorum 
prophetae truncatum est caput ..., Iesus transiit ad desertum ecclesiae locum, 
quae virum antea non habuerat — Sit Vgl. Theophylakt: eic &oguov vómov, cic 
rà &Üvm và £omua voU 0cob — 91f Vgl. Matth. 21, 43 — 11 Gal. 4, 27 — 
11ff Vgl. Orig. hom. IX, 3 in Jer. (III, 67, 13ff): «Zonuoc uév 7) éxxAnoía». &gnuoc 
abr: vóuov, £onuoc abrm Üsob T»: £yovca Ó& dvóga vóv vóuov éxcívm 7) avrayoy)) 
AéAexva, — 201t Vgl. Hier. in Matth. 104 A: secutae sunt ewm turbae relin- 
quentes civitates suas, hoc est pristinas conversationes et varietates dogmatum. 
egressus autem lesus significat, quod turbae ... vires perveniendi non habu- 
erint — 24 Vgl. Kol. 1, 15; II. Kor. 4, 4 — 26—88, 27 Vgl. Cl: Nr. 20 Or. 


1l. uezà (10 exreÜeiaDav» vó ónvóv ? Koe — 5 dgóüuov MH. 13 2óyoc] vó- 
po; M — 260505 Kl, vgl. Orig. in Prov. 1, 6 (Lomm. 13, 221): o? uóvov 08 é££o- 
y&tau vijc oixíacz aóróv ó "Inaovc, tva votz &&o &&o yevóuevoc AaAijoy vàc zapafoAàc xc. 
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Matth. 14, 12. 13 (— 14) Tom. X, 23. 24 33 


0 &£e OyAoc, eig Óv é&éoyevau 0 vo ÜcobD Aóyoc, xai &xyéag TO qOS tic 
&mioxozt; a0ro0 eig a)rOv ciÓev a0róv, xai iov voU &AccioÜaL uaAAov 
a)üro)0g àEfíov; Óuà vO £v rowoicÓÉ vici» &eivau, cg quAávÜoomog némovüsv 
ó üzaÜ)nc v onxA«yyvucüsvat, xai o0 uóvov éozAaygvícüv QAAA xai 
vro)c àooóüoutovc aürOv &Üeoázevaoev £yorrac zoix(Aa xai navco- 
Óazà àzO Tij; xaxíag àpooctnuaca. 

24. Ei 0 ÜéAeug iÓeiv ztoiá &ott và vfjc oyric àoooovijuaza, zaavóet 
noL voc quAaoyboovc xal ro?cz quAoÓóSovg xal ro) quAOzOÓaG xal ei Tíz 
&gtL quAOyvvoc* xai roorovg yào £v roig ÓyAoig iÓcw xai amxAmyyvicüeic 
10 ez a)óroig &Ücpgámevoaev. o0 nxüv Óà àuáovrjua vouuctéov àogooatíav 

elvat, 444^ ómeo &vanéazaiywev Ó0Ay vfj woys. oUvo yào &otw iÓciv vo)c uv 
quAapyóoovc ÓAÀovc; rerauévovg mi TO Goyooiov xai T5v voÓrov qoovodvr 
xai avrayoryrjv, rovc 06 quAo0ó&ovc &ti 10 ÓoEdotov, xeyirjvacgt yàp zteoi vv 
dzO TOv mz0AÀAOY xai yvÓatoréoov émauvov. xai T0 àváAoyov voQctig &mi 
15 v ovouácauerv Aot, xai et xu d220 voórou; eati zapazAotov. | mel oov 
óujyoUuevo, v0 €Üeoázevoe rovc àoocotovc abrÓv ElzoUev ui) zt&v 
àuáprrua eiva, àpoocotyua, déiov az Tijg yoagijs xai zteoi Tijg ÓLaq opa 
Tobrov zapauvüijcacDat. quoi Ó1) ó àxóotoZoc IKoowüéLou, sxovctAa £yovatr 
auapviuata, yoáqov: »ÓuXà rotro &v Oui» m04A0i àcÜeveig xai dooooctot 
20 xai xou crat ixavoí«. dxove vào £v vooto(; 109 »«ai« avvóéauov, ztAÉxovroc 
xai cvuztemAeyuévov zxow00v»rog &x ÓwaqQóoov àuaotuudror, xaO oi uév 
ticty üaÜeveic, Érepgot Ó& doocoor ztA£ov 1] GoÜeveiz, xai dA20t ap. üugoré- 


[o1] 


e L e ' ' 5^ - ' DH - - , / 
oovc oi xot|ucpuevot. oi uiv yàg oAw0noOc Óu& viv Tíjc veri dóvvautav 4 


zt90c t ÓtizxovoOv Guagrárew &yovvec, «àv ur) 020 0t clÓovc vtvóc áuapríac 
25 (c oi dopo oro, àcÜeveic eiou uóvov. oi Ó& Ay wvyrj xal ó2y xapó(a xai 
0Ay Óuavoía, àvrl vo0 vOv ÜtÓv àyamxüv, àyanxówvreg àoyvoia 7] Óofdoia 7, 
yóvata j| zaiÓacg, o?voL zxAéov 1] àcÜeve(ag mezóvüaciv xaí ict» dopo oot. 
xouuOvraL Óà oí, Ófov zxoocéysew xal &ypnyooévat Tjj weyij, votro uév o) 
zOi0U0»TEeg, daxO Ó& zmxoAAZ; dxoocsííag vvoválovreg viv mooaíoscw xai 
30 omvórovrec voig Aoywopuoicg* otruwveg »évvzwviaCóuevou aáoxa uev. utatvovat, 
xvpióviyva 08 devoto, Óó£ac Ó& BAaoquuobtou«. oro, 08 Óià vO «oiuácDat 
év xevaig siot qavvacíaug zai xagaBaAAouévaug &vosvíouc, vaig mol vÓY 
zoayuárov, rà uv xao xal àAc0üd ox àzxoÓcyóucvo,, ono Ó& rÓv &v vaic 
xtvaig qavracíaug àxavróevot.  mxeol Ov xal ev v 'Hoaia Aéyevat TO 


19 I. Kor. 11, 30. — 251 Vgl. Matth. 22, 37 — 29 Vgl. Matth. 25, 5 — 
30 Jud. 8 


1 eicéoyevau. M 4 10] 10 Hu 13 9 — H 18 ó75] ó6 M 
920 cvróécuov] auch Cl''* Nr. 20 córósouov v Koe 94 04 H 95 xagóía] 
xeu M 27 yóvaua Kl mit C'U^ Nr. 20 yvraiza M H. 32 xevaic] xo44aiz M. 
33 uév J- yàg M. | zaig « M 
Origenes X 3 
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34 Origenes, Matthàuserklàrung ^ Matth. 14, 12. 13(— 14) 


»üv vroózov évemvidleran ó Óupóv dg Ó mívow, xai é&avaovüc ivt Óup, 1) 
02 vy) a)roU eic xevóv djAzucev, oUroc Éara, ó zAotroc závrov vÓv £Uvóv 
&cot éneavoárevoav &v *IepovoaAiju«. ei «al £óó£auev oiv zagexpepmnauévat, 
óupyoóuevo, Óragopàv àcÜcróv xal àpoóorov xal xotuouévov, Óià v vóv 
ázóotoAov &v vij zto0c Kopiwülovc eipnxérau d é&eü£ueDa, viv zapéxacuw 
memoujuetüa fovAmÜé£vreg magaotijon. Tí anuaíverat vorróv &x vob xai 
&Óepgánevoe vooc àpggóoTovc aürÓ». 

25. Mexà votró quow ó Aóyoc óvtL ówíac óà yevouévnc noocijA- 
0ov aórQ oí uaüsval aóvoO Aéyovvec: Éouuóc &ovww Ó vózoc 
xai 5 ópoa zapiji0cv jóm: ànóAvoov oiv ro)c OyAovc, iva 
àntAÜóvrec sic ràc xópuagc áàyoopácociv éavvoic Boóopnuaca 
(14, 15 [—21]). 

Kai zpóróv ye víjoraov órt uéAAov voc tfjc e0Aoyíag dorovc Óibóvat 
roic uabqcaic, iva xapaÜ ci voic ÓyAou, »£Ücodzevaoe TObvS doocOTOUCC, 
b? óyiávavrec 1v Tijg cüAoyíac uevaAáfoow dorov* o) yàg Óóvavvat oi 
Éri dope croi yoofjaat rooc tfj; "Inoo? eüAoyíac dovovc. àAAà xai éd vic, 
Ófov àxoccw ToU »Óoxiualéro Ó& £xaorog éavtóv, xai obrcc &aDiéro Ex 
ToU dorow« xal và Acum, voorov uérv u1) xavaxoUn, oc érvye Ó& uevaAap - 
Bávg dorov xvoíov xal zotuoíov a$ro?$, ücÜevijc 1) doocctoc yívevat 1) «al 
&x o6 (l^ otfrcc eizo) xapgota0ar 9x0 vfjc vo dprov Óvváuec xouicuevoc. | 


QC Oovwyévovc vàv eig Tó xarà MarÜaiov evoyyéAwv &&yynvixów 
TÓUOG LQ/.) 


l.'Ovíac óà yevouévgc xoocotjA0ov aóvQ oi uaünrai aoTo0 
(rovréativ éxl aovvveAcíq voO ai voc, xa^ óv &avw £xa(occ cinciv v0 »£agárn 
dpa. &arív«, &v vij Ioávvov £uotoAfj xe(uevov), otrwec uróénxo voobvrec ó 
&ueAAe ztoielv Ó Aóyoc gaciv aT ÓrtL &£oruóc &oviv Ó vOzOC, ÓpOvtec 
rijv 109 Üc(ov [xai] vóuov xai Aóyov &oruíav £v voi xoAAoic. AéyovatÓ. abvá 
T0 xai 5 Opa (15059» xaofjA0ev, olovei zaogAijAvüe vo eÜxaupov vóuov 
xal zoogrOv. Táya Ó& votro ÉAeyov, ürvagéogovtec vOv Aóyov, xai Óuà TO 


. 1 Jes. 29, 8 — 183 Vgl. Marc. 6, 41 — 14 Vgl. Matth. 14, 14 — 17 I. Kor. 
11, 28 — 19f Vgl. I. Kor. 11, 30 — 22 I. Joh. 2, 18 


3év]éni Clue Nr. 20. 89gov H. 1d xóga; H.— 16 xai éàv] xày C'"* Nr. 20 
17«-—M 18/19 ueva2aufávg v Cl'uc Nr. 20 uezaAaufdve:. M H 201f Inscr. 
QOoyérovc—1'» o « MH 95 Ocíov Kl mit Cl'U* Nr. 20 2eo6 zai MH 
26 «7050? Kl mit Clu Nr. 90 97 dàvagéoovreg vOv Aóyov]? Kl, Lücke? Koe 








Matth. 14, 15 ( — 21) Tom.X,24.25 'Tom.XI,1.2 35 


Tóv "Ioávyrnv üzoxexeqaA(a0at xai vóv vóuov xai vooc ztoogijtac, ot vjaav 
Héyou ^ Ioávvov, ztezxato0at. xa01206£v oov (paciv) j 69a, xai o) ztápcatt 
Tooq)) TQ TOv xav aütüj; urxéri éveotiyuévat, ly ot &v vj &orjuo àxoAov- 
Üijcavrég aot vóuc xai zooqnjtau; óovAcóaoot. xai éri qaciv oí natarat: 


5 àmóAvcov ov aó0roóc, iv É£xactoc, &i ur Óóvarat àzó vÓYv zt0A60w, 


10 


15 


20 


25 


30 


àAÀ dàzxÓ TÓY xouóv, vOv àtuuoréoov gopíov, ov5onrau Boonuara. 
rabra uev Éqacxov ol uaDnrat, àzoywooxorrec Toig óyAois ebpeDijaeaDar, 
uerà TO xaraAeAvoÜaL TÓ yoáuua ro? vóuov xai memaboÜaL ztooqntetac, 
vapaóótovg xai xawaàg rooqác. GàAÀ Ó ncoóc ópa ví àmoxoíverau rois 
nuab)n5raic, uovovovyi Boóv xai cagóc Aéyov* óusiz uév ónoAaupávere Ort, 
&àv ànéAÜcocw àz^ uo? ó xoAOc 0y Aoc yorjCovrec vooq Ov, raérac ecéorjaovauw 
&v xóa uaAAov 13] tap. &uot, xal &v avotijuacw àvÜod mor (00 zoAuóv 
àAAQ xounràv) uaAAov 1] óre zxapgauevotoí uot... &yc 0& uiv azogatvouat 
órt, 09 uév $xoAauBárveve yontew a)ro$c, o9 yo)nLlovcw (00 yào zocíav 
&yovot o6 àzeAÜUeiv)* oo 0e vouíCeve aütovG ur) &yew yosíav (vovréatur 
&uo0, Oc ur) Óvrauérov abtovc  ToÉqeu), TOÜTOv Tta. ty Opevégav 700000 - 
xíav woe(av &yovaw.  &mei oóv naibeoac Ouüc ixavo?vc &moínca zt00c TO 
ÓiÓOvat voic ócopévoic Aoyuajv Toogjr, ópetc Óóór& toic àxoZoviTcací uot 
ÓyAou(G Qayeirv: &yete yào Ósvauw daz &uo$ Aafóvrec ToU Óobvat Tolc 
0» A0LG gayeiv, Qt. &b Tte émarijoavtec; xavevoijaave dv, ÓtL X0ÀAÀÓ 
mAeiov éyà) Óóvauat abrooc Üo£wat, xal oUx eipij«evre dv: üàxóAvoov rooc 
0yAovc, iva àzeAÜóvrec àyooácoociv éavroic Boóopuaza. 





2. *O uév ov "Inooóc, Óc cv &Ó)oxe Óvau xai éréoov ÜDoezvvanv 
Toic uaüqraic, tizte* Óóve aüroic Óueic qayeiv. oi Ó& ui) ügvo$- 
uevot uev 1ó Óévacóat Ói0óvat dorovc, z0A20 O2 OAvyexrépovc aórovc vout- 
Covreg eivau xal oóy íxavo)óg roéíqew vov; àxoAovüncarvrac v 'Inco0, 
0008 Üecoobvrtec Ort Éxaotov dovov (1]» Aóyov ó "Inaotz Aafov eic ócov 
BoóAevat &xveívew, ztov0v aüvóv Óuapzi ztàctw Ócovc &àv Üpéwat Ü£An, qaatr: 
o)x Éyoutv Oe ti u5 mzévve dovrovc xai Ó$o iy05ac, névce 


uév icc aiviccóuevot dovovgc eivau vooc aicÜrro?z vÓv yoagóv Aóyovc 
xai Óià voro icaoíÜuovc vai; névre aloÜTjccoiw. Óso Ó iyÜOc Tjvor vOv 

1f Vgl. Luc. 16, 16 — 311 Vgl. Orig. tom. XIII, 9 in Joh. (IV, 233, 
20) — Vgl. Orig. c. Cels. VI, 65 (II, 135, 19ff) 

1 dxoxeqalía0au H. 2 gaciv Hu grow M H. C''*. Nr. 20 5 a)roóc] 
To) ÓyAovc Cl'U? Nr. 20 | éxaaroc] - xarà Óévajuv ówjagrat éavroU C'"* Nr. 20 
6 xouóv H 7 ravra] xai ravra CO" Nr. 20 129 evorüuari M 13 óve K1 
óc MH 17 óuàác ixavovc;] zMàg yocíav £yovou M? óuàg xy. &. M* 20 &mu- 
crávre; M 91 «5j» Kl Koe 98 Boólera: H. C'"?^ Nr. 20 óévarau M 


3* 


4 


7 


36 Origenes, Mattháuserklürung Matth. 14, 15 (— 21) 


vpogopvxOov xal vÓv &vóuáÜerov Aóyov, cGzepri Owov rvyyárovrac vÀv &v 
raig ypagaig aicünrOv xepérov, j) váya xai róv qÜdcavra &m ^ a)roUc 
zepl zaroOc xal viot Aóyov. Óu0 xal a)v0c »éqayev iyÜ oc onvot« àvaoràc 
»u£poc Aafiv« àxó vàv uaünvóv, xal àzoós£áuevoc fjv £Óóvavro &x uépovc 
5 àzayyeiAat aóvà spl o9 xavooc ÜcoAoyíav. Tjusic uév oov otroc vÀ zpi 
—- , » A] /, , , 5 - Y Á, , ^ » ^ ' 
Tv zévre dorov xai ó6o (yÜoov £maAsiv ÓócóvrijucÜa Aóye eixoc Ó€ 
órL oí uGAAov uv ovvayaytiv óvráuevou ro ?C ztérvre dorovc xai voóc 
Óóo iyÜóac zap  Éavroig zxAc(ova xai xosívrova Ó6vatwr àv àz0Óobvat 
cepi ToÓTOY vov. 

10 llapgavowréov uévvow Órt voc mévre dovovc xai vo?c Óo 
» /, i-a M] /, » AJ M 7 /, ' M Á 
iyÜsac oí nabural Aéyovour £yew zxapgà v Mazóaío xai v Mdoxo 
xai và /Aovzd, oi^ Ori ztópwot oU0* Ort xp(Üwwor sjoav Ozxocquevoaáuevot : 
ó ó8 "Ioávvgc uóvog xou(vovg eizev sivau voc dovovc, 010 váya o)0& oí 
uaünval óuoAoyotcw (Eyew» abro) map! éavroig £v vj) voO '"loáv»vov 

15 eDayyeA(o, dAAà AÉyovoi ztag" a0t() Órt »£avu zaiÓdoiov óc 0c Éyet mévre 
dorovc zotÜ(rovc xal Ó6o Oyápua«. xal Ócov uv oi ztévve doro oóvot zai 
oí óso iyÜsec oóx épépovro óno vOv uaüwróv vQ '"Incoó, oox qUvavov 

7] ^ » /; », i] 2 /, /, /, er ^ ' » ^ 
o008 émAZÜvvov oo08 &ÓOvavvo Toéqew mAstovacg: óre Ó£ Aapeov a)vovc 
ó co10 ztoOtov àvéBAewer eic v0v oopavóv, vaic àxvict vOv opüaAudv 

20 a)r09 oiorcl xavapuácov óvajuw éxeiüev, vijv àvaxgaüaouériy voic doro 
xal roig iyÜsci, uéAAovot roéqew vo?c | mevrasxioyuA(ovc, xai uevà vobro 478 
29A2ó6y9os voc xévve dovovc xai vooc Ó$0 iy0sac, vÀ A0yo xai vij 
£040yía aü&cv xai zAnÜóvov abrosc, xai voírorv ucoitov xal zAóv &Ooxe 
Toig uaÜ0qvatc, i éxeivou voi ÜyAoi; nagaüóOci, róre Óujoxecav oli 

25 dorot xal oi i0 sec, cc qayeiv závrag xai xooeaÜsjvat xat vwac vÓv e0A0- 
ynüévvov dorov ur)j yoofjcat qayeiv. £msoíacevae yàp roig OxAoic voc- 
abra, à xatà uv roog ÓyAovg o)x Tv, xarà Ó& rovc Óvrauérovc uaünràc 
doa, TO zeouicot0ov tÓY xAaouátov xai àzoÜüécDat eig xogívovc 
aANoovuérovg TOv stegucceouórov, Ovrac TOv aàovÜuOv vocoórovc Ócat aíi 

30 pvAai ToO 'looaXA. toi uiv o)v To? "loc £v V'aAuotg yé * »aí 
qvA poA. cepi H&v o oc1p & V'aAuoig yéyganzau* »ai 
qeipec a0voO &v vQ xogívo &ÓobAsvcar«, zxeoi Ó& vOv "Incoo uaüuvóv órt 
joav vÓ mzeoicoetov vOv xAacuárov oi Óó0exa (oiuat) Ó06xa 


1f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 93 — 3 Vgl. Luc. 24, 42 — 41 Vgl. Luc. 24, 
18ff? 49ff ? — 15 Joh. 6, 9 — 24 Vgl. Marc. 6, 41 — 30 Psal. 80, 7 


9 aicüqróc Cl'"^ Nr. 20 3 iy0oc ónroU épayev M 5 ^nucsc M Her. 
uei; H* 6 &mupaAsv o é&máAAew MH | &ixOc H3 14 «yew» Kl 
15 óc] ó v 17 v1» Kl vo MH 93 roí(ror M H* roírov H3 924 à] 
óca? Diehl | 7r» -- (àva2ócaw) ? Koe 80 ov H*s.l.- MH? rz 
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Matth. 14, 15 (— 21) Tom. XI, 2.3 2 


xogírvovc oy f)uuveAcic, AAAA v Asjoeuc. xaí eiat (oiu) uézou vo9 Óctoo 
xai og vfjg; ovvreAe(ag vo9 aióvoc ot ztAoeus zóquot ó60exa TOY zAa- 
oHátov dorov Córroc, otc ur Óóóvavrat ot 0yAot eaÜ(cu, zapà voiz TOV 
ÜyAcv xptírroot uabrais roO "Incot. fjaav Óó& oí éaÜ(ovrec az vów 
mévTc dorov TÓY moo TÓY zteoiccevaárrov xogívov ÓócÓexa avyytvetc 
T névve doiÜuc puéyou vOv atcÜnróv qÜdácarrec xai Óuà votro zevra- 
«iO 4UL0U d) xol uéyou vv aigünrov £gÜacar ot qayórrec, éxel xai oórot 
àzO0 ToO àvafAéyavrog eig o)0arvOov éroáquoav xai eüAoyxcarrog xai 
xAácarrog aDrovc, xai o0) zxai0sc ov02 yovaixec, AAA" dvÓoec. eici yào xai 
&v aigünraig (oiuat) Tooqgaic Óvaqooat, cg rwàc uev aütOv eivau (Ov) 
xaraoyncárvrov »rà ToO vomíov« Twaàg Óó8 vOv vqmíov &w xai caoxívov 
»év XoiotQ«. 

3. Kai abra 02 cuiv Aé£Aexvat Óóuà v0 ob £o0(ovrec moav dvÓoec 
mevraxigy(Auot yooic mzauiÓ(ov xai yvvauxówv. ózeo àug(foAóv 
éotw»* ij] yàp oi qayóvrec 50av dvóoec mzevraxioxyíAvou xal obócic 
ijv &v voic &a(ovot ztauÓ(ov 1] yvrij, d) Órt uóvov ávÓóoeg zxevvaziozíAvot 
5jcav wu) àotüuovuévov wijre ztatóor wiyce yvvaveóv. | vuéc uev oov, óc 
qÜácarrec eiofj«auev, otvoc &£euapaow, Órt obve ztau0(a obre yovalzec 
zapíjcav voic z0énxóct xai zenAnDvouérvous àx0 vv ztévve dorov xai TOv 
Ós0 iyÜÓcv. sizoi Ó dv vig Ótt, ztoAAQv qayóvrov xal xav àí(av xai 
ÓÓvaui» uevceuxgórov àzxoó vOv vij; eüAoy(acg dorov, oi uev àovÜnv dut 
(àvdAoyov roig £v Tij D(BAo vOv '"Aou)uOr aouunüsicw sixocaerécur 
"Iagan2ívau) ávóosc zjaav: ot 02 uij | d&ct vuAuxosrov Aóyov xal àgiÜ uot 
maióec Tjcav xai yvvaixec. vo07t0AÓyst ÓÉ uot xal roo; ztaióac xarà TO »o0x 


61 Vgl. Orig. hom. III, 7 in Lev. (VI, 312, 9ff): quinque numerus fre- 
quenter, immo paene semper pro quinque sensibus accipitur u. 0. — 11 Vgl. 
I. Kor. 13, 11 — 11f Vgl. I. Kor. 3,1 — 161f Vgl. C??r* Nr. 2 Or. (Ende) ? — 
171f Altere ,,Kontroverse'', vgl. Harnack TU. 42, 4, 21 — 20ff Vgl. Hier. in 
Matth. 106 B: mulieres autem et parvoli, sexus fragilis et aetas minor, numero 
indigni sunt. wnde et im Numerorum libro ... servi et mulieres et parvoli et 
vulgus ignobile absque mwmero praectermittitur — 92 Vgl. Num. 1, 18 — 
941 Kor: 3; l 


5 và»! -- (napóvrov» Diehl Koe 6 aicünróv] aicürocov Cl" Nr. 20 
61 qÜácarrzez—aicünróv] so M, vgl. auch Cus Nr. 20 — H 9 àAP M Cue 
Nr. 20 à44à4 H 10 4(vóv» Kl mit Cl'ue Nr. 20 11 vÓv vganíov ér Kl 
mit Clu Nr. 20 ri vv vgníov MH $9 oL ED 16 7 4Aexréov» 
ór.? Koe 90 sinoi à dv vic] ei 08 zxávvec &x vv dorow £qayov, tíxow; ày C'u€ 
Nr. 20 21 l. àgiüuot ? Kl, vgl. Z. 23 98 "IooanAivaug M. C'"e. Nr. 20 
icganlívec H. 
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38 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 14, 15(— 21) 


jóvráügv ouv AaAQcat Oc zxwvevuatuxoig àAÀ cc caox(vou, cc vuníoiug 
£y XowotO«, xal vràg yvrvaixag xarà TO »foólouat Óà rovc zárvrac Ouágc 
zxaoÜévov àyr)v napactijcat t XowrO«, rovc Ó& dvópac xarà tO »óre 
yéyova àrijo, xaijoyra và toO vizíov«. ur) xagéADouer (Ó£» aóujyrrov xai 
T0 xtÀtócac to?c ÓyAovc àvaxAwuDivau émi vro9 yóprov, Aa- 
Bv vroóc zévvre dovovc xai vo?oc Ó$o iyOóac, àvapAÉvac eic 
TtÓv o)pgavóv g0AÓynyct, xai xAácag &£óoxse votc uaÜüqvatg vooc 


dprovc, oí Óà uaÜümrai voic ÓxyAoic. xai épayov závvec. Tí 


yàp ouuaíve, T0 xal xeAeócag mávrag vTo?c OyAovc àvaxAidSávat 
emi v00 yóprov xai ví d&ióv &oti víjc xeAeéaococ Tnoo voijaat xarà vov 
tózOY; vouíto Óà órw; rTo?Gc OyAovc éxéAevoev àvaxAuÜ vat &v vÓ 
x0oto (Óià vo &v ' Haatq AeAeyuévov »zàca oào& yóoroc«), rovréovw zo- 
xáro soja. T?» cáoxa xai ózxorá&at »ró qoóriua víjc capxóc«, iv otro 
Tic ÓvrgÜ jg; Ov &0Aoyet dorov (05 "Inco$z uevaZafeir. 

Eíra énei váyuava Óóuiqooá £ati TOv Ózouévow vífjc àno ! Inco? voogijc, 
pa) zxávvov Toig (cot; Aóyoug Toegouérov, óu vro?vo oiuat róv uév Máoxov 
TtEztOUxÉvaL* »xai énéra&ev a)roig ztücw aàvaxAi vau avuztócia cvuzócua. 
&i T YyAoo0Q yÓoto. xai àvímecov zoaciai spacia àvà éxarÓrv xai mEV- 
vüxorra«, róv Ó& Aovxüv: »eixe Ó& zo0g ro); uaüqrac a)toÓ* xaraxA(vate 
a)rto)0c xAwu(ag csl àvà mzxevrijxorra«.  £Óet yào rovc àvazavoouérovc &zti 
Taic "Inoo0 voogaig jou &v váyuati eivau vOv. éxavóv, (Ovroc» iegot 
aovÜuoD xai TO ÜeQ Óià T?]v uováóa àvaxeuuiévov, 3] £€v váyuatt vÓY ztev - 
Tüxovra, àgiÜuc ceoiéyorrt v»v dgeow xarà v0 uvovwowv ro) "lofnm- 
Aaíov. ywopuérov Óuà mevvwxovraet(ac, xai Tijg xarà vyv llevemxootn)v 
éoptíjco. oiuau Óà Óvi ot Ó b ÓE xa xóquot Tjcav ztapà, voiz ua rac, zupoc 
oc elorrat* »xa|O1jo6o0€ eni Ócóexa Üpórovc «oívorrec vàc Ódóexa qvAdc 
tob "looawA«. xai &ozeo Aéyovro àv uvotyoiwv civau Üoóvog xo(vovroc 
qvAqv '"Povfeiu xai O0óvog xoívovroc qvArv Zvuceov xai dAAog qvAQv 


9 II. Kor. 11, 2 — 3 I. Kor. 13, 11 — 12 Jes. 40, 6 — 13 Róm. 8, 6 — 
17 Marc. 6, 39f — 19 Luc. 9, 14 — 221ff Vgl. zur Zahlensymbolik Orig. Sel. 
in Psalmos (11, 370 Lo): xai tzjv uovdóa ó& x02) nóregov, trv v& ngóvqv a)Dvnv 
xai t5v év Ósxáciuw xai tüv Év éxavovrdcw, xard Tiwacg o) ro); vrvyóvrac Aóyovc, 
vgl. Harnack TU. 42, 4, 110ff — Vgl. Philo de mut. nom. $ 228 (I, 613 M): 


3) navrtÀAns sig &Aevüso(av dqecic (Lev. 25, 10), 7j oéupoAov ó zevrnxoctóc Aóyoc 


iepóc — 94 Vgl. Lev. 23, 15; Deut. 16, 9 — 26 Matth. 19, 28 


17guvM 4 4ó£» Diehl 9 enuaíve: Benz Diehl Koe onzuaívo:. MH 
14 46» ic Kl mit V Clue Nr. 20 17 l. xávrac ? Kl, vgl. S. 68,4 91 ràv 
éxatàr H | (Orroc» Koe 94 merríxovra éríac H | aevrixooti» H 95 voic 
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Matth. 14, 22 (—36) Tom. XI, 3.4 39 


"Ioóa xai otvo xaücé9c, oUvoc cei àv xai xogwwoc voogiíjc ' Povfeiu xai 
dAAoc Zvueov xai dAAog Aevi. o0 xarà róv mapóvra ÓÉ &oti Aóyov vv 
rocobrov &xpijvau voO zwpoxtuuérvov, c)g avvayayciv và zxcol vOv ÓcÓsxa 
qvAOv xai ió(a và tegi éxáatic aDvÓÀv xai eizteiv, Tí; éxáatr ToU " IapanA 
quj. | 

4. Kai eo0écogc Qváyxacs vro?c ua0nràc épuiüvau eig v0 
TÀoiov xai zooáytiv a)0rOv eic TO mxéÉgav, éoc o9 àmoA$octi 
Tro?c ÓyAovc (14, 22 [—36]). 

llaparconríov zocáxi ciowrat xarà vob; a)rovg TOmzOvg; TO Üvoua 
oí ÓyAot xai dÀAo Óvoua oi uabDqvat, iv £x Tijg napatTnQonceog xai tic 
cepi vovrov cvrvayovy?j; ÜeoonÜjj, Órt TO Ttooxc(usvov roig eümyytAutaic 
iv Óuà vij; eayyeAuxtjc tavooíac zagactijaa, Óuaqooac TÓY ztooatoyouévcv 
tà '"Inco?: óv ot uérv eicw 0yAot xai o9 zonuaciCovat uat rat, £regor Ó€ 
oí uaDvai xocírvov; vvyyávovrec TÓv ÓyAov. àoxei Ó& &ni voO zapóvvoc 
oACya orjrà "uc zapaüéc0 at, iva àzxto voórov xwiüs(z vui; v0 Óuowv zxoujoy 
&mi ÓÀov rÓv eDayycA(ov. yéypaztat vo(vrvv, oc «áro vOv ÓyAov vvyya- 
vóvvov, tÓv ó& uatvóv àvapávri ei; v0 0ooc v6 Inco$ Óvvauévov z9060£A- 
Üeiv (£vÜa o)y olo( v& rjcav oi OyAot yevécOat), roin?ra* »iócv Ó& rovc 
OyAovc àvép: eig v0 Opoc* xai xaÜ(carroc aoroU ztooatjADov a)TÓ oi uadn- 
rai a)ro9' xai àvoítag v0 otóua a)ro0 £Ó(Óncxev a)rovG Acycw* uaxápotot 
oí zxTOXYoi TQ nzwveóuatu« xab và ét5c. xai máAw &v dAÀQ vÓzQ, Oc vÀY 
OyAov Ócouévov Üsoanzsíacg, AéAexvau' »"xoAov05cav a)rQ ÓyAot 0440, 
xai &üeoáztevaev aüroóc«. o0y eCoouev Ó& ztepoi Tv uaünvóv àvayeygauuérgv 
Üepgazte(av* &mel &k ví &ovw djór uar; vo "Inco0, oyiaíreu &xetvog xai 
xaAGc Éyov Ósivat voO "Inoo? o)y 1j (avtoo?, àAAà xarà vàg dAAac a)vro0 
Óvváueu. xáAw &v dAAQ TÓxo' »AaAo$vroc abro? Toig OyAouc, ») ufjvuo 
abro xai oí àócAqoi eiovij«ecav &&o) Duvotvrec AaAjoat abti«* ózeo abt 
&ÓnAO0n, moOoc Óv àmexo(varo »éxre(vag T?v weioa«, oOx émi rovc OyAovc 
dAÀ  »émi vovg uaÜnrác, xai eizev* i0ov 1j uxjtuo uov xai oi àÓsAqot uov«, 
xai uaorvoOv Toig uaü»raig cc ztoi09cL v0 Ü£Anua vo? £v o0pavoic zavooc 
«ai Óuà vobro ü£woÜticu. TÓY cvyysvOv xai oixciorárov Ovouárov s0c 
TOv 'Inooóv, énmupéoeu vQ »ióo0 vj wr5tauo uov xai oí àÓcAgo( uov«c »óatic 
dv zxoujoy 1o Ü£Anua ro? zxaroóc (uov? o0 ér roic oÜpavoic, abtóc uov xai 


18 Matth. 5, 1—3 — 22 Matth. 12, 15 — 24 Vgl. Luc. 5, 31 — 
261f Matth. 12, 46— 50 


2 Aevi] 1. 7ovóa ? Kl, vgl. Z.1 13 &iow -4- oé M. | l. xo"uacxitovrez Koe 
98 vr)» — H 94 1. oyiatvov ? Kl 95 o)y 5|o)yiv 98 &ÓnAd01] 1. (6nó 
Twoc» &ÓnAó05? Koe &6Aov riz? Kl | óv 1. 6? Kl 30—33 v o)a- 
voic —ÜéAnua vov — H 33 zoujop Kl zmoujce( M. | gov» Benz Diehl 
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40 Origenes, Mattháuserklàrung Matth. 14, 22(—36 


dósAqOg xal àócAqT) xal wiytwo &oT(«. xai záAuv &v dAAQ Tóm yéypazat 
OT, »mtüc Ó OyAoc émi TOv avyiaAOov siaTQxct, xai £AáANcev a)roig 7t0AAQ 
£v mapafoAaic«* tiva uevà Tyv ToO onópov nxapapoAnr »mooctA0óvrec«, 
o0xéti oí Oy A0t QAA. »oi natat, einov aütQ«, o) |yi »0uà ví &v zapafloAaic« 
"uiv »AaAcic ;« GAAa »Óuà. Tí &v zapafloAaic ZaAciz aDvoic ;« óre xai »azoxpt- 
Üeig eizev«, o0 rotc 0yAou; aAAà voiz uaDmraiz vo »óuiv Ó£Óovat yvóvat rà 
nvot/üoju. tij; Bacie(ac TÓv o)gavówv«, »roiz Ó& Aowroig év mapapoAaic«. 
o)xo0v TÓY z00ctoyouévov TQ Ovóuatt ToO ^Inooó oí uiv ywóoxorrec 
»rà uvotijoua Tiüjc BaciAe(ag vàv oopavàv« uabrrai yoruaciCo:v dv: oic ó8 
TO toto UTOY »00 Ó£Óovaw«, 0y20t ot TOv nabDqvóvr fjrrovc Aéyowv. àv. ztoó0yec 
yào &muueAGOc Ort voic uanraic eizxe TO »outv Ó£Óorat yvóvat và uvocijoua 
Tfj; BaciAe(ac TÓv oopavów«, zteol Ó vÀv Oy Aov tO »éxe(voig Ó0à o0 Ó£Óova. 
xai &v dAÀQ vózt qnoi uiv »ro)c OyAovc«, ooyl Ó& vo)c uaümnrác, xai 
&oyerat »eig Tijv oixíav«^ xai »sig Tiv oix(av« a)T00 »zpooij40ov a)rÓ, 
00yl oí 0z40L AA. »ol uaü:yval aovoO AÉyovrec* qoácov rjuiv tijv ztapaoZ1jv 
TOv Cui£avíov vo9 àypot«. GAAà xal év dAAo TÓnQ, "wíxa »àxoócac« và 
zeoi "Ioávvov »ó "Inooóc àveyóonoev $v mzAoío eig &oguov vónov xaT 
iOav«, »oL OyAot Tj«oAoó01cav abtQ«, Óre »£&cAD Ov cióe zoAov 0yAov, xai 
07140 yvucÜclc év' avoit; &Üeopáztevae vovc àoocotovg a0tÓv«, vÓv OyAcv 
o)yi TOv uaÜnrOv: »Oy(ag Ó& ysvouéruc moocijAÜov a)vQ«, o)y oti OyAoL 
GAA' »ol uaÜ rat, Aéyovcec« (c évepou TOv Og Aow) »àztóAvaov vovc 0yAovc, 
(va àzxcAÜórrec eig vàg xóuag àyooácoct éavroig Bocpuavra«  àAAà xai 
qvixa »AaBóv To)og zévre dorovo xal vo)g Óéo iyÜsac, àvafAzyac eig vOv 
otpavOv e040y9c0t, xal xAácag rovc dorovc«, o0 voic OyAoic GAAO. »roic ua- 
Üqvaicg &«coxsv«, tva oi naDsycal ÓGot »roiz ÓyAou«, ur 4ooobow àzx' avro$ 
Aapeiv à4Aà uóyig Óuà vv uaürOv Ósyouévows vo)c víjc eAoyíac "Inooo 
dorovc xai o008 Toórovc zxávrag &oÜ(íovoi (yooracüéÉvrec yàp oi ÓyAot 
«araAeAo(cagt »rOÓ stegucoetov« £v xoqtvowg o?0t ztAnosci Ócsxa), *** 





5. O6 08 Évezev vatra zaoeuAjgauev, ori T0 ztpoxe(uevov Óct, ycptaac 
0 'Incoóc vv ÓyA4ov voóc uaüqvàc rváyxacev a)rovc £uDijvau eic 


? Matth. 13, 2f — 31f Matth. 13, 10£. — 7 Luc. 8, 10. — S1f Vgl. 
Matth. 13, 11 — 111f Matth. 13, 11 — 131f Matth. 13, 36 — 161f Matth. 


.14, 13— 15 — 22—25 Vgl. Care Ny. 3 Or. — 23tf Matth. 14, 19—21 


9f a)roic x042à &v zagaflo2aiz M H* &v zagafloAaiz aéroiz ztoA4á H* — 4 oyi] 


o) H S 0 MH* T. 70 H? | Tr00 — M 131f xai &oyecat eic 1zjv oixíav, ooyl 
ó& Tovc ua25rác M H — KI 96 óeyouévgc Ha 98 *** Koe, der etwa er- 


gánzt (Óuagopal TÀv OyAow xai vOv uabünrów "Inao0 qavegaí ciow» vgl. S. 39, 12 
99 ravra Hu raóra; M H vaórac (rdg Aéieig? Koe 
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Matth. 14, 22 ( — 36) Tom. XI, 4.5 41 
TO TtÀotiov xai zgoáytcur a0rO0v eig TO ztégav, éoc oó ànzoA sort 
a0tOc TOOG ÓxyAovc. o) yàg sjÓOvarvro oi ÓyAoL el; TO ztéoav üzeADen, 
óc 09 uvatixóc ' Efoator (otrwec éounveéovcau ITEPATIKOI)* à22à rovro 
&oyov 19)» vOv "Inco? uaüqvÀv, AÉéyo óé (105 tig v0 méopav ànceiÜetv 
«ai óneopijvau »rà BAenóueva« xai acpatuxa oc »xoóozaupa«, qüácar Ó8 
&zi »rà wu») DAenóueva xai aicvia«.| £0epyeaía oov aütáoxrc jv Tol; y otc 
dxO T09 'Incoó a)roig; Óubouérg, uj Óvvauérowg (Óuà |vO OyAovg tiva) 
dztAÜceiv eic vOÓ mégav, àzxoAvÜsvau àxo vo? '"Inco0. Twvrwa ünxóAvci 
otÓcic &yeu é&ova(av azoAcww 1) Óó XowrtOc uóvoc, xai oy oióv vé &otw dàzo- 
Avüisjvat vwa uy, ztoóreoov qayóvra dovov óv ó "Inco$c eüA0yet, oy oiov t€ 
08 gayeiv (rwa vv dovov tijc e0Aoyíac "Inoo6 et ui) óc &xéAevaev o " Inootg 
zoujcavra xai àraxAuÉrra »émi roO yóorov« (Og àmoóÓcÓcxaucv).  àA7 
0008 rotto oióv te ztoUijoat voc Oy Aovc ur, àxoZovücavrac và ^ Ineo6 àzó 
TÓY iÓ(cv ztóAeov »àvayooncavtt ei; éoruov vózov xav. i0(av«.. xai zxo6TE- 
pov uév à&voóuevoc 9x0 vÓv uaünróv àzoACcat »roóc Oy Aovc«, o0z ànéAvacv, 
£c &Üpewe voic Goo vífjc £0A0yíac * vr Ó& üztoAÓet, vv naünvóv ztoóvcoov 
àvayxacüévrov &£upijvau eig v0 xAoiov, xai àzoAser aótoUc záto toU 
Tvyy&vovrac («áro yào 1) £oruoc)* aór0c 02 àvéfw) eic v0 Ópoc zxtooczó- 
£ac)at. xai votvo Óóé zxapatronréov, órL £090 éco c uera TO Toaqfjva, rooc 
ztevraxioyuAtovc jrmáyxacev ó "Incoóz vooc uaümcvàc éufijvau eic vo 
zÀAoiov xai mzo0oáyciv aóTOv eic TO méoav. mADv o0 ÓcÓovnvrat oi 
uaüovai z00á6yeiv Tóv "Incoov eig T0 zégav, aAAà uéyou vo9- uécov 
Tüjc ÜaAácon"c qÜácavrec, Bacovitouérvov roO ztAoíov và TOv Óveuov 
aüroic eivat évavcíov, égo[fhijüraav, »negi veváorqv qvAaxiv« Tijg voxToOG 
&AÜóvroc zo0c a$T09c vo9 Inco?. xai si ur, avafepijueu eig vó zx Aotov 
ó "Incoóc, oiv àv ó toic zvAéovot uaüq aic évavrwoóuevoc éxaócaro dveuoc 
oUr àv »ÓLazteoácavtec j40ov« eig TO ztégav ot ztAÉovvec. «ai váya BovAó- 
u&voc Tij zteíoa aDrooc Ól0déat, Órt 0)y oiov Té &oti yopic a0toO azeAD ety 
€ig vT0 cxépav, qjváyxaos uév éufBijvau eig v0 mxA0oiov xai zooá- 
yeu» a)rÓv eic TO mégav: ur Óvrvmücict Ó a)voig zxÀéov rov uécov 
tijc ÜaAáconc ÓwAÜsiv émupaveig xai ztoujcac và yeypoauuéva, &Óci&ev 
ÓrL Ó cic v0 mxÉoav yvyvóuevoc "Inco$ a0tQ cvunAéovrvoc qUóvet éxet. 
Tí 06 TO mAoiov, eig Ó yváyxactv &upijvau vooc uaüqncvàc ó 'In- 
goC, 7] táya. Ó TOY zteigac uiv xal zegvaráoeov àyóv, eic óv àvayzatóuevóc 


8 Vgl. Wutz, Onom. saera 742 —- 5fif Vgl. II. Kor. 4, 18 — 
11f Vgl. Matth. 14, 19 — 12f Vgl. Matth. 14, 13 — 15 Vgl. Matth. 14, 15 — 
24 Vgl. Marc. 6, 48 — 27 Vgl. Matth. 14, 34 


4 410» Koe 5 zoócxceoa H3 fO TE BEI 11 «rwa» Diehl 
98 oy o u!] MH 
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42 Origenes, Mattháuserklàrung Matth. 14, 22 (—36) 


Tig Oz0 TOU Aóyov xai oiovel o0y éxcw &oyevoau, DovAouévov roO corijooc 
yvuvácac0at roo; uaünvàc £v v BacaviCouévo roéro zAoíp ózó TÓv 
xvpuátor xai rTo6 £vavtíov àvéuov; 

'Enair óà e00£coc Qváyxaocs voóc ua0nvràc éuBtjvau eic vo 
mAoiov xai zooáyew aürÓv eig v0 mépav, oACyov (0 » évaAAdéac 
vi» AÉ&w àvéyogawe xai ó Máoxog (moujcac: »xai seóÜÉcc Tváyxace vo)c 
uaünràg a$ro? éupisjvat eig v0 ztAotov xal ztoodyeiw abrÓv eic vÓ mépav eic 
B»yücaióa«), àvayzatov énitijoat v v)váyxactv, énàrv ztwóregov lÓcyuev 
tà Tij; OÀÓync nxapaAAayrc vo6 Máoxov, | óouauévor zàciov &£ugatvorvroc 
óià fj; o9 doÜpoov zooct1xnc* o9 yàp va)róv éugatrerat àztó ToO £0 coc 
jváyxacs ro)c uaÜümnrác, &yev Óé vi mÀeiov 10 »rovc uaÜünràc abvot« 
zapà tQ Máoxo ysyoauuérov zxapàü v0 àmAÓc rTo?c uaÜnvác. váya 
oóv iva xai Tjj Afer zxapaotOuer, oi uiv uaÜwrai Óvcamoozáctoc 
Éyovreg 100 "Inoo? o008 xarà v0 vvyÓrv aro9 yopí5scDat Óóvavvat, BovAÓ- 


- 5 —- ec ' /, , M - - /, SN rJ 
15 uevot zapetvat avQ* ó Ó& xo(vac a)vovc xeipav Aapeiv xvudrov xai évav- 


20 


25 


30 


tíov dvéÉuov, oóx àv ytvouévov ti cav uetà ToO "Incoó, àváyxnv a)cvoic 
émovuoe ycoowÜsicw a)vo6 &£upijvau eic xAoiov. àvayxáleu u£&v obv 
ro)c uaÜüqràc &upivau eig TO mÀoiov vOv zewaouóv Ó corno 
xai mooáytew aürOÓv eic vO mépav xai énéxewa TÓYv mepuaTáceov 
Ó.d. 10 vixGv aüràc ysvécUat. ol Ó2 eic v0 uécov víjc ÜaAácanc xai vÀv £v 
ze(pacHoig yevóuevou xvuávor, xai vOv &varríov àvÉucov xoAvovtov 
aüro)0g ümeAÜeiv eig vO mégav, maAaíovreg o0 ÓsÓóvqvrat yopic voO 
'"Inoo$ vuxijoat và xóuara xal vOv &vavríov dveuov xai qÜácat &ic v0 
cxÉégav. Óuzeo &Aerjoac aovotc Ó Aóyoc závra và zap' éavrotc ztpá&avcac, 
iva eic v0 zépav yévovrat,, A0& zo0c a0vo)c zepuxavóv émi viv 
0áAaccav, aóvà qu) £yovcar xóuata o00& dveuov évarvrioto0 at Óvráuevov, £i 
xal éfoUAsro. xai yào o) yéypgazttav 740€ zx o0c abvobc zteouravóv ézi 
tà xóuara, àAA éxi và 6Óacva. ó 0? IIérooc eine: xéAevaóv ue éAOetv 
c006 c6, 00x énl tà xóuava, àAÀ ixi và ÜÓava: Óovi; xarà vàc dpyac 
(cinóvroc aórQ roO '[goo9 £A0£) xarafàüc àmOÓ vobó mAotov zepte- 
márnoctv, ox ini và xóuara, àAÀ imi rà ÜÓava, éAÜEIv npoc vOv 


6.11 Marc. 6, 45 — 10 Zu dooov: Hautsch TU. 34, 223, 46 — 131ff Vgl. Hier. 


in Matth. 106 C: ostenditur invitos eos a domno recessisse, dum amore praecep- 


toris ne punctum quidem temporis ab eo volunt separari — 20 Vgl. Marc. 6, 47 


8 xai — H 4 uabràg -- a0roU M. 5—4 OALyor —zégav — M 
5 (0» Kl 9 z4ciov] zx4oiov M. 90 a?rüz; Koe a9ro?c MH 99 nzaAaíovtec] 
l. za2a(ovrac, ? Kl, zxa4a(ovreg (xóuaou xai àvéuo»? Koe 94 éavroi; Kl 


éavroi;g M H 98—99 6ó ó2—d0ava — H 
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Matth. 14, 22 (— 36) 'Tom. XI, 5. 6 43 


"Inooóv, énei Óà &Ó(ovaoev, sióev ia yvoóv vÓv dveuov, oóx Óvra 
ioyvpóv TQ ànoÜeuérvo vijv óÀvyonuotíav xal vóv Óóuvayuóv.. xal àvaflávroz 
ToU "Inooó uevà llévoov eig TÓ mAoiov, éxómxacev ó dveuoc, uunóev 
&rt Óvváuevoc &vegyeiv eic aoro àvafárroc voO ^ Inoos. 

5 6. Kai vóre oi uabural Ó.aneoácavvec A0ov eig rüv yv 
I'vnoaoér, fg viv éoumve(av ei &yvo|uev, xai àm avc Ováucba dv 
TL 7906 Ti)» vÓY ztooxeuuévo Óujyrow. zxapavijoeu Ó& (&nmel »zuovóg ó Ücóc«, 
oUx &Ov zwtwpacÜijau vro); OyAovc ózxéo Ó Óóvavrat), ví(ra roÓzxOv Ó wioc 
ToU 0co0 rovc uév uaÜünvàc nváyxacev &upiüvau eig v0 zAotov, 

10 óc icyvporéoovc; xai Óvrauévovc émi v0 uécov vijg ÜaAácons qÜácau zai 
ozoueivau viv àzxó vv xvuácov Bácavov (£oc d£ vij; Ücíac Bonüs(az 
yévowrat xai ióoct Tov "Inootv xai àxoóooow (AaZ00rroz aro? xal óvry- 
0d civ » àraflárroc a)t09 Óuazxtegácat xal £AÓeiv eig vi)v y jv l'eviaoaoér), 
vto?c Ó& ÓyAovc àszoAócac, o) Aafóvrag meipgav cg dcÜereotéoovc 

15 zÀoíov xai xvuártov xai évavrtovuévov àvíuov, àvéfw eig vOÓ Oooc 
xaT ió(av mgoctótacÜat. mol vívoc Ó& npoceósacÜat, 7] váya zteol 
uév TÓY OyAov, iva àzxoAvÜÉvrec uevà ro)g Tijg e0Aoy(ag dorovc unjóév 
&vavr(ov Tjj àz0 ToO ^Incoo àzoAcct ztoá&ooct, zxeol ó€ vàv uabnróv, tva 
àvayxacÜévrreg 0m a0ro0 £u ijvau eig vTÓ zxAoiov xal zooáyew a9- 

20 T0» cic TO zépav unuóév mzá0Üoow év vjj ÜaÀácog, wi $mxO vOv 
Bacavi&dvroov T0. zxÀAoiov a)rÓv xvuáctov 0 óxO roO &vavrt(ov àvé- 
uov; xai Üaoocac sizouu àv Órv ÓuX vov roO ^Incoo zo0g TOv zavéoa 
zeoi vv narrow eüynv ooÓ0Zv zenxóvÜacw o?vot, ÜaAácons xal xvuátorv 
xai évavríov àvéuov aüroig üvrwutpoaccórro». 

25 'O uéív oov ámAoéoteoog Qoxtío0c cf iorooía: Tjusig ÓÉ, el movE 
dváyxaig zeipacuOv cteowutírouev, àrapuurnoxeousüa Ór; qráyxactv 
"uc o 'Incoóc £upijvau eic v0 xAotov, aórÓv BovAóuevoc rjuág z00á - 
yeu eic TO zxéQav. o) yàp Óvvatóv ur, zxeuacouoüc ozoucivavvag xvuuá - 
tov xai àvéuov &vavtíov eig TO méoav qÜÓcat. civ" éxeióàyv. iÓcouev 

30 zt04Aà và ztegieotijxóca. rjuüc ztodáyuava xai yaAeztà xai xáuvovrec uetotoc 


61f Die von Hieronymus wiederholte Wendung scheint doch zu be- 
deuten, daB in Origenes Exemplar der égjsve(a das Wort l'rv5caoér fehlte 
(vgl. z. B. Wutz, Onom. sacra 182 KHIIOXZ APXONTQON), aber wohl nicht, 
daB zu Origenes' Zeit ,,das neutestamentliche Onomastikon noch gar nicht 
vorhanden war. (so Wutz a. O. XX, A. 1) — Vgl. Hier. in Matth. 109 A: 
si sciremus (!), quid in nostra lingua resonaret Gennesareth etc. — * Vgl. I. Kor. 
10, 13 — 10 Vgl. Marc. 6, 47 — 16 — 22 Vgl. Ce Nr. 49 Or. ? — 25f Vgl. Jac. 1, 2 


8 60 MH-* i. m. óv Ha 19 44aAobrroz —Óóvrnyü ow» Kl 90f 5)" 


—xnxvuátor — H | i50 KlKoe u5gó M(H) 96 àváyxaui H 97 aóróv M* 
a)róov M^ H 
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44 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 14, 22(— 36) 


» a EJ M * L4 t er A] - e —- , 
aórà émi mocóv ÓwwvniíousÜüa, AoyilóucÜa ÓrtL TO mxAoiov nuóov uécov 
doti rfjg ÜaAáoonc vóre, Baaavibóusvov ózo vOv xvuóárov ovAo- 
uévov 1judg vavaytjaat »teol viv zxíavu« | jj vwwa vóv dgeràv. àAÀ énày 
TÓ ztveüua 09 ztornoo? BAÉmoyuer àvcuto&rror djuGv voiz ztoíyuacw, évvoij- 
couv óc 1ót€ fjHiv £vavv(oc aiv ó üveuoc. &xàv oov vabva vtácyorrec 
Toti; qvAaxàc rij; voxrOGC T00 £v voi; zteupaguoic axóvovc Óuavóocuer, xarà. 
TO Óvvaróv àryontópuevot xaAóc xai Tijootvvec éavrovG zto0c TO uj vavaytjcat 
»xepl v»v nícTu« 1j wa, vOv düpevóv, ztoóyvrv qvAaxziyv 1óv ztatéoa. 109 96- 
rovc xal Tijg xaxíac, xai Óevréoav TOv viov a)roO vOv Avrwxe(uevov xai 
&matoóuevor »ézti závra Aeyóuevov cov 7) aéBaoua«, xai voírrv v0 &vavr(ov 
TÓ üyío mwveóuavi zxwreÜua, TÓTe TuoTtÓOEv Óri verápvruc &veoTmqxvíac 
qvAaxijc, Ove »ij vo& mpoéxowev 1) 02 vju£oa Tiyywxeve, £Aeóoevat ztooc Tjuác 
0 vioc ToU Oto, iv sOroenzíoy uiv vv ÜOáAaccav zeouxatóv &v 
aürfjc. xal émàv iÓcopuev TOv Aóyov Suiv éugowitóuevov, rapayOnoóue0a 
u&v zolv voavóc xavaAafeiv Óvt ó cexxo fui &miócónunxev, oióuevot ért 

, - M /, , S. » E] CNET ^ / 
qávracpa Ücoosiv, xai gofoóuero: xexoaé£óusüa:* àAÀ abrog e£ó0Écc 
Qut» AaAoct Aéy ov* 9agosivs, ey eiut, uv, gofetaOe. xai Oep- 
uórepov zwoüueroc àxo ToO Üaocsire el vic &v djuiv &GoeDeti) ITévooc, 
ó0eóc v uàv »éni vijv veAciótgyva« oo0Ézt Ó& roio$roc yeyeviuévoc, «aca - 
Bàc àmxó vob zxAo(ov, Oc ÉEco vo? zteipaouoÜ0 yuwóuevog éxeírov àv à 
» /, "4 ' 5 5 ^ , Ej - ^ M 
&facavítevo, zmeowvat6osu uev xar àoyàc BovAOusvoc 6AÜsEiv moOóc vOY 
» —€M » M ^ er E » M » , à] c » /, » 
Incoóv ézxi và 60aca, ec écc 0 OAvyósuotoc xai cc &i ÓóuoráGov Owerat 
iaoyvoóv vOv dveuov xal gofjüfjoerat xal doécvat uiv xavazorcí- 
Cea at, oà ncíoeva, Ó& votvo Óuà vO vàv "Inooóv usydAg xaAsiv qowij 
xai Aéysw aDvQ: xóoue, o cóv ue. civ süÜüécoc »éru AaAo0vvoc« ToO 
roioórov lléroov xai AÉyovtocg* x$oie, c cóv ue, éxvevet vi)v yetoa 
ó AOóyoc, Óo£ycw vGQ Tow ro o5nüsuwr, xal | émyevac aéro6 dgéauévov 
zaramzovrítCeaU at xal óvei0(oeu a0vO &xi vjj OAvyorwotía xai tQ Ou Tay - 
uà. zn Tüjoet Óxt oz cizev * üzuote, AAA" OAVy Ózt LO T6 , «al Órt AÉAex Tat * 
elg ví éÓlovacac, Éyov uév vv víjc míoveoc, xAivov Óà xai zw0c vO 
E " c m ATUS EMN / | c62 z Ue / E ; 
&yavríov aüvfj; I. «al xi voórouc ye xai 0 Inao$c xai ó Lévooc àvapijoovvat 


1 Vgl. Orig. Exh. 14 (I, 14, 8) zu ówvjyeo0av — 3. 8 Vgl. I. Tim. 1, 19 — 
9f Vgl. II. Thess. 2, 3f — 129 Róm. 13, 12 — 19 Vgl. Hebr. 6, 1 — 25 Vgl. 
Jes. 58, 9 


4 BAénouev v BAénouev M H. 4/5 érvoncousv Koe 5 évavtíocg Ha 
11 zuereóousv KlKoe, vgl. Z. 1. 4 zuovreéoue» MH 90 rÓv ze(pacuóv M? | 
&xeivov — M 30 &óícracac] —- (fjv yào» Koe | zxAivov H 31 dvapijcovrat 


Koe, vgl. Matth. 14, 32 avapjeerau MH 
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Matth. 15,1.2(—9) Tom. XI, 6. 7. 8 45 


eic TÓ zÀoiov xai xomáceu ó dveuoc xal oí £v TO mAoíqQ évvotjgavvec ; 
àq^ oicv drea diünaav xuwwóorow, mpogxvvigo vGi Aéyovcvec, oüy ázAOG- 
Üeo? vioc ei (c xai oi óóo ÓóauuoviCóuevot) àAZ * indc 0£00 viog £i: 
ózmeo Aéyovaw oí év v mAoío uaüwcat, o0 yàp dAAov; vOv uaburav 
vouízc) robro eipnxévrat. 

'Emàv ó& év voóvow ÓAow yevóusÜa Óiazeoácavrec, éAevaóueDa 
eic v1)v y fjv, évüa ztooáy £t djutv &xéAevoev 0 'Incoóc. váya Óà xai 09Ao6- 
vaí vL üzt0pontov xai xexovuuérov uvatüour zeoí twov aecoouérov ózó 
To$ 'Incoó àzmó vo0 xai émwyvóvveg a)rOv oí dvÓóoec vroÓ vómov 
&xcívov, ÓfjAov 0 Óri vo0 ev v népav, ànéoveuiAav eic ÓAqv cvüv 
zE0íyepoov éxeívquv, nso(yooor vo? ztéoav (o0z &v a0vio (10) népav, 
dAÀAà zxegi a0TÓ), xai moocüveyxav a)TQ mxávrac To)0Gc xaxógc 
&yovcvac. &v voro Ó& tíjoev Ót( (ooo ijrey xav aüTO o0 zoA2005 xaxzéóc 
&yovrac uóvov, GAAà zt ávvac ro0c &v vij vteovyOocQ &xcívy. oi Ó zoooc- 
veyÜévrec a0TÓ xaxóc &yovreg zaoexáAovv a)ovOv iva xàüv uóvov 
áyorrau ro xoaonxéóov voO0 tuaríov a0TOÜU, ydow Gm a)roo 
aivobvreg vaboryv, émei nu) "cav Ozoía 1) »atuooooo0ca yvvi) rà ócó0exa 
&vij« xai »noogeADo0ca OztwoÜer« xal dwyauérr »ro6 xoaoztéóov roO iuatíov 
a)ToU«, ÓrL »ÉAeyev &v éavtrjj: e( uóvov dyouac ToO tuaviov a0ro0, cc0i- 
goua«c — Tfost yào (10 oÓóugovov» &v voi; ze00 TOO xoacméÓov ToO 
iuatíov a0T00 — Óu »xapayotjua &cci) Y) 06ct; 00 atuavoc abtijg«. oL ÓÉ 
àzto Tíjc ze0vy oov tijc yrj; l'evaoaoéc, eic qv Óótaxeoácarvcec rA00v 
0 '"Incoóc xai oí uaÜwrai a)voO, o)0x àq^ éavrOv mzocóAÜorv tà "Insco? 
à4Aà. ztpocijyÜrcar óx0 TÓv üztooteuAAvrow, &re ur) Óóvráuevot uà 10 aqo0pa. 
xaxóc &ysw npoctAÜsiv àq? éavtÓw, xai ov08 uóvot Tjpavro T00 xpac- 
TéÓ0v, Oc 1) atuopoootca, àAAQ stapaxaAeadyvov £xeivow. Av xai roórov 
0cot djyavvo Óteoc Uncav. ci Óà £cott vic Óuaqopà vo6 Óiea o 010av 
&mi Toórowv sipnuéroo zgO0c TO cora. (ixeivqv) (etowvat ydo moOc Tüjv 
aiuoppootca»* »rj zt(ati; cov aécoxé ce«), xai aorOc &morijoerc. 

8. Tóvre moocéoyovrau aov àzoó IegoaoAóucv Oapoucatot 
xai yoauuarteic Aéyovvec: Óuà ví oí uaÜünvaí cov zapafat- 
vovcoi t))v zapgáóociv vrÀv zotofvvéoov;o)O yàg víuvovrat vàc 
Xeipgac órav dovov écOícoocrv (15, 1.2 [—9]). 


8 Vgl. Matth. 8, 28 — 17 ff Matth. 9, 20£ — 21 Luc. 8, 44 — 29 Matth. 9, 22 


S cecocuévov H*.T. écouévov M H^ | ómó] àxó M? 11 4:9» Kl 


:19 ów Kl óre MH 20 «T0 cóugovor» Elt 22 vc Diehl rob MH 


95 uóvov M 97 0c H 98 eignuévov Hu eignuévry MH | (ixeiryr» Elt 
389 &cÓ(ícoc. M 
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'O maparQo6cac xarà zoiov xocupóv zoociAÜov vr "Incoó àmó 
'IepocoAóuov Qapicaio: xal yoauuaveic Aéyovrec: Óóuà ví oí 
naüqraí cov zapgafaívovau tijv zapáóociw rv zocaporéoov 
xal tà éEijc, eloerat órt àvayxaíoc ó MavÜaioc oy àánAóc àvéypaye zupoa- 
cAngAvÜévau voóg àmo "lepocoAóuov GOapwaíov; xal yoaupavet; TO 
corijo, zvovÜavouévov; a)roO và £xxe(ueva, AAA memotxe* TóTE 7t000- 
éoyovrau. aórQ ànxO 'IeoocoAóucv. móre oóv Tóve, xavavonréov. 
ivíxa »Óuazeoácavrec A0ov eic viv yi l'evucaoét« và nAoío 0 'Inaoóc 
xai oí uathjrai a?ro0, xozxácavroc tot àr£uov àg^ o6 éuépi«ev ó " Inaoüc 
TQ zÀo(q, xal óv »énvyvórvec aüvóv oí üvópec vo9 vómov &xe(vov ànéoeiAav 
eic Gn vijv zeoíyopov éxeiriy, xal swpoaiyveyxav airQ návrac roUc xaxóc 
Éyovrac, «ai xagexáAovv iva «àv uórov dovrat t0 xpaczéóov roO ijaTíoo 
a)ro?: xai Ócoi ijppavro Ówcó0)car« vqwuxáóc npocij4Üov aóT( dànzx0 
'IepoocoAóucov Oagicaior xal yoaupaceic, ui xaranzayévrec viv 
&v à ^ Inao6 óévajw iacauéviyy vo?c xdv »uóvov 109 4paozéóov vot iuavíov 
abroO« dwyapérovc, quAmt(íoc 0à £yxaAotvreg &xi roO Ól0aaxáAov, o) mpl 
xapafláaecoc évroAfZ; 0509 àAÀà zxapaóócsoc pág "lovóaixóv mzotcpo- 
répowv. xal eixóg Ór, a0tÓ 1Ó vÀYv quAaviov &yuAnua zaptavigt vi] vÓY 
pasoróv "Iuco? sóAáfeiwav, urósuíav àgoouyv Óióvrov &mANyeoc oc 
zeol zxapafláceoc évroAOv 0eo6 voiz Dapicaíoi: xai yoaupiaretotr, otrwec 
oóx àv mpocinveyxav TO zeol zapafácsoc roig uaünraiz '"Inoo? éyxAnua 
óc zapafaívovoi vijv évroAnr vv zosecfvoréoov, cizeo eiyov &nAap- 
Báveaba, vàv éyxaAovuérov xal àxoÓcuxvórat aévooc zxagapatvorrac &v- 
ToAnv Oso. 

Mni, vouíogc óà vra$ta xaracxevactuxà sivau. ToU Óciv vuoeiaÜau vOv 
xarà 1ó yoáuua Mooéoc vópor, éxel oí v00 ^ Iooó uaderai éoc vóre aóróv 
&gAaTrov* o) yào z00 vo? mxaÜeiv »é£myóoactv rug éx víjc «ardpac roO 
vóuou« ó év vr maÜsiv ónéo àvÜpomov »ysvóuevog oméo fjuóv xavdpa«. 
dAÀ dóomeosl xaÜwxovroc xal ITa6Aoc »voiz "Iovóa(oiws "Iovóatoc« &yérero, 
»tva "Iovóa(ovs xco|ijon«, ví droxor vovz àzoctóAovc &v "Tovóatoig zouv- 


qévovc ràg ÓwarouBác, xà» và mvevuavuxdà voóot ro? vóuov, xojjcüat Tjj 


M e M € J M M / /, 
cvuaxteoupood, c xai lla62oz TuuóÜcor zeoweuov xai Üvoíav xavá vwa 
vojuxijv eüy1v ztpoaayay &v, óc &v vai vàr àztootóAov yéypanzvat IHoá£eou; 


$ Matth. 14, 34 — 9 Vgl. Matth. 14, 32 — 10 Matth. 14, 35f — 15 Vgl. 
Matth. 14, 36 — 97 Gal. 3, 13 — 29 I. Kor. 9, 20 — 82 Vgl. Act. 16, 3 — 
Vgl. Act. 18, 18; 21, 23ff 


LO. 6 ànéoyovva: H 14 cvv év v0] uév vv» M 16 éyxa- 
Aobvrec -- (roig uaü5raig» Lo (vgl. Hu) 91 c0 zeoi s. 1l. H* 
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mÀnv návv gaívovrat quAeyxAruovec ot ztoi uev evroAsjs cot usjó£v Éyovrec 
&yxaAeiv oic "Inooo uaüwvaic, uóvov ó& zteoi ztocafvréoov zapaóóococ 
pidc. xai uáAwsra éugatvera, oUroc v0 quA&yxAnuov, órt zap' abroiz oic 
iaÜeisiv dztÓ ToU xaxác Éyew noocáyovat v0 ÉyxAnua, TO uev Óoxeiv zarà 
TÓv uabDqcvàv v0 0 àAnüéc vóv óidoxaAov ÓufláAAew nooatpoóuevou Gi» 
xai nagáóoci; "v TOv zocofvoréoov TO víxveaÜat gc àvayxaiov zooc 
e0céDruav. Gorro yào xowüc uiv xai àxaÜáorov; elvat y£ipac ràg TÓv 
uj vupauévov zt90 109 àpvogayeir, xaÜapàc Ó& xai àyíag yeyovévat ràg vÀv 
aztoziAvrouéro oat, 00 ovufoAuxOc, (AAA » àváAoyov vÓ xarà 10 yoáupua 
Meooéoc vóuqo. cus; ó8 00 xavà v5yv vOv xag &xe(vou; ztoeovxéocv 
xapáóociv, àA4Aà xarà TO &UAoyov xaÜDaí(osw ctewousüa 6avrÓv rüc 
vodfewg xai obroc rüg vOv woyOvr vívvecÜat ycipac, Órav uéALouev 
eg ieu o$c aivotuer àz 100 q(Aov tjuiv Ü£20vroc eivav ^ Inooó »roeiz dorove«- 
»xowaic« yàp xai »àvizroic« xai o0 xaDaoai; ycociv o0 yo TOv dorov 
uevaAaupáveu. 

9. *'O à? "Incoéc o)x &yxaAst zeoi zagaóocecc avoiz ztozo Bvríocv 
"Iovóaícov, àAAà zeoi vÀv &vroÀAÓOv 0&e06 vayxawrártov Óo, Ov vj uiv 
érépa mum» "v Tijg; ÓexaAóyov otroc £yovca: »r(ua vÓv zavéoa cov xai 
vv uitréoa cov, iv' £0 coi yévgrat, xal yévy uaxooyoóriog él Tüs yijc 
Ójc xoouoc ó cóc cov Ó(Óco( aot«, 1j Ó& Aouzti) £v v AevirixQ vobrov &yéygazro 
TOv ToOmOv* »£àrv dvÜocomoc xaxóc simpy tóv naréoa aro xal T»v wyréoa 
a)ro?, Üaváro Üavaroíc0co: zaréoa aro 1] uyréoa xax sizev, Évoyoc 
&oraw. AA &mei a)v5v ÜéAouev ióctv viv AéEw, fjv é&é0evo ó MarÜaitoc, 
ótL 0 xaxoAoy àv zacTépa 1) uyvéoa Üaváto veAeováro, exíotioorv 
paürote éA5gUr ànzxó ro0 vónxov &vÜa yéyoanvaw »óg vóxt&i zaTÉoa aroO 
7] uxréoa a)ro9, Üaráro TeAevtáto« xai »ó xaxoAoyóOv zxaríoa a)ro0 1j) 
pajvéoa aoro, Üaváro veAevrtárox. ofbrog uév oóv eiyov at àztó ToO vóuov 
AéEews zweol TÀv Óco | £vroAv. ó Óé MarÜatog £x uéoovg xal &mwerun- 
Huévoc a)ràg &féÜevo xai o)x a)ratg AéEeot. 

T( 0à éyxaAet voig àzxO "TeoocoAópow Qapiaíowg xai yoauuavetotw 
0 coT).0, AÉyov a)rov; zapapaívew v5v ivroÀAnv ro0 soo Óià Tyr 
éavtÓv za0áóocuir, xaravoytéov. xai ó uév c0c eixe* »vr(ua vOv xavéoa 
gov xai r»v uiréoa cov«, Óubdoxov r5)v Ófovcav riu» àmxovíusw vyovebot 


9 Vgl. Róm. 2, 27? — 10ff Vgl. Hier. in Matth. 110 A: »manus«, 2d. est 
opera, non corporis sed. animae lavandae sunt, ut fiat in illis verbum dei — 
18f Vgl. Luc. 11, 5 — 14f Vgl. Marc. 7, 2 — 18 Ex. 20, 12 — 21 Lev. 20, 9 — 
25 Ex. 21, 15f — 32 Ex. 20, 12 


1 zxdvv] ndAw H 5 ó(t» Koe 6 zxaoáócci; H?, corr. H* 
9 (aAÀ» Elt 10 zoscfvréíocv xao! éxsívou: M. 33 yovsocw M 
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r0» éf abürÓwv yevvoutvov. caótQc vij zw00c To)c yoveig viufjc uéooc Tjv 
xai tà «owcoveiv aüroig vOv BuotuxOv yocuóv eic Ó.urooq ac xai axemáopaca, 
xai ti vu dAAo oióg v& ?jv yaopíteo0aí (ric? voic éavroU yoveDow. | ol 0€ 
Oapicaio, zai oí yoaupaeig vouxórry évavtuiovuérg» vÓ vóuo. zagáóogtr 
éxÓcÓcxacw, àcagéícorTepov &v vi &DayytA(o xewuiévmv, fj o0" a0roi &ni- 
BeBAij«euuev dv, ei ur) vv * EBoaíov vu; éxiüéÓoxev jutv à xarà vOv vóxov 
otroc Éyovra. &o0^ Óre, quaív, oi Óavewrai ÓvaroanéAow zteoumizvrovtec 
yocccraig zal Óóvrauévoug uév ur fovAouéroig Ó& àmoÓi0óvat TO *oéoc, 
dverí(üecav TO OgtiAÓutvov eig vÓv vÓv mevütov Aoyov, oic éfáAAevo eic 
T0 yatoqvAáziov 0x0 éxácvov (óc &Óóvaro) vàv BovAouévov a)roic xowo- 
veiv. &Aeyov oüv &aU^ Óve voic Oge(Aovat xavà vyjv oize(av ÓudAevov * zopfüv 
&otw 6 Oge(Aetc uot, vovtéot. ÓOpov* àvéÜsxa yào a)tO cic Aóyov Tíjc &ic 
Ücóv eücefle(ag roig mévgow. (ra Ó yoecotgc, oc unaéxi avÜoconto(c, GAAO 
TQ ÜeQ Oqt(Aov xal rjj eig a)vOv eOcefleía, otovei avrexAcíero zto0c TO xai 
ui) BovAóusvog àzxoÓobvat TO yoéoc, ooxévi uev TQ Óavewrj, jn Ó& sic 
TOv AÓyov TÓw zevíyov cQ 0seQ &£ Ovóuaroc vro? Óaveugro?9.  Ózeo oóv Ó 
Óavetoti))c &xo(eu TQ yoecoty,, ToPTÓ ztoTÉ Tec TÓYV vió voic yoveüow, xai 
&Aeyov a)voic Óvi, Ó àv ££ éuoo oqecAnÜ fc, náreo 1] uijveo, vooro loUt 
àzO To? xoopüv Aaufárew, &« ToO Aóyov vÀv ÜeQ àrvaxeuiévow zevijvov. 
eira, àxotovtec oi yoveic óvu xooflàv &otwy àvaze(uevov và) 060 v0 ÓubOuevov 
a0roic, o)xéti éfotAovvo Aaupávew, £0 xai závo éyonzov vÓv avayxaton, 
àx0 rÀv viéov. oi oov ztocof rego, Touaiviv zaoá|Óocuv eic vovc dz 
to? Aao0 &Aeyov Ótt, Oo vic àv v maroi y Tjj u9voi sz v0 ÓiO6- 
uevóv vut aüvÓv xoopàv sivau xal Ó oov, orog o)óxéri OpeuAÉtQg &ocl 
z00c TÓY mxaTÉQQG j]] t?)Y u"utéoa &v Óócct TÓYv zto0c vàc ToO DBíov yosíac. 


3ff Vgl. Ce Nr. 51 Or.? Hier. in Matth. 111 DB: Aanc providentissimam 
dei legem volentes scribae Pharisaeique subvertere . .. docuerunt pessimos filios . . . 
vel certe psi parentes, quae deo consecrata cernebant, ne sacrilegià crimen 
incurrerent. declinantes egestate conficiebantur .. . haec pessima Pharisaeorum 
traditio de alia occasione veniebat: multi habentes obligatos aere alieno et 
nolentes sibi creditum. reddere, delegabant sacerdotibus, «t exacta pecunia 
ministeriis templi et eorum usibus deserviret — 51f Vgl. Harnack TU. 42, 


.4, 21f, der den Bericht des Hebráers zu Unrecht beanstandet — 12 Vgl. 


Mare. 7, 11 — 161f Vgl. Theophylakt: ó ov zoecorgc, Og TQ O6 éx vóvE 
OgpeLAcv, xai àxov xavépaAAs. — 191f Vgl. Psal. 9, 33. 35; Jac. 2, 5 


1:0 MH*r rv H8 8 (c5 Kl 5 é&xósÓóóxacw H 5/6 &u- 
BeBAxxeuiev Kl éufefAgxauev MH 6 1. éxéócxev ? Koe 14 v0] 0 H 
151f óovwor;j usw. H 94 xai] l. 7;? Koe | otroc H3 95 vm-— H 
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raoTNY oOv &AÉyysu OG 00y Oywcg Éyovcav maopáóocirv Ó coro, àAAd 
&vayviovuérnv Tij £vroAfj voto 06090. ei yàp ó u£v 0e0c Aéyev r0 (ua vÓv 
zaréoa xai r)^v u5réoa, 5 Ó& magáóooig &Aeyev: ox Oge(Aeu vuv 
TOv zaréoa m5 v5v unQcrépoa cjj ÓóccL 0 àvaüeic TO Üeo og xoofür ro 
5 ÓoÜnaóuevov àv roig yeyevvqxoci, ÓjAov Órt xvootro yj ToO Üe060 mxeoi 
TQ]; yovéov &£vroAy) zo Tijc vv Gapuatov xai yoauuaréov zapaóóctoz. 
Aeyotonc unxéru Óeiv viuüv TÓY zaTrÉoa xai T)v un5vréíoa tOv üzat 
àvareÜeuxóta T ÜeQo Ó &Aafov àv oi yeysvvmuótec. xai cg quAdpyvoo(t 
y& oi Qapicaiot, tva rfj toogácce, TOv zevijyvov. Aaupávoct xai tà Óo01- 
10 góuera àv roicz yove?aí vwoc, tà roiatca &Óü(Óóaaxov. xai uaprvost ye aütOwv 
Tjj quAagyvoía v0 eoayyéAuv Aéyov* wijzovov Ó& atra návca ot Oapuaitot 
quAápyvoot, Óvrec, xai &&euvzrijoitov. abtóv«. 
Ei rig o)v xai vv Aeyouévov &v cjui» xoeafvréoov 1| Ónmoc noté 
doyóvrov To9 Aao9 uGAAov vr Ovóuati ToO xowo? foóAcrat Óu0óvat Toi; 
15 zrévnatr Tjzteo Toi oixe(ot; vOv Ól0Óvvow, ei vóyotev TOv àvayzatov yoijCovrec 
xai uy Ó6vawro oí Óu0Óvrec augóreoa ztoteiv, adÓcAqOc àv ovrog &vÓtxoc 
AÉyorro TÓv àxvpoocávrov vov Aóyov ro9 co? Óià T)» xzaoáóocir 
éavrOv GOapoiwaiorv xai éAeyyÜévrov onO0 ToO0 coriüjooc onoxourOwv. xai 
gq00pa ys dzotoexTixÓ &£oTiv £x TOU AÓyov rÓv meviyrov AauBávew vw 
20 mootónoc xai vouítsw »xoowuov sivau r5v évíoov e)céfsiav«, o0. uóva 
(085 rara, àAÀà xai và zxeoi ToO z00órov "loóóa ysyoauuérva, óg TO 
H&v. Óoxeiv &moéofeve zwoi TOv mevirov xai àyavaxtOv &Aeyev: »nósvaro 
Tobro TO pov zoaÜü)vrau Ónvaoíov Totaxocíov, xoi Óoüivat mrO0ic, 
r0 Ó' üAnÜéc »xAÉntuc rjv xai 10 yAoocóxouor £yov và | BaAAóueva égácva- 491 
25 Cev«. el vic ov xai vóv TO tüjo &xxAncíac &Éyov yAoccóxouorv Aéyeu uév 
(Oc xai ó 'loóóac) óxéo zxevijyvov, và 0 BaAAóusva Baorálet, viv ueoíóa 
éavrÓ) ttÜc( uevà ro? vatra zoásavroc  Iovóa. ÓU à (6c yáyyoauwa) vouryv 
&oynxora £v rjj yvy 1j a0ro9 0 Ó&floAoc &faAev aDro9 »sig vi)» xagÓ(av« vOv 
cot/joa zapaóobvat, xai zxaogaócéduevov »rO zwexvoouévov« zteoi Toórov 
30 »BéZoc« Paregov (a)rOg eioeAOcv eic Tijv wvyrv aóro0) &mANococtv a)rór. 


Sff Vgl. Theophylakt: xai otrcc &uéoi&or abvoi uerà rv zaió(cv rà yoijuara, 
xai oi yoveig xareAuuztávovro àynooxóunroi. — 11 Luc. 16, 14 — 20 I. Tim. 6, 5 — 
2 Marc. 14, 5. — 24 Joh. 12, 6 — 251f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 136 — 
S8 Vgl. Joh. 13, 2 — 29 Vgl. Eph. 6, 16 — 30 Vgl. Luc. 22. 3; Joh. 13, 27 


I2 (2 


1 o»y óc M 1f umzustellen: zaoáóocw óz oig óyuboz £gyovcav ? Koe 
8 à» —H 11 zárvra] auch V, fehlt jetzt in M infolge Beschneidung des 
Randes 18 corpos; (6:5 Koe 91 «08» Koe 99 zepi] — H cà o 
28 roiaxocíov Ónvagíov M 94 &ycov -- xai H 26-0 —— H 97 éavroo M 
Ti0c(y (dv» Diehl Koe 
Origenes X 4 
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xai ráya énàv AÉyy, ó ànóotoAoc* »gíCa ztávrov vrÀv xaxóv &otw 1) guAap- 
yvpí(a«, óuk t1jv ^ Ioóóa A£yet quAaoyvotav, fjric o(Ca mávrov rÀv xaxóv ort 
TO» xarà ro "[Incoob. 

10. ^AAAà yàp éxavéAÜcuev &ni và mooxtiueva, &v oig ó acvijo Óoo 
dx ro vouov &miteuóuevoc évroAàc &ÉÜevo, viv u£v àno víjc ÓexaAóyov 
àzxo Tfj; ^E£óÓov, vijv 08 ànó vo Acvirixot 7) vv dAAov àxó rwoc vÀv &v 
vj ITevraveóye. | eira enel Óuyynoáue0a móc "»xóoocav vóv Aóyov roO 
0c00 (páoxovra: vT(ua TÓY maTÉoa cov xai r5» u5uvréoa cov) oi 
Aéyovrecg* o9 vTiuxoet TOY maTÉoa d] v5v untéoa abvroO0, Óc àv 
elzyg v zatol 9] Tfj uvoi aüro0* Ópov 0 £àv &E é£uoo ogeAn- 
B$c, Cqvjoat vig dv, ztóc o) magéAxe( T0 Ó xaxoAoyóÓv marépa i) 
ugréga Üavávo TeAevráro. £oro yáo, ob rud vT0v zavépa xai 
riv u59tíoa vO xaAovuéro zoopàv àvatiüeic và óoüvncóueva dv eic vuv 
zxaroóc xal unuroóc. zc ov 5 rOv Gapicaíov zxapdóoci; àxvpot xai vOv 
Aéyovra: ó xaxoAoyóOvr maréopa $5 um«réoa Üaváro rEtAevráTO; 
dAAAà Qujmote Óc &àv eim vrÓ marpoi 7) v9j uuvo(* ÓóOpov Ó àv é£ 
&noó ógptAnÜgc oozeosl Aot0opíav émgéoeu và zavoi T) | vij umvot, 
olov íepoaíAovc Aéyow ro)c yoveiz Aaupárvovrac rà àvaxsiueva và xoopàv 
dzx0 Tob dàvartÜcixóroc avrà a)rO.  "lLovóaiou ov vioóc coc xaxoAo- 
yotvrac xzavéoa 3] ugtéoa vro)c AÉyovrag TÓ matoi $y) Tfj umvot: 
óOoov, Óó &àv iE &uoó ogtAnÜifc xoAdlovoi xarà vOv vóuov* oueic 
Óà vfj uua Our zapgaóóct. Ófo £vroAàc vo$ cob dxvpobDre. tira o)x 
aióeiaÜe &yxaAotvreg Toig éuoig uaü:raic ovÓeuíav uiv évroAnv zapaflaí- 
vovct (zooeóovrat yào »év zácaug vai; &vroAaic aoro? xai Óvxawbuacu 
duéuzroc«), xapapatrvovcu ó8 ztoeaBvréoov zapáóociv tiAape(a roO 
uj xapafijvat &vvoArv 0c00.. nep &i xai óuiv ztooéxevro, Tr)» u£v zteol Tiutjc 
zxaroóc xal uivooc évroA)v éqvAáEarse àv xai v?) AÉéyovcav ó xaxoAoy àv 
zaréoa 3j unréoa Üaváro vtAevrátO, vüv Ó& &varriovuéviy. vaic 
&yroAaig vara; TOv zoeafvtéoov maoáóocir oix àv épvAdEare. 

11. Merà ó? rabra ÓAac vàc mxaoà ^"lovóa(ou vv mxosofvrépov 
zxagaóócti; àxó rÓw ztoogqntuxóv BovAóousvog ÓuaBáAAew Aóyov, napéüero 
otov àzó vo? ' Haatov, 0zxeo a)vaic AéEeatv obvoc &yev^ »xai eize wópioc* 
&yyíCet uot ó A4a0c ooroc &v và otóuati aürÀv« xai và éEijc. xai ztooeíztouév 


1 I. Tim. 6, 10 — 5 Vgl. Ex. 20, 12 — 6 Vgl. Lev. 20, 9 — Vgl. 
Ex. 21, 16; Deut. 27, 16 — 24 Vgl. Luc. 1, 6 — 382 Jes. 29, 13 


1 Aéyev H 5 ànó T5; str. Koe 6 rov dAÀov Kl vZv à42y, M H. 
16 à» — H 19 vío?; Hu (naeh Erasmus) ?9uàz M H 97 xaxoAoyóov H 
99 raórec H 30 rara; H 
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ye, ÓrL o)x a)raic AÉtegw aàvéygawyev 0. MaxÜaiog vO nooqwtuxóv. 6i Ód 
Óct (Óuà 1O &DavyyéAvov yorjoáuevov aO) xarà v0 Óvvatóv a)r0 Óujyrjcactat, 
noocAmnyóusDa T)v àavovéoo Aé£w, yonotuoc (oiuat) jut» verronuérnv eic 
Óujynou cíjc £v vQ eayysA(o ànxo 109 ntoogijrov eiAyupérngc. &yeu Ó6 otroc 
àz aoy); v0 ev v ' Hoatq ontóv: »éxAO0vve xai Éxotiyte. xoavaA(oate 
00x àmxOó cíxeoa o0Ó0. dàzO oivov: Ori mezOTUxEYV vuüc xÜo.g nvtÜua zara- 
vófeoc, xai xaupuÜóce. roóc oqÜaAuo)0c a)rÓvY xoci TOY zwpoqurOv a)rÓOwv 
xai vv àpyóvvov aütÓv, oL ópOvrec à xovztá. xai éarat ouv à. Qijuara 
ratra ztárra cc oi Aóyot ro? DuBZ(ov 109 £ogoayiauévov, à £àv ÓGctw abro 
àvÜoozo émorauéro yoáupara AÉyorrtec* àváyvo 0. rasta * xai égei* 09 
Óbvauat àvayvóOvat, £aqoáywrat yáo. xai óobjaevat 10. BuA(ov rovro eic 
q4cioac àvÜocmov ur &mwrauérov ygdáuuara, xai £oei aoTO" | 
Tobro* xai éoei* o)x émnícrauat yoóáupara. xai eize xópioc* éyyí&et uot 
ó Aaóg obroc« xai rà é&ijg éoc roO »ovai oí &v xovgfj DovA)nv zowobvrec 
xai égtat &v axóreu và. épya aDrÓw«. 

lloocAoafcov voívov T)v zooxeuuiévgv àv vQ ceoayyeA(o Aéfw &ÜÉ£umv 
Tivà TOY zt00 a)tijc xa( vtva TOv é£fjc abtíjc, tva ztapaovijocuev víva TQ6- 
7tov àzeiAei xaupiboew »roocz opÜaAuovc« vOv az ToU Aao0 0 Aóyoc éxotár- 
TOY xai zpauzaAnoárcov xai zezoriuérvov »xveóuati xaravó£eogc«, üzteuAet 
ó& xauucat xai ro) ztoogjrac aótÓv xai voc éxayyeAAouévovc ópüv. »rà 
«pvztrà« doyorrac aotOv. ázeo (oiuat) yeyévgrat uera tijv 109 actijooc &- 
Ónuíav &v v AaQ &xeíro * yéyove yàp aroic ztávra và Qijuava ÓAcv uev vÀv 
yoaqónv, xai vo9' Haatov Ó£, »oc Aóyot BuiA(lov &aqpaywuvov«. T0 0? »éogpa- 
yuGuévov« eiorraL oiovel xexA&ewuévov ij àcage(a xai nu» vovyuévov Tjj 
cagnveía: neo émíonc roig unóé r)v àoy9v (Óuà vO uj eióévat yoáuuaca) 
àvayrOvat a)rO0 Óvvauévoug xai voig &mayycAAouévoig &eióévat yoáupuatá 
&oTiv ücagécg, o0 ywwcóoxovot vOv év roig yeypgaujiévoug vobr.  xaAOG ov 
&miéoeu (ToO roig ÓtL, éràv éxAvüsig ànó vOv áuaprruárov ó Aa06 xai 
&xcrüg uavij xav a)r00, olg xai xpauaANoeu xaT. avroU »zreóuati xara- 
vééeoc«, à sovicÜ)cerat 0x0 ToU xvoíov xauuovroc a0rÓv rovc 0gÜaA- 
uoc (óc àva&(ovc o6 BAénew) xal vv ztooqiyvóv a0tÓv xai TÓv àpyóvrov 
a)tÓv vàv &ayysAAouévov BAénew và xovaxrà vÓv £v rai Üclaug ypgagaic 
nuvatuoíor, xai énà» xauuícoow a)ràv oi ogÜaAuot, róre a)roig &acat 
tà zooguxà onuara écgpayiuéva xal &uzexovuuéva: Óneo ztenóvüacuw 
ó AaOc ó rÓYv ui) sucTEevOÓvtov &eig vÓv "Inooóv óg Xowrtórv. énàv Óà yé- 








5 Jes. 29, 9— 13 — 14 Jes. 29, 15 — 17—52,5 Vgl. Jes. 29, 9—13 — 
241t Vgl. Orig. tom. V," in Joh. (IV, 104, 8ff) u. ó. 


98 (ro?»row Kl | àzó pg 010 MH 80 zxotiwcÜ5cerau. M H* zoreatjot- 
rau. Hà 93 &crai a)roi; M 34 1l. zénovüs vov ? Kl 
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vira. và zpoqntvxd a)roig «oc Aóyou BugA(ov éaqoaywauévov« o0 uóvov 
roig pij elóóoiww dÀAà xai volg &mayystAAouévowg eióévat yodupuara, róTE 
einev ó xópioc uóvo »rQ oróuatu &yyíCew vOv Aaov vÓv "lovóa(cov và 
ÜeQ* xal »roig gye(4ecw vuuüv abróv quot, Óuórt »rj xapgóía arów« Ou viv 
eic àv "Incoóv ázuccíav zógoo &oriv àztó xvotov. 

Kai vóv uáAuwoa; && oo vÓv coriíjoa fjuÓv rjovijcarro, AeyÜctr àv ox 
ToU dto0 zxeol a0rÓv v0 uávuv Óà céfBovva( ue: ooxéri yàp Óubáaxov- 
ciw éyráAu ara Üc00, àAAà àvÜQc zov xai óióacxaA(ac oüxér, vàc 
àxó rijg r00 nveóuaroc cogíac, àAAà vàc üvÜpcírac. ÓÜcv roórov abvoic 
| ovufiauvórrow, ueréünxev ó 0eoc vov vóv "Iovóaiov Aaov xai ànóAsot 
"riv eogíav« avv vOv zap' a?roiz cogóv (o)xéri yáo &ort aogía ap 
a)roic Oc o008 ztooqreía), GÀAAA xai »rijv aévecww vv covevóv« o0 Aaoo 
xaropcQpvy£ ztov xal £xovyev ó Ücóc, xai oüxévi £ati Aauztpd xai énwarijc. óuo 
xà» óoxóoci BovAsv vwa »Baüéoc« zxoctr, o9 Óu& T0 xvolov aüT»)v ztoioürrec 
raAaví(£ovrat* «dv xovztá vwa énayyéAAovrat BovAtc Ücíac, wetóovrat, énei 
và Zoya abrÓv o) qoróg éovw (xal cuéoac», àAAA cxórovc xai vvxroc. 
óià Boayécov ó& £Óo&ev fjuiv éxÜéaDat ví)» mooqwre(av xai vijv éni ztoo0v 
cagijreuuy. atiis. éneizep éurijadu] aovijc 0 MavÜaioc. £uvijoün (08) xal ó 
Máoxoc, àq^ o9 yonat(uoc zxapgaatioóucta zeoi Tij ztapapáceoc vÓv ztpe- 
apvréoov óo£ávrow vírvrew vàc yceipac, Órav dovov &cO(cair oi "Tovóatot, 
và xarà rÓv rózov ofrog Pyovra* »oí yàp Oapicaio, xai xárrec oi "Tov- 
Óaiou, &à»v jur mzxvyuij viporrat vàg ysipac oox £aÜ(ovoi, xparoürvreg Tü]v 
aapdáóociwv TÓv zpeopveréoov, xai àm àyopüc £àv uj Bantíocovrat oóx 
&gÜ(ovoi, xal dAAa vwd &criw & zxapéAafov xoaveiv, Bazruauobc ztovuotiov 
xal éeoróv xai yaAxc(ov xai xAwówv«. 

12. Kai noooxaAecáuevoc vÓv ÓyAov, £izev avoic" àxo- 
eve xai ovvíete xai và ébfjg (15, 10—20). 

XMagóc óià rovrov ónó vo? oc5oo; Óu0acxóusÜa, àvaywooxovtec 
&y và AeviruxQ zal &v và Aevrepovouío và zeol xaPagàv xai àxaÜüdorov 
Bocuárov, &? oic óc tagavouobtow &yxaAobcw rjuiv oi ccyatixol "Tovóatot 
xai oí 0A(y« Óuagéoorrec aóvóv " Efwovato,, ur, vouíGew vOv axozóv eivat 
Tfj yoagjj vOv ztpóyetoov zteol voUvcv vobr. ci yàp oó TO Eiceoxóuevov 
elg v0 ovóua xowot vóv dvOponov, àAAà v0 éEeoyóuevov éx 


8f Vgl. I. Kor. 2, 4f. 13 — 91f Vgl. Jes. 29, 14. 15 — 16 Vgl. Joh. 3, 
19ff — 91 Marc. 7, 3. 4 — 29 Vgl. Lev. 11; Deut. 14 — 301ff Vgl. Harnack 
TU. 42, 4, 78 


10 rov rov Hà 129 o»ó8 Diehl Koe o?9ve MH 15 éxayyéAorrau M. 
&nayyéAovrau H 16 (xai cuéogac» Diehl  . 18 (985 xai mit o 90 oi -—- H 
81 oA(yo] Aóyo M 82 vov — H 
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ToO cTÓLaroc, xai uáA.gTa Excel xai &£v T xarà TOv Maoxov ravra 
&Aeyev ó co)o »xa0ao(Gov nárra và foóuara«, ÓjAov Óru 00 xowo- 
u&Üa uiv £cÜ(iovrec à "Iovóato( qaou (v yoáupuatu vo6 vóuov ÓovAcócuy 
&üéAovrec) elvau àxáÜaora, vóve Óà xowotusÜa Óre, Ó£ov và ye(An cjuóv 
ócÓccÜat »aicü0ccu«« xal zowiv 9uàc oig AÉyousv »Qvyóv xai oraDuóv«, 
Aéyousv uév rà mxapavvyórvra ÓuAoyitousÜa Ó& Trà urj Óéovra, àq^ Ów Y, 
any) "uiv &oyevat vov àüuaorruávov. xai ztoézov yé éoti 0600 vóuo ànza- 
yogebew rà àzxO xaxíag xai mooorácotu và xaT àpetyv, rà ÓÀ vÀ iÓÓo 
Aóyco àÓuíqooa rabra &üv Émi yóoac, Óvváusra Óià vüv zt00aíoscuv xai 
vOv £v vuiv ÀAóyov àuagravóueva uiv xaxóc moárteoÜat, xaropÜoó|ueva 
Ó& yíyveoÜat xaAOG. abra ÓÉ vw; &muueAOGZ vocac, Oyevat Órt xal và 
voui&óueva, àya0à oióv vé art xaxógc xai àzo xáDovc Aafórra àuaprávew, 
xai rà Aeyóueva àxáÜüaora ÓvrvarOv xarà Aóyov £v yonoct muiv ywoucva 
Aoy(CeaDatxaÜD aod. &ozteo yào roo (u£v» Guaprávovroc "Tovóaíiov fj zteovroun, 
eig àxopofvotíav AoywüQcerau vob Ó& xavooÜobvrog; àzo vOv £ÜvÓw 1 
áxpofivotía sig zxeovrourv, obcrog rà uév vouulóucva xaÜaoà Aoywb- 
cerat eig àxáÜüaora TÓ) p?j Ócórvroc a)roig nuyÓà Óre Óei urgós Ócov Oct 
uxóà OÜev Ósi yocyuévo, và Óà Aeyóueva àxáÜDagra »návra« yívevat »xa- 
Üaoà roig xaÜaooig: roig yào ueuiacuévou; xai àzxíotow; ovÓiv xaDapóov, 
&xel ueuíavvat aüvóv xal ó vobc xai 1) avve(ónouc«* xai vabra, ueuiaguéra, 
&zavra zii uiapà Ov d» dwmrau, c náAw &x roO £vavríov ó xaÜaooc 
votg xal ?) xaÜüagà ovreíónoig závra mxowi xaÜaoá, xàv Óoxyj axáÜapora 
Toyyüvet»* o008 yào dx àxoAac(ac o008 àx0 quArÓovíag o008 uera Óuaxot- 
ceoG steoteAxobonc eig éxáreoa ol ÓCxauot yoc vrac voiz Bocuactvr 7] t'óuaat, 
ueurnuévou oU »eive &oü(eve eive míveve eive vu dAAo mowire, eic óo&av 
Oeo ztoietre«. 

Ei óà xor) ónoyodwat và xarà TO tómyyéAwv àxáÜaova Docuara, 
qcouev Órt vovatvá &oti và àzxO zAsove&(ag veztoowsuéva xai àxó aioyo0- 
xeoÓe(ag zteovyeyernuéva xai àzxó quAgóovíag Aaupavóusrva xai àzxó roO 
Ütoztotcicüa. ruo uérgy viv yaotéoa, órav aüvi) xal ai xav^ abcijv opé&cic 
xal wu) ó Aóyoc doym v9 woyrüc "uv. GAAA xai ywócxovteg Ónquovtous 
xeyoija0at wa. (i] ur) ywooxorreg uér, oz0vootrvrec 02) «ai Óaxouwóuevot 
«epi rovrov, &i yonca(usÜa roig roioÓroic, o)x »eig Óótav Ücot« a)roig 


2 Marc. 7, 19 — 4f Vgl. Prov. 15, 7 — 5 Vgl. Sir. 28, 25 — 141 Vgl. 
ionm91956. — 18 Tit. 1, 15 — 95 I) Kor. 10,31 — 88 Vgl. I. Kor.10,.31 


1 xai & 10 — H. | &y TÓ) xarà s. l. M* | Tov c M — 1/8 &ieyev xabra H 
19f àyaüàü—J2cyóusva — M. 19 éot —- (r0v»? Koe 13 àxd0apra] xa9agà M 
14 «uà» Diehl 17 ei] óc M 92 5—M 98 o ydg H 28 à/4o v. M 
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xEyonutüa o00à &v Ovónati Xouoto?, o0 uóvov Tijg mepi ro? ciócAO00vra 
elvat ÓnoAmweoc xaraxouotc)s vOv £oÜ(ovra, àAAd xai Tüjc meoi voÓrov 
Óuaxo(cecc. »ó yào Ówwxowópuevocz (xarà róv àmóctoAov) &£àv gáyy xara- 
xéxourat, Óri 00x Éz míotec Gc müv Ó£ Ó oüx &x níoveoc àuapría &arív«. 
»&x zwíarecg« udv ov &aÜ(cu Ó zxtezwotevxogc ui &v eióoAeioi; reÜóo0at, vÓ 
&aÜLÓpevov uróà zwvvxerOv arO civan j] aiua, ox »éx mzícTecg« Ó& O mei 
ToÓroY TivÓGg Óuaxowvóuevog* xai xowcovóc Óó& »rÓv Óauuovícovr« yívevat ó 
xal aürà eiÓcc »Óauuovío:c« reÜso0at xal otÓ2v fvrov yocuservoc uera ue- 
uoAvauérng Tijg xol vOv Óauuovíov zowcorgoárrov 16 Üóuav garracíac. 
xai ó ànóoroAog uérvrot émicrápnevog ur v)v qócuw TOv DBoouárov aicíar 
eivau BAáfs và yoouévo 1) oqeAc(ag và àzeyouévo, àAAà rà Óóyuara 
xai vov &vvxápyorra Aóyov, eize* »BDoopa Ó2 cjuüc o9 napíarrot vÓ Deo 
oUre yàp &à»v qáyopev meowoevóoucüa, oifre &£àv wu) qáyonuev voct|ooó- 
ucÜüa«. xal émecwo "míoraro To)c; usyaAoqvéoreoov voobvrac xarà vOv 
vóuor, rí(va và xaÜ0apà xai ví(va và àxáÜapra, dzxootávrac Tijg megi TO09 
yono0au. cc xaÜapoig xai àxaÜdorow; Óvagooüc xai Óswiónuuoríag (oi- 
uat) &v Ótagóootiz, àÓuaqopeiv ifj yoxoccu TOv Bocoudrov xai Óuà rovro 
oxo "lovóaíov og mzapavóuovg xoívecÜau Óuà voóro cimé mov: »ur oóv 
xpuéro vig Ouüg &v Bocceu 7] £v xóote« xal xà é£ijc, Óulbdoxov "ud Órt 
tà uiv xarà TO yoáuua oxi iori và Ó' àAmÜsg ro? vóuov &vazoxc(ueva 
Tobrou voxjuaxa uéAAorvá éotw àyatá, £v oic &ovw eopetv, v(va và xaDapaà 
Tc vvylji; mvevuarv«a Bocuara xai ríva và àxáÜaora £v Aóyotw wevóéoi 
xal &vavríow; BAázrovra vOÓv voeqóuevov &v a)oroicg^ »oxiàv yàp ciyev Ó 
vóuog tÓv ueAAóvrow aàyaow«. 

13. "Qozeo Óà &v moAAoig xaravoyréov v0 ÜavualOusvor zapa 'ov- 
Óa(oug; &mi voig roO ccrijooc Aóyoig Ovi &v &Eovaoía &AÉyovro, obvoc xai 
&mi TÓY xarà TOv TOxOY. TOY ÓyAov yobv zpocxaAtcáuevoc &izEYv 
aóTroic: àxobóere xai ovvíeve xai và é£rjc, xai voor. &Aeye Oapicatov 
axavóaAGouévov él voóro vO Aóyo, óc Óià rà uoyOnoà Óóyuara xai 
v)» qaóAmv zxeoi ToO vOóuov &xÓoyrnv oOx Orrov qvrcíag ToU £v o)pavoic 
éavtoO zaroOg xai ÓuX voto éxoiGovuévov* éeopgiGóUnoar yàp ur) zxapa- 
Ócfáuevovu vyv àzxó ro? zxavoóg yeopyovuérgv duzxcAov àAgüuwnv "jov 


9 Róm. 14, 23 — 5ff Vgl. Róm. 14, 23 — 6 Vgl. Act. 15, 20. 29; 21, 25 — 


: «if I. Kor. 10, 20 — 8f Vgl. I. Kor. 8,7 — 129 I. Kor. 8, 8 — 18 Kol. 2, 16 — 


201f Vgl. Hebr. 10, 1 — 28 Hebr. 10, 1 — 25ff Vgl. Matth. 7, 28f — 82 Vgl. 
Joh 5591 


$5 cióc4c(or; o cióo2to.u; MH 9 xowevicávrov H 16/17 oiuac &v 
óuagópooi; — M 17 àóuagopeiv Hu 0?) Óiagopeiv M. &vóragopeiv H 19 9uàc 4 
Zzuü; MH 30 zeoi Kl vgl. S. 56,34 naoà MH 
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XoucTÓv. mc yào vóóvavro civat qv veía vo9 zarooc oí éxi voiz ^ Inaoó 
oxavóaAucÜévvec Aóyouc, àquiorücu uiv ToO »u) cw pwuó) ysóoy unóé 
Ütyyc, à cv mxávra eic qÜopàrv Tjj Gzxoyorjoet, xarà và évráAuara zai Ó- 
óacxaA(ag vv àvÜpózov«, ztoocéyovo, Ó& vOv cvvevóv éavrOv àxpoativ 
và) »rà dvo« zxegl vosvov Cyreiv xai »uy] (1à» &ni ytjc« ec ot "Iovóator; 
«ai &xei óuà và uoy0noà Óóyuara o0 qucveía rjaoav voO &v oopavotz ztavooc 
oi Qaoicator, Óuà robro cc seo àviárov abtÓv AÉyeu voic natnra 
T0 dpeve aü0roóc: dgere Óuà voro ÓrL vvq Aoi Orrec, Ócov aürooc 
aiaüávecÜat Tfjg voyAóvijroc xai Cyveiv OÓnyoc, oi Ó& xai énayyéALovrat 
avaugÜünro?vrecg Tijg éavrÓv ToQAótqtoc óÓmysiv rvQAobc, o0 AoyilOuevot 
&uzeceioUau. eic BóOvvov, zeoi oó &v VaAuoig yéyoamraw »Admxov 
cpvée xai àvíoxawev a)róv, xai &uzteotivat eig flóüoov Óv cipydcaco«. 
dAAayoU uiv o)v yéygazrat Órt »ióv vo)c ÓyAovc àvéfr eic v0 Ópoc* xai 
xaÜícarrog aoro zpocsAUov a0TQ oi uaüwvrai a0rob«, £vrabÜa Ó& Opéyet 
4cioa 1 ÜyAQ, vtoooxaAccáuevog a)rOv xai àquoTOc Tijg Qntíjg TÓw 
xarà vóuov égotnuárov 8xÓowTc, Órc mto TOv uév &Aeysv a0 TO UG" dxob- 
ere xai gvovíece, | otOézo cvvieiow v Tjxovov, é&rjc Ó& c6 &v mapa- 
BoAaiz éAeyev a)0roi;g; o0 vO &ictcoyóÓuevov cic vTO ovÓua xotvoi 
TOv dvüocozov, àAAà vO ÉxzoQtvóutevov. 

14. Merà ratra dE£tov iÓseiv Aéfww ovxoqarrovuévgv ono TÓv qaozov- 
TOY 00 TOv aürOv tivat vóuov xai eOmyyeA(ov 'Inooó Xowro? sóv: oí- 
Twéc qactv órt 00x £avw ó "Incoó Xowro? o)oárioc zavijo yeopyóc vóv 
xarà xóv Moocéoc vóuov oiouévo 0e0v eüacfIeiv. aóvoc eizev 0 "Inaotc rovc 
Oapicaíovc, ot oar AaroeÜovteg TO xrícavru vOv xócuov xai vOv vOuOv 
0e, [09x] eivau qvreíav jv ox &éqóvevosv ó oopávioc avvob zacijo, 
xai Óuà vrobro aür)v &xoifotoÜat.  sizowv Ó' àv xai rara Ovi o)x dv, 
tizeo xac)o "wv vo9 "Iicoó ó »eicayayow« xai qvreóscac róv àzó Aiyónvov 
&eADóvra Aaóv »cig Ópoc xAnoovouíac« éavto?, »siz Érouuiov xarouavijouov« 
£avro0, timev dv ó 'Inoo0c &mi voig Qagicaíou Óvu. náca qvreía Tv 
oóx égórcvotv ó mxav5o uov ó o)oávioc éxouiCo DT oevat. poc 
vabra Ó& qijoouev, Órt Ócot Ou Tijv uoyOnoàrv mepi vÓv xarà vOv vóuov 
éxÓoy?v ox cav qvvtía ro0 £v oópavoi; zaToóc, oro, vevópAovro 
»rà voruara«, óc »ur zuücteOovrec Tjj üAmÜc(a àAAà eoOoxobrrec vij dÓi- 


2EKQIS222nf 5 Vgl. Kol.3, 1f — 11 Psal.7,16 — 13 Matth. 5, 1 — 
27 Ex. 15, 17 — 829f Vgl. II. Kor. 4, 4 — II. Thess. 2, 12 





5 4à»À 144 dó:vQ —- H. 29 ó i5 xc ó ovvio; M. 28 a?vóc (yàg? Koe 
95 [ox] Kl Koe | ox? MH — o 26 sizowv Kl vgl.qacw Z. 22 emot 
MH [| owxàv| xàv H. 29 émi] zu str. Koe | 6v] *0 H 
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xía« ózxO0 ToO ÜconoujÜfrvrog àmxO vÀv viOv ro aiOvog roórov xal Óià 
rotro Atyouévov zapà v llaóAo &s00 »ro6 aivog voórov« xai ut» vo- 
uíonc lla$Aov Zuóov àA«gÓGc sivau. AÉyew a)rOv Ücóv: Oc yào wu) ojca 
ÜeOc »r xou(a« vv oncoruucvvov Tiv zjóorijv quAnóóvov uGAAov 3] quA0- 
Üéov Aéyerau. onO llaóAovo tivau »Ücóc« aóvOv, obvoc ur5j àv 0eog ó do- 
gov vo9 ai&roc voórov, zepi o9 qnow ó covijo* »vóv ó doyov vo6 xócuov 
ToÓrov xéxputau«, Ücoc eivau Aéyevau vOv uy) BovAnÜévvov v0 »nvebua tfc 
vioÜec(ac« Aapeir, iva yévovrat viol vo9 aiQvoc &xeírov xal »rijg àvaatá- 
gEOG Tijc €x vexoÓwv«, xai Óià ToOro uewárvow &v vij viótrtui ToO ai&voc 
rovrov.  rabra ÓÉ uot &Óofev, ei xai mapexpavvxógG seiprrau, àvayxatoc 
zxapzuATipüat Óóuà T0 To A0í eioiv óÓnyoi vog AOv. Tívec Ój; oí Dapi- 
gGlot, v »ó Ücóc vo ai&voc vorov érópAoce rà vorjuaza«, üvvov »àzt- 
GTO?« zapà TO ju» zezwOTEvxÉvaL eig "Imooóv Xowtóv, xal érópAootv 
"eig TO ur a)yáca, a)roic TOv qoTicuOv ToO soayytA(ov Tijg Ódémc voO 
Üeoo &v zoocóno rob Xowrobt« o0 uóvov ÓÀ àm éxsí(vov gevxréov 005- 
yeicÜau vvpAÀv TÓv aicÜavouévov ÓctoÜau ÓÓmyÓwv, mxapgà TO unóémo 
aüro)c ünzeiAngévai v)» Óóvauuv Too ÓU aovÓOwv | BAémew- àAAà ydo xai 
emi márvrov TÓv &mayysAAouérow ÓÓmysiv &v Óywi Ói0acxaA(q émueAÓG 
dxovotéov, xal xoíciv vyuj voig Aeyouévoig zoocaxtéov, wore xav 
dyvoiav voQAOv xai ur» BAsmxOóvrov và zoáyuara TÉ; óyw9c Ó/0acxaA(ac 
óónyoóuevot, Tug Aoi xai a0roi Óià vO uy) BAÉzxew vÓv vobv vv ypagóv 
tvyyárovtec qaróuev, oc augoréoovc, 1óv v& óÓnyotvra xai (TOv) óÓm- 
yobusvov, éuztecetv eic vOv BóUvvov, zeoi oo zpocupi)j«auev. 

"Etüc óé vovvow yéygaztat Tíva voózxov O lléroog àzoxoweig sime 
TO corio. (Oc u1) vocac t0 o? TO ticceoyÓucvov tig vTÓ crÓua 
xouvoi rOóv dávüocosxorv, àdAAà TO éxmxoocvóuevov éx vo0 ccTÓ- 
uaroc) 10 poácov uiv vr)5)v zapapoAnv. so0c Ó ó coTO qnot TÓ 
àxu»v xai óucic àcóvetoí &act£, olovei Tocooto uot avvóvcec yoóvo 
&rt o0 avrvíeve voO DBovAruaroc vOv Aeyouérow, xai ét 00 vostre Órt Óuà 
ToUrO 00 xoivoi vOv dvÜQomov, &mcei tO cicoeoyÓóuevov a0toU cic 
TO coTOUuaG tic TY xoiA(av xyogsti xai mzpoyopobv àz a)tijg eig 
àgeÓópóOrva DBáAAeTrat o0 zapà TOv vóuov, Ó zucteóew &Óóxovv, o)x 
"cav qvre(a toO zarooc "Inco6 Oapicaiot, àAAà zxagà v)» uoyOnoav 
zxeol toO vóuov xai TOv &y atÓ yeygauuévov éxóoyiyv.. Ós0 yàp voovuévov 


2 Vgl. II. Kor. 4, 4 — Aff Vgl. Phil. 3, 19 — 5f Joh. 16, 11 — 7? Vgl. 
Róm. 8, 15 — 8f Vgl. Luc. 20,35. (36) — 111ff II. Kor. 4, 4. 6 


9 vo0 zav20v M 3 uóv Hu uac MH 17 a»rov; Hu avt» M H | 
a)rOv v a)tOv M avrov H 99 (r0»v? Kl 98 5Zucic H 
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Matth, 15, 10 — 20 Tom. XI, 14 D 


xarà rÓv vóuov, óuaxovíag ve »Üavárov« vífjc £vrevvzouérig vyoáunacu zai 
oU00£v oixciov &yosoc)nc moOc TO zweDua, xai Óuaxovíag Co; Tfjg voovué- 
xus &v vr mvevuaruxQ vou, oi u&v Óvráucevot ànxo ÓwÉceos àAnÜsvo- 


 o9015c AÉyew T0 »oióauev yàp Ótt Ó vóuoc zvevuatizóc ou, zal óuà roCro 
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»ó vóuoc dyioc, xai 1) €vro41) àyía xai Óóuxaía xai àyati«, obro, joav qv - 
reía "jv égótevoev ó oogárvioc zactÓo' oi Ó& uy) vovoOroL dAAO. TO 
dztoxTtirov »yoáuua« zepiéztovrec uóvov ox cav qurtía ToU Ücot, àA4à 
ToO zt00ócarroc a)rÓv rnv xagóíav xai xáAvuua &muÜÉvrog a)vij, ia.yiov 
&y éxe(voig Ócov ox émnéaroeqov zw0c vOv xÓpiov* »£àv yáo vig &atokyn 
ctoOc vOv xpiov, ztEoiaipeirau TÓ xáAvuua' Ó Ó& xóoiog TO xveUud &aruv«. 

Einou Ó' üv vi; xarà vÓv vózxov ysvóuzvoc Óóvt, óozeo o0 vrÓ ticto- 
yÓóusvov sig vO coTÓua xowoi vOÓ» drvÜocoszov, xàv vouílurat 
elvat 9x0 " Iovóa(cov xowóv* oÜroc o0 TÓ eiocoyóucvov eig T0 ovóua 
a&yiáGeu. TOv dvÜocomov, xàv ónó vOv àxsoatoréoov vout&nvau àyuácetw 
ó óvoualOóusevoc doroc ToO xvo(ov. xai aiv (oiuat) 0 Z6yog o0z e0xaca- 
qpóvgroc xai óu& voro Ócóuevoc cagobc Óujyixjaecc, ovroc &£uol Óoxobonc 
&yewr. neo 0) v0 DoOua, àAA. 1) avreiónotc o9 uevà Óvaxo(aecc &aÜ(ov- 
TOG | xowoi vÓv qayóvra (»ó« yàg »Óuaxowóuevoc éàv qdyy xavaxéxovrat, 
ÓtL 00x £x níoteoGc«), xai Gozo o)0£» xaÜaoOov o) xao! a)Tó &oti TÓ 
pepuacuéro xai àzíoto, àAAAO zxapgà róv uiacuov a0roO zal riy àzuccíav, 
otvoc TO A&yialouevov »Óuà Aóyov Oro? xai &vreóGeoc« o0 TO iÓ(o Aóyo 
&yiá&eu TÓY yocevov. ei yàp vO9T0, wy(aíev àv xai rÓv éoÜ(ovra »àva- 
&ícc« vo9 xvo(ov, xai otÓcic àv Óóià 1O0 BoGua vobro àcÜerijc 1) &ooooroc 
&yíveto 1) €xou&ro (roto$vov yáo vv ó IaóA0oc zagéotgoev &v và »0uà vobro 
&v Óuiv z0AA0i ücÜeveic xai &oocotot xai xouuóvrat txavo(«).. xai éxi To0 
dorov toívov roO xvpíov y) OgéAcua v yoouéro &cvív, éxàv üjuávro TÓ 
và xai xa0aoà Tjj cvvet0ijoet uevaAaufávy voO dorov. otro Óà obre éx 
TOUS ui) qaytiv, zap" a)rO TO u1) qaysiv àzoó roO àyiuacÜérros Ayo soo 
xai évreóSeu dovov, »oorepoóueÜ0a« àyaoó vwoc ofre x o9 qaysiv »ne- 
o.GGEbouev« aya wi. TÓ yàg aitiov Tij 9oteoijoeoc 1j xaxía &gcti xai 
Tà áuaprijuata, xai vÓ alttov Tijg zeouooeóceog 1) Óuxatvocóry) avi xal xà 
xavopÜcuara: Og Toiv 9rTo sivau TO zapà TO llaóAo Aeyóusvov &v TÓ 
»oUre &àv qáycouev zxeowctóouev, otre £à»v ur» qéyousv $ortooóucDa«. 


1ff Vgl. IT. Kor. 3, 7 — 4 Róm. 7, 14 — 5 Róm. 7, 12 — 4? Vgl. 
II. Kor. 3, 6 — 71ff Vgl. II. Kor. 3, 14—16 — 9 II. Kor. 3, 16f — 17 Vgl. 
I. Kor. 8,7 — 18 Róm. 14, 23 — 21 Vgl. I. Tim. 4, 5 — 22/23 Vgl. I. Kor. 
11, 27 — 24 I. Kor. 11, 30 — 28ff Vgl. I. Kor. 8, 8 SOBISEUKOT SER 
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58 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 15, 10— 20 


£i Ó& züv TO tiomoptvóucvov tic TO coTÓuaG Eig TÜüvY xoiA(av 
yoo0ti xai eic àgeÓóoova éxBáAAevaw, xai 10 &yiatOouevov Boóoua 
»(uà Aóyov Üso6 xai &vreóGeoc« xav. aDr0 uév TO OAxOv eic r))v xouiA(av 
yo0ti xai eic àágeóoóva éxÜáAAsrat. xarà ó8 viv énvyevouévqv 
aürQ cüynv »x«atà T)v àvaAoyíav Tijg mtíaTeoc« ogqéAu0Y yíverau xai vijc 
ToO vot aírtov ÓuafAcweoc, ópOvroc | éni v0 OgeAobv: xai oy vj UA ToO 
dorov dAAÀ ó ém a)rQ tipnuuérog Aóyoc &cviv Ó c eAóv vOv ur) »avaé(og« 
ToU xvoíov &cÜ(ovra aüróv. xai rabra uév ztegl 109 vvsuxo? xai ovupoA- 
x06 ocOaroc. z0AA& Ó' dv xai meoi ato? Acyovro To? AOyov, Oc yéyove 
»sàoí« xal »àAuüwi) Boóooiw« vrwa Óó qayov zárvroc »D5oerat eig vOv 
alóva«, ot0evóc Óóvrauévov qaóAov &cÜ(sw a)rüv: ci yào oióv re Tv &ui 
qaAov uévovra £a0(cw vov yevóuevor aáoxa Aóyov, Óvra xai dorov Cóvra, 
00x dv éyéyoazro Órt »ztüc ó qayow vóv dorov rovrov Cijoerat eic vóv aióva«. 

15. 'E£gz; voóro iÓoucv mg và &xmxoocvóusva xai xowobrra 
rOÓv dvüoconzxov o) zaoà v0 €x vroÓ ocrÓuaroc &xmopeócaÜa, xotvot 
rOv dvÜocmomnov, àAAà viv aivíav Éyev tijg xowdceoc év vij xagóía, óre 
é£épyovrau àm arg (moO0 vOv £xmopevouérov Óuà vro$ oróuacoc) 
ÓtaAoyicopuol ztovgoot, ov £v eióeu eicl póvot, uouzeiat, zopvetat, 
xAomaí, wevóouaotvoíau, BAaoqnuíaw  va$Ta yáp &ori TÀ 
xowoürvra TOv dvÜocozov, Órc &£éoyevau àmÓ viüjc xapÓ(ac xai 
&£eAÜóvra dm aürZj; Óuamopeóerat Óuà ToO cvóuaroc — og Ei &o ijs 
xapó(ac uj &yívero àÀAÀ abro mov meoi rijv xapÓ(ar xare(yevo, o0x Eq- 
roemtOueva Óuà ToO orOuaroc AaAetoÜat, ráyiora dv 1gávwoto xai ob- 
xér, dvÜpc moz &éxowotbro. suy? oOv xai àpy) nácns àuapríac ÓótaAoyt- 
cuol zovnoooí: wi) yàg &uxoariaárcov vovrov, oUre góvot obre uot- 
qytiat oiv. dAÀo ri TOv rotoórcv Écorrat. Óià vobvo záoy qvAaxij Tnon- 
Téov Éxáoro Tv éavro0 xagÓ(av: xal yào év qWuéod xoíceoc &AÜOv »ó 
xóoiocg« »poríce, và xovxrà roO oxórovc xal qaveoóGei rà; BovAàc TÓY 
xapówr«, »ueraéó« závrov »vràv Aoywpuówv« àrÜpóztwY »xarNyopoórrov 
j| xal àmoAoyovuévow«, 5v(xa &àv xvxAóoy aéro?c; rà ÓuoUAu. éavróv. 
rowoUrou. X siclv oí xovrnooi óiaAoytouoí, óc EcÜ" Óre xai và | Óo- 
xoüvra àyadà xai (Ocov &xi vij «o(cct vÀv zt0AAOv) &xawera qexra, zvotetv. 
&àv yob$v zowuev »éAenuocórgv« »Zuzpoaüev vOv àvÜpomwor« £v Toi; 


8 Vgl. I. Tim. 4,5 — 5 Vgl. Róm. 12, 6 — * Vgl. I. Kor. 11, 27 — 
10. 12 Vgl. Joh. 1, 14 — 101 Vgl. Joh. 6, 55. 51. 57 — 18 Joh. 6, 51. 58 — 
17—26 Vgl. CY Nr. 16 Or. — C"*'* Nr. 4 Or: ?- — 97/98 Vgl. I. Kor. 4, 5 — 
99 Róm. 2, 15 — 831f Vgl. Matth. 6, 1f 


9 éxpáAevrau H 19 éoüím H 18 2oywuot M 99 zov] rov H 
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Matth. 15, 21. 22 (—28) Tom. XI, 14. 15.16 59 


ó.aAoywspuolg TuOv cxonobrrtec »v0 Ücab5vaw roig àvÜpomoi quiárÜüpoo- 
zou xai éxi quAavüoozía óotacÜjva,, àzéyouev »róv« àxó vov àvÜpgcztor 
»uugÜóv« xai ázxaíanAOG ztürv vO ywóuevov uerà ToU £v TÓ) morrovti 
gvvetóóvog émxi v Óob£aoÜnvai »óxmo vÀv àvÜpgconov« ox P£ytu TÉAoS dz0 
To? BAÉnzovrog »£v TQ) xovztQ« xai anoóu0óvroc vóv uucÜOv roic £v TO xpv- 
zT xaÜaooic. otc o)v xai 9j Óoxo?ca dyvc(a, éàv ÓuaAoyicuobc yy 
ro)c &mi xevoóotía 3] quAoxto0Ó(q, xai Y) vouiCouévr) €xxArjaiaatixi) Ó0a- 
oxaA(a, éàv &v Aóy«o xoAaxc(ag àveAevüeo(a vyívrra T) tw00gáatt mAeove£(ac 
7j Cqrobvróg vwoc T)v àmO vÜoóctov émi ÓibaoxaA(a O0fav, ovx Écti 
AeAoyicuéry, 6x0 vOv vtÜÉvrov àzxO roD 0coó »év vi] ExxAxaía« moóyrov 
dzo0TÓAoY, Ócóregov stooqntÓOw, xai roírov Ói0acxdAcv. TO Ó' Óuoiov 
&peig xai éni roO Opeyouévov »émaxoctijc« Óu& Trjv ztapà. àvÜpcoztoic Óóó&av 
7] vijv àzxó àrÜpczov xoAaxcíav 3) TÓv üztó TÓY z0cióvrow 1G 20y« n00t- 
cuv (ÓuÓóvro ztooq cet eooefle(ac). Ó yotv vootroc &níaxonoc o0 »xaAo0 
&pyov émiÜvuei« o008 Óórarat eivav üvezx(Anzvoc ov02 viqdáAwc osé có- 
qoov, u£üócov 6x0 óósnc xai àxoAácTogc abrijg £ugoooóuevoc. TO Ó& a)TO 
xai zepl zoecpvréoov xal Óuaxóvow &osig. vabra Óé, ei xai Óó&ouér Tiw 
&v zapexBáoti eiowxcvat, Ópa ti uy) àvayxatoc AéAexrat Óuà TO müwyÜv 
eivau ztárvov TÓY | áuagrijuávow Tooc zovioovc ÓóuaZoyuauoóc, óvrauévovc 
uoAvat zal xà (ei yoolc aüvóv zoárrowro) Óiauócarra àv 0v zoujcarra. 
tíva uev oóv và xoivotvcra, xavà Óvautr rjutv é£ijracrat. v0 Ó& àví- 
zTOUG *€00l qayeiv o0 xowoi vOv dvüoozov: àAX, ei Óct voÀ- 
uijcavra &izeiv, xotvot v0 àvíivto xapóía órwroroÜr payeciv, Ó ztépuxe 
TO "yeuovuxov ruv &o0tew. 

16. Kai &££eA0 0v exeiüev ó"Inaoóc àvey óonoev eic và uéon 
Tópov xai XióGvoc. xai ióo9 yvvr) Xavavaía (15, 21. 22 [—28]). 

Ilóüev &xeiÜ ev 7) àxo yijc l'evoapoér, zxeoi zjc ttooctonro* »xai Óuazte - 
oácavreg TÀÜov eig v5v yv l'ergcaoér«; àvey conos Ó8 ráya Óuà rO 
oxavóaA(Lec0au. roo; Oapiwa(ov; àxoócarvrag Óri »o) TO eictoyÓuevov, 
dAÀd TO Éxmopevópuevov xowoi vOv dvÜooztov«. Órt Ó$ Óià rovc Ozovoov- 
uévovg énifovAsóew, et zore, üvey ornat, ÓrjAov éx voO »àxovcac Ó& Óxi 


51 Vgl. Matth. 6, 4 — 61f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 135 A. 1: ,be- 
rechnende, nichtswürdige Askese und Lehrausübung': — 10f Vgl. I. Kor. 
12, 28 — 129 Vgl. I. Tim. 3, 1 — 14ff Vgl. I. Tim. 3, 1f — 27 Matth. 14, 34 — 
281 Vgl. Matth. 15, 12 — 29 Matth. 15, 11 — 81 Matth. 4, 12 


9 róv]| vv H 2/8 uwcÜ0v àzó rÓv dvÜponov M 4 cvveibóroz He? 
4 79] xai M 10 6:0 Kl Koe àx0 MH 13 xoAaxíav 5 tv H 1* ó6£o- 
uev M 95 Kai] vorher: /legi t/j; Xavavaíag H 97f zxeoi — I'evijoagét — M. 
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60 Origenes, Mattháuserklàárung Matth. 15, 21. 22(— 28) 


"Ioávvgc zapsóó0y àveyoonotv sig viv l'aàuAa(ar« | váya Ói& vobvo xai 
ó Máoxog àvayoáqov rà xarà vOv rOzv qnuoiv ór. »àvacràc TvAÜ0ev eic 
JJ er /, M 5 ' , M » , E] / », l4 —- ^ 
rà Opi T'óoov. xai eioeA0 Ov eic vijv oixíav ovóéva yjü£Anoe yrvóvauc (xai 
eixóc Óri. roo; oxavÓaAwÜévrag &mi vfj ÓQ0acxaA(a a)roó Qapiaovg 
ceoioTaro, steouuévo  vÓv. énvtnóeióvepov ei; v0 zaÜeiv xai xaAOG dpt- 

/ , » EU er /, A] ' 5 M - EJ - /, ^ 
ouévov xatpóv. eot Ó. dv vic Ótt Tóooc xai Xiócv àvvi vàv &Üvóv AÉAexrat 
àvayopücac ov àzOó To9 "loparA eig và uéom vàv &£Üvàwv mapayíve- 

/, M € , ec , -) / /, , 

rat.  Tóooc uiv oóv mag 'Efoaíow; óvouaCouéri uevaAaupávevau 2o, 
ing éouveóerau. XYNOXH  Xi0óv 02 oóvoc xai nag" ' Efpatow; óvoua- 
Couérg ueraAaupáveva, eic vó0 OHPONTEX. | £v ó& vog &0veot xai oi 
Üno&vrég eicw ai zxovrnoai Óvváueic, xai z0AAÀ) cvroy) mao' a)ro(g $7] &v 
Tjj xaxíq xal voic zt&Ücow. &&A0 0v oórv àzo vijc l'erjaagev 0 "Incooóc 
àüvey conoce uev àzo vo9 logasjA, 40e Óà ox eic Tóoov xai Xióóva aAA 
eic và uéon Tóoov xai XióÓvoc, vÀ 8x uépovc vüv zuoveoew oc 
EJ NJ - EJ € ec , , M /, M M » , z) ' 
dzxOo TOv &ÜvOv—og ei eig zàcav Tóoov xai 2ióva. éncórunotv, ovócic 
dztoToc £v aüvf xavcAc(qUw. xarà óà vóv Máüopxov »àvacràg 0 '"Iuoo0G 
5AOev eig và 0ota. Tópov«, vijc cvvoytjic vOv &üvóv, iva xai àxo vÀv ópíov 
éxt(vev ol suoteóorreg oc0sjvau ÓóvriüO cw, énàv. £Aooctw abvá. npó- 
oyec yào v xal ióoo yvri) Xavavaía | ànó vÀv ópíov éxsívov 
€ÉceA006ca Expgaéíe Aéyovoa: éAÉQgoóv ue, (x$opie» vié. Aavíó* 
5» Óvyátquo uov ÓsivOc Óauuovitevaw. xai oiua, Ór, ox Qv un) 
2 M » ^ Ld e /, » , /, i] 5 bd ^ y 
€EceA0060ca àmOÓ vrÀOv OÓpíov &xceívov xoácew mooc "Incoóv &Óóvaro 
àzxO ueyáAnc (oc &uapvvorjün) zxoreoc. xai »xavà rijv avaAoyíar ye ciíjc 
zíotecc« &&éoyera( vig àzt0 Tv £v volg &ivecw ópícv, à »óve Óreuépi- 
Cev &üviy ó &yioroc, &ovuoe xavà àgiÜuov viv "Iaga)A« xai tijv éni zAciov 
qooàv aürÓv ExOAvotr. 

'"Evvaó0a uv oóv óoia. ciorvat vwa Tóoov xai Xibóvoc, &v ó€ 

- 5 , er —€ ^ kJ € M / € ^ Ld , v 

vj E&£ó0o Opi o6 apa, &v oic (paci) y(vovra, a xarà vàv Alyvzttíiov 


2 Marc. 7,24 — 4t Vgl. Matth. 15, 12 — 8—61, 16 Vgl. C^ Nr. 31 Or. — 
8 Vgl. Wutz, Onom. saera 713 u. ó. — 10 Vgl. Wutz, Onom. sacra 747. 146f — 
13—23 Vgl. CY Nr. 17 Or.: àAAgyoouxóc uv ó ccr»)o &pyerat oix cic và Ópia. dÀA 
»sig rà uéon Tópov xai XiÓOvoc«, vj Ó Xavavaía »é&ceA0000a àztó vÀv ópiow éxeívow 
£xpa&e AÉyovca &Aéncóv ue, xowe«.  uérvovaa óé &v voi; ópíoi; oxx &Óvvavo énixaAei - 
cda, TÓv xpi» xrÀ. — 16 Marc. 7, 24 — 17 Vgl. Z. 9 — 211ff Vgl. Hier. 
in Matth. 115 C: znde novit vocare filium David, quia egressa iam fuerat de 
finàbus suis etc. — 28 Vgl. Róm. 12, 6 — 94 Deut. 32, 8 — 28 Vgl. Ex. 8,2 


8 (xai» Kl 8—10 2Xóop—yueraAaupávera. — H 90 xpie» À 


, 
er vU 2l , E - c 
91 ór "" xày H 92 nóóvavro M* 95 àgiüuóov H* 97 oóv —- M 
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Matth. 15, 21. 22(— 28) 'T'om. XI, 16. 17 61 


uáavuyec. xai vouiatéov ye éxaatov ruóv áuaprávovra này &v voiz óoíouz 
elvau Tópov 1) XióÀ voc 1) Gapgao xal vijc Alyézrov 1j viwoc vv ÉEo ric 
ToO 0€00 xAnpoÓocíac, ucvafláAAovra Ó& àmo Tfj; xaxíac tic doeri]v é££o- 
qeaDat u&v àztó. Tv xarà và qatÀa óoíov. qÜdvcw Ó& eni và Óoua ríjc 
uepíóoc ToO Üco6 (xai &v roóroig oionc Ówqopác, fjrig qaveivau voiz và 
ToO uepuguo? xai rijc xAnpoóocíac roO "lapanjA Óvvauévoig àváAoyov TO 
zwevHaixQ cvruoTára, vOouc).. zto00yec Ó& xal vij oiovel àxavrijaet yevo- 
uévy vo "Dao? zooóc viv Xavavaíar yvvaixa* ó uev yào &oyevat óc éni 
rà uéom Tópov xai XióOvoc, 9j óé é££cA0000a vOv ópíov éxcí- 
vov xéxpayt Aéyovaa* &Aémcóv ue, xópoue vié Aavíó. Xavavaía 
0i Tv rj yvrá, ónep uevaAaufláveva, eig vo HTOIMAXMENH TAIIEI. 
NOXEI. oi uev ó(xawt fyrouuiaouévot eiciv vij BaciAc(a vàv o)oavóv zal 
vjj €v vij BaciAe(a voO Ücob vwócsu oi Ó áuaprool Trrouacuévor ca- 
«ew ÓGtL Tijo &v a)voig xaxíag xai vOv xav a)T5v zoá£eov (érvowuiuatór- 
Tov a)Tovc ar) xai Tiüjc BaciAevovonc »év vrQ Üvgro aórÓOv cóuatu 
àáuaptíac. mxAQ»v 5 Xavavaía &£c200060a ànxOÓ vOv ópíov Extívow 
&jev àzto vo0 rjrouuácDat vfj vaxeweoott, xexoayvia zal 2áéyovaa* &Aén- 
cóv u£, xópouie víé Aavíó«. 

17. Mováyaye 0 àmoó vÓw eayysA(ov, víveg uév aovóv xaAotoww viov 
Aav(Ó, c; atr») xai oi &v ' Ieovyoi voqAo(, rí(veg Ó& viov 0c00 xai Trot yooic 
cic àAmÜOc moocÜwnxnuc, oc oi Óónuuovicóuevot Aéyovvec »rí cjuiv xai aot. 
vié 09 0cob«, (vec 0? uezà vijc aA Oc ztoooÜTyxnc, gc oL £v v tAo(o z900 - 
xvvoürtec, »dAgÜGc co? viog ci« AÉyovreg aüvO.  xai|yào xo"nowuoc 
(oiuat) £orat cot 9) voórov cvrvayovyrj zo0c TO iÓeiv T5v Óiaqopàv cóv 
ztoocióvtov, Tíveg uiv oiovel TO vyevouévo »éx onzéouarog Aavió xarà 
cápxa« zwpocíact, rí(vec Ó£ và) OpioÜEvti vii) cot »£v Óvváuei xarà nwebua 
àyviooÓrnc«, xai rovrov cívec uev uevà voo üAnüOgc ví(veg Óà yopic vosrov. 
&iva zt900 6c Oti 1) Xavavaía u£v 00 zteol vio (0v ovó8 viv üoyiyv yeyev- 
vgxévau qatverat) GAAà zxeol ÜvyaroOc zapaxaAst Óewóc Óatuovicouérnc, 


5 Vgl. Deut. 32, 9 — 7—17 Vgl. C* I, 123, 20ff An.: vwéc óé xai 
àAANyopoUrréc qacw, Órt Óre é£5AÜev &x vüj; "lIovóa(acg ó Xowróc, róve aürQ) 700- 
&AÜsiv évóAMnQotv vj ExxAnc(a at? £x vówv Óoíov a)rüc é£eA0ob0ca xA. — 11 Vgl. 
Wutz, Onom. sacra 742. 398£ — 12 Vgl. Matth. 25, 34 — 15 Vgl. Róm. 6, 12 — 
20 Vgl. Matth. 20, 30 — 21 Matth. 8, 29 — 23 Matth. 14, 33 — 25 Vgl. 
Róm. 1, 3 — 26f Vgl. Róm. 1, 4 


8 uerapaA2óvra H. uevafladóvra M 19 ui] yàg CP Nr.31 | 54 
& MH 14/15 érowatóvrtov MH 1l. érouuátovreg ? Kl  évouatovoór Hu 
18 l. a?ro?9c? Koe 17 "rowacOngva. H 90 ajr; Kl av; MH 


98 vióc 0cov M 98/99 veyevnxévau M 29 zapaxaAei Kl zagexá2e! M H 
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62 Origenes, Mattháuserklàárung X Matth. 15, 21. 22(— 28) 


dAA ó8 pavo viov &xxopaCouevov vexoóv àzoZaupárveu GOvra. | «ai ztáAw 
ó u£v dpyuovráyoyoc zxegi Óócexacvoüc Üvyarooc á&ut cc àzxoveüvixvíac, 
ó Ó& faoiAuxOg mxeoi viot (gc Erw vocoürvroc xai àzxoÜvoxsw uéAAovtoc. 
Óauiovóca xoívov Üvyárno xai víóog vexoóc Óvo 7jcav wiréocv, xai reüvn- 
xvia Üvyávno xai vióc zxooc Üárarov àcÜevóv vÀv Óo zaréoov, àv ó uir 
doywvváyoyoc ó Óà BacuAxóg "rv. &ycw Ó& vabra ne(Üouat Aóyovc zepi 
yevàv &v wvyaiz óuaqóoov, darwag ó "Incotc Coozoiv iàraw.— xai ztávva 
Ó£, Óca Ücoazteóe, £v T) Aa, uáA.aTa x0 TÓY c£DayyeAiotÓv àvayeypap - 
u£va yéyove uàv vóve, iva oi ud) dAAoc zuoTeborrec, £àv ur) (Occ »oqueia xai 
réoara«, zuoteOcoci cÓufoAa Óà fjv rà vóve vÓv dei ÓnO rfjg Óvráuecc 
'"lhgao0 évreAovuévov. | 00x &oti yàg Óre éxaorov vÓv yeygauuévow nó 
rc Óvváuecc "Ijcoó xavà viv éxdarov a£(av o) yívevat. 

l'évovg uév ov yágw y Xavavaía ov08 àzoxoíctoc à£ía wv Tijc 
àxO '"hao0 rvysiv, ÓuoAoyobrroc o)x £m dAAo ti dzecrdAÜaL zapà ToO 
zxaroóc 7] toO; rà mzoófava rà àzoAoAóra oixov locpa?5A, yévoc 
voyóv ÓwopatuxOr dzxoÀAoAÓC. mpoaupéceoc Ó& évexa xai roO ztpoaxexorn- 
xévai 'hjoo0 viQ To0 0c00 àzoxoíceog rvyydáret, £Aeyyovong abvüc vnv 
Óvayéveav xal v)» à&(av a)víjg mapgiotácnc, Órt yu (cov cg xvriótov xai 
o)x dovowv 15v à&£(a. cg Ó8 &mire(vaca Tv mtooa(oeow xai zapaóeéauévr 
Tàv ^Inoo? Aóyov &miÓuxáCevat, xdv óc xvrvíóvov vvyciv yixtov, xai óuo- 
Aoyei xvoíovg rToOg eDyereotépovc, rOTE Tvyxáreu dzoxo(atcoG Óevrépac 
uaprepovo5c arc Tjj xtíoteL Oc ueyáAg xai émayyeAAouérmc &otodat 
ary 0 BovAerat. àráAoyor 0 oiuat vij »&ro " IegovaaAnu« éAevüéoa, unvoi 
IHaóAov xai rv zagazAnoíov a0tQ, Óc)ott vofjoat vijy Xavavatar, uivéoa 
tfc Óswóc ÓnuuoviCouévic, asufoAov vvyyávovcav uiroog roidcÓe wvoyijc. 
xal éníavqcov £i uj) eÜAoyóv &otwr eivau xai zoAAo0c zaréoac xai zoAAQc 
jaxjvéoac, àváAoyov roig zxatoácw "Afloadu, zt00c oc dzujev 0 zavoidoync, 
xai vij [eoovoaAnu jyrol (Oc IIaoAóc quoc zteoi avro?) xai vÓv Ouoícv 


1f Vgl. Luc. 7, 11ff — Vgl. Luc. 8, 41f Par. — 8f Vgl. Joh. 4, 461 — 
9 Vgl. Joh. 4, 48 — 15f Vgl. Orig. de princ. IV, 3, 8 (V, 334, 16ff): sed ?ntelle- 
gimus genus esse animarum, quae Israhel nominantur ... Israhel namque 
mens videns deum ... interpraetatur. Vgl. Wutz, Onom. saera 709 u. ó. — 
16 Vgl. S. 63, 7. 17 — 9231f. Vgl. Hier. in Matth. 115 C: ego filiam ecclesiae 


puto animas esse credentium, quae male daemonio verabantur, ignorantes 


creatorem etc. — 93 Vgl. Gal. 4, 26 — 26 Vgl. Orig. Exhort. 14 (I, 14, 26) — 
27 Vgl. Gen. 15, 15 — 28 Vgl. Gal. 4, 26 


95ol Sd HC 10 08 Koe (vgl. Z. 9 uév) yàg MH | mÓTE v 
19 '/4oov] 4- (énure2ovuévov»  Koe 15 opa] 4- (rovréoti 7zt00c? Koe. 
vgl. S. 63, 7 18 zagdorácuc; H 
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Matth. 15, 21. 22(— 28) "Tom: D, 01/7 63 


aürQ. cixoc Óà &EeAmAvÓviav vabvqv, fjc aóufloAov | Y) Xavavaía, àzo 
vv ópíov Tóoovu xai XiÓóóvoc, v vóxoi jcav oi &ni yii; vóztot, 
npootArnAvÜüviar và corijou &woxévat abróv xai ét v6r d£vov AÉyovaar- 
^ , , /, ev / e , - Q 
&Aégoóv ue, xópie víé Aavíó- 9 Üvyátuo uov Ótcivóog Óai- 
uovíCevat. eira Ó xai toic &oÜer xai voiz uabiraic, Ure Óet, ànoxowó- 
uevog eizte t0 oóx àmeováAmnv, Óilbdaxov Órt eic( rwec ztoonyoóuevat 
yvyai voeoai xai Óvoparuxai GzoAcOAvLat, roOTUXOCG AeyOuevau. ztoófacra 
oixov coa), &xco (oiuat) o6 àxAoDoTeoot, &xi 100 »xavà odáoza« "Ta- 
oa)A vouíCovreg AeAéyÜat, àvayxatoc zooc)corrau Óri Ó coo nuówv 
dzeotáAg mo To6 xaro0g o0yi mxoOc dAAovc 3| rovc; "lovóa(ovg &xeívovc 
-J , e es M e , » cel , , / - ' , 
az0Ac0AÀÓTac. Tjueig Ó& ot eoyouevou && aAnüe(ac Aéyew* »et xai Xovwróv 
mote xarà cáoxa éyroxausv, àAAA vOr oOxétt ywooxonusr«, icucv ToO 
Aóyov zoonyoóusvov sivau &oyov acoGew Tovc cvvetoTÉoOUC' OlxcióTEQOL 
yàp oórot zxapà rovc àufAvréoovc abtQ Tvyyávovow. GAAÀ &mcl và àmo- 
AoAóra moópava oixov opanA nmagà vO »xav &xAoynv xáovtoc 
Aetuua« Tjme(ürcav vO AÓy«o, Óu& robro »&&cAétavo và uood rob xóouov 
(róv uj "looanA uóà OÓwparuxóv), iva xaraucyóvy ro); cogo)c« (roo 
» , M » /, M Y » ^ » M ^ - 
lopo)A), xai 8xáAsoe »rà ur Ovra« (cvrvevOv &Üüvoc), mxaoaóooc acoic 
ó yÓ6vavro yopoicat, »v)v uopoíav roO x5Qoóyuaroc«, xai e000xijsag »oó- 
cau(« TOUG €i; TOUTO »mucrevovtac«, (va ÓwAÉyén »rà ÓOvra« (»éx roO ocó- 
naroc vnaziorv xai ÜnAalóovrov« xaraotwánevoc a)TO) »aivor«), &mei yé- 
yovev &y0oà vjj GAnÜeta. 
'"El0oóca óe 5$ Xavavaía zoocexóvei oc OeQ vQ "Inooo 
Aéyovaa: x$ópie, Booünucóv uot O0 Ó8 àmxoxogiÜeig tiztv: oóx 
&Ecovu. Aafsiv vrÓv dovov vrÀOv víxvov xai BaàAeiv voic xvva- 
, , 5, » ' , ' , - /, EJ M] / 
oíoutc. Oxvujca, Ó' dv vic 10 DovAnua xai ravtgc Tijg AéSecc, exei uévoov 
niv zxagóvrog dorow, óc ui) Óvvagc0at xai và TÉxva &cÜ(ew dovovc xai 
xvvíóua T?jg oix(ac, 7] xáAAovG dorcov &0 cipyaouévov, (6c» oy olóv t€ 
xarà TO EDAoyov xvviüíou; Ó(0ocÜ0au rooq)yv vOv xaAOS tioyaouérov rÓwv 
Téxvcv dorov, o)00£v Ó) rowo?rov qaíverat &xi tijg ooo Óvváusoc, àq* 


7. 17 Vgl. zu S. 62, 15f. —. 8 Vgl. I. Kor. 10, 18, — 11 Vgl. I. Tim. 
2, 7; Eph.4,25? — II. Kor. 5, 16 — 15 Vgl. Róm. 11, 5 — 16 I. Kor. 
1, 27 — 18. 20 Vgl. I. Kor. 1, 28 — 18 Vgl. Róm. 10, 19 (Deut. 32, 21) — 
191 Vgl. I. Kor. 1, 21 — 20f Psal. 8, 3 


1 éieAngAvOüsiav H^ 5 ó xxi M—H | órE Óci] óv &Óev ? Kl 0 &0&: Koe 
12 ywócoxouzv Kl ywocxovte; M H 98 xdAAov; M Hà xai dAAov; H*r. | 
(Oc? Koe, vgl. Z. 27 99f róv x. cipyacuévov Tr. v. dotov M H* rÓw x. 


eipyaguévow v. T. dovov H? 30 ó? Kl ó MH 
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64 Origenes, Mattháuserklàrung X Matth. 15, 21. 22(— 28) 


jc Óvraróv 5v xai rà rTéxva ueraAauBáretr xal và Aeyóueva xvvíóua. Ópa 
oóv wüvog zgo0c T0 oOx £6eoTi Aapeiv vOv dgrov TrÓYv vÉxMYOY 
AexTéov ÓrL Ó xEvocac éavrOv TÓ »uoogr)v ÓoóAov« àveuAgérat uéroov 
Óvráueoc, xa^ 0 &ycpei rà &v xóouo zoáyuara, éxóuicev: dq? Tjc Óvvá- 


ueoc xai gaÜüáreró vwa &&éoyea0at | mocórrra dm a)roU, c ÓWAov &x 


ToO »(yaró uoó Tig" £yOÓ yàp Éyvov Óóvauw &ieAnAvüviav àm &uot«. 
dzO roórov o)v ro? uéroov Tijg Óvrduecgc érauueUero, roi; uév ztpoNyov- 
uévoiz xal xa4ovuévoiwz vioiz nAcíova &móiDoíc, roiz Ó& uj vovórois &£Aár- 
Trova, Og TOig xvvib(oic. AAA ti xai ratra obroc &yívero, otó£v TyvTOv, 
ómov utyáAo míoTic, £Óóoxe vov dovov vÓv réÉxvov óc téxvo Tij 
óià Tiv £v  Xavavaía Óvoyévewav xvvib(o vvyyavooy. váya Óà xai 
vÀv Aóyov ^ Inco0 cict rwec dorot, oc voic Aoyvoyréoot; óc véxvoug &eatt 
óiÓvat uóvoutc, xal dAAou Aóyot otovei yuyía àzo cíijc ueyáAnc éovíac xai 
roanzxé(qg vrÓv süysveatéoov xai xvoíov, oic yoraur. dv vwec qvyai 
óc xórvec. xai xarà vov Moocéogc Óà vóuov zeoí twv yéyganzrau »vó 
xvvi« àzmoooípat a)rá, xal &uíAmoe TO) Gyío mveóuatt évre(4ao0at zt&ot 
rwvov Boouárov, tva xvoi xaoaAeupÜi,. 

"AAAou. uiv o)v onoAauBarérocav, &évou voO. éxxAnouactixoU Aoyov, 
uerapaítvew vàg wyvyàc àzxó ocpárov àvÜponvov exi oóuara xóveut xarà 
rjv Ówiqooov xaxíav. "uci; óà ugóauóc rotto eópícxovrtecg &v vij Ota 
yoags, qauév órt xaráctacic Aoyvxovvéoa uerafláAAeL eic üAoyoéoav, &x 
z0444jc 0aÜvulac xal üueAc(ac Ó o. $rov ztáayovca* óuotoc Ó8 «ai àAoyo- 
répa ztpoaípects ztagà TO 109 Aoyov T)ueAnauévat &motoégerztoté eic vÓ Aoyuxi] 
eivai, Oc TO zxote xvv(Óiov, TO àyaxóv &éoÜ(ceww àxó vÓv yiyíov rÓYv 
aziumróvrov àzxó tc voazxéUbgc vOv xvoíov a)ro0, Tj«ew eig xa- 
rácracu TÉxvov. uéya yào ovupáAAerat üger)j uev zo0c TO ztouijoat Téz- 
vov dto, xaxía Ó& xai v0 AvccOÓ0ec &v Aóyoig oowotuxoiz xai vÓ Gvaiósc 
zto0g TO zoujcaí twa. yoxuarícat. (xarà róv rfj; yoagtjc Aóyov) xóva. cO 
Ó' Óuotov vorjoeus xai éxi TÓv Aouxó Ovouátov vÓv xarà rà dAoya Cóa. 
zAnv ó éAeyyüelc c xov xai urj àyavaxríjoac éni v6 àvá&toc elvat Aéyeodat 
dorov réxvov al uevà máonQc àvefixax(ag simow Tóv Tij; Xavavaíac 
&xeíric Aóyov vv qijoavra* vat, xópte* xai yàp và xvvápia éaOíet 


8 Vgl. Phil. 2,7 — 6 Luc. 8, 46 — 151f Vgl. Ex. 22, 31 — 18—65, 5 frei 
übersetzt in Pamphilus Apol. c. X (Migne PG 17, 610) — 211f Vgl. Orig. 
e. Cels. T, 20 (T, 71, 21£f) LLL, 75 (I, 267, 12); de prine. 1, 8, 4 (V, 104; 715) u- 6: 


2 ràv dorov H* | céxwov H 7 10 uéroov M Sf mÀc(ova ézuio)c 
xai xa4ovuévoi; vioi; M H — Koe 17 zagaAewÜr Kl zaga25990p MH 
xaraAewÜü5 Koe 19 drÜponz(vov Kl nach hwmanis Pamph àv0oózxov MH 
23 cun» nusAgxévau Hu 39 gícavra H3 








Matth. 15, 29 (— 31) Tom. XI, 17.18 65 


GzOÓ vTÓ» yixíov vrÓÀY» zixnvrÓvrOY QüzO Tüc vrogaxélmg rÓv xv- 


 opíov aürÓv rcóbterau Tfjg ztooonveaoráruc ànoxoícecc 'Incoó A£yovroc 


ct 


ar u£yáAxy cov T7) míctiGc, énà» vuAwuaruv àvaAáy now, zai 
Aéyovrog* yevéa0c cou c ÜéAcic, tva xai aovoc ias; xat, el vwa 
xagnoóv &yívvoe Ócóuevov iácecc, xai otvoc Ücoazevs,. | 

18. Kai useraBaàc éxeiüev 0 "Inooóc (Orov ó &x vóv mooc- 
onuérov, órt àztó vOv ucoQv »Tóoov xai Xióóvog«) 5A06 mxapà T«v 
0áAaccarv rfc l'aAiAaíac (fric &oviv 5j aoviribosc óvouatouérg D'evn- 
capitu; AQuvy), xai zdAw avépy eic v0 Opoc (évüa àvafac &xaüéLero) 


10 (15, 29[—31]). 
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" Eovw ov zizeiv órt eig v0 0poc robro, Ózxtov xaé;erat ó "Inooóc, 
00y Oyiatrovrec àvapaívovaou uóvov, àAAà uevà TOv Oyiawórvrov xai oi 
Ótágopa záüw zxemxovÜóOrec. xai ráya votvo TO Ópoc, Eva àvafàc zaüé£- 
Cevat. 0 "Inaoc, T?) xoworéooc £criv óvoualouém &xxAnoía, àveotnxvia 
Óuà vOv Aóyov To? 0coó zapà vyv Aowuujv yv xai ro0c &w aorfc: Ózov 
zt000Éoyorrat oy oi uaDyrali xaraAuvóvrec vooc Ó0yAovc (oc &ti TOv uaxa- 
ouuOv) GAAà zx0AA0l OyA0t, otrwwec aProl uév o0 xavqQyoootrrat Oc 
xcgoi J| tL ztezovÜOTec, Éyovoi Ó€ ue" éavvóv vo)c voioórovc. xai 
yào éctiv iÓóeiv uerà vÓv zooctoyouévov OyAcv eic otro vTO0 O0poc, &vüa 
ó viO0c xaÜüéLerau ToO cov, vwvàc uev xexoqouévovc zxo0c và &ayycAAó- 
u£va, dAAovc ó£ vToq Aovc viv voy) xai ur BAéxovrac »vo üAnüwov góc, 
xai dAAovg y o A076 xai ur) Óóvvauévovc xarà Aóyov ztopeéscÜat, xai dAAovc 
xvAÀAo)c xai ur Óvvauévovg xarà Aóyov &oyá&ecUat.  o?9vou voí(vov oí 
rabra xarà wvoy)» menovüótec, ot uerà vOv ÓyAov eic v0 0poc àvapár- 
vec, &vüa jv ó "Inaotc, ócov uév £o vÀv zoÓÓv io, voO ^ Inaoó, o) 2eoa- 
zxevovrat óc a)ro00* £mxàv ÓÉ, Oc rouabra stemovÜOTec, ÓupO)iv $z0 TÓw 
ÜyAov zapà rovc xóÓac a)?T00 xai rà rceAevraia ToU cóaTOc TOU 
XoiaTo?, ov0& roorov dfi (r0 Ócov iq? éavroiz) rvyyávovrec, vóve om 
a0ro0 Üeoaztevovrat. 

Kai énàv iónc v vQ rüjg xowórspov &xxA«uoíac Aeyouérijg à ooiauatt 
éoouuuévovc uerà ro)c reAevra(ovg a)tfjc, olovel xai zaoQ rovc móÓ0ac 
ToO "Inco? cóuaroc,. vj; &xxAmoíac, vo0c xavquyovuévovg z0occADó0vrac 
u&£và Tijg ióü(ag xogórwroc xai rvgAótqroc yoAóvqroc ve xal xvAAÓTITOC, 
xai rQ oóvo Üspazxevouérovo; xarà TOv Aóyov, oóx àv àudorois Tovc 


7 Vgl. Matth. 15, 21 — 8 Vgl. Lue. 5, 1 — 16 Vgl. Matth. 5, 1 — 
91 Vgl. Joh. 1, 9 


6 Kai| vorher: l/egií tÓw ÜcganzevÜüévrow ÓyAov H 8/9 ltvgcagivi; Kl 
yevncagéri; M. yevgoaoér vi; H..— 12 o)y (oily Diehl 16 o5 — M | óc — M 
17 xarqáyogobvra, Kl xarw5yooobvrio M H 18 xogoi H 90 àzayys^40- 
nueva M 30 xowcorsoov H 33 xovpórqgto; H? 
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66 Origenes, Matthàuserklàrung Matth. 15, 29 (—31) 


TotoÓrovc Aéyov àvafárrac uevà vTÓv üyAov vfjc £xxArcíac eig v0 Ópoc, 
óztov 1j» 6^ Incoóc, £ooí(gOavztapà vovc zóÓac aüroó xai veÜcgancó( ada 
aórtovcg, (TE TOY OÓyAov tijo exxAgcíac Üavuáltew ALémorvcrac 
àxO TQAvoÓroY xaxóv usrapBoAdc émi vO féAvwv ysvouévac, oT àv 
5 Eizeiv'* oi moóreoov xcqoi ÜVarepov AaAoU00L vOv AÓyov ToO 2coó xai oi 
»yoAol zouxarobou, mAnoovuéruc xai vij; vo0 'Haoaiov o) uóvov év ao- 
natuxotc àAAO xai £v zwevuaruxotc ztpogiytve(ac, AÉyovroc* »róre dAeitat QC 
» e , ' M » - , EJ - , EJ 

| &Aagoc ó goA0c, xai ropavr éarat yAOGOGca uoyylAAAov«. xàxei ÓÉ, ei 508 
ui) dzxoxAnoorvkOg elomrau TO »óc £Aagoc dAeirau Ó yc A0c«, gijgouev uj 

10 uárov &Aágo xaÜaoO Cód xai ztoAeuio vàv ógeov xai unjó£v BAdzveoDat 
óxo ioó a)órÀv Óvvauévo nzapgapefAgc0au roóc mzwoOrcoov yeo)g xai Óu 
Tov "Incotv áAAouévovg cc £Aagor. mAnoobrat ó8 xai xarà v0 BAÉmeaDat 
xoqo)c AaAo$vrac ?) AÉyovca ztoogntt(a* »«ai roavi) éavat yAÀoca uoy- 
yiAáAov« 3] unGAAov 7j págxovca* »oi xoqoi àxoócatt«. xai oi roq A00 Ó€ 

15 BAémovoi xarà viv A£yovcar zoogqnuteíav éiic vQ »ol xoqoi àxoécare« 

M] e A] » /, » - e ^ M] ' ^7 e , 
xal »oí ropAol àvafAéware (Óeir«. o6 tvq 400 02 fAénxovow, Óve DAÉnovrec 
TOv xócuov »éx ueyéÜovg; vo0 xáAAov; TÓY xTiGuárov àvaAóyoc« a)roic 
TOv yeveGiovoyOv Üecpotci, xai óre »rà àóoara ab$roU0 (roD Üsob) amo 
xtícecGc xócpuov Toig zoujuact vooóueva« xaÜooOGct rovrtécTw EntuieAOG 

20 xai caqóc óoOct xai vootot. 

Tabra Óà BAénovrec oí ÓyAou £Óó0EaCov vOv Ószoóv "IcpanjA, xai 
Óofátovou zewuÜOuevou ru ó a)tOc ÜcOc marüo &crw To$ Ücoantócarroc 
To?vc zw0tionuévovo xai Üs0g ro$ "loga5QA: o0 yào v lovóaiov uóvov O 
Üeóc« &ortv, àAAà »xal &ÜvOv«. | àvafiácoev oóv uei" éavvóv éni v0 

95 » »" Ü 9 /, € u Ld * -) ^ À , El LÀ a À /, 

25 0poc, évÜüa xaüéCevau o "Inooóc, viv éxxAxo(av a0r0$, rovc BovAouérovc 
» /, » , ? ^ 5 e - » ^ /, , , 
àvafaíret éx" avo ueÜ? zjuv xeqosc,|vvpAoóc, yoAo$c, xvAAoUc, 509 
xai éréoovc zxoAAo$c, xal gívvouev a0vo?c zxapà ro)c zxóÓac 





91f Vgl. Orig. c. Cels. IT, 48 (I, 170, 15ff): dei yào dvoíyovvat ógOaAuol 
TtvQÀAOY T»Y woyipw, .. . 7102200 06 xal yo20i xàg Dáaeis vo9 ... £a) àvÜodztov ... 00x 
ázxAÓc dALovrat, àAA »Óg £Aaqoc«, zxoÀÉuw0P TOv Óqtcw Cóov xai xocirrov zavróc ioo 
TOv Éyióvóv. — 6 Vgl. Matth. 11, 5 — 7. 9. (12) Jes. 35, 6 — 9 Vgl. Orig. 
hom. XVIII, 9 in Jer. (III, 163, 2): ztoAéutoc và TrÓv Ogeov yévew u. ó., vgl. 
Harnack TU. 42, 4, 100, Lauchert, Gesch. d. Physiologus 71 — 14. 15 Jes. 
42, 18 — 17 Sap. Sal. 13, 5 — 18 Róm. 1, 20 — 921—924 Vgl. C! Nr. 197 
Or. (?) (Ende): 9sóv ó& o)y Éregov à42à vOv vov "IaparjA óotáLovow* o$ó6& yàp 
&gtw éregog xarà v5v Maozíowog dvo, à42' a?vóc uóvoc ( ?) — 293 Vgl. Róm. 3, 29 


9 vceÜcpancb(o»0a. p — 7 dAeive Hà 8—9 xai—Xx4o4óc — H 8 uoyyi- 
AdAo», nach A, vgl. Z. 13f uoyyud4ov M 19 l. àAovuévovz? KI 
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Matth. 15, 32 (— 39) Tom. XI, 18. 19 67 


To9 '"Inoo?, (va Üecoancóog a)0Toóc, dove Üavuácat éni vfj vobrow 
Üeoaze(a rovc ÓyAovc. oi yào uaÜünrai oóx àvayeyoauuévo, cicl và 
To.a0ra ÜavuáLew, xaírovye zxapóvrec TO ^"Iaoó xai vóve, og Ói4ov £x 
To) »0 Óà "Iooóc zoocxaAccáusvog roóc uaüwràc a)0roO eime* omAayyvt- 
Couat éxi vov 0yA0v« xai 1à é&fjc. váya Ó& ei énuuieAOG zoocéyo(; TÓ zt000 - 
jj40ov aóTÓO O0yA0L zt0AA0í, £oot; àv ÓrL ot uabvai vóte 0) zt000G - 
j400ov a)rQ, dAAà ctáAau àp&áusvou àxoAovüsiv xai eic TO ÜÓpoc 
75xo20v0ncav a0trQ. mgocijA0ov Ó8 aóTO oi rÓv naÜwrOv &Aárrovc 
xai vóte zo Tov at Q vtpogtórtec, (otrwwec» o? 1à Óuoia Tol; uET. aüT Ov 
àvapeprxóou zxezxOóvÜaci. capav5ocu Ó& £v v comyyeAio, Tívec uev àva- 
yeyoauuérou &iciv ?j«oAovOzévoi TO) "Inco0, ríveg Ó& mpoctAnAvüÉvai, 
Tíveg Ó& mwoocijyÜau xai v(vec ÓuosjoÜat elc ztoodyovrac xai eic àxoAov- 
Üo)vrac, xai vOv zpoctAnAvÜüórov T(vec a0tÓ £v Tfj oix(a xt00GcijAUo0v, 
xai tírez GAAayoO voyyárovti. 7t044à yàg àv et00tc &x tijg ttapatijorjaceoc 
»mvevuatuxoig zxwrevuatuxa« gvyzoívov díua Tijg £v voig ebayyeA(otg àxpt- 
pote cogíazc. 

19. 'O ó? "Incoóc zxoooxaAecáuevoc roóc uaómcràc a5r00 
&izev (15,32 [—39]). 

"Avoréíoo uiv imi Tijg Óuoíag vary zeoi vOv dorov icvooíacg mp0 
TÓv dovov »éteAÓov (0 'Inooóc) eíóe moAov OyAov, xai &onAayyvíoth, 
&v' aótÓv xal &Üeoáztevoe vo); àpocorovc abtOv. xal Oyíac Ó& yevouévnc 
zt00cij4Üov a)rO oi uaünral AÉyovreg" £ouuóg &orw Ó vóz0G xal y) oa 
zapijAÜev dÓn* dzxóAvcov aorovc« xai rà éE5c* viv Ó& uevà v»)v Ücoaztcíav 
TÓY xOÓv xai TOv Aout czAayyv(terat ézti TOv ÓyAov cvoecic TjÓm 
zjuéoac zxpocuévovra aot xai ur» éyorra qayetv. xai &xei u£v oi nady- 
Tai zepl TOY mzxevraxicyliA(ov à£i00w, évüdóc Óà àq? éavroO meoi TOv 
Teroazio yiÀAUoY AÉyet..— kàxeivou uev Oyíac roégovrat juéoav avÓ) avróua- 
Toüpartec, oórot. Ó& uaptvpnÜérvtec ÓrL a)TO Totcic "Hépac ztoocíueiwav 
uevaAaupávovaou vOv dorov, iva ur &éxAvüOoci év vjj 000. xàxei 
u&y »névr& dovovc xai Óóso iyOsac« qaciv ot uaürrai £yew uórovg o0 zwv- 


4 Matth. 15, 32 — 14 Vgl. I. Kor. 2, 13 — 19—68, 24 C"'?r* Nr. 5 Or. — 
19ff Vgl. Hier. in Matth. 118 D: supra legimus »vespere facto . . . desertus est 
locus« et reliqua. hic discipulis convocatis ipse dominus loquitur: »müisereor 
turbae, quia triduo iam perseverant mecum« ete. Vgl. auch Hilarius zur Stelle — 
20 Matth. 14, 14f — 30 Matth. 14, 17 


foc Mvsl-Z.17 yc H 9 (oirwec) Diehl | ev avo» M 17 'O] 
vorher: /7eoi 1v ézrà dovov H. 19 raérgc H 90 vàv] -- dAAov QP?To Nr. 5 
91 avr0v] aO M2? O Nec EU LOS C UNI DUCOxXCUA BIO UNITED 
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68 Origenes, Matthàuserklàrung Matth. 15,32(— 39) 


Üouévo. &vüdÓs Óà mvÜouévo üzxoxo(vovrat zsoi énxrà dovov xai OAC- 
yov iyÜvóiov.  xàxsi uiv xeAcóeu »robc OyAovc avaxAvüijrvaw« ox. Gvaze- 
ctiv »ézxi ro? yóorov« (xai yàp ó Aovxàc »x«araxA(vare aütovc« üvéypawye * 
xai ó Máoxoc »énéraé£e« qumolv »aóroig ztávrac àva|xAwaw), évüdóc 6 
o0 xtAcótu QàAAà mapayyéAAeu T ÓOÓxyA«Q üàvazxsctiv. máAw éxei uév 
(raic» a)raig AéEecuv oí voelc eUayyeAuaí qacww Or. »4aBov vo)c névre 
dorovc xai rooc Óvo iyÜcac, avafA£ac eig rÓv o)pavÓrv müAOynctrve &v- 
0áós óà (c; ó MavÜüatoc xai Mápxoc àvéygawav) £97 aovot(joac ó "Ing- 
coüc ÉxAace. xàxsi uév »ézi TOv yóprov« àvaxA(vovrat, évÜüdÓe Óà àmi 
r5v yijv àvazíztovoi. Cqrnotu Ó8 £v voic xarà rovc rOÓzt0vc TO ToO 'lo- 
ávvov zapnAAayuérov, óc ém &xeivc uev Tíjg modá£eoc Avéypgayev Óct 
&ivev ó ^ Inoooc* »oujcare voc àvÜocmovc àvazeocir« xai órt »e0yaptoTi)- 
cac é&Óócxe roig àvaxeuuévoic« àztó vÓv dorov, raórrc 0 o008 v)» doy") 
&uvnuóvevae. 

Iloocéycv oov vfj Óuuqopü vÓv xarà vov; TÓzOvc &mi Toig dorouc 
yeypaupévor, roórovc; vou(;o Táyuaroc eivau Ótagépovroc zap' éx&(- 
vovc* Óuózteo oOroL uiv &v Opet voéqorrat éxeivou Ó& &v eoru Tóm, xai 
obroi. uiv Toeig mapausivavrec TO "loo? vuéoag &xeivou Ó8 nav, vjg 8v 
Tjj éonéoqa &vodqnoar. vi Ó& ei jur) vabvOóv &oti 10 àq^ éavroU ztoUfcaL 
TOv "Incotv và àzó vOv uaüqvóv àxoócarra zx0ü£&at, 60a ci ur) Óónagépgovaur 
oí &0eoyevuÜévvec 0x0 ToO "Incoó a)ró0ev &mi vÓ) c)eoyetijoat Üpéyarroc 
aüroUDc***. ei Ó& xavà vov "Iodvvqv xo(üuwor joav oi dorot, àg^ v »ézepío- 
cevaav« oL ÓcÓexa xóquot, oo0iv Óà roiobrov moi rovrov Aéyerat, ztG 
o) BeAr(ovc obroL zapà ToOc zto0TÉOOUC; xüxt(vcr uiv »rovc àoocotovc 
&Üeoáztevaer«, évraóUa Ó2 voüc uerà vOv ÜyAov o?x àpocotovc Üepaztetet, 
dAAà ToQAo?c; xal ycAo0g xai xoqobvg xai xvAAooc: Ói0 xai &mi robTOLuG 
uày davuáZovaw oi vrerpaxiy(Atot, exi Ó&€ voiz dpocoroi; ovÓEv Toiobrov 
AéAexvat. xptírrovc Óé eiow (oiuat) oi qayóvrec àzo vOv énrà eüyapiat- 
Üévrov dorov vOv qayóvcov àxó tÓv nérve eüAoyuüérvow, xai oi qayóv- 
rec üzxÓ TOv OA(yov iyÜvóiov zxagà ro); qayóvrag àzó vÀv Óvo* váya 
Óà xal oí àvazecórreg &xi viv yijv (xagà vooc àvazAuüévrag »£ni vo yóo- 


2f Vgl. Matth. 14, 19 — 3 Luc. 9, 14 — 4 Marc. 6, 39 — 6 Matth. 14, 19 
Parr. — 9 Vgl. Matth. 14, 19 — 12 Joh. 6, 10. — Joh. 6, 11 — 221 Vgl. 
Joh. 6, 9. 13 — 24 Vgl. Matth. 14, 14 — 261f Vgl. Matth. 15, 30f — 
28—69, 5 Vgl. Cc I, 126, 24 An.: Ojo &i 10 xoeirvov xarà uuxoóv ztpoÉxozttov 


9 o)x Klmit CP'tt Npr.57 MH 5 nagayyéAAe, v nagayyé2eu M. H. | 
dvansctiv Kl mit C"?T€ Nr, 5 dvaxADivau[ MH 6 «raiz» Diehl 10 roic 
xaro)c H (sic) 16/17 éxsívov; v éxseivoig M  &xeívov H 29, *** Noe 


99 r0»? — H 31 (zaopà vov; àvaxAiÜüévrag éni vov y6orov» Hautsch TU, 34, 23, 45 
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Matth. 16, 1— 4 Tom. XI, 19. XII, 1 69 


TOU«). xal éxeivot u&v àztó OÀvycyrréoov dovov »0c0exa zoqívovc« zaraAct- 
zovow, oOrou ÓÀ dz mÀceióvov émvÀà omvoí(Óóac, v yopomuxoreoot 
elvat ueiCóvowv. | xai váya o?9vov uev. éulatvovau závrov TOv yntvov zai 
ávazzttovow év avv, oí Ó' »ézi ToU 4Oovov« Emi uóvuc Tfjg gaoxoc 

5 a0tÓvr* »nüca« yào »cào& yópvroc«. cw0007tC xai ucrà ravra ÓTL TOUTOUG 
àzoA0cau. Ó 'Incoóg v5ocveuic o9 OéAe iva uy) &xAvOGci oc 
x£vol àv dovov 'Incoó, xai & &v vij 60€ vvyyávovtec vij &ui và oixeia 
pAagé&oci. —onusíoca. Óà cl zov àvay£ygazrau ó "Inaosz ànoAsAvaérat, 
(' ióyc Óaqopàv vÓv uevà vrÓ voaqjva. óc aro? anoAvÜÉvrov xai vÀv 

10 dA4Acc àzoAvüÉrrov zapá|óevryua Óà dAAoG dnoAvüÉvroc 1O »yórvat, àxo- 511 
AéAvcau Tijg àcÜerteíag aov«. ztpOc Ó& voérouc ol uev dci avvórrec 1Ó ^ Ijooó 
uaOnral o)x üànzxoA(ovrat dz a)ro0, oi Ó8 OyAot qayóvrec dmoAcovrau. 
xaÜà zxáAw oi uaüiyval uróév uéya qoovoórrec zteoi vijc Xavavaíag qaaítv* 
»dztóAvcov a)rQv, Órt xoá&et OmucÜer ju v«, Óó Ó£ actijo otóauóc abriY 

15 dzoAóov gaívevav* eiztóv yào abtjj* »0 yóvat, ueyóAy aov 1) noti" yern- 
Oro cot gc O£Acu« iácaro uv viv Üvyavéoa abtfjc »àxo Tíjc pac &xet- 
vnc«, oó uévrot yéygazat óvu àxéAvocv a0tíjv. vocabra xai eic v0 £xxel- 
uevov Quiyvóv ét 09 zaoóvroc é&erácot zai ióetv ÓócóvrijueDa. 


TOv eig T0 xavà Maxóatov (eoayyéAwu v» &&ryrtixóv 
E / /, ! 
Qoryévovc vóuosc t'. 


1l. Kai zpoccA0óvrec XMaóóovxaiou zai aopicatot, meioá- 
20Covrec émmoócvov a)vr0óv onuuciov éx voO0 o)0oavob &miÓtt5at 
a)Toic (16,1 [—4]) 

Oi xoóc àAA(Aovc Ówaqowvoüvreg zepl vOv àvayxawtártov Óoyuárov 
Xaóóovxatou xai Qagicaior — stocofieiovoi yào ot uév Oapgiaatot 
Tiv vOv vexoOv àváoracw é&An(Covreg eiva( vwa uéAAovra aiva, oi Ó£ 

25 XaóÓovxaio. oo0£v (caci uerà TOv ov vobrov ürÜooz dnoxsiuevov, 
jou óc ém" ápetrüv mooxówavti d ugóÓ) T5v oynv £mwrmócócarvri 8&E6A- 


1 Vgl. Matth. 14, 20 — 4 Vgl. Matth. 14, 19 — 5 Jes. 40, 6 — 10 Luc. 
13. 19. — 14 Matth. 15, 23 — 15tff Matth. 15, 28 — 99— 71,10 Vgl. Care 
Nr. 6 Or. Vgl. 7/7 180 app. An. 


S BAapoocy H* 17/18 éxxe(uevor Kl éyxeíuevovr M H | (eDayyé - 
Av» o 19 Kai] vorher: l/eoi vv émeootqQoárvrov acruusiov éx ToU oDpavoo 
&mióeitat aoroiz H i. m. 
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70 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 16, 1 (—4) 


Üeiv vOv TÀj; xaxíag Ópov — orot, tva xeu ácoct vOv "Inao?v, óuovooó- 
cw.  Óuotov Óé (Tt» Tovrov yeyévqgra,, óc ó Aovxác àvéyoaye, 90c 
'Hocónv xai Ilu&rov yevouévovz aAArAow qi4ovc, tva vov "Ingo$v àzo- 
xrE(roGgLu" Táya yào y uiv zo0c àAANAov; a)rOv udyx émoíncev àv vOv 
uév ' Hoóónv ur, eig yáow vo6 AÉyovrocg Aao? »graóoov cra$oov a)rOv« 
df£i.o)0v aürOÓv àvawcÜnvau rov Óà Iliàrov oom Twa &yovra Tv mío 
- E - ' E MN ' » SEN / 
ToÓ (dzoA0cau. TOv ^"Ijco0v)? 5j àv a)rOv xaraósóuxácÜat, cvupaAAo- 
uévgg Tijg; xo0g 'HoóÓnv £yÜoac vfj wo0c r0 àxoA6car vOv "Inooóv zoo- 
ümapyoóoy | oon. wj Óó8 vojubouérr quAéa vov ' Hocónv ioyvoórtoov zwoc 
vir xarà ro? oo? à£(ociw memoínxe zapdà IHludrov, BovAÓusvov ráya 
xai óuà xijv veapàv quA(av zegaowpévov vt TO ' Hocóy xai zavri và "Tov- 
óaíov &üve, xouijaoat. — 0AAÓzic Ó8 xai vóv ópüv &ovw &v TO fo xai vooc 
, , » » we. /, £ »" * - » 
Ó.agovórara Óóyuara eire &v Tjj EAAWvov quAocogía eire xai £v dAAoLG 
Aóyoig &yovrac óuovociv Óoxobvrac, iva yAtváloci xai soczoASuOGL 
- -] - - » -M 72 - - A , 5 HN » € 

TQ £v voiz uadnraic "Djooó Xowro. àzoó voorov Ó' (oiuat) écrt Óuapijvau 
T AÓy« él vO iÓciv, Órt pijove xai vOv aàvrixeuuévo £vegyeiv Óugo- 
víav zxooc àAAAag 8) 5v, óc Qapac oi Nafovyoóovó xai O 

z00c àAANAag éyovoOv, cc Oapac mxooc NaflovyoÓovócoo xai Oa- 

iJ ^ 5 , A] ' 47 » /, , , 
oadà BaciAÉosz AtÜuztov zxto0c Xevaynosiu BaouAéa * Acavotov, ytvevat zove 
ovugoría zarà ro9 " Incoó xai vo9 4a00 ar09, oUroc váya xal »ztagéatioavr 
oí BaciAsig Tfj; y/j; xai oi doyorvtec avrijyÜncav xi v0 a)vó«, ot0anpuc 
coórtoov àAAxAou; OÓnovootvrec, iva oxomü.carrteg »xatà Tov xvpíov xai 
xarà ToO you o0 aorov« »rOv xÓouov vij; Ó0Énc« azoxtcivocu. 

2. "Exi vara 02 TO Aóyo &AqgA$0auev Óiuà rovc dua ztooccADovrac 
T '"Ijeoó Oapiwa(ovz xai MaóÓovxa(ovc, vovg £v roig moi àvaoráctoc 
Ó.agovotrrac, xal otovel avugorácarrac Óià TO czteipácat vOv corijoa 
5nuóorv xai &reoorijca. a0rOv g"usiov £x To$ o)0pavoó éziÓEiEaL 
a0Toic. 0) yào doxoóuevot roig &v raiz i(dcecLi ztáonc vógov xai mácnuc 
naAaxíag »év v) AaQ« regaotíois xal vois (Aou ztapaóóSotc, à £v yvóoet 
zOÀAÓv ztEmOUj«cL Ó coryo "uv, 5nBoólovro a)rOvr éziÓct£at aüToic 
xai é& oópavoó cuuciov. xai oroyálouat Óri Ómevóovv uev rà &mi 


2 Vgl. Luc. 23, 12 — 5 Luc. 23, 21 — 121ff Vgl. Orig. comm. in 
Matth. 21, 46 (Lomm. 4, 119): xai zxárrec óà oi moeaprepot vij; "InaoU óu0aaxaA(az 
Aóyov *EAAnvov xai Baofdáoow dzoAécau ÜéAovou TOv "Incobtr, vgl. Harnaeck TU. 
49, 4, 89. — 17 Vgl. IV. Regn. 24, 7 — 18 Vgl. IV. Regn. 19, 8f — 
19ff Psal. 2, 2 — 99 Vgl. I. Kor. 2, 8 — 98 Vgl. Matth. 4, 23 — 80—71, 10 Vgl. 
II 179, 10ff An. 


2 «v» Koe 8 ywouévov; M 3/4 ànoxre(vocw H 6 à&iobv a)rov 
M H* a£tobrroz H*? *? (ànoAv0cat. Tóv ^"Incobv» Koe, eine Lücke vermutete 
schon Hu 10 zaoà Koe 000 MH 16 uxore] Tíáya CP?I€* Nr. 6 7I 
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yüc onusia, óc Óvráusva xai u» &x Ücoó civat (00x Oxvraav yobv AÉyetwr 
órt »&v BeeACefooA doyovru vv Ócouuovíowv £xfláAAeu và Ócquóvia« Ó "Ig- 
co)c), &Óó0xei Ó" a)roig u)) ÓóvacÓat ££ o9pavoo ouueiov àzo DBeeA£e- 
BooA Jj vwoc mzornoác yiveaüa, Óóvváuecc. Tjudpgravor ó£ zteoi üuqoréoow, 
5 rÀv re 8n yijc xal àv &£ o0pgavo6 onuciov, ui) Óóxuiot rpazcCiva urjóé 
émavápevot | Ótaxoívew | zveónava  évepyobvra, soia uv ázÓ ToU co 513 
&ott ztoia, Ó àgeovixóra aDro0. xai &yorjv aovotc eió£vat Órt xal rà zt0A4d 
vv éri Mooéoc xarà rijg Aiyónvov reoactíov, o0x Óvra £6 oópavo?, 
cagóc 5v roO 0&s09, xai TO zecOv »x0o &£ oOpavot« £mi rà zoópara ToU 
10 "7o o)5x 5v àz0 ro? Ücoó: roO a)rob yào &xcivo TO zxtUQ Tv, o0 zjcav xai 
»ot atyuaAoreócarrec« xai oi ztoUjcavteg »roeiz dogàc« 6uméov xarà vÓw 
zTavóv vo? ^Ióf. oiuac Ó^ órt xai v v * Hoaig, og Óóvvauévov aqustov 
ÓcvyÜfjvat xai àzxó yijic xai àxo o9oavot (GAnÜOv uév £x Óco?, »£v ztáon« 
ó& »Óvrdueu xai acuctotg xai véoact webtóovc« àzo ToO ztovnoob) AéAextat 
15 v "Ayál- »atrcov csavtÓ onuciov ztagà xvo(ov to c0 cov eic BDáOoc 1| 
eig Vwoc«* eL yào u1) v onucia xai o »xaoà zxvotov ro? Ücoó« rwva TÓYv 
eig BáÜoc xai vOv sig (voc, o0x àv &AéAexro TO »airroor acavtQ onuciov 
capa xvo(ov ro? 0c00 cov eic BáDoc 1] eig Vwyoc«.. eO oióa Ó& Ort Óó&eu vul 
Biatov eivau vÓ tototvov Tijc zteoi 100 »altijoov aeavtQ avuetov ztaod, voíov 
20 roO Ü&o9 cov« éxÓoyijc * àAAà &xíarqoov vO elonuévo xad và àztogTÓAo zteol 
To6 dàvÜoozov »ríc Guaoríac«, vro0 vio? »rüc anxoAc(ag«, Órt »év ztáog 
Óvváuet xai owucíoug xai réoaci wevóóovc xal mácy àmáry Óux(ag voic 
azt0ÀAvuÉvowc« &xetvoc émupaveirat, uuuobuevog ztávra Téoara TÀ Tfjg QÀn- 
Üe(ac. xal &ozeo oí vOv Aiyvntíov &xaoibol xal qapuaxot, oc &AártTovG 
25 ro? àvÜpcztov »rfjc áuaoríac« xal To9 vio »rijc üxoAs(ag«, Óóvváueug vwac 
&uuijaavro xai arusia xai véoara vfjc üAnÜe(ac, ttolo0vreg và To? vetóovc 
eic TO u1) niaTebeaDat rà àAnüT;, oroc oipua, vóv dvÜoczor víj; àáuaoríac 
rà *** gpueia uuujcoagDa. xai vàc Óvráueic. 
Táya Ó8 xai ra$ra Ógoocuevo, Óià ràc zepi a)roÓ mxpoqwrtíag oí 
30 Paoicatou, (Cuv 0. ei xal Xaóóovzxatot) zteuioátCovrecg émuocrov 
o"ueiov éx vro o)00pavoo éziÓeióau aó0voic vov "Inaooóv. 6i Óà ur) 
Tobro Aéyowuev aüto0c Ozovevonxévat, Tí qijoouev arovc ztexorÜÉvat zwooc 


2 Matth. 9, 34; 12, 24 — 5 Vgl. zum Vorkommen dieses Agraphons bei 
Origenes: Harnack TU. 42, 4, 40 — 6 Vgl. I. Kor. 12, 10 — ? Vgl. I. Joh. 4, 1 — 
8 Vgl. Job 1, 16 —10 Vgl. Job 1,15. 17 — 13 II. Thess. 2,9 — 1511.19 Jes. 7, 11 — 
211. 25 Vgl. II. Thess. 2, 3 — 21 II. Thess. 2, 9f — 24 Vgl. Ex. 7, 11 


1 vovv] ó M 4 vwoc -- dAAnc o 7? àgeotux«óvov Koe 8 xar 
Aiyvzrov QR8TC Nr. 6 II 10 vov! — M 90 cov — H 98 Lücke Kl, 
l. etwa (tij; à45Üeí(ac závva) |  uuejcacDat M. i. m. H. zoujcat M. i. t. 
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rà zo ro? "Luooó ywóuseva vteoáotia àvréyxrovc; uévovrag xai uj Óvoo- 
zovuérovc TOv ywonuérov và zxapgdóofa; àv Óé vic ónoAaupávy azoAoyíac 
5u&c àgoouüc ÓcÓcxévau. roig Gapicaíows xai. XaóÓovxa(oic, Ómov uv 
»é&yv BeeACeBooA« qáoxovow &xfepAijaDa, ónx0 "Iaooó và Óauóvia, nov 8 
émeootóci uerà ro mewpdlsw vOv "Inooóv zepi cnucíov oógavíov, loro 


[4 € i] ' , , » M - ' ' | —- 
órL óx0 u£v zuwÜavótrróc qauev abvodc | zxegiozücat zt90G vÓ ur) woreboat 514 


Toic 100 "Ico? ztapaóó£&otc, 09 uijv &ore xal avyyvootovc eivat ui) £vopóv - 
rag roig TOY ztooqntóv Aóyou mzxAnoovuérou; &v rai; xoáéecu ro? "Inaoov, 
ác ot0auóc zornoà Óóvauu uuujcacüat ota ve jr. woyrv yào &£e2000- 
cav émworoé£wat, core Tóm Olovra xai veráornuv vuéoav dyovra àzxO TÓw 
uvnuticor &AÜsiv, ovÓsvoc jv 3j vo9 àxocarvroc áz0 roU zavoóc* »nouj- 
ccuev dvÜpoztov xav eixóva xai óuoíocw 9ustéÉoar«. àAAà xai àvíuouc 
«tAt0cat xal oou) ÜaAdccnuc AÓyc zxabcat, obÓsvoc dAAov Twv y] Éxeívov, 
»0U oó rà márvra« xal a)T)) yj ÜáAacca xai oi dveuot yeyovacw.  éri ó€ 
xal *j óàuiacxaA(a imi vyv àydzwv ro9 xrícavroc mpo[c]«aZovuévm avvq- 
Óóvroc vóuo xai zpoqiyaug xai ràc ópuàc xaractéAAovca xai và dj)" 
xar e0céfeuav uoogobtca, Tí dAA0 &Orj4ov oic 0püv Óvrauéroic 1) Órt »àA1- 
ÜGc 0t00 vióc« ?jv ó và vocatta épgyatóueroc; g^ oic eizte xai oic uadn- 
vaic ToO "loávvov: »xooevÜüévreg àmayysi4ate ^"loávvy Óca eiósve xai 


20 7xoócate* vrvQAoi àrafAénovow xai rà éÉiüc. 


30 


3. Merà vatra zaravorjoouev víva voÓztov, &xegorriüeic zeol onusíov 
évóc, (' éx« Tro0 o)pavo? &mc(ig roig émeoov1 cac. Oapicatou xai 
AXaóóovxaíow, àmnoxo(verau xai AÉysev yeveà zxovgoà xai uowraAic 
o"utiov émil5gvsi, xai omnusiov o0 ÓOoO5csrav abcTij ei ui) 
T0 omnutiov "Iová vroó mgogw|tov, Óórt xai xaraAuxOv a)r09c 
àzijA0c. TO cnuuciov Óà doa ro$ "lovà xarà vov &oóTqucw a)rÀv 
o0y àzAOc o"ueiov 2j, dAAà xai £& o0pavoó* Óote abtOÓv xai voic qet- 
oátovoi xai é&milqro6ci on"uciov && o0pavoóoó ov0£v fvrov xarà v»v 
coÀÀTv a)r09 dyaÜóvwqra ÓcÓócxérau v0 o"ueiorv. ti yào coc "lovàc 
&oínosev »£v vfj «oua ToO xijrovc Toeic fjuéoag xai rosic vóxrac, otroc 
ó vióg ToO àvÜpcosov &v Tjj xagÓ(a Tfj; y?jis« xai uerà vo$ro àvégty dz 
aütijc, cÓÜev dv AÉyowuev TO Tijc dvactácecG ToO Inco? ysyovévat o1 - 
uetov jj àxó To6 o?0avo$?; xai udAiara £cl zapà vOv xaupov roO ztáDovc 


4f Vgl. Matth. 12, 24 — 10f Vgl. Joh. 11, 39 — 11 Gen. 1, 26 — 
121f Vgl. Matth. 8, 26 — 14 I. Kor. 8, 6 — 14—106 Vgl. Matth. 23, 37—40 — 
17 Vgl. Matth. 14, 33 — 19 Matth. 11, 4 — 301ff Vgl. 77 181, 6ff An. — 
30f Matth. 12, 40 — 33f Vgl. Luc. 23, 43 


9 »wyvouévov M* H. | ónoAaupáve: M. — 6 zeiDavórgvoc H.. 10 7jón 4- (10v? 
Koe 15 zoo[c]xa2ovu£viy Kl 98 émbnroboi] xai airovot M 29 éavrov H 
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Matth. 16, 1 (—4) Tom. XII, 2. 3. 4 13 


yéyovev dua T(Ó) &)epytrovuévo Amori eig TOv mxapáÓceucov To0 co, 
uerà Tobro (oiuaw) xarafatvov eig dóov zo0g Tovg vexoobg cc »£v 
vexpoicg &AeÓÜ0Eooc«. xai Óoxet uot cvváztew TO àq^ éavtob o"nueiov ó 
coT)o TÀ A0yo To) xarà rov '"lovàv oquucíov, AÉycov oóy Óuowv éxcívo 
uóvov óíóocÜat oxuciov óx abro?, àAAà xal aórO £xtivo. mwócysc ydo 
TO xai o«uciov o) ÓoÜ50cerav a)Tjj ei uy, v0 omuetov "Iováà 
Tob mzpoqirov. oüxobv &xcivo Tobro Tv T() Éxcivo vOÓTOUV ÓnuAovXOv 
yeyovévat, iva 3j &xetvov A$cic To9 anusíov àcágeiar a0tóUev Éyovrog TÓ 
maÜ)civ y TOv covjoa xai »&v vij xaoÓ(a Tijg yijg Totic "uéoac xal | vosic 
vóxrac« zezw0Ujxévat. Gua Ó& xal xaÜoAuóv rU uavÜdvouev Órt, eizeo TO 
o"utiov onuaíveu Tt, Éxactov TOY dàvayeyoauuévov onutíov (stre cg 
év yevouévg iovooía sive Oc (£v» é&vvoAfj) ÓnAouxóv vwóc &otw Üoveoov 
zxAnoovuévov: oiov rO o"nuciov "Iovà, &óvrog uerà cocig vuéoac 
àz0 Tij; xoi(ac »ro9 zijrovc«, víjc v09 aoi]ooc "juOv jv àvacráceoG uera 
»roEeic "juéoac xai voeic vóxrac« àüviorauévoo àzxó TÓY vexoOv, xal 1j zxept- 
Tou) Aeyouévm »onusiov« Tijg zaopà v llaóAo ÓnAovuérggs &v vO* "Quei 
yáo éauev 1j zteovrouadj«.. Crjreu Ó& xal ao zxüv tO £v voic ztaAatotz yoáupact 
o"nusiov vrívoc &v tfj xow$ yoa(qfj véxoc moáy»uaróg &oti, xai vO &v vjj 
xawjj óux)xm OvouacÜüév oquciorv r(vog &cviv 7] &v v u£AAorti aiv Óy- 
AcrixOv 1j xai £v vaig Cavepov yezveaic uevà vOÓ yeyovévat TO anuctov. 

4. Kai movgoà» uév eizev a)oro)c yeveàv Óià Tv GzO voO mxovnooo 
coióT5ta tig aüro)c éyysvouévuv (&ovu Ó& 4) zvovnoía éxoíotoc xaxozotía), 
uovzaA(óa Ó& Ó.à roto, énei vÓv voozwxóc Aeyóuevov dvópa, vrjc àAnücíag 
Aóyov ijj vóuov, xaraAwtóvtec ol. Oapicatou xai Xaóóovzaiot &uot- 
qge60ncav $zo To) wevóovg xai roO vóuoo »rác Aàuaoríag«. ei yào Óóo 
tici vóuoL, Ó ve »£v voi; uéAeow« zjudv àvrwotoavevóuevog »rà vóuo To9 
voOc« xai ó »voO voóc«, Aextéov Ort Ó uev »ro6 voóc« (rovréotuw 0 »nvevua- 
TixO0c«) àv/jo &oTi, z006 Óv TvjouócOr àzxO 0s00 yvvr (5 woy)) àvóol (rO 
v»Óuo«) xarà TO yeypauuévov »xagà Óà 0so6 àouólerat àvÓol yvvij«, ó ó€ 
dAAoc uovyóc &oTL tfjg 0moraccouérnc a)rO wey; xai ÓUV a)rOv uorya- 


9 Psal. 87, 6 — 9 Matth. 12, 40 — 181f Vgl. Matth. 12, 40 — 16 Vgl. 
Róm. 4, 11 — Phil. 3, 3 — 231 Vgl. Eph. 1, 13 — 25 Vgl. Róm. 7, 23 — 
26ff Róm. 7, 22 — 27 Vgl. Róm. 7, 14 — 28 Vgl. Róm. 7, 2 — 29 Prov. 19, 11 


1 véyovev áua và Kl mit // yeyovévau agueiovr M H. | aapáósucov -l- £iG£À.- 
Üeiv o 9 stpó0c-s. l. He 4 éxceívo M H*-T- éxeivo Ha 5 uóvo H 
8 Aéonc; H 19 4à» A | &vroAjc; M. 14 »rovs« (oqusio» Koe |! 


7Tiuóv — M 17 v0] 0 H 18 voa(gá tónmos; noáy»uaróc Kl  yoduuacoc 
MH?, i. m. yoagá H-*-r. 92 mra M 96 ó ve] otvve M 
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14 Origenes, Mattháuserklàrung Matth, 16, 1(—4) 


A(óoc yonuuaribobonQc. Óri ÓS Ó vóuoc àvjo tá; wvyij; oTt, caq óc &v Tjj 
zxooc '"Poyuatovc ó lla$2og zapwvà AÉycowv Óti »0 vóuocg xvoieéet ToO àv- 
Üodztov ég^ Ócov yoóvov Cfj; 1) yàg Üxavógoz yvvij v CÓvri àvóoi Ó£Óevat 
vóuco« xai và é&£üc. wóoysec yào £v voóroi Óvu »ó vóuoc xvpveóet 
rob üvÜoczov iq? Ócov yoóvov G$j (0 vóuoz og àvyo yvvouxóc): 7?) yao 
Ümavópog yvrij (rj 6x0 vOv vóuov wvyy) vO Cóvtt àvÓot Ó£Ó0svat (vet) vó- 
Lo: &ày óà ànoÜáry ó àvyo (ó vóuoc) xaTüoynrau. àzxó ro$ vóuov (Oc 
&gtiv àrijo)« | üzoÜvyjaoxeu Óó& 0 vóuoc v àvapávri &mi riv nuaxapiucara 
xai uraxéru x0 vóuov zxoAucvouérvo, àAA cc 0 Xowroc moárrovrt, Oc 
ei xai yéyovev »ózxo vóuov« Óuà vToocz óz0 vóuor, »tva vooz óx0 vóuov xeg- 
Ónoy« oUre &£uewev x0 vóuov obre ügij«cv oxO vóuor ro); 9x ar00 
&AevÜeocÜérvrac* aàváyaye yào a)ro)oc dua éavrQ &mi Tüv Óméo vOv vó- 
uov Üeíav zxoAus(av, vóv zeoiéyovra (oz moóc vo)c àreAe|oTéoovc xal &rt 
auaprárovracg) Üvcíac zsoi àgéaeoc àuaprruárov.  ó oóv àvauápormQroc 
xai unxéíri Óócóuevoc vÀv vouuxóv voir ónmcsofépuxe TeAswoÜcig váya 
xal róv zvevnaruxOv vóuov, xai yéyovev év vQ $xéo abrOv Aóy«, Oorig 
Toig uév &v aapxi Got »aàgé« &yeyóvet, voiz Ó& uróauógc &ri »xarà oáoxa« 
aToattvou£votc, cc Tjv »£v aot o0c TOv Üeóv«, Ücóc Aóyoc e, Üecpoecirat xai 
dztoxaAUmreu. TOv maréoa. T0(a Toívov xarà TOv TOz0Y voiréov, yvvaixa 
fovavÓoor ózO üvóoa vOv vóuov, xai yvvaixa uovzaA(óa »;ovrog To àvóooc« 
vóuov »ytvou£viv àróol éréoo«, TÓ vóuo tijg caozoc, v)v wvymv, xai yv- 
vaixa và àÓsAqOQ ToO veÜrnxórtog àvÓoOc yauovuécruv, vo LlOvrt xai ui) 
azoÜvjjoxortu A0yo, Oc »éyeoüeic &« vexoO oDxéri àzoüvjjoxew Ódravoc« 
yào »aótoO o)xért xvprieéew. 

Kai va?ca Óuà 10 »£à» ànoDávy 0 àrijo, xaTüjoyrrat àxoó voO vóuov roO 
àvópOc« xai óuà v0 »do^ o9v COvroc vo$ àvópOc uovyaZic yoxuatícet £àv yéviyvat 
àvÓóoi éréoc« xai Óuà v0 »£àv Óó& àzoÜáry ó àvifjo, £Aevü£oa &criv àzxó ToO 
vOHOv, TOO uu) eivat at?» uovgaA(óa yevouériv àvÓoi éréoc«. abro Ó& v0 »dp* 
oov Cówvroc ToO àvÓoOc novyaAig yonuaricsu« ztapsuapausev BovAóuevot 
cagóc caoactijcat, Óuà ví TOic; TttipáLovot Oapicaíor; xai. XaóÓovxaíotc 
xai émilqrobci c"usiov 8&6 o00avoó émióeit£au. abvoic O "Incobc 


9. 41f Róm. 7, 1f. — 10f Vgl. I. Kor. 9, 20 — 181 Vgl. Hebr. 5,1 — 
16 Vgl. Róm. 7, 14 — 17 Vgl. Gal, 2, 20; Phil. 1, 22 — Vgl. Joh. 1, 14 — 
Vgl. II. Kor. 10, 3 — 18 Vgl. Joh. 1, 2 — 19ff Vgl. Róm. 7, 1—3 — 
23 Róm. 6, 9 — 25 Róm. 7, 2 — 25. 27. 28 Róm. 7, 3 


4 xvpoieéi H *0!—M $8 ni] (n0 M 9 zodrrovr. Kl zoárrov MH 
18 óc o óc MH .| vóv—H 19 vojréo? Kl vojuwcrtéo M H 91 cv 
vuyy»» M* r5 vvyr M*H?, i. m. oluau. t?v vvyrnv HC 95 &àv] 4- (065 4 


96 yonuarícst &£àv v yonuuazícewv à! MH 
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Matth. 16,5(—12) Horno Sb 5 15 


&lmev o0 uóvov vTÓ yeveà mxovnuoá, àdAÀà xai uouyaAt(g. "yevvxOgG uv 
oüv ó £v roig uéAect vóuoc Ó àvrioTQatevOuevog »rà) vóu« ToU vooc« (c 
uovyóg àvjo uovyóc &att vijc woyiic" Tí0r Ó& xai ztáca Órapuic avrvxeiuérg. 
émixparotca Tijg àvÜpomnírnc veysjc «ai avautyvouérr aóvj, uovyóc &aovw 
a)rijc, voupiov éyotounc 6x0 roO Üco6 ao7jj ÓoÜ£rra vÓv Aóyov. uera rabra 
yéypgazrat órL xataAumov a)ro)vc àzijAUev: móc yào o)x &£usAAev Ó 
vougíog Aóyog xaraAvteiv vov uovgaA(a yeveà» xai àziévat dz aij; 
eivoi; 0 àv Órt viv "Iovóaíov avvayoyyiyv óg uovgaA(óa xaraAuvov ó 
ToO ÜcoU Aóyog àmxcAnAvüev àz a)r5c. xal &Aape vyvvaixa moprveíac« vooc 
dzO vOv &ÜvOwv* &xel éxeivot uév üvreg »nóAu suoi) Xwuw« veyóvact ztóovot, 
oro, 08 óc 5j, 'Paàf Y, xóori, vovz o9 "Inco? xavaazónovc ónoócfauérn 
Ówc cx xavovet, uerà votro wijxéri opretovaa, AA | £ADo00a ztapà rovc 
ToO "Incoó zxó0ac xal fofyovca abro); roig Tijg usravo(ag Óáxovaot zai 
dAcí(govca Tjj tijg &y(ag zoAwe(ag vOv uéóoov cooÓ(a, ÓU qv Xiuow và 
AemoQ (rà sooréoo AaQ) Oveib(Cowv ZAeyev ca. yéypazrrat. 

b. Kai é&A0óvvec oi uaümqval a)vob eic v0 mépgav émeAd- 
Üovro dorovc Aapeiv (16,5[—12]). 

* Excel ui) yoiíjouuot Tjoav oi doro ob zt90 oU ztépav roic &A0o00ct ua- 
O5raig eic v0 zéoav (dAÀov yào &yonlov moO0 vob mzépav xai dAAÀov 
&fovro eig vOÓ mépav), Óu& votro àusA(jcarrecg vo? &máysaÜau dàmuóv- 
vec €i; TO mzéoav üorovc, émeAdÜorvro a)ro)c aov éavvoiz Aapeiv. 
tic T0 nzxépav Ó& yeyóvaou uaD (vai vob "Inco? oi óuapárrec àzo vÓv 
coaruv éni và axvevuatuxü xal ázxo vv aicÜnrOv xi rà vorrá. xai 
Táya iva àxooroéyrrat oos (Óuà oO égÜaxévat eic v0 zépav) üpg&auévovc 
mveónart ToU zxaAwópouciv émi và cáoxiwa, sixe roi; eig TO mépav Ó 
'"Incoóc;: ópáre xai moooéystve. "v yáo tt qéópaua Ói0acxaAíag xai 
Cóunc àAmÜOc maAcidc, tfj; xarà TO wiAOv yoáupa xal Óuà rotto oUx 
dzniAayuérgs vOv àmó xazíag, ómeo magetyov Oapicaior xai aóóovxator 
dg fjg o0 poóAerat ^"Igooóg &o0ítw ir( vo)g iÓ(ovg uabwràg moujcac 
abroig »véov« xai mvevuaruxov »góoaua«, éavróv szapacyov (roig dzo- 
ctüc. Tijg Cóugc; vOv Oapicaíov xai XaóÓovxaíov xai m000- 
cAnAvüdcw  aórÀO) dorov Cóvra ££ o)oavoó xarafepnxóra xai Conv 
Óilóvra »vQ xócuo«. — Éxel Ó8 óÓóg &ori v um«érw yonsouévo Cóum 


1f Vgl. Róm. 7, 23 — 9 Vgl. Hos. 1, 2 — 10 Vgl. Jes. 1, 21 — 11 Vgl. 
Jos. 6, 25 — 18f Vgl. Luc. 7, 38; Joh. 12, 3 — 15 Vgl. Luc. 7, 40ff (vgl. 
Matth. 26,6 Par.) — 19—78,10 Vgl. 77 182, 14ff. An. — 24f Vgl. Gal. 3, 3 — 
971t Vgl. I. Kor. 5, 7£ — 80 Vgl. I. Kor. 5, 7 — 311ff Vgl. Joh. 6, 51.33 — 
88—179,8 Vgl. CP?r* Nr. 7. 


1 yevixoc M 4 aj H * duéva Kl, vgl. S. 1,6 àzeivau. MH 
16 Kai] vorher: /Ieoi tij; Cóunc vàv Oagwaíov H — 24 ro] 1o M 25 vr00 — M 


10 


b» 


[5] 
[51i 
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76 Origenes, Mattháuserklürung Matth. 16,5 (— 12) 


«ai qvoduaru xai ÓQ0aoxaA(a Daoicatov xai NMaóóovxaíov npóce- 
00v u£v tO Üccpoezirv Óócóreoov Ó2 TO ztpooéyew, iva uijnore &x voO ui) BAézew 
xai && àmpooeéíag uevaAÁpm vw; Tijg üzwyooevuévgc COunc éxeivov, Óu. 
ToUTO zo TOv TO ópürt AÉcyeu roig uaÜraig xai Óeórsoov tO | toocé- 
4€Tc. Ouwpatuxóv  o0r éoti xai zwpocextixÓv yopoitsw viv Cóugv vv 
Qaopicaíov xai XMaóóovxaíov xai mácav oóx à&óuov »siAxpwetac 
xai GANÜs(ac« rooqryv àzo ro? CÓvroc dovov xai && o)parvoó xaraepm- 
xótoc, tva tà uev TOv Qapoicaíov xai Xaóóovxaíov ur xtoocíncat 
rov Óà LDÓvra xai àAwÜüwor dorov &cÜ(icv vu; 0oc0f Tv voy. 

Kai v0 Qnróv Óà coxa(pog dv ztoocqéíoouiev Toig uevà ToO Xowia- 
vítew aipovu£rvoug TÓ ccuatuixógc "Tovóatisw* oorot yào o0y ópOoww o008 
zoocéyovow àz0 Tc Lóunuc vrOv Qapicaí(ov xai Xaóóovxaíov, 
àAAà ztapa vo Bov2xjua oO azayogeooarroc ati)» ^Inco$ v0v Oapgicatov 
dotov &gÜ(ovoi. xai zárreg Ó' (oiuat) 0cou o9 BoóZovrat qoovetv Órt »ó 
vÓHOG TwtUuOTUXOG £OTUV« xaGbL »gxiàv« &yeu »rv ueAAóvvov àyaüdOv« xai 
»gxid &oTu vÀY ucAAÓvvOw«, ov08 Cwrotci r(voc uAAovrog àyadDo$ &ccTL 
G«ià Éxactoc TOY vóucoYv, 00y ÓpOGctv 0002 ztoooéyovow àzoó c/c Cóunc 
rÓv GOapicatov, oi ó xai tijv vv vexoOv àÜücrotrrez àvácvacur 00 
qvAárTovtat àzxO Tic COóungc vOv XaóÓovxaíov, xai noAAoí y& &v 


"2 - e DA * M M 5 /, —- » /, 2 ' e 5 
) rotg érepgoóó£oic Óià Tijv mepi àvaotácecG vexoOv Gzuotíav eigiv oi &u- 


qvoóusvo, Tfj vv NaóÓovxaíov Cóugy. vabra Ó1) Aéyorrog vo6 "Inoo$ 
Ót£AoyiCovvo év éavroig o) yeyovóc Aéyovrec oí uaüqvat, àAX 
&y rai; xapÓtauc éavrOv* Órv dovrovc oOx &AáBouev. xai olovel vot- 
abra 1v à éAeyov* ei uev eiyouev dovovc, oóx üv üàzoó tijg QÓumc vv 
Qapicatov xai XNMaóÓovxaíov süpeuuev: &mel 08 àmopía dorcv 
xwwóvvebouev àzo Tüc &xeivov Cóumc Aafeiv, o0 foóAerau. Ó' djuàc Ó 
coT)o zaAwópousiv émi viv &xe(vowv ÓidacxaA(av, Óuà vobvo juiv cine TO 
ópáve xai mgocéysre àmO Tüc Cóugc vrÓOv Oagiucaíov xai 
ZaóÓovxaíov. xai vrabra uiv &xeivou ÓteAoy(Covro: ó O08 BAénov 
"Inao$c và £v vaig xagóíaug aürÀv | xal àxoécv vràv év aóvat; Aóyow, óc 
TÓv xapÓuDr &m(oxonoc àAmÜic, émuANootu a0roig cg o0 voobtci» o008 
ueuviuéroig doro, àv za! a109 etAgact, ÓU o5 xai &v àxooíqa Óoxobr- 
tec &ivau dovow ox &yon&ov vijc vTOÓv Oapgicaíov xai XaóÓovxaí- 
ov Goumnc. 


9 Vgl. oben S. 62, 15£ — 6 Vgl. I. Kor. 5, 8 — *. 9 Vgl. Joh. 6, 51. 33 — 
14 Róm. 7, 14 —15 Hebr. 10, 1 —16 Kol. 2, 17 — 18 Vgl. I. Kor. 15, 12ff — 
90 Vgl. I. Pet. 2, 25? Act. 15, 8? 


9 101] 70 H 3 ueraAdpnc &x vf; M. 6 caó0ovxaíov xai paowatov H 
9 üpovov H 983 éavrov M 97 Trí... ÓijacxaA(a Ha 88 rfc] voic H 
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Matth. 16,5(—12) 'T'om. XII, 5. 6 


-1 
-1 


6. Eiva caqwqv(Gov xai yvuvóregov zxapwTàc (roi; megueAxopévouc 
óu& Tiv óucovvouíav dovov xai Cóunuc) Órt ur zxteoi ata Ünroo &Aeysv a)roic 
dovov, àAAà ztepi tijc &v vjj 0ul0aoxaA(a Cóunc, éméos. v0 zc 09 vostre, 
ÓtuL 00 zegi dorov eizov $uiv; zoocéyeve Ó&é àzo cvíjc Cóunc 
vOv Qapicaíov xai Xaóóovxa(ov. xaírot uró& yvurócarvrog abro? 
v»v éougve(av àAÀ évv &nuuévovvoc Tfj ToonoAoy(a, avvijzav oi natural 
órL Ó Àóyoc vQ corio. ?)v | zteol Ót0acxaA(ac, voozweoc Cóunc sionuévgc, 
Qv &£Ó(óacxov Qaowaio, xai XMaóÓovxaio.. Ócov uiv o)v £youzv càv duiv 
rÓv "Incobv moivra viv qácxovcav &mayytAiav: »ióoo £yo usÜ Ouów 
eiut ztácac Tàc "uéoac éoc rfj; avvveAc(ac roO aiÓvoc«, o0 ÓvváuseÜDa »vn- 
areÓeu« o008& dzooeiv vooqijc. c Óuà Tijv àxooíav abvrj; Crveiv xüv mapa 
Qapicaíov xai XMaóóovxaíov tüc àmmyooevuérgc Cóunc Aaufávew 
xai &gÜícw. vyévowo Ó' dv zove xauwóc, cvvóvroc a)t00, ro9 vjudc àrpo- 
qeiv, c); &v voi àvotéoo AéAexvau &v vO »(jón cjuéoac voeiz capgauévovot 


15 uot xai o0x &yovot Tí qéyocww«.  àAAà xà» rotro ovupij, ur) BovAouevoc 


20 


25 


30 


Qu&c »v5oteu; àzoA0cat, wümote 8xAvÜOuev 8&v vfj ÓÓQ«, sOyaowoTEel Eztl 
TOi; 7a0à roig uaÜ)raic dorot xai ztouet T)uiv zteouaoetaat üztÓ TÓY ÉztTÀ 
(Oc àzoósÓcxausv) dorov vràc évrà cmxvoíÓac. rv Ó& xai vobro vqo- 
réov (Óuà vo)c oiouévovg ur, ztávo v« Tijv Ücóvira zxaoíovacDat vo9 ocrií,- 
0oc &x 100 xatà MarÜaiov eayyzZlov), vt [0] ÓótaAoyiCouévow £v éavcoitc 
TOv uaÜnvóv xai Aeyóvrow dorovgc ur &yew (105 yvóvat rooc ÓuaAoywuobc 
TOv "Inco$v xai eixeiv:. ví ÓtaAoy(Geo0e év éavvoic, 0oAvyózOTOL, 
óvu dorovc o)x &£Aáfecve, ox àvÜpgczuwov rv* »uovórvavoc« yàp yuo- 
gGxti ràc xagó(ac vOv àvÜocztov (óc 6 XoAouóov £v vjj roiv vOv Daot- 
Aeuv qnot) 6 xóotoc. exei óé vo9  Inco9 eizóvroc: zgooéyeve àmo vijc 
Cóumnc, cvoviüjxav oi uaÜünral Óvv 00x cimzme mxgocéyew dàzoó TrÓv 
dorov, àAA  àzo Tic Ói0ayic vOv Oagicaíov xai 2Xaó- 
Óovxaíov, énuot)csu ei, Ózxov zov. àv Góuy, óvouac0j$j, eic Ólbay)v voo- 
cOAoyeirat, eire &v vóuq cire xai év vaig uevà vOv vóuov yoagaic. obro 
Ó& uümore Dum o) szoocqéoerau. &xl vO ÜÓvoiaoTüoiov* o0 yào Ócti vàc 
e0yac voOzxOov EÉyew ÓióacxaA(ac, àAÀ elvat aüvO uóvov aitíjoeug GyaDov 
dx0 ro? 0ceo0. Cwv(cat Ó dv vig Ótà và àzxoósÓouéva zxeol vOv ua nrówv 


5 Vgl. Chrysostomus: xaírot a)0roU roUro ur éouuveócavrog — 9 Matth. 
28, 20 — 10 Vgl. Marc. 2, 19 Parr. — 14ff Matth. 15, 32ff — 18ff Vgl. 
Harnack TU. 42, 4, 22: ,, Verehrer des Johannesevangeliums*: — 23 III. Regn. 
8, 39 — 30 Vgl. Lev. 2, 11 — 32—78,11 Vgl. IJ 182, 16ff An. 


lzapsAxouévoiug M — 2 óuovvuíav H*? | &eyor H 875-—M 12 caóov- 
xaíov H 201 [r0]... 4(r0» Koe 98 óvouacó5 Kl covouácón MH 
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78 Origenes, Matthàuserklàrung Matth. 16, 5(—12) 


&AÜÓvrov tig TO mépav, ei Óbvava( vu; éAÜOv eic v0 zégav Oveik(- 
CeaÜat cc OAÀvyónuoTOG xal cg o0ézo voOr o008 urnuoveóov vOv $n 
To0 "Incoó vyeyevuuévov. o0 xaAszOv Ó' (oiuat) moOóc robvo cizeiv Óct, 
Og z0g »tÓ véAevov«, Ómeo »Órar &AÜg. vO 8x uépovc; xarapyqÜncstau, 
ztáca 1; érrab0a zxícoti ruv OAvyozuatía eat, «ai cc zto0c &xelvo obÓÉzo 
vootutv oí »£z u£oovc« yivógxovrec oU008 uviuoveéousv: o0 ydào Óuapxi, 
xal cvuzapexrtewouévyv uvüucgv GvaZapstv ÓvvducÜüa TQ mwaüjsw Tíjc 
qiceoc rÀv Üsoonuárov. 

7. "Ert 08 Éovt. xai &vreb0ev uaüetv Óvu xai &i uóvow ÓuuAoyiouoic 
oüg &v éavroic ÓuAoyitóucÜa, £a0^ Ore &yxaAoóucÜa xai og OALyó- 
zio toL OveiicóueDa. | £y) Ó oiuat Órt, &ozeo uovgetev vic »&v fj xap- 
Óía« uóvy, 0 ztávroc qÜárvov xai &xi rijv zoü&w, octo xai và Aoua, Àv 
dzyopevuévov £v uóvy vf xapÓ(q vig ztpéTtei. 0g o)v Ó uovwcócac »év 
Tjj xapÓíq« àváAoyov Tjj towaóry uovyeía xoAacUncsrat, otvoc xai ó TOv 
dzuyogevuérov tt zt0Ujcac &v Tjj xapÓía, géo' eimeiv xAcwac ev uóvy xap- 
Óía 7| wevóouaotvprcac &v uovyg xagóía, o0y cc OÓ xai £pyco uiv xAéyac 
7j] xai Tijv zxoüEw Tij; yevóouaotvo(ac &xreAégac, ec Ó£ uóvov &v vij xapó(a 
rà Toia0rta zxoujcag xoAacü)ctcrat, xai Tobro. sei zap aorOv ui "A06 
xai xi tijv uogÜnoàr ztoü£uw* ei yào zto0c v BefovATjo0at £veyetonoe uév 
0) Térevye ÓÉ, xoAacÜcevat o0y cc Tjj xapÓ(a uóvgy, aAA xai tjj zxtpá&et 
5uaprnxoc. Cqvjoai Ó dv rig zw00c rà Toiabta, ei uovyebet uév vig »&v 
tjj xapÓ(q« uóvy xüàrv ur v0 &oyov rfj; uovycíag xoujay, o0 goqpoovei ó& &v 
uóvy vf xapÓía* vO zxapaztANoiov Ói xai zepi vOv AotzÓwv zotujceug éma- 
verOrv. | yeu Óé vi vuÜavóc Suüc nxapaAoyícacüa, Óvráucvov 0 Tómoc, 
ózceo ToUrov (oiuat) xaÜaoréíov vOv ToÓzov' nouyeía uév yevouérg »év 
Tjj xapÓ(q« &Aavróv &oTw Opuáovuua T] eb ztoocÜe(r vig xai vyv zpüéuw-: 
àpyavov Ó& cgcoqoocórrv sivat &év xapóía &£uzxoÓítovcav Tfj cogoovuxi) 
ctoáEei, ei ui) doa Ti; xai &ti oírov Tijv &v éonuía Biacücicav ztapaAdfot 
(xarà rÓv vóuor) eig zxapdócvyua mxagÜÉrov. £oro yào vyv xagóíav rwoOG 
eivau. xaDagcorárayv, viv ó& Bíar zxenoujxévat, (viv? &v T6 àxoAdoto, v))v 
qUopàv 109 aóuaroc rij; acqooroc — atc 01; Óoxei uovacqpoov uév ztárroc 
eivat &v TÓ xov, TQ Ó& aca obzéti civat xaPaoà Oxoía zt90 tíjc Diac 
Qv' AAA  o)y(, exei 09 xaÜapád, Tj xai àxóAactoc. 

Ta?va xai Óu& v0 £Aoy (Lovro &v éavrtoic Aéyovvec óri dovovc 


2» El 


^ 7 - E /, ' D M e » - * , 
ox &AáBouev Q émwéoerau 10 yvovc ó& O0 '"Inooóc simev: OAÀi- 


4if I. Kor. 13, 9f — 11. 18 Vgl. Matth. 5, 28 — 21. 25 Vgl. Matth. 
5, 28 — 281 Vgl. Deut. 22, 25ff 
yE 
8 yevguévrov H 4 xaraoyei 1I dT -— EH 19—15 £v uóvg 
—ánnyopevuévov — H 18 aóróvv ajvór M H 19 x5] 10 M 30 (55 Kl 
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, , 4 ^t , " EH c - A ' ' Cera e »&. JJ * 
yózictot, ví Ó.aAoy(Ceaüge év éavroic xai và éijc: &Óev yào vv 
axeol TÀv £v vÓ xovmntQ wóyov &£eragÜsvat xai mzapavaxeiuévoc a)rO 
TOv &y T) «ovv Cxawov. 8. QavuáCo 0€ ei ot ua vrai Qorro, oiv cag 
vucÜTva. aóroiz 6x0 ro0 "Ico vÓv Aóyov, Óri àzayopeée, abroiz 0 Óiá- 
oxaAoc xal ó xóoioc aigünr)v *** Dóunv Dapicatov 9) Zaóóovzatov 
qvAáfacÜat óg o) xaÜapàv xai Óuà rotro àxayogrvouériv, tva. uró' óce 
dorovc oOx ciA5gewar, tjj £xeivov Cóuy zonoovrat. T0 Ó' Óuotov zai 
év | dAÀov uév Cmrooiuev, doxei Ó& mapaóctyuarocg yápw TO mpl rijc 
Xauaosírióog iv và) »müg Ó mv ex ro? 0Óaroc roórov Óuprücei máA 
10 0c 0 dv zy &x voó tóaroc o9 yo óc co abtQ, o) ur) Ówjcet eic rov aióva«. 

' MJ » - er EJ M - ^7 e - ^ÁÀ »" M] er 

xai yàg éxei (0cov &mi rjj AéEeu) vj Xauaostrig Óó&et oleaDat ztepgi OÓaroc 

aicÜ:T00 &mayyéAAcoÜat TOv ccrrfjoa AÉyovra: »óg Ó' àv mín éx roO v0a- 

tog 09 éyc Óó6co abTO, o5 ur) Ónpijoet eic rÓv aiva«.  xàxeiva obv oto - 

Aoyytéov xal ovve£eraotéov $Óoo cüwysj; »ro$ "laxo« aq! TZ; TwrAEt T 
15 Xauapetrus, Üóar. ToO ^ Dnoot, xai évraG0a v0 Óuowov zoujréov* Táza yàp 

ov08€ ÓQoro t 0£é 1ÀAAd - £ó Ej A , ) E] A ^ ÓLÓ * - 

prot 1jcav ztegÜvrec, àAAd vic Dóury aoro uóvov op) 9j 00a), TOv 

Qapicaíov xai XaóÓovxatorv. 


cQ 


9. 19 Joh. 4, 13f — 14 Vgl. Joh. 4, 5. 7 — 15 Vgl. Joh. 4, 14 


5 *** Kl] nach Diehl, l. etwa bumvw, sinow» 6 óre Kl óv;: MH 
S Linujcawuev (àv? Koe 9 nzeívow M 19 éxayyéAsc0au M. 
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80 Origenes, Mattháüuserklàrung 


9." EA0o0v ó& ó "Incoóc cic 
' /, - , - 
rà uéom Kawcaocíac víjg Ouí- 
Aímzxov oocra Tro?c uaD0nràc 
a0T09 (16, 13 [—19]). 


Ilvvüáverau vOv. uaÜuvov  ó 
"Incoóc, víva Aéyovoiu a)cvov 
oi dvüoomxot eivat, iv "eic 
pMáücuev àzxó Tijg àmoxoíceoc TÓY 
dzxt0010A0v Tàg Óiagóoovc zepi TOO 
corfoog uOv &v "lovóa(ow ysvo- 
uévag ónoAmwew Ore. váya Ó& xai 
(va oi puurai ro? "Incoo ÓOiuá- 
oxorrau dci steowpyáleoÜat zcEpi 
TÓY Aeyouévov $nxO0 TOv arvÜoo- 
ctv zteol a)rÓY- óztep zxtodáttovat(v 
"Huiv» cvoupaAsivau zpOc TO, &i TL 
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18— 81, 8 Vgl. C!ue Nr. 22 Or. C! 
Cluc Nr. 2] An. 


1 'E40ev] vorher l/egi rfj; &v 
Kaucaosía énegorrijoecc Tov "Incov zi 
ToU Tíva a)rOÓv AÉyovow oi dàvOgoot 
tivauH.. 8 £góra M 18 énxvródvera. H. 
20 nupayrai K1 (-4- BovAóuevot eivau Koe), 
vgl. lat. uab:,rai MH. 23 zodrrovoi(v 
"uiv? Klmit Cl"vc Nr. 22, vgl. lat. 


Nr. 199 Or. 


Matth. 16, 13 (— 19) 


9. Veniens autem lesus in 
partes Caesareae Philippi interro- 
gavit discipulos suos dicens: 


quem dicunt homines esse filium 
hominis ? lli autem dixerunt: qui- 
dam quidem Iohannem baptistam, 
alii autem. Eliam, ali$ vero Hiere- 
miam, vel wm ex prophetis. dicit 
eis: vos autem quem me dicitis esse ? 
respondens autem Simon Petrus 
dixit: tw es Christus filius dei vivi. 

Interrogat Christus discipu- 
los suos, quem eum dicunt homines 
esse, ut ex apostolorum responsio- 
nibus nos discamus diversas opi- 
niones fuisse tunc apud Iudaeos 
de Christo. non solum autem, 
sed etiam illud, ut nos qui volu- 
mus esse Christi imitatores sem- 
per scerutemur qualis opinio sit 
apud homines de nobis. quod 
multum proficit nobis, ut si quid 
mali dicitur de nobis, occasiones 
mali illius omni modo praecida- 
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xaAoóuevoc | "Inco9c, $row yéveow 
onousírag Óevrépoav, 13] &xvrove £v 
caoxi CÓv xai xarà TOv zaoóvra 
émipaveig yoóvovr. xai oi qdácxovtec 
ó& óri "legeuíag etj ó ^ Inootc, xai 
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Tom. XII, 9 


8l 


mus à nobis, si quid autem dicitur 
boni, eius occasiones amplius au- 
geamus. 

sed et discipuli episcoporum apo- 
stolorum instruuntur exemplo, ut 
qualescumque opiniones de epi- 
scopis suis audierint foris, referant 
eis. 

tamen vide propter diversas Iu- 
daeorum opiniones de Christo, 
qua causa quidam quidem eorum 
dicebant eum Joannem baptistam : 
videlicet aestimationem secuti 
Herodis dicentis ad pueros suos: 
»hie est Iohannes baptista; ipse 
surrexit a mortuis, Cet»ideo virtu- 
tes operantur in illo«, ali? autem 
Eliam : videlicet aestimantes quod 
aut secundam nativitatem sus- 


cepit Elias, aut ex eo tempore in 522 


corpore vivens in tempore appa- 
ruit illo. qui vero Hieremiam pu- 
tabant, propter illa putabant 
quae in principio ipso ad Hiere- 
miam dixerat deus: »ecce consti- 
tui te hodie super gentes et reges, 
eradicare et demolire et perdere 
et reaedificare et cireumplantare«, 


9— 89, 18 Vgl. CY Nr. 18 Or. Cl'ue Nr. 21 An. (9 —18 vgl. auch 77 183, 18f) — 


9ff Vgl. Hieron. in Matth. 123 A: miror quosdam 4nterpretes causas errorum 
inquirere singulorum et disputationem. longissimam texere, quare dominum 
nostrum Iesum Christum alii Iohannem putaverint, alii Heliam, alii Hieremiam 
aut unum ec prophetis — 15 Matth. 14, 2 — 261ff Vgl. Orig. hom. 1, 6 in 
Jer. (III, 4, 19ff): "7eoeutaz zxoia &bvi, £&oo(Coce, noíac xaréotoewe Dacue(az ; xA. 
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déio, vo? é&mi Tjj xapóíq aürÓv 
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xoc xai atuatoc uaünr)c àAAO xai 
yoo)ncac anxoxáAvyw To6 &v oÓ0- 
pavoic zargóc, *** 


cuoAóyncsrv  a)órOv vOv .XowtOv 
toyyÓvew. Tv uév o)v xai vO OxO 
tob lléroov Aeyóusvov tO  co- 
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Matth. 16, 13 (— 19) 


non intellegentes, quoniam Hiere- 
mias typus fuerat Christi (et 
propterea quae ad eum promissa 
sint, in Christo sunt adinpleta), 
arbitrabantur ipsum esse Ziere- 
miam quem deus in gentibus con- 
stituisset prophetam. qui autem 
wnwm ex prophetis eum arbitra- 
bantur, ratione simili moveban- 
tur propter illa quae deus quasi 
ad ipsos locutus est prophetas, 
non tamen sunt in ipsis inpleta. 


Et Iudaei quidem faciebant 
de Christo aestimationes dignas 
velamine quod positum erat super 
cor eorum. Peirus autem quasi 
non carnis et sanguinis discipu- 
lus, sed qui revelatione dei patris 
erat dignificatus, 
denegavit quidem aliquid eorum 
esse lesum, quae arbitrabantur 
Iudaei, 
confessus est autem: fw es Chri- 
stus, quod nesciebant Iudaei. et 
non solum confessus est: íw es 
Christus, sed etiam quod maius 
est: filius dei vivi, qui et per pro- 
phetas dixerat: »vivo ego, dicit 
dominus«. 


8 Jer. 1, 10 — 15—85,25 Vgl. Clvc Nr. 22 Or. — 16t Vgl. II. Kor. 3, 15 
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auos wolsoLoc v xo 609 . xó 
20r00 ÜCóOvcroc: &fa(oevov ydo «ti 
&yoijv  nxapaotíjcauL &v TÓ Aeyo- 
Hévo epi Tob Oco6 xai macvooc 
TÓY ÓAÀov, Oc CÓvrocg magá ce 
Tv a)0roílo?v xai và uetéyovra 
25 a0Tijc. ézmcei Óà sinousv p? ànó 
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coóv "Ioávrgv vóv Banxtiotqv 
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1 Jer. 22, 24 — 5 I. Tim. 6, 16 — 


951 S.81, 11 
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et forsitan ideo dicebatur vivus, 
secundum eminentiam qua su- 
pereminet omnibus habentibus in 
se vitam, quoniam et »solus habet 
inmortalitatem« et est fons vitae. 
et fons quidem vitae proprie dici- 
tur deus pater, qui dicit per Hiere- 
miam: 

»me dereliquerunt fontem aquae 
vivae«. vita autem est quasi de 
fonte vitae patris procedens, qui 
dixit: »ego sum vita«. et vide 
quoniam sieut non est idipsum 
fons (fluvii? et fluvius, sic non est 
idipsum fons vitae et vita. 


10 Jer. 2, 13 — 12 Joh. 14, 6 — 


8 qui Kl quae x 15 «fluvii» 
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Matth. 16, 13 (— 19) 


10. Beatus es Simon. Bariona, 

quia caro et sanguis mom revelavit 
tibi, sed pater meus qui est n caelis. 
et ego dico tibi: tw es Petrus, et 
swper hanc petram aedificabo ec- 
clesiam meam, et portae inferorum 
non praevalebunt ei. 
Forsitan si et nos dixerimus quod 
dixit Petrus: tu es Christus filius 
dei vivi, non carne nobis et san- 
guine revelante, sed patre qui est 
in caelis mentem nostram inlumi- 
nante, Cetipsi»? Petrus erimus, et 
eandem beatitudinem conseque- 
mur quam ille, propter confessio- 
nem nostram similem confessioni 
illius. 


6 Matth. 11, 14 — 8 Matth. 11, 15 — 30f Vgl. 7/7 185, 7f 
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voóc To)5g ctcouaupoDrtac uév àv 
»xüAvuua« dao Tij; xaoÓ(ac, àvaAa- 
Bóvracg ó& vO mwebua tüg »cogíac« 
ToO Üeo$ xai vrfjg »ànoxaAvweog«. 
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&L Óé qucavreg xai T"ueig cg 

dEierpoc: a) si Ó Xpotoróc 0 
vioóc T00 )coó0 cvoó ÜCóÓvcroc 
(00y cc caoxoóc xai atuarocg vuv 
dztoxaAvyárvror, àAAA qotos vuv 
Tjj xapÓía &AAduwavroz dz TOU £v 
o?$oaroig matoOc), ywóusüa [lé- 
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4 Vgl. Phil. 3, 20 — 11 Vgl. II. Kor. 3, 15f 
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tunc autem «0» caro et san- 
quis revelavit nobis lesum esse 
Christum filium de? vivi, sed pater 
qu? est in caelis, quando conver- 
satio nostra »in caelis« est et digna 
est revelatione patris caelestis; 
tune vere revelatio dei abstulit 
quidem a nobis omne »velamen- 
tum« cordis, dedit autem nobis 
»spiritum sapientiae et revela- 
tionis«. 


si autem secundum carnem et 
sanguinem conversemur, alias au- 
tem confiteamur Iesum Christum 
esse filium dei vivi, utputa dogma 
huiusmodi suscipientes a parenti- 
bus traditum nobis, tunc non 
pater revelavit. nobis, sed caro 
et sanguis. propterea nec stabiles 
sumus in fide ipsius sicut Petrus, 
nec similem ei beatitudinem con- 
sequemur. 

si ergo et nos, patre nobis (sicut 
diximus) revelante confitentes Ie- 
sum esse Christum filium dei vivi, 
facti fuerimus Petrus, utique et 
nobis dicetur a deo verbo: f« es 
Petrus, et super hanc petram aedi- 
ficabo ecclesiam meam et cetera; 
petra est enim omnis qui imitator 
est Christi, ex quo bibebant, qui 


129f Vgl. Eph. 1, 17 — 


35 86,2 Vgl. Clue Nr. 22 Or. — 281f Vgl. S. 84, 28ff 
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»bibebant de spiritali consequenti 524 


petra«. et super omni huiusmodi 
petra aedificatur ecclesia dei. in 
singulis enim quibusque perfectis, 
qui habent in se congregationem 
verborum et operum et sensuum 
omnium qui huiusmodi beatitu- 
dinem operantur, consistit eccle- 
sia dei, 


cui portae non praevalent infero- 
rum. 

11. Si autem super unum 
illum Petrum arbitraris univer- 
sam ecclesiam aedificari a deo, 
quid dices de Iacobo et Iohanne 
filiis »tonitrui« vel de singulis apo- 
stolis? vere ergo ad Petrum qui- 
dem dictum est: fw es Petrus, et 
super hanc petram aedificabo ec- 
clesiam meam, et portae inferorum 
non praevalebunt ei; tamen omni- 
bus apostolis et omnibus quibus- 
que perfectis fidelibus dietum vi- 
detur, quoniam omnes sunt Pe- 
trus et petrae, et in omnibus aedi- 
ficata est ecclesia Christi, et adver- 
sus nullum eorum qui tales sunt 
portaepraevalent inferorum.tamen 
ex eo quod sequitur videamus. 


1f Vgl. Orig. hom. XVI, 3 in Jer. (TIT, 134, 25f): Aéyo óc ndvvec oi 
XowroU nuumnrat, cc &xeivog néroa. &avt, néroat yíivorra. — 2 Vgl. I. Kor. 10, 4 — 


19 Vgl. Marc. 3, 17 
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91ye Koe:xe MH — 25 *** Diehl, vgl. 
lat. 96 éxdcrov Kl éxáocro M H 
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«x04A0l Toívvv qjcovou czto0c TOY 
coríoa'* c? ti OÓ XpoicovOc Ó 
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caoxoóc xai atuaroc aztoxaAvipárrov 
Trobro ueuabDnxórec, a)0ro0 Ó& To6 
&€y TOiCc o?9oavoic zaroOog dàge- 
Aóvroc cO émuxe(uevov Tjj xaoóía 
arÓv »xáAvuua«, tva nueràü ToUvTO 
»üvaxexaAvuuévo — moocómOo Tv 
óófav ToU xvoíov xaromtoióuevou« 


Tom. XII, 10. 11 


87 


putas soli Petro dantur a Christo 5: 


claves regni caelorum, et nemo 
alius beatorum accipiet eas? si 
autem commune est inter omnes 
quod dicitur: dabo tibi claves 
regni caelorum, quomodo non om- 
nia quae superius sunt relata ad 
Petrum, omnium videantur esse 
communia ? 


apud Iohannem enim dans spiri- 
tum sanctum Iesus discipulis suis 
per insufflationem sic dicit: »ac- 
cipite spiritum sanctum; si cuius 
dimiseritis peccata dimittentur 
ei, si euius autem tenueritis tene- 
buntur«, 


1—920 Vgl. C!ue Nr. 22 Or. — 19 Joh. 20, 22 — 31t Vgl. IT. Kor. 3, 15 — 


38 II. Kor. 3, 18 


1uóvo M S*e— M 10 Lücke 
Kl (xowaà Óoxovow civav» Koe, vgl. lat. 
928 grcovcw H 


18 insubflationem G di- 


xit B 


10 


30 


88 Origenes, Matthàuserklürung 


zxveóuart  Üsoo« AaAOGt  AÉ- 
yovreg ztegl a)ro0 TO »léoioc "[n- 
co9c« xai zoOc a)0tOv TO GO ti OÓ 
XoiorOc Ó viOoc voO0 0£00 ToóÓ 
$orcog. 

Kai &( vig Aéyev vobvo z0Gc 
a0TrÓvY, o0 caoxoc xai aiuavoc àzo- 
xaAvyárvov a)tQ GAAAà ToO £v 
TOÍGg o)09avoic matoóc, veóéevaL 
TÓY &ipnuévor, cc uev TÓ yoáupna 
To0 &EUDayystA(ov Aéyet ztQgOG Ex&ivov 
rOv [lévoov, cg Ó& 10 zwebtua a)r100 
Ó.Ódaxet 
ztoOG Ttávra TOv yevóusvov, ózotoc ó 
Ilévoog &xsivoc. agoóvvuor yào nzé- 
Tpac zxárrec ot uupoavab Xowo?, víjc 
»mrevuatuxij; àxoAovüoto)c ztéroac« 
roi; oc copuévouc, tva && avfjc tíroct 
TO »ztrevuLatuxov ztóua«. ovroL Óé tao - 
cvoHoí eicit Tijg mévoac, OG Xopt- 
cTÓc * QAO xai »Xoiuoto? uéAn« | Óv- 
Tec ztapóvuot &yoruávuar Xottot, 


E 
»ey 


axévoac Ó& llérooi. àmÓ Óé roórow 
àgoonwv AaBov qnos 

tovc Óvxatovc tapcróuovs eivat Xot- 
oToU Tfj; ÓuxaiocOrnc xai vro)c co- 
qo)c Xouwcro?9 Tijg cogíag* xal ot- 
TOG TOUjctig €x TOY AotztOr a)TOÓ 
ovouáreov zxaoovvua 8i rovc &yíovec, 
xai v00c zxárrag ro?vg TOLi0UTOvG üv 
AÉyowro àxó ro0 cojooc TO AÉyov: 


Matth. 16, 13(— 19) 


quasi omnibus talibus constitutis 
qualis erat et Petrus. omnes 
enim qui imitatores sunt Christi, 
similiter petrae cognominantur 
quemadmodum Christus, et de 
omnibus talibus bibunt »spirita- 
lem potum« homines spiritales. 


et quemadmodum secundum Chri- 526 


sti nomen omnes qui sunt illius, 
christi dicuntur (dicente propheta : 
»ut salvos faciat christos suos«), 


sic quoniam iustitia dicitur Chri- 
stus, omnes iusti iustitiae sunt, 
et sapientiae sunt secundum quod 
Christus sapientia est. et sic in- 
venies in omnibus reliquis nomi- 
nibus Christi, ut recte dicatur ad 
omnes: fu es Petrus, et super hanc 


1f I. Kor. 12, 3 — 17? Vgl. I. Kor. 10, 4 — 21 Vgl. I. Kor. 6, 15. — 


24 Hab. 3, 13 (var. lect.) — 24 Vgl. Orig. in Jes. 1. I. 


(Apol. Pamphili 


c. V — Lomm. 24, 371): ab uno enim Christo multi fiunt Christi, de quibus 


scriptura dicit: 


223 xyovovoí. Kl, vgl. lat. zowtuavoli 


MH 30 l. svo5ccsui? Kl 


«nolite tangere christos meos» etc. Harnack TU. 42, 4, 136 


24 salvos faciat] salves B | 


suos] tuos B 27 quoniam] 4- et B 
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Matth. 16, 13(— 19) Tom. XII, 11 89 


o9 ci llévooc xai và é&fjc &oc 
r0b o0 xaticyócovcirv atc. 
ríroc 0? aü jc; ápa yào tfj; néroac. 
éq^ Qv XouotOg oixoÓouci v1)v £x- 
xAnoíav, 5 Tí; xxAna(ac (üpqt- 
BoZocg yào 1") qodcic), 


- 


j| oc évóc xai 1o9 aito6 vijc ztérpac 
10 xai Tijg €xxAnotac; 
robro Ó' oiuat àAgÜéc vroyyáveu: 
obve yàg Tijg néroac, eq" vj; Ó Xpi- 
cTOc oixoÓoucei vr)v £xxA«ocíav, 
obre Tijg &xxAqgoíacg móAau dOÓoov 
15 xatiGy60ovGuv, (Oc o008 »ó00c 
ógecc eni ztévoac« (xarà vo &v Iao- 
ouu(ou;  yeypgaupiévov) &ópeDcín dv. 
el Óé vwog tóAat dóov xaticg5- 
gOovGLiv, ore zxtéroa Ó voiobrOC dv 
20 ei, éq^ T|v oixoÓouei XoiwrOG T0)Yv 
&xxAncíav, obre yj óno Xpouroo 
oixoÓóouovuérr &mi T)v mnéroav &z- 
xAnoía* fj ve yàp névoa dBaróc &oviv 
Óget xal ioyvpooréga vOv àvtutaAdt- 
ovcÓv ary zvAOv dÓov, cg Óuà 
v» ioyàv aotijc ui) «arua y ew abcijc 
Tàc zÓAac 109 dÓov: fj ve &xxAnata, 
óc XoioTo9 oixoÓóou?) vo oixoÓoyu,- 
cavroc éavro0 »riv oixíav« qpoovíi- 
30 ucc »éxi v)» nétoar«, àvemióexToc 
&gtTL zwvAÓv dÓov, 
«atio yvovaOv uev ztavróg avüpcztov 
ToO &Ec rijg méroac xal rijg &xxAn- 
aíac, o00£v 0? Óvrauévow zt00g6 aPrijv. 


t2 
[51i 


petram aedaficabo ecclesiam meam, 
et. portae inferorum non praevale- 
bunt ei. cui e?? utrum petrae 
non praevalebwnt in. qua aedificat 
Christus ecclesiam, aut ei eccle- 
siae non praevalebunt quam aedi- 
ficat super petram, non exprimit 
manifeste. 


tamen manifestum est, quia nec 
adversus petram illam super quam 
aedificatur ecclesia, nec adversus 
ecclesiam quae aedificatur super 
huiusmodi petram, portae praeva- 
lebwnt inferorum: quemadmodum 
nee »via serpentis super petram« 
(secundum quod in Proverbiis 
positum est) poterit inveniri. ad- 
versus quem autem qporíae prae- 
valuerint inferorum, ille neque 
petra dicendus est super quam 
aedificat Christus ecclesiam, neque 
ecclesia quae swper petram. aedi- 
ficatur a Christo: quoniam sive 
qui petra inambulabilis est ser- 
penti, sive qui vere ecclesia est, 
fortior est portis sibi adversanti- 
bus inferorum propter Christum 
virum sapientem, qui aedificavit 
swper petram ecclesiam suam. 


15 Prov. 24,54 — 991 Vgl. Matth. 7, 24 


9xai — M X 20 6 Xoict0c oixoOo- 
ue H 


1. 15 (hae) petra G? 15 prae- 
valent y  951sive qui] sive G sicut B 


97 sive] sic B 
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12. Noncavreg Óà oc éxáot1: 
TtÓv áuaotiOr, ÓU Óv £atw &v áÓov 
yevéa0at, zxóAx &oriv dÓóov, xaca- 
Aqyóusüa ÓrL $?) &yovca »oziAov 7) 
QvríÓóa 1j TL TOY ToioórOY« xai Oud 
cyv xaxíav unós »àyía« uaó8 »duo- 
uoc« voyyárovaa wvyr oUre zér0oa 
&gtí(v, éq^ Tv Óó .XowotOc oixoÓopnei, 
oUre &xxAno(ía ore &xzAra(ac uépoc, 
jv emi v5v méroav ó XowcOG oixo- 
Óouei. &àv Óé ric | npoc vara Óvao- 
zeiv Tuüg BovAqgvau Óuà rà mxANÜOT 
TÓY zucteóew vopilouévov &xxAn- 
ciaOTUXOY, AexTÉOY atQ o0 uóvov 
TO »zoÀAoi xAntot, OA(yot Óà &xAe- 
zxTo(« QAAQ xai TO Ozt0 TOO coijo0C 
7tooc ToOc ztoocióvvac a0tO) AeAeyué- 
vov (óc &v vÓ xarà Aovzàv etorrat) 
otroc P£yov: »àyow(teoe ciacAUetv 
Óià Tijg orevijg Ü*oac, Óvt zt0AÀAOÍ, 
Aéyo Our, Ciyrijaoovow eioeAÓetv (Óuà 
Tijc ot£Yijc) xai o0x io y00ovot«, xai 
T0 &v T6) xarà MacÜaiov Óó& yeyoau- 
uévov ToO0rov TOv ToÓTOY Qnréov: 
»órL crTevp 9) vA xai veÜAuuuévn 
1j óÓ0c 1) àxáyovoa eig viv Conv, xai 
óÀACyoL &iciv ot &ópoíaxovrec aütiv«. 


Origenes, Matthàáuserklàrung 


Matth. 16,13 (— 19) 


12. Nam cum sciamus quod 
unumquodque peccatum per quod 
descenditur ad inferos, porta sit 
inferorum, intellegemus quoniam 
omnis anima quae recipit super 
se peccatum et propterea non est 
sancta, neque petra est super 
quam aedificat Christus  eccle- 
siam neque ecclesia est neque 
pars ecclesiae quam Christus aedi- 
ficat super petram. si quis autem 
contradicere nobis vult propter 
multitudinem hominum qui cre- 
dere aestimantur  ecclesiastico- 
crum», placetur responso dicente: 
»multi vocati, pauci autem electi«, 
item illo quod dominus adeunti- 
bus se respondit: »contendite in- 
trare per angustum ostium, dico 
enim vobis quoniam multi quae- 
rent introire et non poterunt«, 
item : »quam angusta porta et tri- 
bulata via quae ducit ad vitam, 
et pauci sunt qui inveniunt eam«. 
considerans autem quod dicit: 
»multi quaerent introire et non 
poterunt«, intelleges quoniam hoc 


1ff Vgl. Hieron. in Matth. 124 D: ego (!) portas inferi vitia reor atque 


peccata, vel certe haereticorum doctrinas, per quas inlecti homines ducuntur ad 
tartarum — 4f Eph. 5,27 — 11ff Vgl. Orig. hom. IV,3 in Jer. (III, 26, 
] ff): vov 0 Ore yeyóvayuev z0220í, &x&i o9 Óvvavóv eivat 21042006 éxAextovc xvÀ., und in 
Matth.tom. XVII,24 — 15 Matth.22,14 — 19 Luc.13,24 — 925 Matth. 7,14 


9 éevw] zz H. 12 óuàc Dov2evav H. 
15 zxo40 M 94 oqréov (vgl. Z. 14 
Aexiéov)] l. ovóv Koe 95 óti] quam, 


lat. — cí 


4 intellegemus Kl intelligimus x 
6 se G* 12 nobis vult y (vult 
nobis R) vobis vult L — 14/15 eccle- 
siasticocrum» Kl 16 autem] vero L 
18 se L sibi y 20/21 quaerent in- 
troire B L quaerunt introire G in- 


troire quaerunt R 26 quaerunt G 
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Matth. 16, 13 (— 19) 


ctoooéycv Ó& vQ »óti zt0AAoL, AÉyO 
ouir, byvrjcovatw ciocADeiv xai ox 
iayócovoi« cvr5ceu; Órt, vobro mni 
To)0c a)yoóvrac uiv civau àmO tijc 
&xxAnoíac, aoÜeroc Ó& xai zapà vov 
Aóyor Diobrrag àvagéoeroat. oí £v 
oor u1j (Gy 6ovvec eiaeAUeiv vOv Cn- 
Z, » ^ - M ^^ er 
roOrroYv ciccAUeUv, T) ztóAag dÓov 
xarucyoew a0tÓv o0x Qv igy*owr* 
c A /, e , /, 
v óà zxóAai dóov o9 xat y6ov- 
GU, o?roL Cxyrovrec eiocA0elv ia y- 
covct, »zxtárra« to yoovvec »év vQ) &v- 
Óvvauobvr««— a0roóc »Xowto "In- 
cGO«, 
' € Mi M 5e 7 er e 
xai otro Ó€ voi) eiüévat Ótt, &ozteo 
aL zóAecov zóAau OvÓóuara Pyovouw 
ÉxdcTy oixeia, TOv a)rOv TOÓTOY 
- e , EJ - » 
To0Ü dÓov móAau Ovouacüecicv àv 
xarà và eiór vv àuaprrudárov* cg 
"A * , , /, er 
uíav uév ovouácea0at zWAQv dÓov 
vooveíav, Ót' Tj óÓeovatr oi | xoo- 
/, E -—- 
vevovtec, éréoav Ó& dovmow, ÓU dc 
àornotÜsou sig dÓóov xacrafaírov- 
SESS 


50: Ó& xai £xactoc vÓv éreogoÓóEov 
' 
xai yevvncávrov wevócvouór Twa 


1 Luc. 13, 24 — 12 Vgl. I. Tim. 


Tom. XII, 12 


c 
Gt 


91 


de illis est dictum, qui gloriantur 
se esse de ecclesia, negligenter 
autem et non secundum prae- 
ceptum domini conversantur. qui 
ergo quaerunt introire et non pos- 
sunt, ideo non possunt, quia por- 
lae inferorum praevalent contra 
eos; adversus quos autem qon 
praevalent, sine dubio poterunt 
introire, quoniam »ommnia« pos- 
sunt »in Christo qui« eos »con- 
fortat«. 


et hoe scire debemus, quoniam 
sicut portae singulae civitatum 
nomina propria habent, sic una- 
quaeque orta inferorum. secun- 
dum speciem uniuscuiusque pec- 
cati proprium habet nomen; ut- 
puta una porta dicitur fornicatio, 
per quam omnes fornicatores in- 
grediuntur in tartara, altera au- 
tem denegatio Christi, per quam 
denegatores Christi descendunt in 
inferos, 

tertia cupiditas pecuniarum, per 
quam cupidi pecuniarum ince- 
dunt, non deo, sed mammonae 
servientes. 

adhuc autem et unusquisque hae- 
reticorum | auctorum, qui ali- 


l, 12; Phil. 4, 13 — 15—93,16 Vgl. 


Cluc Nr. 22 Or. (Schlu): zw4au óà (óov Ówáqogot ztoprvtía, Govnois, quAapyvota 
xai tà Aovtà xaxá xv. Vgl. dazu auch C! Nr. 200 Or. — 321 Vgl. I. Tim. 6, 20 


11 xpo] eo B 
29 mammona G 31/32 haereticorum 


3 ioyócovow H. 9 iozoiev Koe 5 quaerent L 
io*ócovow M H. 10/11 xazio zócovaw M. 
917» M 924 *** KI], vgl. auch Clue 


Nr. 22 32 veviodvvov M. 


R G heresiarceharum BL 
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yvogw qQxoóóuncev dÓóov cmwÜÓAnv, 
dAAxv ui&v Magoxíov xai DBaoiA(nc 
y^^ ' 5 ^ - a 

dAAQv xai O?oaAevrivog dAAnv. 


xai ooroc Éxacatoc uev Óv ztaréoov 
uoyOnoüc yvounc apyuéxvov yé- 
yove ztóAnc vwvoc dÓov* oi Óà cvveo- 
yoi Tjj 109 doyuréxrovog TOY TOL06- 
TOv Ói0acxaA(q, oózxovoyo( rwec xai 
oixovóuot ÓóovActovrec uoyOnoo ap- 
yutexiowvuxo) àcepeíac A0yq. t0AA0v 
Óó€ xai ÓvcagiÜüuEtov o)0cOv TOv 
dÓóov mzvÀAÓOv, otÓeu(a mz) dÓóov 
xat y0ceL tij; ttévoac 3] éxxAno(ac, 
7v &x' a)v$j Xovatoc oixoÓout. ztATv 
&yovaí Twa ioyov arat ai zx óAat, 
ag 1g vwOv uiv xoavobci TOY uu) 
avtitetwórvov xai àvrayciouévov 
zt00c aórdc, óq^ éréocv Ó& vixÓvraL 
TÓY Ótà TO uj apíavacÜ at roO eiztr - 
Toc" »éyó elut vj 090a« zácac 
dÓov zóAac xaÜsAóvrov dO 
éavtÓv wvyic. 


TÓG 
TÜc 


13. "Evraóüa uév oov móAat 
dÓov elonrrat, £v 0? voiz V'aAuoiz ó 
coogiyrc e0yagioTet AÉycv* »ó 
OwOv u£ €x TOv ztoAOv 00 Üavácov, 
ómcoc àv &ayye(Ao zxácag ràg atvé- 
GELG G0v £v talc ztóAaus tij; Üvyarooc 


29. Joh. 10; 7. 
98 Psal. 9, 14f 


6 xai o)ro0c — 24 yvyrc hinter 
S. 91, 15 xai — 92, 3 à27q» Klnach lat., 
davor MH 11 l. oixoóóuor? Kl 
18 cvvaoiüurrov H 
26 uév — M 


17 £yovcau. M 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 16, 13 (— 19) 


quam falsi nominis scientiam ge- 
nuerunt, aedificavit aliquam 4Zn- 
feri portam; et aliam quidem 
Marcion et Basilides, aliam autem 
Valentinus. 

et sic singuli patres singulorum 
dogmatum  perversorum, quasi 
architecti impietatis, portas ali- 
quas infer? construxerunt, et mul- 
ti intrant per illas qui sequuntur 
dogmata perversitatis eorum. 
cum sint ergo multae et innume- 
rabiles :nferorum portae, nulla 
earum praevalet contra eum, qui 
aut petra est aut aedificata eccle- 
sia super petram. tamen portae 
istae aliquam habent virtutem, 
quoniam adversus aliquos quidem 
praevalent, qui non se extendunt 
adversus eas neque conantur resi- 
stere eis, ab alis autem vincun- 
tur, qui non recedunt ab eo, qui 
dixit: »ego sum ianua«, et ideo 
destruunt omnes inferorum por- 
tas ab anima sua. 

13. Et non solum hie portae 
inferorum | appellantur peccata, 
sed etiam propheta gratias agens 
deo, qui sublevat humiles de por- 
tis mortis deorsum consistentibus, 
dicit: »qui exaltas me de portis 


9 — 981f Vgl. Orig. c. Cels. VI, 36 (II, 105, 19ff) — 


19 L 
29f deo— consistentibus fehlt in gr., 


multae y Pasch mille 
entspricht jedoch ,,der Gewohnheit 
des Origenes, vor einem Zitat oft 
den Inhalt desselben anzugeben*' 
Koe 





Matth. 16, 13 (— 19) 


Awr«. xai & voérov Ó£ uavÜdrouev 
órL Hijtote 00y oióv TÉ £atuw ztácac 
ÓvrüTvau é&ayysiAat »ràg atvéacuc« 
Tuvà. T09 00, uy, vwoErra »&x TOv 

5 ztvÀAOv roO Üarvárov« xai yevóutrov 
ztapaà »raig zwóAauc« »3wv«. ztóAat Ó8 
»Sur« évavvíau (dv vouüeiev raic 
ztóAauc »ro? ÜDavárov«, ec eivavzvóAav 
u£&v Üavárov rijv àxoZacíav ztóAnv Ó€ 

10 Eur Tüv ooq00córgv. xai o6ro 
Üarvárov uév v5v àÓu(av Xwov Óé 
Tnv Ouxouog viv 


(Zjvrwwa. Óeizvocg 0 moogn"ycus quotr-: 
eu e /, —- , /, 
15 »abry 35) m5 TOO xvoiov, Ótxatot 
tigeAeócorrat &v abrij«) 

M Á/ M M i ^^ /, 
xai mÓAu Tyv uév Ócultav Üavárov 
czóAQgv Tiv Óóé aàvÓoc(av Mv, xai 
àgooaóorigr uev Üavárov tijv ó£ &var- 

20 ríav atjj qoovijouw tijz wv. ztácauz 
Ó€ raiz ztóAauc rijc wevoócovóuov yvo- 
gEOc« uía évavría &oti zwÀ 9) tijc 
ayevóobc yvocsoc ***. 


25  'Enxíoruoov ó& ci Óévacat (Óià v0 


»o0x &gTw "uiv y) mÓAx mx00cg aiua 
xai gápxa«, zai rà Aortà) 


30 


lom expo 3 93 


mortis, ut adnuntiem omnes lau- 
des tuas in portis filiae Sion«. ex 
hoc enim discimus, quia forte pos- 
sibile non est aliquem omnes lau- 
des dei adnuntiare, nisi exaltatus 
fuerit »de portis mortis« et factus 
fuerit in omnibus »portis Sion«. 
portae autem Sion contrariae in- 
tellegendae sunt portis mortis. 
ut sit quidem porta mortis luxu- 
ria porta autem Sion castitas, 
porta mortis iniquitas porta au- 
tem Sion iustitia, 


porta mortis timor porta Sion 
virtus, porta mortis insipientia 
porta Sion sapientia. *** 


propter quas omnes portas dicebat 
propheta: »aperite mihi portas 
iustitiae, ut ingressus eas con- 
fitear domino«. 

Considera adhue (si potes) et illud 
quod dicitur: »non est nobis con- 
luctatio cum carne et sanguine, 
sed adversus potestates, adver- 
sus rectores huius mundi tene- 
brarum, adversus spiritalia ne- 
quitiae in caelestibus« ne forte 
et unaquaeque potestas et unus- 


Eff Vgl. Psal. 9; 14t .— 15 Psal 117, 20 — 21 Vgl.I. Tim. 6,20 — 
99 1f (lat.) Psal. 117, 19 — 25ff Eph. 6, 12 


«é&» zdcau;? Kl 
4 l. évavríavCüv» mit lat. Kl Koe, vgl. 
S. 94, 19 éravríoc MH | óubeiev M 
29. *** KI] Koe 


6 zaoà] 1l. 


1/?21laudationes B Pasch 19 *** 


Kl Koe 23 eas] in eas B 
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AÉyew éxdgtuv é£ovoíav xal xoouo- 
«propa »ro0 cxórovg ToÓrov« xai 
czwevuavuxov »rijg zovmoíag &v roig. 
&movparíow« zvAnv eivau 4Óóov xai 
zÓAnv Üavárov. nxóAau oóv dóÓov 
Aéyowro xai ai àoyai xai &£ovoíat, 
zo0c üc "nut 7) ztáAn« 


ztóAat Ó8 Óveouocíric »rà Aevrovoy vaa. 
zweóuaca«. 

Qgzteo Ó& &ti TÓY xoevrvóvow zt02Aal 
7tooAéyovcat zvóAat zai uerà TàG 70À- 
Aàc uía &v và »àroítaté uot zxwóAac 
Óvxatogóryc * eiaeAU cv &v aovat ££&o- 


, - , 1 eu e 
15 uoAoyjaouat vÓ | xvolqo« xab»atcy 1) 


20 


t2 
[5r 


30 


/^ Ld , 7 -l ^ , 
7tÓAn ToO xvolov, Óixatot eiae Aeogov- 
TOL év abtij, 


er M] » ' - , /, M] 
otro xai émi rÓv &vavtíov zt04Aail 

1 /, er M , 
uiv mxóAav dóov xai ÜJavárov, 
éxdcty &Éovoía (, moog dc vut 9 

«&cty &Covoía 4, mgóc Óc mjuiv 9j 
náAn», 


onéo ztácac Óóé vaírac a)tOc Ó 7t0vI- 
ooc (móAx écri Üavárov xai dÓov;. 
xai ztpocéyauév ye &q/ éndotijc üuao- 
tíac Oc eic vtAnv dÓov vwaà xara- 
Baívovrec, ei uaordrouev: à44d 
bwotuevot »éz TOv zwvAOv vo6 0avá- 
Tov« é&ayysAouer »nácag ràg aivé- 
G£Lc« TOO xvpíiov »év vaic ztóAatc tijc 
Üvyarooc 2wv«. 


8 Hebr. 1, 14. — 183 Psal. 117, 
Psal. 9; I4f 
9 Javdrov *** Koe, vgl.lat. 61. 


Aéyowr àv? Kl 12/13 z0/7àc KI, vgl. 
lat. 1ó4ag MH 21 (a"oóc— zdAg» Kl, 
vgl.lat. 24 ózéo Hu, vgl.lat. ó:20M H 
25 (móAn—dóov» Kl Koe, vgl. lat. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 13 (— 19) 


quisque rector mundi huius, mun- 
di tenebrarum, et singulae spiri- 
tales nequitiae in caelestibus, 
portae sint inferorum et portae 
mortis, quibus portis contrariae 
sunt appellandae multae portae 
iustitiae secundum angelos dei, 
qui »sunt spiritus ad ministerium 
transmissi propter eos qui sunt 
hereditaturi salutem«. 

sicut enim ex parte bona multae 
dieuntur portae, post multas 
autem est una secundum quod 
dicitur: »aperite mihi portas iusti - 
tiae, ut ingressus eas confitear 
domino: haec porta domini, iusti 
intrabunt in eam« (dominus ergo 
est porta domini singularis), 

sie in parte mala multae quidem 
sunt portae inferorum et mortis, 
unaquaeque videlicet potestas ad- 
versus quam »conluctatio nobis 
est« super omnes autem illas ipse 
malignus porta est mortis et ?nfe- 
rorum. 

scientes ergo singulas species car- 
nalium passionum, per quas de- 
scendimus in mortem si pecca- 
verimus, caveamus ab eis ut non 
peccemus, sed exaltati »de portis 
mortis« adnuntiemus »omnes lau- 
des dei in portis filiae Sion«. 


19 — 15 Psal. 117, 20 — 2391ff Vgl. 


1 mundi! — B 
15 eas] in eas B Pasch 


9 missi B 
98 illas x* 


alias u 


529 





10 


20 


25 


30 


Matth. 16, 13 (— 19) 


olov év ju mÓAg tí; Üvyarooc 
Aw», vf xaAovuévg coqoocóvy, 
&tayycAobuev ànxó coqogocórgc vàc 
aivéceug vob 0&00, xai &v ÓAAm, 
Tjj (xaAovuérn? Óvcotogívy, àzto ÓL- 
«au0gór]c vàc aiécsug ToO eo. 
xai áza&azAGs £v üt oic ywópneüa 
&mawetoig, év vosvow; ywóusüa &v 
TU, zxtÓAy Tfjg; Üvyavooc Liv, xat 
&xe(yyv écayyéAAovreg atveo(v vwa 
ToO Ücob. 


EJ /, et M » - , 
&&eragtéov Ó& mg £v vw vv 00- 
Óexa AÉAexvaw" »Éuíanoar &v nóAdtc 
-. /, M , er EJ 
&Aéyyovra, xai Aóyov Óciv &póe- 
Av&avvo«. 


pajmove o)v Ó »év zwóAauc« &AÉyycov 


&g tiv àztó ztvA&v Üvyarooc Xwov rovc 
&y TOig évavt(owg viüjg wóAc vastnuc 
yevouérov; àuaptüuact xai TzxwvÀOv 
d0ov 7) Üavátov. 


, M M er 5 , M » /, 
eL Óà pur obvog àxo(ou To? »&uí- 
oncav év zóAou &Aéyyovra«, Trot 


14 Vgl. S. 93, 7 — 18 Amos 5, 


5 (xaAovuévy» Diehl 91 £Aéy- 
xov] -- «xai a$r0c &éyyov» Kl, vgl. 
lat. 


, H , Fl ^ » ^ , 
Tic ÓPvavat &£AÉyysw, ei urj aovOc yívevat 


98 Oavárov] J- 4o? vào óoíoc 


&y miAaig Üvyavoóc Xwv» Koe, vgl. lat. 
32 aàzxovsui; H 


Tom. XII, 13 


95 


utputa Cin» una porta filiae Sion, 
quae dicitur castitas, in castitate 
laudes dei adnuntiemus; et in 
altera, quae dicitur iustitia, in 
iustitia laudes dei adnuntiemus. 
et generaliter in quibuscumque 
laudabiles fuerimus, in eis possu- 
mus laudes dei adnuntiare; 


in quo autem non fuerimus, neque 
laudare possumus deum. ideo 
diximus supra: nisi qui fuerit in 
omnibus portis Sion, non potest 
omnes laudes dei adnuntiare. 
quoniam autem facti sumus in 
hoe ut de portis loquamur, illud 
quoque non puto praetereundum 
quod dicit propheta: »oderunt in 
portis arguentem, et verbum 
sanctum abominati sunt«, 

ne forte qui vin portis« arguet, 
etiam ipse unus 

est consistentium in portis filiae 
Sion, arguens eos qui in contrariis 
portis consistunt, id est in pecca- 
tis, portis mortis et nferorum; 
nec enim potest quis arguere 
sancte, nisi ipse consistat in portis 
filiae Sion. 

si autem non ita intellexeris pro- 
pheticum dictum, 


10 — 20ff Vgl. Amos 5, 10 


lin una y una x* | una] 
J- est B 4/5 in iustitia X — 4 
14 quis B 20 odierunt G 
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10 


15 
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ctapeAxórroc &arat eipruévor TO »&v 
zOAaLc«, 

j Cre. zog àv déíiov mooqruxoo 
cveóuaroc ein vO AeAeyuévov. 


14. Merà ra?ra iÓcyuev zc 
AéAexvau v) llévoo xai marci *** 
Iléroo 10 0000 cot vràc xAet- 
óac tác DaciAcíag TÓYv o9- 
0oavóv. xai ztoOTÓv ye voutto àxo- 
Ao0cog AeAÉy0au TO 


móAat 4óovo?O xatio y 6covct | 
arc 100000 cot ràc xAeióac 
vc DBaciuAe(acg vÓY o)99oavóOv. 
d&iocz yào àz0 100 a)r00 Aóyov Aaetr 
&otu t àc xActÓac Tfjg TÓY o00a- 
vóv BacuLetac óqoa&duevoc [nooc] 
ràc T00 dOovztóAac, iva uy) xat Y6- 
ccoGctr a)r06* oiovei à0 4a Aaupárov 
T0 trj0£v ÓcÓvrijoÜat xat. ar00 àc 
T00 dÓov nóAac ràc xAciÓac Tíjc 
TOY o)0avOÓv paciAc(ac, iv 
éavtQ àvo(yy vàc xexAewuévac zÓ- 
Aac voig vuxconuévoig On0 TÓv TOO 
d 00v ztvAOY. xai eloéoyevat, cg uev 
GÓqoor, Óó.á Twvoc àvovyouérnc ao- 
qpocóvnc zóAnc 9x0 xAsQÓOg àvot- 
yovbanc coqoocórnc. xai Óv. érépazc, 
cc Ótxatoc, Óucatoc ric ztÓAng àvot- 
youérg $mxó xAeiQ0Ocg Óvxauocórnc 
xai o9roc &mi vOv Aout üperó». 
oiuat yáo, órt ozép éxáctrc aoetijc 
tc yvocsog tw"a cogíag woctijoua 
xaráAAnAa TQ tiócu Tüj; doerijc 


4 nzavii] 4- (zucre?ovtt Ovi» Kl, 
vgl. lat. 18 [z00:] Kl zmodéeo: Koe, 
vgl. lat. 26 sicéoygyva M — 99 co- 
qoocóriz Kl, vgl. lat. eogoooórgy» MH 


34 rwa (xai; Koe 35 ción H 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 13(— 19) 


quomodo digna inveniatur prophe- 
tico spiritu dictio ista ^ numquid 
non suffecerat dicere: »oderunt 
arguentem«, nisi addidisset: »in 
portis« ? 

14. Post haec videamus quo- 
modo dictum est Petro et omni 
fideli, qui Petrus est: dabo tibi 
claves regni caelorum. et primum 
quidem arbitror consequenter do- 
minum prius dixisse: super hanc 
petram aedificabo ecclesiam meam, 
et portae inferorum non praevale- 
bunt ei et postea: tib? dabo claves 
regni caelorum. 
dignus est enim ab eodem 
ipso verbo accipere c/aves reg- 
ni caelorum, qui obstruxit por- 
tas  $(nferorum, ut non  prae- 
valerent adversus eum. quasi 
praemium enim in secundo loco 
dantur claves regni caelorum ei 
qui potuerit virtutibus portas ob- 
struere inferorum, ut ipse sibi 
aperiat portas regni caelorum 
quae clausae sunt eis, qui a portis 
inferorum vincuntur. et ingre- 
ditur, qui quidem castus est, per 
aliquam castitatis portam, ipsà 
castitate sibi eam aperiente, ut 
clave. qui autem iustus est, in- 
trat per iustitiae portam, quae 
aperitur clave iustitiae. et sie in 
singulis | quibusque virtutibus. 
omnis enim species virtutum, 

3 odierunt G 6 haec] hoe y 
11/12 hac petra G? 18 obstrusit 
BL obstruxerit Pasch 30 ea G 
easL 30/31 ut clave L et clave G€ 
(B) 


32 per y* perfectam L 
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Matth. 16, 13(— 19) 


avotyerau TQ xav. aperiv Bubocavtt 
óuÓóvroc ro0 c«Tijooc rolc ur) xoa - 
Üeicw" 0x0 TOv TODÓ dÓov mvÀAÓv 
rocaórac xAtiÓac Ócau. ciciv 
aoerat. 


(at 


avovyoécag icao(Üüuovc ztAac. xar- 
aAANAov; xarà  Tyv anoxáAvwyu 
TOY uvotnotov éxácty aoetij. 
ráya ÓÀ xai éxácTy àper)) o)pavoo 
&att BactAe(a, xai xücot iua Bact- 
Acía TOv o9pavóv: oc xarà toto 
5óu &v BactAcía eivat o0pavév vOv 
xarà vàc àoeràc iotrra, cc xarà 
TobTO TO »ueravosite * T|yyuxe yao 1) 
BactAe(a àv o0pavév« o0x 8i yoó- 
-] /, -) iJ » M iJ Á, 
vor avagéoecDat, àA4à 8i vàc xod 
' M Y ^ e M] / 
&eig xai rijv Óóu&Üeoww * ó Xpuovoc ydo, 
|j «TÓca dàperi, &mócÓnwnxe xai 


AaA El, 


xai Óuà rotto »£vvoc £atwc vÓY a0toO 

—- e ^ , € —€ A 
uabdayóv »j BacuAe(a ro9 0cot«, xal 
00yi »0)Óe xai cOÓe«. 


10—15 Vgl. auch 7/ 186, 6ff — 


i550 2917: 2T 


14 zàáca. Kl, vgl.lat. zacoa MH 
15 o?$gavóv] J- o?x 8-4 yoóvov àvagéoe- 
cÜav M?, del. M^ 16 eivai (Óoxeiv» ? Kl 
nach Koe, vgl. lat. 16 vóv] rov H 
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cum quis eam coeperit operari, 
quasi ipsa se adaperit ante eum 
qui accesserit ad eam ex corde, 
domino videlicet eam aperiente 
per gratiam suam ei, qui à portis 
inferorwm non fuerit victus, ut in- 
veniatur eadem virtus et porta 
esse et clavis portae, et tot in- 
veniantur claves quot portae. 


forsitan autem et unaquaeque 
virtus regnum est caeli, et omnes 
simul sunt regnum caelorum. se- 
cundum hoc qui conversatur se- 
cundum virtutes, iam videtur in 
regno esse caelorum. forsitan se- 
cundum hunc intellectum et illud 
dicitur: »paenitentiam agite, ad- 
propinquavit regnum caelorum«, 
ut non ad tempus referatur, sed 
ad actum et propositum unius- 
cuiusque, quod dieitur: »adpro- 
pinquavit regnum  caelorum«, 
quod est Christus, qui est omnis 
virtus, qui venit et loquitur. 

sicut enim »regnum dei non venit 
cum Observatione, nec dicent: 
ecce hie, ecce illie«, sed. est intra 


18 Matth. 3,2; 4, 17 — 29SÍf Vgl. 


9 quot 4- et L 
tutes Pasch 14 caeli Kl caelo- 
16 qui G? L quod G* B 


17/18 in regno esse y esse in reg- 


portae] vir- 
rum x 


30 intra u infra x 
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"Opa óà óoqv £yev é&ovoíar 1j 
/, DES e^ e i| € » 

zévoa, q^ Tv Ox0 Xowro0 oixoóo- 
uetcat 1) &xxA)oía, xai ztüg Óó AÉyov* 
co ti ó XouotOc Ó vióc ToO 
0s060 roó COvroc, Óocve vràg xotc- 
ceu; uévew fefaíac voórov, óg xpt- 
vovcoc &v aüt() 109 | 0co9, tva &v aà- 
TÓ T xoívew uu)» xarwy60O0GL a)- 
vob zxóAÀau dÓov. Tob uév ov 
àóí«oc xotvovrog xai ur xarà Aó- 
yov 0:00 Óccuetorroc ézxi yídjc unóé 
xarà [oóAncw a)rob Aéovrog émi 
yfüjc, nxóAÀau. dÓov xatyvovou. 
E 1 Z^ eo » /d 
o0 Ó& zóAÀau dÓov o) xaric700U- 
ow, o?roc Óuxatcc xotvev" Ó.0 éy&t 
tüc xAeióac Tfjg DaouAe(ag vv 
o)pavóv, àvotyov roig AeAvuévotc 
&xi yijc, tva xai év o)99avoic 
ix ^ J ' » / ' 
cL AeAvuévou xai &Aeó0egot, xai 
xAE(cv Tolg xoíccu Óuxaía abro? Óc- 
Óócuévows &zxi yijc, tva xai £v o9- 
oparoic Oct Ócóeuévoy, xai xexouié- 
voi. éztti ÓB oi TOv TÓmov Tijg Emu- 
Gxomijc £xÓwuxobvreg YoóOvrau. TO 
e Led e J, * A - 
ónvà oc IlIérooc, xai vàc xAetóac 
tijc vTÓY o)0avóv aciAs(ac 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 13 (—19) 


discipulos Christi, sic et regnum 
caelorum. nam videtur ad idip- 
sum referri in multis locis evan- 
geliorum regnum caelorum et 
regnum dei. 

Vide autem quantam pote- 
statem habet petra, super quam 
aedificatur ecclesia Christi, et om- 
nis qui dicit: t4 es Christus filius 
dei vivi, ut etiam iudicia eius ma- 
neant firma, quasi deo iudicante 
per eum, si tamen in eo ipso quo 
iudicat,  poriae inferorum non 
praevaluerint ei. qui ergo iniuste 
iudicat et non secundum verbum 
dei [neque] ligat 2» terris, neque 
secundum voluntatem ipsius sol- 
vit, portae inferorum praevalent 
contra eum. adversus quem au- 
tem portae non praevalent Znfe- 
rorum, iste iuste iudicat; propter 
quod et habet claves regn? caelo- 
rum, et aperit eis qui soluti fue- 
rint super terram, ut sint soluti et 
liberi i» caelo, et cludit eis qui 
iusto iudicio eius ligati fuerint 
swper lerram, ut sint quasi ligati 
in caelo et iudicati. quoniam 
autem qui episcopatus vindicant 
locum, utuntur hoc textu quem- 
admodum Petrus, et claves regni 


981f Vgl. Hieron. in Matth. 124 E: Zstum locum episcopi et presbyteri 
non intellegentes aliquid. sibi de Pharisaeorum adsumunt supercilio, wt vel 


dammnent 4nnocentes vel solvere se moai0os arbitrentur ete. — 801f Gemeint 


ist der Bischof Demetrius von Alexandria (Koe) 


61 i. m. (t & und oy oóro 
yoo (?) M 


17 a0rov rov M 


V[8S Oxoóóunvau M 
92 Avouévoui M. 


927/98 xouiévou H? 


16 [neque] Kl | ligat y Pasch 
liget L — 17/18 solvit B Pasch solvet 
G? solvat L  21iuste« G 29 vin- 
dicant 4- sibi B (Pasch) 


531 





10 


Matth. 16,13 (— 19) 


, A] Ld —- 2^ , DA 
dz ToO corijoc tiAngoóteg Óud- 
oxovcí te Tà Vx a)rÓv ÓcÓsuéva 
TovtéGTi xaraócÓvxaouéra xai &v 
, —- YN QUE C ' A e , 
o00arvoic ÓcóÉécoÜat, xai rà Oz. ab- 
TÓYv (AcAvuéva TovrécTw » Óqeotv 
ciÀnpgóra xai év o9gavoig Ae- 
AvaÜ0at, Aexvéov órt oyiOG Aéyovaw, 
€i éyovatv £oyov Óv. Ó cipia &xetro 
- /, M x) / ' 5 
TO llévoo* a9 £i Ilévooc, xai ei 
TnAuco?TOL Elo, c €T aüroig 9x0 
XowT0$ oixoóousioÜauL T)Y 8z- 
xÀncíav, xai é&v a)vo)g &e0AÓycG 
M 5 /, 225 , AS 
To)ro &vagéoott. dv. z1óAavÓ€ dÓ0v 
00x OQt(4ovou xaticy0s0v ToU ÜÉ- 


15 Aorroc ócecueiv xai A$str. ei 08 »oaet- 


20 


30 


oaic vTÓv áuaprru&rov aor09 £cqvy- 
«vauc***, uároyY xai óeaust xal Aet. 


xai váya óóvacat eizieiv: £v volg &v TO 
cogQ o$0oavoic (raiz aoexatc) óé- 
Ócrat ó qa$A0c, xai ztáA Ó& AéAvrat 
&y abraic Ó axovóalog xai üuvracíav 
Aapcovrv TÓv z90 Tí; dostíjg aot 
Tiuaotnuévow. óozxeo Ó£ TOY qu) 
&yovra oeipàc àáuaorióv unóé àáuap- 
tíag mapafaAAouévag »ayowío ua- 
xoQ« 17] »Gvyoó (uávru ÓaudAeoc« 
» * e i] ^ /, eu »e5 
ov0& ó ÜeO0g àv Órjcavto, otroc ov 
er ^ x /, 
óctTig àv jj lléroozc. 


'Tom. XII, 14 
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caelorum | acceptas habentes a 
Christo docent, quoniam qui ab 
eis ligati fuerint, et im caelo esse 
ligatos, et qui ab eis soluti fuerint, 
id est remissionem acceperint, 
esse et i» caelo solutos, dicendum 
est quoniam bene dicunt, si opera 
habent illa propter quae dictum 
est illi Petro: £&w es Petrus, et tales 
sunt ut super eos aedificetur ec- 
clesia Christi, si portae inferorum 
non praevalent eis. alioquin ridi- 
culum est ut dicamus eum, qui 
»vinculis peccatorum suorum li- 
gatus est« et »trahit peccata sua 
sicut funem longum, et tamquam 
iugi lorum  vitulae iniquitates 
suas« propter hoe solum, quo- 
niam episcopus dicitur, habere 
huiusmodi potestatem, ut soluti 
ab eo sint soluti i» caelo, aut ligati 
in terris sint ligati in caelo. 


15. 27 Prov. 5, 22 — 15 lat. — 29 gr. Jes. 5, 18 


$9 (AeAvuéva roviéctw» Kl, vgl. 
6 xai — M 16/17? &equxra 
dp tst KIbitvel- at: 


lat. 
MH 


3 ligati] J- «dd est damnati»? 


Diehl Kl | et —L 6 et — B 
8 habeant L 10 eis G 13 ut 
dicamus] videamus G 15 et x* 


m 17 iugi Kl, vgl. XI, 239, 23 


iuge x 
p (hs 


10 


15 


r2 
de 


[89] 
e 


e 


100 


EJ , " ' ^ , A ' € 
eL Óé vic ui) Ov Iéroog zai ui) £yeov 
rà eipijuéva, £vratU a, exeo ITérooc 


» , » M - e ^ 
20 otevat Órjoeww &zi yc oc và Ócóe- 


uéva ÓósóccÜat £v o$oavoic, xai 
Aócswv ézi *vyíjg og tà AcAvuéva 
A&AQ00aL €v o?0avoic, otroc »re- 
TÓóporau« | ur éucráuevog v0 po$- 
Anua vTÓv ypoagóv, xai »rogoDeic«&pu- 
mz TOY »eic T0 Tob 0aóA0v xpo(ua«. 

15. Tóve Óó.eovteí(A2avo voic 
uabncraic unósvi 
£i) G LY ) 
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iva 
^, , 

aUTOG 


a)0roo 


ÓTL £OTtiy - Ó 


) Xouiovóc (16, 20 [—23]). 


Origenes, Mattháàuserklàrung 


Matth. 16, 13(— 19) 


»sit ergo episcopus inreprehensi- 
bilis« qui alterum ligat aut solvit, 
dignus sit ligare vel solvere in 
caelo: »sit unius uxoris vir, so- 
brius, castus, ornatus, hospitalis, 
docibilis, non vinolentus, non per- 
eussor, sed modestus, non litigio- 
sus, non concupitor pecuniarum, 
bene praesidens domui suae, filios 
habens subditos cum omni casti- 
tate«. si talis fuerit, non iniuste 
ligabit super terram neque sine 
iudicio solvet. propterea quae- 
cumque solverit super terram qui 
huiusmodi est, soluta erunt et n 
caelo, et quae ligaverit super ter- 
ram, ligata erunt et «n caelo. 

si enim «non; fuerit quis (ut ita 
dicam) Petrus et non habuerit 
quae in hoc loco dicuntur quasi 
ad Petrum, et putaverit se posse 
ligare, ut sint ligata vn caelo, et 
solvere, ut sint soluta zx» caelo, 
ipse se fallit, non intellegens vo- 
luntatem scripturae, et »inflatus« 
incidit »in iudicium diaboli«. 

15. Tunc praecepit discipulis 
suis, uL nemini dicerent quoniam 
ipse est Christus. | exinde. coegit 
lesus ostendere discipulis suis quo- 
niam oportet ewm ire n Hierusalem 


1—11 I. Tim. 3, 2—4 — 18ff Vgl. Harnack TU. 42,4, 138 A. 3 — 
981 Vgl. I. Tim. 6, 4 — 25 I. Tim. 3, 6 


19 évrab)a «cc zo0c; lléroov Koe, 
lat. 
aróua MH 


vgl. 26 xoíua Kl, vgl. lat. 


1l episcopus — KR 2 alterum 
J- aut R 
dignus BL ut inveniatur dignus R 
10 habens -- sibiR . 12.14. 16f terra 
(o2 14 super terram y* — L 
18 «non» Kl — 27 praecepit] -- ihs L 
29 Christus — L | et exinde G* 


3 dignus sit G* in ras. 
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Matth. 16, 20 ( — 23) 


"Arvorréoo uev yéypamrat ÓtL 
u Y "e A -yl [- 
»roorovc ro)g Ócrxa üazéottiAev Ó 
'Incoóc  Aéyov avoig: eig Oó0v 
, - * CIE z 
&ÜvOv ur anéAOnre« 


xai óca é&5jg àrvayéygamta €ion- 
xévauL a)roic, ztÉuzxov a)ro)g émi 
T)v dzoctoA/v. àoa o?)rv TO TÓw 
dz00T0AÀcv jón sow$?9rvrag £oyov 
a)tovc éfoóAevo (xal? xijosaceuw Ort 
aórOc ci OÓ .XowovOc; cire vyào 
&BovAevo, diuov Cnuvfjcat Tí Ónzoce 
vóv ÓuacvéAAevat voi; uaÜüncraic 
iva uy» eizocutr óxu a0TOcG en Ó 
XpovioTóc; eive ur &poóAsro, móc 
ÓbvaraucoCcecÜat rà tfj; üztootoAdjc; 


9 Matth. 10, 5 — 292 Matth. 
31 Matth. 10, 23 


14 «xai» Diehl 15 vào 


19 i. m. àzooía H 


Tor 4-15 
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et multa pati a senioribus et princi- 
pibus et scribis et occidi et tertia 
die resurgere. 

Superius quidem scriptum 
est, quoniam »hos duodecim misit 
lesus dicens eis: in viam gentium 
ne abieritis, et in civitates Sama- 
ritanorum ne introeatis, sed ite po- 
tius ad oves perditas domus Israel« 
et cetera, quae dixit ad eos mit- 
tens eos ad praedicandum.  vi- 
deamus ergo si apostolatus iam 
opera facientes eos volebat etiam 
praedicare quoniam ipse erat Chri- 
stus, et si volebat, dignum est 
quaerere, quid est quod nune 
praecipit discipulis suis, ut nemini 
dicant quoniam ipse est. Christus. 
si autem nolebat, quomodo sal- 
ventur quae de testimonio man- 
data sunt eis, 
quale est illud : »tradent enim vos 
in conciliis, et in synagogis suis 
flagellabunt vos, et ante praesi- 
des et reges stabitis propter me 
in testimonium illis et gentibus«, 
vel illud: »eum tradiderint vos, 
nolite solliciti esse quomodo aut 
quid dicatis; dabitur enim vobis 
in illa hora quid dicatis« et cetera 
quae sequuntur usque: »non con- 


9*4 Matth. 19 


10, 


1—38 &—resurgere — y  ?71.ci- 
vitate(m» ? Kl 19/20 salventur G 
solventur L dissolventur B 23 con- 
cilio G Pasch consilio L | in? B Pasch 
«eh 


30 dicatis] loquamini L Pasch 


suis x Pasch -- et o 


10 


xai rabra Ó' àv rig Ürcat xarà 
TOv TÓzt0Y* dpa GztooTÉAAcv tovc ÓÓ- 
20 Óexa ox damxéottAAev a)orovG qpo- 
votvrac Ort a)rOG &lyj Ó XoitOG; ei 
Óó6 ro0rto éqoóvovv ot Ócrxa, OÓn- 
Aovórt zai ó lléroog* sg o?v 


[e] 
c 


uaxao(terau vàv; 
30 
&ugatveu yào y; A£&ug Óià rovrov ÓtL 
v6óv mzgOTov a)rOv óOuoAóyncev Ó 
Il[éroog Xowróv viov »ro6 2c06 roO 
35 Cóvrogc«. 


6 Matth. 10, 22 — 141ff Vgl. Act. 


92f1f Vgl. Matth. 16, 15— 17 


39 évgaíiveu M. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 20 (— 23) 


summabitis civitates Israel, do- 
nec veniat filius hominis«. nescio 
quomodo haec intellegi possint, 
nisi confiterentur Iesum esse Chri- 
stum, necnon etiam illud quod 
dicit: »omnis qui confessus fuerit 
me coram hominibus« qualem 
significet confessionem in Chri- 
sto, nisi aliquis audeat dicere quia 
nolebat tunc praedicari, quoniam 
lesus ipse est Christus. sed haec 
dixit ut interpretationem loci 
huius non ad futurum tempus 
trahat, secundum quod postea 
discipuli lesu nominati sunt Chri- 
stiani, incipiente ab Antiochia 
nomine isto.- 

illud etiam in hoc loco quaeren- 
dum est utrum, cum mitterentur, 
jam cognoscebant quoniam ipse 
erat Christus. et siiam cognosce- 
bant, sine dubio cognoscebat et 
Petrus. quomodo ergo 

post tanta interrogat eos: »vos 
autem quem me dicitis esse«? 
quando et respondenti et dicenti 
Petro: »tu es Christus filius dei 
vivi«, 

dixit: »beatus es, Simon Bariona, 
quia caro et sanguis non revelavit 
tibi,sed pater meus quiestin caelis«. 
per haec enim sermo demonstrat, 
quoniam tunc primum confessus 
fuerat eum Petrus Christum filium 


»dei vivi«. 


11, 26 241f Matth. 16, 15 —17 — 


91 si cognoscebant iam L 
929 et Pasch — x 95 esse dicitis 


L Pasch 30f non caro et sanguis G 
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Matth. 16, 20 ( — 23) 


ó uiv oóv MatÜaioc xezotnze zará 
Tiva TÓY üytvyoáqov TÓ TÓTE ÓtE- 
otte(Aaro voic uaÜümcvaic iva 
noósvi eimociv Óóvri a9)TÓG 
&gTuv Ó Xpoiovóc, ó óé Mápoxoc 
»ézer(ungev a)roic« quow »tva unm- 
Óevi AÉycsL ztepi axvot«, ó ó& Aov- 
xüc »énvruajoac« qnoi »aorolc xao - 
(yyeue unóevi Aéyew votvo« — TL ÓE 
»rotro« 3) ÓtL xai xov  aborOv Gzt0- 
xovuücic ó lléroog size (moóg cO 
»ríva ue Aéyeve eivau«c;): »róv Xowov 
To? Ücot«. icríov uérvrou Óri vwv& 
TÓY àvtvyoáqov vo? xarà Marüatiov 
&yeu, vÓ. émevíumosev. y) uév ov 
émamóoncic Óoxst uot eivat yevvauo- 
Tát5' Aócig Ó a)riüjg avavríoonroc 
Cquqüiyvo, fv ó eooíoxov, | av 5 
cuoTUEOTÉoQ TOY $Q ouv Asy0n- 
couérov cg $z0 ueroíov, eic uécov 
qeoéro. 

Iloóoysc o)v ei Óóvacat Aéyeww 
óvt 10 zt.aTeveaD at ^ Djooóv civau vóv 
XoworOv &Aavrróv oti TOO ywróGcze- 
gÜat TO ztezoTevuévor* ráya Ó& xai 
Tob yuóoxecÜat "Ijoobv civau TOv 
XoworOv Ótaqoodá &oTww, o) mxavrOc 
TOP yivócxorroc Ónuoíoc a)rOY yt- 
vó)gxovtoc. Ort uv ov TO zwTEU6- 
cÜaL ycoic yvoceoc &artóv &ctTL 
T0$ yweooxegÜat, ÓfjAov €x 109 xarà 
"Imávvqv: »*** £àv ueíriyce &v1O Ayo 
TÀ £uQ, yvocscUc T)v GAN0cum, 
xai 7j à41j0eta. £Aevü occu ouác«. 


6 Mare. 8,30 — 
928. 89 Joh. 8, 31f 


SPI ueq92 


3 uabDqraic -- (abro A. 
"yysáe H. liri aree 
Avo; H 20 ózó usroíov Diehl 9xo- 
uevoíov (M)H 32 *** Diehl, vgl.lat. 


8/9 zao- 
16 àzóono:; M? 


'Tom. XII, 15 
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Et vide si potes huiusmodi 
facere quaestionis solutionem di- 
cens, quoniam credere lesum esse 
Christum minus est quam cogno- 
scere. 


quoniam autem minus est, 
manifestatur ex eo quod refert 
Iohannes ita: »dicebat ergo Iesus 
ad eos qui crediderant ei Iudaeos: 
si vos manseritis in verbo meo, 
cognoscetis veritatem et veritas 
liberabit vOS«, 


— 12 Matth. 16, 15f — Luc.9,20 — 


23 quaestioni G | solutionem] 


velo Zo er: 31 crediderunt B 
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ótt Ó£ xai toO ywweoozxea0at " Inooov 
eivat tóv Xoustóv Óagopoá 8o, ox 
&míg)c vÓY ywocxóvrov ywocaoór - 
TOY a)TOY, xai a0T)) H£v Y) £váoyeua 
TÓ) xüv &zti zt0GÓY &oTijoavtt ztaot- 
OTQoi TO mt00yua 


Tí; yàp o)x àv OuoAoy"ncat ÓvL 

£72, ? - , Z 5 
(gp eizteiv) Tiuóüeoc ywooxov I- 
cobv tivau TOv XoiwtOv o)x émi 
TogoUtoY ztEeQOTLOTO tig Ti)v ctE0l 
a0To0 yvóci, Ócov ó azóoctoAoc 
Ila$20g xeqórtito; xai voro Ó a) 


Tí; 00x à» zagaóéfauvo Ort, xv 
, ^ /, /, M 
ztÀAelovec GAnÜevovreg Aéyooti sceoi 


Oeo? ÓrL »a)tóc uot ÓéÓc xe vÀv Óv- 
TOY yróGtr devoti o0y óuo(oc oa - 
vobvvec xai xavaZaupávorrec và yt- 
vooxóueva o00à TO àpuÜuQ rocabra 
ywcocxovtec Totto &pot0tvr; 

o0 uórov ó? xarà tijv Ó.agopàv o6 
ywcczxew £art vo0c yweoxorrag wu) 


29 Sap. Sal. 7, 17 


38 ywooxóvto»? — H 26 a» Koe 


dv MH 30 oóyi H 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 20(— 23) 


ut dicamus: quando mittebantur 
ad praedicandum, credebant qui- 
dem lesum esse Christum, non 
tamen adhuc cognoscebant. po- 
stea autem proficientes per doc- 
trinam et plura miracula etiam 
cognoverunt, quando et inter- 
rogati confessi sunt: »tu es Chri- 


stus filius dei vivi«. — aut si 
aestimentur iam tunc apostoli 
cognovisse lesum esse  Chri- 


stum, ita est respondendum: 
quia inter cognoscere et cogno- 
scere differentia est. 


utputa: quis sapiens non intellegit 
quoniam Timotheus cognoscens 
lesum esse Christum non tantum 
in agnitione eius erat inluminatus, 
quantum Paulus? quis autem 
etiam hoc ignorat, quia etsi multi 
vera dicunt dicentes de deo: quo- 
niam »ipse mihi dedit eorum quae 
sunt scientiam veram«, non tamen 
omnes similiter manifeste aut per- 
fecte cognoscunt ea quae sciunt, 


19 cognoscere? x* Pasch agno- 


scere gu 19/20 Vgl. gr. Z. 1f 
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Matth. 16, 20(— 23) 


Ólto(cS yuoozeu. àAA0 zai xard TO 
aapaoticar Tir yvOci, Og xarà 
ro0ro TOY üzxoxaAUwarrog TOU za- 
roOc TÓv viór &yvoyxóra (oc Ilérooc 
uepagrópira, £yvoxérat) éyew. TOY 
avoráro uaxaouguor. eb OR OyiOG 
"uiv vara elontat, &muorijoers ei ot 
Ócexa stoóTtcoor uiv &míotevov ox 
&yírooxov Óé, é£ijz ó€ vQ muovebew 
xai 

doyàg eiyovr ToO yweoozcetw xai oAt- 
yxreoa. ztepi aro? £yivoozov, Cote - 
00v Ó& ztooUxozxttOor £v T() ywóGzew, 
cg óóvacÜat ycoofjacat Ti)» àxO Tob 
zaT00c yrÓOGcu dazoxaAvmuTOYTOGS TOV 
viov — &v ózoíq xaracráctt O0 [lé- 
rooc ?"v mvixa &uaxaoíct 


xai yào uazaoicerat ooz &ti TO elonj- 
xÉvaL* »go ei ó Xoutoc« uóvov, aAAd 
uetaà víjc vtoocÜ)xnc vy »ó vio ToO 
Üeob ot COvroc«. oi yo?v | àvaygdwar- 
rec Maoxoc xai Aovzàc àztoxouüévra 
TOv lléroov siowxévaw »o0 ti Ó 
XouaTOc« xai ui) z:0000£rrec TO xao 
TO Macvóaío xeíusvov (»ó vióg v00 
Ücoó ToO COvroc«, Óuà robro) o)x 
avéypgowav TOv 870 TÓ clionuévo 
naxaoucuor xai vyv uerà TOv uaza- 
oucuov &e0Aoy(ar AéÉyovaar TO »g9 ei 
Ilérooc« xai và é£ijc. 


8. 15ff Vgl. Matth. 16, 17 — 


«l'or x nnpm5 
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ut dicamus quoniam tunc quidem 
apostoli 

initia cognitionis Christi habe- 
bant et exigua cognoscebant de 
illo, postea autem profecerunt in 
agnitione ipsius, ut possent ca- 
pere scientiam Christi revelatam 
sibi a patre, quemadmodum Pe- 
trus, cui et dixit: »beatus es, Si- 
mon, quia non caro et sanguis 
revelavit tibi, sed pater meus qui 
est in caelis«. 

et beatificatur non solum in eo 
quod dixit: »tu es Christus«, sed in 
eo magis quod addidit: »tu es Chri- 
stus filius dei vivi«. 
et Lucas scripserunt Petrum re- 
spondentem dixisse »tu es Chri- 
stus« non adicientes, quod posi- 
tum est in Matthaeo, »filius dei vi- 
vi« propterea nec scripserunt ad 
confessionem Petri relatam beati- 
tudinem neque «post beatitudi- 
nem? benedictionem dicentem :»tu 
es Petrus et super hane petram 
aedificabo ecclesiam meam« et 
cetera. 


291t Matth. 16, 16 — 26 Marc. 8, 29 (Luc. 


9, 20) — 28 Vgl. Matth. 16, 16 — 30ff Vgl. Matth. 16, 17£f 


2710]v0 H^ . 28/29 (ó6— rotto» 
Kl nach Koe, vgl. lat. 


14 possint G 24 vero] enim 
BL 30 Petri — y 31 post 
beatitudinem» Diehl, vgl. gr. 
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16. "Hów óé xai vO nmpócov 
» / er MI A ^ M , 
&&evaotéov órt và uev dÀAAa zvepi aà- 
TOÜ xaTWyytAAov cc ueyáAov xal 
Üavuactob, v0 Ó& XoigrOv CaorOv» 
eivat ooÓ0Ézt0 éxijovacov, 


(va. ui) Óoxoti) ó acijo àqaupetr a - 
TÓY r1)» £&ova(av v?]v ztepi 100 xavay - 
yéAAcw abróv XowÓv, fjv ztoóregov 
&Ócocato. xai ráya Tig TÓ) TOLOÜ- 
TQ ÀOyQ mxapacticerat qácaxov 
oc &rv eigayoryy; ócólód. Dat x0 vÓv 
S yy? 0£0ta X : 
azxto0T0Acov ro)c ovóa(ovc rà meo 
- 2 mM » | £ et , 23: 
Tot "Incoó £vóoía, iva vovvow; &v 
xaupQ émouxoÓounÜy xci Trà eol 
ToO XoworOv a)0rOv eivai. Táya Óé 
7t0AAd TOY zto0c a)ro)vG AeAeyuévov 


0 ztpoc xávragc etoijoDat rovc zwoebor- 


rac Óvráuev* o0 yàp uóvotc roig àzo- 
otóAoig égjouoGe vO »éxl Tyyeuóvag 
ó& xai DaciAeig àyÜnosoÜe Évexev 
€uo?, eig uapróotov a)toic xai oic 
» , ^ » «5 er^ - EJ 
&üveaw, ráya Ó8 o00. ÓAoc roic àxo- 
otO0AÀoic, AÀÀ dmaci volg TwuOTEOELV 
, ^ A ue P A EJ ^ M 
HÉAAovGL. TO »zxapaócctt Ó& àÓsZqoc 
^ ^ M » , M A ec - 
dósAgOv eig Üávarov« xai và éÉijc. 
GAAQ. xai TO »zxtüg oov oot óuoAZ0yij- 
ce, &v éuoi« xai và é&fjc oox iÓtoc 
TOÍg dzt0010A0Lc, QÀÀAQ xai ztücu TOlG 
ctio Te ovt eipiycat. avrà roUro oOy 
ctooUztoTOzto oí; aT, Ó.lbaozaA (ac Óu 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 16, 20 (— 23) 


16. Aut ita tractandum est, 
non quia tune docebant lesum 
esse Christum, et modo praecepit 
eis ut nemini dieant, sed tunc 
quidem leviter de eo adnuntia- 
bant quasi de magno et admira- 
bili viro, Christum autem esse 
eum nondum adnuntiabant, 


sed quasi ad inductionem Iudaeo- 
rum quaedam modica praemitte- 
bant de eo, ut praeparatis ex 
parte modica ad fidem eius tem- 
pore opportuno etiam hoc adde- 
retur, quod ipse esset Christus. 
aut certe ita quaestio est solven- 
da, ut dicamus: plura, quae tunc 
Christus ad apostolos dixit, non 
tantum ad apostolos pertinebant 
quantum ad omnes credentes in 
Christum. nec enim solis con- 
veniebat apostolis quod est dic- 
tum: »ante praesides et reges sta- 
bitis propter me in testimonium 
illis et gentibus« item quod ait: 
»tradet autem frater fratrem in 
mortem et pater filium, et insur- 
gent fili in parentes et morte 
adficient eos«, sed et illud : »omnis 


31f Vgl. Hieron. in Matth. 125 C: mihi (!) videtur aliud. esse Christum 
praedácare, aliud Iesum Christum — 929 Matth. 10, 18 — 27. 29 Matth. 10, 21. 32 


9 xaTxyysiÀov Q xavwuyyeio MH 
4 (aoróv» Diehl, vgl. lat. 10 rv 
BET! | xatayyéAew M 95 &Üvsow 
]815 | ó o90 H 26 a22à M 


2? dicebant B 21 (quod? plura u 
29 xpo G* 27 et -- ante y 
32/33 et in morte adicient G* (ad- 
fieient G9)L 
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Matth. 16, 20 (— 23) 


TÓY zt00g TOvG dzxOGTÓAOUG AEAEyUÉ- 
vor, Üoreoov 


xüxcírvoug xai mavri v() Ót0czovtt 
eig yofjow &Aevoouérnc. 

17. 'O óà BovAóuevog xai TO 
Xpuavóv aürOv civat xexnoóy0a zt06 - 
TE£00Y OvO0 TÓY dxovcoárrov Qz001ó6- 
Acov TO »0 Aéyo uiv &v Tfj oxotía, 
eizware &v T) qoC xai Ó eig 10 oc 
àxoere,rotocere xi vOv ÓcoudTov« 
&pet  Ótti. oiovei. xatQyQcau TjÜé- 
Ace zw00tcoov Cüuavoóreoov» Tov 
(mapà» vrÓv üzoctÓAov àxovcoué- 
vovc TO Xpiro0 Óvoua, | eiv? £àoot 
Tob)rO oiovel zteqÜ sva, &v vaig Óta- 
vota; vv àxovaárrov, tva cuoc 
yevouérnc vo$ vÓ roi00T0v zl a0- 
To znoócaccÜat, £0xoupórepor éxot- 
xoóounÜjj rots ztoozatryrDeict Xot- 
oToc "Inco?c &oravoouérvog xai &x 
vEexoÓ) &ymysouévoc. Ózeo &v aic 


19 Matth. 
I Kor. .1.723 


10, 27 22 —108, 


23/24 Càuavoórsoov» und (zagà; 


Kl nach Che Nr. 23 und lat. 
26 crobóro] :0 H | cep q0 ij- 
vau. M 


dorm sex pu 6: 17 
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qui confessus fuerit me coram 
hominibus« et cetera non solis 
apostolis, sed omnibus credenti- 
bus dieta sunt. secundum hoc 
ergo dicendum est, quod praemissa 
fuit illa doctrina quae facta est ad 
apostolos, postea 
autem inplenda, ut videantur ea 
quidem, quae superius de adnun- 
tiando Christo sunt dicta a Chri- 
sto, non ad tempus pertinere quod 
fuit ante Christi resurrectionem, 
sed ad tempora post futura, haec 
autem quae mandat ut nemini 
dicant, tunc apostolis convenire. 
17. Adhuc autem qui vult et 
Christum eum praedicatum prius 
ab apostolis, 


dicet quoniam leviter  prae- 
mittere voluit eos mentionem 
nominis sul, ut interim facto si- 
lentio praedicationis huiusmodi 
hoe ipsum, quod leviter de Chri- 
sto auditum fuerat, digeratur in 
sensibus auditorum et sic oppor- 
tunius insinuetur eis lesus Chri- 
stus crucifixus et ex mortuis sus- 
citatus. quod in primis nec ipsi 
apostoli cognoscebant, sicut prae- 


13 Vgl. Clus Nr. 23 Or. — 81f Vgl. 


15 apostolis *** Koe, vgl. gr. 


17 eum x esse ;? eum «esse» Diehl 
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àoyaic o00€ a)Toi oi dzxt0010A0t JjOEL- 
ca» * yéygazvrat yào &v otc vàv é&e- 
ra&ouéroi; óvt àx0 TrOT€ l"jo£aro 
ó Incoóg Ócuxvósiv vrotc ua- 
Üncratc ÓóTuL ÓEL a0TOY 
eic "TepoaóAvua àzeAÜ0siv xai 
ráÓt xai vráóe zaÜsiv. ei Ó& abra 
vOv oi dzx00TOÀOL uavrÜdrovct zxa00 
ro$ ^ Inco$ ànavrgaóueva air, viv 
áàzó rÓOv szocecfvoréoov &ufov- 
Anv xai cg avawsÜncsrat xai og 
uerà vrabra Tfj voívy "uéoa ex 
vexoOv »àvactüceraw, Tí yo)) vout- 
Cew &yvoxévat zvo0veoov Tooc uady- 
TevOuÉvovg; zapà Tol; Gz00TO0AÀOLG 
zxeoi To? "noob — 

j Óvt, ei xai xatqyyéAAevo aUroic 
XouotOc, Oc &v elaayoryi] xaviyyyéA- 
Aero o0 tpavoscy và xav. aDtOv; xai 
yào Óó cct)o "uor 8oóAsto,. Óta- 
otcAAÓóunevoc roi; uaümnraic tva 
unósvi eiztociwórvaüvoc éoTuv 
ó Xouo tóc, v»yofjoat ri)v re Aevovépar 
meoi abro? Óu0acxaA(av &mrnócioTé - 
5 oQ xao, óre vjóDvavro uaotvotjaat 
TOlg Écaxócw a)0rOv cravoousvor 
Tà cepi Tijg àvacráceogG a)T00 oi 
écpaxóreg aürOv oTavooUuevor xai 
àvacrávra uabncat. 


aQ0TOO0 


£i yàg oi àci a)TQ GcvvOvtec àxó- 
aGTtOÀOL xai Ttávra éopaxóvteg »à 
&oícu Üavudcia« xai uaprvpobrrec 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 16, 20 ( — 23) 


sens sermo testatur dicens: exinde 
coepit ostendere discipulis swis, 
quoniam oportet ire ewm in, Hieru- 
salem et multa pati a senioribus et 
principibus et scribis, et occidi et 
tertia die resurgere. si autem tune 
apostoli haec discebant de lesu 
quae erat passurus, quid aesti- 
mare debemus scisse prius de 
Christo eos qui ab apostolis doce- 
bantur ? 


nam etsi adnuntiabatur eis Chri- 
stus, quasi in inductione non 
manifeste adnuntiabatur. ideo 
et salvator mittens apostolos 
volebat «t nemini dicerent mani- 
feste quoniam pse erat Christus, 
videlicet ut perfectiorem de eo 
doctrinam in posterum oppor- 
tunius reservarent, quando pote- 
rant adnuntiare eis qui eum vide- 
rant crucifixum de resurrectione 
eius ex mortuis. 


si enim apostoli, qui semper 
iuxta eum fuerunt et viderunt 
»miracula universa quae fecit« 


12f Vgl. Luc. 18, 33 — 19ff Vgl. Hieron. in Matth. 125 C: potest autem 
fieri, ut idcirco ante passionem. et resurrectionem se noluerit praedicari, ut 


completo postea sanguinis sacramento oportunius apostolis diceret: »euntes 
docete omnes gentes« etc. — 31f Vgl. Matth. 21, 15; vgl. Luc. 4, 22? 
9 ór:. Lo c£ MH 14/15 ua91- 6 l. nune? Diehl 9 scire L 


revoouévov; M 16 '/5gco? 7) óc] 
"ncob; 5ro. Koe 18 xavquyyéíAsvo M. 


95 ore M Clue Nr. 283 0v. H 


18 «et» non 4 
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Matth. 16, 20 ( — 23) 


a0ToO roiz Aóyoic Ort »pijuara. Corijc 
aiovíov«' cav, | £axavóaA(atoar 
cepi Tiv vóxra T09 z1000c0600at a0- 
TÓV, Tí olet (üv» zxaüetv rovc zoore- 
oov (uavÜávorrac» uaüóvvac, ÓTt 
a)rOc eb ó Xouiatóc; ov (oiuat) 
qeubóuevoz vatra Óicare(Aato. 


18. *O à? Bovaóuevoc cà eipj- 
ura zto0c Tooc Ó6Óexa eic roc uera 
ratra àvagéoecDat yoóvovc, xal uij- 
ÓÉnc xaTWyysAxévat rovc dzt00TÓ6- 
Aovc Toig àxovovciu a0tOv OTt q0- 
TOc eli) 0 Xouo tóc, qujoev óxc &foss- 
Aero TuowuÜsra. viv To? .Xowoó | 
&yvouav. &izezAeyuéviv v0  "Inooo 
ovónati Tjj teAevoTÉOQ. xal aorrioto 
znov&eu, Oztoíav &xiaoráuevog ó Hab- 
Aog &Aeye Kogwü(oig TO »éyc) O6 
&xowa uróév eióÉvat &v Our e ui) 
"Inao$v XowcOv xai rotrov &orav- 
pcu£vov«. Ót0 ztoóreoov u£v ^ Ijooóv, 


Tom e EDSNTAUS 


109 


et testimonium . perhibuerunt 
verbis eius, quoniam »verba vitae 
aeternae« erant, scandalizati sunt 


in ea nocte qua  tradebatur, 
quid arbitramur passuros eos 


fuisse qui primum audiebant, si 
audissent quia ipse erat Chri- 
stus? propter quod parcens eis 
mandat apostolis, «t nemini di- 
cant, quia vpse est. Christus. 
sicut fecit Paulus,  Athenien- 
sibus adhue rudibus constitutis, 
adnuntians eis non Christum 
filum dei, sed virum quen- 
dam hoc modo: »tempora igitur 
ignorantiae despiciens deus, nunc 
denuntiat omnibus hominibus 
ubique paenitentiam agere, eo 
quod statuit diem iudicare orbem 
in aequitate, in viro quem statuit 
fidem praestare omnibus, resusci- 
tans eum à mortuis«. 

18. Qui ergo vult, haec quae 
tunc ad apostolos dicta sunt, per- 
tinere ad tempora post futura et 
necdum apostolos tunc praedi- 
casse, quia ipse esset Christus, 
huiusmodi dat rationem: quo- 
niam interim quidem nomen lesu 
voluit praedicari, Christum au- 
tem et crucifixum tempore op- 
portuno post passionem et resur- 
rectionem, quando et rebus ipsis 
quod dicebatur poterat adpro- 
bari. quod sciens dicebat aposto- 
lus ad. Corinthios: »nec enim iu- 


1 Vgl. Joh. 6, 68 — 185 Act. 17, 30f£ — 33 I. Kor. 2, 2 


4 (àdv» Koe 
ISI vel Tat. 


5 CuavrÜüdvorrac» 


8 propter— xps y* Pasch — L 
20 viro Kl virumx 21 praestare fidem 


omnibus L 328 det Ge« 31 et — L 


536 


10 


20 
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TáÓe Twvà zt0L00vva xai TroiáÓe Tura 
aürOv ÓiÓdáoxovra sivat &xüjovacov. 
vóv Ó' óve llévoog XoiovOv a)rOv 
&ivau óuoAoyei viov »rot sob roO 
Cóvroc«, cg wu) BovAóuevog xuo$ac- 
cceoÜa, a)rOv jjóp XowrOv, iv  &0- 
xaupóregov ziovyÜüi xai $cravoo- 
pévoc, ÓuacvéAAevau vot; uaóm- 
raiíc iva unósvi EtzoGcur Óct 
aóróg &otuv ó XpouortÓc. napí- 
orarat ÓÉ sc Tobr civau vO poo- 
Anua aro6 xoorroc «noócccatat 
aürOv sivau XowrOóv ex Tob àmO 
vróre jjoéavo ó^Inaoóc Ócuxvó- 
£v» voic uaOnraic a0roO0 Oct 
Óóei a)vOÓv cic '"lepooóAvua 
àztAÜciv xai moAAQA maet» 
àzó vrÓv mocofvréoov xai vÀv 
&mupepouéro. oiovei yàp vóre xatà 
TOY xaipóv &yvoxóct roi; uad mnraic 
"Incoóv  sivat Xowotóv | vióv. »roo 
Üsoó roO COvroc«, àxoxaAUwarroc 
aüroig vro9 mxaToOc, xovccsi (vri 
Tob zuorevew a)roO0g s&ig "Iooóv 
Xouoróv »£aravocouévov«) muoteÜeur 
tic "Inooóv Xowróv cravoonoó- 
uevov, dAAà. xai (àvri 100 zuateósuw 
eic "Ijooóv Xowróv xai To6r0ov 
»Éynuycouévov 8x vexoów«) Óu0doxet 
a0Tovc zt. TEUeuwr eic Inaoóv Xourov 
xai trottov &yeotraóOuevov ex vexoó. 
&mel Ó& »üzexóvoáusvog vàg doydàc 
xai  vàc  é&ovoíag  é&Óewuóriwce 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 16, 20 (— 23) 


dicavi scire quid in vobis nisi 
lesum Christum et hune cruci- 
fixum«, ergo primum quidem 
lesum praedicaverunt talia et 
talia facientem et haec et haec 
praedicantem. nunc autem post- 
quam Petrus confessus est eum 
Christum filium »dei vivic quasi 
nolens eos hoc interim praedicare 
praecepit dicens, «ut nemini dicant 
quia ipse est Christus. propter 
quam autem causam nolebat se 
interim praedicari Christum, dat 
rationem, quoniam oportet eum 
abire in Hierusalem et multa pata. 


4.91 Vgl. Matth. 16, 16 — 24f Vgl. I. Kor. 2, 2 — 29 Vgl. II. Tim. 


2, 8 — 82 Kol. 2, 15 


4 Il. Kd; ovelS lat. 
94.—92'7 a)vo)0;—zucrcósew -— H 
98. 30 yv w» H 


couoAóyer ? 


5 et haec? — B 
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Matth. 16, 20 (— 23) 
Üouaufeócag &v maporncía &v TQ 
&5Aq«, 
» , , ' 2 - 
ti. Tig Énauoyóverat TOv Xousot 
oravoOv, &maucyÓrerat Ti] oixovo- 
/, P2 n , /, EJ - 
5 uíav óv 1]v &Üpiaufeótncar &xetvat, 
Óóéov xai »xavyücÜau, £v TÓ aravoO 
ro0 xvoíov vucOr '"Ijco6 Xowrot« 
E] , 
vOv xai zmucteéovra xai &yvoxora 
vabra* | »0r oó« XoucroO oravoov- 


10 4évov vo xóouov TÓQ cuctebovti 


&evyuavícünoar xai. 80piaupeótn- 
cav ai àoyat, £v aic (oiuat) zjv xai 
ó doycov ro? aiOvog roírov. Óuzteo 
Éyy)oc yevóusvog To? mae simt 
TO »vóv ó doycv vo9 xócuov vorov 
xéxovvau« xaií »vóv ó doyov coo 
xóouov roórov &xfAwunosrau Eo 
xai éà» oyo 060 (quoiv) ex vífjc yfic, 
cárrag éAxóoc mx00c &uavrór«, o)- 
xéru T0GOUTOY Ócov (zo0Ttoov) Óv- 
vauévovu To6 (doyovroc ToO) xco- 
Acorrog &oysoÜat mxoog TOv "Incooov 
Tov; éÀxouévovg om a)ro0. 


19. ^ Avayxaiov uév oov vQ x1- 
o*ccoccÜat ^ Inooóv Xowrov »éatav- 
ocuévov« znoóocecÜa, a0tóv* (&À- 


30 Auvéc Óé &ovw abtÓrv uev xnovccew, 


TOv Ó& cravoOv aüro?9 cwotÓv). xai 
00 otro &AAéc elvat uot patvexat 


"Hom XP 8-19 


ITI 


si quis ergo confunditur in cruce 
Christi, confunditur in dispen- 
satione per quam triumphati sunt 
in ligno principatus et potestates, 
qui genus hominum debellabant, 
cum deberet potius gloriari quasi 
fidelis et sciens haec dispensata 
esse in cruce domini nostri lesu 
Christi, per quem crucifixo mundo 
tradueti sunt et triumphati sunt 
principatus eis solis qui credunt, 
in quibus principatibus arbitror 
fuisse etiam principem huius mun- 
di. propterea iuxta passionem fac- 
tus dicebat: »nunc princeps huius 
mundi iudicatus est: nune prin- 
ceps huius mundi expellitur fo- 
ras«. quo expulso »si fuero (inquit) 
exaltatus a terra, omnes traham 
ad me ipsum«, videlicet iam non 
tantum quantum poterat prius 
potente principe, qui vetabat ve- 
nire ad Christum eos qui trahe- 
bantur ab ipso. 

19. Necessaria ergo res est 
(praedicando? praedicari Chri- 
stum lesum crucifixum; inutile 
autem est ipsum quidem prae- 
dicare, crucem autem eius tacere. 
et non sic inutilis mihi videtur 


5. I1f Vgl. Kol. 2, 15 — 6. 9 (8. 101 lat.) Gal. 60, 14 — f5 Joh. 16, II — 


16 Joh. 12, 31£ — 21f Vgl. Marc. 10, 14 Par. — 


li I«or. 2,2 


10 rob» xócuov Kl, vgl. lat. rÓ 
xócuo MH 90 moóreoov» Kl, 


vgl. lat. 921 Cdoyovro; rov» Diehl 
Kl, vgl. lat. 24 v] (év» vo Koe 


29 —31 (eAAiécz — auonaàv» Koe, vgl.lat. 


229 Vgl. Joh. 12, 32 — 28 Vgl. 


19 expellitur] vgl. das Prásens 
in ltalahss. 98 praedicando» 
Diehl, vgl. gr. | Iesum Christum 
Pasch 30/31 praedicari G*T- B 
32 inutilis » inutile x 


10 


[o9] 


b2 
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A] , - ^» - ' 2 * 
rO uco?v sizeiv rOv XowTOv Guo- 
ztouérvov 


TivOG TOY QAAOY TtoaGTiOY aUTOU, 
(6 gGgiomOuÉvov TOO tiva. a)rOv 
égtavoou£rov. ' 


Óiómeo TroÓOv TO TEAELOTÉOOQg x- 
ovyÜirat $xó TOY GzxoctÓAov TÀ 
zEeoi a)r00, ÓucocTcíAaTo 
uaüncraiz; aoro 
E&£izoGcLiv ÓrL aórOc é£otiv Ó 
' DH , L -z , 1 ^; 
Xotot0c xai rovoéniGev abvoUc Aé- 


TOLG 
er M 
iva umnóevi 


- er , £x E c " 4 
yew ÓtrL a)rO0c &otwv Ó XouctOc Ó 


égravooévog xai &x vexoóv ava- 
atác. v(xa 1jo5a vo o) uóvor AÉyetr 
0008 Écg ro? Ói0doxetw ztooxócttEtr, 
aAAà xai Ó£Uxvóvat roig uadmrm- 
raic a0T00 Oti Óci a)0cOv eig 
"TeogoocóAvua ànztAÜsiv xai và 
ééjjc" mo0ctys yàp vj Ótsuxvóeiv 
AéteL Ori, (omeg và alcÜünra Óe(- 
xvvgÜaL Aéysrat, otro ÓcízrvaDat 
elonrat | 9x0 vo0 "Inco$ rà ox ao- 
T00 Aeyoueva rToic uaümncratc ab- 
To. xai 00y otroc oiuat ÓcóciyDat 
TOlG Éc0axÓGL GOMOTUXOS T0AAQ 
Tágyovra aorOv 


9 Vgl. Matth. 1, 23 — 4 Vgl. Matth. 2,2 — 7 Luc. 2, 


l eixmeiv Kl, vgl. lat. eiva.u MH 
1/2 cuoaxovuévov M. 
xT4.| Exzerpt (vgl.lat.):,,so kurz aber 
pflegte 
drücken'' Koe 


sich Orig. nicht  auszu- 


30 Igcov] 00 M 


Origenes, Mattháuserklàrung 


11f cwozouévov 


Matth. 16, 20(— 23) 


qui lesum quidem Christum di- 
cit, tacet autem 

nativitatem eius ex virgine aut 
stellam ostendentem nativitatem 
ipsius aut angelos in nativitate 
eius gloriantes atque dicentes: 
»gloria in excelsis deo, et pax su- 
per terram hominibus bonae vo- 
luntatis« 

aut alia miracula vel signa quae 
fecit, quomodo qui Christum qui- 
dem eum dicit, crucifixum autem 
eum abscondit. 

propterea volens postmodum per- 
fectius praedicari praecepit, t 
nemini interim dicant quia ipse 
est Christus, et praeparabat eos 
ut postmodum dicant, quoniam 
ipse est Christus qui crucifixus 
est et surrexit a mortuis. et vide 
diligenter quia non dixit: exinde 
coepit dicere vel docere quia opor- 
tet ewm. abire in. Hierusalem, sed 
ita: exinde coepit ostendere disci- 
pulis suis. quoniam sicut corpora- 
lia ostendi dieuntur, sic ostendi 
dicuntur a Christo ea quae loque- 
batur. et non sie puto eis, qui 
corporaliter eum m«lta patientem 
viderunt, 


14 
16 


90 resurrexit G 


interim ut nemini Pasch 
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Matth. 16, 20 (—23) 


àzo0 rv zxtocofivréoov ro? Aa00 
£xactov TOY Ópcouévov, og ToOlC 
uaüncaic riv Aoyveajv óei&w zepi 
TOÜTOV. 


20. (Kai» cvóve uév rotavo 
ÓELXvYÜELY, €eixoc Ó^ ÓrL uevà robTO 
TOÍg yopontuxoig ywonévou; Toavó- 
reoov £Óc(xvvev, oüxért cg tigayo- 
uévoi; àpyópevoc Óevevóvat, QA. Tr 
xai zxooxózttov &v T() Ócvxvóvat. xai 
eiteo &griv eiAoyov vosiv Óri máv- 
roc o9zeo 0 [0ooó0c To&aro vo$- 
TO ÉTÉAEGE, ztávve)g zoT& ÉTÉAEGEY Ó 
jo&5aro Ósuxvósw Toic uadn- 
raic stepi vo? Ó&iv aDrOv TY ye- 
yoauuéva zaÜsiv. Óve yào Tw» 
dzO TOU AÓyov zeoi Tovvov (rw 
nMvotnoíov» reAc(av yvóocu xara- 
Aauávev tic, vóve Aexvéov àztó Aoyt- 
xijg Ót(fecog óÓoGvroc ToO voo và 
ÓcvxvOueva, vereAevOo Dat, Tv Óct- 
&v v() ratra Üecpoetv zai BovAouéro 
xai Óvvauévo xai Üecpo?vri. — éz6l 
Ó8 o)x &£vceÓÉycro »mooqnyvwv àmo- 
Aéa0at &&o " TegovaaArju« àzAsuav 
àvaAoy(av éyovaav zxt00g TO »ó àzo- 
Aécag viv wy?" a)ro9 évex£v éuo, 
eópijoeL aviv«, Óuà, rotro &Óev a- 


24f Luc. 13, 33 — 27 Matth. 10, 


1 róv] o0 M 


vgl. lat. 


3 óci&w] 2é&w Koe, 
3/4 neoi roótov] zteoi ToU v0U 
(ndÜovc xai r/üj; àrvacrácecoc uvotnuoíov 
abr00» Koe, vgl.lat. und Orig. in Joh. 
tom X, 35 (IV, 209, 30ff) 6 «Kai» 
Kl, vgl. lat. * ó06M . S yevouévoic 
Diehl, vgl. lat. 14 éré/ecoev H 
15/16 1La95raiz; -- aóro0 H. — 16/17 và 
yeyoauuéva abróv H....8/19 (rà uvarr- 
oíov» Koe, vgl. lat. 


Origenes X 


Tom. XII, 19. 20 


113 


ostensa fuisse ea quae videban- 
tur, quomodo discipulis ostensus 
est rationabilis sermo de mysterio 
passionis et resurrectionis ipsius. 

20. Et tunc quidem coepit 
ostendere, consequenter autem po- 
stea capacioribus factis plenius 
demonstravit: non iam quasi ru- 
dibus incipiens ostendebat, sed 
proficiens in ipsa ostensione. et 
si rationis est intellegere, quia 
omnino quod coepit lesus, hoc et 
perfecit, (omnino perfecit» ali- 
quando quod coeperat ostendere 
discipulis, quoniam oportet ewm 
abire in. Hierusalem et pati. quan- 
do enim de mysteriis istis per- 
fectam scientiam ex verbo quis 
fuerit consecutus, tunc dicendum 
est ex rationabili ostensione sensu 
vidente, quae ostenduntur, con- 
summatam esse ostensionem ***, 
quoniam »non capit prophetam 
perire extra Hierusalem« ea per- 
ditione, de qua etiam alibi dici- 
tur:»qui perdiderit animam suam 
propter me, inveniet eam«. quare 
oportebat eum abire in Hierusa- 


10 osten- 
11 ostensione 
19 si Kl sie x 


14 (omnino perfecit» Kl, vgl. utique 


4 sermo rationabilis L 
dere Koe, vgl. gr. 
-- demonstrabat L 
et perfecit Pasch 14/15 aliquando 
-- demonstrabat L . 21 ostensione] 


ratione G gn t**uICoosvpl teer. 
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114 Origenes, Matthüuserklüárung 


rov eic "TegooóAvua àzeAOeciv, 
iva 0444 zaov &v (C TeoocoAóuotc 
xai àzoxravÜcig &v» Exeívowg Tiv 
dzxaoynr rijg €x vexoór avacráceoG 
aoujoy, év roic »&vox * IegoaoAóuoic, 
(xaraAc(mOY xal) xarapgyOv xai 
xaraAéov tij exi tijs yijc X Jegovaa- 
Anu» ueca záanc tijc £v aoríj Aaroet- 
ac. ócov u£v yào »XowtOc« oz »&yij- 
yepgrat &x vexoOv, àmapy)) TÓY Xx€- 
xotunuévo«, o008 coviyéoOncav a0 - 
T oi ywóuevot aóupoogot v 2a- 
várQ xai rjj àvaorácet a0TOP, XáTO 
&nreiro 1) 09 0&00 ztó/uc xai ó vaóc, 
oí xaÜüapoucHol xai và Aorá 

óre Ó& vobrO yÉyovev, 


er et EJ —- "e EJ A 5, 
Grwa iva &votjj, €ÓeL aóTOv eig 
- , , 

leogooóAvua dmcsA- 
z0AAÀQd é&xcei maUsiv 


TÀà ZüTO 
Üsiv xai 


4 Vgl. I. Kor. 15, 20 — 5 Vgl. Gal. 4, 26 — 9. 16 Vgl. I. Kor. 15, 20 — 


12 Vgl. Róm. 6, 5; 8, 29 


9 «egoco29uotz —é&v» Diehl Kl 


Koe, vgl. lat. 


61 (xaraAZstzov xal» 


und 4 7egovca25u» Koe, vgl. lat. 


Matth. 16, 20(— 23) 


lem, ut multa passus in Hieroso- 
lymis et interfectus in eis primi- 
tias resurrectionis ex mortuis 
faciat in Hierosolymis illis »quae 
sunt sursum«, derelinquens et de- 
struens et dissolvens Hierusalem 
quae fuerat super terram cum 
omni cultura eius. quamdiu enim 
non »resurrexerat Christus« ***nec 
discipuli eius consurrexerant ei, 
deorsum quaerebatur civitas dei 
et templum, quod erat in ea, et 
altare et sacerdotes eius et levitae 
et dona et sacrificia pro peccato 
et mundationes. postquam autem 
»resurrexit Christus primitiae dor- 
mientium« et consurrexeruns? ei, 
qui facti sunt conformes morti 
eius et resurrectioni eius, tunc 
iam non deorsum ab eis, qui con- 
surrexerunt ei, quaeritur Hieru- 
salem vel domus orationis in ea 
vel altare vel cultura vel cultores, 
sed sursum, et quasi qui consur- 
rexerunt et consederunt in cae- 
lestibus Christo, viderunt ea qui- 
dem quae fuerant super terram 
destructa, quae autem erant in 
caelis splendentia. 

quae ut instituerentur, oportebat 
eum abire im Hierusalem, quae 
erat deorsum, e£ multa pati ilic 


9. *** Diehl RI 
19/20 iam tunc L 


4 illis — B 
18 Vgl. gr. Z. 11f 
93 culturae B 
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Matth. 16, 20(— 23) 


àz0 TOv év aótjj noteofvovéoov 
xai àoyiegéov xai yoauua- 
téov roO Aa09, tra Óo&acÜ sj (u£v» 
bzt0 vÓv | ycposrrov rà eüepyeaíac 
5 a)ro0 oopavior ztoccopvcvéoov xai 
Üeworéocv à oy veoécv ozt0 aoyueoct 
T Évl verayuévow, óo£ag0j] ó& óno 
TÜY vyoapupuaréov Tvo6  Aaoo 
dc yoAovuérov ztegl yodupiara, o0 T 
10 yoagoueva »uéAav. àAAd« reroavo - 
uéva »nveóuar. 0coó Cówroc« xai 
dzoxravrüg uiv £v voi; xávo 'Teoo- 
coAónuow. faciAsóoy Ó8 àvactàg £v 
»Muor Óosu xai xóAsv Ücoo GOwvroc 

15 "JepgovaaAnu &xovoavíox. 


20 
Tjj toít9 Ó€ v)u£éoa &x vexoÓv avé- 
0T) (va Qvcáueroc »àzO ToO mOv- 
9ot« xai roO vioó aro, £v () cO 
yetóoc nv xai 1?) aÓvxía xal 0 móAe- 
25 uoc xai ztárra và &vavría oig éotiv 
ó Xpiatóc, &rL Ó? 00 ueraoznuatt- 
Couérov eig &ywov zxvetua pefnjAov 
atwveóuacoc, ztepioujay voic óvaüetot 
pazrícacÜau. TO mvebüua xai Tüv 
30 yoynv xai r0 cÓua »ti; Óvoua 00 
vaTo0c xai vr0U vio xai roO Ayíov 
cweóuatoc«, ázxeo Toeic T)uéoat eigiv 
ua éveot5xviau aiovíog Toi; ÓU 
a)0ràg (yevouérowg» vioig vo9 qo- 
SDULUC. 


Tom. XII, 20 
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« senioribus eius et principibus 
sacerdotum ef scribis, ut glori- 
ficetur ab eis, qui capiunt bene- 
ficia eius, caelestibus senioribus 
et divinioribus principibus sacer- 
dotum 


et scribis populi, qui vacant 
cirea litteras non atramento 
scriptas sed »spiritu dei vivi« ma- 
nifestatas, ut occidatur quidem 
in Hierosolymis quae sunt deor- 
sum, regnet autem resurgens in 
»Sion monte et civitate dei vivi 
Hierusalem caelesti« Sion, 

de qua dictum est in Psalmo se- 
cundo: »ego autem constitutus 
sum rex ab eo super Sion montem 
sanctum eius, praedicans prae- 
ceptum domini«. 

lertia autem die surrexit à mor- 
tuis, ut eripiens a maligno et à 
filio eius, in quo mendacium erat 
et iniustitia et proelium et omnia 
contraria eis, in quibus Christus 
habetur, adhuc autem et a spiritu 
inmundo, qui transfiguratur in 
spiritum sanctum, adquirat eis 
qui fuerint liberati hoc donum, 
ut baptizentur spiritu et animo 
et corpore vin nomine patris et 
filii et spiritus sancti«, qui sunt 
tres dies simul instantes perpetue 
eis qui per eos facti fuerint filii 
lucis. 


10 Vgl. IT. Kor. 3, 3 — 14 Vgl. Hebr. 12, 22 — 17 Psal. 2, 6f — 22 Vgl. 
g 


Matth. 6, 13 
T- Thess. 5, 23 — 30 Matth. 28, 19 


3 (uiv? Koe 
Kl, vgl. lat. 


34 (yevouévouz » 
| vob -— M 


23 Vgl. Joh. 8, 44. — 


96 Vgl. II. Kor. 11, 13 — 29f Vgl. 


99 fuerant G 
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? Excel. 0€ 


aàvácia và cáÜn &vopulev — eivat 
Xowtob T00 vio0 »ro? Üco6 Tob 
Cóvroc«, T[trova Ó€ xai ro0 dzo- 
xaAvwarroc a)TÓ zaToOc Tà TwAL- 
xara negl a0t00 (0) yào àzoxexá- 
AvzTO a)TÓ) rà m0 TOP ztE(GEGÜaL) 


óià voto toocAapouevoc avTOv 
xai Qoneo &muaÜOuevog rüjc; àé(ac 
To0 XoioTOo0, xai Óri »Ó viOg TOO 
COvroc Üeot« ot02v énwriyijoeoc AÉ- 
y&t 1j txoátvet | d&vov, jo& aro &zi- 
TuiLÓY ao0TO xai oc Óeouévo iAa- 
cHo0 (o0 vào jet zx Órwi robrOY 
»mooéüero ó deoóc iAaoT5owv Óuà 


30 zíavecc &v T) aro aluatu) eiztev: 
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Matth. 16, 20 (— 23) 


21. Et accipiens Iesum Petrus 
coepit ewm increpare: propitius 
esto tibi, domine, et hoc tibi non 
eril. qui dixit: vade post me, sa- 
tana, scandalum mihi es, quoniam 
non sapis quae dei sunt, sed quae 
homnas. 

Quoniam coeperat lesus osten- 
dere discipulis suis quia oportet 
eum abire in Hierosolymam et 
malta pati, adhuc initia eorum 
quae ostendebantur discens Pe- 
trus . 

indigna haec filio »dei vivi« arbi- 
trabatur et indigna deo patre, qui 
revelaverat ei (nec enim revela- 
tum fuerat ei adhue oportere pati 


filium dei et occidi talem et tan- 
tum Christum), 

ideo accipiens eum et quasi obli- 
tus dignitatem Christi, quoniam 
»filius dei vivi« nihil dignum incre- 
patione dicit aut agit, coepit ewm 
increpare et quasi necessariam 
habenti propitiationem dicere: 
propitius esto tibi, domine. nec enim 
sciebat adhue, quoniam hune 
»Cpro»posuit deus propitiatorem 


Sif Vgl. Orig. hom. in I. Regn. 28 (III, 291, 19f): jueydAa jet eol 


XoictoU, o)x jnÜÉA«ccv nxagaóétaaDau rÓó ranxcwórcoov zepi aroU. — 15.24 Vgl. 


Matth. 16,16 — 99 Rom. 3, 


25 


90 éavrov M 


3 tibi esto B 4 qui] cui BL 


4/5 sathanas D 19 dicens L 
90 dei — G | et!] ac B 30 cpro-? 
posuit Diehl | propitiatorem 


B(G) propitiationem L (Pasch) 
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Matth. 16, 20 (— 23) 


(Aedc coi, x$gie. oO vüv uév 
n000&ctw àztoOc&áuevog Tjj Ó& àyvoía 
eiu, óux uev civ zxodÜecuw o9- 
cav óefuàv Aéyev aovQ'  ÜOmaye 
OztíGQC  HOU, OlOvVtl XOTQAUTOVYTL 
[ra] óU ówv myvósu xai o?x 0OpÜóc 
&Aeyev (105 àxoAovüsiv vQ "[naov. 
Óuà ÓÀ rijv dyvoiav, cc àvruxeiuevóv 
TL éyovti toi; ToO Üeo9, eie: ca - 
ravà, ózeo éoriv  EBoatxog ANTI- 
KEIMENOX. ei óà würe àno 
àyvoíac cioxeu wire émwreTuu uet 
T vi »ro6 COvrocg Ücoó«, AÉycw 
a0TtQ TO lAec gc cot, xÜógie' o0 
M5 &crauv cov voOvro, obr àv 
eiztev aüvÓ 10 Üzxtaye Om(aO uov, 
cg xaraAuvóvr. TO &ivat abro Oztí- 
co xai ÉreoÜa, a)0TÓ, oDv àv Óg 
àvrixe(ueva eiorórt Toig Oz a5ro0 
AeAeyuévouw; &Aeéev àv v0 cavavá. 
vovi Óé ioyvccv a)tOv Ó cacravác, 
àxoAoviicarra vO Ineo? xai ozíao 
a0T00 Batvovra, azoctijoat roo àxo - 
Aovüsiv a)TÓ xai ToO Omníco Tvy- 
g&vew T00 vio? 100 Üco? xai zouijaat 
aütóv, ÓU (v eixev dàzO ayvoíac, 
d£uov ToO0 Gxobcat. caravàür xai 
GxávóaAov vro? vio6 Too )c00 xai 
00 goovotrra à TO) Üco6 àAAd 
rà TÓY AàvÜoczct ov. ór. 06 oníco 
ztoóteoor yv (oiv vooro &uapretv) roO 
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per fidem in sanguine ipsius«. 
cuius adfectum quidem suscipiens 
Christus, ignorantiam autem ex- 
probrans dixit ei: vade post me, 
quasi desistenti per ignorantiam 
et per ea, quae non recte dicebat, 
ire post Christum. satana autem 
dixit ei quasi per ignorantiam 
aliquid habenti contrarium deo, 
quod Hebraei interpretantur comn- 
irarius. si autem non per ignoran- 
tiam dixisset neque increpasset 
filium »dei vivi« dicens: propitius 
esto tibi, domine, et hoc tibi non 
erii, numquam dixisset ei: vade 
post me, quasi desinenti ire post 
eum et sequi eum. et si non dixis- 
set contraria eis, quae dicta fue- 
rant ab eo, non ei dixisset safana. 
nunc autem praevaluerat in eo 
satanas, 


ut desineret ire post eum et sequi 
eum, et fecit eum per ea quae in - 
ignorantia dixit dignum, ut audiat 
satanas et scandalum fili dei et: 
non sapis quae dei sunt, sed quae 
hominis. quoniam autem (antea » 
fuerat post filium dei Petrus an- 
tequam peccaret, manifestum est 
ex eo quod 


1—11 Vgl. B (Matthaei) I, 139, 13—16 An. — 9f Vgl. Hieron. in Matth. 
126 D: satanas interpretatur. adversarius sive contrarius — 10 Vgl. Wutz, 
Onom. sacra 747 — 13 Vgl. Matth. 16,16 — 16— 118.13 Vgl. P (Cramer) 


I, 348, 1— 8, (Matthaei) I, 139, 20—26 


6 [rà] Kl 7? (10» Koe | LU 
-CFxai? M 19 émererwuwjxe( M. 18 roo 
0eo0 ToU Cóvroc; M. [A rM: 
17 eivai] l. iéva« Diehl Kl, vgl. lat. | 
óníceo a)ro0 Koe 


3 xps y Pasch ihs L 10 in- 
terpretati sunt L 13 filio G 
14 tibi esto BL 98 «antea» Diehl, 
vgl. gr. 
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vio? roO 0c09 6 ITérooc. ÓfjAov &x toO 


»ÓeOrE Octo ov, xai zxoujoo Ou&c 
aA; àrÜocztov«. 


22. " Aua Ó€ cvyxpweic órt zto0c 
né» 1óv Iléroov eixev: óxaye oní- 
carará. cooc Ó& vOv 
óuifoAor (cixóvra aT" »ttárra cot 
ra9ra ÓcG«O, £àv zteGOY zto0ogzvrij- 
GC How) »txaye, cavavà« yopoic vij 
OcxíGO ov zoocÜnzyüc. TO yàp 
oz (o c 1o? [5609 ceivat àyaüov £at 
ÓLO 


etpnraL TO 


00 HOU, 


»Oebre Oxígc ov, xai ztoujao Ouác 
&Atic àvÜoctov«. ro.o?Tov ÓÉ &actI 
xai TO »Óg o)x aioeu TOY GTav00v 
aoro? xai àxoAovüet ozxt(ac Hov. ox 
£OTL ov azaé£amAozc 
Toei T»v | oxía c Aé&w Óri aya- 


dÉioc«. xai 


5 00v uév éoti nxoàyua, Óve »ozxío O0 


«vpiov« ro6 eo? vic ztopeóerat xai 
oztíoc) T0? XowroO yírverav. &vav- 
tí(ov Óé, Ór& Qíurveu vig; To0c AÓyovc 
toO )to? cic và Oztico 17) Óre xapa- 
patre, xijv Aéyovaav £vroAajv: »óntao 
TÓY ÉniÜvutOv cov ur ztopeoov«. zai 
o Hàíag à £v vij voí(ryy vOv DBaoi- 


Origenes, Matthàuserklüárung 


Matth. 16, 20 (— 23) 


in principio vocationis eorum ita 
est dictum ad eos: »venite post 
me, et faciam vos piscatores ho- 
minum ; et relictis omnibus secuti 
sunt eumc«. 

22. Simul autem considera 
differentiam verbi, quoniam ad 
Petrum quidem dixit: vade post 
me, satana, ad diabolum autem 
dicentem sibi: »haec omnia dabo 
tibi, si procidens adoraveris me«, 
dicit: »vade satana« sine addita- 
mento post me. nam esse post 
lesum bonum est. propterea 
secundum Marcum sie dicit: »vi- 
dit Simonem et Andream fratrem 
eius et dixit eis: 
venite post me, et faciam vos pi- 
scatores hominumx«. tale est etiam 
illud quod dicit: »si quis non tollit 
crucem suam et sequitur me, non 
est me dignus« et (ut breviter 
dicam) considera, ubicumque di- 
citur verbum post me, in bono di- 
citur. bonum est enim quando 
quis post dominum *** vadit, con- 
trarium autem quando aliquis 
reicit sermones domini post se. 
vel qui transgreditur illud man- 
datum :»post concupiscentias tuas 
ne vadas«. item Elias in tertio 


8 Matth. 4, 19 — 5f Matth. 4, 20; 19, 27 — ?1ff Vgl. Hieron. in Matth. 


127 A: diabolo dicitur: vade retro, 


10, 38 — 25 Vgl. Hos. 11, 10? — 


3 "nua; M 


91 o?y aioce( M 


10 sizóvra aov — M 


Petrus audit: 
sequere sententiam meam — 10 Matth. 4, 9f — 19 Matth. 4, 19 — 
97 Vgl. Esra B' 19, 26? — 


me, hoc est: 
?1 Matth. 
Sir. 18, 30 


vade retro 


30 Sap. 


11/12 tibi dabo L 15 iesum] 
xpm G 91 tollat G? got e 
Koe, vgl. gr. 31 concupiscentiam 
tuam y 99 ne] non L — B 


10 


30 


«ai 


Matth. 16, 20 ( — 23) 


A&Lv ztpOc TOY AaÓv qnucw: »&éoc 
aóte Üucig ycAaveire ém dugoté- 
oat; vaig Uyvóauc; ei ott xópuoc Ó 
Üeóc, nopeícaÜe Ong abro: ei ÓÉ 
&gtt xóoioc ó DBáaA, nxoptócaüe oní- 
ge a)Tob«. 


xai Aéyeu votvo v Ilévoo ó 'In- 
cot; aroaqQe(íc, xai votvro (yào» 
e)coyeTÓY zc0tél. 


xai go uir oóv zAc(ova gvrvayayc 
axapaóctyuara To? cToagecic (xai 
udáAwa éxi ToO "Inco? vevayuéva) 
ovve£erácag  a)rà  QAA(AOtG, 
eUpoucz àv o0 zxaocAxóvrogc Tiv Aéfiw 
xeiuuéviv. àpxei Ó& ézi vob ztapóvvoc 
axapabDéc0aL 
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Regnorum ad populum dicit: 
»usquequo claudicatis vos utris- 
que pedibus vestris ? si est domi- 
nus deus, ite post eum; si autem 
Baal dominus est, ite post illum«. 


haec autem diximus, propter quod 
dictum est ad diabolum, quia 
"vade, satana«, et non: vade post 
me, satana, ad Petrum autem: 
vade post me, satana. 

et hoc dicit Petro lesus conversus 
ad eum; nam et hoc prodificans 
ei fecit, 

et beatus ad quem convertitur 
Christus, etiam si corripiendi cau- 
sa convertitur, sicut est conversus 
ad Petrum. 

et tu quidem poteris plura huius- 
modi congregare exempla, in qui- 
bus positum est conversus, et in- 
venies plerumque ad utilitatem 
eorum positum esse, ad quos con- 
vertitur lesus. mihi autem pro- 
ferre sufficit in praesenti 

illud propheticum dicens: »con- 
vertere, domine, aliquantulum«, 
item: »conversus respexit Pe- 
trum«, ubi et conversione eius in- 
luminatus Petrus cognovit pecca- 
tum suum et amarissime flevit, 


1 III. Regn. 18, 21 — 9 Matth. 4, 10 — 26 Psal. 6,5 — 28 Vgl. Luc. 22, 61f 


1ggciH 13 yao» Kl, vgl. lat. 


1regnorum -- libro BL 74 di- 


8 dictum est y* 
quia — B 


9$ vade satana y* ipse sathanas L 


ximus y* dicens L 
divertebantur L | 

sathanas yg | post y* 
10 autem y* ait: sed L 


ipse est 
ante L 
99 ubi ad eonversionem B 
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àz0 ToO xarà "lodávrvgr: 


E D e » - ' 
»aroageig ó8 OÓ "Incotc xai 9ea- 

, , M ^ , /, 
cáuevog a)ro)og (ÓnAovóri lléroov 
xai "Avóoíav) àxoAovüobrvrac Aéyst 
aOTOic* Tí CQTEUTE ;« 


0pa. yàp Órt xai £v rovvots 1Ó »ovoa- 
qeig« &m eüeoyeaíq vivera vÓY zto0G 
oc &oroáqn. 

23. Mexaà vaca Cwurvéov zc 
eiorxe v Ilévoc v0 oxávóaAóv 
Mov ci, uáAwa &e( quaow à Aa- 
víÓ* »eipijvr) x0AA1) Tolg à'yazxóot TOv 
YOHOY GOV, XGi 00x &atir atolc axáv - 
ÓaAov«. qrjcet y&o vic" €i Óuà v0 fé- 
Bauov rOvt))v *** üyázuvéyórvow xai 
avezuÓÉxrov Ovvov ToO oxavÓaAC- 
Ceaat (1) àydázu) yàp »xávra ovéyet, 
závta zuottóst, ztávva &An(CGet, zv - 
ra oxouévev. yj àyázu otÓénote &x- 
mízwTE(«) elonvau roOro £v TÓ zwp0qj- 
Tj, vtÓGC a)TOG Ó xoboi0c, OzocT»oL- 
Cov »rárvrag vovg xaraaxíurovrac« 
xai àropÜóOv »mávrag vo)cg xatto- 
gayuévovc«, &eizme v llévzoor 
cxávóa|Aóv uov si; Aexvéov O8 
Óti GvemíOextoc uérv &otT( v09 oxar- 
ÓóaA(Cea0at o0 uóvoró cct))o QAAA xal 
(tác) 0 £v àyázu veveAevouévoc, TO 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 20 (— 23) 


item secundum Iohannem: | 
»et audierunt duo discipuli eius et 
secuti sunt lesum. 

conversus autem lesus vidit illos 
sequentes se et dixit eis: quid 
quaeritis ? 


at ill dixerunt ei: magister, ubi 
manes ?« 


23. Adhue autem requiro 
quare dixit ad Petrum: scanda- 
lum mihi es, maxime cum in cen- 
tesimo decimo octavo Psalmo pro- 
pheta pronuntiet dicens: »pax 
multa diligentibus legem tuam, et 
non est illis scandalum«. dicet 
enim aliquis, quoniam proprium 
est eorum qui perfectam habent 
dilectionem erga deum, ut non 
scandalizentur aliquando (»cari- 
tas« enim »omnia suffert, omnia 
credit, omnia sperat, (omnia susti- 
net»; caritas numquam excidit«), 
quomodo ergo ipse dominus, qui 
confirmat omnes qui infirmantur 
et erigit omnes elisos, dicit ad 
Petrum: scandalum mihi es? sed 
ita est respondendum, quoniam 
non solum lesus non scandaliza- 


4 Joh. 1, 38 — 13— 121,9 Vgl. B (Matthaei) I, 140, 3—10 — 16 Psal. 


118, 165 (0voua hier wie XIII, 21 u. 29; lat.: legem — 


vóuov XII, 23 u. XIII, 


17.29, dagegen: nomen [legem B] XIII,21) — 211. Kor. 13,7 f — 21f (lat.) Vgl. 


I. Joh. 4, I8 — 95 Psal. 144, 14 


1070 — H 13i. m. àxooía H | xai 
19 *** Diehl Kl Koe, 
vgl.lat. 27 xargoayuévov M — 99 i. 
m. Aci; H.. 82 (nàc» Diehl, vgl. lat. 


uera rabra M. 


4ilos]eosL 5eis-—L Sei-—y 
24 suffert Diehl Koe, vgl. gr. sustinet x 
25 (omnia sustinet? Koe 29 dixit 


Diehl, vgl. gr. 
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Matth. 16, 20 ( — 23) 


ócov 0e eq? éavtà) ó tà voiatra Ayo 
j| vtoátvrov, axáróaAór &cTt xal v06 
u)) oxavóaZu00ncouérvov: ti uj doa 
závra vóv uan» ^ Ijoo$z éuaprá- 
vovra oxávóaAov xai éavr00 àzt0za - 
Aci, o) ztoAAQ uàAAov zapaà IabAov 
Óuà xijv àyázunv Aé£owv dv* »vcíz aa ever, 
xal oóx àcÜsvO; rí; axavóaA(Cerat, 
xai o0x &yc) zwvpobuat;« 


» e ' - , R 
cao. 0 Óvvatov ztoUjcat. Tí; oxaróa - 
A(Cerat, xai oox &yo aoxavóaA(Couat ; 


ei ó& llévoog tóve (Óuà vO (Acc 
cot, xXÓoiEe, o9 uy &otat cot 
roO6To) oxávóaAov slourau mo 
To9 'Inoo?, og o0 và vo6 Oso 
&y olg eine qoovàv, G442à và TÓY 
àvÜodozsor, tí Aextéov negl máv- 
TOY TÓY &zayyeAAouévov uadnreó- 
egüat TO "Inco?, ui) qgoovoóvrov ó€ 
rà TOO Üco6 xai wu) oxonotrrov 
rà 5 DBAenóueva xai aic, qoo- 
voóvrov óé rà rÓYv àvüoosov 
xai axomobvrovr rà DAenóueva xal 
vt000xatpa, 7) Órt OL TOLOUTOL ET 
uGAAov àv $xOó roO "Ijcoó àzoxa- 
Aotvro axávóaAov a)ro6 xai Óuà 
TO GxdàvÓaAa a)rob civat xai TOY 
dÓsAqOv; éq^ oig &g Aéyst v0 »éze(- 
vow xai o0x £óoxaté uot qayeiv« zai 
và éEfc, 


Tom. XII, 22. 23 
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tur, sed nec omnis homo qui in 
dilectione dei perfectus est; sed 
quantum ad se, qui tale aliquid vel 
agit vel loquitur, scandalum est 
alteri, licet ille inscandalizabilis 
sit. aut certe omnem discipulum 
peccantem 4 Iesus » scandalum sibi 
appellat, sicut et Paulus de huius- 
modi discipulis dicit: »quis infir. 
matur, et ego non infirmor ? quis 
scandalizatur, et ego non uror« ? 


si ergo Petrus (propter hoc solum 
quia dixit: propitius tibt esto, et 
hoc tibi mon erit) scandalum a 
Christo est dictus, quasi qui non 
saperet quae dei erant sed quae 
hominis, quid est dicendum de 
omnibus illis, qui profitentur se 
discipulos Christi, non autem sa- 
piunt quae sunt dei nec aspiciunt 
ea quae non videntur aeterna, sed 
quae hominum sunt ^sapiunt et» 
aspiciunt, quae videntur et tem- 
poralia sunt? sine dubio multo 
magis huiusmodi homines scan- 
dala Christi sunt appellandi. sed 
et qui fratrem suum in scandalum 
mittit, scandalum Christi est, se- 
cundum quod ipse dicit: »esurivi, 
et non dedistis mihi manducare, 
et cetera. i 


4 II. Kor. 11, 29. — 281ff Vgl. II. Kor. 4, 18 — 81/82 Matth. 25, 42 


4 jcüvrd —-H 15- /Acoc Ei 
99 08 — Ha 98 w]| 9v M 


* «lesus? Diehl, vgl. gr. 9 di- 
cit]dicebat B —L 21 omnibus Kl 
hominibusx 29non-— RG 25csa- 
piunt et? Koe 29 Christi] à Chri- 
sto Diehl 33 non dedistis] dedisti GL 
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oUrog cizo( üv xai vO T0ÉYyovra 
&gxavróaA(caTÉ HE. 


uu) vouícoiev xotrov 10 vvyOv eivat 
aüudáoriua TO qooveiv và vOv àv- 
Üocdztov, Óócov £v nàct qoovei và 
To0 Üto?. àouocet Ó& AÉyew vobro 


xai ztavri t6 Qx0767tt0)x0tL uev Ó0y - 
uávov 009 zai A20ycv &xzAnotaott- 
xv xai poorijuarog aZ1009c. qoo- 
vobvrt Ó cx ans, (péoe eixeiv) và 
BaoiA(0ov 13 O$aAevr(vov 3) Mag- 
x(voc 5j vwoc TOv Ói0aczóvrow và 
avÜocztwa cc Üeia. 


24. Tóvre ó '"Iqoo96 sime 
toic uaümncoc-o0t00: D NTUS 
ÜéAev Om(g0 uov àxoAovüriv 
xai và é£gc (16, 24—2). 


1 Vgl. Prov. 4, 12 


RECO DEI 
90 pacisióov? M oc] xai M 
96 àxo4ov)civ| vgl. Hautsch TU. 34, 
23, 54 


16 


o9 


xai] --ev M 


Origenes, Matthàuserklàrung 


? — 80 Vgl. 


Matth. 16, 20 (— 23) 


sicut ergo qui fratrem suum cibat 
Christum cibat, sic et qui fratri 
suo scandalwm fuerit factus Chri- 
sto factus est scandalum. 
non est ergo leve peccatum sapere 
quae hominum sunt, cum debeat 
quis in omnibus sapere quod est 
dei. hoc autem 
quod dicit: »scandalum mihi es, 
quia non sapis quae dei sunt, sed 
quae hominum«, non solum dicen- 
dum est peccantibus in conver- 
satione, sed 
et omnibus qui a dogmatibus dei 
ceciderint et ab omnibus eccle- 
siasticis verbis et ab omni sapien- 
tia veritatis et sapuerint (verbi 
gratia) Basilidis vel Valentini vel 
Marcionis aut cuiuscumque eo- 
rum, qui humana docent quasi 
divina. 

24. Twnc lesus diat dasci- 
pulis suis: si quis vult venire post 
me, 


abneget semetipsum et tollat cra- 
cem suam, et sequatur me. 
Quoniam superius diximus 
magni boni esse ire post Chri- 
stum, ideo conferamus omnium 
evangelistarum de hoc loco con- 
venientia verba. et Marcus qui- 


S. 118, 13 


7? ergo — B 24 tune iesus 
dixit] II seeundum matheum. In 
25/26 post 
29 me 


illo tempore dixit ihs L 
me venire BL 28 tollens y 


-- omelia Origenis de eadem te L 
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Matth. 16, 24— 27 


AA rovrov Ós(avorat, ÓTi TO 
Ü£Aew Ooz(oc vob ncoo &éA0siv 
xai àxoAovÜciv a0rO ox 0 
T0 rvyÓvroc àvóoayaDnuaroc yive- 
TGQi, xai obÓcig pg») dprnuoáuevoc 
éavrOrv | fj«o. àv ózxíac ToO 'TIn- 
cot. àpveitat 06 éavrÓv ó TOY Ééav- 
T00 ztoóreoov xarà xaxíav (ov yeye- 
vnuérvov vjj à&éw260yo uecafoAj àxa- 
Aeiqo, oiov (og &xi ztapaóetypuacvoc) 
ó zxáAau àxOÓAactog apveirau aorOv 
àxóAacTov goQoovicac 
xai xaüe&ijc. 


15—194,8 Vgl. Clve Nr. 24 Or. 


Tom. XII, 23. 24 123 


dem dicit hoc modo: »et convo- 
cans populum cum discipulis suis 
dixit eis: si quis vult post me ve- 
nire, abneget semetipsum et tollat 
erucem suam, et sequatur me«. 
Lucas autem ita: »dicebat ad om- 
nes: si quis vult post me venire, 
abneget semetipsum et tollat cru- 
cem suam, et sequatur me«. 
ergo per hos omnes manifeste 
cognoscimus, quoniam non est 
qualiseumque virtutis 4?re post 
Christum et sequi eum, et nemo 
potest ?re post Christum, nisi dene- 
gaverit se. denegat autem seipsum, 
qui priorem vitam suam malam 
bona conversione relinquit. ut- 
puta aliquando luxuriosus dene- 
gat se luxuriosum, conversus ad 
castitatem, 


et qui erat iniustus, denegat se 
iniustum cum coeperit servare 
iustitiam. sic et qui insipiens fue- 
rat aliquando, denegat se insi- 
pientem sapientiam dei suscipiens, 
et timidus aliquando confirmatus 
in virtute dei timidum denegat se. 
sic et in omni malitia est dicen- 
dum: qui se ab ea converterit se- 
cundum quod praecepit Iesus, de- 
negat se quod fuerat. 


...0iov ó zxáAat àxóAacto; doveirat éavtov 


dxóAactov ocgoovijcas xai ó ztáAat dórcoz doveirat éavróv dóveov Óxatomoay)oac, xai 


&ni TOv Oóuoíov, vgl. TU. 47, 2, 82 


18 cj] Cluc 
18/19 lat. las àzoAetzwow ? 


91 cogoovícaz M 
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àÀAA eixóg üvritizvtew vwd, ei (007160 
£avrOóv Tjovicato, oUrcc xai abrOv 
ÓnoAoyti, àovocáuervoc uiv éavrOv 
TOv dÓwxov, ÓuoAoyOv Ó£ £avrOv TOv 
Ó(xauov. QAA timeo .XowrOc &oviw 
5j Ówuaocór, Ó Tv Oucaocórgr 
àveiAnq Oc oy éavrov àAZQ. Xotarov 
óuoAoyti. ofroc xai ó Tijv cogíav 
epOrv ÓU a)rob roU £yeww cogíav 
Xoiatór óuoAoyet. xai ó TotoUTOG v6, 
»xapó(a« zwaebov »eig Óótxatogóryc, 
xai »orópati« óuoA0yÓv »eic acr)- 
olav« xal roig &oyow; XowrQ uao- 
rvoQv***, c)c ÓóuoAoyjcac Ó.à ztávroov 
roUrov rÓv Xouwcov »£uzgocücv vv 
àvÜoczovr«, óuo20oynÜcerat oz. aà- 
ro? »ÉuztpocÜev T0? £v voiz o?pavoic 
carooc«. oUro O02 xai ó uj üoriaá- 
uevog éavróv (OuoAoyet u&v éavrOv, 
doreirat 02 vóv XouaOv «ai óc » àory - 
cánusvoc TOv XpicrOv me(cerat TO 
»xàyo a)rOv dorüconuaw. Óv Tovro 
các Ó.aA0yiopHOc TUO xai vorua zai 
máüc Aóyoc xai ztüca ztpG£ig vwveéato 
Tij "u&v zxeoi éavrÓv u£v apvijoeoc, 
ztegl 0 Xouavo? xai &v Xo,wvQ uapro - 
oíag (xal óuoZoyíag». zteíüouat yào 
cücav r»)v roO rceAe(ov zoGE nuap- 
réotov civat Xowro? "Inao9, «ai viv 
cácnc Auaoríag dmoyi)v  dorncir 
eivau éavtoOó qéoovaav Osctíao ToO 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 16, 24— 27 


consequenter autem est requiren- 
dum, ne forte quis sicut denegat 
seipsum, sic et confiteatur sei- 
psum, denegans se quidem iniu- 
stum, confitens autem se iustum. 
sed si iustitia Christus est, qui 
iustitiam suscipit, non se confi- 
tetur sed Christum. sic et qui sa- 
pientiam invenit, per hoc ipsum 
quod sapienter agit confitetur 
Christum. nam et is qui »corde 
credit ad iustitiam, ore autem 
confitetur ad salutem« et operibus 
Christo testimonium praebet et 
verbis, (merebitur;, quasi qui per 
haec omnia confessus est Christum 
»eoram hominibus«, ut confiteatur 
illum »ecoram patre« omnium Chri- 
stus. sic et econtra qui non dene- 
gat semetipsum, se quidem con- 
fitetur denegat autem Christum, 
et quasi qui denegaverit Chri- 
stum, denegabitur et ipse a Chri- 
sto. propterea omnis cogitatio 
nostra et intellectus et omnis ser- 
mo et omnis actus nostram qui- 
dem denegationem spiret, Christi 
autem testimonium atque confes- 
sionem. credo enim hominis per- 
fecti omnes actus testimonium 
esse Christi, et abstinentiam om- 


8ff Vgl. I. Kor. 1, 30 — 11 Vgl. Róm. 10, 10 — 15ff Vgl. Matth. 10, 32 — 
29 Matth. 10, 33 — 29— 195,10 Vgl. Cle Nr. 24 Or. 


18 xowv:op Klyv MH — 14 *** 
Koe, vgl. lat. I7. roi 29M 
19/20 4óuoAoysi — xai 0c» Kl, vgl. 
lat. 
MH 
lat. 


94 zveécóo Kl, vgl. lat. ywéodc 
91 (xai óuo20y(ac» Diehl, vgl. 


3 confitetur G 
rebitur» Kl 27 spiret 9 spirat x 
31 est xpi G—L | omni GL 
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5 — e ^ - 2 - 
Inoo?. ó Ó& roio9roz .XowsTÓ avve- 
aTaóoovrat, xai doac rTÓY GTav00v 
éavro? àxoZovüei v OV jua Da- 
atálovr. TÓv éavroO oTavoOv xarà 
TO eipruévov ofro zapdà và "Ioárrg 

, m , i] Ej , 
»mapaAapórreg oor aorOv &méÜwmxav 
aTO« 


A ' e - 
xat. rà &ElWc 


nc To9 »ónov a)rOv £ora$oo- 
» 5 e ' e» eu EJ 

cav«. dAA O0 uév (tv  oorog Ovo- 

, M M 5 , » — 
uáco) xarà TOv oárvgv "jos 
»éavr(* Baatáisu »tóv avavoor« xai 
»Baorálov a)ror &i5AÜev«, 0 08 xa- 
rà rO0v MarÜaiov xai Máàoxov xai 
Aovxüv o)y avri aorOv aie 
Aiuov yàp ó Kvorgvaiog atOv Da- 
oTáilet. xai Táya obvoc uév eic vjuüc 
àvagéoerat, roog Óuà TOv "Inooóv 
rór "luco? oravoórv | aipovrac. 

, ' hi (2.7) —€- - ec , € 
aórOc; Óà 0 'Imooóg eig éavróv: oiov 
yào Ó6o &mívoiat vo09 cTavoob cictr, 
e A] A e MT /, e - 
évog uiv óv ó Míuov ó Kwponvaioc 
paorálsu éréoov Óà Óv a)TOg »éav- 
TO« 0 "Inco?c. 

25. "Exvóé ei; 10 aovijoáoo 
éavrOv Óoxct uot zorjuuor eivat 1o 
0x0 r00 IaíZov àpgvovuévov £éavr Ov 
eipiuévov, otvog &yov: »56) 08 ooz- 


'T'om. XII, 24. 25 


125 


nium peccatorum denegationem 
hominis esse ducentem post Chri- 
stum. iste autem talis Christo 
confixus est et tollens crucem 
suam sequitur eum, qui propter 
nos crucem suam portavit secun- 
dum quod scriptum est in lIo- 
hanne: »receperunt ergo lesum 
et adduxerunt et inposuerunt su- 
per eum erucem, et portans cru- 
cem suam egressus est in locum 
qui dicitur Calvariae«. 


25. Adhuc autem in eo quod 
dicit abneget semetipsum videtur 
mihi utile esse exemplum Pauli 
denegantis seipsum et dicentis: 


1ff Vgl. Hieron. in Matth. 128 A: (qui)... tollitque crucem suam, et 


mundo crucifigitur. cui autem mundus crucifixus est, sequitur dominum cruci- 


fixum — 1 Vgl. Gal. 2, 19 — 6 Joh. 19,17 —18 — 161. 27 


Melsdohz019»17.— 


91 Vgl. Matth. 27, 32 Parr. — 32 Gal. 2, 20 


3$ éavrov] xai M. 9 mad TÓ) Ev 
M*, xarà r6) év M* 94 eic; aoróv M. 


31 éavrov M. 99 ó8 — M 


3 autem] enim GL  4confixus] 
vgl. auch S. 126, 17. 29 (eruci? con- 


fixus Diehl, vgl. Itala 
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ért &yó, Cij ó& &v éuoi Xowovóc« v0 
yàp »Có o0xéti &yexx goi) vj» éavrov 
apvovuérov, gc àzoÜeuérvov uev vü)v 
éavrot Cow, àaveungóroc Ó& eic 
éavrOv TOv Xougtóv, tva aürOg 6v 
a0TQ CQ5oy Oc »Óvxatocóri« zai eG 
»gsogía« xai cg »àyiaguoc« xal cc 
»etoipi) juOv« zat exc »9órauic coc, 
ztávra £v a)TQ £veoyOwv. évu Óé xai 
TOÜTO 7t00GY6tC Óti, TOÀÀCY Orto 
TÓY T0OmY TOU GzoÜvycxew,. »8zi 
&i20v« xoeuuagÜcic éavavocUr Ó vtóc 
ToO 02090, iva ztávvec ot aztolvijoxov - 
Tec »vjj àpaotía« wu) dAAQ TOT 
azoÜdrocuw a)tj Jy) v xavtà TOY 
otavpór: Óu0 épobóct TO »XowtO 
govegtabocuau xab TO »6uoi qu) 
yévouto xavyücÜat c( pu) &v TO 
atavoó to xvolov jur Too? Xot- 
0100 »,ÓU 09 £uol xóopoc &£araooat 
xXQyO TO XOÓGQ«e. 


TÓya yàp xai £xactog TOY ovotav- 
oovuévor Xowto ànexóéerau »ràg 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 24—27 


»vivo autem non iam ego, vivit 
autem in me Christus«. ^ quod 
enim dicit »vivo non iam ego« vox 
est denegantis seipsum et quasi 
qui deposuit suam vitam, sus- 
cepit autem Christum in se, ut 
ipse vivat in eo quasi iustitia, 
quasi sapientia, quasi sanctifica- 
tio, quasi pax nostra, quasi virtus 
del, in eo operans omnia haec. 
adhue autem vide et hoc, quod 
cum multi essent modi mortis, »in 
ligno« suspensus crucifixus est fi- 
lius dei, ut omnes qui moriuntur 
peccato, non alio modo moriantur 
ei nisi secundum crucem ;ut dicere 
possint: »Christo confixus sum«, 
item: »mihi autem absit gloriari 
nisi in cruce domini nostri lesu 
Christi, per quem mihi mundus 
crucifixus est, et ego mundo«. 
quamvis ergo videatur se absti- 
nere aliquis à peccato et sit mor- 
tuus quantum ad peccatum, ta- 
men nisi in crucem Christi credi- 
derit et in fide eius qui crucifixus 
est abstinuerit se a peccato, non 
potest dicere: »ego autem Christo 
confixus sumx«. 

forsitan autem et unusquisque 
eorum, qui cum Christo cruci- 


6 Vgl. I. Kor. 1, 30 — 7 Vgl. Eph. 2, 14 — 8 Vgl. I. Kor. 1, 24 — 
9—127,4 Vgl. B (Matthaei) I, 142, 15 —23 An. — 11 Vgl. Gal. 3, 13 — 
14 Vgl. Róm. 6, 2 — 16f Gal. 2, 19 — 1* Gal. 6, 14 — 30 Vgl. Gal. 2, 19 — 


SITIS 01-2,.15 


9 iv éavro M 


19/20 Cjuóov 
"Inco0 Xowrov» Kl, vgl. lat. 30 4o] 


ó8 Koe, vgl. lat. 


1.3iam nonL ?2 autem]veroL 
7? eo u eum x 17. 29 crucifixus L 
18 mihi autem absit L mihi ab- 
sit G - B Pasch 95 xpi « Ga 
dni B 





Matth. 16, 24— 27 


doyàg xai ràg &£ovoíag« xai Óety- 
puarí(ceu a0ràg xai Üouaufleoer &v TÓ 
EÓAo, uGAAov Ó$ XowtOg £v a)roic 
TaGvTO. TtOLEL. 
9 
26. "Oc yàp à» 9éAm cüv 
yoxir aoóvoó oca, ànoAécet 
abTv. 


10 


15 " Aug(foAoc 1) toc») Aé&wg" &ovi yào 
az a)rij; xa0' Éva uev voóxov ravra 
roja si ru; 0g quAóGooc xai oióo- 
uevoc vyv é&veotuxviav sivau Gov 
&yaÜóv, zteotéztet v 1] v éavto? vy ijv 

20 zo0c TO £v caoxi Civ, qoflosusvoc 
aztoDavetr ez Óux (rosxov» vo Üavá- 
TOv dz0Aéccov a)tijv, o9toc &v a0tó 
TQ ÜéAew vOv voóOctov roOrov acCetv 
T)Y yvy1v éavtoo àztoAéoeu a- 

25 vijv, ££) ztotv aovi)v TÓv Ópov rijs 
paxaoióTiytoc. eL ÓÉ vic xaraqoovóv 
To? &veotuxórog Lv Óuà vOv &uOv 
Aóyov zxtícavra zttol aicíov Cors | 
uéyou  Üavárov àycov(teo0au Ono 

30 aAgÜs(ac, àmóAAvou v?v éavroOo 
yvoyiv *** mapgaóuooc aot)» onxéo 


17—198, 4 Vgl.:Cluw Nr. 24 Or. — 


I, 144, 15 —145, 2 An. 


3 ?5:? M 7 abro? verklext, M 
21 (rocrov» Diehl, vgl.lat. 292 o$roz H 
81 *** Diehl Kl Koe, vgl. lat. 


'Tom. XII, 25. 26 12/7 


figuntur, »exuit se principatus et 
potestates et traducit eas et tri- 
umphat eas in ligno«; magis au- 
tem Christus in eo haec omnia 
facit. 

26. Qui enim voluerit salvam 
facere animam suam, perdet illam ; 
quà autem perdiderit animam suam 
propter me, inveniet eam. quid au- 
tem. proficit homo, si totum mun- 
dum lucretur, et animae suae de- 
trimentum faciat? aut quam com- 
mutationem dabit homo pro anima 
sua ? 

Dupliciter possumus intellegere 
hoe verbum; primum hoc modo: 
si quis amator vitae praesentis et 
putans hane vitam praesentem 
esse optimam, parcit animae suae 
*** timens mori et putans animam 
suam per hane mortem perire, 
iste volens hoec modo salvare ami- 
mam. suam, perdet illam, alienam 
faciens eam a vita aeterna. si quis 
autem contemnens vitam prae- 
sentem propter Christi verbum et 
confidens de vita aeterna usque 
ad mortem pro veritate certaverit, 
perdet | quidem | animam — suam 
(quantum ad vitam praesentem) 
tradens eam pro pietate in mor- 


17—128,18 Vgl. B (Matthaei) 


1/2 exuit ... traducit u exuet 


... tradueet x 6fanimam suam sal- 
vam facere B. 10 homini G*.T- 12f da- 
bit homo commutationem L . 15 in- 
telligere possumus B 19 optimam] 


f witacubou 909 t. Diehl? vel» gr. 


1€ 


15 


30 


128 


^, » - , » 
eocepeíac TO xoworepov Ovouaco- 

, /, «- e 5 ^ i] » 
uévo Oaváro, oóroc, oc Óv &yué àzo- 
Aécag T3)Y wvynv, cócs,. aÜüT0v 

14A T ^ qe *ckek j 
uaAAov xai megutoujoerat ***. xai 

Lic. et , e » "d 

xa" Érepov 02 roóztov otro àv &xóe- 
gotueÜüa vó orróv: el vu; vorjcac, Ó vé 
ztoTÉ &atww 1) cctoía, BoóAerat xo- 
uícacDa. viv cotu)oíav Tij; éavroO 
wvyijig, oóroc àzora£áuevog roro 
T Bío xai àovncáueroc aorov xai 
doacg TOY cgravoOov a?)TOO xai 
2) M » , - , 
àxoAovüOrv nor GzxoAATO TÓ XÓ- 
ouo T»)v vyoyuv éavrot: é£uoó 
yàg &vexev xai ztáonc uov Tijg ÓL- 
ÓóacxaA(ac àzoAA05 aDrijv, TÉA0G Tfjc 
rouaóTonc àzoAc(ac *** xouíaerat Tiv 
cowgotar. 


1ovoudfo M 2v £u] Óià Xouoóv 
Cv Nr.24, vgl.lat. 4 *** Kl Koe, 
vgl. lat. 10 éavróv M. 16 *** Diehl, 
vgl. lat. 


Origenes, Matthàuserklürung 


Matth. 16, 24— 27 


tem, quae abusive dicitur mors, 
iste quoniam propter Christum 
perdidit animam suam, magis eam 
faciet salvam in vita aeterna. alio 
autem modo sic intellegimus tex- 
tum: si quis intellegit quae est 
vera salus, et adquirere vult eam 
salutem animae suae, iste abre- 
nuntians hanc vitam et denegans 
se ipsum et /ollens crucem suam 
et sequens Christum, perdit quan- 
tum ad voluntates carnales ami- 
mam suam propter Christum et 
propter omnem doctrinam eius, 
et perdens animam suam hoc 
modo salvat eam per opera pie- 
tatis. 

denique quasi ad superiora red- 
dens rationem sic adiecit: qu? enim 
voluerit salvam facere animam, su- 
am, perdet illam. | dicendo qwi 
enim voluerit. praecedentem et 
sequentem unum sensum esse 
ostendit. si ergo quod superius 
dixit: abneget semetipsum et tol- 
lat crucem suam, et sequatur me. 
de morte sola dixit, et hoc quod 
dicit: qui voluerit salvam facere 
animam suam, perdet illam, con- 
sequenter de sola morte dictum 
intellegere debemus. si autem 
abnegare et tollere crucem non 
solum est mori pro Christo, sed 
carnalem conversationem reicere, 
sine dubio et perdere animam non 
solum mori est, sed etiam depo- 
nere voluntates carnales. 


2 iste x* Pasch sedo 11 1. per- 
dito? Diehl, vgl. gr. 22 enim 


— B Paseh 


24 ostendens Koe 
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Matth. 16, 24—27 


27. "Aua Óà& xai vijoeu ÓrL &v 


i] - ^, LJ A] [4] » / 
uiv cvíj doy v0 Óg àv OéAmg 
eipntat, 
éÉfjg Ó6 v0 óc àv üàmoAÉoq 


, , 
aoc). 


ÜéAovrecg oov aov5v oo6CccÜat Gzto- 
Aécouev a)T)v TO xócuo, OG 
XotwtO | ovoravooóusvour xai cc 
&yorrec xaynua TrÓ »£v TQ cravoO 
T09 xvpíov ruv " Inooo Xouroo, ÓU 
o? ó xócuoc« viv oravooDcscat 
xai Tusig »v xóouo« tva xoput- 
ocueÜa »ró TÉéÀog T?» cotnQoíav 
TÓY woyóv« fucv, àoyouérgv àzxo 
vo? dGzoAÀóvat fjuüc ar)v £vexev 
TOP AÓyov. 

àAÀ  seineo voobüusv TO coCcoDaL 
Tv wvoynv uaxdotov civat, àvaqeoó- 
uevov émi v)v é&v ÜeQ ococvquoíav 
xai vovg mao aT HaxapucuoUc, 
ope(Aet vic elvat xai az Ae wvyfic 
àyaüj) xai Évexev Xoworo0, mooí- 
iov écouérm Tij; nLaxaoíac Gco- 
cnoíac. 

Óoxei uot o)v, àváAoyov T dp0- 
veigÜa, éavtóv xarà và dz00cÓo- 


14 Vgl. Gal. 2, 19 — 151f Vgl. 


23 —180, 6 Vgl. Clve Nr. 24 Or. 


Gr ap «UM doce M 
31—130, 6 óoxei— oc ouérgv| stimmt 
nicht recht mit lat. Z. 31 — 130, 10 


Origenes X 


'Tom. XII, 26. 27; 


199 
27. Simul autem considera, 
quoniam in principio quidem non 
dicit: qui salvaverit animam suam, 
perdet illam, sed : quà voluerit ani- 
mam suam. salvare, perdet eam, in 
sequentibus autem non dicit: qui 
autem voluerit animam suam. per- 
dere propter me, hic salvam. faciet 
eam, sed ita: qui perdiderit amni- 
mam suam propter me, hic salvam 
faciet. eam. 

volentes ergo salvare animam no- 
stram perdamus eam huic mundo, 
quasi crucifixi cum Christo et ha- 
bentes gloriationem »in cruce do- 
mini nostri lesu Christi, per quem 
nobis crucifixus est mundus et 
nos mundo«, ut consequamur sa- 
lutem animarum nostrarum in 


conversatione vitae melioris. 
itaque (secundum ea quae dixi- 
mus) videtur mihi simile esse hoc 


Gal. 6, 14 — 18 Vgl. T. Petr. 1, 9 — 


12 salvari Diehl, vgl. gr. 
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uéva, àzoAAóvau Óciv Éxaotov v1)v 
éavroÓ0 wvynv. dzoAAOro o)» 
Éxaotog T3?»  éavvroO0  duaprá- 
vovcav wvuvox5v, tva ànxoAécag vnv 
àuaprávovcav àvaAápm rüv £v TÓ 
xavopÜoür  ccoClouérvmv. ovo0iv Ó€ 
ogeAnÜü0noevau. dvüÜpomnoc, &£àv 
T0» xócuov ÓóAov xtoÓávq. 


, e^ * A] , 
xeoÓatreu 0^ (oipat) vÓv | xóa uov, 


Q Ó xóouoc o0 oravpobrat. 


Q Óé xóouoc o0 otavgobrat, éxeivo 
&cvau. Ünuuía Tí; wvxíj; éavrov. 
Ó6o Ó& mpoxeuuévow, jov Óuà cO 
xepÓaírew vi) woxymnv Cuuvto0at 
TOv xÓóGUuOYv, 7 Óuà TO xegOaírew 
TOv xócuov iuuotoÜa, T1)v yv- 
qv, moÀÀAQ HGAAÓv éoTw aioetÓ- 
vegov CwuuwoüQrau uév uüg vOv 
xócguor, xeoÓjoat. Óà vrjv woyauv 
&x ToU Óià XoisvOv abt?jv üztoAÉcat. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 16, 24 —27 


ei quod dixit: abneget semetipsum 
et tollat. crucem. suam.. qui enim 
denegat se et tollit erucem. suam, 
ipse est qui perdit an?mam suam 
propter Christum et perdens me- 
lius eam. salvat, et qui perdit ani- 
mam suam quantum ad volunta- 
tes carnales, ipse est qui denegat 
se et tollens crucem sequitur Chri- 
stum. quid autem. proficit homo, 
si totum mundwm lucretur, animae 
autem suae detrimentum faciat ? 
puto quod mundum lucratur, 
qui non abnegat semetipsum nec 
tolli& crucem suam eft sequitur 
Christum (secundum ea quae dixi- 
mus) nec perdit animam suam 
quantum ad voluntates carnales, 
ut salvet eam in conversationibus 
spiritalibus, 

eui mundus non crucifigitur in 
cruce domini nostri Iesu Christi ; 
eui autem non crucifigitur mun- 
dus, ipse facit suae animae detri- 
mentum. ideo duobus nobis pro- 
positis, ut si voluerimus mundum 
lucrari perdamus animas nostras, 
aut si animas nostras voluerimus 
lucrari perdamus hunc mundum, 
magis est eligendum ut mundum 
perdamus et lucremur animas no- 
stras, ex eo quod propter Chri- 
stum perdimus eas. 


9—131,20 Vgl. B (Matthaei) I, 146, 6—20 An. — ?21 Vgl. Gal. 6, 14 


4 iva — H? | 
—wyv H? (Dittographie) 


àzoAécac]J- oov 
24 aóro0 M 


4 perdit] perdet G 6 perdit] 
perdet G L 12 faciat] patiatur B 
131lueretur L. 14 abneget G^? 24 ani- 
mae suae B Pasch 26 mundum 


Gn 


30 magis] -- autem L 
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Matth. 16, 24— 27 


28. To ó? qj v( ÓD ocv ávÜ oo - 
zoc àvrdAAayua cTíüc wvvyic 
a 0T00;Ó0Ecruévémaztoontixóc eton- 
uévov ó*vagÜat 010v xai 1 Óotvat 
àvráAAayua rác yvoyüjc a0ro0 
pevàü  vàcg dpuagrtíacg ÓAmv  dzo- 
ÓórÓouévov ir o)Gíav, iva wo- 
Hígy zérvag và onáoyovra a)T00, 
(6c Óià cvobrov coÜncóuevog. xal 
àzoqavrucOc Ó' oiuau ÓnAoóv Ótt 
o0)x &gTL Tui T( dvÜgooco, Ómeo 
óovc; Oc àvrdAAayua Tífjc yoyijc 
éavroO xexpatuuérng nO vro? 0a- 
várov, Avto()getaL aT)» €x yeupog 
a)ro0. AàvÜocoznzoc uév oov ox 
àv ÓQu Ti àvrdAAayua íc 
yoxiüc a9T09, Üc0c Ó& Tijg már- 
TOY "HOY vyvoxyiüc àvráAAayua 
&cxe TO vüuov aliua ToO "Incoo 
xa00 »vuic« T7yooácÜünusv,  »o) 
qÜaoroic, àpyvoic 7] yovcío« dàzo- 
AvtooÜÉrrec, »824à vuuío atuart eg 
auro àüpouov xai ügzt(Aov Xovutob«, 
xai &v ' Haatq AéAexvau và " IooaijA- 
»ZÓóoxá cov dàrvráA|Aayua | Aiwo- 
zíav xai Aiyvnvov xai Xo^Wnwnv 
Oxéo co0, àqg^ o? co Évtiuoc &yévov 
&vavtíov uov, £óotácünc«: dAAayua 
yào (géo' eimeiv) ozéo vÓv zooro- 
vóxcov ToU "ooanA và z00cr0toxa 
yéyovev Aityvmtíov, xai ónzéo ro0 
"IogarA oi àzoÜüavórvreg Atyóztwt 
&y raic Aowraic udáctiét val &eAn- 
Avüví(aug &v Alyvntov xai &v TÓ 


35 uevà vàg uáotTvyag xatazxortucuóo. 


Tom. XII, 27. 28 


131 


28. Aut quam dabit commu- 
tationem homo pro anima sua? in 
prima quidem facie 


commutatio animae est substan- 
tia, ut det substantiam suam 
homo pauperibus et salvet ani- 
mam suam. 


puto autem quia non habetaliquid 
homo, quod dans quasi commuta- 
tionem animae suae quae tenetur a 
morte, liberet eam de manu eius. 
ergo homo quidem non potest 
dare aliquam commutationem pro 
anima sua, deus autem pro ani- 
mabus omnium nostram) dedit 
commutationem pretiosum san- 
guinem filii sui; nec enim empti 
sumus »corruptibili argento vel 
auro, sed pretioso sanguine 


agni inmaculati«. 


* Vgl. I. Kor. 13, 3 — 20 Vgl. I. Kor. 7,23 — I. Petr. 1, 18f — 25 Jes. 
43, 3f — 251f Vgl. Hieron. in Matth. 128 A: pro Israhel datur commutatio 


Aegyptus et Aethiopia et Soene 


7[S vopuíoy (dvüponzoc» Kl, vgl. 


lat. 30—32 rà— looanj — H 


10 aliquid x* aliquis o 17 (no- 
strum» Diehl, vgl. gr. 
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EJ * /, NA e Á, » 
470 To)TOYv Ó&€ Ó OÓvvduevog &ieta- 
Céro) ei 109 GAnÜuo? "Iooa)A dAZa- 
/ c A] Ld —- - 
yua ó(óorau $zO0 co? deo »gvo- 
uévov rÓr ^loganjA &x mzaocóv TÓw 
5 avouuov a)rot« 5 aAqDu Atu- 
zía xai (iv otvoc oroudáco) zvev- 
M »" M - » " 
nari) Aliyvmroc, xai Tijg Aiy$- 
c , er 1 n 
avrov )) MoWnvn. iva óé voAunoóreoov 
inríco, ráya Xo5r»m uiv oxéo tTijc 

10 *JegovcaZxju, Atyvzroc Óà $n£o ciíjc 
"Iovóaíacg, Atia 08 ónio rÀw 
qopovuévov, érÉoov ÓOrrov mapd 

A] », M ' ' n M M] 
tov "IaganA xai róv oixov Acvt xai 
rOÓv oixov "Aaoov. 

15 29. MéAAet yàp Ó vioc c 
àvüoózov  &oyceotdat 
NA —- E] 
00£g vo6 zavooóc a)cT0O 
TÓY QüyyéAov a)roó. 


y 
(J] 


D) 


20 
Nóv uév ó vióc vo6 àvOoozov 
&AijAvüev (aAA » o)x £v v$j ÓóóÉq 
a0ro?' »si0ouev« yào »a0vOv, xai 
o)x tiysv £i0oc o?02 xáAAoc, | àAAd 
25 v0 &iÓoc a)roO &riuov xai &xAcizor 
zapà To?c vioóg TOY dAvÜocctov: 
dvÜpoctog £v zAWyj Ov xai nóvo 
xai tciócc qéosw uaAax(av, Oct 
dzxéoToantat TO zt060070Y aTOD, 
71:uuácün xai oóx &AoyícOn«. xal 
&ÓEt Toi00rov | &£AqAvÜÉvat, 
iva »ràc àuaoríag TjuOv qéoy xal 
veo xucv« oÓvvgÜg: o00à yap 
émoene vOv &v ÓóÉo qéosw »vag 
35 duapt(ac juo oóvrnü vat 


-— 


3t 
E] M 
QvoTov 


zai« 


9 Psal. 129, 8 — 98 Jes. 53, 2f 


29 4dAW» o)óx Hu, vgl. lat. 
81 l. (aà4g06c» óc Kl nach Diehl, 


vgl. lat. 33 o» yào H 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 16, 24 — 27 


29. Nam filius hominis ven- 
turus est in maiestate patris swi 
cum angelis suis, 


et tunc reddet wnicuique secundum 
opera. eius. 

Nunc quidem filius hominis venit, 
sed non 2» gloria sua; »vidimus 
enim eum, et non habebat spe- 
ciem neque decorem, sed species 
eius inhonorata et contemptibilis 
prae filis hominum; homo cum 
esset in plaga et dolore et sciens 
ferre infirmitatem, quoniam aver- 
sa est facies eius (et despecta)» 
et pro nihilo aestimata«. et vere 
oportebat eum talem venire, ut 
peceata nostra portaret et pro no- 
bis doleret. nec enim decebat eum 
im gloria constitutum  »peccata 
nostra« portare neque dolere »pro 


— 3821f Vgl. Jes. 53, 4 


97 dolore x* dedecore 0 
28/29 adversa G^ B 29 (et despecta» 


Koe 32/33 nobis -- ipse B 
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Matth. 16, 24 — 27 


»eoi TuOv«. dAAà xai &oyevat &v 
Óófy mpotvroezícag vob; uabDnurac 
Óuà Tijg ju) &xyovonc »eióog umnóé 
xdáAAoc« émipare(az aotov. 
xai ytvóusvog (Og aórol mpóc cO 
yevécÜau aro); Og a)T0G, »ovu- 
uóoqouc Tijg eixovoc« ví; ÓóEmc 
qOTO0, mei mzoótegov a)rOG yéyove 
cóuuooqoc »rO cóuari. Tijg ca- 
ceu óoeogc "nuove, qvéxa »8xéroGev 
éavtov uooqijr ÓoóA0ov Zaper« àzo- 
xaÜü(crara( te imi v)v vov coo 
poogi 
xai ztotet aorovS »avuuoogovc« ati]. 
30. "Eàv 0à (roozuxóc» Óvvr - 
Üic xavavofca. Tàc Tob A0you 
óiaqooác, &v mooía »xnovyuaroc« 
xatayycAAouérvov TOig cUuoTEU0vOL 
xai &v coqía AaAovuévov »roig 
tEA€(oug«, Oweu víva voómxov Ó Aóyoc 
Toig uév cigayouévoig &yev »ÓosA0v 
poogipy«, doT  üv eimeiv a0Toóc: 
»sióoptv aDrÓv, xai o)x ciyev eióoc 
o008 xáAAoc«, roig Óé veAs(owg &o- 
xyevat »év víj Óóó&£g vo9 mxartooc 
a0T0O0«, AÉSovct àv v0 »xai &0sa- 
cáusÜa Tiv Óó£av a)ro?, Óófav 
OG uoroyerooc zaod. zatoóc, vA/onc 
xóovvoc xai àArÜüc(ac«. xai yàg voic 
veA&(oig qaírevat 1] Ó0&a vo Aóyov 
«ai vO uovoysvéc aoro? TÓ) maT0l 


'Tom. XII, 2 8. 29. 30 


133 


nobis«. sed et veniet in gloria sua, 
cum ante praeparaverit discipulos 
suos per adventum suum non ha- 
bentem speciem neque decorem, 
factus sicut illi, ut illos faceret 
sicut ipse »conformes imagini« 
gloriae suae, quoniam prius factus 
est ipse conformis »corpori humi- 
litatis nostrae, quando semetip- 
sum exinanivit formam servi sus- 
cipiens«, ut restituat eam in 
forma dei. 


30. Si autem moraliter potue- 
ris intellegere differentias verbi, 
quod eft in stultitia praedicationis 
adnuntiatur credentibus et in sa- 
pientia (dicitur) »inter perfectos«, 
videbis quomodo verbum dei eis 
quidem, qui noviter inducunturad 
fidem,formam habet »servi«, ut di- 
cant: »vidimus eum, et non habe- 
bat speciem neque decorem«, per- 
fectis autem venit 2n gloria patris 
sui, ut dicant: »et vidimus glo- 
riam eius, gloriam tanquam unici 
a patre, plenum gratiae et verita- 
tis«. perfectis enim apparet glo- 
ria verbi, et quia unicum est a 
patre et quia »plenum« est »gratia 


8 Jes. 53, 2f£ — 5 Vgl. Gal. 4, 12? — 6. 18 Róm. 8, 29 — 9 Phil. 3, 21 — 


BUSPTOPhil- 2; 7.— 12 Vgl- Y. Kor--1, 


53, 2 — 26 (vgl. 16ff) Joh. 1, 14 


2 ztpozvroezícac Kl, vgl. lat. zoo- 
evrgeztííoau MH. 15 (r0ozuxóc» Kl nach 
Diehl Koe, vgl. lat. und 5S. 163, 5 
26 Aéyovow v 31 và zaroi 9e6] 1. vo 


zapà ÜrobD? Kl £v» rO margi 0e Koe 


91 — 19 Vgl.I. Kor. 2, 6 — 28 Jes. 


10/11 accipiens G 

12 ff hier folgt in x der Absatz quando 
ista — opera bona(S.135,18—136, 19), 
19 «dieitur? Kl 
?9 enim] autem BP 


12 formam y 


umgestellt von Kl 
nach Diehl Koe 
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Or xai vO Tíjc »yáovroc mAfjosc« 
óLoíoc óÓà xai Tüjg »aAmÜs(ag«- 
ónep o0 Óóvarat yopoijcat ó Ócó- 
pevoc ztoOc TO zuctevew Tfj; uooítac 
5»ro6 xwnovyuaroc«  uéAAeuv Óà Ó 
vióg vo6 àvÜocmov &oysoüat 
&v Tjj 006g vo9 zaroOoc aovro9 
o0 uóvoc, GAÀàd uevrà TÓY dày- 
yéAov a)T060. xai eL Óvacatvotjcat 
10 závrac ro)g ovvegyo)oc cif; Óó&nc 
Tov Aóyov xai ríjc aztoxaAUwyeogc Tijc 
cogíag (Geo &oriv ó .XowrOc) | 
cvvezuÓnuobrrag a0TÓO, ÓOwyev cvíva 
To0zov &oysvau ó vióc ToO aàr- 
15 9oózov iv rjj óófyg ToO ma- 
roO0c a)vro$ userà TÓY dy- 
yéAov a)roó. 


20 xai zx0ó0*cc, ei Óóvacat &v roóroiuc 
TovCc zxoóreoov mxaÜóvrag stpogijyrac 
àvaAoyíav qáoxew &oynxévau zpoc 
TOY U1) £o yij«óxa »eiÓoc uvjóà xdAAoc« 
Aóyov, vÀ uj EÉysw cw »eiÓoc unó8 

25 xdAAoc« Aóyov. óozxep Ó& &oyerat 
ó vi0oc ToO6 àvOoónzovo év Tij 
0ó6Égy vo maroOc aóro?, otóvroc 
dyyeA0tL yópnevot ob &v rolg zt00q1j- 
TOi;  A0yot uer a)robo  zapa- 

30 yívovrat, T)v àvaAoyíav cóLlovrec 
Tf; éavrOv Ó0Emc. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 16, 24— 27 


simul et veritate«. quod non po- 
test capere qui indigens est (ad 
credendum» stultitiae praedica- 
tione. nam filius hominis venturus 
est in maiestate patris sui non so- 
lus, sed cum angelis suis. etsi 
intellegere potes omnes coopera- 
rios gloriae» verbi, quod in sa- 
pientia demonstratur (quod est 
Christus), convenientes ei, videbis 
quomodo venit filàws hominis in 
maiestate patris sui cum angelis 
Suis. 


angeli enim illius sunt  prophe- 
tarum sermones. 

et vide, si potes dicere quoniam 
prophetarum sermones qui prius 
sunt passi ante istius verbi ad- 
ventum, contemptibiles erant non 
habentes»speciem neque decorem, 
secundum similitudinem huius 
verbi non habentis »speciem neque 
decorem«. sicut autem venit filius 
hominis $n gloria patris sui, sic 


549 


prophetarum sermones angeli fac- - 


ti veniunt cum eo in maiestate 
secundum similitudinem 

verbi venientis in maiestate, quia 
nec possibile est ante spiritaliter 
secundum veritatem intellegere 


41 Vgl. I. Kor. 1, 21 — 28f Vgl. Jes. 53,2 


9 vorjicau — H 94 zyew vv. Kl, 
vgl. lat. éyorru MH 95 Aóyov 
Kl, vgl.lat. 40yo0 MH 


97 a)r0P M 


2/8 (ad credendum)» Diehl Koe, 
velo sr 3/4 praedieatione G 
7/S operarios RG . $8 gloriae» KI 
nach Diehl Koe, vgl. gr. 
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Matth. 16, 24 — 27 


&àv Ó& Tovot$voc uevrà vv àyyé- 
Aov aoro$ &mÓnunoy Cr Tob 
cOTEvO0YTOG v» Ó Aóyoc, uera- 
ÓócsL éxáoT( Tij; Óóéng éavroo 
xai Tijg AauztoórnQrog TOY OyyéAov 
éavro? xarà T))v é«ácvov zt od uv. 


ra6ra Ó&€ Aéyouev o)x aUerobvrec 
xai vir àzAooreoov voovuérrv Óev- 
répav &miónuíav roO vio? roO Üs00. 
cxóre ÓÀ rabra üzavtücerat 7] Óv& 
TÓ dmxocrToAuxOv &xcivo mAnoobrat 
Aóytov TO AÉyov: »rooc yào návcrac 
1ju&c zxapaocijva, óei £uzoocDev vot 
BXjuarog vo6 Xouro0, iva xouícn- 
rau, Éxagroc tà Óià Tob cópnaroc 
zx00c à émoaéev, eive àyaüOv sire 


5 pabA0r«; e( Ó éxáoto xarà v5v 


- EJ , », M 5 /, 

z0oüfiv àzoócczi,o) vv Gáave(av 

, ^ M — A^ ^ 14A 
Lov» €xooic tüc qavAgz» QÀ 
0002 r»v qaUAqv yopic vífjc àoreíac, 
ÓfAov ór& éxácTQ  àmoóóocst 
xarà zücav gaóAgv xai xarà 
cücav àore(av mxoüéwv. $moAau- 
Bávo ó& (&v rosvow zteuDóuevog xai 
T àzoctóAo, cvufdáAAov ÓÀ xai 

AJ € 5 ^ 
rà To9 "lIetexujA, 


90 II. Kor. 5, 10 


6 (v rov muocrsvovroc vO» Koe, 
vgl. lat. S8 avrov M 97 uóvqv] 
&xeiviv M. | (xopic Tfj; gavAnc» Kl, 
vgl. lat. 


'Tom. XII, 30 
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prophetarum sermones, nisi cum 
spiritaliter intellectum fuerit ver- 
bum Christi, ut videantur simul 
apparere in maiestate. 

quando autem huiusmodi verbum 
venerit cum angelis suis ad sen- 
sum credentis, dabit unicuique de 
gloria sua et de claritudine ange- 
lorum suorum secundum actum 
uniuscuiusque, 

quoniam quanto melior quis fuerit 
in actibus suis, tanto magis spiri- 
talius intellegit Christum vel pro- 
phetas ipsius. 


quando ista provenient ? quando 
apostolicum illud inplebitur quod 
dicit: »omnes enim nos oportet 
stare ante tribunal Christi, ut re- 
cipiat unusquisque propria cor- 
poris prout gessit sive bonum sive 
malum«. si autem unicuique se- 
eundum acetum est redditurus, 
nec pro solis bonis actibus reddet 
sine malis nec pro solis malis sine 
bonis, sed seeundum omnem ac- 
tum bonum et secundum omnem 
actum malum recipiet unusquis- 
que. arbitror autem in istis qui- 
dem credens apostolo, Ezechieli 
autem in illis, 


8 claritate B 11 melior quis y* 
magis melior L | fuerit —- RH 14ip- 


sius] eius B 19 impletur G L 
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Origenes, 


&y oig ToO T&At(og &mwoToéwavroc 
ámaAe(gerau và Guaptüuara zai 
ToU mávrw &xmecóvrog o0 Aoyílerat 
Tà zpOorcoov xarooQÜücuaca) 

ÓrL o9 uév veAewoÜÉvroc xai ztárti 
Tiv xaxíayv àmoÜeuévov àzaAciqerat 
rà üGuagrüuara, Tro? Óà mávt | 
ázxootaríjcarroc tijg Ücocefe(ag o) 
Aoyílevau el v& mtÓTEQOY onotov 
aTQ mémpaxrat, 9yHiv ÓS roig ue- 
rafoó ToO0 ctÀs(ov xai ToO dzo- 


aTárov zxapgacrüciw »éumoogÜer TOV 


PB5uarog ToO6 Xowrob0« Ó(Óóorau à 
&oácauev, »etve. àryaOv eire qa$- 
Aov«* obve yào Tocobrov &xada- 
ocócauev, tva Tjuiv uróóAoc &muo- 
ywcÜüj; và qaGAa, otre &ti Tocobrov 
&xaemtOxauev, cote &nmoüivaL 
QLÓOv Tà xptírrova. 

31.'Au9v Aéyc *Suiv», (QÓTU 
cicí Tuwvec vTÀv óoóe éotqxó- 
TOY, OitiveC 00 yu?) y&O0cov- 
rau. Üavácov (16, 28). 


Mattháuserklárung 


Matth. 16, 24— 27 


quoniam eius delentur peccata 
qui perfecte convertitur, et qui 
plenius *** ceciderint ***, 

eis praecedens iustitia non inpu- 
tatur. 

nobis autem, qui inter perfectos 
et inter apostatas medii sumus, 
reddetur »ante tribunal Christi« 
secundum quod gessimus »sive 
bonum sive malum«; quia nec sic 
plenius conversi sumus ad deum, 
ut nobis omnino mali actus non 
inputentur, nec sic aversi sumus, 
utobliviscatur deussi qua fecimus 
opera bona. 

31. Amen dico vobis, quoniam 
sunt quidam hic stantes qui mon 
gustabunt mortem, 
donec videant filiwm hominis ve- 
mentem in regno suo [et factwm est 


post dies sex]. 
Ta$vra àvagéoovoí( vweg 8&mui 
vüv »usÜ' Zuéoag é&&« 3 (og O 
1ff Vgl. Ez. 18, 211. 24 — 12 Vgl. II. Kor. 5, 10 — 26—137,9 Vgl. Clue 
Nr. 25 Or. (vgl. // 189, 17—19) — 26—137, 17 Vgl. B (Matthaei) I, 148, 
15—26 An. — 261ff Vgl. Harnack TU. 42, 4, 22 — 27 Vgl. Matth. 17, 1 
920 uy» H (órt; Koe 7? *** Diehl, vgl. gr. 18 qua y 
99/98 vsócorvrau M quae L 24 suo — III. secundum 
matthm L . 24— 925 et—sex y* str. 


Kl in illo tempore assumpsit lesus 
Petrum et Iacobum et Iohannem 
fratrem eius in montem excelsum 
seorsum et transfiguratus est ante 
eos. omelia Origenis de eadem lec- 
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Matth. 16, 28 


- , * *, , - 
ZAovzüc quow) oxvo avápacuw rÓv 
TOL» üzxocTtÓAÀOv tig TÓ »bynAovw« 
ueràü ToO "Inoo9 »xat ióíav Opoc«. 
xaí qagt oi otvo Óujyoouevot órt 

, E] / - ; / 
o)x £yceócavto Üavávov llérooc 
xai oi Aoutoi Óóo ztoO ToO iÓciv TOV 

et M EJ L4 »^ , 
vior To00 dàvÜpoosmov £AÜOvra 
&v vfj BaouAeíg aüroO xai £v 
tj óÓó£g a)voé6. ióóvvecg yao 

Li [r - 

» - , 
»fuzoocÜev a)0rOv« uevauooq or - 
ra TOv "Incoóv, cg Aáuwat »vó 
zt000Oz0Y a)rov« xai rà éÉEijc, 


ec /, ' /, M - 
éogáxaci »v»v Bacisíav roU 0600 
&ApAvüviav év Óvrváusw. xai yàp 
óc axegieovij«act BactAéa Óoovqooot 
/, e - M » /, 
vu éc, ooroc »Mooij; xai "HAíag 
» - » , » M 
ógyÜünca»« roic avapepnxóouw sig vo 
óooc uerà ToO "Incoó AaAobvrec. 


déiov Ó& émuioTijoat, £L &zi roÓTOvG 
àvagéoerau vO xaÜ(cat »éx Óetuov 
«ai && eDcvóuov« vo? aorifjoog »&v 
1j BacuAe(a« aoro9, oc v0 »à4A. oic 
Qroí(uactat Óu, roórovc AcAÉyDau. 
a$vy Óà y» Óujyxoig meoi ToO un) 
yeócacüau Üavárov co?vc ocio 
dzxoGtOAovc, Écoc dv iÓóocu vÓv 
"Inoo$v uevauoogoóuevov, óouótCet 
Toig (Oc ó llérooc ovóuaot) yevo- 
uévoig »óg dotcyévrgra Boéqu«, và 


dor sx nI9930221 
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Quidam sic intellegunt, quoniam 
non gustaverunt mortem hl tres 
apostoli priusquam viderent fi- 
lium. hominis venientem in regno 
suo et n gloria sua. videntes enim 
ante se« Iesum transfiguratum, 
ita ut fulgeret »facies eius 


tanquam sol et vestimenta« can- 
descerent »sicut lumen«, 
viderunt »regnum dei veniens in 
virtute«. nam quemadmodum si 
consistant circa imperatorem qui- 
dam armati, sic »Moyses et Elias 
visi sunt« circa Christum eis, qui 
ascenderant super montem ex- 
celsum »apparentes in maiestate«, 
et loquentes cum Iesu 
»dicebant exitum eius quem inple- 
turus erat in Hierusalem«. 


haec autem expositio quam dixi- 
mus convenit eis, qui tales sunt, 
quales nominat Petrus, facti »si- 
eut modo generati infantes, desi- 
derantes rationabile et sine dolo 
lac«. ad quos etiam Paulus loque- 


1 Vgl. Lue. 9, 28 — 92 Vgl. Matth. 17, 1 — 9f Vgl. Matth. 17, 2 — 


14 Mare. 9, 1 — 17 Vgl. Matth. 17, 3 — 201f Luc. 9,31 


24—98 Vgl. 


Que Nr. 26 Or. — 9251f Matth. 20, 21. 23 — 84f I. Petr. 2, 2 


9 óó£n] -- vc  uerauoogeoaoesoz 
Clue Nr. 24 94 à — M 


14 venientem G. 311.factis? Kl 


c 


1c 


30 
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E] - : ' ' * ^ 
émuoÜoórvra »rO Aoyuvxov | dOoAov 

,^ i] e^ e —-^ nip 
yáAa«. zpóc o9c O0 llabAog AÉyev 
»yáAa óuáüc &xórwa, o9 BDoóua« xai 
và éEic. 


xai müca Ó (oiuat) 7) tt00c 10 orvov 
oixoÓouctv Óóvvauéry vovc ui) ycoobv- 
vac ue(Cova Óujynow yáAa dv &040- 
yoc óOvouálorro, TO Qéov àmO Tijc 
áyíag rÀv yoaqóv ytjc, vijc ócovanc 
J^ M] £^ » 4» ec c cu ^ 
»uéAL xal yáAa«. àAA. 0 oc ó  Icaàx 
üzoyaAax ruÜcíc, duc e0pooaíruc 
xal Óoyüc. fjv &moímcsv &mi TÓ) àzto- 
- - e —- [:d » , 
yaAaxtiuGHO ToO vio? 6 "Afpaáu, 
Cwtosuv dv T5v év vosvoig xai 
aáopy yoaqsj (areoeovéoav rpoqnjr », 
éréoav (oiuat) 0o9cav Tob  Boó- 
uaroc uv o9 otegeüc Ó8& voogjc xai 
TrÀv Ovoualouévov ToonuxÓc Aa- 
gávov, drwa vQ àzoyaAaxviDErrt 
M] E] 5 —M /, » 4» » M , 
uiv 00x iG yvoO Ó£, àAA acÜcvobürti 
or. ToOQ?) xarà TO »ó GcÜtvÓw 
Aáyava 8&cÜ(cw. — ÓOuotoc xai ó 
[7 e X^ 5 M * 
óc ó XauovijA àxoyaAazticDeic xal 
K , P S x 
(zt00GayOHtvOG 70 
» L4 - - Mi 
&vouor To9 0509 xat» 
ávattÜ£uevog az Tfj m5rooc TÓ 
eO  (a0vy Óà8 "Avrva dw, Tc 
éouqveóera. XAPIX): xai eio dv 
tfj; yágutoc vióc OÓ ÜCnurÓw, dg &v 
vaQ voeqopevoc 0600, xoéara, àyíar 
TooQ?»Y vrceÀe(ov dua xai iegéow. 
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MaTooc 


- 
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Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 16, 28 


batur dicens: »lae vobis potum 
dedi non escam, 


nondum enim poteratis; sed nec 
usque adhue potestis«. 

et omnem expositionem quae se- 
cundum textum exponitur et po- 
test aedificare eos, qui expositio- 
nem non capiunt fortiorem, arbi- 
tror recte lac appellari, quod fluit 
de sancta scripturarum terra ***, 
qui autem ablactatus est, quem- 
admodum 1saae, dignus laetitia 
et susceptione quam fecit in ab- 
lactatione filii Abraham, sine du- 
bio quaeret et in istis et in omni 
scriptura fortiorem cibum, qui 
alter est ab eo cibo qui cibus qui- 
dem est, sed non fortis cibus, qui 
appellatur olera: qui ablactato 
quidem, non autem forti sed in- 
firmo est cibus, secundum quod 
ait apostolus: »qui autem infir- 
matur olera manducet«. sie et Sa- 
muel ablactatus et transmutatus 
a matre ad deum et adpositus deo 
a matre (quae vocabatur Anna, 
interpretata Hebraice GRATIA), 
et si quis fuerit gratiae filius ut 
quaerat quasi in templo dei nu- 
tritus carnes, sanctam escam per- 
fectorum simul et sacerdotum. 


8 L.Kor.3,2 — 11 Vgl. Ex- 13, 5 — HIE Vgl. Gon- 21, 8 — GI Vel 


Hebr. 5, 14 — 229 Róm. 14, 2 — 24 Vgl. I. Regn. 1, 23ff — 24 


Onom. sacra 740 

19 à&voc Kl, vgl. lat. aéioc MH 
16/17 4oreoeoréoav rooq5v» évépav Kl 
mit Diehl Koe, vgl. lat. ovegeàv H 
28 0 —— M 24 0 H 
25/96 moocayóusvoc— xai» Kl 


Diehl Koe 31 xoéa H 


ugíav M 


nach 


Vgl. Wutz, 


8eos- G  10fluet G 11 *** 
Kl Koe, vgl. gr. 20 ablactato 
lacte G 24 mandueat G* | et 
(qui ut;? Kl  29fuerit]est R. | 
ut - RG* 
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Matth. 16, 28 


32. Tà o)v eic vov xtpoxeíuevov 
róxov pAemóucva émi roO stapóvroc 
Q)Miv Toiab0rá  éotwv. Tjoáv  Twwec 
éaTOvec Óztov 0 "Inco?c xai &onoc- 
guévac &yovreg Tàg ví woyic 
pBácew; zaoà TÀ 'Djoo0, 
xai 7v aüTÓwv y TOY z000v oTácic 
cvyyevü)c Tíj mzsoi vj sine Mooíjc 
gGráctL v TÓ »xàyo &ovqv év TO 
üpeL TeGGa0Óxovra vufoac xai veG- 
capáxovra wvóxrac« a£woücig xai 
T0? »g) Ó8 a)To0 cTfjÜL uev &uodk, 
Aeyouérov 00g a)vov $nxOÓ ToO 
Üeo0 aGf£iobóvroc a)rÓv cTiüjau zxa0 
aTÓ. 
oóro»i Ó)5 oi éctóOtec mapoà TÓ 
'"Inao$, Tovréoti zagà TG Aóyo o9 
0&00, o0 závrec émíong éoT0Xacuw. 
&gTi yàp xai &v roi éotrj«óot ztapd 
tO '"Inco?$ moóg àAA(Aovc Óuagopá: 
ÓL0 0) zxávreg oi éotÓ TEC map TÓ 
c OTtijot, G4A4Q t .v éc aüTÓOYv oc BéZriov 
éaTiy«óvec 00 yev(aóuevot Aéy »ovrat 
0avárov, &£oc àv ióoci vOÓv 
àvÜpónoig &mnurcarra Aóyor xal 
Óó.& rofro viov àvÜoccszov yon- 
uar(tovra, £oyóuevov &v cíj Ba- 
ciAeíq éqvroOó: o) yàp dsü, Orc 
&pyerat O0 Aoyoc, &v cífj paoci- 


Tom; XIL31.32 
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32. Quae autem videntur 
mihi in loco *** praesenti, sunt 
ista. erant quidam stantes ubi 
stabat Iesus et fundatas habentes 
apud lesum animae bases. 


hi ergo stabant quidem apud Ie- 
sum, id est apud verbum dei, sed 
non omnes aequaliter stabant. est 
enim et inter eos, qui stant apud 
Iesum, ad alterutrum differentia 
standi. propterea non omnes, qui 
stabant apud lesum, sed quidam 
ex eis, quasi qui melius stabant, 
dicuntur non gustaturi mortem ,do- 
nec videant verbum dei quod venit 
ad homines. ideo autem verbum 
illud quasi fil?us hominis refertur 
venire in regno suo, quia non sem- 
per, quando venit verbum, 2» regno 


8—928 Vgl. B (Matthaei) I, 148, 27—149, 10(?) An. — 3—12 Vgl. Clue 
Nr. 27 Or. — 8ff Vgl. Orig. tom. XX, 43 in Joh. (IV, 387, 7ff) — 9 Deut. 
10, 10 — 11ff Vgl. Hier. in Marc. Anecd. Mareds. III, 2, 346ff — 12 Deut. 
b31 — 19— 140,9 Vgl. C!ve Nr. 27 Or. 


11 à£woOeiz Kl nach Clue Nr. 27 
(vgl. Hu) a&wüérvv MH — 13 a9 M 
9 f é& vij éavtoU Dacuc(a M. 98 yevioo- 
p£vot 2£y» ovra, Koe, vgl. lat. 
Koe, vgl. lat. 'nco0c; MH 


99 Aóyoc 


9 *** K] nach Diehl, vgl. gr. 
5 Iesum G Paseh xpm L (B vao.) 
16 quidem R G (B vae.) ibidem L 
17 apud y* — L . 19 stant] stabant 
L(Bvae.) 24 gustare L (vgl. Pasch) 
27/98 venire in regno suo refertur L 
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Aeí(q a0ToO £oyerau* é&mEb col 
eicayouévoig Tow00|roc &otwv, (oce 
&izteiv àv a)ro)oc DAénovracg a- 
, , E E , ' / , 5 
TÓY, O0x &vÓofov ov08 uéyav, àAÀ 
e /, M ^ EJ , 
5 ózoÓcéategov mxt0AAOv £v àvÜpoxmoic 
Aóycov: »eióoutv a)vróv, xai ox 
x * 5 M Á^ , ' ' 
&iyev eióoc o008 xdAAocg, àAAQd cO 
ei0oc a)roO driuov, &xAcizov stapà 
ztárrag To)c vioog TOY àvÜpczwov«. 
10 xai ratra &£opotoiw o6 iÓóvrec a)T00 
r»5v Óofav zeoi vOv mporéoowv éav- 
TÓY Xoórvov, Óre xavà vàg àoyüc 
»oox eiger«aotoic »zióoc o90€ xáAAoc« 
ó &v cicayoys vooóusvog Aoyoc. 
15 &gTiv 00v 


20 r, BacuAuxov &ugauvóuevovr. à&ioua 
TOO T1)v &zti ztüctv Aóyouc üoy?)yv qave - 
oórara veuAngóroc Aóyov, Ds- 
amÓusvóv Ti0UL TÓY ÉoTQxÓTOY 
xapà TO ^[nooó, &xàv ÓvrquüGow 

25 aürÓ àxoAovÜ'Tjcat toodyorrt aorovG 
«ai avapatvortu eig TO OwnAov 
Tijc éavro? qaveoccsog Oooc. oo 
Ttc TÓY éÉoTÓTOY mnapà TÓ 
"Incoó à£w$vrau, &àv ow cot 

30 J[érooc, oó »zóAaw dóov o9 xact- 
ax*9ovouw«, 7] tij; »Boovtijg vioi« xai 
yevvóusvoi àzxó Tjj; ueyaAoqovíac 
ToO O&cob Doovróvroc xai uceydAa 


It Vel. Orig. :e- Cels: VE; 27 
15—141,8 Vgl. C!'ve Nr. 27 Or. — 
Mare. 3, 17 


6 2óyov H 
DÜ CU SED 
SIS E C IoDBEI | 


14 ocvrayoyá H 
91 zàcw] xàct roi; M. 
xai] o£. Koe, vgl. lat. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 16, 28 


suo venit. eis enim qui in primis 
inducuntur ad fidem tale est, ut 
dicant videntes eum non glorio- 
sum neque magnum, sed inferius 
multis hominum verbis: »vidimus 
eum, et non habebat speciem ne- 
que decorem, sed species eius sine 
honore et abiecta prae filiis homi- 
num«. haec dicent qui vident 
gloriam eius de praeteritis tempo- 
ribus suis, quando in primis non 
videbatur eis verbum habere spe- 
ciem gloriosam secundum quod in 
primordio suo intellegebant. 
ergo 

extra istum vulgarem et mani- 
festissimum intellectum, quem in 
primordio suo intellegunt acce- 
dentes ad fidem, 

est aliquis dignior et quasi re- 
galis intellectus in verbo, quem 
non omnes stantes apud lesum 
vident, sed qui possunt eum sequi 
praecedentem et ascendentem su- 
per excelsum suae manifestationis 
montem ***, qui sunt sicut Pe- 
trus, quem supra descripsimus, 
vel sicut filii tonitrui, qui nascun- 
tur ex magniloquio dei tonantis 
et magnifica caelitus clamantis ad 
eos qui habent aures et sapiunt. 
isti ergo, qui sunt sicut Petrus vel 
sicut filii tonitrui Iacobus et Io- 


(LI, 147, 1íf) — 6.18 Jos. 03)2:9555 
30 Vgl. Matth. 16, 18 Par. — 31 Vgl. 


20 digniosior GL 96 *** KI 
Koe, vgl. gr. 28. 33 tonitrus G& 
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Matth. 16, 28 


o)0oavOóUsv ocvrog Toi; É£yovouwr 
"Gyra« xai goqolc. oi rOot0UTOL yov 
00 yeóovrat Üavárov. 


Ei 08 zapà và etoiuéva caqéoreoor 
&xÜ£aÜ ont Óct, v( Ór4otrat &v ) (Óetv 
rOv viov roO àvÜoczov £oyó- 
uevov ev Tfj DaciAsía a$T00 
xai év vj Óó0£g a)Tr09 xai c( 
onuatreva, &v TQ l0Óctv »riv  paoct- 
Acíav vo? Ocoó &AgAvÜviav &v Óv- 
váuew, và cire é&AAauzOueva 8v 
raig xapÓ(ouc ucv eive Qnrobciv 
eóot0xÓpeva cire Owmneucióvra  TOUG 
Aoywouovc TuOv (Éxacvog Ó8 cg 
BovAsroau. xpuéro) 8ex0ncóusta. O 
Ó& ópOv xai xaraAaupárov vrv T0 
Aóyov $Omeooyiv, Avovrog xai ÓOtu- 
Aéyyovrog xácac TOg 9$9)mó TÓw 
wevóOv  uév /éxayyeAAouévov — ó8 
aAnüsuav zuÜavórnrac. BAéneu vOv 
viov roO aàvÓoomov (xarà rOv 
"Ioávvov | 2óyov | róv  Aóyov c09 
0e00) £oy óucvov &v vij i0(a Bact- 
Aeíq. ei Ó& fno: ó vrowobroc TOV 
Aóyov o0 uóvov A50vra *** ztücar rrjv 


'T'om: X LE,392 
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hannes, non gustabunt mortem, 
donec viderint filiwm. hominis ve- 
nientem n regno suo et in gloria 
sua et »regnum dei veniens in 
virtute«. 

Utautem manifestius exponamus, 
quid sit videre verbum veniens in 
regno suo et in gloria sua, et quid 
significet videre »regnum dei ve- 
niens in virtute«, sive dum ex se 
splendet in cordibus nostris sive 
dum quaerentibus invenitur sive 
dum ingreditur in cogitationes 
nostras, unusquisque iudicet quod 
exponimus prout vult. tamen qui 
videt et conprehendit eminentiam 
verbi dei, quod solvit et convincit 
omnes  persuasiones mendacio- 
rum profitentium veritátem, videt 
filium hominis, 


id est verbum dei, venientem 
im regno suo. et qui videt 
verbum dei, non solum .sol- 


ventem et convincentem adver- 


9? Vgl. Matth. 11,15 usw. — 4. 9 (lat.). 11 Vgl. Marc.9, 1 — 8—142, 26 Vgl. 
Qlue Nr. 27 Or. — 24f Joh. 1, 1; Apoc. 19, 13 


9 ov M 6—142,26 hier Kl 
nach lat. hinter S. 150,14 MH 
10 xai Kl mit C'ue Nr.27 lat. ; MH 
13 éA2auzóueva &v raiz M. Zaunóueva raiz 
H3, :s. I. add. éA H* 18 óà ópóv Kl, 
vgl. lat. 9eopgóv MH 20 0x0 Kl 
mit Clw Nr. 27 lat. MH 
26 BAéne. Cluc Nr. 27, vgl. lat. 
294 APovra (xai Ów2£yyovrra» Koe, vgl. 
lat. 


ozéo 


2 videant B 151. exponemus ? 
KI 1* solvit G* B Pasch solvet 
Gam 24 dei cL 
25f videt verbum dei] verbum dei 


convincet L 


filium videt L 27f (omnes? ad- 


versariorum Diehl, vgl. gr. 
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tÓv &vavt(ow zwÜavórrva, àAAA xai 
và iÓua voavórata nxapuotárra, DAé- 
voL àv a)r00 ztoOc tjj Dacueía xai 
viv Óó&£av. xai Ó vowbróg ye &v 

e —- / ^ M od -M 
aot pAéco(. àv »vr5jv o9 soo 
BacuAe(av  &AnAvOviav £v Óvráueuw 


xai toto BAénot àv *** (c ooóauóc 
& ómo dàuapríag pacuAevouevozc, 
BactAsvovouc; &v TQ ÜrvqvO oó- 
Hav, vTÓY àuaoravóvrov, GAA dei 
Tterayuévoc no pacuiei TO vÓw 
óAo0v eO, 

Ica e , /, ' EJ M 
oó 7) DBactAs(a Óvváueu uév »évvoc 
QOY« &oTw, &vepoyeía Óà xai (oc 
E] , c M , /, 
ovouacev ó Máoxoc) &v Óvváusa 
xai oo0auóOgc &v àcÜere(g, »évrOc« 
tÓv reAs(ovY uóvow. rara uiv oüv 
égtÓGcL, voic uaÜürvaig ó "Incobg o) 
cepi mávrov a)órOv, dAÀAà meo 
Tiro z0oQnteóov &uyyye(2aco. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 16, 28 


sariorum persuasiones sed etiam 
suas evidentias declarantem, vi- 
det non solum regnum sed et glo- 
riam verbi dei. et iste talis in 
seipso videt »regnum dei veniens 
in virtute«, 

non in infirmitate. qui autem non 
est ita confidens in regno dei, ut 
omnia pati contentus sit propter 
illud, sed est dubius et timidus de 
spe regni, ille non videt in se 
»regnum dei veniens in virtute«. 
et hoc ille videt, in quo non 
regnat »peccatum« nee tenetur 
sub dominatione peccati quod 
regnat »in corpore mortali« pec- 
cantium, sed est sub rege omnium 
deo. 


dicit enim apostolus: »et ego, fra- 
tres, non potui vobis loqui quasi 
spiritalibus sed quasi carnalibus, 
quasi parvulis in Christo. lac vo- 
bis potum dedi, non escam ; non- 
dum enim poteratis. sed nec us- 
que adhue potestis. nam cum 
sint inter vos aemulationes et con- 
tentiones, nonne carnales estis et 


5. 12 Marc. 9, 1 — 19f Luc. 17, 21; Marc. 9, 1 — 247 I. Kor. 3, 1—3 


5 a9: Klaóvoó M H. 13 *** Diehl 
Kl, vgl. lat. 


25/26 neoí wow] ne H. 


7 non!] et non B 
per» Diehl, vgl. gr. 


17 sed (sem- 
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33. Tí óà v0 yevésa0at 0Oavá- 
TOU XGOTavonréov. 


xai &otww 1j uév Conv ó eizov »£yo 
eiut Y) Gori. 


«ai aUvy ye »rj Con »xéxovattat aov 
t XowtQ &v v ÜeQ«, xai »óvav ó 
XowtOg qaveoo0g, 9) Co) "nuov, 
TÓtt Güv aürQ« qavepo1500rtat 
oi àbfi.0. ToÜ0 »cov a)1Ó« qgave- 
- , M , 

poTvau »ev rfj óó&n«. 

e ^ » A] Z, ^ —€- Is] 
0 0i éyÜpO0c ra)vnuc rfj; Code, Oc 
«ci »Écyaroc &yÜo0g xarapyeitau« 
mávrov TOv &yÜpOv a)vo0, »Üdva- 
TÓc« éovur, Óv wvy?j ?) àuaptárovca 
azt0U v)jOXEL, 

&vavrtíog ÓutiÜeuévr v ywouéro 
mepi v1)» xaroopÜoÜ0car voy) xai &x 
Tob xarooÜüoóv CÓcav. 


Tom. XII, 32. 33 143 


secundum hominem ambulatis« ? 
item alibi: »sapientiam autem 1o- 
quimur inter perfectos«. si ergo 
qui adhue carnales et parvuli sunt 
in Christo et non sunt perfecti, 
non possunt intellegere sapientiam 
verbi nec capiunt spiritalem eius 
intellectum, | quomodo videant 
mente sua eminentiam verbi, id 
est regnum verbi et gloriam verbi, 
quidiversis suntinvoluti peccatis ? 
33. Quid est autem mortem 
gustare, videamus. 
duae res sunt sibi contrariae mors 
et vita. 
et vita quidem est ille qui dixit: 
»ego sum vita«, 
de qua scriptum est: »quod autem 
factum est in eo, vita est«, id est 
in verbo. 


inimica autem vitae huius mors 
est, quae et novissima omnium 
inimicorum destruetur, quam pec- 
cans anima moritur. 


9 T. Kor. 2,6 — 129—145, 28 Vgl. Clve Nr. 27 Or. — 16 Joh. 11, 25; 
14, 6 — 18.211f Kol. 3,3f — 28f Vgl. I. Kor. 15, 26 


10 verbi?] eius B. 28/29 inimico- 
rum omnium GL 99 quam Kl 
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xai émàr Aéywvai &v TQ vou: 
»Ó£Ócxa 00 ctocónov gov Tv 
Co» xai vóv Üdvarovc, »£xAe&at viv 
Conc, 

zxEgl ov sivvog »&yo eiui | 
Co7« rab0rá gnucw 13) yoag» xai 
zeoi To? &y00oo0 aóvroO Üavárov, 
&v TO Érepgov £xacvoc rjuóv Óc | ov 
vtoárTEL dci &xAÉyetat. 


xai &mür »moó socOnov« ducw 
otonc tij; Cofjg àuaprávouev, z410- 
potra, &qg^ jug ? AÉyovca Gpá: 
»xai éarat )) Coi) cov xoeuauéry cot 
azxévavti« xai và 8b; é&oc ToO 
"xai àzo vOv ópauárov rv 0g0aÀ- 
Hv cov à Oweu. 

&)oztep o)v 7j Cow; xai 0 GÓv doroc 
&gtiv »0 &x To? o)gavob xavapac 
xai Go"5v Óov; vO xócuo« obroc 
o &yÜpoc aot Üdraroc doroc &oii 
vexoóc. Ttüca Ó& Aoywve) wy) "roi 
CóOvt, voégevat dovo 3) vexoQ, ÓU 
ov zapaóéyerau (£oyow 17» Óoyud- 
vOv àote(cv 1) gaóAov. ci0Ü^ (ozteo 
&oTww £mi TÓY xoworéoov vooqóv 
zOTÉ ui» abrÓv vyeócacÜau uóvov, 
zor& Ó2 mb mÀAslov aOvÓv &£oÜ0(cu, 
oUro xai &mi roóror TOY dorov Ó 
uév Tig &vÓseeoTéoog &oÜ(eL yevó- 


DEIDOub 30 Io ONE 


bis S. 150, 2 An. 
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9 Joh; 115-25: 145.6 — 
l'G5Deub-289:6/7 8 — S098 J0h386:839 5 99 


Matth. 16, 28 


et si quando dicitur in lege: »dedi 
ante faciem tuam vitam et mor- 
tem«, »elige vitam« 


ex quibus alterum unusquisque 5 


nostrum, per ea quae agit, eligit 
semper. 


sicut ergo vita est et vivus panis, 
»qui de caelo descendit et vitam 
dedit huic mundo«, sic et inimica 
eius mors panis est mortuus. om- 
nis autem rationabilis anima aut 
vivo pane nutritur aut mortuo 
per ea, quae suscipit, opera vel 
dogmata bona vel mala. et quem- 
admodum est in communi pane, 
ut quis aliquando quidem gustet 
eum tantum, aliquando autem et 
amplius eum manducet, sic et in 
istis panibus quidam quidem mo- 


14 Deut. 28, 66 — 


2—145.6 Vgl. P (Matthaei) I, 149, 20 
— 251f Vgl. Orig. tom. X X, 43 in Joh. (IV, 387, 3): yeserat ó8 


Üavdrov, xai o yséerat uóvov àA4à xal &£ugogeirat xt. 


1 4éyerau. H 8 éxaovog; — M3 
add.i.m.M* 112090-— H 20 0o»; H 
24 (&oyov 17» Kl, vgl. lat. | óoyudcov] 
onuárov M 27 uóvov M 928 ziseíov H 
30 Zivóséoreoov H. 


[eb si I5 


95 et — G 
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Matth. 16, 28 


uevog aürÓv, ó ÓÀ xai &uqopoeirat, 
EJ i] 1 » » e /, » M i] 
ayaÜüOoc uiv Ov 13] óÓtóov £m TO 
àyaÜOc civau roO Cóvvoc dorov xai 
» , - , 
&£ o)pavo? xarafepuzórocg. uogin- 
00g Ó& roO vexooó dorov, Óc &oTww 
ó Üdraroc. xai váya oi uev amavíoc 
xal puxoà àuaorávovreg uóvov yeó- 
ovra, Üavárov: ot Óà (reAevóreoov 
cwvevuatux)v» dperiv QveiAngocec 
E] ^ , » M » 45 » M » 
0008 yetorrat a)T00, QAA. Gel doro 
voéqovrat Cóvtt. àxóAovüov oór 9v 
- , Icd /, e » 
TO lléroo, o5 »nóAat dóov 00 
xatuoy6govot«, TO unóé yeócactat 
Üavárov, émei vóte yeveraí Tic 
Üavárov xai &oO0ít ÜDavárov, 
re »ztóAat dov« xariG y vovatr aT00, 


1 E , -] , ^ , 
xai GváAoyov £cÜ(ceu 7] yevevat 
Üavárov vÓ xat y6cw a0roO Eni 
mAetov 7] éAavvov xai mAs(ovag 1) 
^ / e / 

&Aátrovac dóov mAac. 

àAAQ xai rois tijc »Boovrijc« viotc yev - 
vqüsicw àzxó (ueyaAopo(íag vovré- 
cttv dx» Boovcijc, oboaviov yonua- 
Toc, dÓsvavov 5v yeócacDa,. Üavá- 
TOV, 

- J », 
Tob Gqo0oa 000 
a)rÓv poorrijc. 
rab6ra Ó& mzooqw"reóeu 0 Aoyoc roig 


Tic u"tooc 


8 Vgl. Joh. 6, 33 — 10f Vgl. Joh. 
99f Vgl. Marc. 3, 17 


8 (reAeiótegov zwevuatuixiv» Koe, 
vgl. lat. und Orig. Fragm. in Joh. 
(IV, 512, 23; 519, 21): dper?) Óiavonrixij 
10 o56 — M | 
11 roégorrat] T vToégorr. M. 
aGyóovou M. | uM 16 xarceyócovow 
H Que Nr. 27? 93 «usyaAoponí(ac 
—dzó» Diehl Koe, vgl. lat. u. 
8.140,31ff — 99 ó2]1. 07; Koe, vgl. lat. 


Origenes X 


yecorzai] 4- uév M. 
13 xa«:- 


"Tox; XLI, 33 
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dicum manducant tantum gu- 
stantes, quidam autem et abun- 
dantius ex eis manducant: boni 
quidem de vivo pane, qui de caelo 
descendit, mali autem ex mortuo 
pane, qui est mors. et forsitan qui 
et raro et modicum peccant, tan- 
tummodo gustant mortem ; qui au- 
tem perfectius susceperint spirita- 
lem virtutem, neque gustant eam, 
sed vivo pane semper vescuntur. 
consequens ergo erat Petrum, cui 
portae inferorum non praevale- 
bunt, ut neque gustaret mortem. 
quoniam tunc quis gustat vel man- 
ducat mortem, quando »portae 
mortis praevalent« contra eum 


vel parum vel multum. 


sed et filis »tonitrui« natis ex 
magniloquio, id est ex tonitru, 


impossibile erat mortem. gustare. 


hoc ergo perfectis sermo prophe- 


6,51 — 12.16 Vgl. Matth. 16, 18 — 


9 susceperit L 13f praevale- 
bunt Kl praevalebant x 23 tonitro 
G* tonitru G^ L tonitruo B 29 per- 


fectis o (in notis) perfectius R GL 


- 


perfectus B 


10 


10 


30 
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reAELOÜ couévoi; xai &x vo éoTr- 
xévat zaod TQ AOÓy« émi vocobórov 
ztO0xOwacu. óote a0TOovC ug yeó- 
cacüa,. Üuvárov, éog àv tóoct 
tijv énupáveuav xai tijv óó£ar xai viv 
paciAe(av xai Tiv $mneooy?r 00 
Aóyov To? 0c00, xaD' fjv ÓztoÉyei 
zxaürrOc ToO vrwveouoTtÓYvTOG xai 
ztepiéAxovrOoc AÓyov qavrracía à41- 
Ücí(ag To)?c ju? Óvvauévov; ÓOiuap- 
oij&at roo To zteo.oztag uoo óea uoc 
àveAÜeiv é&mi TO Ooc Tíjc 
omepoyiji; roO rij; aAgÜc(ac Aoyov. | 

34. "AA énel óó&at dv vig viv 
rob  coTíjoc é&mayysA(av meQto- 
o(tew | yoóvo  vO gn» ye$ócacüat 
Üardárov, ÓrL 09 yeócovrat uev 
Üavácrov, ióccui TOY 
viov r0O6 àvÜoczov &éoyóuevov 
&v vfáj BacuiAe(ía a)9T09, uevà Ó€ 
rotrO yceócovtau ato, ztapactij- 
couev xará cTwa core íjc 
yoagífj; TO &éoc ÓnAobv TOv xart- 
ezte(yovra zxeoi vo ÓnZovuévov 700- 
vov, o0 czteotooiCóuevov, (ote td»- 
TOC uetà TO ÉcG vyevécüau TO 
&vaytíov TQ ÓnAovuévo. quoi ó8 ó 
coT)jo Toig évóexa uana, T)vixa 
dvéoTy ànxOÓ TÓv vexoÓwv so0g éré- 
oot; xai TO »ióoo &yo usÜ Oudowv 
eiut 7tácag vàc Tjuéoac écoc ríjc 
covreAc(ag ToO aióvoc« doa yao 
eic» To0r0, »Éoc« uv »rífjc ovvre- 


' 
ZO 





er » 
oc àv 


Origenes, Matthüuserklárung 


Matth. 16, 28 


tat, ut ex eo quod stantes sunt 
apud verbum, tantum proficiant, 
ut neque gustent mortem, donec 
videant adventum et gloriam et 
regnum et eminentiam verbi dei, 
secundum quam eminet super 
omne verbum quod adhuc interim 
divellit et trahit homines suspi- 
cione veritatis, eos qui non pos- 
sunt disrumpere vincula divul- 
sionis et ascendere ad eminentiam 
verbi veritatis. 


34. Sed forsitan videtur qui- 
busdam, quasi promissio haec sal- 
vatoris tempore aliquo termine- 
tur, ut 205» quidem gustent mor- 
tem, donec videant filiwm hominis 
venientem in regno suo, postea vero 
gustent. ideo oportet ut profera- 
mus exempla, secundum quam 
scripturae consuetudinem  posi- 
tum sit quod dicit donec videant 
non omnino definiens tempus, ut 
postquam transierit illud donec, 
fiat quod ante non fuerat factum. 
sed rem quae necessaria est ex- 
ponit; dicit enim dominus ad un- 
decim discipulos suos cum resur- 
rexisset a mortuis: »et ecce ego 
vobiseum sum omnibus diebus 
usque ad consummationem sae- 
euli«. ergo »usque ad consumma- 


91f Vgl. Luc. 8, 29 — 923—148, 10 ? Vgl. Clue Nr. 27 Or. — 30. 33 Matth. 


28, 20 


1/2 éxocfjvav M. 
4 ióocw M 
16 ro» uz M 


99/98 cwa 


9/4 yeéscDa. M. 
14 vw (w» Koe, vgl. lat. 
21/22 zagact5ácoucv M. 
ÓnAoUr] vríva ... ÓnAot 


Koe, vgl.lat. 88 uév « H* s. 1. Hc 


11 caltitudinem»  eminentiae 


Diehl, vgl. gr. 17f non quidem] 
quidam non B 26f antea non fue- 
rit B 27 vgl. gr. 2. 231. 29/80 re- 


surrexisset y*  surrexisset L 


D) 
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Ae(ag roO ai&voc« ZusAAev abroic 
cvvéacaÜat, uevà Ó vr» avrréAeuav 
To? ai&voc, éviarauévov ToO érépov 
(ro6 xaAovuírov ucAAovrog) oUxéri 
cvréceaÜat aüroig &myyéAAevo, cc 
xarà To0ro xositrov tivat àv TOlG 
uaünvaig vTÓ »Éog Tijg; avvreAc(ag 
To ai&voc« zeol aürolg xavácvnua 
T09 uerà tijv ovvréAcuar vo9 ai&voc ; 
10 GAÀ ox àv oiuaí vwa ToAuijcat 


cQ 


Aéysw Ovi uevà viv  ovvréAeuav 
ToU aióvog o)xér. cvovéotat TOlG 


uaünrai; ó vióc vo? 0co0, Emci |, 
Aétig imi Tocoórov &ocoÜau abrOv 
15 uev aórÓv quow, Éoc 7) avvvéAeua 
tob aivog &votjj" caqéc ydo Oti 
TO CuroÓucrov fw, e( x90 ToO uéA- 
Aorvrog aióvog xai TOv £&Amo- 
uévov | àuoulaíov | £xayyeAuv. 106 
20 0609 1jó:] cvvéceaÜat voiz uaDuraic 
&ucAAev Ó vioc voO Üeoó. Cnro$- 
usvov Ó' àv dv, Óuouévov 00 
cvréccaDat voic ***, uijmote ótà uv 
corvi] a)oroig óté Óà o0 ocuviy. 
25 ÓL0zto  dzoAócv 1juàdg Tij; coi 
ToO OigTáLew Ózovo(ag, àzequarto 
ÓtL 1jÓy, xai ézti »ztácag vàg 1?juéoac« 
cvoveivat Toig uaÜnraic JjusAAEv, 
00 xaraAs(yov ro0c uaüirevüérrac 
30 a0  »Écoc Tijg covreAc(ac 00 
alóvocg«* o0 un)v xarà Tàc vóxvac 
(et vuv. &Óvvev OÓ djAvc)  ocvwviüv 
aToic. 


4. 94. 90 Matth. 28, 20 


5 empyyé4evo M 8 avrov; M 
9 100! — H | uerà Diehl Koe zeoi x 
10 roAugt M, das Weitere ist zerstórt 
16 cago; M 20 evvécón. H.. 93 coic] 
übroIER D cy*** Koo, vgl.- lat. 
95 aàno/óew H 


'T'om.:XII, 33. 34 
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tionem saeculi« cum illis erat fu- 
turus, post consummationem au- 
tem saeculi huius instante futuro 
saeculo iam non se promittebat 
fore eum eis, ut melius esset disci- 
pulis hoe tempus, quod est ante 
consummationem saeculi, quam 
illud futurum ? nam etsi audeat 
aliquis dicere, quoniam post con- 
summationem saeculi iam non 
erit eum discipulis suis Iesus, quo- 
niam sermo tamdiu cum illis eum 
futurum esse demonstrat, ***, ma- 
nifestum est tamen quoniam quod 
quaerebatur hoc erat, si ante fu- 
turum saeculum et ante promis- 
siones illas speratas dei cum dis- 
cipulis suis erat futurus filius dei. 
convenienter autem requiro, cum 
sit manifestum quia »usque ad 
consummationem saeculis cum 
discipulis suis sit, utrum semper 
eum discipulis suis sit, aut ali- 
quando quidem est aliquando 
autem non est. hoc autem quaero 
propter illud quod dixit: »et ecce 
ero vobiseum omnibus diebus«, ne 
forte per dies quidem sit cum di- 
scipulis suis, per noctes autem non 
sit. si autem propter hoc, quod 
dixit in diebus cum discipulis se 
futurum, non et in noctibus, 

absurdum putamus dicere quo- 


181. 895 - TpNNeladL -1&dlp - Nwedlo. T3585 
17 «mutuas» illas ? 
981f hat lat. auch 
32 et x* (4- in B) 


Diehl, vgl. gr. 


hier Lücken ? 


10* 


1C 


t2 
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-) ^ - , » ' e - 
ei Óà voiobróv éoti TO | »£oc riíjc 
corvteAc(ag vov aiówvoc«, 

- er », 5 , 

ÓijAov ótt ox àvayxac0nooucüa za - 
paóífacÜüau. yeócacüa, ÜDavároo 
Tto)0c iÓÓvracg vOv viov ToÓ dàr- 
0oózov &oyouevov iv vfj Ba- 
ciAE(Q a)oToO uerà vO xaraéwo- 

- M - » A » - 5 » 
Üivat vo? vot) 0rov a)TOv iÓctv. àÀÀ 
ó&ozeg éq' oo mapeÜÉueÜa Qnroo 
TO xatemzeiyov T» dju&c guae, 
ÓtL »Écc tijc ovvreAe(ac ToO ai&voc« 
o0 xaraAe(yeu juàc, àAAÀ orat 
ue0^ sucv »xácag ràc "uéoac«, 


obroc xai &mTi rovrov 
cagéc uiv oiuat roig BAÉmew &i0ó- 


» , '4 s 
)gw dàxoAovü(av zxoayuárov ecivat, 


viov ToO 
éoyÓucvov év cij 
/, -] - M » , 

BaciAsía a)$vr009, xai iÓóvta 

^ M M , , - ' 
aoTOY rj Óo£y aro0 xai 
Hi , Y ^ / - - 
ióóvra »vr5ov aciucíav vo? d&00 
&AnAvÜviav £v Óvváusw, o0x dv 
uerà Tiv TÓw vuAuorov àyaüor 
Üeopoíav Üavárov yeócacDat. [vo] 
qooic Óóà roO Aóyov rijg énayysA(ac 
Tof? 'Inco$ oóx àAóycg dv Óztvo)n- 
cautv yeócacÜüau Üavárov, Ócov 
obóÉmTto xavü£wÜnusv iÓciv »rüv 
BacuAc(av vo? Oeoo 8&AuAvÜviav £v 
Óvrádue« xai TOv viov TOO dàv- 


A e ^ , * 
10v Gzaé ióóvrta TOv 
àvÜocdczov 


» 
€v 


9. 18. 15 Matth. 28, 20 — 95. 


8 10] v0 M 
4ouevor M 
lat. | 


91 ióóvra rÓv] &o- 
28 vevoza0av? Koe, vgl. 
[r0] Kl, vgl. lat. 
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Matth. 16, 28 


niam in noctibus denegavit se 
cum discipulis suis futurum, 


sine dubio non cogimur illum sus- 
cipere intellectum ut dicamus, 
gustare eos mortem, qui viderunt 
filium hominis venientem in regno 
suo, postquam digni habiti sunt 
talem illum videre. sed quemad- 
modum in ea scriptura, quam di- 
ximus, necessarium erat cognos- 
cere quoniam »usque ad consum- 
mationem saeculi« non fuerat nos 
relicturus sed. nobiscum futurus 
»omnibus diebus«, post consum- 
mationem autem saeculi reliquit 
quasi 

manifestum, quia multo magis no- 
bisecum erat futurus, sic et in hoc 
loco arbitror manifestissimum esse 
omnibus, qui intellegere possunt 
consequentiam rerum, quoniam 
qui semel vidit filóum hominis ve- 
mientem in regno suo, et vidit eum 
in gloria sua et »regnum veniens 
in virtute« post tantorum bono- 
rum spectaculum iam nequaquam 
gustabit mortem. sine verbo au- 
tem promissionis lesu non sine 
ratione forsitan aestimabimus gu- 
stare mortem, quamdiu digni habiti 
non fuerint homines videre f?liwm 
hominis venientem in regno suo et 


24 viderit 
Pasch 26 et «vidit? Koe, vgl. gr. 
29 gustabant G L 
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Matth. 16, 28 


€ / 5 , 5 - , 
Üocszov éoyóuevov £v víj óó£g 
aüroO0 xai év vij BacuAeía. 
35. "'Emei óà é£vvab0a  uév 
yéypazttat ztaod, Toi; vouGly £y - 
Aw Taig TO o) gu») ye$covcrat 
Üavárov, év Óà dAAow Ówgooa 
«eol Üavárov, ox dronov xàxciva 
capaüéuevor cvoveterácat vé) vyeó- 
caca. cv uév oov WaAuoig AÉ- 
AexTaL' »ríg &oTw  dvÜpooc Oc 
C6oerat xai o)x Owerau Üdvarov;« 
M] /, » » , »^ /, 
xai záAw &v dAÀc Tóm »&A0Évo 
05 ÜOárarog £m a)vovcg, xai xa- 
, » e - » /, 
rafijrocar sig dóov COvrvec«, &v 0 
TU)L TÓY ctpognutÓv' »xavémiev Ó 
) , lj , 2, NX! M » / 
Üávavog ioyócac«, ev Óà vij 'Amo- 
/, e /, M ec [24 
xaAOyet »ó Üdárvavoc xai oó dÓnc 


dxoAovÜsi« Tut. £v ToOroi; Ó€ 
Óoxei ot Éveoov uév eivau TO 

Á, / er M 
yeócacÜüa, Üarárov, É£repov Óé 


tO iÓsiv aOrOv xai dAAo vO £AÜeiv 
a0rov 8&zxí Tivac 

xai véragtov cuuatvea0at, ztapà à 
cootupmuérva &x To? »xarémwv Ó 
Üárvavog ioyócac« xai méumTov TL 
axaoà ra0ra £x roO »ó Üávaroc xai 
ó dónc àxoAovüsi a)roig«. xabi c 
0 dvaAe£áuevog váy! dv &foou; xai 
éréoag mxapà vaórag (Ov | Omeuvij- 
cÜnuev) Óvagoodc, dorwac xapart- 
Üeig aAANAmug xai opÜcc ÜO«rÓv 
tÜpou; dv rà xaÜ' fÉxaorov vOmxov 
a"nuouwóueva. ztoypaca. 

Cnró) 0à &v voórouc, uijvove éAarrov 


35 uev xaxóv &otu TO (iÓciv Üdvarov, 


'TrTom. XLI, 34. 35 


149 


in gloria sua et »regnum dei in vir- 
tute«. 

35. Quoniam hie quidem 
scriptum est apud tres evangeli- 
stas non gustabwnt mortem, in aliis 
autem scripturis varia de morte 
sunt dicta, non est supervacuum 
ut etiam illa conferentes cum istis 
discutiamus largius, quid sit mor- 
tem gustare. in Psalmis dictum 
est: »quis est homo qui vivet, et 
non videbit mortem ?« item alibi: 
»veniat mors super illos, et des- 
cendant in infernum cviventes«, 
item apud aliquem prophetarum: 
»absorbuit mors praevalens«, item 
in Revelatione: »mors et infernus« 
quosdam »sequuntur« — videtur 
ergo mihi in istis, quia aliud est 
mortem gustare, aliud autem mor- 
tem videre, aliud venire super ali- 
quos mortem, 
aliud absorbere mortem, aliud au- 
tem mortem sequi. 


quaero autem in istis, ne forte 
gravius sit gustare mortem quam 


9—150, 14 Vgl. Cl've Nr. 27 Or. — 10 Psal. 88, 49 — 12 Psal. 54, 16 — 


15 Jes. 25,8 16 Apoc. 6, 8 


94 Jes. 25, 8 


96 Apoe-:6. 85 — 


34—150,9 Vgl. B (Matthaei) I, 150, 2—6 An. 


8/9 veócacDai (Oavátov» Koe, vgl. 
lat. 19 ué» — M. 28 47 àv Diehl záya x 
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/ ' 5 ' / Q 
Tovtov Ó& queilov TO yeócacÜat 


a)rob, ToOrov Óé ri xeipov cO 
E - Q4 H , 
üxoAovüsiv Tui Üdvarov xai o9) 


Hóvov àxoAovüeirv, àAAà xai 3j 
&AÜsiv ém' a)rOv xai xacvaAafetr 
&xcivov ( moóregov dxoAoí0c.. TO 
Óó& xaramoÜirvau 6x a)ro$ mzávrov 
Óoxet paosreoor 
eioruérov. &morücac Ó& voic &lon- 
uévoi xai Tjj Óàuuqoogáü TÓv áuapra- 
vouévov o)x Ooxvnüceuw (oipat) apa - 
ócéacÜat voubrd. wa vevotjaDat TÓ 
&veoyijcavtt Tavra. yoagijrat £v roic 
Aoytow; o9 0eoo nveouart. 

| 36. Mevà óà f"uéoac && 
(xarà rOóv MarÜaiov xai rov Maào- 
xov») zapaA2aupáveu vOv  Ilé- 
roov xai láxopor xai Iodrv- 
»yv TOv àÓsAgOv a)r0o9, xai 
üráyeuL a)To)c Eig Ópoc ym - 
Aóv xav 4Óíav. xai uevteuop - 
qo05 Zunzooc0Üsv aoróv (l7. 
1. 2[—9]). 

Toóro Ó& xai moO(c oic» rijs 
xarà ravra qouwouéryns qrutv Óujyiá- 
G&OG yeyovéro dAau xai OC m0c 
Tn» AéÉw. 

Óoxci ÓÉ uou rovg àvayouérovg oxo 
ToO "Inco$ sig v0 0y5AOov Opoc 
xai aéuwvuévov; roO xaT  (Ó(av 
aoro? T)» uerauooqoGcw Üeopijcat, 
5) uáv usÜ)' é& fuéígagc àvá- 
yecÜat TÓv zmootupnuérvov AZóyov. 


Hot ceirvau  TÓY 


94 — 154, 9 Vgl. C!ve Nr. 29 Or. 


7 om a)»rov] 6x0 rov Üavárov Cluc 
Nr. 27, vgl. lat. 14 Vgl. zu 
S. 141, 6 15 Meza] vorher: /Iepi 
Tiüjc uerauoogeaecz M* 1. m. 94 ztoó(c 
Toic» Kl 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 16, 28 


videre. item peius est quem se- 
quitur mors quam qui gustat, et 
non solum ut sequatur sed etiam 
ut veniat super aliquem mors et 
conprehendat quem sequebatur. 
absorberi autem a morte omnibus 
videtur mihi gravius esse. si au- 
tem consideraveris peccantium 
differentias, puto quod non dubi- 
tabis suscipere haec, quae de mor- 
tis differentia sunt tractata a no- 
bis, esse dicta in scripturis per 
spiritum sanctum. 


36. Post dies autem sex (se- 
cundum Matthaeum et Marcum) 
adsumens Petrum et lacobum et 
lohannem fratrem. evus duxit eos 
super montem excelsum seorswm. et 
transfiguratus est coram eis. 


Videntur mihi qui ducuntur 
ab lesu super montem excelsum et 
digni habentur videre transfigu- 
rationem eius secrete, quia non in 
vanum jpost sex dies ducuntur. 


129 esse crc: 


29 ab]jaL 


Koe, vgl. 


20 coram eis] ante eos L 
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Matth. 17, 1.2(— 9) 


, A] J ^, "n E c , : , 
é&mel yàp év é6 muéoau, veAEUO 
àovÜ nO, ó cus yey£virat xóouoc, 
TO TÉAÀELOY TOUTO Ónuiosoynua, Óu 
ro0r. oiuat vov oxeopatvorvra ztárra 
Trà TOÜ xóGHOU Tdyuara £v TÓ 
&oxoctwxÉvat, oUxéru uév »và pAe- 
, - 
zóueva« (»soócxaupa« yàp ravra) 
*"»«& * ' M , M , 
jjór Ó& »rà ui) BZeztóueva« zat uova 
»rà uu? BAenoóueva« 
(Óuà Ó. eivat aovà »aicia«), Ó:1209- 
Q z) - o , e 
colat ev 0 ueÜ" zjuéopac £& xaoa- 
AauBáveu 0^ Ipooóc vrocóe vwáz. 


&( Tig ov "uov fooAerau 00 
"hjoo6 zaoaAaufWávovrog avrov Om 
aóro0 àrvayÜirau eig vO OwynAOv 
00o0c xai à£woÜ vat v09 xaT. (Ó(av 
Üecopijant ri) uevauóoqocu a)T00. 
ózepavagawévo vàg 6&6 m(uépoac, 
Óuà TO pu) oxozxeirv étui »rà pAemó- 
ueva« uróé dyazüv &rL »róv xóguor 
uóà rà £v xóouo«, unóé cvwa 
xocuuxiv éniüvutar &uüvustr, Tivi 
&gviv éniüvu(a acyuávov xai ro? £v 
apti zx Lorov xai tijc xarà aáoxa 
Óóófnc. xai Óca néQvxe viv wvynv 
zEQuGzv xai mtE0lÉAXEUV ÓzO TOY 
xoevrróvo zai Ücioréoov xai xava- 
pupátew 


xai &oe(Óswv Tij àztáry ToO aióvoc 


'T'om. XII, 35. 36 
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quoniam enim in sex diebus per- 
fecti numeri totus factus est visi- 
bilis mundus, ideo arbitror eum 
qui transcendit omnes mundi res 
considerans iam non »quae viden- 
tur« (»temporalia« enim sunt), 


sed quae non »videntur« 


Xckek 


(quoniam sunt »aeterna«), 


ille potest ascendere swper mon- 
lem. excelsum Christo se praece- 
dente, ille potest et gloriam aspi- 
cere verbi dei. 

si quis ergo nostrum cupit Chri- 
sto se adsumente ascendere super 
montem excelsum et videre secrete 
transfigurationem ipsius, trans- 
cendat opera sex dierum, non aspi- 
ciens »quae videntur« neque dili- 
gens »mundum nec ea quae sunt. 
in mundo«, nec concupiscat ali- 
quam concupiscentiam mundia- 
lem, quae est concupiscentia cor- 
porum et corporalium divitiarum 
et gloriae corporalis, nec omnia 
quaecumque solent (animam; 
avellere et trahere a melioribus et 
divinis et ad inferiora deponere, 


1—152,14 Vgl. C!ve Nr. 30 Or. — 1— 152,10 Vgl. B (Matthaei) I, 157, 
12I—19- An- — 41f Vgl. Harnaek TU.42,4, 111 — 6tff Vgl-IT. Kor. 4, 18 — 
98 Vgl. IT. Kor. 4, 18 — 9281 Vgl. I. Joh. 2, 15 — 26 Vgl. Tit. 2, 12 — 381f Vgl. 


Mare. 4, 19 


3 gr. vollstándiger 2 4aicDijróc» 
xóguoc Koe, vgl. lat. 


10 *** Diehl Kl, vgl. gr. 
Koe 


17 ergo 


quis L 29 canimam; 
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/, » ^ /, M , ' 
roOtov £v zAovto xai Óoíg xai 
- - » - » /, » 
raig Aowraiz £y0Üoaic àAmÜec(a &Emni- 

Üvutatc. 
&meióàv yàp ÓuAÜ0g cvàg && (og 
5 , e , A] 
eiprj«auev) Cuéoac», xouwor cap- 
pavwti cáfpavov, sóqoowvÓuevoc &v 
T) ynAQ Oocí 6x co9 DAémew 
uevauoopoérva vOv "Inootv £yu- 
9 ; xckk e) cR Ó , P iJ 
coocUcy a)T00* ÓLaqOpovc yào 
&yev Ó Aóyoc *** uoogác, qawóuevoc 
éxácto Oc ovugéoeu vÀ DAÉnovti, 
M M] e A [4] - e /, 
xai unóevi ózéo Ó yopoei ó DAénov 
qaregosuevoz. | 


37. Zatjoeuc 08 ei, óve uece - 
uoopoUyn &umpocÜsv TOv óm 
a)0toO QvayÜévrov eic vO OwynAOv 
ópoc, Ox a)roig »év uoogi, 
Üeot« 7j oztijoye ztáAat, cc voi; uév 
xáro £yov Tiv »ÓóoóAov uooqnv« 
roig Ó& àxoAovüncacu a)TÓ uer 
&& Quépag eic v0 OynAOv Ópoc 
o0x xci "v, GAAA 1?v ToO eov. 
àÀA  Qàxove cvoórov (c0 Óóvacat) 
cTvevuaTixÓc, Ttpocéyov dua ÓtL 
obx clonrat u&v àxa£anAOg uere - 
uooqQo0n, ustà ÓÉ vwog avay- 
«atac x03 1,1), 1]v àvéyoaye Maz - 
Üaioc xai Máoxoc* xarà yào àuqo- 
réoovc uereuooQo0n &umpoo- 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 17, 1. 2(— 9) 


cum autem transcenderit sex (se- 
cundum quod diximus) dies, no- 
vum sabbatum sabbatizet exul- 
tans in monte excelso, in eo quod 
videt transfiguratum Iesum ante 
oculos cordis sui. diversas autem 
habet verbum dei formas, appa- 
rens unicuique secundum quod 
videnti expedire cognoverit, et 
nemini supra quod capit seme- 
tipsum ostendit. 

37. Quaeres autem quando 
transfiguratus est coram eis, quos 
duxerat swper montem excelsum, 
si apparuerit eis »xin forma dei« in 
qua fuerat prius: ut his quidem 
qui erant deorsum haberet »for- 
mam servi, sequentibus autem 
se post sex dies swper montem ez- 
celsum iam non haberet »formam 
servi«, sed dei ? sed audi (si potes) 
quasi spiritalis; quia non dixit 
simpliciter: transfiguratus est, sed 
cum quodam necessario addita- 
mento quod scripserunt MMat- 
thaeus et Marcus; secundum am- 
bos enim sic est dictum: íramns- 


151t Vgl. Orig. c. Cels. VI, 77 (II, 147, 2ff) — 18. 20 Vgl. Phil. 2, 6f — 


90 Mare. 9, 2 


2 aA5g0sí(a Koe, vgl. S. 159, 10; 
161, 21 a25g0c(agc MH 5 Cjuéoac» 


À vgl. Clue Nr. 28 lat. * OnAó] 
-- 1f; cogíag Clue Nr. 28 Op ness 
Koe, vgl.lat.  9?243444H X 28 aàvé- 


yoayev ó u. M 


6 sabbatizet G* (G? ?) sabbati- 
zat BL 
TUVEUHATUEOG 


25 quasi spiritalis — óc 
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Matth. 17, 1. 2(— 9) 


Üsv aüvtOv. xai xarà TOUTÓ yt 
&otig  Óvvavóv sivau vOv "Igobv 
&uzoocÜev uérv Twv uerauoo- 
qobü5rau. raórgv Ty» usrauoóogo- 
ci", éuzoooÜcv ÓÀ éréoorv xarà 
TO a)TO xao u)) uerauopgoijvat. 


5 M] [4 ' , 
ti Ó& ÜéAew Tv uevauóoqoocur 
roO "Incoó ióstv &£umpooÜDev vOv 
avafárrov eig vrO OwymnAOov Opoc 

5 » , M 5 - " ^ 
xav iÓíav cov a)tO, lÓE uot TOV 
&v voig &DayyeA(ow "Ijootv ànAo$- 
otegov uév vooóuevov xai (og àv 
óvouácat TiC) »xarà gápxa« yweo- 
oxóuevov Toig uj àvapatrovci Oud 
TOv É£navafefnxórov  &oyov xai 
Aóyov &mi v0 )wmAOóv vüjc cogíac 
» » , A] - EJ , 
0poc, »oüxéru« Ó& (voig avapaí- 
vOUGU') xarà Gcápxa« yuOGZzó- 
uevov àA2à ÜsoZoyoóusrov Óv ÓAcv 
TOY eUayyeA(ov xai &v rfj vo9 »0c00 
Hoogi« xarà Tiv yróOci a0rOv 
Üecpoóusrov: rovrov yào £&u- 
z00cÜer uerauoogotrat o  Inaosc, 
A NE» » 3 M /, seek » ' A 
xai &y o90evi vOv xáto) ***. £xàv 0€ 
HerauoogqoUj, xai TÓ T00GOTO0Y 
a0ro0 Aáuyer Oc O jdjALoc, tva 
qavego 0j; roig TÉéxvoug »voo qoroc« 
&xÓvcapuévroug »rà £oya vo9 axórovc« 


'T om. XII, 36. 37 
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figuratus est coram eis. secundum 
hoc ergo dices, possibile esse Chri- 
stum coram quibusdam quidem 
transfigurariista transfiguratione, 
coram alis autem in 1pso tempore 
non transfigurari, 

sed esse »in forma servi«. 

sj autem vis transfigurationem 
Christi videre factam coram, eis, 
qui ascenderunt swper montem ez- 
celsum. secrete cum eo, considera 
mihi in evangeliüs lesum, quo- 
modo simpliciter *** intellegitur 
ab eis, qui non ascendunt per as- 
cendentia opera et per exercita- 
tionem verborum spiritalium su- 
per excelsum sapientiae montem, 
eis autem qui ascendunt viam non 
secundum carnem« cognoscitur, 
sed deus verbum intellegitur et 
creditur et colitur secundum »dei 
formam«. coram his ergo trans- 
figuratur lesus, et non coram illis 
qui sunt deorsum in conversatione 
terrena viventes. si quando au- 
tem fuerit transfiguratus, et facies 
eius fulgebit sicut sol, ut clarus in- 
veniatur filiis »lucis« qui »spolia- 
verunt se opera tenebrarum et in- 


14. 19 Vgl. II. Kor. 5, 16 — 21 Vgl. Phil. 2, 6 — 28 Vgl. Eph. 5, 8 — 


9291 Vgl. Róm. 13, 12 


6 xaiwov] vovv ov M? rovro o0 M* 
w. e. sch. 15 5j a?vrO ex corr. M 
16 xai (Óuà Tj; yvuvactag nvevuatixzóv » 
Diehl Koe, vgl. lat. und hom. I, 7 in 
Jer.(III, 5,31) 18 ó8à (roic àvapatvov- 
cw» Kl, vgl. lat., auch Clue Nr. 29: 
TOig Ó& v&A£(oLG 99 airo0 M. 
ET | *** Koe, vgl.lat. 2 Adjuwyec 
Kl, vgl. lat. u. S. 154,6 Adune. MH 


95 &v 


10 super] in B OEES ESI 
Koe 20 verbum *** Koe, vgl. gr. 


2*4 clarius B 
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xai "tà ÓOmnàÀa 00 
qorO0cz« xal nxéru o90i  TÉxvOUG 
»axórovc 1) dAAA "yEvo- 
pévoig  vioig »""(uéoac« xai »óg &v 
nuéog  &Doynuóvoc«  cteoutavotot. 
xai qaveoo eic Aáuwyer a)rOlc, 00y 
àxAOG Oc 0 "jAtoGc, AAA. &miÓevxvó- 
Hevog a)0rOoig TO eivat »Ovxatoaóvic 
TjALoc«. 

38. Kai o? uóvov a)r0c 
nMopogotvau &uzx ooo Ücv vOv 
vtov uaünrov 
ov0é cootí(Ünci uóvov Tfj uecta- 
Hooqeoceu v0 Aáuwyoat TO mx0000- 
z0v» a)ro9 Oc O | jA«voc, 
àAAQà yàp xai và tuária a9T00 
Toig àvayÜsiow $m a)ro? eic TO 
óvnAOóv Oópoc xaT iÓ(av gaíve- 
ta, A£uxü Oc TO gc. iud 


, / 
&vóvaau£rotc 


, 
yUXTOGK, 


ueca- 
TOLOU - 


iu áTua O8 
To? "Inco? at Aé&ei; xai à &veóócato 
TÓY &ÜayyeA(ov vyoáupuara. oinuat 
Ó' ÓrL xai và ztapà voi; dztoGTÓA0LC 
ÓnAobueva zeoi a0To Lu &vud &atwr 
"Ijoo?, ywóueva roig àvafaívovauw 
eig TO Oy5Aóv ÓOgoc usetrà ToO 
» —M /, »5^4^5 » M M 
Incoó Asvxá. àAÀ &mei xai Asv- 
xr eig, Óóuaqooat, và iuátia a- 
- /, xcek ^ ^ ec E- ^ 
ToO wvívorrat AevxQ Oc TO 
mÁvrov  AevxOv Aaucoóratov xai 


Origenes, Mattháuserkláàrung 


Matth. 17,1. 2(— 9) 


duerunt se arma lucis« et iam non 
sunt »filii tenebrarum et noctis«, 
sed facti sunt filii »diei« et »sieut 
in die honeste« ambulant, et mani- 
festatus fulget eis non simpliciter 
sicut sol, sed ostenditur eis sol 
esse »iustitiae«. 


38. Et non solus transfigura- 
tur coram talibus discipulis suis, 


sed etiam vestimenta ipsius *** 
fiunt candida. sicut lumen, quae 
sunt sermones et litterae evangeli- 
orum quibus lesus est indutus. 
puto autem etiam illa, quae ab 
apostolisdicuntur de eo, vestimenta 
esse lesu, quae fiunt ascendenti- 
bus super montem excelsum. cum 
lesu candida. sed quoniam candi- 
dorum differentiae sunt, non fiunt 
qualitereumque candida, sed can- 
dida sicut *** 


8f Vgl. I. Thess. 5, 5f — 4 Róm. 13, 13 — 8 Vgl. Mal. 3, 20 — 4, 2 — 
16—155,29 Vgl. Cue Nr. 29 Or. (vgl. €! 201 Or.?) — 16—155,5 Vgl. B 


(Matthaei) I, 157, 19—23 An. — 


1 ón4ao H M* i. m. &pya M? 
P5 70M 16 vao 
s. 17M 19/20 iuária — Incov] dzeo 
&cviv Cl'"c Nr. 29, vgl. lat. 93 ónAos- 
uera. Kl nach C!uc Nr. 29 lat., ór4obvra 
M. ógAo?vra rà. H. DSQEEEARd Evol 
lat. 99 Acvxov Hu 


9 céÉxva M 


3 diei] dei GL 4/5 mani- 
festius L 10 solus G* B solum 
G*L 16 *** Diehl Kl Koe, vgl. gr. 
17? fiunt] lat. las yíverat statt gaíverat, 
vgl. Z. 22ff ovy *** Kl. vpl dn 
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xaÜaocrarov' rotro Óé £égtrui vTO lumen.  siquando ergo videris 


qc. &màv oóv iÓgc vwvà o) uóvov 
viv mzeoi "ljoo6 ÜOcoAoy(av daxpi- 

-, 5 ' ' M E - 
pBobóvra, àAÀà xai t?v Aéfw cvÓw 
eDayyeA(orv mücav caqinríZovra, uj 
ÜxveL TÓ) TOLOÓT() qáaxew vyeyovévat 


rà iuátia roO "Inco?$ Acevxà og 
TO qc. énàrv Ó& otro vonüf xai 


ÜeopnÜs uerauoogociz ó vió roo 
co, c TO moócoscov a)T00 
eivat 4g vOv» fj4tov xai rà tu átua 
a0roO Aevxà Oc vOÓ qc, eüÜÉcc 
OqÜciev àv v( voiobrov iÓovri vOv 
Ar - WM ed c , - ' 
ncoóv Moos ó vóuocs, xai 
EE / 4 - 5 *7 , 
Aíac, ovvexóoyuxóg oUy tlc uó- 
voc àAAà zxárteg oi ztooqtat, xot- 
voAoyovuevou zog 0v  ljcotv: 
Toito0tov yáo Tí &ati 10 ÓnAoóucvov 
dzx0 roD uev. aoro? cgvAAaAo9r- 
TEC, xarà 0 vOv /Aovxáv: »Moofjc 
xai '"HAíag ógÜüérvreg év ÓóE£y« xai 
* e —- e - , e ^ 
tà éÉijg Éoc vo? »év "lIegovcaAnu«. 
&( tig 0d eióe Mooéog viv óóéav, 
vo)cac rov zwvevuatuxOv vOLuOY OG 
£va zw00g TOv "[jco? Aóyov, xai rüv 
&v Toig mpoghüraug »év uvotnuoio 
dzxoxexovuuériv cogíav«, eióe Mo- 
oiv xai 'HA(av »év óófn«, Óve eióev 
a)0rov; uerà ro6 '[nco$. 
39. Eir. émei xavà vov Máo- 
, , A] N , 
«ov Ócijcet Óujyicacüat TO »xai &v 


90 Luc. 9, 30f — 
96 Vgl. I. Kor. 2, 7 — 


9 ssoi| -- vov QClw Nr. 29 
11 «oc vov» Diehl K1 Koe mit lat. 
14 xai -- 6 H 
errat] ó zgogqntxós Aóyo; Clue Nr. 29 
IIS. u$ BL 19 àünó ro00 — H 
20 ,o0vog; M — 95'I5co5 Kl nach C!uc 
Nr. 29 (Hss.) und lat., 75co0t$v MH 


15f cvvexóoyixóz — 200- 


aliquem non solum erga divi- 
nitatem Christi cautum atque 
perfectum, sed et dicta evange- 
liorum omnia manifestantem, non 
dubites dicere, quod ei tali vesti- 
menta Christi facta sunt candida 
sicul lumen. | quod. si ita intelle- 
gatur et conspiciatur transfigu- 
ratus filius dei, ut facies eius sit 
sicut sol et vestimenta eius candida 
sicut lumen, statim apparebit co- 
ram huiusmodi hominibus viden- 
tibus lesum talem etiam Moyses, 
id est lex, et Elias, id est*** prophe- 
tae, conloquentes cum lesu; tale 
est enim aliquid quod significat 
sermo dicens: conloquentes cwm eo, 
secundum Lucam autem »Moyses 
et Elias visi in gloria dicebant exi- 
tum eius, quem inpleturus erat in 
Hierusalem«. si quis autem « videt 
Moysis gloriam et » intellegit spiri- 
talem legem convenientem ser- 
monibus Iesu et in prophetis »ab- 
sconditam in mysterio sapien- 
tiam«, ille videt Moysen et Eliam 
»in gloria« quando viderit eos una 
cum Iesu. 

39. Itaque et illud quod se- 
cundum Marcum dicitur oportet 


28—99 Vgl. Clue Nr. 32 Or. — 24 Vgl. Róm. 7, 14 — 
98 Vgl. Luc. 9, 31 — 81íf Marc. 9, 2, vgl. Luc. 9, 29 


18 *** Kl, vgl. gr. 2992 «(videt 
—et» Diehl Kl Koe, vgl. gr. 
Kl unum x 


928 unà 


Qt 


1t 


L2 
[51i 


3t 
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T zaoogtóyccÜau aorOv nereuop- 
qo015 &unzoocÜev aórOv« Aexréov 
órL Mijvore uáAuoTa PoTiww iÓcety TOV 
Aóyov £uzoocÜev djuOv puerapuoo- 
qobueror, £àv và ztooctonuérva zouj- 
couerv xai àra|BOpuev eic vÓ Opoc 
xai iócuev TOv a)rÓAoyov xowo- 
AoyoUusvov zog TOv maréoa xai 
eüyOuevov avrQ, oxéo Ov &tUfau 
dv àZ1j0woc àoyieoeocz üAnüuwo uóvo 
ÜeQ. iva Óà otro eO ómá xai 
avooctóEnrau TO maro(, àvafatvei 
tic v0 Ópoc: TÓvE ÓBÉ xavà vOv 
Máàpoxov yívovrat »rà iuária. aroo 
Aevxà xai otíABovra cog TO qc, 
oia yvags?c émi Tijg yfjg o9 Óbva- 
TaL otTOG Acvxàrau., 


xai váya oi uév »émi Tfjg yc 
yvageic oi &xueAosuerot eiat aogol 
»roo aiQvoc TovTrov« 


Aé£eogc, 


"ji; voutCovau Aauzoüc xai xaDapüc, 
oc xogueiaDat Óoxeiv xal à aio od 
/, - 
vonuara xai rà wevósg Óóyuara 
oxo rfc (iv  oóroc 0vouáco) yvagt- 
xij; a)0rÓOv. O Ó& »ot(ADovra« coic 
» , Ej d ' iJ e Á, 
&avapepijzóow &mievevóg »rà iuá- 
tià  abroU« xai Aauscoóreoa, (Ov 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 17,1. 2 ( — 9) 


exponere, quod est tale: »et dum 
orat, transfiguratus est«, ne forte 
tunc maxime videmus verbum 
coram nobis transfigurari, si ea 
quae praedicta sunt fecerimus, si 
ascenderimus swper montem et vi- 
derimus Iesum conloquentem cum 
patre (id est convenientia patri 
loquentem) et orantem (id est sub- 
dentem se) patri *** soli vero deo. 
cum autem sie visus fuerit loquens 
cum patre et orans eum, tunc se- 
cundum Marcum »vestimenta eius 
splendida et candida fiunt sicut 
nix, qualia fullo super terram non 
potest facere candida«, 


coram eis qui vident eum loquen- 
tem cum patre et orantem pa- 
trem. 

et forsitan fullones »super terram« 
possumus moraliter aestimare sa- 
pientes »saeculi huius«, qui prae- 
sunt 

et diligentiam adhibent quibus- 
dam hominibus per sermonem 
doctrinae suae, 

quem ipsi aestimant clarum et 
mundum, ita ut putentur ornare 
etiam turpes intellectus et dog- 
mata falsa fullonicatione ingenii 
sul. qui autem » splendentia ve- 
stimenta sua« ascendentibus super 
montem ostendit et splendidiora, 


2—11 Vgl. C!"ve Nr. 31 Or. — 10f Vgl. Joh. 17, 3 — 14. 91. 32 Marc. 


9; 3 .—:28 Vgl. I- Kor? 2; 6 


— 158, 5 An. 


29 aicyod] àyonota M 


28—157, 7 


Koe, vgl. gr. 


Vgl. B (Matthaei) I, 157, 26 


3 videamus yu 10 *** Diehl 
15 nix]1. lux Diehl 
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Matth. 17,1. 2(— 9) 


Óbvara, zou xj £xe(vow yvaquzij, 
ó Aóyoc &gt(v, mxapictàg £v raic 
0710 7t044€v xaragoovovuévauc Aé&eat 
TÓY ypagóor Tyüv TOv vonuárov 
oTt(Ayw, Óre »ó iuarucHOc« ToO 
"hyooó xarà rÓv /Aovxüv »AevxOc« 
«ai »£&agvoázttov« yíverat. 

40. "lócuev o9v uerà rara, 
Tí voijcac ó Ilévooc àzxoxovÜeic 
eine v "Inooó: xópw, xaAóv 
écTi» "Hc OÓe &ivav motudj- 
couev TOocig oxnvàc xai và 
&Ejc. Óuà robro Ó& uáAwTa rabra 
inuqvéov, exei ó. uev Máoxoc énij- 
yayev a)Toig cc iÓíov 
7t00G€(07zO0v TO »o) vào jÓet Tí dzté- 
xoíün«, o Ó&à Aovxàg »us9 sióog« 
qucoiv »6 Aéysw. &micotüotig oOv ei 
xaT éxotacw ravra £AáAet, vtezA- 
océrvocg vov xivotrvroc aürOv ztwEÓ- 
Maroc zto0g TO Elztciv TaUTa, ÓctEO 
dyiov u£v eivat oo Óvarat* &Ó(Óa£e 
yào &v vQ s)$ayysA(o ó "lIoárruc 
700 Tijg àvactáceog To? corijooc 
u5óéva mweóua  &ytov  &oynxévat 
eiv* »otzmo ydào "nv nzveboua, ÓtL 
"hjeotg o00Émo $óoftácÓr«. ci Ó& 
»otüzto 7 mwe9ua«  xab Ó ur) 
eiócg« ví &AdAe. Ómó Tivoc xwo- 


éx  T0O0 


30 uevog zwveóuaroc &AdAew, Év vi TÓW 


avevoudrov 7r TO ra)ta AÉysoÓaL 
&yepyotr, Ó unóémo cveÜpu&ufevro 
» Ld , NN , 

»év rO £Ao« urnóié ÓcÓsvyudricTO 


5Íff Luc. 9, 29 — 16 Mare. 9, 6 — 
3821f Vgl. Kol. 2, 15 


9éscw H S8 ov] óé H. 13 va?ra] 
ToÜr oiuat» Koe, vgl. lat. ES: 
kürzt 20 rov Kl r00 M H. «d/Zoroíov 
twóc» rov Diehl Koe, vgl.lat. 33 óe- 
Ócvyuáricro Kl Koe é&evypuáriovo M H 


'Tom. XII, 39. 40 
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quam illorum ars fullonia facere 
potest, sermo est, qui ostendit spi- 
ritalium intellectuum splendorem 
in dictis scripturarum imperitis, 
quae a plurimis contemnuntur. 


40. Post haec videamus quid 
intellegens Petrus. domino dixit: 
domine, bomwm. est nos hic esse; 
si vis, faciamus hic tria taberna- 
cula: wnum tibi, wnum Moysi, 
wnum Eliae. propterea autem 
maxime hoe aestimo requiren- 
dum, quoniam Marcus quidem 
quasi ex sua persona adiecit di- 
cens: »nec enim sciebat quid re- 
sponderet« Lucas autem dicit: 
»hoe inquit Petrus nesciens quid 
loquebatur«. si enim nesciens 
quid loquebatur haec locutus est, 
considerandum est ne forte per 
excessum mentis haec loquebatur, 
motus quodam spiritu alieno; 
spiritum autem sanctum (eum; 
aestimare non possumus. nec enim 
venerat super aliquem creden- 
tium in lesum *** spiritus sanctus, 
sicut testatur lohannes: »quia 
lesus nondum fuerat honorifica- 
tus« sed alieno spiritu motus lo- 
quebatur qui nesciebat quid lo- 
quebatur. necdum enim princi- 


17. 928 Luc. 9, 33 — 96. 98 Joh. 7,39 — 


1 fullonica B 19 tibi unum, 
moysi unum et helyae unum B 
25 «eum» Diehl OSEE EGKdEnach 
Diehl Koe, vgl. gr. 24 zo rij; avaová- 


GECC TOU Goijooc 32 quid o quod x 


10 


bo 


30 
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5 2 7 
er EZELP CY 


zxepl Ov yéyoaztau | vOÓ »àmexóv- 
cáuevoc vàc Goyàc xai ràg &ovo(ac 
&Óevyuárioev £v zaponoía, Üpiu- 
peócac &v và &ÓAo«. 

rotro Ói 5r váya vO xAuÜév cxáv- 
ÓóaAov onxO ToO aco xai Ó cion- 
uévoc; caravüc &v TQ »Üxaye Oníoo 
uov, gavravá: cxávóaAóv nov ci«. 
£6 oióa Ó' Órt và voiabcra mx0AAolZ 
T00GZÓWet TÓY £vrvyyavóvrov, oto- 
uévoug 00 xatd TO 
uceigÜau TOv moO quxooo uaxa- 
ougÜévra $no Tov "Incoó imi vÓ 
(00 gáoxa xai aiua, dAAd») TOV »£v 
TOig o)0avoic« zraTÉOQ QTOXEXaAU- 
qgévau a0rQ Tà mepi ToO corijooc. 


eiA4oyov Óvoqu- 


oc doa ó Incot$c eir xai »ó Xowoc« 
zai »oó vioc ToO soo roO COvroc«. 
GAÀ 0 Totob0roc £miotTQoárto Tij 
To Iéroov xai vÀv Ao àzoctó- 
Aov àxoieíg, xai a0rOv ÓcnÜÉr- 
tov (og àAAoro(ov éri)) To06 &éa- 
yoodcorrog a)0ro)g Gz0O TO? £y0000 
xai cornsouérov aórovGS TO »ruuio« 
aoro? »atuatuw. T7) Aeyéro cav 
"uiv ot ÜOéAovrec xai m0 09 
záÜovc '"Imooó ceAe(ovg vyeyovévat 
TOUC Qzx0010A0vC, 
zOUev »ó lléroog xai oí cov aóvox 
xarà róv xaupov vfjc Inoo? uerauoo- 
qoscsoc »nsav BeBaouuévot Gurvox«. 
9 K01:2; 15. —:9/Mabth- 106,23 
Gal. 3, 13? — 27f Vgl. I. Petr. 1, 19 
119 —M 16 4o$—a/2à» Kl Koe 
dor EI 91 cov rcov — H 
95 aAAoroíov] l. àuaoro40v? Kl | 
€ 


tayoodcavro; M 


Origenes, Matthauserklárung 


Matth. 17, 1. 2(— 9) 


patus et potestates traducti et 
triumphati erant in ligno. 


et iste forsitan spiritus erat, quem 
supra scandalum sibi pronuntia- 
verat Christus et satanan dicens: 
»vade post me, satana, scanda- 
lum mihi es«. scio autem quod 
haec, quae dico, multis legentibus 
et non sapienter iudicantibus con- 
traria et aspera videbuntur, quasi 
in blasphemiam Petri dicta, qui 
paulo ante beatus a Christo est 
dictus, cui »non caro et sanguis«, 
sed deus pater revelavit notitiam 
filii sui. 


sed qui putant Petrum vel ceteros 
apostolos ante passionem Christi 
fuisse perfectos et liberos ab omni 
spiritu alieno, dicant, quomodo 
eos eripuit a maligno vel unde 
eos redemit »pretioso sanguine« 
suo. aut dicant 


in tempore transfigurationis Chri- 
sti unde erant gravati somno, si- 
cut exponit Lucas. 


— 161f Vgl. Matth. 16, 16f — 25f Vgl. 
— 82. 34 Luc. 9, 32 


1 et!] vel B * spiritus for- 
sitan B 15 blasphemium G* L 
22—34 lat. übersetzt ungenau 


9 
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Matth. 17, 1. 2(— 9) 


"Iva 0à zooZafiv vt xai vv ££ijc 
eic TÓ zto0zc(uevor zapaAáfo, &xa- 
aooncauré dv roía49ra^ doa cti 
rwvà ozavóaAugOgva,. £v vo "Insobo 
yoolg tá; 100 oxavóaA(Govroc Oiua- 
BóAov éveoysíag; &£avw Ó& pgvi- 
cacüau. TOv  ncotv, rabra 
emi maii zaoíov zai Üvoooob xai 
avÜpcctov &eorcAegTÓTOY, Hy Gcvv- 
óvroc TÓ dovovuéro zvreónatoc &y- 
joo vQ Ououíro nveóuatt xal 
cogía roig z00g TO ÓuoAoytiv xaTá 
vwva üéíav arÓOv $mo0 $eoó porn- 
Üovuévotc ; 


zal 


15 dAÀ' o) qujocu Ó ye vràc Oílac vÓv 


20 


25 


30 


áuaoriuárov avagéoew — ueuadin- 


xoc ri vOv maréíoa Tjj; àuaoríac 


óuáBoAov, xcoig &xcetvov 1d] covG 
» , » ^47 ^ i] 
dzoct0Aovc; &oxavóaA(cÜa, dy) TOV 


Iléroov movgoÜüat x00 Tijg GAex- 
Topoqovíac &xeívüc voíc. 

&L Ó& To00^ otro yet, uijore ó o£o 
T00 axavóaA(cat (r0 Ócov eg" éavrÓ)) 
Tov ^Incoóv xai roO àzoctíjoat Tíjc 
xarà TO mxáÜoc cornQoíov arvÜpoo- 
zoi; uevà mzxoAAi; mxooDvu(ag oixo- 
vouíac, và eig vatra géoew Óoxobvra 
&veoyó a)rOc xai &vraO0a otovei 
àzaToAOc seowozxácatL DoóAevat TOY 
"hjoo$v, cg émi xaAÓóv vO uwnu«éti 
cvyxarapatvew Toig; àvÜocou xai 
Tj«etv zt00cg a0rovc xai TOv ép 
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Aut certe, ut ad praesentem 
expositionem praeterita revoce- 
mus: putas est, ut aliquis scanda- 
lizetur in Christo sine operatione 
diaboli scandalizantis ? est dene- 
gare Christum et hoc in conspectu 
ancillulae et ostiariae et in con- 
spectu hominum abiectorum, nisi 
fuerit inimicus et denegator spiri- 
tus cum spiritu et sapientia quae 
datur eis qui adiuvantur a deo 
secundum aliquam animae digni- 
tatem ad confitendum ? 


sl ergo ita est, ne forte ille spiritus 
qui voluit (quantum ad se) Chri- 
stum scandalizare, ut recederet a 
passione omnibus hominibus sa- 
lutari, ipse operans etiam hic se- 
ductorie vult avellere Christum 
sub colore boni, ut non conde- 
scendat hominibus nec veniat ad 
eos nec suscipiat mortem pro eis, 


61f Vgl. Matth.26, 20—75 — 11 Vgl. Luc. 6, 10? — 12 Vgl. Act. 6,3? — 


1? Vgl. Joh. 8, 44 


1 z002apóvr. H 


10 cob dapvovuévov 


5 yooic — M3 
Diehl, lat. 
91 &xeivov M 94 xai 
97 avrà M. 


vgl. 
15 qóce H 
-M | v$6-—H 


2 praeterita] dagegen éé/: gr. 
5 est] et potest aliquis L.— 8 homi- 


num]|omniumL 26 etiam operans L 
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a)rOv àraóéfa cÓat Ü&varov, àmo- 
ueivau Óà év và OwynAQ ÓOpcu uerà 
Mooéog xai "HA(ov. &uyyyéAAsvo 
ó& xai mowujcau Totic ocx"5rác, 
uíav uév ió(av vÓ "hjso?, éréoav 
ó8 rO Moocti xai dààmv TÓ 
'"HáAía, óc urj yoooéonc (ei xai &v 
oxn5vaig a)ro)oc &Óeu sivau xai &v 
T OóynAQ Oopct) ui&c aznvic rovc 
Totic. Táya Ó& xai &v rosro £xa- 
xoUoyeu. Óó vOv uj elóóva »ví AÉyeu« 
&yeoy&v, fovAóuevoc wu? &ua eivai 
"hjeotv xai Mocéa xai "Hav, 
àAAà oopíca, a)óroog; àm AAj- 
Ao. zxooqácceu TÓY TOlOY GzQvóv 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 17,1. 2(— 9) 


sed remaneat in monte excelso 
cum Moyse et Elia. promittit au- 
tem et facere tria tabernacula, 
unum privatim lesu, alterum 
Moysi, aliud. Eliae, quasi non eos 
capiente tabernaculo uno, in quo 
omnes simul consistere deberent. 


forsitan et in hoc malitiose opera- 
batur (per eum qui nesciebat quid 
loquebatur), volens non esse simul 
Iesum et Moysen et Eliam, sed 
separare eos ab invicem trium ta- 
bernaculorum obtentu: 

quod fieri non poterat. nam si in 
unum sint Christus et lex et pro- 
phetae, tunc et Christus dei filius 
conprobatur et lex et prophetae 
vera prophetasse inveniuntur: 
quoniam lex et prophetae testi- 
monium dederunt de Christo, 
praedicentes ea quae futura erant 
de Christo, et Christus testimo- 
nium dedit legi et prophetis, quo- 
niam vera prophetarunt, prophe- 
tiam eorum ipsis rebus adinplens. 
si autem separentur ab invicem, 
nec Christus ostenditur nec pro- 
phetae vera dixisse inveniuntur. 
quod fieri cupiebat mala suggestio 


10ff Vgl. Hieron. in Matth. 130 C: nol tria tabernacula quaerere, cum 


wnum sit tabernaculum evangelii, in quo lex et prophetae recapitulandae sunt ; 
vgl. Hieron. Tract. in Marc. 8, 1— 7 (Aneedota Maredsolana IIT, 2, 32ff) — 


11 Luc. 9, 33 


! 


0 
9 uocé M  uovoéo; H | 


4 xai — H2 
15 exqvóv Hu, vgl. lat. 


/. 
&mmyyéAero H6 uoc, M 
SEE Red s 2 
&xeivoov MH 


12 volens non 
?4 de]in G Pasch 
26 prophetaverunt B L (-rint Pasch) 


4 debent y 
esse] nolens esse L 


29 christus 4- xps G 
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Matth. 17, 1. 2(— 9) 


yetooc Ó& yv xai TÓ xaAOóv &oTuv 


"Huüc dOóe sivat e yàp Twv 
xaÀÓY, 
xàv &£ucwar exei: 


10 


€i Ó€ yetOoc, Onuijoeu vic énjoynoe 

AaAnÜüsvat vO webOoc, 

xai uáAuota etel xarà, vóv " Iodrvgv 
15»órav AaAjj TO wetÓoc, 8x TÓw 

iÓó(cv AaAet, 

órL weboTüc é&oti xai Ó maty)o 

a0ro?9«, xai (g7e0 o)x &cTwv QA- 

Octa yecoig &veoyeíag vo? sinóvroc: 
20 »éyc eiu, Tj üANÜcia«, obrcoc ov008 

TO ebt0oc yooic roO £y0000 Tjj 

aAij0eía. 

Tà évavvía roívov évi &v vTÓ 

lléroo "v, aAcüsua xai weóoc. 

25 xai ànxo daGAqÜsíac uiv &Aeye cO 


* * ec A ec et - —- 
»gó ci O0 .XotovOc Ó viOoc ToO Ücot«, 


30 az Ó& roO weóóovc vrO »(AsÓg cot, 
xpi, o) uy) Carat cot vobUro«, 


Tom. XII, 40 
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Petri dicentis : faciamus tria taber- 
nacula, wnwm tibi, unum Moysi, 
wnum Eliae, propter quod evan- 
gelistae dixerunt de Petro: »ne- 
sciens quid. loquebatur«. 

falsum autem erat et illud, quod 
dicebat: bomwum est mos hic esse. 
si enim bonum fuisset illic eos 
esse, mansissent utique ibi nec 
recusassent facere quod erat bo- 
num. si autem falsum fuit, quod 
dixit : bonwm est nos hic esse, intel- 
lege quis suggessit loqui falsum, 


nisi ille qui »mendax est et pater 
eius« ? et sicut non est veritas sine 
opere eius qui dixit: »ego sum ve- 
ritas« sic non est loqui menda- 
cium sine diabolo auctore men- 
dacii. 

Contraria ergo sibi adhuc 
erant in Petro, veritas et menda- 
cium ; et de veritate quidem dice- 
bat: »tu es Christus filius dei 
vivi« in quo et beatificatus est et 
per promissionem meruit fieri ec- 
clesiae fundamentum, 
ex mendacio autem quod dixit: 
»propitius tibi esto, et hoc tibi non 
erit. falsum enim inventum est 
quod dixit: »et hoc tibi non erit«:; 
postquam enim abiit in Hieroso- 
lymam, multa passus est a quibus 
passus est. 


15 Joh. 8, 44 — 20 Joh. 14, 6 — 26 Matth. 16, 16 — 30 Matth. 16, 22 


21 «£ori AaAeiv? TO webtOo; Koe, 
vgl. lat. 


Origenes X 


9 nec] non L 
23 ad- 


* hie nos L 
10 facere y* Pasch — L 
hue sibi G 


11 


* 


10 


r2 
ct 
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*5^ . A! ^ , EJ c M 
dAÀÀ xai TÓ xaAOóv &otiv "uác 
e 5 e M M , , , 

$e £ivat. ó Ó8 ui) Ü£Aov àzó vwoc 
&yepye(íag (zweóuavoc» ysíoovoc vOv 
Ilévoov eiorzévau vara, aAÀAQ. quc 
*4 -—- [4 5 - UI , 
eivat tijz zt900toéoec c a)T00 Tov AÓ- 
yovc, àztautobuervoc stc àv ztapaactij- 
cau. TO »p eiócc Ó &AdAew xai vO 
»o00 yào i1jóeu ví àmexoíümn« qujcet 
ÓrL xüxti Og Óbcquuor &évóuuce xai 
5 , M » d ' /, 
àváé£iov o9 ^looó TO magaóéta- 
cÜau azxoxravüirau vOv viov »roO 
Ütoó ro? CÓOvroc« TOv XowrOv Óv 
jj àzoxaAUwac 5r a)rO Ó nzaTüo' 


xai évrao0a cc vràc Óo uoogac roO 
'"Inoo6 iócv, xai n049 Óuagéoovaar 
T)" xarà Tv uerauóogoou. | 
raÓry &vapegrobuervoc xaAOv eiztev 
tivau vàg ÓOurroupàg &v TÓ Ops 
&xeí(ro cm0ujcacÜat, ira a)róg TE 
xai oi cov a)tQ  eügoaívovtat 
Üecoobrreg Tiv uerauoóoqocu 00 
"noo? xai TÓ Adunov z0600co70v 


aóvT00 Oc óÓ djAvoc xai cà 
Aevxà oc v0 góc iuóáctia 


a0T09 xai zoO0c roóroi; tovc dzaé 
EJ , - 2 ^F ^, A] —- » 
ogÜévrac »év óó&n« dei Üecpó atv &v 
óo£y Moor xai 'HA(av, cogpaít- 
»orrau, Óó& iq? oig àv àxoócociv 
aotOv cvAAaAoórvrov GAANAO( xal 


7 Luc.9, 33 — 
Il yucao E 


8 Mare. 9, 


9—'6 &ivav.—10] lat. ist ausführ- 
licher 3 (mveóuaroz» Diehl, vgl. lat. 
und S. 164,15 gr. 
vgl. lat. &xoígce M. w. e. sch. zepte- 


9 évóuguce Kl, 


zoínce H 19 rov Lóovro; 9cov M. 


Origenes, Matthàuserklárung 


6N 


Matth.17,1.2(— 9) 


et quod dixit: bonum est nos hic 
esse, dixit suggerente sibi menda- 
cio. qui autem non vult ex aliqua 
operatione mali spiritus Petrum 
ista dixisse, sed ex arbitrio suo 
puro, quomodo defendat illud 
quod evangelistae dixerunt de eo: 
»haec autem dixit Petrus nesciens 
quid loquebatur«? vere autem, 
quoniam et illie quasi execrabile 
aestimabat atque indignum oc- 
cidi filium »dei vivi quem iam 
revelaverat ei pater, 

dixit: »propitius tibi esto, et hoc 
tibi non erit«; 

et hic, ut vidit duas formas Iesu 
Christi, multum autem distantem 
eam quae ex transfiguratione in 
eo fuerat demonstrata, delectatus 
in ea dixit: bonwm est nos hic esse, 
ut ipse et qui erant cum eo de- 
lectarentur videntes transfigura- 
tionem ipsius et splendentem fa- 
ciem eius quemadmodum solem et 
vestimenta eius candida sicut. lu- 
men, necnon etiam Moysen et 
Eliam (quos semel »in gloria« vi- 
derunt) semper viderent et delec- 
tarentur audientes eos ad invicem 
conloquentes, Moysen et Eliam ad 
Christum, Christum autem ad eos. 


111 Vgl. Matth. 16, 16 — 98 Vgl. 


9 loqueretur B loquebatur *** 
Koe, vgl. gr. 11 indignum *** 
Koe, vgl. gr. 14tibi« y 20 hic 
esse] ausführlicher gr. 
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Matth. 17, 1.2 (— 9) 


xoiwoAoyovuérov, Moocéoc uiv zai 
'"Hà(ov zoócg vov "Inoobv roó O6 
"Inco? z005 a)roUc. 

4l. 'Exei óé ungóémo mepowo- 
yacápevot vooztoAoyeir TÀ. xarà vOv 
tónxov (cg soOog T0 Qqrov paca- 
víLovreg Ta0ta  elizouev, o0roLuc 
- , »« , -) 
àxoAoo0cgc lÓcoutv, uiürote ava- 
pugacüévrec sig v0 Ovoc vÀv ríjc 
dAnÜsíag Óoyudvowv xai vov uera- 
uóopoctr | ióóvrec roO. "Inooó xai 

- 5 / , , 5 , - 
TÓv ogÜérvov »£v ó08n« uev! aoT06 
Meocéog xai '"HA(ov ó àmoócÓo- 

/, /, M e - - 
uévog llévroog xai oi Tijg »Boovriüc 
vloi« BoóAowrT' àv &v aóroic a xqvac 
moujcau TO TOO ÜcoO0 Aóy« xarot- 
x(covtu &v a0toig xai v wvóuo 
aórob età Óótnc ceÜcoonuévo 
xai Tfj npoqnuteía »r)v  8&foóov« 
AaAoóog o0 "Icoó »fv £usAàe 
zxAnoo)v«, xai cc TOv Üsopnrxóv 

5 , e / /, M 
ye àyazücac ó llévooc Díov xai 
TO £v a)tÓ) rEeQzt)AOv ztooxotvac Too 
&v moAÀAoig &ivau uetá vwvoc OyAij- 
cec émi mpooüéceu vob cgeAsiv 
Tov; DovAouévovc, cime TO xaAóÓv 
&cTiv qdHüc OÓ& tivat. 


3445 Qo o Sb. A O-- 6 - D 
QAA émei y) àydzu »o0 ÜOw5reb và 
éavtfjc«, v0 vojuCóuevov 1 Iléroo 
«aAOv o0 zemotnxev ó '"Inco?c: Ou 


4—164, 1 B (Matthaei) I, 158, 


14 Vgl. Marc. 3, 17. — 19 Vgl. Luc. 


Matth. 17, 4 

* einouev] eiztauev xai M — 15 a?- 
voig M 24 eivai (1óv "Incobv» Diehl 
26 DovAouévovc; «éx Tü; Xowrov xaca- 


pBácsoc zoóg a)$roóz,» Koe, vgl. lat. 


'Tom. XII, 40. 41 
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41. Quia necdum moralem 
aliquem huius loci contigimus 
sensum, sed simplicem verborum 
intellegentiam  exsequentes haec 
sumus locuti, videamus nunc ne 
forte ascendentes ad altitudinem 
dogmatum veritatis et transfigu- 
rationem Christi videntes et glo- 
riam Moysi et Eliae, *** forsitan 
cupiebant in seipsis facere taber- 
nacula verbo dei habitanti in eis 
et legi ipsius (quae visa fuerat eis 
»n gloria«) et prophetiae (quae 
Christi »exitum« loquebatur), et 
coneupiscens illam spectabilem 
vitam Petrus et delectationem 
ipsius, praeponens suam utilita- 
tem utilitatibus plurimorum, quae 
poterant evenire hominibus ex 
descensu Christi ad eos, dicebat: 
bonwm est nos hic esse 


et: s& vis faciamus tria taberna- 
cula. 

sed quoniam caritas »non quaerit 
quae sua sunt«, hoe quod vide- 
batur bonum Petro non fecit Ie- 


5— 12. Am. 129 Vgl. Lue. 9, 31 — 
9, 31 — 80 I. Kor. 13,5 — 81 Vgl. 


[25 55e Koo 


20 proponens L 


S nune — B 
18 facere — G L 
98 faeiamus, si vis L 


IH 


ct 


10 


30 


164 


xarapéBrn«erv àzxO »roo Opovc« ztpOG 
Tovc gu) Óvrauérovg àvafirvaru &m 
a)rO xai iÓciv a)rob Ty» uera- 
póogocu, tva xàv ózxoiov ycooobt0t 
a)0rOv iÓeiv Üeop»5oooct  Óvxaov 
Toí»vv &oTi xai t)v uy »và éavtíje« 
Onrotcav àyázur éyorroc»éAeóüeoov« 
Hév elvat. »éx. mávrOw, mci —Ó8 
aorOv ÓovAOGcat TOS xáTO, 


»lva ro) zxAc(orac« a0vÓv xepÓnjon. 
» » » A] ^ EJ Y 
eizoL Ó àv Tig moOc Tà Gz00c0o- 
uéva zepi éxoTáceoG xal évegyeíac 
cweónaroc ysíoovog eig vOv lléroov 
zxEoi ToO »u» eiócoc Ó AÉéyew, yu) 
cpociÉuevocg éxeivgv vov Óujynow., 
er ^ M A^ M , 
óv. xapà, TO ÍaóAo vwég »Ü£Aovrec 
eivau vouoót ÓáoxaAot« 09x. olÓact 
zxeoi (v  Aéyovow, dàAX Ou uj 
Tpavobvtec vijv qéóow vrÓYv Aeyouérvow, 
u5óe »vootrvrec« a)rOv TO BoóAnua 
»óuaBeBatotrrat« ztepl Óv ox icaot. 
^ , . , ' e , 
ToioU0tÓv TL ÉzemÓvÜeL xai o Ilé- 
Topoc' gu» xoraAapov yàg tí c0 
xaAOv zeoi Tijc xarà vOv 'Inooóv 
oixovouíac xai vv ogÜ£rrov &v 1Ó 
ope, Moaéoc xai "HA(ov, Aéyeu v 
xaAóv éotiv Quüc oóe tiva 
* a (4 - M 23Q * e , ^ 
xai rà éEsjc, »ur) eiócoc 0 Aéyew »o0 
y 1 jÓ , 24 * « A 1 H ». 

y Go $jóeu ví £AdAew. xai yàg eizteo 
i] d ^ ^ - 1 
gcogOc »vo)csu rà dO ToU (iÓ(ov 
orOuaroc, ézi Ó8 ye(Aeot qopet viv 


Origenes, Matthàuserklürung 


Matth. 17, 1. 2(—9) 


sus, sed descendit »de monte« ad 
eos qui non poterant ascendere 
super eum et videre transfigura- 
tionem fili dei, ut vel qualem 
capere eum poterant talem vide- 
rent. iusti est ergo et caritatem 
habentis et non quaerentis »quae 
sua sunt« ut »ab omnibus« qui- 
dem sit »liber« omnium tamen se 
faciat »servum« (eorum maxime 
quorum vita deorsum est), »ut 
plures« lucrifaciat. 


6 I. Kor. 13, 5 — ?1f Vgl. I. Kor. 9, 19 — 16 Luc. 9, 33 — 181f Vgl. 
I. Tim. 1, 7 — 30 Luc. 9, 33 — Marc. 9, 6 — 32 Prov. 16, 23 


4 yoprcau. M 5 ÓOeop)co- 


cw H 19 zxaio0i0doxa20. M. 


S ut —- cum gu 


r 


! 
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20 0zíacsv 
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Matth. 17, 1. 2(— 9) 


émwyropuogórgr«, ó ur ocvog &£yov 
00 voti »rà àzt0 T00 iÓ(ov atóuaroc« 
ot08 cvvíncu tfjg qéóceoc vOv $m 
a)ro? Aeyouévow. 

42. ' E5ijc vosvou £oci v0 

vr. AaAoóvroc a)0cr00, xal 
ióoó vegéAm qocveuvy é&me- 
oxíaccev a)To)c xai và É&Éfjc. 
oiuau ó& Óóvi. vOv lléroov ó 4eoc 
aztoToézov r00 ztovijaat ToETG G1 - 
vàg $gy c &ueAAov Ócov émi 
T povAQLuatu; (a0T00»?  axqrvobw, 
Óe(xvoou (uíav xai» xocívrova (tv 
ofrog Ovouáco) xai moAAO Óua- 
5 pégovcav cxqr)r T)v vegéAnvr. 


£l yàg Zoyov éoti oxnvü; vO 8u- 
oxiácau TOv &v a)vjj xai axeztácat, 
j Óà qgoreuw vegéAm éme- 
aO0rOoUc, olovel axuyiv 
Üetovéoav dve xai qoem voyyá- 
vovcav zexOo(nxev aToig eig maoá- 
Óevtyua  ucAAovo)c vanmacsoc Ó 
ÜeÓc* qoceu?) yào vegéAn &u- 
axiáCeu roo; Óvxatovc axeztalopnévovc 
&ua xai qoriCouévovz xai é&AAau- 
couévovc 9x a)rijc. 

Tí; Ó üvelinv) qoe vegéAm eu- 
oxiáCovoa vro)c Óixa(ovc 7] váya uev 


30 zaroux)) Óóvapac, Aq? "jg £oyevau 1) 


To? zaTo0Gg qovij, uaprvpotca T 
vi Oc àyamtà xai e00oxntQ xai 


'T'om. XII, 41. 42 
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42. 

Adhuc eo loquente, ecce mubs 
lucida | obumbravit eos, et vox 
de mube dicens: hic est filiws meus 
dilectus 4n. quo conplacui; (psum 
audite. tale aliquid sentio in hoc 
loco: deus prohibens Petrum fa- 
cere tabernacula tria, in quibus ha- 
bitarent secundum voluntatem 
illius, ostendit unum et melius et 
multo praeclarius tabernaculum 
quam quae ille facere cupiebat; 
tabernaculi enim hoc est proprium 
opus obumbrare aliquos sub se. 
lucida autem nubs obumbrans eos 
diviniorem et splendidiorem re- 
pausationem exemplo suo demon- 
strabat eis futuram, quae prote- 
geret eos simul et inluminaret. 


quae sit autem nubs lucida obum- 
brans sanctos nisi forte virtus pa- 
terna, ex qua venit vox patris 
dans testimonium filio quasi di- 
lecto et 


9 Prov. 16, 23 — 5ff Vgl. Harnack TU. 42, 4, 22?! 


5/6 r0 — avrov — M? add. i. m. M^ 
11 Zuc22ov Koe, vgl. lat. £ue44ev M H. 
12 (avrov? Koe, vgl. lat. 13 (uíav 
xai» Kl, vgl. lat. 28 àvazaéócsoc Kl 
nach Koe, vgl. lat. u. S. 283, 6 àva- 
ordceoc MH 26/29 Aaunzxouévov; M. 
99 ro?àc Óvxaíovz: 7) o roic Óvxatow: 3 M. H. 


ponsationem 4 
vgl. gr. 


61loquente —-et G^L  20/21re- 
98 eos] seos Diehl, 


c 


1C 


- 


9(! 


t 


t3 
c 
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vtooroémovoa roc oxialouévovg Oz 
ati; Toorov xai py dAAov TwwOGC 
axo ; 

^7 5 Lx e /^ er ' 
Aéyet 0^ oóroc, c náAat otroc xai 
» u^ 5 c ,^ 

act, ÓU óv poóAerat. 

Táya Ó6 zai vO Óyiov mwetua 1] 
qortcui écvt vegéAn, &mwoxiá- 
Covca ro)c Óuxa(ovg xai mtooqreó- 
ovca, [rà] vo6 0co6 £veoyobovroc &v 
a)Tjj xai Aéyovroc: oóróÓGc £ocTuiv 
ó víióc uov ó àyaznuroc, év à 
72:9066z1028. ToA2uncac Ó àv eizoun 
xal TÓv coria | "uóv eivai 
qocewiy vegéAmv. 

Ilérooz u£v oov Aéyov * toto o uev 
Góc Toticg oxnQvác, àg éavrob 
pMíav xai àzxó To? viob nuíav xai 
, A] - e , , E /, BG 
dzO TOP Ay(ov mveóuaroc utav 
qQOTELY1) yào zatoOc, vioO xai àyíov 


, /^ » /^tTÓ » ' 
) zveóuaroc veqéAv &uoxiáiet (Q8) 


rovc ^Inoo? yrqgoíovc uaD5vác* 7j TO 
e0ayyéALov xai vOv vóuov xai rovc 
zoog5tac veg éAmg é&voxid£eu qo - 
TELV1j TO OÓvvauévo £vopüv TÓ 
qoti a)rijg xarà TO eDayyéAwv zai 
TOv vóuov xai rovc mxooqrac. 7) ÓÉ 
&x fc vegéAmc qgov:5| váya 
uév Moocet xai" Hia Aéyev oóvóg 
égTiv Ó vióc Lov ó àyazntóc, 
&v OQ 590ó0x59ca* àüxo$trt a)- 
TOO, é&mÜvuobci (Ósiv TOv viov 
TOU Üto? xai àxotcau aoTOU 


20 Vgl. Luc. 9, 31 — 27 —168, 


4 oóroz (ocroc M)] d. h. 6 zario 
(8.165,31),1.0 9có0; Koe 9 [ra] Kl, vgl. 
lat. 16 ag' éavrov]]l. àzxó rov 9eo0 ? Kl 
18 *** Kl Koe 19 zai --Tov H 
20 «dci? Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
94 (oc Ór2ov» 10 Koe 98 uoc5i M 
32 0co» Kl vgl. lat., avov MH 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 17, 1. 2(— 9) 


exhortans eos, qui obumbrantur 
ab ea, ipsi non alii oboedire ? 


forte et sanctus spiritus est lucida 
illa »ubs obumbrans sanctos et 
prophetans, deo in se operante et 
dicente: hic est filius meus dilec- 
tus, in quo conplacui. audens au- 
tem dicam etiam salvatorem no- 
strum esse lucidam nubem. 


nubs enim lucida *** obumbrat 
semper dilectos Christi discipulos 
et evangelium et legem et prophe- 
tas, 


sicut intellegunt qui possunt 
aspicere lumen ipsius in evange- 
lio vel in lege vel in prophetis. 
vox autem de nube ad Moysen et 
Eliam dicit: hic est filius meus di- 
lectus, in quo conplacui, ipsum 
audite, qui desiderabant videre 
filium dei et audire eum; 


18 Vgl. Clve Nr. 34 Or. C! Nr: 202 Or: 


eo L 61f spiritus 
sanctus BL S8 et] atque L 
19 *** Diehl Kl Koe, vgl.gr. 21 et!] 


lat. las xai statt 7 


9 ea y 


Qt 


cQ 
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Matth. 17, 1. 2(— 9) 
xai JÜeoo6cat avrov 
»&v ó0&q«. 

ráya Ó& cvovc naÜr5ràc Oi dcxei, 
órL O xvoíoc vioc To? cob xai 
dàyac,rOc a)ro0, £v e qo0óxnocr, 
o6 udáAicra Gxocew Óci, Óó vóTE 
Üecpoóuevoc jr xai uerauooqocic 
«xai Aáuwyag TÓ moocóOmzQo Oc Ó 
WAtoc xai £vóeóvuévoc rà oc góc 
Aevxà iuácta. 

43. Mera ó£à vra?va yéyoazat, 
ótL üxoócavrec tijg qoviüj; (ex? 
Tic vegéAnc Tijg uaptvootonuc TO 
viQ ot tocic GztóatoA0L, Hj qéoovrec 
T»v tíjc qoviüj; óóóáav xai vyv &m 
a)tijg Óóvauw. ixércvcav meGóvtec 
&zmi mt0óGccOo0v TOv Ücóv og ó0oa 
yào égop5ü)ncav TO mnxapgáóo£fov 
T00 Üeápuaroc xai TOv dz To? Üeá- 
uaroc AeAeypuévow. 
coó0yec ÓÉ, ei Óóvacat xai rara 
eiztelv ztegl TOv xarà TOv TÓzOY Ott, 


xaÜecc Twv 


vojjcarrec oi uaÜDrrai róv viov ToO 
Üeob xeyonuaruxévau Mocst xai 


a)tOv eivaL TOv siowxóra: »oó yao 
ówerat dvrÜocoszoz TO zt000O70Y» uov 

M / M FJ » , 
«aL. i"5ottaw, xai (iÓOvrec yevó- 
uevov TO zt060«O:7t0Y T0O vio? TOU 

Ld e e e ' Y M 
0s00 cc O djAtoc: xal) T?)V ztE0l 
aro? uaorvoíav roO Üco? z000Aa- 
Bovvec, oc urj gépovrec vàc vo6 A26- 


Tom. XII, 42. 43 
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aut discipulos docebat, quoniam 
qui proprie f?/?us erat dei et dilec- 
tissimus apud. deum, 2» quo con- 
placuit, quem praecipue oportet 
audire, ipse erat qui tunc est visus 
et transfiguratus splenduit 4 facie» 
sicut sol et vestimenta evus facta 
sunt sicut lwmen. 

43. Post hoc scriptum est, 
quoniam audientes lucidam nu- 
bem testimonium dantem filio dei 
apostoli tres, non sustinentes glo- 
riam vocis neque virtutem proce- 
dentem ex ea, supplicati . sunt 
deum cadentes 2» faciem suam; 
valde enim timuerunt spectaculi 
novitatem et testimonium vocis. 


intellegentes enim discipuli ipsum 
esse filium dei, qui visus est Moysi 
et dixit: »non videbit homo fa- 
ciem meam et vivet« postquam 
viderunt faciem fili dei factam 
sicut lumen et audierunt testimo- 
nium dei de ipso, non sustinentes 
«verbi splendores»? humiliati sunt 
»sub valida manu dei«. 


2 Vgl. Luc. 9, 31 — 14— 169,8 Vgl. Clve Nr. 33 Or., C! Nr. 203 Or. — 


25 Ex. 33, 20 


121 pov5c (éx» tf; Koe, vgl. 
8.166,27 gorewfzlaslat. 13 vc?— H 
911 zoóoycc— Óvt] 7] ága Clue Nr. 33 
24 nuocnM 971f (ióóvrec—xai» Kl 
nach Clu Nr. 33 


S «facie» Diehl Koe, vgl. gr. 

10 lumen G? B nubem G* L 24dei] 
30 «verbi 
Diehl Koe, 


-- vivi L —- patris Pasch 


splendores? Kl mit 


vgl. gr. 


5 r0Ogc 


]« 


— 
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yov a)yàg érazewó0ngav »ózo Tüv 
xoarauàr yeipa ToO Ücoó«, *** 


dAÀAà gqeràü Tv dàgnv ToO Aoyov 
ógÜaAuobc £émápavcec 
eióov "Incoóv uóvov, xai o9- 
ÓéÉva dAAov. Év yàp uóvov yéyove 
Mooij; ó vóuoc xai 'HA(ag 1) z0o- 
qqteía "Incoó và s)$ayycA(o, xai 
00* Qo7t£0 1]GaY 7tpóteQov vo£lc, OUT 
ueuevijxact., àAAQ yeyóvact oi voeic 
eic 10 Év. vabva Óé uot vóet cc zto0c 
Tà MvoTuxd ctodynaca. 

zo0c | yàp TO wuAOv To? yodupiaroc 
BoéAnua Mooctjcz xai 'HA(ac »og- 
Üérveg &v Óóég« xai ovAAaAnocar- 
rec TÓO "Inooó ànzeAuAé0acw, ósv 
&AnAv0sicav, Táya vÀv AÓyov ueca- 
Óccovrec, v &AdAgoe uev aorÓw 
ó ^Inco?c, roig ócov oo0£zxo (sosp- 
yerqÜcicw Om a)T00», t)rpyeto- 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 17,1. 2(—9) 


hoc enim ostenderunt prae timore 
cadentes in.faciem suam. 
elevantes autem oculos Ieswm. so- 
lum. viderunt. 


simplex quidem voluntas verbi 566 
estista, quod 7Moyses et Elias »visi 
in gloria« et locut? cum Iesu abi- 
erunt unde et venerant, forsitan | 
tradituri sermonem quem locutus | 
eis fuerat lesus, eis qui nondum | 
fuerant prodificati ab eo, qui *** | 
| 


-— —— 


tempore passionis quando »multa 


1 I. Petr. 5,6 — 1f Vgl. Hieron. in Matth. 131 D: postquam legis et / 
prophetarum wmbra discesserit, quae velamento suo apostolos texerat, utrumque 
in evangelio reperitur — 15f Vgl. Luc. 9, 31 — 211f Vgl. Matth. 27, 52ff. l 





4—13 lateiniseh auf 
9—18 20 cel svolsern. 


Eco) REESE ERI 
£Óei£av, Óve EÉmecov éni ngócoc mov abrÓv 


-- xai Tovro S. 169, 
qopnjüérreg aqóópa. £i voírow; 08 &ADcv 
ó "Incobc DovAóusvoz a?vro)c àvaxtijcactat 
qopnÜÉérrag cqó0pa myparo a)róv, iva &x 
Tij; ágij; a)TOU xai voU Aóyov (qxjcavcoc* 
&yégÜnre xai | qopeicüs) àvaorüvat 
Ovrgü cw xai &xüpau ro)0c; OqÜaAuoíc 
CQlue Nr. 33 (vgl. 34) 6 uóvov rióov 
TOv "Igcoóv Cluc Nr. 34 * yao 
En | uóvov] oiua. Cue Nr. 33, 34 
16/17 ovAAaAgcavrec H Clue Nr. 33, 34 
18 &u0ncav H 
20/91 de)oystqÜcicw om avrov» Kl 


cvAAaAotvreg M. 


mit lat. 








10 


20 uíav xarapatóvrowv 


b2 
c 
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Matth. 17, 1. 2(— 9) 


C / Q3 E] - ' ' 
Ücouévow; oz aro? xarà TOv zat- 

i] € , er » ^ UJ 
00v roO záÜovc, Óre £ucAAE »m0AAQ. 
aéóuara vOv xexoiunuévow. àytav«, 
dvovyÜévrov aóvàv vOv uvnucton, 
dzuévau »eig vyv« üàANÜOg »àyíav 
zÓAU«, v)v L3) xAotouévrv $zx0 T00 
z ff -—- ET , M 3 M 2 

1000 *TepovaaAdu, xai &zei £uga- 
víCeaDau »x0AAotc«. 


Merà óÓ8 vüv &v TÓ ÓOoet oixovo- 
&x ToO 
ópovc rÓv naDnrÓw, 

er E] , ^ A » e 

(va &AÜóvrvec »xooc vOv 0y Aov« ozt00€ - 
TücoGcu T vii ToO Ü)co0 moi Tijc 
&xe(vov aonotac, 

3 /, CARI € - 
&vere(Aavo Ó "Inooóg roig ua- 
- , ^ M ^" 
Üqraig Aéycov: unuósvi sinqce 

i] er er c m 
TO Ópaua écogc o9 ó vióc ToO 
àvÜoóozov x vexoóv àvactij. 
TO Ó& u9uósvi seizure vO Ópaua 
ztapactANouov TÓ £v Toig àvoréoo 
&EeracÜÉvvti, Ort »Ótott(Aaro volc 
pabüqvaig iva unósvi simoGcw, ÓrL 


'Tom. XII, 43 


169 


corpora sanctorum dormientium« 
apertis monumentis itura fuerant 
»n sanctam civitatem« Hierusa- 
lem illam, super quam non plora- 
verat lesus, ut illie appareant 
»multis«. 


spiritalis autem secundum my- 
sterium intellectus est iste, quod 
surgentes neminem alium vide- 
runt nisi Iesum solum. facti enim 
fuerant unum Moyses, id est lex, 
et Elias, id est prophetae, con- 
versi ambo in evangelium Christi, 
et non sicut prius fuerant tres, sic 
et manserunt, sed tres unum sunt 
facti. 

Post mysterium ergo ostensum in 
monte descendentibus de monte 
discipulis 


praecepit lesus, dicens ut nemini 
dicerent visum donec filius hominis 
resurgat a mortuis. hoc simile illi 
est, quod superius est iam tracta- 
tum, quando »praecepit discipulis 
ut nemini dicerent quod ipse erat 
Christus«. propterea, quae illic 
dicta sunt, possunt nobis et in hoc 


61 Vgl. Luc. 19, 41 — 92 Vgl. Matth. 17, 14 — 81 Matth. 16, 20 


* Inco$] viov M 
BUEOSos. ]. H*-r. 


99 ràv óyAov M. 


3 (vere? sanctam Koe, vgl. gr. 
9 — 18 spiritalis— facti] entspricht gr. 
168, 7—13 Ord- 
nung in gr., für die auch Cl"e 33 C! 


&y —70áyuatra; die 
Nr. 203 eintritt, scheint ursprüng- 


licher 31 propter hoc ea B L 


cQ 


10 


15 
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aürOc £otTw Ó Xowróc«. Ói0 và eic 
éxcivov eipruéva vOv vÓzxov Óvarat 
nut eivat yorjaua. xai zto0c TO zt00- 
xt(uevov, exei xai xavà rabra foó- 
Aevat ó ^ Inooóc ui) AeyOsjvac xà vlc 
Óófnc abro? zo rfj; uera TO máÜoc 
óó£nc abro: 
-] /, ^ ^ e 723 , ' 
&BAdfijoar yàp àv oi üxovorrec, xat 
^ » " ' [14 /, 
uáAiota Ó0yA0t, Tóv otro) 0c00&agyué- 
vov ópOrtec oravoooncvov. OumEt0 
&xel ovyyevéc T?v vij uevauoogooet 
aüro? xal vO OqÜ£rri aoro? zt9086 - 
e ecr ' - 2 
cQ Oc Ó fjAvoc 10 ÓoéacÜ vat aà- 
TOv rjj àrvactácet, Óuà vobvo Do$- 
Aerau TÓr€ TaUTa 0x0 TÓY Qz00T6- 
Aov AaAnÜügvat qríxa 8x vexoóv 
(G2) 
àvaoctj,. | 


5 / - » ^ ij 
CQovyévovc vÓv sei; v0 xarà 
MacÜaiov evayyéAtov 
éwyquxóv» vóuoc vy'. 

l. (Kai) ézqoóoct5Qcav a9- 
oí ua09rai AÉyovvec: ví 
oí ypaupuaretc Aéyovour 
'"Hàíav óet &AO0seiv moó- 

(10: 10 115513]) 


TOY 
00v 
e 
ÓTL 
TOY; 


in Matth. 
ancredibile | esset 


4if Vgl. Hieron. 


praedicari, me et 


Origenes, Mattháuserkláàrung 


132 A: 


Matth. 17. 1. 2(— 9) 


loco esse utilia, quoniam et hiec 
vult Iesus ut nemini manifestetur 
gloria eius ante gloriam passionis 
et resurrectionis ipsius. 


Et interrogaverunt eum disci- 
puli eius dicentes: quid ergo scri- 
bae dicunt quod Eliam oportet ve- 
nire primum ? 


nom ergo vult hoc 4n populos 
pro rei magnitudine et post tantam 


gloriam apud rudes animos sequens crux scandalum faceret — 5—10 Vgl. 


Clue Nr. 35 Or. 


1 a?rócg] oóvroc M 4 ravra] 
závra M 8 àv oí] dvo. M 9 ud- 
Aura. - oi Clue Nr. 35 10 óoovrec] 


H Cue Nr. 35 14 c] 
18 CQoryévovc — £yqee- 


91 «Kai» Kl, vgl. lat. 


Üecpobrrec 
&y rjj Hu 


XY» vU 


67 








Matth. 17, 10 ( — 13) 


c 


e M , - 2 —- 
oL uev gvvavafárvez v6. Inoo? 
naUnrai TOv nO TÓY yoauparéov 
aeol "HA(ov zxapaóubouéveov | £uén- 
vyvro, órt zt00 tij; T00 Xousto0 &ni- 
Ónuíag 8A0cv "HA(ag st?roenícst 
a0TQ Tàg wvyàc vv zagaóstouévov 
a 7A CERE] -» , / Q? 
aTOv. 1] Ó8 &v v) Opev Ortvac(a, xad) 
?v (xai) 0 ' HA(ac épárg, £0óxet ui) 
15 govdÓctr 


1C 


— 


Tolg &ipnuérou, é&mei o0 m0 TOO 
"Ijoo6 &£Óóofev aóvoig &AnAvÜÉvat 6 
"Há(ag, àAAà uev aro. Ói0 rabrá 
CYJA Z, A 
20 gactv,otóuevot qjebóea Dat vov yoag- 
Müverc Pt 


t2 
c 


JT'orn LEE. l71 


sermo interrogationis discipu- 
lorum dicentium quid ergo scribae 
dicunt ad aliquid eorum quae supe- 
rius scripta sunt respicit; propter 
quod (in quantum valemus) temp- 
temus hoc facere manifestum. 
discipuli, qui cum Christo ascen- 
derant super montem, recorda- 
bantur traditionem scribarum de 
Elia propheta, quoniam ante ad- 
ventum Christi erat venturus, ut 
praeparet animas quae suscipiant 
eum. visio autem, quae facta erat 
in monte, in qua etiam Elias est 
visus, videbatur eis non conve- 
nire cum traditione scribarum de 
Elia, quia non ante Christum eis 
videbatur Elias venisse, sed cum 
Christo. ideo falsam aestimantes 
traditionem seribarum 
propter huiusmodi visionem, de 
Elia dixerunt: qwid ergo dicunt 
scribae, quoniam | Eliam | oportet 
venire primum? tu enim nobis 
manifestatus es ante Eliam et 
prius quam ille ad hane vitam 
humanam venisti. 


7 Vgl. auch I7 184, 12f£ — 1f Vgl. Hieron. in Matth. 132 B: traditio 


Pharisaeorum est . . . quod Elias veniat ante adventum salvatoris ... 


aestimant 


ergo discipuli transformationem gloriae hanc esse, quam. in monte viderant. — 


4—91 Vgl. C. Nr. 204 Or. — B (Matthaei) I, 159, 1—160, 2 An.: 


. . T)u£tc 


uiv róv "HAíav viv cov coi ciÓouev zxoóreoov a)roU cà écpaxórec, ol Ó€ yoauparetc 


"Hav xoóróv aov &pycaDaí qact, xai zwvÜavóusDa si weídorrai. Dazu: Kloster- 


mann und Benz TU. 42, 2, 83f 


8 uabrai Cei v0 09oz» Koe, vgl. 
lat. 10 r00 — H — 10/11 £x ónuiac] 
zagovoíag H — 14 «xai» Koe, vgl. lat. 
180 —M 19 avro? Diehl, vgl. lat. 
und C! Nr. 204 aórór MH | ra?ra] lat. 
ausführlicher oque volat: 


und C! Nr. 204 


2/3 dicuntsceribae L 18/19 cum 
Christo] die Vorlage von lat. hatte 


Her abroU 


]« 


T 


Ot 


20 


t3 
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z00g Ó& TobTO 0 act1j0 üztoxotverat, 

1 » -€- JJ ' €5 , 
oix àÜevOw và zteoi o9 ' HA(ov zxa- 
oaói00ueva, àAAQ. GAAnv ToO " HA(ov 
zx00 Tij; XowToÜ0 EmiÓnuu(av àyvon- 
Üsicav óz0 vOv yoauuaréov eivat 
qácxov, xa fjv àyvorjaavrec abtóv, 
(06 gvvaíttot yevóuerot TQ) avTOv eic 
qvAaziv BAxqgvat 9zo * Hoóóov zai 
T a)rOv arvaueÜjrat Om  a)r00, 
aemoujxacw &v aüTÓ Óca m5OÉ- 
Ancav. eiva àváAoyov oig zezouj- 
- M » , M] e a —- 
xac eic vov ^ HA(av quoiv xo vów 
aüvOv ne(ceoUat. 

* —- ' e A15 ^/ er 
xai ra?ra u&v oc zteoi  HA(ov ot ve 
uabdnrai &mnoórov 
xai ó gc1jo axexotvavo* oi Ó£ àxo$- 

—- M] » /, E/4 
cavtec cvvijxav v0 'HAíag ijó 
c » ' ' E —. 5 - , , 
5jAÜs xai r0 éÉfc a)v( scionuérvov 
oóz0 T0) corfooc Tiv avagooadv 
&gynzévat exi vóv Baz» ^ Iodr- 
"yv. 
xai ravra H£v cipncÜc cagmnreíac 
Évexev vo &xxeiuévov onrob: Tjày) Ó€ 
xara Óóvauw xai vOv &vactoxeuué- 
vov a0TQ cx0ayuárov Tryv é£éraciv 
ztoujooueda. 

" Ev voóroic  H A (ac oOx 1) yvy) 
CHA(ov» óoxsi uou AéyeaÜat, tva 


271t Vgl. Harnack TU. 42, 4, 21f — 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 17, 10 (— 13) 


ad hoc respondit Iesus non repro- 
bans quidem quae a scribis tra- 
dita fuerant de Elia, sed alium 
Eliae adventum ante se indicans 
factum, quem ignoraverant scri- 
bae. | ignorantes autem eum, 
quodammodo participes facti 


interfectionis eius fecerunt ei 
quanta voluerunt, similiter fac- 
turi et Christo. 


ideo respondens dixit lesus: Elias 
quidem venturus est primum, et 
restituet omnia; dico autem vobis, 
quoniam Elias iam. venit, et mom 
cognoverunt ewm. quod dicit 
propter Iohannem. 


Elias iam venit: «Elias» non ani- 
ma Eliae est intellegenda, ut ne 


97—175,9 Frei übersetzt in 


Pamphilus Apol. c. X (Migne PG 17, 611ff) — 27ff Vgl. Orig. in Matth. tom. 


VII frgm. (Apol. Pamphili Lomm. 24, 405 — 5, 309): quidam quidem opinati 
sunt ex eo, quod. dictum. est »ipse est Elias qui venturus est« (Matth. 11, 14), 
animam Eliae eandem fuisse quam Ioannis ... et ex hoc paene solo sermone 
dogma introduxerunt uerevoopnarogsoc id est transmutationis animarum ete. 


Harnaek 'TU. 42, 4, 23 


4 cvvériu, H. 14 0] 0: M Di oU B 16—21 ideo 
24/95 àzoxeuuiévov & M. 91 éy voro] — Iohannem] lat. kürzt 16 ihs 
in his Pamph. év voórop M. | CHiíov; dixit L 27 «Elias» Koe 


Koe, vgl. lat., Pamph. 














je] 


10 


20 


Matth. 17, 10 (— 13) 


ju) &uztézvv o) ei; v0 GAAÓTQLOY Tfj C Ex- 
xAno(ac o0 0600 ztepi tfjc uerevaco - 
paróceog Óóyua, | 

otre zapaóubóuevov ono TÓY dzo0- 
at0Aov obre £ugauwónevóv zov TÓv 
yoaqaov: 

xai yàp &vavt(iov &ati và »rà BAenó- 
uva. z;póazaupa« eivat «ai gvYTÉAELaY 
ztetacoha,rÓv aióva roOTov, dÀAQ xal 
T zAnooU frat (10? »0 opavoc xai 
1j 1j xapgeAeócorrau xai TO »ztaodyet 
yàp TO cyijua To? xócuovo rosrov« 
xai TO »oí o0pavoi àztoZ00vrau« uera 
xal àv é&fjc aotO. ei yàg (xa0 oxó- 
Üeciv) Óóig Óvvavat yevéa0at &v vij 
dx  doxiüc HÉXou cvovreAe(ac 00 
xóguov xaraotácst )) GO) apoyd) £v 
TD cóuar. (ÓU aitíav (OU) dv 
àv yévouvro &v aovQ), ?) ÓU àuapríar 
yevouéri óic &v aua Óià ví obi 
xai volg xai mAsováxig £ovau 8v 
aTQ, TOv Óuà TOv Díov roórov xai 
rà uaornuuéíra &v a)rÓ xoAáctov 
Trooro dzoóoüncouévorv uoóvo TÓ 
TOT xarà TY uerevaouarOG ; 
ómceo &àv && àxoAovÜ(ag ÓoÓ. o)x 
&ovau Táya Óve wvyr o) usrevoo- 
pavo65csrat ci yàp Óià à. z06- 
repa üuaprijuaca &mónuiaeu T6 G6 - 


lomo NSBERAT 
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incidamus in dogma transcorpo- 
rationis, quod alienum est ab ec- 
clesiastica veritate. 


nam et contrarium est his quae 
dicit apostolus, »quae videntur 
temporalia« esse et mundum istum 
finem habere, et ei quod ipse do- 
minus ait: »caelum et terra trans- 
ibunt ***«, et prophetico ei, quod 
ait: »in initio terram tu fundasti, 
domine, et opera manuum tuarum 
sunt caeli. ipsi peribunt«. si enim 
secundum opinionem eorum ea- 
dem anima bis potest fieri in cor- 
pore secundum statum eundem 
abinitio saeculi usque in finem***, 
interrogo quare fit bis ? si propter 
peccatum, quare non et ter et 
frequentius fit in corpore anima, 
ut propter vitam hanc et peccata 
quae committuntur in ea, patia- 
tur poenam transcorporationis. 
quae sola secundum hane? opi- 
nionem animabus peccatricibus 
infertur causa vindictae? quae 
si consequenter inferatur, non 


* Vgl. II. Kor. 4, 18 — 8 Vgl. Matth. 13, 39 — 10 Matth. 24, 35. — 


BI SKI 7 319 S 35Bsalm 015927 


1 ncurranvus Pamph. incidamus 
It et0 tt 0» co. -c0]gr- kürzb 
10 410» o 


xai (xai — H) vóv é£rjz aoro] gr. kürzt, 


11 zaocZeócerau M. 13 uev 


vgl. lat. 15 óic] vgl. lat., nemo 
(— o?$ósig ?) Pamph. 17 7j a?r7j] £xáot1] 
Me; -M* ? 18 (à » Koe 19 5 Kl 


7 MH 


129 *** Kl Koe, vgl. gr. und 
Pamph.: neque illud quod dicit apo- 
stolus »transibit enim habitus huius 
mundi« 19 *** Kl Koe 26/27 (hanc? 


opinionem Kl, vgl. gr. 


565 


c 


174 


Hat, 


xai oUroc o)0y &ie( yecpar rj vo9 
xóouovo qÜ)opod, 

xaÜ' jv »0 o0pavoc xai ») yij xape- 
Aeógovrrau. 

(va Óóé xarà v5v $nóUscw cro/vuv 
ÓiDÓTaL Tijv ztávvy àvauáoritov uij- 
xétt fj&et eig TO Óià yevéceogc oua, 
Óóià zxtÓGOY ypóvov olet uíav eópij- 
cegÜüau ztávvr xaDapsógcacav yvy 
xai ui) óeouéviy uevevaouatoGtozc ; 
ópoc Ó€ xai otroc pug rwog dci &x 
To? Opwuérov TOv woyóor àot0uoo 
ueüugrauéris xai wixéru eig opua 
&oyouévQc, &miAeipeu moré cg Óud 
Tiv  OGzteocl aze(oov ooóvow 1 
yéveaig, xaravrijcarvtocz v09 xóGuov 
&mí Twa éÉva y Óeóvsoov 3) OÀAÓyQ 
zAE(ovG. Le" oc xai a0ro0c TEAELO - 
Üévrag 


0 xócHoc qÜapoijcerat, émeioóvrov 
TÓY eic; cua &oyouévo. 

"Ozxeo o0x àoéoxei Tjj yoaqa 
cAnÜoc yào oiócv áuaptoAOv &r à 
400vo tij; 100 xócuov qÜooüc. Occo 
&gti ÓOdWAov cvvetevalouérvov  vo9 


6 Matth. 24, 35 — 32 Luc. 18, 8 


5 g)ooá Hu, vgl. lat. Pamph. 
9 óíóora. M. | vv Kl, 
(Pamph. »xó0 M 

90 oA(yov M 


vgl. lat. vov» H 
11 zócov» — H 
30 ó6zog; M 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 17, 10(—13) 


erit cito ut anima desinat iterum 
atque iterum suscipere corpus. 
semper enim propter delicta prae- 
cedentia revertetur, et sic locum 
non habebit consummatio mundi. 


sj enim secundum hoc argumen- 
tum ei animae datur non redire 
ad corpus, quae non habet omnino 
peccatum, per quot annos aesti- 
mas unam animam inveniri, quae 
omnino munda sit a peccato et 
non habeat opus transcorpora- 
tionem suscipere? tamen et sic 
una quadam anima semper ex de- 
finito numero animarum trans- 
lata et iam non revertente ad 
corpus, deficiet aliquando per 
aliqua innumerabilia saecula na- 
tivitas, mundo redacto ad unum 
aliquem vel duos vel tres, post 
quos eum et ipsi fuerint propter 
perfectam iustitiam suam inre- 
vertibiles facti, consummabitur 
mundus deficientibus — videlicet 
qui revertantur ad corpus. 
Quod scripturarum non pla- 
cet veritati; sciunt enim multi- 
tudinem peccatorum esse inve- 
niendam in tempore consumma- 
tionis, secundum quod ipse do- 


1cito]lat.lasvazó? 14/15 trans- 
figurationem L 15 tamen] tan- 


tum L 
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Matth. 17, 10( — 13) 


»mAnv éAÜcov ó viog r00 avrov 
(dpa) sebpnocu T)v moti &mi Tic 
yijss« 

à eUoouev zaodà v MarÜa(o o6- 
TOC Elionuévo 

»Gazteo 0e at ijuéoat vo | NOe, otro 
&craL 1j tapovaía vo9 vio? To? àrv- 
Üocov. Og ydo ncar &v raic cu£é- 
0dic (Taic 700» TOD xaraxAvauobte 
xai và éiijc. 


&graL Ó£ roig TÓTe y) TÓY Auapry)- 
udácov elozoa£ig oox &v uevevaona - 
TÓGEL. 


€i yàg ért ápaprávorreg xaoaAay - 
Bávovrat, ijrou dAÀo To0z xoAá- 
gE£OG Herà TobTO xoAacÜicovrat, 
xai xarà roUro ijroL Óóo ToOztOL zo- 
Aácseov £covrau yevixoí (ó uév &v 
uerevaouaroget, 0 Ó& &o vo? Tot- 
ocrov ocuatog: xal A&yérocav Tc 
Tovrov aitíag xai Óuaqoodc), y] 09 
«oAacUcorrat, cg dÜoóog zo- 
BaAóvreg và duaorüuara oi é&mi 
guyrEAe(a xaraAewpDévrec, 3) (Ómep 
BéAvwv) eig &oru vroÓmog xoAdceoc 
TOlc cjuaot)xÓciv &v acuat. v0 £Eo 
a)ro0 (xai» t/j; xaractáctoG TOU 
Bíov roórov 1Ó xav. ü£(av vàv rjuao- 


"T'oxaeXSEEI, T 175 


minus manifestat dicens: »tamen 
cum venerit filius hominis, putas 
inveniet fidem super terram ?« 
item alibi: 


»sicut fuit in diebus Noe, ita erit 569 


adventus filii hominis. sicut enim 
fuerunt 


ante diluvium 

manducantes, bibentes, nubentes 
et nuptum tradentes, donec in- 
travit Noe in arcam et venit dilu- 
vium et tulit omnes, sie erit et 
adventus filii hominis«, 

et erit eis qui tunc fuerint pecca- 
tores punitio non in transcorpora- 
tione, 

sed in igne. 


6 Matth. 24, 37£ — 16—176,15 Vgl. Pamphilus Apol. a. O. 


9 «doa» A, vgl. lat. 
A1 6 — eionuévo Kl nach Diehl Koe (ab- 
hàngig von 174,31 cvre&eraCouévov) cc 
—eignuévovr MH 9 «raiz 190» Kl Koe, 
33 (xai; Hu 


Pamph. 


vgl. lat. 


16 fuerunt o 16/17 pecca- 
tores] nicht bei Pamph., vgl. gr. 
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vuuévov zaüciv. £x«actov 0£ roórov 
TQ £vogüv Óvrauévo oic modyua- 
Gi dvaTOEmTUXÓv £oTL Tijg HETEYOO - 
uarosgeoc. 

ei 0$ àvayxaíogc ot vijy uevevaoouá- 
vow £iaáyovcvec "EAAqvec, oc àxó- 
Aovüa a)roic viÜÉvrec, o908 qÜeíos- 
cGÜau. BoóZorrat vóv xócuov, 


epa xai roórovc, àvriBAéyarrac vaic 
éxqauobaotz yoagatz qÜao1joeaóat 
TOY xóouov, 7) àzwoTijcat aoraic T) e0- 
o£otAoyeiv step Óujyijaoeoc vÀv xacà 
v)v govréAeuauv, Ózteo (xàv BoóAow- 
rat) zovjca. 00 Óvrijcovrot. | &rc Ó8 
xai roro roig roAucacu dr AÉ- 
yew 5 qOapo6cccÜau. vOv xócuov 
q)couev Óri, t0 pu) qüstoerat Ó 
xócuoc AAA &m dmeipov atat, 00x 
&orau Ó ÜcOg »eiócg và mávra mwpiv 
yevécecg aürÓv«. GAA. (ct dpa) àvà 
uéooc Tjvot £xacvov eigerat »nolv ye - 
vécecG« a0T09 1j Ttva, xai uevà vatra 
cdáAw Érega' üzteipa yàp Tjj qoctt 
o)y oiov v& zxtepuAaufáveotat 


Tjj vtepato0v zteqxvía và yuooxoó- 
nueva. yvóget. 

/, Mm - M] , 
ToOTQ Ó€ àxoAovüÜei ui ztoognvetac 
ÓbvacÜat yevéaÓat zteoi zxávrow óv- 
TivOvoOv, &re üGzcíoov Orr» TOY 
arro». 

2. "Avayxa(oc 0  oipat &vóiua- 
vetouévau tjj €&e rácst v0O ztepi uer - 
tvgoHaTOGEOG AÓyOV, 


20f Vgl. Sus. 35* LXX — 420 


90 6 M 


30 «oriovobr M? 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 17, 10(— 13) 


unde necessario, qui transcorpo- 
rationis dogma defendunt gentiles, 
quasi consequentias ibi dicere cu- 
pientes denegant mundum esse 
aliquando consummandum. 


contra quos respondemus: si non 
consummatur mundus sed erit 
sine fine, non est deus omnia 
sciens priusquam fiant, sed (si 
forte) ex parte unum vel alterum 
scit futurum priusquam fiat, om- 
nia autem nescit; quae enim na- 
tura sunt sine fine, definitione 
aliqua conprehendi non possunt. 


et consequens est, ut nec prophe- 
tiae possint fieri de omnibus, 
quasi sine fine omnibus consti- 
tutis. 

p 


5 necessario 0 necessarium x 
18 respondendum L — 24/25 natura] 


nata 
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Óuà Tv Twvcw Ozóvoiav oüjüÉrrow 
vvoxy)r sivat (meoi ?jc Ó Aóyoc) viv 
, M 5 /, V E , , 
aot)r !HA(ov xai !Ioárvov, ztoóre- 
pov uév xAnÜcicav '"HA(av Óctóreoov 

A , . 

ó& "Iodárrgvr, 
xal oox àÜce( ye xexAiatat ^ Ioár- 
rgr a)róvr, cc ÓnA4ov 
, — M] , , » - 
€x TOV TOv OqÜÉvra dyycAov v Za- 
yaoíq eipnxérat aTQ* 

* —- ,j , , ^ 
»u» qvopo$, Zayaoía, Ow. eicu- 
xoóc0 17) Ócno(z cov, 

M e , 5 ^ , , 
xai 7) yorij cov "EAwáfet yevvijoet 
vióv got, zai xaAéceu; TO Oroua a0- 
ro6 "Lodvviyr« 
xai 8&x TO0 üzeiANgévau. TOv Zaya- 
oíav Tiv qor5v (uerà T^v 8&v cíj 
cuvax(óu yoaqnr) zxeot ro9 "lodár- 
vyv xaAetoUat vOv yeyevrnuévov. 

» M e ' E] / * ^ - 
eizeg Ó& 1) yvy) '"Há(ag 9v, &yotiv 
xai Óeóreoov a0tÓr yevvoouevov xA- 

c , / » » D — 
Ügvat "HA(av i) aitíav vwà garij- 
vaL Tijg uerovvuíac, cg &mi To9 
"Afoau xai roo "Afpoaàu xal tfc 
AMápag xai rác; Máopag xal ro? "la- 

M E) NE ' —€ , 
xOD xai ooa) xai ro6 Míuovoc 

M / / 5&5 er e 
xai Iléroov. xaírot ye 000^ otro ó 
Aoyoc &v a?toic éocCero: £v uud yào 
xai rjj a)tjj Go toic ztootuoruévotc 
yeyóvact ai uerovouíat. Cuvjoat 
Ó' dv ric, e ux) 1) voy?  HA(ag &ovi 

AU / ac 

, , - /, M /, 
zo0teoov &v TO Oeofíry xai Ósó- 
regov £v vÀ) oá&vvg, ví àv ein cO 
xAqÜev ómxo ToO ocot5oog; &v dgu- 


T'om. XII 1.2 
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Adhue dicimus eis, qui pu- 
tant animam lohannis animam 
fuisse Eliae et primum quidem 
voeatam Eliam, postea Ilohan- 
nem: 


quare angelus qui visus est Za- 
chariae ita dixit: 


»ecece Elisabet uxor tua concipiet, 
et pariet tibi filium, et vocabis 
nomen eius Iohannem« ? 


si enim anima ipsa fuit Eliae, 
oportuit et secunda vice natum 
vocari Eliam, aut ostendi aliquam 
mutati nominis causam, sicut in 
Abram et in Abraham et in Sara 
et in Barra et in lacob et in Israel 
et in Simone et in Petro. tamen 
nee sic ratio valida invenitur, 
quoniam illorum in una eademque 
vita mutata sunt nomina. sed 
dicet aliquis eorum: si non Eliae 
fuit anima *** [ohannis, quare 
salvator Eliam appellavit Iohan- 
nem? et puto quod Gabriel in 
verbis, quae locutus est Zacha- 


10 Luc. 1, 13 — 16f Vgl. Luc. 1, 63 


15 xai « M 
19 vvyij (a?vi» Koe, vgl. lat. 


19 yev5ács M 


Origenes X 


19 enim] ó&é er. 98 sara Kl 
e 


saram G L sarai B 24 sarra] sarai 
L 25 simone — petro Kl simonem 
— petrum x 29 dicet y* dicit L 


980 *** Diehl KI Koe 


[o1 
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15 


t3 
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/ , / " / ' 
qotéooi ^"Hàíacg; xaí qmnuw vOv 
lafowj4 év roig m00cg Zayaoíav 
Aóyoug $zopeBAnxévas Tí; 9) avc) 
E] , EJ » ^47 M - /, ' 
otoía &v "HA(a xai "Ioávrg* quoi 
ydo 
- em M 

»moAAo0cg TOv viv "loponA é&m- 
aTo£wet ét xópvov vov Ücóv abvóv- 
xal aróg mpotAeóoerau.  évézuoOv 
aüro0 £v mveóuatui xai OÓvváust 


^ HAlov«. 


cto00*tc yáo, oUx £inev »&v« woyf 
» HA(ov«, 

(v £yov Tónov »vj uevevoouárooic, 
àAÀ  »év mveóuav( xai ÓOvváust 
' How. 

cagógc ó& oióev Y) yoaq"j Óóuagopav 
awveóuatoc zt90c woyijr, oc v0 »ó ó€ 
Üe0g Ayiácau $uüc ÓAoreAelg, xai 
óAóxAnoov óuOv r0 nwvcbua xai )»| 
yvy xai t0 cÓpna TQonÜcin àuén- 
cxrO0c £v Tfj mapovcía TOO xvoiov 
nuóv *Insco6 Xowroo« xai 10 »s020- 
yeire, vwveópara zai Óucatov qvac, 
& TQ xarà vo); 'Efóowüxovra 
AarujA 

qepóuevov, zaptotoci t?» Ówgooàv 
cweóuaroc xai wvyijc. 

'"Háíag oov ó "Ioávvgc o9 uà vn 
voyi)v AéAexrat, GAAà Óuà TO zwebua 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 17, 10(—13) 


riae, demonstravit quid Eliae 
translatum est in Iohannem ; dicit 
enim ita: 


»et ipse praecedet ante eum in 
spiritu et virtute Eliae, 


convertere corda patrum ad filios, 
et incredulos ad sapientiam sanc- 
torum«, 

et non dixit: ipse praecedet ante 
eum in anima Eliae. 


manifeste enim scriptura cogno- 
seit aliud esse animam, aliud au- 
tem spiritum, sicut testatur Pau- 
lus dicens: »deus autem sancti- 
ficet vos ad perfectum, et integer 
spiritus vester et anima et corpus 
conservetur sine querella? in 
adventu domini nostri Iesu Chri- 
sti« et apud Daniel: »benedicite, 
spiritus et animae sanctorum, 
dominum«. 


Elias ergo Iohannes non propter 
animam est appellatus, sed pro- 


6 Luc. 1, 16f£. — 14f/17f Vgl. Luc. 1, 17. — 14 Vgl. Hieron. in Matth. 
132 D: nunc per Iohannem venit in virtute et spiritu — 20 I. Thess. 5, 23 — 
25 Dan. 3, 86 (O') — 32 Vgl. Luc. 1, 17 


6 cóv viov ujà moA20$  H 
7 éni x» — H3 10ff hier ist bald 
gr., bald lat. vollstándiger 


«UH 


95 "nuov 


19 enim] 9 gr. 25 (sine que- 


rella; Kl naeh Diehl Koe, vgl. gr. 


97 danihelem G*.r. 

















5 


10 


20 


30 


Matth. 17, 10 (— 13) 


M M /, [04 , M - 
xai viv Óévapur, &rwa ovÓ£y Avztet 
TOv ÉxxAnownctuxOv Aóyov, ei m0Ó- 

A] icy -l 5 , er A 
tegov uév 5v 8&v "Ha, Üoveoov Ó& 
yéyovev. &v "Iodrvg: 


»xai zweóua | va« Ó2 »sioognrró»v zoo - 
qijrau ónoráccerauc, o0yl 02 wvyai 
ztooqvàr zx9ogjrau ónoráocortat* 
xai TO 


uiceKor 14232 


'T'om. XIII, 2 


Dl Vel e Eucs 5 


179 


pter spiritum et virtutem: quae 
non contristant veritatem scri- 
pturae, si primum fuit in Elia 
spiritus et postea factus est in 
Iohanne, sicut convenienter apo- 
stolus ait: »spiritus prophetarum 
prophetis subiectus est«, non: ani- 
mae prophetarum prophetis sub- 
jectae sunt. 

adhue ad. confirmationem eorum, 
quae angelus dixit: »et ipse prae- 
cedet in spiritu et virtute Eliae«, 
accipiamus de quarto libro Regno- 
rum, quod est tale: »et factum est 
cum transisset, dixit Elias ad 
Elisaeum: pete quid faciam tibi, 
priusquam tollar a te. et dixit 
Elisaeus: fiat spiritus tuus duplex 
in me. et dixit Elias: dure pe- 
tisti. tamen si videris me ascen- 
dentem a te, fiat tibi sic; si autem 
non, non fiat«. et quoniam dixe- 
rat: »si videris me, fiat; si non, 
non fiat«, volens scriptura osten- 
dere quia factum est sie Elisaeo 
sicut ipse petierat, sic addit: »et 
ascendit Elias in commotione 
quasi usque in caelum, et Eli- 
saeus intuebatur, et ipse excla- 
mavit et dixit: pater, pater, agi- 
tator Israel, et non vidit eum 
amplius«. | quoniam ergo vidit, 
propterea requievit spiritus (non 
anima) Eliae in Elisaeo. item 


14 IV. Regn. 2, 9£ — 


928 IV. Regn. 2, 10 — 26 IV. Regn. 2, 11f 


4 nwebua las lat. 
Táccovrau — M 
Diehl $zozácosra: H. 


Sf o)yi—zo- 
9 óxoráccovra. Benz 


18 l. transirent? Kl, vgl. LXX 
98f fiet B (4 mal) 


12* 


-l 


5 


10 


20 


30 


35 


180 


»ueboua ^"HA(ov àvamzénmavrat &mi 


* Ejtocaué«. 


Ziytéovr Óà móregov ra)róv 
EJ ^ € -€- 95 , —- » 
&gti 10 mxwebua ToO ^"HA(ov và &v 
» , /, € » er 
Hiía mveóuar(  0&00, 7] Értoa 
rabT £&griv àAANACOY, xai ei zagá- 
Óofóv xi TO mwebua 5v ^"HA(ov TO 
&y a)rÓ  mapà TO mvebua 00 
àvÜgccov éxáctov TO £v a)rQ. 
xai yào cagóz Óó àzocroAog xap- 
égtTQgotv éreoov eivau. tO roO eoo 


vveüua, xàv £v wuiv p, xapà TO 
cxvebua éxágtov aàrvÜocmov TO £v 
a)rO, Ócov uiv AÉyov: »a)óvrO cO 


axvebua ovupuapgrvoet T mwYEÜHaTL 
QiiOYv Ort &ouév véxva Ücoó«, Óztov 
, E] Mj * » , ' - 
Óé* »ov0eic oióev àvÜocmov Trà Tob 
àvÜgcztov tci uu) TO mxwveOua TOO 
àvÜpcztov 10 &v avr otro xai rà 
T00 Üco? ovócic oiÓev ei ur) v0 zwvebtua 
—- - M /, ' ' ' 
ToO Ü0co$«. ur Üaouale Ó& TO steol 
—M ^H » e EZ 
TOÜ A(ov, ti dOozeo 6évov ti 
üzvrcsev a)TÓO mxagà To)g àva- 
yeypauuérvov; mzxárvrag dyí(ovc; uà 
TO àvaAngÜtsrvau »£v cvoceusuo eic 
TOv o)0oavóv«, otrc0c &£a(oeróv Ti 
teiye 10 mvebua  a0ro0, (cg o) 
uóvov &mavamascac0au TO ^"EAc- 


Origenes, Matthàuserklürung 


Matth. 17, 10 (—13) 


postquam »percussit aquas lor- 
danis Elisaeus, et scissae sunt inde 
et inde, et transiit Elisaeus, et vi- 
derunt eum filii prophetarum qui 
erant in lericho et dixerunt: 

requievit spiritus Eliae in Elisaeo. 


et venerunt obviam ei et adora- 
verunt eum in terra«. 


1 IV. Regn. 2, 13ff — 6 IV. Regn. 2, 15 — 21 Róm. 8, 16 — 94 I. Kor. 
2, 11 — 82 Vgl. IV. Regn. 2, 11 — 85 Vgl. IV. Regn. 2, 15 


95 eióev H. w. e. sch. 
89 sig s. 1l. Mer 


30 zeo0i M. 


9 et?- GL GS5et-y 











———— P 


10 


20 


b35 
Qt 


30 


Matth. 17, 10 (—13) 


, ^, ^ A] - » , 
caíp, àAAà xai v oárvg cvy- 
xarapijvau eig vi]v yéveoww, xai vOv 
E] , -J , ^ /, e M 
Ioávrvgv ió(a u£v »xveónavog àyíov« 
aem Anooo0at »Ert £x xouA(ac uijrooc 
» - 5e / R /, , , 
aborovt«, ita Ó€ ztoocAxAvÜÉvat £vo- 
zov toU XowTo0 »&v mveóuatt xai 
Óvrváueu "HA(ov«. xai yàg Óvvarór 
cAE(ova zwveónaca ceivat £v TO a0tÓ, 
o0) uórov yeíoova àÀAà xai xpeír- 
rova* airei yotv 6 Aavió octQot- 
4üsvat uiv »nmveóuatt TyyeuovixQX, 
&yxawicü sva, Óà £v roig &yxároic 
E] —€ - » /, 5 34 e 
aoro? »nvceüua süüéc« ei OÓÉ, tva 
ueraóQ uiv Ó cor)o nveóuaroc 
»gopíacg xai cvvégeogc« cmwreóuaroc 
»BovAic xai ioyóoc« —mwveónacoc 
»yróceog xai eocepe(ag«, xai &ve- 
E /, , , - 
zAnocün czveóuaroc »gopov O)ecob«, 
ÓvvatOv xai rata vosigÜaL ztAe(ova 
&€v TÓ) a)oTÓ) tivau xoeírrova mweb- 
nara. 
Kai rooro Óà nageÜüÉueÜa Óu 
M] » /, M /, 5 594 
TO »&v zweóuact xai óvráueu ? HAtov« 
^ / ^ L4 € i] 
zt00€A1)AvÜÉva, &évormuov Xoiuo? TOv 
"Ioávrgr, 
iva v0 "HA(ag món dA0ev éni vo 
&€vy T "loárvvy àvagéonrot mveüua 
ToS ^ Híov, 
óc xai cvvijxav oí cvravapávcec 
Toti; uanral 
e, M » , M 
óruL cmegoi "lIoávvov co a- 
ZzTLOTOÜU tiztev a0TOoÍic. 


I'om- kb 2 


181 


Hoc diximus, ut intellegamus 
Iohannem dictum Eliam non 
propter eandem animam, sed 
propter eundem spiritum, 


sicut et intellexerunt 


Christi. 


discipuli 


9 Lue. l, 15. — 41f Luc. 1, 15. 17 — 11 Vgl. Psal. 50, 14. — 12f Vgl. 


Psal. 50, 12 —  151f Vgl. Jes. 


9 yévveow H. 4 xouac] 4- tij M 
S nAsiova — H 


94 Xowrob] w M 


9 az000EA5nAvÜévau. M. 
140 — M 


27 aàvagéoerau M. 


1L 


2f P! es 1p 1r 
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- ' ' - ' » ^ - , 
&mi uiv oóv vOv "EAwGaiov uóvov 
»àvazémavrau. TO ^"HA(ov mveüua«, 
ó Óà "lIoárvgc mwoocAjAvüsv (8vÓ- 
zov TOD Xoiwrob0» o)x &v | uóvo 
TÓ) »nveónatic, QAO xai &v »óvráuet 
" HAíov«, ói( zai ^EAw6aioc uev oox 
^ » 47 » » , ^ - A] 
àv ^ Hac eionro, "Iodrvgc óé aovoc 
ov ^" Hiíag. 


5 M - , M 74 
€i Ó& Óci mapaDéo0at TÜ)Y yoagi, 


Ó)cv &Aeyov ot yoauuacrecic ÓcL 
'"HáAíav óei / 8A06eiv moócor, 


» M [4 , * 
dxove rTo0 MaZayíov Zéyovroc* »xai 
» M EJ A » 4-— e - » 47 ' 
(0o) &yc) àzoateAO Ouiv " HA(av vóv 
OroBírgv« xai và ébfg É£oc o9 
»u» &AÜco xai mxaváéo Tv wi 
doÓnv«. xai £ouxé ye Óià voórov 
ÓnAotcÜat  Óri ctootvtoem(Leu | Ó 
'"Háíag Tjj &vóóÉo Xowroo émión- 
Híq Óuá vivo iegOv AÓyow xai 
xaractáccov &rv Taig woyaig TovG 
eic tobro &wrnóe(ovc yeyevnuérvovc, 
7]v o)x àv Tjveyzav oi zi yjjz Óu TO 
e ^^ - ^t » ' ec ' 
óneopdAAov Tíjg Óóóínc, ei uj nO 
To$ ^ HA(ov 1joav ztoocvroezuoÜÉvrec. 
2/EL /, ' N -) / E] M 

A(av Ó8 xai &v roórow o) Tov 
vvynr Aaupáro o9 ztp0gtov &xet- 
vov, GAAà TO zwetua xai triv óóvauw 
a(rto0: Ta$ra ydg &otw oig cà 
cávra àzxoxataoTyoetat, (va Qzto- 
«aragtücu xai &x Tijg Gmoxara- 
aGtácteoG yevouérous yoontuxoic vic 
Óófnc vo$ Xowro? é&mÓnuwoy ó 
» , » , et - —- 
&y óó£n og ncóuevoc vioc vo9 Ücos. 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 17, 10 (—13) 


quoniam autem spiritus Eliae in 
Elisaeo quidem tantum requievit, 
lohannes autem praecessit ante 
Christum non solum »in spiritu« 
sed etiam »in virtute Eliae«, ideo 
(et» Elisaeus quidem non esset 
dictus Elias, Iohannes autem dic- 
tus est ipse esse Elias. 


2 Vgl. IV. Regn. 2, 15 — 4f. 27 Luc. 1, 17 — 12 Mal. 3, 22f — 4, 4f — 


2OIOVel- DP Kor? 35500 


3 évmworv rov Xowrob, Diehl 
Kl Koe, vgl.lat. 18&éyo0 — M 16 yr] 
T) M 17 moocvroezíaoet v | oM 
25 viv Tüv (so) M 30 mo xaraociá- 


geoc M 32 émónunceu. M 


6 «et» Diehl, vgl. gr. | esset 
Koe, vgl. gr. est x 7 lat. las 
"I. 0 (AéAexrav, a$r0c sivau ' H2íac Koe 
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ti Ó& xal Aóyoc ví; &evw o " HAíac, 
ec , , - * 2 , - 
OzoÓcéoTepoG Aóyov To9 »£v Gpoyij 

HU ' - , ' 
zo0c TOv Ücoóv« too Aóyov, xai 
obrog üv Óóvauo oot mt00y)- 
uvacua émnueiv Té) érouuaCouévo 
AaQ) 9x abro?, tva yévqvat xaT&- 
cxcvaguéroc z00c ÓzoÓ0y)v o9 v&- 
Ac(ov Aóyov. 


"Amooosu Ó' dv riw &i vO 
cwvebua xai 5 Óóóvauuc "HA(ov và &v 
"Ioávvg nénovüe xarà 10 £z0 (aav 
» » - er » ,^ M 
€v aoTQO Óca 590ÜéAncav. xai 
vpóg ToUro AeAÉEevau ámAo|orsoov 
Hip Óri. ov0ipy Gronov, Óià Tüv 
aydázmv cvuzxácyew Tà BonDobvra 
roig BonÜüovuérous (xai "Inaotc yotv 
qnc. Óu& ro); àcÜevobrrag »"noOéÉ- 
vovv« zal óuà voóc ztewovrac »é&nxst- 
vowv« zai óuà rovc ónpOvrac»£ótpov«), 
pBaüorceoov  Óà óÓrw. o)x ctoqra: 
5 E) /, » m€ 0 » /, 
4ÀA4. £xo(ncav aotQ óca 190£Ar - 
cav (àAÀ Ó6ca müéAmcav? é&v 
aot 5v yào émsonoswcuéva TÓ 

/, M € , 5 , 
»mveóuact xai«.vij »0vráuet " HA(ov« 
rà mezovüóra, vj wvyry "loéávvov 
(o;óauóGc o?$ca ^"HA(acg) váya Óóé 
«ai TO gÓa. xar ÓAAov yào T06- 


Tom. XIII, 2 
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et si sermo aliquis intellegatur 
Elias inferior eo verbo, quod erat 
»i principio apud deum«, et sic 
potest procedere, ut videatur 
Elias esse verbum quod praemit- 
titur quasi ad exercitationem ho- 
minum praeparatorum, ut fiant 
perfecti ad susceptionem verbi 
perfecti. 

et hunc ipsum sensum, sicut po- 
tuimus, ex parte tetigimus supra 
ubi tractavimus: »et si vultis sus- 
cipere, ipse est Elias qui venturus 
est. qui habet aures audiendi, 
audiat«. 

Et fecerunt ei quanta. voluerunt. 


2 Vgl. Joh. 1, 2. 1 — 61f Vgl. Luc. 1, 17 — 12 Matth. 1l, 14f — 
171 Vgl. Luc. 1,17 — 251ff Vgl. Matth. 25,35f. Vgl. Harnack TU. 42, 4, 41 — 


32 Vel. Luc. 1, 17 


4 otbroc Diehl Koe, vgl. lat. 
30 (aA47 6a nPéAqcav» Kl 


3 deum x* eum 9 
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zov £v cóOpnati wvoy) xai nzveüua 
M / 2. ' Ml - 
xai óóvautc, xav. dAÀAor Ó 10 aua 
t00 Owxa(ov £v oic xpeírrootr, 
()gzeo &onocuguérov a)Toig xai ab- 
TÓv qjovnuévov. »oi óé é&v capxi 
üvteg deo  àpécau o0  ÓÓvavra. 
c - 3A 5 » i] Ej A » 5 » 
Outig Ó& ox &oTé Év capxi dA &v 
zxveóuati, eimeo mweOua 0coó oixet 
E] Eno $ ze ^N AA € Mr 
&€y Óuiv«: 5 yào woxysy o0 guév 
—- , -) - ' 
àuaoroAo0 £v gcapxí £ott, roO Ó& 
Óuxaiov &v nveónatt. 
»" * M LES] ^ fe , ' 
&r, Ó& xai votv àv UiwvqÜcím, TO 
, » » /, » 2 —M er 
à4ÀAÀ émoígcav év a)0rÓÀ Óca 
j0éAncarv éni t(va dàvagéosta:; 
doa yàp émi vo?c; ypauuaceic, 
aeoi v zwrÜüavróuevou ot uana 
&Aeyov: Tí ov oi ypauuactig 
Aéyovouv Óóvrui "HAíav óet éÀ- 
Üeiv zoóÓTov; àAÀA o0 mávo ye 
qatvera, 0x0 TÓY yoauparéor ztE- 
aovüévat vv Ioávvgc, ei ui) órt doa 
ox éníctevcav a)TO, )3) Óvt (Og 
xai voréoo  eitouev) cvvatrtoL 
yeyóvact toig veroAumuérou; xaT 
aórot $6xo '"Hocóov. dAAog Y àv 
emo, ÓrL TO QAÀ émoíncav é&v 


» € er E / ^ » M 
aórQ Oca 590éAncav ox &mi 
rovc yoauuaottig, GAAÀ  émi c5 


"Hooóiáóa xai viv Óvyavéoa abrijc 
M ^ ec L4 5 /, /, 
xai tóv ! Hocónv àvagéoerat, zxouj- 


5 Róm. 8, 8f — 21f Vgl. Matth. 21, 25 u. 6o. 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 17, 10(—13) 


adhuc autem videamus quod ait: 
et. fecerunt. ei quanta voluerunt ad 
quem refertur: utrum ad scribas, 
de quibus interrogantes discipuli 
dicebant: qwid ergo dicunt scri- 
bae *** sed non invenimus ali- 
quid passum Iohannem a scribis, 
nisi forte quia non crediderunt ei, 
aut nisi forte (quod superius dixi- 
mus) socii fuerant facti in eis quae 
intulit Herodes Iohanni. alius 
autem dicet, quod ait eft fecerunt 
ei quanta, voluerunt non ad scribas 
referri, sed ad Herodem et ad 
Herodiadem et filiam eius. 


— 251f Vgl. Hieron. in 


Matth. 132 E: quaeritur autem, cun» Herodes et Herodias Iohannem inter- 


fecerint, quomodo ipsi Iesum quoque crucifixisse dicantur, cum legamus eum 


«a scribis et Pharisaeis 4nterfectum. 


et breviter respondendum, quod et n 


lohannis nece Pharisaeorum factio consenserit, et in occisione domini Herodes 


iuncerit voluntatem. suam 


4 &pnocuauévov M3 | ravrov H 


19 yc KI, MH 


938 avórsoov M 


(ex corr. ?) 21 doa 


ÓTL V 30 avagéos- 


tau] -- ro?;z M. 


17 *** Kl Koe, vgl. gr. 28 di- 


cet Kl dieit x 
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Matth. 17, 14 (—20) 


cavrag €v aov Óóca "ÜcAncav. 
A] ^ Cy ez DS ud M ^ er ec 
xai vO ééüc Ó6 Óià vO obTOgG O 
ev UR: € L , 
viócg ToO "àvÜoomnov uéAAtL 
mácx£uv oz: a0TÓv àvagégor. v, 
ci uev 10 zt90Tegor &zti vo) yoaupa - 
r€lc, (xal ro0ro mi ro)G yoauna- 
Tti», €( ÓÉ TO moóregov &mi TOY 
"Hocónv xai vüv "Hooówióa xai 
viv Üvyaréoa atio, xai vO Ócóre- 
Qorv* xai yào &ovxe acuwyigoc yeyo- 
, e e L4 M M] EJ —- 
vévau ó "Hooónc và TOv '"Insoov 
aztoÜareiv, váya xowcovobars abt 
Tic xaT a)0ro0 &mifovASj; xai tíjc 


yvraixoc. 
39. Kai &A0ó0vrov aorÓv 
m00g TÓv OxyAov moolcijA0ev 


aor  àvüÜoomnxoc yovonzxtTtÓv 
a0rQ xai AÉéycv^ xpi, éAÉm- 


góv uov rov vtóv (V7, 14 [—20]). 


Oi xác yortec i) ot vov xao gor- 
TOY oixeiot uevà TOv ÓyAov clot: 


ÓutóxE0, &màv và Ooméo roOg OyAovc 
0 "Inco9Gc oixovojijortat, 


24 —187, 17 Vgl. C!uc Nr. 36 Or. 


2 óà] i. m. add. ó víóz ro? avov M. 
9 uév] -- yàg H | &u A óàà MH 
6 (xai rovro éni ro?6; yoaupuattiz;» Kl, 
vgl. lat. 
ócóreoor MH 
roD crAmnualouévov H 


95 oixciov M 


* mc90rcepov Hu, vgl. lat. 
15 Kai] vorher: //eoi 
18 2éyov H 
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propter hoc autem quod sequitur: 
sic et filius hominis patietur ab eis 
consequenter dicitur: si primum 
ad scribas pertinet, et hoc ad 
scribas; si autem primum ad He- 
rodem et Herodiadem et filiam 
eius, et secundum ad ipsos: nam 
invenitur et Herodes in morte 
Christi fuisse conscius et omnis 
domus eius. 


3. Et cum venisset ad turbam, 
accessit ad ewm homo genibus pro- 
volutus ante eum, dicens: domine, 
miserere filio meo, 
quia. lunaticus est et male patitur ; 
aliquotiens enim cadit in ignem et 
aliquotiens in aquam, et obtuli eum 
discipulis tus, ef non. potuerunt 
eicere eum, et cetera. 

Qui patiuntur aut qui pati- 
entium domestici sunt, cum plebe 
habentur, non in monte. 
propterea populi causa ad dispen- 
sationem 
descendit humanam, quasi de 
monte excelso divinitatis, quem- 
admodum discipulorum electorum 


15 et — turbam] IIII seeundum 
mathm. In illo tempore descendente 
Iesu de monte L 16/17 genibus 
—eum] eius genibus provolutus L 
93 et cetera] et reliqua B omelia 
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xarapaíreu ctpo0g  aoroUc, (iv oi 
TY Ó , , » p "fn Ó ^ ' 
up Óvváusvou àvapaívew Óià các 
xareyoócag T» woyrv vócovg Ogt- 
AnÜ oct, 

xarapávrog zto0g a0rovg; àmxO TÓY 
oynAoréoor ro? Aóyov. 


* /, ^ , "d , M 

&eraatéov Ó& éni vívow uév voon- 
uror oi zácyovrec suorevovot xai 
d£io$oi steoi Tijg iÓ(acg ÜOepaztíac 
(] aoro? 17] »ro0 xpaozéóov ToO 
e » e , N LEE -) M / * 
ipaiov« dyápnevot» , €ni Tívoov à 
YE creol (TOY Éregot T0UTO TtOLODOU, 
oiov ó éxatórvraoyoc moi zauó0c 


M e ^ M M e - M e 
xai ó DacuAxog ztepi viob xai ó 


OBS Kor 9852916 
Matth. 8, 5 Parr.; Joh. 4, 46; Mare 


129 i» oi] t»a M 
aóràv Clue Nr. 36 
xai àgévrog M 95 a£uwovow M. | 
nzegi M^ H. óxéo M* 96/97 (1— àyá- 
uevor» Kl nach Clve Nr. 36, vgl. lat. 
97/98 *** KI], vgl. lat. 


14 ràc yvyaàc 
16 xarapavroc] 


Origenes, Matthàuserklárung 


96 Vgl. 


Matth. 17, 14( —20) 


cognoscentium se gratia ascendit 
in montem excelsum et ibi se 
transformavit in gloriam suam. 
nam prius quidem descendit pro- 
pter ignorantes se ad humilitatem 
humanam, cum autem factus fu- 
erit eis notus, ducit eos ad noti- 
tiam divinitatis suae, ut dicant 
cum apostolo: »si autem novimus 
secundum carnem Christum, sed 
iam non novimus«. 

descendit ergo ad turbam, ut 
qui non poterant ascendere sur- 
sum propter infirmitates anima- 
rum suarum, prodificentur ab eo. 


et nune ergo non accessisset ad 
eum. homo genibus provolutus et 
dicens: domine, máserere filio meo, 
nisi cum discipulis suis electis ve- 
nisset ad turbam. 

considerandum est autem, in qui- 
bus quidem infirmitatibus qui pa- 
tiuntur credunt et deprecantur 
pro sua salute aut tangunt fim- 
briam vestimenti eius et sanan- 
tur, in quibus autem ipsi quidem 
qui patiuntur non faciunt hoc, 
pro eis autem alii faciunt; utputa 


Matth. 9, 20f Parr. 291f Vel. 


2052022 Parr Mabbib-415; 229 DSTDP: 


18/14 sur- 
sum x (x* ?) rursum 0 19 et —L 
30 alii R G Pasch qui BL 


1 consequentium L 
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Matth. 17, 14 (—20) 


doywcvváyoyozc cepi ÜvyavoOg xai 
5j Xavavaía zepli Óauuovówrog cé- 
xvov dO(6Acoc, xai vóv OÓ yovv- 
merOr aor dvÜoomoc mepi 
víot  ceAgwualouérvov. oro Ó€ 
cvoveéeváosus, móve àq' éavtob O 
cory)o xal $xo urnócvog àt£wÜecic 
(Grat, (Og TOY magaAvtuxOv (TOY 
ei vij mooparwuxj?. a6rat yào &mi 
tO a)0vrO cvyxovÜücicau. àAANAauc ai 
Üeopazciat xai avvc&eraaÜeiaat zt0AÀAÀ 
TÓ üxovew Óvvauévo cTíjg »£v uv- 
otnoío«  dzoxexovuuércs cogíac 
Üeo6 zapaoTioovci Óóyuara cep 
Tc TÓY ÓLiaqgópov cepi vàg wvyac 
coucttoHárov xai cepi vT0U vTQOTtOv 
tijc Üsoazcíag a)TÓw. 


4. 'Exsi 08 vóv o9 mepi ndr- 
tO», AAA To? é&xxeuiécvov Qro? 
vtoÓxevraL &éeválew, (Ócouev Tpo- 
vo0Aoyotrvrtec Tíva ÓvváusÜa esizeiv 
TOv ceAmwwalóuevov civau xai vOv 
détotvra zxegl a)roO zaréoa abroU, 
«aL Tí tO mtiztcUv TOY mxácyorra o0x 
» M 5 ' Á, e A] M » 
dci QÀAAO zOAAÀÓxiC, OTÉ ué&v &ic 

—- EJ /, i| » e M , 
x00 &víore Ó€ eic 0Óc90, xai tí 
A M - 2 ' e a - 
TO uj ÓsÓvvijcÜaL a)rOv OuO TOY 
uaüyrOv dQegancevüirau QAA om 
a)r00 roO "[nco). xai yàg sÜAoyov: 
eizo ztüca vócoc xai nüca uaAa- 
xía, àüc &)üeodztevaev Ó acvi)o Tjucv 
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centurio pro puero suo, regulus 
pro filio, archisynagogus pro filia, 
Chananaea pro filia sua vexata, 
et nune qui genibus Cpro»volvitur 


pro filio suo lunatico. cum his 
considerabis et illud, quando 
a semetipso salvator etiam a 


nullo rogatus sanat, sicut para- 
lyticum eum qui triginta et octo 
annos in infirmitate habebat. 
ipsae enim salvationes ad alter- 
utrum in idipsum conparatae et 
diseussae multa eis, qui possunt 
audire absconditam vin mysterio« 
sapientiam dei, dogmata demon- 
strabunt de differentiis infirmita- 
tum animae et de modo salvatio- 
nis eius. 

4. Sed quoniam nunc non de 
omnibus, sed de proposita dic- 
tione sermo est mihi, videamus 
moraliter primum quem esse luna- 
tieum hune dicere possumus, 
deinde quem aestimemus patrem 
eius rogantem pro eo, tertio quid 
est cadere patientem non semper 
sed frequenter, aliquotiens | qui- 
dem 2» ignem aliquotiens autem 
in aquam, et quid est quod mini- 
me potuit a discipulis Christi sa- 
nari, sed ab ipso domino Iesu. 
nam et ista est ratio: si quidem 


8 Vgl. Joh. 5, 2 — 12 Vgl. I. Kor. 2,7 — 801f Vgl. Matth. 4, 281 — 


80 —190, 24 Vgl. Clvc Nr. 36 Or. 


4 aor 0 aórov M H. Cl've Nr. 36 
8/9 4róv émi vij mooDavrwó» Kl, vgl. 
Cue Nr. 36 und lat. (der noch mehr 
hat) 


96 zoAdáxi; Or, H. 


1 suo —- et B 
volvitur x 23 possimus B 241. aesti- 
31sed]nisi B — 32et 
ista] l. valida Koe, vgl. S. 177, 26 


4 provolvitur z 
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rOTE€ »€v rÓ AaQ«, àraqéoerat &mi 
Tà £v yoxyaic | Oráqopa guum tá - 
uata, Oc To)óc uév mageroUg T»v 
yoyn»r xai xeuuévgv aüTcY Éyovrac 
emi To0 occóuarog; mapaAcAvuéviv 
ónAotcÜau. Óuà TOv mapaAvrixÓw, 
ro)g Ó& vroqAOTTOvrag meoi TÀ Tjj 
wvyr uóvg Üearà ÓnAoto0art Ou 
TÓY TvQAÓY xai elvat ToqA00c. rooC 
Ó& xexoqopnévovz; m00g mapaóoynr 
cormotov Aóyov cunuatregÜat Ou 
TOY zo0gO0v, àváAoyor éxeírou &&c- 
racÜivai ÓcQaeu và zteol TOU Gt1j- 
v.aCouérvov. &gart Ó& v0 máÜDoc vobro 
€x ÓuaAeuuuávov | af£voAoyov | &ni- 
TiÜÉuevov Toig ztácyovot. £v oic 
ot0£v Óiagéocw Óoxei oyiatvovrog Ó 
cemovÜcs a0trO zxagà TOv xaiov 
Tob jq) &vegyeiv (eig? a)vrOv Tiv 
emu. Tovabra ÓÉ cTwva cÜbootc 
àv szeoí Twvag wvyàc cvusarOLuata. 
zxoAAÓxic vopilouévag vywatrew | &v 
goqoocóry 


xai vaic dAAaug doecaic, 


tiv | £oÜ' Óre «omegel  enuAmuyía 

S óOearà CÓtxaua 
9 [xai 
eivau TvpA20vc] Koe 14 ó8] vao 
Cue Nr. 36 lat. | tovii. Clue Nr. 36 


151 éx —zácoyovow, év oic] énwriDéuevov 


4 xai - H 
xai dóua» Diehl, vgl. lat. 


phéy. £v Ticw  Ó)paiz, àqucráuevov Ó& £v 
zAc(oow, &v ai; Cle Nr. 36 1*4 Su- 
géoeu. M. 19 eic» Koe, vgl. lat. 
und Orig. tom. XIII, 56 in Joh. (IV, 
286, 22) | aoró H 
dAAatg üpg£raitz| xai uotr ex; ó Aóyoc Bo? - 
Aevav Cue Nr. 36 vgl.lat. 97 sra... 


$ónuó Clue Nr. 36 


951Í xai raiz 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 17, 14 (— 20) 


omnis languor et omnis infirmi- 
tas, quas sanavit salvator tunc 
in populo, referuntur ad infirmi- 
tates spiritales animarum secun- 
dum differentias passionum, ut 
solutos quidem animo et iacen- 
tem habentes animam super cor- 
pus paralytieos animo aestime- 
mus, caecos autem animo esse 
qui mente sua non considerant 
quod iustum est vel iniustum, 
surdos autem animo qui non sunt 
ad susceptionem salutarium ver- 
borum parati, secundum ea con- 
veniens est, ut de lunatico requi- 
ramus. est ergo passio haec mu- 
tatio a melioribus ad deteriora, 
qua nihil differre videtur a sanis 
qui patitur hoc in tempore, quan- 
do non operatur in illo ipsa mu- 
tatio. talem autem invenis infir- 
mitatem animae in quibusdam 


hominibus, qui frequenter aesti- 


mantur sani esse in castitate 
vel misericordia et vivere secun- 
dum iustitiae voluntatem. 
aliquando autem quasi quadam 


92 quas Diehl, vgl. gr. quam x 
15 ut 4- et y 
differre vi- 
?1 talem] tabe 
invenis] iuvenis R L 


4 spiritales — Pasch 

18 qua Koe quia x | 
detur y* differt L 
R G tabet L | 
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infirmitatem y* infirmitas L 
95 vel] in B 
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Matth. 17, 14 (—20) 'T'om 


t0 Tjj àztó rÓv zxaÜOv Aaupavo- 
uévag xai xaramuroécac dz TOO 
éotij«évat Óoxciv xal azvouévac zceoi 
Tiv üzxáryv roO aivog rovrov xai 
rüz Aoutüg &mÜvuíag. Táya obv 
o0x àv àuáorou; AÉycor ToOZ TOLOÓ- 
rovg (0v ofvez elzto) zwevuatixóc 
ceAnniáceaD at, xarafaAAou£rvovs 0x0 
TÓY »év Tolg 
HaTuxÓvY »rác mornotag xai xa- 
xc éysw moAAáxicg magà TOY 
xauor TOv &mAaupavouévowr Tic 
voy); arÓOv mxa0óÓOrv' mtovrac 
zxoTé uiv eig TO mo vÓwv mvpoo- 
cEY, Óre vy(rvovrat (xarà Tà A&- 
yóueva | é&v vQ '"Qocnué) »ob uoi- 
yeoovrec, cg xA(pavoc xotóuevoc 
eig méyw xaraxauaroc GO Tijc 
qAovyóc«, 

zOoTé Ó6€ eig (v0) 9000, Ove »ó 
pBaciuAeog závrov rÓv &v roiz 00act« 
Óóodáxor. xarapáAAsu. acrovcz dz TOD 
&Ae0ÜUeopov Óoxciv üàvazxwveiv émi TO 
eig (rà» páün vOv xvudrowv cic 
ÜDaAáconc 
Tj«teur T00 


&movoavíoig« | ztwvev- 


TOv avÜoczor piov. 


. XIII, 4 
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adreptione spiritus a passionibus 
conprehenduntur et cadunt ab 
eo statu boni, in quo stare puta- 
bantur, et transvertuntur ad se- 
ductionem saeculi huius et ad ce- 
teras concupiscentias carnales. 
forsitan non peccabis, si huius- 
modi homines dixeris (ut ita di- 
cam) spiritaliter lunaticos esse, 
qui deiciuntur a »spiritalibus ne- 
quitiae in caelestibus» et male ha- 
bent frequenter in tempore, quo 
conprehensi fuerint a passionibus 
animae eorum, et cadunt 2n ?gnem 
incendii, quando »adulterantes 
(sicut ait Osee) fiunt sicut cliba- 
nus ardens«. 


huiusmodi autem homines inter- 
dum cadunt im aquam, quando 
rex omnium quae sunt in aquis 
draco deicit eos a libertate ani- 
mae in profundum fluctuum ma- 
ris, id est in mala pessima 
vitae Istius humanae, 

quae mari adsimilatur. 


.. 8 Vgl. I. Kor. 10, 1z — 3f Vgl. Marc. 4, 19 — 31f Vgl. Hieron. in Matth. 
133 B: mihi autem videtur iuxta tropologiam lunaticus esse, qui per horarum 


momenta mutatur ad vitia ... 


et munc in ignem fertur, quo adulterantiwm corda 


succensa sunt etc. — 9f Vgl. Eph. 6, 12 — 16 Hos. 7, 4 — 20 Job 41, 26 


3 éotuxévau (xaZ60c» Koe, 
lat. | 
13/14 zoré uév nínrovrac H.. 15 ytyvov- 
vau H 920 «v0» K1 nach Cl"ve Nr. 36 
22 ópdxov Kl, vgl. lat. óouxóvrov M H. 
Cue Nr. 36 24 (rà» Kl nach 
Que Nr. 36 


vgl. 


ozouéva; H. 6 ápaprijoouz M. 


larreptione BL. 3boni GA LB 
bono G* 3/4 rutabantur Elt puta- 
buntur x 10/11 nequitiae Diehl, 
16 sieut — B 


22 quae 


vgl. gr. nequitiis x 
16/17 clibanus —- ignis L 
(G9) B qui G? L Pasch 
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cvupaAcirat Ó8 jut» vfj vovatty, zveol 
Tob ceAmwualouérov Óupyyxosu Ó Aé- 
yov &v vífj Mogía msgi uiv íjg v00 
Óvxaíov óuaAótrtoc »oujynot eocc- 
po? Óóià zxarvróc cogía«, 

' ' € » / ec M 
cepi Ó& vÓwv azoócÓouévov: »ó Óé 
dpoov Oc ceAnm,) àAAoio9rat«. xal 
&oru xai £v Toig; Toworoig iÓsiv 
(- Aj «xek /, 7 
opua cvvapztáca,. Óvvauérag 
zto0c &rawov To)c yu» émwrávcrac 
aórÓv TÓ areouacíctQ, 


dte &lzxeiv üv oliovei mavaoéAnvov 
eivat £v a)voig 7] nao" OACyov zav- 
céAnvov. 
iÓoic Ó' àv ztdZ1v uevouevov v0 Óo&av 
eivat &v aovoic qOc, ooyi qOgc v)ueot- 
vov Tvyyárvov àAAà xai góc voxte- 
otov (xai ceAnriaxov» xai &i To- 
cobrov Aijyov, éoc uróé «10» Óoxobv 
qÓc eiva, émuAeztóusevov év a)voic 
yérncat. 
ei Ó€ oi zoo. Ü£uevo, và Ovóuaca 
TOig zto&yuact Óuà, ro.oOTOY TL CYO- 
nacav vo vífjc euwapptac voc ae21- 
v.acHOv 7) uij, xai aT0G &ztL0T1jOELC. 
5. [llar)o óà ro6 ocsAqnalo- 
uévov Táya ó Aayov a)rOv dyysAoc 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 17, 14 ( —20) 


commendat autem hane nostram 
de ]lunatico interpretationem, 
quod dicit sapientia de constantia 
quidem iusti: 

»sapiens sieut sol permanet«, 

de inconstantia autem peccatoris 
ita : "insipiens autem sicut luna in- 
mutatur«. et est videre in talibus 
impetus quosdam quasi operum 
bonorum subripere, ita ut sub- 
ripere possint ab hominibus lau- 
des, ab eis tamen hominibus qui 
nesciunt occultam inconstantiam 
cordis eorum. 


vides autem eos iterum minui et 
quod videbatur in eis lumen in- 
venitur non esse lumen diurnum, 
sed nocturnum et lunare, et tam- 
diu minui, ut nec videatur lumen 
esse omnino, quod aestimabatur 
lumen. 


5. Forsitan ergo angelus, qui 
sortitus est lunaticum illum talem 


4. 6 Sir. 27, 11 — 29 —192, 32 Vgl. Clve Nr. 36 Or. 


9 *** Kl, Koe ergànzt (rwac 
egzsgel &oycv àyaüGv opéonsw» nach 
lat. 
xai» Koe nach lat. | nuevouevor Hu, 
vgl. lat. juuoóucevor M H. Cle Nr. 36 
91 xai cszZqwuaxóv; Kl nach Koe, 
| xai? -— H 22 x0» 


18 záAw Cuewvuévovg; a)ro)c 


vgl. lat. 
Diehl Koe 


18 minui iterum L 99 mino- 


rari B 








10 


20 
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(etye zàcav Aezréov avüoczuvny qpv- 
qyuv $nzó twi cveráyÜat  AyyéAQ 
(Oc $ztó ut zatoC»), a&uv oz zreoíl 
vio$ TOv iaroóov TOv wvyóv, iva 
aorOv Ovcn9tat u» ÓvruÜüévra àaxO 
t0? OmoÓscoréoov AÓyov ro &v rOlG 
naünvai; ÜOesoamcevÜirvau. amxOo T00 
ztáÜüovc.  mvetua ó& »àAaAov xal 
, FJ ^ /, 

x0q0»« €, €» tooztoAoyntéov, (A£z- 
tÓov» Tàg dAóyovc xai zo0c tO Óo- 
xo0v xaAOv Oonuác, 6x0 TOD AÓyov 
» », 

&xDaAAousvor, 


e e /, » , 5^? M 
(va à réog TiG Exo(cL a20yc qood 

» c ^ - » /, 
vopiiOueva zo vv DAeztóvvov xaAd, 


25 unxéru uév ztoátty) dA0y oc xarà (TO 


30 


Aowtóv, xard» Óà vOv AÓyov Tijg v00 
"Inao$ óiaczaA(az. 

(Óvo(arov Ó& rotto rO mxáÜog xai 
igyvoór, Óóoxoüv xaAóc nenoüyÜat 
Tà u1) xaAOc, xai &crtv otro &v voic 
TOLOÓTOLG u&'ydAx) ) vovaóroy, £véoyeua, 


8 Vgl. Marc. 9, 25 


8 (0c — naro) Koe, vgl. lat. 
4 vróv iaxoóv M* 9 l. 9zó vov? Kl 
91 4, ei» — (Aexréov» Diehl Kl Koe, 
vgl. lat. 12 éxfaAAóusvat tva dv vic 
(& a$vóc ?) Cl've Nr. 36 951 (v0 — 
xatà) Kl nach Diehl, vgl. lat. 
28 —192, 11 4óvoíarov — ewdázeoz» Kl 
mit Clue Nr. 36, vgl. lat. 


Tom. XIII, 4. 5 


191 


(si tamen dicendum est omnem 
animam hominis sub aliquo ange- 
lo constitutam, quasi sub aliquo 
patre), pater huiusmodi lunatici 
appellatur, deprecans quasi pro 
filio medicum animarum, ut libe- 
ret eum qui non potest sanari a 
passione per verbum humile disci- 
pulorum Christi. si autem etiam 
»mutum et surdum« daemonium 
intellegi moraliteroportet, dicimus 
quoniam ipse impetus inrationa- 
bilis, qui boni speciem videtur ha- 
bere, mutum et surdum daemo- 
nium est dicendum, quod a verbo 
expellitur Christi 

solius: quoniam ille qui talis est 
nec videt iustum vel iniustum, 
quemadmodum caecus, nec reci- 
pit admonitionem discipulorum 
Christi, quemadmodum surdus. 
ideo opus est ei Christi sermone, 
ut qui faciebat inrationabili pro- 
latione quae putarentur a videnti- 
bus bona, iam de cetero sine ra- 
tione non agat, secundum ver- 
bum autem doctrinae Christi. 
difficiles sunt ad sanandum huius- 
modi passiones, propter quod for- 
titer deiciuntur, postquam ege- 
rint ea quae putabantur (non; 


922 sermo xpi B 
Diehl, vgl. gr. 


31 non) 


10 


20 


[R9] 
[5| 


30 
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(cie TaórQv Opti zxapapáA4coDat, 


Ócouévr iva uerarcÜs dz T0? zá- 
cyorroc óià xácic níoveoc vob Üe- 
oaztevovroc. 


&gri Ó€ yj nàca mati; napoapaAAo- 
uémy xóxxoQ girázeoGc.» 


&x rosrov xai ó Iao20g óouiuévoc 
eiztEv: »£àv &yo mücar Tiv míoTU, 
(Te Ópn ueÜLoráveu«. 

, ^ ea », » » JJ M ' 
05 yào £v uórov Opoc, àAAQ xai rà 
àváAoyov a0tÓ) | ztAe(ova ueÜcviotr 
ó Éyow ztücav T5v míoTuY 
(ug &écriv Og xóxxog civámzeozc. 
EJ M] » - ' e , e * 
&el &&ovÜereirau uev dj tíoTic $0 
TOv àvÜocmov xai poayóraróv TL 
xai eüteAég eivat gaírevat, Tvyotoa 
Ó& yijg àyaÜijc (rovréoti wvytc rO 
Tou.00r0v ozéoua zxapaóétacDa xa- 
AGg Óvvauérgc) »yívevaut | óévÓpov 

ei M A] -— 
uéya, ó&gre« ovÓév uév vOv amré- 
00v, và Ó& &mreoouéva swevuatt- 
xc »mereiva roO o0pgavot« xaraacxi- 
votv ÓvvacÜat »£v toic xAdÓoiuc« cijc 
ToLaÓTQS ToTEOZG. 


147—98 Fast wortlieh — u. S. 
291f Vgl. Matth. 13, 31f 


18 xácav tüjv zniavw | zíarw zxàücav H 
93 oc] nzaoapa22ouévg? Cluwe Nr. 36, 
vgl. lat. 24 0x0] zagà Clue Nr. 36 
95 1: Hu, vgl. Cue Nr. 36 lat. tee MH 
33 r5c] voi; H 


Origenes, Mattháuserklàáàrung 


198, 4—12 — 


Matth. 17, 14 (—20) 


bona, et est operatio quae opera- 
tur in illis mala et sic magna et 
fortis inter omnia mala, ut mont? 
adsimiletur nec expellatur a pa- 
tiente nec 

exeat, nisi per omnem fidem eius 
qui passiones huiusmodi sanare 
noverit; ex omni enim fide mon- 
tes huiusmodi transferuntur. 
omnis autem fides grano sinapis 
conparatur, 

sicut potest fieri manifestum ex 
eo quidem quod scribitur: s? ha- 
bueritis fidem sicut granum sina- 
pis, dicetis monti huic: transi 
hinc illuc, et transibit. 

apud apostolum autem: »si ha- 
buero omnem fidem, ita ut mon- 
tes transferam«. 


ideo arbitror quoniam omnis fides 
grano sinapis conparatur, quo- 
niam contemnitur quidem fides 
ab hominibus et modicum aliquid 
et vile apparet, cum vero conse- 
cutum fuerit bonam animam (id 
est recipientem terram semen 
huiusmodi) »fit arbor magna, ita 
ut« sine pennis quidem nemo, 
pennati autem (qui sunt spirita- 
liter »volucres caeli«) habitent »in 
ramis eius«. 


[SU Ic Eor. 


29 re- 


cipientem Kl, vgl. gr. recti hominis x 


S noverit] voluerit y 


31f pinnis ... pinnati G 
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6. "Hóy ov zapactOnev xai 
Tj AÉéfeu xai Dmrüaopnev zxoórepov. 
cg ccAqruáceoÜat AÉyevat Ó. Ozxt6 


Tivog  mxweóuaroz axaÜáorov xai 
xo0900 xai dAdAov  cxorobucvoc 

' , ' MJ , 
xai xarapaAAóusvocz, xai Óuà Tl 


czaocvouóvr &GT( TO GeAnviáceoDat 
dzx0 TOP utyáAov &v o)oavQ xai 
ÓcvrÉoov nuerà TOv fj4tov qooti]ooc. 
v éraéev »0 Üe0c« »eig àgyàc Tíjc 
vUZTOG«. 

(arQoi £v o)v qvaoioAoyeíro car, 
dre póé àxáÜaorov zxveboua civat 
vouítorrec xavà TOv TOzxOv AA 
gonauxóv (TU; góuntoHa, xal qv- 
G,020yo?rtec Tà )yoà. Aeyéro Gar zi- 
veicüat và £v Tjj x«eqaAy) xará vua 
couzxáÜsuav riv zx00z TO GtANvtaxOv 
qOc. oypàr éyov qct. cust; Óà ot 
xai v( &UayyeAtp mucTEevOoYTEG ÓTL 
TO vógnua Tobro dGxO cwveóuaroc 
axaÜáorov, 
dAdAov xai xoq00 
£v TOlG Tác yovctv 
&vegyouevov, 
óo0rreg àé Óri xai ot &üULiouÉvoL 
aaopazAnotoz rotz €raoi0otz vOv Ai- 
yvxtíov &mayyéAAegÜUau Tiv xarà 
Tro)c; ToL0vrOv; Üeoacc(av Óoxoocí 
TOTE ÉzwTVyydvew £v a)TOlC, qujco- 
uev óvt uijxore ozéo vo9 ÓuafáAAeu 
rà xr(iouara o9 0£00, (va xal üÓuz(a 
»eic tO $woc« AaAnüj xai ÜGvrat »eic 
o)pavov TO cTOMG aOrOWV«, 


abro Üeoposirat 


'Tom. XIII, 5. 6 
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6. Sed quoniam oportet et 
ipsa verba interpretari, primum 
quaeramus quare lunaticus appel- 
latur, qui a spiritu inmundo *** 
vexatur, et quare passio ipsa no- 
men accepit a luna, quae post so- 
lem magnum luminare vocatur. 


medici ergo loquantur sibi quae 
volunt, qui nec inmundum spiri- 
tum arbitrantur sed corporalem 
aliquam passionem, et dicant hu- 
mida moveri in capite secundum 
aliquam conpassionem ad lumen 
lunare, quod humidam habet na- 
turam. nos autem, qui evangelio 
sumus credentes, dicimus hanc 
passionem inmundum spiritum 


in hominibus operari. 


Sff Vgl. Gen. 1, 16f — 129ff Vgl. Harnack TU. 42, 4, 103 — 31ff Vgl. 


IBSa 172-5 ST 


13 dre] à poó- 


19 àxdDaorov 


9 nmóregov M 
A4ovra, Koe, vgl. lat. 
J- r0. M 


31 ór(. — M 


15 (t1: Koe, vgl. lat. 


Origenes X 


qt 6E I Ioesvelter. 5 et 
nu 15 dicant Koe, vgl. gr. 
dieunt x 17/18 lumen luminare G 


13 


c 


t2 
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r0 üàxáÜaorov Tobro mwebua &u- 
Toti rtvac o yxuatuouovc Tijc aeA1j- 
vnc xai obroc &vepyet, iv &x vijc 
T"onctoc ro9 zavà vóv | vo.wvóe tijc 
ctA/vms cynuavwuorv zácysw ToU0G 
àvÜocmovc Tiv airíav 

Óófg roO vuAvOUTOUv xaxoÜ uj »ro 
dAaAov xai xoqorv« Aaupávrew Óatr- 
Mórior, GAAA Ó uéyag &v o)pavó 


10 poco, ó vevayuéroc »zic àpyàgc tijc 


voxrOc« xai paóeuíav &yov àpynv 
Tfj; voiaót)c &v àvÜocmo(c vócov. 
xai »àóvzíar ye eic v0 Vwoc« Aa20001 
závreg ÓcoL ztapd v)v vÓY dGTOOYV 
ayécw qaociv eivau viv aitíav zà»- 
rov TOY £m yi (etre xaÜoAuxóv 
eire xai TÓv xaÜü' éx«agtov) ovuzcto - 
uárov: xai oL voto9T0t ye a/nüoc 
»FÜevro sig o$oaróv TO coTOua a)- 
TÓV«, xax07t0L0G TUrac AÉyovrec eivat 
rÓv àctéíoov xai dAAovc ayadosor- 
oc, ovÓcvOc doroov ytvouérov ózx0 
T00 Üroó rOv ÓAÀcov iva xaxozotj, 
xará ye vov Teoeuíarv c £v Oonvow 
yéypganxrav  »éx / orÓuavog  xvoíov 
(00x) &C£eAs0ctrau. TÀ xaxà xai TO 
aya óv«. 

Eixoóg Óó& Óvi, Óozxeo voro TO 
&vepyoüv vOv xaAoóusvov ceAqtua- 
cuv ztveGua àxáÜaprov émrnoet rooc 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 17, 14 (— 20) 


observat enim quaedam schemata 
lunae et sic operatur, ut ab obser- 
vatione quorundam schematum 
lunae pati homines mentiatur, et 
per hoc culpabilem dei creaturam 
ostendit, 


ut omnes (sicut diximus) »ini- 
quitatem in excelso« loquantur, 
qui aestimant ex efficientia stella- 
rum consistere omnem causam 
omnium infirmitatum (sive gene- 
ralium sive: specialium), crimi- 
nantes opera dei et quasdam qui- 
dem stellas dicentes maleficas, 
quasdam autem beneficas, cum 
nulla stella a deo sit facta ut male- 
faciat, secundum . Hieremiam 
enim, sicut in Lamentationibus 
dixit: »de ore domini non proce- 
dent mala et bona«. 


Forsitan autem sicut iste in- 
mundus spiritus *** — observat 
quaedam lunae schemata, ut 


11f Vgl. /7 195, 1 An.: àA44 ó óaíuow émurmQoei vwac T?j; aeAmvnc cvvóóovc 


xai émríüerat và xáuvovtt, tva DAaoqnuijcat ó xoujcac aórijv — * Vgl. Marc. 9, 25 — 


10 Vgl. Gen. 1, 16 — 13 Vgl. Psal. 


98 iva xaxonzouj-— M 94 yz] 
26 «(o9x» Kl, vgl. lat. | 
xaxà Kl, vgl. lat. xa/7à M. xa4à H 
98 óc, — M 
M^ cobro TO évegyobv vÓv xaAoóusvov M^ 


enim lat. 
28f rovro vÓ xaAocuervov 


(1i. m. und s. 1l.) 


729,8 — 19 Psal. 72; 9 — 95 'T'hren- 3,298 


1. 3. 30. schemata ete. o sceis- 
mata ete. x . 1ff lat. übersetzt un- 
genau 
193, 32 
nem x -u 


95 dieit G L 


13 sicut diximus] vgl. gr. 
141. excelsum Kl 16 om- 

19 et quosdam G^ L 
29 *** K] Koe, vgl. gr. 
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tij; aep oyxjuatuo uoc, tva &vep - 
y1o]y eig vOv Ót& rwag airíag zapa - 
óióóucvov a)vQ xai ui) xoujcavra 
éavrov dior goovoüc àyytZuxijc, 0- 
vOG xai àAAa zweónara xal óauióvia 
coÓc T("ag Gy"7uaTucuo0g TOY ÓA- 
Acov àoTéoov, (ra uy uóvov ctAnm, 
dAAà xai oL Aowcoi AouopnÜOctr 
dotéoeg $mO vÓÀv »àÓux(av eig cO 
Ovyoc« AaAo0rrow. 


&gt, yotr àxobcat vOv vyeve02iaAÓ - 
yov, vr)» aitíav zxáo"c uov(íag xai 
cxavroc Óauuoviaguoó vageoóvrov 
&mi vovc Tijg oeAimuc oynuatuuobc. 
ÓtL uev ov ot vOv zaAoóuevor ctA1- 
"»uagHOv ztácyovtec év(ove eig vO 
$0o0 ztizrovot, Ó92óv éaru Órc Ó€ 
xai eic TO m0, omxavwotegov uév 
mA»v xai a)r0 cvupaivór &ctt. xal 
otro Óvaiatóv &ati tO vóot1)ua ToOTO, 
6c xai vooc &yovrac yáow Ücoazteóetw 
Óónuuovórac óté uév àzxavóav stooc 
ToVvTO, 0v& Ó£ uevà vrjatevOv xai zt00 - 
gevyÓv xai mAeióvoY xauárov &ni- 
Toyyávew. Gwunosw Ó& ei, &ozeo &v 
toig àvÜpcozo0ic, obro xai &v roig 
Tweóuaci voua?rá (&gt(» ouumxO- 
uaca, Oc rwvà uev aórÓv AaAetv vwà 
08 dAaAa eivat, xai vwà uev àxoeuw 


''om. XIII, 6 
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operetur in eo qui propter aliquas 
causas traditus est «ei», sic et alii 
daemones secundum aliqua ^4ali- 
arum» stellarum schemata insi- 
diantur eis, qui non praebuerunt 
se dignos custodia angelorum 
sanctorum, ut non sola luna, sed 
etiam stellae ceterae blasphe- 
mentur ab hominibus, qui in »ex- 
celsum iniquitatem« loqui non 
dubitant 

et ponere vin caelum os suumc«. 


9 Vgl. Psal. 72, 8 — 25 Vgl. Matth. 17, 20 var. lect. 


81 xai —àyyeAveis tilgt Koe hier 
und schiebt dafür nach lat. hinter 
dctéoov Z. 7 ein «émoviséóovou tT 
uj zoujcavrt éavróv ü£iov qoovoüz àyye- 
Auxijc » | unes lMs 22 oóro Kl 
ótu MH 929 (éot:» Diehl K1 Koe 
31 d22a7a H 


2 (ei» Koe, vgl. gr. 3/4 (ali- 
arum) Diehl, vgl. gr. 4 schemata o 
scismata x * sol aec luna L 


12 caelum o (in notis) caelo x 


- 
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érepa Ó£ xexoqooat. eópetaerat 
yào dozeo £v a)roig $) ait(a ToO 
eivau àxáÜapra, ofroz xai Óuà TO 
a)rtéoóoi0v a)rTÓOv xaraócóuzáciat 
abrà TO eivat dAaA2a zal xoá. xai 
yàp àvÜoczor Twég T»v Towitwv 
xaraóíxiv ze(|govrat, ei ye wj TOO 
coogijrov £y» cg nweóuari àyío 
eipruéri, £raxovothjoerat, &v 5j 2£- 
Aexrat ei riw ov áuapro A0»: »d2aAa 
yeviüijro và ye(Ax, và ÓóAta«. otro 
Ó& ráya xai oí xaxóg yonoáutvot 
raic àxoaic xai ztapgaóeSáuevor àxodjv 
uaraíar zogobcorrat 6x0 TOU ti- 
móvroc: »rí; &moínoe Óócxoqor zai 
xor ;« tva py zAetov zxagaó£yor - 
TOL àxo)»r uaratar. 


i. 


"Enci 0e &iztev ó oovijo: ye - 
M » 
veà dzioTE zai óueaToauuéva,, 
2 , e -] - 
€ugatret órL €x O.agTOOQ jc Y) xaxía 
captiGEA(AvÜs. ztapà qoi vyevo- 
/ " 
uénj 
M , ec - - 
xai Óóuaotoóqovc duds zeztou]zvia. 
040v Ó& (oiuat) TO TOv Ézi yii; àv- 


10 Psal. 30, 19 — 15 Ex. 4, 11 


6 5v] uv 7 


Origenes, Matthàuserklárung 
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7. Post haec videamus, quod 
loquens ad patrem lunatici domi- 
nus dixit: o generatio incredula et 
perversa, quousque ero vobiscum ? 
quousque patiar vos? nam quo- 
niam z0mn potuerunt ewm samare 
neque ipsi discipuli Iesu quasi ad- 
huc modicae fidei constituti, pro- 
pterea dixit: o generatio incredula. 
et si illis dixit: o generatio ?ncre- 
dula, nobis quid dicat ? 
et quod ait perversa ostendit, 
quoniam ex perversitate malitia 
est introducta extra naturam 
facta. 


puto autem propter perversitatem 


18 quid B 


S. 197, 5 usquequo x 


22 quousque o, vgl. 
35 autem 
4 quod Ge*-r. 
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Üpcztov yévoz Óux ríjv xaxíav Baooó- 
uevoc xai rijv uer. aoro Óuaroupijv 
ó coT)»)o cizxe v0 Éoc móvTe uc 
buóor &couat: 


cooc(zcouev o)r dz uépovg tig TO 
éd» iyqve míoviv Og xÓxxov 
Givázeogc, éoeivte T Óget voó- 
tQ xai rà é£ijc. ovÓ0£v Ó' sjrvov xavà 
TÓ qauróuevor uiv roavóteoov xai 
rabta eig vOv TÓmOv AcAÉÉevau. Oo 
&y voóroi; oiuat. AéysoÜau vàg 6v 
xaxíq xeyvuéry xai ueyáAn yeyevng- 
uévag àvrixeuuévag Óvráueic, atrwvec 
egzxeoel &onocuauévat eigiv &v vaic 
rÓv àrÜodztov wvoyaic. éràv oov £y 
TuiG »ri]v zvtücav ztíaTu«, ó)gTE wizért 
aeoí vuv &v voig (eootz yoáupuagt 
xeuuiévov — dzucTelv, xai Tou rEv 
aüt)v yy, ónoía Tv » nocti; T00 
"Afogaau zwuorevovrog; v ÜeQ Emi 
roco0rov, G)oTE A0ytoÜ fva ri)v zo ur 
a0ro0 »eig Óvxauog vive, Eyevu »riv 
c ücav ztaTu«oz xóxzov Gtvázeozc. 
&(U^ ó Toto0Toc &oci TO Ópeu roTO 
(Óetuvout 08 »ró dAaAov xai xeoqor« 
&y TÓ) Ae&you£vo acAmviáceaDau zweo- 


Tom. XIII, 6.7 
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totius humani generis quasi gra- 
vatus malitia eorum et conversa- 
tione cum eis dixit: usquequo ero 
vobiscum ? | 

quousque patiar vos? 


6 Vgl. o. S. 192, 3ff — ?1f Vgl. Hieron. in Matth. 134 C: putant alqu& 


fidem. grano sinapis comparatam, parvam, dici, quo regnum caelorum grano 
sinapis conferatur ... quid enim ait »dicetis monti huic: transi hinc et transi- 
bit« — 111ff Vgl. Orig. hom. XII, 12 in Jer. (III, 98, 14ff): zoia Óé 0o oxo- 
TE&UyÀ ; . . . 0 ÓtáfoA05 Opoc axovewóv éatw, ol doyorrec voU aióvoz voótov oi xaragyob- 
u£voL 0p1j eic Gxorewá, xai vó Óauuóviov ó GeAnriaguóz Oooz 9v zrA. — 13. 23 Vgl. 


I. Kor. 13, 2 — 21ff Vgl. Gen. 15, 6 (Róm. 4, 3) — 26 Vgl. Marc. 9, 25 


9 ó£ M 
15/16 raiz 


99 Gore] oc H 


4 ?uóov] 5Zgnüuov M 2? malitiae x, corr. Koe — $9 us- 


11 ZeA££ecai] 109 Z2é£erac. M. 
TOv] vww H 


quequo B 


92f rv nmígrw a)$rov]| aor M 


10 


20 


[e] 
1 


3t 
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nua) uevápa &vüev (ÓuAovórt àzo 
ToU zácyovrog àvÜocctov) (&x&ti» 
(xi ráya rijv üfvocov) xai ueca- 
pXoerat 0 óà àmóoroAog évreb- 
Üev (oipau) Tijv àpoouryv 2a uera 
azxoctoAwijs eimev &Eovo(íag TO »xai 
&àv £yo) ztücar viv zxícotw óoce Oo 
ueDuaTáveu« o) yào £v uóvov Óopoc 
GAAA xai và àváAoyov a0TO zA£(ova 
ue0üLioTnow 0Ó yov »xücav v)v mí- 
OTU«, Trig &oTiv Oc xóxxoc givrá- 
T£0c* xai oo0Év ye roro vÓ &zi 
TogotTov zucTEUovtL £ovat aÓsvacov. 
voo0youtv Óà xal v) Trob0To TO 
yévoc ox éxmxoposóecrau ei uy) 
&v mpoctvyij xai vnocvcía, tv 
el ztore. Ó£ot zteol. Üepa|zeíav àoyo- 
AciaDat 1uüc vovotrÓv vL zteztovÜOToc 
TwÓc, Uu?) Opoxílcuev uryóà émeoo- 
TÓLEY pu5ó8 AaAÓuev cg àxovovtt 
TÓ àxaÜdoro mxveónatu, GAAÀ »ox0- 
AáCorrec zxpoccvyf xai viateía« éni- 
TÓyC HEY Tt00GEVvYyOLEYOL 7t£0l TOU 
mezovÜOroc (cocwoíac Tíjg mo 
Üco0» xai Tfj éavtÓv vm«orcíq 
dztgouev dz abro? r0 àxdáDaorov 
mveoua. 

8. Z(vo»voeqouévov  Ó2 
a0TÓv cic tjv l'aAiAaíav eizev 
aüroic ó Inco?c: uéAAet Ó vioc 
ro0 àvÜoómnov mapgaóíóocÓat 
eic xyeigac àvOpoószov (17,22 


[23]). 


11i Vgl. Orig. hom. XII, 12 in Jer. 


Origenes, Matthàuserklürung 


Matth. 17, 14 (— 20) 


videamus etiam illud quod dicit: 
hoc genus mon eiciur misi dmn 
ievwns et orationibus ut, si ali- 


quando oportuerit nos circa cura- 580 


tionem tale aliquid patientium 
permanere, non adiuremus neque 
interrogemus neque loquamur 
quasi audienti spiritui inmundo, 
sed »permanentes orationibus et 
leiuniis« impetremus patienti sa- 
lutem a deo, et abigamus ieiuniis 
et orationibus nostris spiritus 
malignos. 


8. Conversantibus autem ipsis 
in Galilaea dixit eis Iesus: futu- 
rum. est ut filius hominis tradatur 
in manus hominum, et occident 
eum, €t post tertium diem resurget. 
et contristatà sunt vehementer. 


(ILI, 98, 23£): »évÜev« ano vo àvÜooztov, 


»&x&i« &ztl vOv TÓztOv TOY olxciov aüro0. — 4—192 Fast wórtlieh — 0.8.192,17—23 — 
6. 10 T. Kor. 13, 2 — 91. Vgl. L- Kor? 7,5 


9 (exei? Kl, vgl. hom. XII, 12in 
Jer.(s.oben) 24f4corrnoíac — cov» Kl 
nach Diehl Koe, vgl.Jat, 98 oCvojroe- 
qouévov Hautsch TU. 34. 23, 58 


16 et -- in GL | ut Kl et x | 
92 permanentes 4- in B 
98 illis L 


quando B 
94f ieiuniis et] anders gr. 








10 


b»5 
Ot 


30 


Matth. 17, 22 (23) 


Kai óóée( ye é&xe(voug vatva 
igoóvrauetv Óri »fotaro Ócuméew 
roic uadicaic órt Óei aorOv eic Ieoo- 

, EJ - A] ^^t - 
cóAvua azeAÜetv xai 0AA0, ma etr 
axo TOv mxocapvtéoovr xai dàoyt- 
oécv«. 


M] A E] er " 5 a ^5 LÀ 
TO Ó€ oOx obvoc yet. 00 yàp ra)tÓv 
&gt, TO OmoÓc(xvvoat »roiz uad- 

- e - - M » e , 

rai; Óv. Óet a)rOv eic "leoooóAvua 
azcAÜsiv xai moAAQ zxaüeiv 

azto tÓv zxoeapuréoov xai àpyueoéov 
xai yoauuaréov« xai usrà TÓ Tta- 
Üeiv »àzoxravüsvat xai« ucrà TO 
aztoxvavüijvat »r$j voté» ")u£oq &yeo- 
Üfjvau«, 

T AeAÉyÜau. a)roig oOow év rij 

/ e » / » 

l'aAiAaía (0zxeo àvorréoo o9 ueua- 
Üijxauer), c doa uéA220L 0 vioc v0 
5 Á, , A] 
àvüoózov mxapaóíóocUav TO 
yào zapaóíóocÜau àvoréoo uv 
00x tlortat, vov Ó& xai ótL eic yei- 
pac àvüoczov. ey Qo Gynjoouev 
c M [4 ^^ / 

Oxo Tívoc uéA^Aeu mapgaótóocUaL 
eic yetipac àvÓocztov 1) vívov. 
&xet dv yàp 9? ev meíoevat Óia- 
oxOoucÜa xai &v  róm meícetat, 


2 Matth. 16, 21 — 13ff Matth. 16, 


1 yce«M 
5/6  aoyioéov] -- 
97 0] à H 


211. 261f gr. kürzt 


xai yoauuaréov 
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Et paulo superius dictum est : 
»exinde coepit lesus ostendere 
discipulis suis, quoniam oportet 
eum ire in Hierosolyma et multa 
pati a senioribus et principibus 
sacerdotum 
et scribis populi et occidi et tertia 
die resurgere«. et videntur qui- 
dem haec illis similia esse, ut fa- 
cile quis dicat dominum eadem 
ipsa repetere. 
quod non est ita. nec enim id 
ipsum est, ostendere discipulis 
»quoniam oportet eum ire in 
Hierosolyma et multa pati« 
et cetera, 


et dicere discipulis 2» Galilaea 
constitutis (quod non didicimus 
supra), quia futwrwum. est wt filius 
hominis tradatur. tradi enim eum 
superius non est dictum, hic autem 
non solum tradendum, sed etiam 
in manus hominum tradendum 
audimus. in quo requiramus, à 
quo est tradendus 2m manus ho- 
minwm autin quorum. illic enim 
docemur, a quibus patietur et in 


21 — 928—908, 30 Vgl. Clue Nr. 37 Or. 


15 hie- 
et oceidi 


4 hierosolymam G* (B) 


rosoimam B | pati — 
Pasch (vgl. gr.) 
Pasch dieimus L 
94 tradi 


nach Koe, vgl. gr. tradendum x 


22 didicimus y 
23 quia] quo- 


niam L enim eum KI 
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, —-C QAM SMS Ea» / / 
&yrabÜUa ÓÀ 8m Exeivow; uavüdvouev 
ÓTL tO »ztoAAQ za civ« a0vOv oz0 TOY 


 mooeunuévov coupatret, ox. &xet- 


10 


15 


20 


30 


vov zocoror airíov yuwouérovr r00 
»ztoAAà« avrov ztaetv, GAA 1] 100 za.- 
oaói0óvroc 7] vOv zapaóuDóvrov a?- 
TOv eig yeioac avc zov. ó uév 
o)r qüjctt Ór. rotto Óupyoouevog ó 
àxóctoAóc quoi zeoi T00 eot: 
»Óg y& v0 iÓ(ov vtoo o?x &geícato, 
aAA Oomnéio fuv zárrov zapíÓóoxev 
abTOv«, 

&Ócyxe Ó& xai 0 vtóc »oónéo ruv éav- 
rOv« eic Üdvavov, óote o0 uóvov zo 
TOO ztaTOo0c, QàAA4à xai 9g éavroo 
ztapeó001. 

Éreoog Ó& o? uórov éxeivo àAAQ xai 
rà &xxciusva &mi TO a)vO cvrvaya- 
yov qijcet mapaócóócÜaQt zt0OyTOY 
OzO0 100 Ücoó vOv viov 

eiva mEupacÜncoucvor, cita àyo- 
vioóusevov, eira | ómég àrÜoózmwov 
cte.GÓuevov 3] «ai »020v 00 X000, 
(va a)r00 doy »r5v áuaocíav«, 

T() doyovti »roO aicvoz roórov« xai 
Toig ÓAAoig doyovow a)To0, cita 
0x0 ToUTOY Eig ytipac àvOpó- 
cO0v a)rOv zxapgaóíóocDat vÓv 
azoxrevoorrov a)róv. mapáOevyua 
ó8 zaoaZ21g)oerar rà roo "To. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 17, 22(23) 


quo loco patietur; hic autem dis- 
cimus, quod »multa« passurus est 
à supradictis, non ipsis (primam ? 
causam praebentibus ut multa 
patiatur, sed vel eo vel eis, qui 
tradiderunt eum in manus homi- 
num. 

traditum igitur filium apostolus 
narrans a deo patre traditum 
manifestat ita: »qui unico filio 
suo non pepercit, sed pro nobis 
omnibus tradidit illum«. 


alius autem non solum illud, sed 
etiam consequentia congregans in 
idipsum, dicet primum quidem a 
deo traditum filium 


principi »saeculi huius« ceterisque 
principibus eius, deinde ab istis 
traditum 2» manus hominum qui 
occiderunt eum. et exempli causa 
accipiet illud, quod est scriptum 
de Iob, 

qui primum traditus est a deo in 
manum diaboli, sicut dicit: 


9f Vgl. Matth. 16,21 — 8 Vgl. Matth. 16, 21 — 7 —12 Vgl. Clue Nr. 38 


Or. 


— 10 Róm. 8, 32 — 13 Vgl. Gal. 1, 4 


98 Vgl. I. Joh. 2, 2 — 


24 Vgl. Joh. 1, 29 — 95 Vgl. Joh. 14, 30 — Vgl. I. Kor. 2, 8 


9 àÀÀ 7) Kl, vgl. lat. G444 MH 
9 $:ov] Oco6 *** EKoe, vgl. lat. 
13—16 Z&Óoxs—nageóó0n — M, vgl. 
lat. | 19 zapaóió6c0au. M 91 eíra!] 
l. &yevriünoóusvor?, c(ira ? Kl | zIEL00 - 


Üüncóucvov H 


3 (primam; Diehl, vgl. gr. 
19 dicet Kl dicit x | primum] ipsum L 
29 accipiet] accipe et GL 31 a deo 
est L 32 manum 4 manus Koe 


manu x 
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Matth. 17, 22 (23) Tom. XIII, 8 201 


»I0o? ztárra óca éoriv ar O0 — »ecce trado tibi omnia quae pos- 
&y Tjj yeupt aov: sidet« 
et iterum: »ecce trado tibi eum, 
àAAQ a)rOO uy dyy«, cira Oo07c060( tantum animam eius serva«, ac- 
5 napaóoÜévroz xo ro? Óuafló2ov roiz  cipiens autem diabolus bona eius 
doyovoiv a0ro0 roi; aiyuaAoTtÓ6ov- in potestatem tradidit praedoni- 
0t, TOlG LzUXEUOL, bus et equitibus, qui »fecerunt 
cornua tria«. 
T xacrapatvortt cg && o0pavoo zvot, 
TÓ £x Tijc €oqu(ac &AÜóvtL ueydAo 
cwveóuati xai vyv oixíar yaAdcavtt. 
&miTüceug Ó£ ei, ó)ozteo voi; aiyua- — vide ergo ne forte, sicut bona Iob 
AcoT£6ova, zapaócóc ze rà rob "lop — diabolus tradidit in manus prae- 
xai voic inzeUouw, *** obroz xa( rt. donum (et equitum? accepta 
15 éveoyeía (1Ov» omo »róv doyorra prius potestate a deo, sic et ali- 
Tij; €Éovaíag ro? àéooc, To? mzrveó- qua operatione princeps »pote- 
Maroc To$ £Évegyoüvroc vov £v roig statis aéris, qui operatur in filiis 
vioig tij; azeueíiac«, diffidentiae«. 
iva 10 &xelÜüev xarapaitrov zoo &xi và 
20 zoófaca ro6 "lof &E oopavo? og01j 
xarapaivovr TQ GzxayyéAAovti TO 
"Io. óri »n6o &xeaev &x v09 o00av09 
«ai xaréxavge và mo0Dara a0, 
xai rovg moluévag xaríqayev Óuot- 
ec«. zapazAnotoc Ó? roórou Cnrij- 
G&Lc, €i xai v0 »é£aígvuc uéya nveó- 
ua. àzó rfj; éoijuov« AU0v zal dyá- 
uevov »rtàv cTEGGÓoOY yovv tijc 
oix(ac« év ru vv ?x0 TOv ÓuáfloZov 
30 5v,  xap£ócxev 0 ÓuífloA2oz 10 »rów 
vióv« »xai vàv Üvyartéoor« roo Io 
cvHazxÓGLiOY, iva cvouczéoy »w oixía 
exi tà mauÓ(a« vo6 Óvxaíov xal v&- 
AcvrijGOGLY. 


1t 


-— 


t2 
c 


1 Job 1, 12 — 3 Job 2, 6 — 6. 13f Vgl. Job 1, 15— 19 — 15 Eph. 2, 2 — 
223 Job 1, 16 — 27 Job 1, 19 — 30ff Vgl. Job 1, 18f 


4 eira cozeoti] eizouev zxeoci M 3 et iterum R G iterum BL 
14 *** Diehl] Kl Koe, vgl. lat. 6 potestatem , potestate x — 14 «et 
15 (v60v» Kl, vgl. Z. 29 20 vv io M equitum) Diehl, vgl. gr. 
99 rov] vov H 30 zaoaócÓcxsv M 
31 vov op] aórov M 


c 


10 


20 


30 
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* Eoo» oov (gg éni roo "Iof) 
ztoO)yTov ztapaóuóovc Ó ztatijo TOv viov 
Tai Avvuxetuévaug  &veoyeíaug, ei^ 
aórat 

, » i] » - 
zapaóu0órocav abrOv eic yeioac 
àvOpoczov, év oig àvügózow zai 
"Loóag 9r. eig óv »uevà v0 youtor 
eicijAUev Óó caravac«, 

, LA - 5 /, ' 
apyuxcreoov ro9 "loíóa zapaóuo?c 
aUTÓv. 

àAÀ Opa, wümore TO zapaóíóocDaL 
raig Avtwxeuuévaug  &veoye(aug  $zxt0 
TOD zOüTOOG TOV viOV 

^TÓ —- /, e 5 
cgvove£erátov v magaó(óocÜüat ox 
&xc(vov eic yeipgac àvüocmov 
TOv coTíjoa, 
év dugoréoov | Aeyduevov zxaga- 
ó(óocÜat. xaravócu yào Ori Ó uv 
caTi)o 

, ei AL $»5^42^45 
(0U0y QXAOG, AAA 
»ozéo nuGv mzárrvov zapéócoxtv a0- 
A] » ^ , e M EJ 
rOv« dzt0 quAavüocomíag: ai 0& àvtt- 
xt(ueva, Óvváueug xapaóobtcat TOY 
coron eic yeioac àvÜpoocov 
00x £gxOmxOvr TO Ozfo TUvOY GOTn- 
, , , , EJ ^4* M 
otac zxapaóu0óvau. a)0TrOv, QAAA (rO 
Ócov &mv a)raic, mel o00elg a)TÓv 
&y(vooxe Tijv r00 »0c06 cogíav vov 
&v uvatnoto aztoxexovuuérmr«)zapoe - 
Ói0ovv a)rOv àzoÜDaroóucrov, tva Ó 
»éyOpOc« a)voO »Üdvavoc« ozxoyeiovov 
aórOv Adáfg Ono(oc Toig »év TO 
74 Aj 5 , M e EJ 
Aóau« àzxoüvfoxovct. xai oi aàmo- 


Origenes, Matthàuserklàrung 


voutcyc igov elvat TO - 


Matth. 17, 22(23) 


tradidit eum in manus hominum, 
in quibus hominibus erat et Iudas, 
in quem »post panem ingressus 
est satanas«. 


considera tamen quoniam pater 
tradens filium contrariis potesta- 
tibus 


non simpliciter tradidit eum, sed 
propter misericordiam suam, ut 
salvaret genus humanum; con- 
trariae autem potestates traden- 
tes dominum in manus Mho- 
minum non pro salute aliquorum 
tradiderunt eum, sed (quantum 
ad se, quia nemo eorum sciebat 
»sapientiam dei absconditam in 
mysterio«) tradiderunt eum «mo- 
riturum», ut »xinimica« eius »mors« 
subieciat eum sibi, sicut omnes 
homines qui moriebantur  »in 
Adam«. sed et homines, qui oc- 


7 Vgl. Joh. 183, 27 — 21 Róm. 8,32 — 98 Vgl. I. Kor. 2, 7£ — 81 Vgl. 


I1 Kor. 15,26 —-32-Vel. L. Kor:5;, 22 


3/4 eir. avrai H 
Corzec ztao. M 
Koe, vgl. lat. 
383 anzoxiivaviec H 


14 ocvve&ecrá- 
90 o?y àn20c, àAA » 
oT H 


91  a)r0r 


29/30 4moriturum» Koe, vgl. gr. 


[^11 


n2 





10 


15 
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Matth. 17, 22 (23) 


, i] 5 A » € , M] 
xrE(vavrec Ó8€ aorov dvÜoc mot Co0yt 
ÜcAüuart TOO Ücob jn xaÜsotu- 
xoti, 444 Óvráucov» ÜcAnuatt Tv- 
aoóuevou vOv BovAouérov vov "In- 
cov $noycíotov vyevéo0au. Üaváto 
TOOTO £7t0(oUY. 

* BA EJ /? ^t- , M] 
oiua,. ó& àvayxatoc &iyrág0ant xai 
rabra Óuà TO TOY ztapaóuÓóuevov eic 
4eipac àvüocozst ov 'Incoóv 
pa, $zó àvÜoózov eic yetoac àv- 
Üocsov nxapaóíóocÜat, àAA no 
Óvrduecv aig »óméo vuOv mxávrow 
zapéÓcxev« ó mxaTy)o TOv viv, £v 

» M - , M , 
a0TQ TO napaócóóc0at xai ytveadat 
oxO To); oig zxapcÓó0s xavaAcovra 
»róv TO zpároc &yovra toO Üavárovc 
»Óuà« yào »ro$ Üavárov« zarijoy1)6 
»rov TO xpároc &yovra roO Üavárov 

/ ' 1. 42 ' , L^ 
(rovréati vÓv ÓuáfoZov) xai« àziíjA- 
Aaée »rosrovc, Ócou góc Üavárov 
Óuà, ztavroc 100 Cifjv &voyor vjoav Óov- 
Actag«. 

9. »Kodároc« Ó8 »Üavárov« vo- 
uuioTéov &yew vOv ÓuáfoAov o) Tob 


», 


25 uécov zal à Óvaqóoov, xa^ üv azo- 


30 


Üvijozovatr oi aévüetot &x vvytjc xai 
cónuaroc yopououérüg abrOv íjc 
vvyij; àxO ToO oopnatoc, àAAA TOD 
&vavrtíov xai &yÓooó To sinóvroc: 
EJ L4 » e y 25e M e 
»Éy&) eiut 17) Conc xa" Oy »poyr) 1j 
áuaorávovca, abro  anoDavetrau. 
- , ^ er E] e ' » 
&ugaíveu Ó& Or. oy  Ó ÜeOc eic 
ytiogac | àvÜüocmzmov  saoíóoxev 
aUTOv, Ó ccrto AÉycr* »e zjv &« 100 


12 Róm. 8, 32 
Ez. 18, 4 — 34 Joh. 18, 36 


1lff 4o»yi—Óvvduceov» Kl Koe 
vgl. lat. 
95 Cdà5óiagóoov Hu 


5 vevéc0at] zxotciaÜüau. M 


'Tom. XIII, 8. 9 


161f Hebr. 
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ciderunt eum, [voluntatem habe- 
bant| non secundum voluntatem 
dei iam ordinatam id fecerunt, 
sed secundum voluntatem  po- 
testatum, quae filium dei vole- 
bant fieri subditum morti. 


non ergo ab hominibus in manus 
hominum traditus est, sed a 
potestatibus, quibus eum pro 
nobis omnibus tradidit pater, ut 
in eo, quod traditur et fit sub eo 
cui traditur, »destruat eum, qui 
mortis habebat imperium«. 


9. »Imperium« autem »mortis« 
intellegendum | est. habere dia- 
bolum, non istius mortis com- 
munis, secundum quam  mo- 
riuntur omnes qui compositi sunt 
ex anima et corpore, anima eo- 
rum a corpore recedente, sed 
mortis illius quae contraria est 
et inimica ei, qui dixit: »ego 
sum vita«, seeundum quam »anima 
quae peccaverit, ipsa morietur«. 
ostenditur autem quoniam non 


2, I4f — 380 Joh. 11, 25; 14, 6 — 


1 eum Pasch vgl. gr. eum 4 
3 id fece- 
ó quae 


voluntatem habebant x 
runt Pasch (vgl. gr.) — x 
Kl qua x qui Pasch 


10 


15 


b2 
c 


3t 
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, , e , e EJ , e 
xocuov rovrov 1, Bacue(a v) £uij, ot 
ozmnoérat àv ot &uol syyov(Govro, tva 
ui) xapgaóo0 6 xoiz Iovóatoug«. zaoa- 

, ^ -j / 5 - 
0106 uevoc yào "Tovóatow eic yeioac 
aàvÜpoczov mzaptÓóó05. oy m0 
TÓv iÓ(cv $zw0ctÓv, 


, ^45 ec * - * - .*-— 
àAA $50 roO doyovroc »roo aiivog 
TOUTOU« 

^, , M —- ^, -) , , 
eizóvtoc zeoi tàv &v üopdároic Óvvá- 
uet zavà avüpcctov ioxauévov fa- 
GLA£LOY* »rab0rá cot závra ÓOG0, 


&ày zteg ov ztooozvvijonc uou. Óu xai : 


meg &xeíveov AeAÉyÜat vopuoTéov TO 
»maoéat)cav ot BaciActs tijc yTjc xal 
oí doyovtec cvvijyOÜncav exi 10 a070 
xarà ToO xvo(ov xai xatd To Xpot- 
cto? a)rob«. xàxeirot uev »ot. Dact- 
AElc« xai »ot doyorrec« »ztapgéatioav« 


xai »gvvijy0ncar xarà T09 xvotov xai 

xarà ro0 Xowro? abro 

e - A » —- , E] ^ 

nuez Ó€ £x roo apaócóocDat abTOv 

om éxc(vov eig yetgacg àvüoo - 

TOv xai àzxexrávüat ogeAnÜÉvrec, 

qapnév T0 »Ó.aoosj&ouev vooc Óóeauobc 

a0rOv, xai àzxoootponucrv àg^ uv 
w f£ S Toyo E 

TOv CvyOÓr abtóv« ***, 


11 Vgl. Joh. 14, 30 — 15 Matth. 


Act. 4, 26f — 929 Psal. 2, 3 


9 oi M 
16 zoocxvr5ács H 


13/14 óvráueov H 

21—925 xàxeivot 
—a)rov] hier ist bald gr., bald lat. 
vollstándiger SI CTETUR Koe;, 


vgl. lat. 


Origenes, Matthàauserklárung 


Matth. 17, 22 (23) 


deus dominum 2» manus hominum 
tradidit, ex eo quod ipse dicit: 
»s de hoe mundo esset regnum 
meum, ministri utique mel re- 
sisterent ne traderer ludaeis«. 
traditus autem Iudaeis in manus 
hominum traditus est, non a suis 
ministris 

nec ab aliquo eorum qui erant 
in regno ipsius, 

sed a principe »saeculi huius« 


vel a principibus, de quibus est 
dictum: »adstiterunt reges terrae, 
et principes convenerunt in unum 
adversus dominum et adversus 
Christum eius«. et isti quidem cor- 
porales reges adstiterunt, sicut 
apostoli in Actibus docuerunt. 


nos autem, ex eo quod traditus est 
a principibus in manus hominum 
prodificati, dicimus hoc quod ait: 
»disrumpamus vincula eorum, et 
proiciamus a nobis iugum ipso- 
rum«, 


4, 9 181f Psal. 2,2 


93 Vgl. 


6 autem] vào gr. 
ye JB 
Koe, vgl. gr. 


10 in regno 
27 hominum «et occisus» 
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Matth. 17, 22 (23) 


óre yàg »cóuuooqorw ywoustüa TO 
Üarárqo To? Xowro?, o)xéri £au£v 
0x0 ro)vc; Ócouo)g; rÓOv (Oc dz00c- 
Óóóxaucv) BacuAÉov »rfj yrc«. o0 
onO TOv LDvyOv TOv xarà TOO xvo(ov 
cvvayÜévrovr aàpyóvrov »roo aiovoc 
roórov« xai óu rotto Ó ztaTijo »rot 
ió(ov vio6 ox &qc(cavo, QAA. onéo 
"uor závrov zagéóoxev aróv«, iv 
oí (doyortec oi» xapaAapóvrec ab- 
TOY xai xapaÓóvrec a0tOv eic yei- 
oac àvÜooOsor, xo rto0 xarot- 
xicavrog »év TOig o)0pavoicg« &yye- 
AacgÜGci zai zo ToO xvoíov &x- 
poxtQowÜOcw,. ci; xaráAvouv Tijc 
i0(ac BacuAe(ac xal àoytjc aoa zt006 - 
óox(av zxapaAapóvreg axo Tob ma- 
T00G TOY vlÓv, Óct(G T jj TOT) V] É - 
oq yéíoün cQ rov £y0póv a)r00 
Üávarov xatnüoyxxévat xai Tuc zt - 
cOUjxÉvau. »gouuóogovc«, o0 uovov 
»ro6 Üavárov a)rov« àAAà xai »rijc 
aracráctozc«, 

Ót Óv »&v xawóvwt Conc zeouxa- 
Tobuer, o0zéri xaDecóuevot »£v yoQ 
xai axi Üavávov«, Óuà v0 avaveiAav 
ep. "nuüc »góoc« roO cob. 

eizórtoc Ó€ vo9 acoijoo; t0 LÉAAEL 
0 vtoc To0 àvÜocmov mxaga- 


4 Vgl. Róm. 6, 5 (8, 29) — 


'Tom. XIII, 9 
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etiam de invisibilibus regibus et 
principibus saeculi huius intellegi 
posse. 

nam cum facti fuerimus »con- 
formes« mortis Christi, iam non 
sumus sub vinculis regum »ter- 
rae« neque sub iugo principum 
»saeculi huius« qui adversus do- 
minum convenerunt in unum. 
propterea et pater »unico filio 
non pepercit, sed pro nobis om- 
nibus tradidit eum«, ut suscipien- 
tes eum principes et tradentes 27» 
manus hominum, ab eo qui habi- 
tat »in caelis« inrideantur, et a 
domino subsannentur, quoniam 
in dissolutionem proprii regni et 
principatus sui omnia ea agebant, 
tradentes eum i» manus homa- 
nwm, qui tertia die resurgens et 
inimicam suam destruens mortem 
non solum »mortis suae con- 
formes« nos fecit, sed etiam »re- 
surrectionis«. 


praedicente autem domino quo- 
niam futurum est ut fitus ho- 


(a Psal22:2€9—  QgUVeol-op Kor 2, 807 


10 Róm. 8, 32 — 161t Vgl. Psal. 2, 3 — 921 Vgl. I. Kor. 15, 26 — 241 Vgl. 
Róm. 8,29 (6, 5) — 21 Vgl. Róm. 6, 4 — 28 Vgl. Matth. 4, 16 


4 ywousbüa M 8 yv M 
13 (àoyovrez oti» Kl nach Koe, vgl. 
lat. 16/17 &yys2ao0060t H.. éxycAó»- 
za, Clue Nr. 37? 


18 ea y* — L 


1t 


r2 
c 


30 
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óíóocÜ0auv eic *yceipac àvOoó- 
Z0», xai àmoxrevoóciv aà- 
TtÓv», xai Tfj To(t9 ")uéoQ àva- 
oT)joterat, oí uaünrai oqó0pa 
&Avnzi(üncav,TO uev ztagaó(óoc0at 
uéAAsw aürÓv eic geipgac avüpo - 
vov xai v QcoxtirvvoÜat a0tOv, 
oc oxvÜoozoig xai a&(oug Ac 
&motiüjcavrec, wu) ztpooyovrec 02 vÓ 
Tjj voíty "Héoq àvaotüoscÜat 
a)rOv ÓewÜcvra o)06 yoóvov mAc(o- 
voc, »tva Óóuà 100 Üavávov xataoyijon 
TOv TO xgátoc &yovva to9 Üavátove. | 


10. *EA9óvrov óà sig Ka- 
z£eovaovou moociójjA00v oi cTG 
ó(0payua AaupBávorrec v IIé- 
roc (17, 24[—27 ]). 


Eioí vwec DaouAsetc vfjc yhc 
xai ro)rov viot, ui) Óuovrez TÉAT 


19 Hebr. 2,14 
4 oi nabdqrai — H 15 'EA0óv- 


rov] vorher: lJ/eoi rÓv aivovvrov và 
ótlópayua KH 15/16  Kazeorvao)u] 
diese Form nur hier, sonst Kagag- 
vaoóu M H 17 ó/ópayua durchweg 


M, H meist ó(Ópazua 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 17, 22 (23) 


manis tradatur in manus hominum, 
et. occident eum et tertia. die re- 
surget, tristati sunt. discipuli ve- 
hementer, tradendum quidem im 
manus hominum et occidendum 


intellegentes, non autem adten- 
dentes ad illud quod ait: ef ter- 
tia die resurget, nec considerantes 
quis esset, cui ad destruendam 
mortem trium dierum tempus 
sufficiebat. 

l0. Cum. venissent autem n 
Capharnawm, accesserunt. qui dà- 
drachma, exigebant ad. Petrum 
et. dixerunt: magister vester mom 
solvit. didrachma ?. ai: etiam. et 
cum intrasset àn domum, praevenit 
ewm. lesus dicens: quid tibi vi- 
detur Svmon ? reges terrae a, quibus 
accipvunt tributum vel censum, a 
filiis suis aut ab extraneis ?. Dicit 
ei Petrus : ab alienis. dicit ei Iesus: 
ergo liberi sunt filii. ut autem mon 
scandalizemus eos, vadens ad mare 
mille hamwum et eum qui prius 
ascenderit piscem tolle, et aperiens 
os eius invenies staterem. Illwm 
accipiens da eis pro me et te. 

Sunt ergo aliqui reges terrae 
et eorum filii, qui non dant íri- 


16 usw. di- 
drachma usw. o didragma usw. x 
24 aut] an L 


15 venisset o0 
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Matth. 17, 24 (—27) 


j xüvcovc, xai ÉreooL zagà rovc 
voc aovÀr àAAÓTou0L TÓY DactAÉcv 
tc yc, aq" óv AauBávovowr oí 
BacoiAstig vüjc y'jc véAÀAm T] «djv- 
cov. xat ceigt ot uer. vtoi abróv 
»^ , ' -— —- 
€AeóUcoot mxaodà coi; DaciAsetoL 
tic yc Oc xao zarodcw vot»: 
oí ó& àAAóroi0L aOtOYv (Og uv zt90G 
M » M EJ , ec i] AY 
rà &bo yfjc €£Aeó0£9oo0ut, cc Ó6 xatd 
to); Óvvaoteóovrag a)0rÓOv xai xa- 
taóovAovuévovg (Og »xavrcóvváctev- 
e » /, M [4 M 5 rA 
ov oi Aityózttot vo)c vio)c "IoparjA, 
xai xateóvov aorór riy» Conc, xai 
»xartÓovAo?vro a)ro?c; uera fíag«) 
000401. ÓU o0c ÓovAtóorrac àvdAo- 
yov tjj ÓovAc(a vov Eoaíor uóvov 
M - , , I^ E c 
»uopq))« roO »0o0Aov« àvetAngerv O 
vioc toO 0&co0, ovÓév £oyov zowr 
zijAwor xai óo020rv. cg 00» &yer viv 
t00 »0oÓA0v« &xe(vov »uooqnjv«, véAoG 
xai xijvaov ó(óoctw o0y Éregov ztagà 
TOv Ói0Ouevor oxo ro? uaÜüntob a)- 
ToO: Ó yào aot0c T"joxeu crat))o xal 
e! , - 
TO £v vópicua OÓiÓOucvov vozxéo T00 
"hjooó xai vo? juaÜüwrob0 abro). 
To0TO Ó€ TO vóuucua. €v u&v tjj oixía 
-95 € E] * » ' —-M Á, 
ro6 "Incao6 oox 1)v, v 0 vfj 9aAdcoy 
&rÓyyavev, xai ?jv €v v atóuatt 00 
ÜaAaccíov Liy090c, Óv xai aorOv 
oiua, eoeoyevousvov. àvapepiyévat 
&y v llévoov àyxíovoo ovveunu- 
uévov, vyevouérov àAog »àvüpoo- 
Tw0v«, &v oic ?jv ó voozuxOG AcyÓpe- 


11 Ex. 1, 13f — 17. 20 Vgl. Phil. 


Mare. 1, 17 Parr. 


4? (vioi» Kl, vgl. lat. 15 óov- 
A&Povrec M. 90 réAoc] oz óov0A4o; M. 
20 100 -— M 97 o0 —- H 98 étoy- 


xav: H. 33 oic Hu, vgl. lat. 9 MH 


Tom. XTII, 9. 10 
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butum vel censum, et alii praeter 
filios eorum extranei a regibus 
terrae, ex quibus accipiunt reges 
terrae. tributum | vel. censum. et 
sunt filü$ quidem eorum liberi 
apud reges (íerrae sicut apud 
patres filii; extranei autem extra 
terram quidem /iberi sunt, propter 
eos autem, qui dominantur eorum 
et deprimunt eos, sicut »Aegyptii 
filios Israel«, 


servi. propter quos servientes 


formam servi suscepit filius dei, 
qui nullum opus fecit luteum et 
servile. quasi ergo habens formam 
servi illius tributum et censum 
dedit non aliud ab eo, quod 
dedit discipulus eius: ipse enim 
stater sufficiebat et unum no- 
misma, quod dabatur pro lesu 
et pro discipulo eius. hoc autem 
nomisma in domo quidem lesu 
non erat,in mari autem erat et erat 
in ore piscis marini, quem ipsum 
piscem arbitror adiuvatum a- 
scendisse ad hamum Petri et 
conprehensum ab eo, qui ho- 
minum piscator fuerat factus, in 
quibus erat qui nune moraliter 


2, 7 — 181 Vgl. Ex. 1, 14 — 32 Vgl. 


21 alium G L Pasch 29 adiu- 
vatum R GL adiutum B salvatum 


Koe, vgl. S. 211, 34 


— 
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5 /, e Si EJ - 2 » , 
voc iyÜ c. tva xai àzagÜj, àx  ab- 
T09 (105 £yov vijv eixóva »Kaícapoc« 
vóMicua, xai yémyrau &v oic. ot 
GALEVÓUEYOL 

CON - 2 , 7 
5 0x0 TOY ucuaünxorov àvÜpomovc 
GALEOELY. 
e ' ^ » A 7 , », 
ó u&v oov £yo »rà Kaícapoc« azo- 
ói00ro) aorà v »Kaícaow., tva uerà 

- , , - ^ - 
rotro üz00i0óva. ÓvvuÜsg »rà Too 
0co6 v ÜsQ«. &mei 08 " Inaoóc. 
eixov Ov »ro6 0c06 ro6 aooárov«, 
obx tiye Tiv eixóva 100 »Kaícapgoc« 
(ó yàp »&oy«v vo? ai&voc robrov o?- 
Ó£v« eiyev &v aotO)), Óuà vobvo (oOx 
, e) /, 9^4^45»«x » ' 5 , , ! 
azt0 iov, QAA' » àzto oixeíov TOTtOV | 

- t / ^ 97 72907 : 
tjs ÜaAácons T)v seixóva »Kaíca- 
ooc« Aaupávet, tva ÓO rois t?)C yc 
pBaciAs0cw avri aoroO xai ToO ua- 
Ünro$ ab5ro?. iva u5Óà ónoAaupá- 
voc oi rà Ó(ópgayua Aaupá- 
vovrec OgQeulévQv a)rÓv eivai xai 
vv BaciAéov v fjc y jc tov Inaoov: 
azxéóoxe yào Tijv O0pevAjv, oox àva- 
^ A 5 M ^ M /, , ^ 
Aoapov a0rp)v ov08 xextnüuévoc ov08 


, »5q' » , , 
25 mooícac ovÓ6 iÓ.0v ztoTE moujcac 


aor)r zrjua, tva. uróézoce 7, »Kaít- 
capoc« eixo» yj zxaod. Tjj eixóvi »roo 
Ücob ro6 dooárov«. 

11. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 17, 24 (—27) 


dicitur piscis, ut tollatur ab 
eo nomisma, quod habebat ima- 
ginem »Caesaris«, et fiat inter eos 
qui piscati sunt eum. 


qui ergo habet quae sunt »Cae- 
saris« »Caesari« ea reddat, ut post 
hoe valeat reddere »deo quae 
dei sunt«. quoniam «autem» lesus 


non habuit imaginem »Caesaris« 
(princeps enim .»saeculi huius 
nihil« habebat in eo) propterea 
non ex proprio, sed ex convenienti 
loco maris imaginem »Caesaris« 
accepit eam, ut det regibus ferrae 
pro se et pro discipulo suo, ut 
nec arbitrentur qui didrachma 
accipiebant, esse eum debitorem 
«eorum et» regum íerrae; reddit 
enim debitum non suscipiens 
eum neque possidens neque ad- 
quirens neque faciens eum sibi 
possessionem, ut ne sit aliquando 
imago »Caesaris« apud imaginem 
»nvisibilis dei«. 


1l. Ista diximus secundum 
unum modum, quoniam duplicem 
sensum habet hie sermo. 


2—2*7 Vgl. Matth. 22, 19—21 Parr. — 11ff Vgl. Orig. hom. XIII, 2 in 


Ez. (VILE, 445, I9ff): 


. docet, bi 


valeat repperiri »imago«, 


quia non habebat eam »imaginem«, quam petebatur, 


quae quaeritur: »vade« inquit »ad 


mare« etc. — 11. 27f Vgl. Kol. 1, 15 — 18f Vgl. Joh. 14, 30 


2 (r0» Koe 7/8 ànoóóro M 
14f 4o)x azxó ióíov, à27» Kl Koe, 
vgl. lat. 


10 sunt dei L | Cautem» Koe, 


vgl.gr. 21 (eorum et» Diehl Koe, 
vgl. gr. 992 debitum x* Pasch de- 
bitam 9 ?26f imaginem-—dei] in- 


visibilem deum L 


10 


[n] 
e 


25 
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Matth. 17, 24 (—27) 


Kai «ar dAÀov Ó& roóOzov AeyÜeln 
(üv»* &ici tiv&c 
TOv Baciuéov tic 
xdi (Twéc» 00y vioi aDvOYv, mA» 
vioi xai dzoAeAouévoc viot, 
Érepot, Ó& Óià vO eivat aAAóTOLOL TOY 
vir rÓv BaciAéov Tifjz yc, ov00e- 
voc uév TÓYw &7 yj; vio(t, a)tO Ó€ 
ro?ro vioí, iro. 02 vo? 0c00 1) T00 
vio aoro? 3j vwvoc TOv Tov cob. 
- A LY [- M , - Ez jS 
&ày oov 0 ctio zwrÜdriyrac vo0 Hé- 
roov Acyov: ot BactAectc víjc yc 
àxo Tívov AauBávovou cvéÀ: 
7] xWüvgcov; àdx0 TOv iO(or viv 
j àzxo rÓv aàAAortoíov a)otÓw; 
, , * - , er » 
&eizóvroc Óé voó lléroov órt oox 
aàaxO TOv iÓLcor vir, aAA àzxó TÓY 
$5 ^^ L zi —- M € A 
àAAoroíov aorOv, qnuciv ó Img- 
cooc seoi TOÓTOY, oirwec QAA6- 


- e ' 
y?jc vioL 


) root. eiu. v BacuAéov Tijc vyu"c 


M ^ ^ * »^ ^ € 
xai Óià TO civat €4es0eoot viol Tvy- 
yÀvovat, 

A » *^ , , - e 
TO doa ye éA&ó0eopoí £ictv oi 
vto(t. 


o)0x E£AEUÜ0c00L yào ot vioi TOY 
Baciuéov Tfjg yiw|c, émeib »móüg Ó 
zt0LOY Tiv Gáuapríar 0oGA0c tíjc àuap- 
, » /, » , X e /, 
T(ac &at(v«, &AeóUepo, Ó& oi ue(vav- 
rEC (Ev» vjj GAmÜ&(Q ToO Aóyov vo9 
Üeo$ xai Ói& roOro yvóvrec viv àArj- 


Tom. XIII, 10. 11 
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secundum alterum autem talia 
dici possunt: filiorum sunt qui- 
dam fili; regum terrae, 


alii autem propter hoc ipsum. 
quod alieni sunt a filiis regum 
terrae, nullius quidem eorum qui 
sunt super terram fili; sunt, sed 
4d. ipsum filii» aut dei aut filii 
dei aut alicuius filiorum dei. quan- 
do ergo salvator interrogat Pe- 
trum, dicens: reges terrae a quibus 
accipiunt tributum vel. censum * 
a filiis suis aut ab extraneis? di- 
cente Petro: non a suis filiis, sed 
ab extraneis, quod dominus dicit 
de illis qui extranei sunt a regi- 
bus ferrae: 


ergo filii liberi sunt, 


tale aliquid aestima dictum, quo- 
niam /iberi sunt qui f?li? sunt dei, 
filii autem regum ferrae liberi non 
sunt, »quoniam omnis, qui facit 
peccatum, servus est Ppeccati«. 
liberi autem sunt, qui manent in 
cveritate» verbi[s] Iesu et propter 
hoe cognoverunt veritatem, »et 


28 Joh. 8, 34 — 301ff Vgl. Joh. 8, 31f 


2 (dv» Kl -- (vv vióv» Koe, 


vgl. lat. 3 viol -—— M 4 (4rwéc» Kl 
15 àx0 — M 17 a4 M 18 gnci 
cH 90 sici H 31 4» Kl 


Origenes X 


10 «id ipsum filii» Kl nach Diehl 


Koo Svgl er. 15 aut] an L 
17 quod y* tale aliquid existima 
dictum L 25 tale aliquid aestima 


24 


dietum y* — L 
enim? Kl, vgl. gr. 


verbi[s] Diehl, vgl. gr. 


autem] l. 
31 (veritate; 


14 
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Üsuav, iva xai &Aevüeoo0Ooctiw dz 
artic. 


10 


ei Tic 00v éotw vióc àzxAOG xai u) 
rotro 040v vioc TOv Baciuéov Tic 
15 yífjc, &xeivóg &ovw é&AeOUeooc. xal 
ÓLOGC, Ov &Aev0eogoc, zeqpóvtuxe vot 
M5 exavóaA(lsw xai vo)g Dacueic 
tÜÓjc yijc xai roOc viov; a)vÓv xai 
M lJ , , 
roc và Ó(Óópayua Aaupávovcrac: 
, M , 
20010 qnov guy oxavóaAícoHuev 
a?To)0c, dAAà zopcvücic páAe 
TO dy xiaGTOÓY GOV, XGl TÓY Qva - 
pávra zoOrov iyÜov dgov 
M ^ ec - , 2051 M 
«ai và éEfc. mvÜoiugv Ó àv rÓv 
4oupórvrov Tjj mxeoi qóccov uvüo- 
ctOiíq, z0(ac qOcsoc "cav seite ol 
cfc | yüjc BaotAeitc eive oi viol 
abràvr eire oL xà Ó(Ógayua Aap - 
Bávovrvcec, otc ur) BoóAevau oxav- 
& ^47 c , 
30 OaA(Cew Ó corio. 
, M e iJ ' [3 , 
qaítverat ài) (Oc xarà vrjv óxó0seow) 
ÓtL 00x Emauvetij; eict qéoeoc, xai 
OLG meQoO0vtuxe ToO gu» cxarvóa- 
AwÜivau aóroóc, xai Óucg xoAÓeL 
/Z , E] - /, [- A) 
cGxárÓaAOv TL a)Toig yevég0at, iv 


h2 
OQ 


18 éow --ó H ln $31 52- 


2cct Leste ora lenem cente Kr evel: 
lat.  94é&5c]éva?v0 M 832 gceozc] 
goevóc M 
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Matth. 17, 24 (—27) 


veritas liberabit« eos a servitute 
peccati. 

si ergo in mysterio quodam reges 
terrae a, filiis dei liberis consti- 
tutis exigunt ddrachma  »Cae- 
saris« habentia imaginem, con- 
sequens est intellegere quoniam 
et quotienscumque exsurgunt qui- 
dam, qui per iniustitiam tollant 
nostra terrena, reges huius ferrae 
eos transmittunt ut exigant a 
nobis quae sunt ipsorum. 
quicumque ergo filius est sim- 
pliciter et non filius regum fer- 
rae, ile est liber. tamen cum sit 
liber, sollicite agit ut ne scanda- 
lizet/ vel ipsos reges íerrae vel 
filios eorum vel eos, qui accipiunt 
didrachma ; ideo sic dicit: sed ne 
scandalizemus eos, vadens ad mare 
matte hamum 


et cetera. 


et quamvis essent iniqui, tamen 
sollicite egit Christus, ut ne scan- 
dalizaret eos, et suo exemplo 
prohibet aliquod scandalum fieri 
etiam huiusmodi hominibus, sive 


5f di- 
didrag- 
mas Caes. habentes x 35 huius- 
modi] lat. las Toto?ro:; für rt a?roic 


1 liberabit Kl liberavit x 


dragma Caes. habentia u 


(Koe) 
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jou yj xeioov duaorávowv, 
zxoog; TO (et pooAovvrat)  co)1- 
vat jj«otev €x 100 azoóctac0at vOv 
qewduevov a0rÓv iva u) oxavóa- 
AucÜot. xai óc; &v XQOPIOI »ye 
IIAPAKAH XEXQP (oéro yào éoun- 
vetera) Kaqg aovaoóu)naoaxaAOr 
(Éxao Prov uaÜwr)v xai &Aeó0roov 
aotOr ceivat xai viov (üzayy£AAov», 
óíóccw a)0rQ Óóvauwv ToO GAOGat 
» ^ m e 5 /, 
(y00v moóOcrov, iva arvafpávcoc 
2 - M ec /, » ' M 
a0r00 napaxAmÜüg 0 lléroog 8&mi 1 
» /, à] e , M] » ' 
avapártu xai AwvÜüÉvrt, xai az 
—- » E) /, ^5 —- —- 
ToU (86 dAvowyÜÉvrog a)vob 09» 
otóuatoc elAfgÜau TOv craTijoa 
dzxoÓ0o0Üncóusvor Toig otxcíoug roO 
oTatijoc xai azoutob0cuv cg lÓuv 


TO TOLODTOY vÓLAGUA. 


12. Xagtévrog Ó' dv zoe yoij- 
cato TÓ Qc &i quAaoy ioo, uróév 
àvà ctópua. £yovtt 1) 1à zteoi 109 &o- 
yvoíov, émà» iÓyg aOrOv 6mxó cvwoc 
Iléroov veÜcoazevuévov, àqeAóvvoc 
at00 o) uóvov &x 100 aTópaoc xai 
TÓY Aóyov, àAAQà xai àxO ÓA5c Óua- 
Üéceoc TOv cratüjon, cóupoAov 
Órra ztáoT)c avr00 quAapyvoíac. &oeic 
yào tv roto0cov &v ÜaAdcoy uv ye- 
yovévat xai roig GAuvooig vo9 píov 
moáyuaci. xai roic xóuaci TÓv Tíjc 
quAapyvoíac qoovr(óov xai gtot- 


.uvÀv, éÉyovra év v otÓuavt( TOY 


ocrariüjona Óre dniotToGg "v xai qu- 
Aáoyvooc, àvafefirxévar Óà ànó cfc 
5 Vgl. Wutz, Onom. sacra 40 


1 duaorávo:v v áuaorávew M H. | 


7 Kl, vgl. lat. xai MH 8 fjxotev 
Koe, vgl. lat. xai MH 8 (£xaa5- 
rov Diehl Koe, vgl. lat. 9 (àzay- 


yéAAov» Kl, vgl. lat. 14 (é5 — rot» 
Kl mit Diehl Koe, vgl. lat. 
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ut ne amplius peccent scandali- 
zati, sive ut salventur susci- 
pientes eum, qui pepercit eis quo- 
minus scandalizentur. et sicut 
in AGRO CONSOLATIONIS (sie 
enim interpretatur Capharnaum) 
consolatur omnem discipulum et 
liberum eum et filium esse pro- 
nuntiat et dat ei virtutem  pi- 
scandi piscem primum, ut ascen- 
dente eo consolationem accipiat 
Petrus super eum quem piscatus 
est, [12.] et propter hoe quod 
ablatus est stater de ore ipsius 
aperto, dandus eis quorum pro- 
prius est stater, et «qui» exigunt 
huiusmodi nomisma quasi suum. 


(12.5 Convenienter poteris 
uti hoc textu adversus avaros, qui 
nullam habent in ore suo lo- 
quelam nisi pecuniae. cum autem 
videris huiusmodi hominem ab 
aliquo Petro correptum, qui ab- 
stulit non solum de ore eius ver- 
bum pecuniae sed et de toto ad- 
fectu concupiscentiam pecuniae, 
dices eiusmodi hominem in mari 
fuisse et in salsis rebus huius 
vitae et in fluctibus sollicitudi- 
num avaritiae, et habuisse in ore 
suo siaterem quamdiu infidelis ex- 
titit et avarus, ascendisse autem 
de mari ad hamum rationabilem 


4 sieut x* sie o 
Koe 


16 4qui» 


14* 
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ÜaAdcc)g &v TO AOoyuxQ Qyx(otoo 
coveLAnuuévov xai &0coyeroóuevor 
e , 5 A , , 
(óxó vtvoz aorór ÓiódSavroc ITéroov 
T)v GANücuav) wngxérw éyew &v TO 
otóuatu. TOY gTGTÜOG QAAA Av 
&xceírov rà &yorra viv eixóva Aóyua 
ToO toO. | 
13. "Er, cic T0 zoooiíjA2ov 
oi rà Óó(0óoayua AauBávorcrec 
TO lléroo 
zapaÜ6cy ànxOó TOv "AouUuov Óórt 
Ozéo uév vOv Gy(ov xarà TOv TO00 
Ü&00 vóuov oy àxAOc Ól0oayuor Ót- 
354^* , er / 
Óóorat, àAAà Ó(ópayuov Gyiov. yÉ- 
M , /, , 
ypanxtat ydo: »xai Ay mévte ot- 
xAovc xarà xeqaAnv, xarà TO ÓfÓoa.- 
40v 1Ó &ytov«, GAAQ xai ózx£p »ztár- 
TOv TOv vir "IaoayA« xarà zxeqa- 
» /R LAN er EJ M 
A)v OÓí(óorau ÓíÓópayuov &yiov. gei 
o)r o)y oióv t€ uerà TOY &ytov Ot- 
Óo&yuov £yew xai Óóoayua (t o6- 
roc orouáco) DBépyj2a 10v &ytov 100 
- ' - - ^ AJ 
Üeo?, Óià tobto oic Aaupávovar và 
0)0y dyia Ó(Óoay ua xal &oorijaact 
A , M » - e /, 
vOv lléroov xai eixoócw* ó ÓiÓd- 
oxaAoc 9uOv o) rtAei Trà Ó(- 
ópayua;zxoocrácoti 0oD ijrav a Ta. - 
- ^ -7 * AQ APRES v4 (2 
TíWoa (£v o 59v (0vo» Ói0pgayua) o 
cot) ebougxOncvor &v T GTÓuaTL 
To6 | ztocyrov àrafárroz Uyoc, 
iva óo0j; üvri ro? ÓidaozáAov xai 
ToO uar. 


15 Num. 3, 47 — 17 Vgl. Num. 3, 45? — 
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et conprehensum atque salva- 
tum (ab aliquo Petro, qui eum 
docuit veritatem), ut ne habeat 
aliquando in ore suo sfíaterem. 
sed pro eo habeat imaginem dei, 
eloquia dei. 


13. Et 


signa tibi ex Numeris, quo- 
niam pro sanctis secundum ]le- 
gem dei non simpliciter didrach- 
mum datur, sed didrachmum 
sanetum. scriptum est enim: »et 
accipies quinque siclos secundum 
(caput. secundum; didrachmum 
sanctum«. sed et pro omnibus 
filiis Israel secundum caput datur 
didrachmum sanctum. quoniam 
ergo non licet sanctis dei cum 
sanctis didrachmis habere di- 
drachmum inquinatum, ideo ac- 
cipientibus non sancta didrachma 
et interrogantibus Petrum et di- 
centibus: magister vester non solvit 
didrachmwum ?. praecepit salvator 
dari staterem (in quo erant duo 
didrachma), qui inveniebatur in 
ore piscis ascendentis primum ; 

quod dedit magister et dant 
semper discipuli eius 


salute et gloria Christi, ut longe 


321ff Vgl. Hieron. in Matth. 


137 A: quod saepe monui, etiam munc observandum est: causae quaerendae sunt 


singulorum domini dictorum atque factorum etc. 


6 ià Aóya H 91 ira 


98 (óvo» Kl, vgl. lat. 


M 


17 4ecaput, secundum; Kl Koe, 
26 solvet GL 28/29 (duae) 
(duo) didragmata 


vgl. gr. 
digragmae G^L 
-Paseh 


pro sua. 
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14. "Ev éxtívy vf "uéoa 
coociÓAÜov oí 
5'"Incooó Aéyovcvec: víc dpa ueí- 
Cov éocriv &r vij BacuAe(a vv 
o9oavóo» (18, 1[—6]); 


uabünurai TÓ 


10 


15 


Avráusvog ó MacrÜaioz; $xéio 
ro? Oil0ayÜsjvat rjuüc, Tí re 7t00G€A- 
Üóvreg oi uaümnvrai vo "Incoóo 
5íiovr zapg' a5vob uaÜeiv mc T€ 


E] / * i] /, 2 - 
20 àzexoivato 7t00C TO Tv6Gua QGUTO, 


Sq E c 2 " e ' 
airo rot9TO uóvov ÓujyijaacÜ nt, ó Ó€ 
zoocéÜnze xarà uc» wa vÓv àvtt- 
yoáqov: v éxeívg Tij 00Qq n00- 

M e b] -€95 - 
oifjA00ov oi uaünvrai vro "Incot, 


or MJ ' o» ^ -] 5 , M c , 
25 xarà 08 dAAa: év éxcivm Tfj "H£- 


oq. zal àvayxaiov uy àreééragrov 
&ügat TO DBosAnua vo? comyyc/1cToU. 
Ótózteo &mucTicavTEeG TOlZ 7000 TOD 
&y éxcívg tij "uéoq Ty] Ó0Q, 
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faciant a se omnia quae imaginem 
Caesaris habent. 

14. In illa hora accesserunt 
ad lesum discipuli evus dicentes : 
quis pulas maior est in regno 
caelorum ? 
et accipiens puerum. statui. eum 
in medio eorum et dixit: amen 
dico vobis, nisi conversi fueritis 
et facti quemadmodwm. pueri, mon 
intrabitis 4n regnum | caelorum. 
si quis ergo humaliaverit se. sicut 
puer iste, ipse est maior in regno 
caelorum. et qui acceperit. puerum 
lalem in nomine meo, me recipit. 
Cum posset Matthaeus nostrae 
eruditionis causa hoec solum ex- 
ponere, quid accedentes d?scipulz 
lesu interrogaverunt eum et quo- 
modo ad interrogationem eorum 
respondit, addidit secundum quae- 
dam quidem exemplaria 2m la 
hora, accedentes discipuli Iesu, se- 
cundum alia autem 27» :lla dae. 
et necesse est, ut non indis- 
eussam voluntatem relinquamus 
evangelistae. propter quod ex- 
ponentes in primis quod ait, 2» ?l/a 
die vel in. illa hora, videamus si 


29ff Vgl. Hieron. in Matth. 137 A: quia viderant pro Petro et domino 


idem. tributum redditum, ex aequalitate pretii arbitrati sunt omnibus apostolis 


Petrum esse praelatum | qui in redditione tributi domino fuerat comparatus, 


ideo interrogant, quis maior sit im regno caelorum — 291f Vgl. Hautsch, 


«BU 34. 22,-58 


3 Ev] vorher: //eoi TOv Zeyóvrow 
"ris ue(zo»« xai zegi ro00 z000zA1Ü£vroc 
aaiÓtov 9x0 o0 Inco0 H. 5/6 ucicov H 


24 vr) M* H. a?vó. Mà 


3 in illa hora] V secundum 
mathm. In illo tempore L 7 eum 
«cup 
de eadem lectione L 
18 quod G* B 
29 hora vel in illa die L 


15 recipit —— Omelia Origenis 
16 posset 0 


possit x 23 hora x* 
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Gxomcouev ei oiórv TÉ £ÉGTw dz 
EJ , e A ^ - M * 
&xe(vov ó00v Aafeiv zxo0c rO Üco- 
oijcaL oc àvayxaíav riv £v eéxeíry 
Tj "HÉéoq 9 O04q zoocOnzgr. 
»^ ^7 , » MI 7 
&AnAÜeicav ro(vov eig xijv »Kagao- 
vaoou« o0 ^Inco?cz Gua voiz uaüncaic 
» e * /e ^ /, 
&vÜa »oi và Ó(óoayua Aaupávovrec 
TO lléroo z00aij400v xai« £ootó» - 
TeC »eizov« TO »ó Ói0áoxaAog ouv 
09 TcA£i tà ÓlÓpayua;« eira aztoxpL- 
vauévov zooc aotooc vo Iévoov xai 
eiztóvroc »vat«, ó vy Inooóc« ztooazo- 
Aoyncáusvog zxeoi Tijg Óóctoc TÓY 
ÓiDoáyucv nzxéumxeu. vOv lléroov TO 
àyxícroco àvaczácovra »(yÜóv«, 0o 
&v T) atóuati épagzev eopeDjoeaóat 
»grarijoan« TOv Óo0noóusvov méo 
éavto$ zai IHéroov. Óoxei oov uoi órt 
ueyíotir vouícavreg vaórwgv civat 
[4 M] -5 —- A] * J 
ono roO Inco? zo0c rov Iléroov vi- 
o bk (ok kr, MEC 75200 -. 
ua *(**zoírarroc aoróv uzt(Zova rÓv 
AotutÓv yvootuor) eBos2orro. ómnto 
ózevoóovv, àxouiócat 
Óu&. 100 ztvÜóuevot vo9 "Inao? àxo$- 


25 gat zxap' avr00 ei (c oneAduparov) 


30 ov (oiuat) 


, , ^ /, , - 
ue(Cova xéxovee vov ITéroov abróÓw. 
er * »^ ' 1 e T A » ! 
dua Ó& TAmiíov xai ri airíay ei-| 

- , ' J 
cegÜat vo? zooxexo(cUa, TOv Ilé- 
Toov TÓY Aowuurv uaünqróov. rar 
ónA0cau. 0 MarÜaioc 
BovAOusvoc émiyyaye và »éxelvor Aa- 


&—18 Vgl. Matth. 17, 24—27 — 


dq ED OEE 
10 ce28] ó(00 M 19/18 ——— 
àzoAoyncáuevoz; M 16 s6oncscóa: M 
91 *** Kl Koe, vgl.lat. |. 29 rata M 


5 &AgAéüscav M* 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 1 (—6) 


necessaria est adiectio ista diei 
vel horae. 


venerunt enim in »Capharnaum« 
lesus cum discipulis suis, ubi et 
»didrachma exigentes accesserunt 
ad Petrum et« interrogantes »dix- 
erunt: magister vester non solvit 
didrachma ?«itarespondente Petro 
ad eos et 4 dicente) »etiam«, faciens 
verbum de didrachmis Iesus mit- 
tit Petrum cum hamo conprehen- 
dere »piscem«, in cuius ore dicebat 
inveniendum esse »staterem«, ut 
daretur pro se et Petro. arbitror 
ergo, quoniam maximum hunc 
aestimantes honorem in Petrum 
a Christo conlatum (quasi per 
hoc iudicasset eum ceteris disci- 
pulis meliorem) cupiebant quod 
suspicabantur caute cognoscere. 


simul autem sperabant, quod et 
causam ipsam Petri elationis in- 
terrogantes discerent. hoc ergo 
ostendere volens Matthaeus ad- 
didit propter illud, quod ait: 


31 Matth. 17, 27 


5 l. venerant? Koe, vgl. gr. 
10 respondente Petro — L 11 et 
«dicente» etiam Diehl Kl Koe, vgl. 
gr. etiam et x 16 se] ibu GL 
16/17 ego arbitror L 28 Petri ela- 
tionis Koe, vgl. gr., revelationis x 
29 discerent Diehl indicerent y 


indicarent L 30/31 adicit L 
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Matth. 18, 1 (—6) 


Bow (0nAovóri 1Óv »avatijoa«) ó0c a$- 
roic àv £uo0 xai aot« v0 £v éxeí- 
vp víj "nutoe Qj Óoq) moocijA- 
e M - » —- / 
0ov oi ua0ümrai vO "Incoo AÉ- 
yovteg" tíc pa ueíGov &acviv 
&v rjj BacuAe(qa vÀY o$poavóv; 
y. A 3595. / iJ A] - 
ráya Ó& xai auqépaAZor Óuà TO ToElc 
zt o0xexpiaDat xarà vir uevauópqo - 
EJ /, M M M /, —- 
aw, àugéBaAAov Ó zteol vo9 víc vOv 
roiv u&(Cov eivau xéíxovrat zagà 
T xvp(o. 


ó uev yàp " Icárrijg àvézeaev »eni vO 
otijÜüoc« aro? ÓU Gyázuv, xai àxó- 
Aovüov zt00 ToO Ócizwov ttufjc &&at- 
oírov aóufoAa zx0220 a$tovc éopa- 
xévat zxto0g TOv "loárvgv ànxOó ToO 
'"Inoos. 


m M] /, » M e 7^ » 

ó 0€ llévooc &v vfj óuoZoy(a Tj«ovat 
, ^ M] M * (3 M e 

uaxápoioc Óux TO »oo ei Ó Xowroc Ó 

viog to06 0cso6 ro06 COvrocc 


Tom. XIII, 14 
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»hune accipiens da propter me 
et te«, 2n ?lla die vel hora accesse- 
runt discipuli ad. Iesum dicentes: 
quis putas maior est 4n regno 
caelorum ? forsitan autem et du- 
bitabant etiam propter illud, quod 
superius tres discipuli magis erant 
dignificati, adsumpti in montem 
cum ipso ut viderent transfigura- 
tionem gloriae eius, dubitabant 
autem quis de tribus illis melior 
iudicatus esset a Christo. 
distrahebatur autem aestimatio 
sensus eorum per varias causas. 
interdum quidem Iohannem for- 
sitan meliorem putabant esse, 
eo quod recubuerat super pectus 
salvatoris in cena et secreta 
consilia ei prae ceteris fuerant 
declarata. 

interdum autem arbitrabantur 
Petrum maiorem x» regno caelo- 
rum, vel propter »staterem« hunc, 
qui datus est pro Christo et 
Petro, 

vel propter illud, quod Petrus 
dixit ad lesum prae ceteris: 
»tu es Christus filius dei vivi« 

et Christus ad eum: »beatus es, 
Simon Bariona, quia caro et 
sanguis non revelavit tibi, sed 
pater meus qui est in caelis; et 
ego tibi dico quia tu es Petrus, 


158 Vgl. Joh. 13, 25 — 93 Vgl. Matth. 17, 27 — 2*7 Matth. 16, 16 (—18) 


3 (315 6900» Kl, vgl.lat. 8 xavà 
usrauóopocw] gekürzter Aus- 
9 08 — M 


15— 216,10 gr. voller Kürzungen 


Tv 
druck gegenüber lat. 


4 putas — G 18 in cena] 
unrichtige Wiedergabe von Ót àyázur 
(Koe) 18/19 secreta consilia aus 
&fawpérov u. cóupoAa miDverstanden ? 
Elt 38 dico tibi L | quia — y 
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F^ DA 
cA O& 


Óud TO 


»Ümaye Oc(go guov. caravà: cxáv- 
ÓaAÓv uov ci, ÓrL 0) qooveig và ToO 
Ütso6 àA4à và rv àvÜocszov« ztept- 
€gaxÓYTO puijrote o0*y oorog tim Ó 
uettov, ávreoog Óà vàv Zefleóaíov 
vic). vogatra uév Óuà TO &v éxeívg 
rfj ?)uépa 7] Ooq. &v f) yeyóvev và 
cepi TOY »oraTijoa«. 

lo. Ets óà xaravoqréíov v0 
moociA0or a0rÓ oi uaÜ0üncat, 
ec uanvai óuacxáAo zxoopAíuara 
ztoott(vovteg xai &&eráCovvec, cíG 
doa ueíGov &ociv 
v Tjj BaocuiAe(a vÓY o09avóv. 
xai nuuayréor ye év roro ro) 06 
"Inco? uaüurácg: ei move Cqvoóue- 
vóv Ti Ev xjulv ur eóoíaxotto, Meta 
cáo óuoro(íac zteoi vo0 Ciyvovuévov 
axoocéAUcuev rà "Incoo, xapórvti 
0zxt0v »ÓO0 7) toteic cvviyuévouc &v TO 
ovo. a0100, xal évo(uo &v vfj xa- 
rà Óórauuw zapovoía qot(LGew vàc 
xaoó(ac vOv yrnoíoc aéTO naün- 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 1 (—6) 


et super hanc petram aedificabo 
ecclesiam meam, et portae in- 
ferorum non praevalebunt ei« et 
cetera. 
iterum autem 
forsitan eorum revocabatur opi- 
nio, 
propter quod 
dixerat Christus ad Petrum, quod 
aliis non dixerat discipulis: 
»vade post me, satana, scan- 
dalum mihi es, quia non sapis 
quae dei sunt, sed quae homi- 
num«, ne forte non esset maior 
Petrus, sed unus ex filiis Zebe- 
daei. haec diximus propter quod 
ait in illa die vel hora, quando de 
»statere« sermo fuerat facetus. 
15. Post hoc autem videamus 
quod ait: et accesserunt. discipuli 
ad. lesum, quasi discipuli ad ma- 
gistrum, proponentes interroga- 
tionem, quis esset maior. 


in his autem imitatores disci- 
pulorum Christi esse debemus, 
si quando aliquid in nobis quasi 
dubium quaeritur et non inve- 
nitur, ut£ cum omni consensu ac- 
cedamus ad lesum semper prae- 
sentem, ubicumque »duo vel tres« 
in nomine eius fuerint »congre- 
gati« qui potens est inluminare 


11 Matth. 16, 23 — 18 Vgl. Matth. 17,27 — 30 Vgl. Matth. 18, 20 — 


911 Vgl. I. Kor. 4, 5? 


17 éyeyóve. M* H, lat. 
yovev. (Diehl) 
coc M 90 ónxov «siciv» Koe 
vgl. lat. xai M H 


las éye- 
21 óijacxdáLo] vov 
7) Kl, 





8 propterea 90 11 post] 


retro y Pasch 16 propterea L 





























Matth. 18, 1 (—6) 
reéegÜat, ÜeAovrow zx00z2 xaráAnyur 
TÓY Curovuévov. 


00x ürOomov Ó& 


xat twu vÀv 0x0 ToO 0co0 revayué- 
vow £v Tjj €xxAxjoíq 0t0acxdAov zt00- 
ceAÜóOvrac Tuc 

- , » / , , - 
ztooTE(retv üváAoyórv vv xoóBAnua TO 
Tí; Ópga ueí(Gov &octiv év vij 
BaciAe(a vTÀÓY o0paróOv. 

, ' [cd » » - € 
Tí u£v oOv Tj Pyvocto roi; ua)- 
rai; TOY xarà TO mona TO0DTO; TÍ 
YA! » - c er Y , ij » » 

ó& &inveito ; ÓtL uev yào ox &otiw 
» , Ind 5 /, - ^ 

igotijz vÓv a&uwvuérow rifjc BacuAe(agc 
TÓY 000aróÓv, xarteuangewar, zai 
órL (uxj ofaxc icórqroc) &ori vi; Ó 
uetGov xai otvo xaÜe|5jc uéyot 


]t 


15 


- »^ , e A] M c , 
roO &£Aay(atov. OmoÓamzOg Ó& Ó uet- 
20 Cov, xai ózoc Duocac ó &Aáyuotoc 


xai rívec oi ueraéó, éru &rjvovv. ei 

ui) doa. àxouéotepor &avty eizeiv Órt, 

tí; u&v Ó &AáyicTOG jÓcucav &x TOO 

»óg &àv Aoy utav vv érroAOv roó- 
9r n 3 A /, 5 ou M] Ó Ó /, [74 
25 rcv TOY £Aaytorovr xai Ou9d£y o$- 
TO to)c àvÜocnovc, £AÀywTOG xA)- 
Üigerau ev vfj BaciAc(a TOv o)0a- 
vo, 

/, Ml e ^ ^e ^ » , 
Tí; Ó6 Ó mávrow us(iov o)x &yívo- 
9x0», Ei xai xarceAduDarov TO »0g 
Ó àv moujoy xai óuód£n, o$vog ué- 

/ E] - / - 
yas xAnÜ0ssrat ev vjj BactAcía vOv 
obgavOr«c ueyáAov yào Ovcov ztA&U- 
vov, tí; ó TÓv ueyáAov uet£ov (og 


30 


61f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 135 — 


Juct M 
stáàndiger als lat. 
gl 5.219, 7 


18—21 gr. voll- 
19 óxoranóc; Hu, 
99 &grw — M 


lora XSBEI IAS 
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corda omnium, qui ex toto corde 
discere volunt ab eo, ad intelle- 
gendam solutionem omnium quae- 
stionum. non est autem absurdum 
ut secundum Christi exemplum 
interrogemus aliquem eorum doc- 
torum qui praepositi habentur 
ecclesiis. 


quid ergo iam sciebant discipuli 
secundum hanc interrogationem, 
quid autem adhuc ignorabant, 
videamus. nam quia non est 
aequalitas sanctorum in regno 
caelesti, sciebant, et quia (cum 
non sit aequalitas) est aliquis 
maior et minor; sed quomodo 
maior et qualiter vivens minimus, 
hoe discere cupiebant. nisi forte 
cautius est dicendum, quoniam 
quis esset quidem minimus scie- 
bant ex eo, quod alibi docuerat 
ipse: »si quis solverit unum ex 
mandatis istis minimis et do- 
euerit sic homines, minimus vo- 
cabitur in regno caelorum«. 

et quis esset maior sciebant ex 
eo quod ait: »si quis fecerit et 
sic docuerit, hic magnus voca- 
bitur«. sed ex multis magnis quis 
esset maior, hoc eis non erat 
manifestum. 


94 Matth. 5, 19 — 80 Matth. 5,.19 


3 omnium] hominum G . 6/7 doc- 
20 mini- 


293 qui G L 
29—34 et quis—manifestum] lat. kürzt 


torum x* doctorem 0 


mus *** Diehl, vgl. gr. 
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» 5 Z » mI » - /, 
&v avüocztoic) o?x jv a0rotc cagéc. 
xai Óóru. ueyáAou uev mÀe(ovc, oüx 
» , ' A^ e , 

&míonc Ó& ueydAovi ot ueyáAot, Ón- 
Accu, TÓ uéyag Óvoua xeíuevov &xi 
—- » * ea /, ^5 
5 ro$ "Icaáx, »óg mxoopaírov ueiCov 
&yírevo (£oc o9? uéyac éyévevo» oqó- 
Ópa cqó0pa«, eioruévov Óà xal &xi 
Mocéoc xai imi voó Dazmrwro? 
"Ioárvov xai xi 106 ooiüjooc. zai 
10 ztác ye óuoAoyjaet OL (eL xal zv - 
T£G OÜTOL UEydAoL TjcaY xarà Tv 
yoaq"», àAAà uc(tov asrOv 9v Ó 

coo. 


15 ei 0£ xai "Iodárrgg voó "Icaàz xai 
ro? Moaécogc ueíCov 9v, o9 »uc(Cov 
ot0cic v yevrivoi yvvauxóvc qp, 7j 
oO ue(tov uév igog Ó& àugoréoous 
5j tw a)0rOv, o)x üaxírvÓóvvov àzo- 

20 gvactat. 
xai ex Toó ^"Icaàx Óà »moopaívow 
u&iGov &yívevo, Éoc oó uéyag &yé- 
verO«, 00*y GzAOGC dÀAQ uerà m00- 
cÜjznc tij; »aqo0pa« Ólg zareuAeypué- 

25 vuc, &or( uaüciv ÓrL Ótaqood 8&oTi 

uEyáAov, TwOog uiv Óvroc ueyáAov, 

érépov Ó aqóóoa ueyáAov xal dAL0v 
caqó0pa cqóÓoa utydáAov.  &W(rovv 
roívvv oi. uad "vrai zooccADóvrec 

T '"Inco? uaÜeiv, víc dpa ueí- 

cov 


3t 


— 


et quoniam multi quidem sunt 
magni, non autem aequaliter 
magni, indicat nomen magni po- 
situm in persona Isaac, »qui 
profieiens magnus fiebat, donec 
efficeretur magnus valde valde«. 
scriptum est autem id ipsum 
etiam in Moyse et in Iohanne 
baptista et in ipso etiam sal- 
vatore. et omnibus constat, quo- 
niam etsi omnes hi magni fue- 
runt secundum scripturas, tamen 
maior eis erat salvator. 


ex eo ergo, quod est positum in 
Isaac »cproficiens magnus fiebat), 
donec fieret magnus valde valde« 
(non simpliciter, sed cum ad- 
ditamento duplici »valde valde«),* 
cognoscere possumus quoniam 
differentia est magnorum, et alius 
quidem est magnus alius autem 
(valde magnus et alius» magnus 
valde valde. ergo discipuli qui- 
dem quaesierunt quis esset mador, 


5$ Gen. 26, 13 — 7f Vgl. Ex. 2, 11 (Hebr. 11, 24) — 9 Vgl. Luc. 1, 15 — 


l6 uc 7295299198 Gcn«26»Bl3 


6 «éog—&yévevo? Kl, vgl. lat. 


4 énzi] -- vov H 10 «c» Kl, vgl. 
lat. | axávrec] oí dvÓóoec M. — 27 xai 
«M 


? quoniam x* quod y 4magni! 
«sunt magni» Diehl, vgl. gr. 4/5in- 
positum R G . 21 positum x* pro- 


positum 922 proficiens mag- 
nus fiebat? KI Koe — 23 valde? — G 
97 differentiae sunt L 99 valde 


—alius» Kl. vgl. gr. 




















10 


25 


30 


Matth. 18, 1 (—6) 


&oTiv &v vtjj BaouAe(a vv o9- 
Qavóv. xai ráya &xeivot uev &os- 
Aovro | uaÜeir üxoócarrec üz airoó 
TO TOot00TOY* Ó Óciva uc(G ov &oriv 
&v rjj BaoiAcía rv oopavóov: 
c c DC EC ' € " 129). 
0 Ó& émi TO xaÜoAverepov àváyet 
vOv Aóyor, Óeuxvog ÓOmoÓóazOc Tij 
nouit. ue(iG ov &oriv &v vij Ba- 
ciAEe(Q TÓY o00avOrv, Órvwa za- 
Tà Óbvauw £x vOv yeygauuérov za- 
Tavonoopev. 
. 2 , ^4 
(16.» 1loooxaAscáusvogc 
^ (^ e) € / 

yào ó 'Incoóc zxaióíov 
xai và éEfc. 


[16.] "Ecri Óé zxtoóreoor ázAog 
Óujyjaoactat. 
tio, Ó àv ó xarà vrO ÓzAo0v Óuj- 
yoóueroc rÓv roO ccrfoog £v roó- 
TOLG A0yov 
Óri, £àv Qvo Tig Ov &xi vocobrov 
vexoOg]: Tàg GvÓouxac émivpuíac, 
»Uveóuatu ràc zxtoáéeug v09 ocuaocc 
ÜavarOvr xai »xárrore Ti) víxoo- 
cw T00 ^Incoó £v TO oóuatu« ztept- 
qéopov, ote ztau0(ov àyetarov àqpoo- 
ÓugcicY xai àvevvorjrov àvÓoveO xi - 


Vgl. Clu Nr. 


7? ónorazóc M H, vgl. S. 217, 19 
*[S Tüc nowtQyro; M 10/11 1. xa- 


Koe 95 xarà TOv 
4zAo0r Tyyousvo; M 


Tavo)coev ? 


'Tom. XIII, 15. 16 


39 Or. — 
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ipse autem pleniorem facit ser- 
monem demonstrans eis etiam, 
quomodo quis actibus maior ef- 
ficiatur im regno caelorum, sicut 
subsequens sermo demonstrat di- 
cens: 

(16.» Et vocans lesus u- 
erum. 
statuit eum in medio eorum et 
dixit: amen dico vobis, nisi comn- 
versi fueritis ut. efficiamini sicut 
pueri, non ntrabitis $n regnum 
caelorum. quicumque ergo hwuma- 
liaverit se sicut puer iste, hic erit 
maior 4n regno caelorum. eií qui 
acceperit. puerum talem wnwm n 
nomine meo, me accipit. 

[16.] Primum simpliciter ex- 
ponamus propositum verbi: 


hoe est, si quis vir constitutus 
usque eo mortificaverit viriles 
concupiscentias suas »in spiritu 
mortificans corporales actus« et 
»semper mortem lesu circum- 
ferens in corpore suo«, ut puer qui 
muliebria nondum temptavit nec 


80 Vgl. Róm. 8, 13 


19 puer] parvulusL 21 unum 


ui 


591 


) 


1i 
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viu rov éyew xaváctactr, ó TOL0O- 
rog &oToáqu xai yéyovev og và 
acaiÓía. xal ócov ye npocéÜnxe tij 
TOY ztauÓ(ov zteol TOv votoórov zuivij- 
uáror xaraotáctet, T0GOUTQ OAAOV 
(dAAcov» TOY àoxoóvrov xai &i vo - 
cgobrov (00x) &AnAaxóroY GoqQoo- 
oórnc [0] nett ov &ociv 

&v rfj BaocuAe(a vTÓY o)pavOr. 
ómto Ó&€ &mi vTÓY xarà và àqooÓ(cta 
AÉAexTOL Tt6Ql TOV ztauÓ(cY, TOUT. üv 
AexyÜein xai zegi vOv Aor zaDóv 
xai dàoooctTyQuárov xai vogiuárovr 
Tijg wvy5c, elg à uj néqvxe nauta 
&uzurtew, Óca TOv AOyov pÓémo 
conuat Anooxev: olov tva aToaqf, tuc 
xai ócoióv &oru. TO Doayo zaiov 
700g Opyn5v cToiubroc yémurat Ov 
àrüjo, xai Ocoioóv &gTi TO mauÓ(ov 
cto0c AUmv (£a0^ óre zxaoà vOv xat- 
00r 10$ teÜvixoóroc zxaco00G 1] uijvooc 
jj vwoc qíAov, oc yeAGv xai zaibeu 
xat éxeivov vOv yoÓvovr), rotor0Gc 
üv yévovto ó cToageig oc maió(a 
xai &&w àvaAapov £x Aoyov tijc AÓ- 
cc GzagdÓexrov, cott Om0lOv &GTI 
zxooc  Aómv  vO  oayoó motor 
a0rOv yevécÜat. TO Ó' Óuotov gij- 
cei; 3tEoi Tíjc xaAovuévgc movi, 
xa) 17v daAOyoc &ma(oovrat 
qabAot, v o0 nzácyeu rà maibía 
o)0 oi otToagérteg xai yevóuevot 
Oc rà zxaióía. 


3 ócov Hu, vgl. lat. ó ojo MH 
6 (d220v» Kl mit Diehl Koe, vgl. lat. 
* (o?x» Hu, vgl. lat. | [r0] Hu có«- 
zov» Koe S ucióov H 10 óz] 
ón xai M — 11 rovro M 14 xeótia H 
16 ia] -- xai H 17 foay)? — H 
22 gov Kl, vgl. lat. aóe2go0 MH 
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sensit motus viriles, iste talis 
conversus factus est sicut puer. 
et quanto amplius adpropinqua- 
verit pueris recedens ab huius- 
modi motibus, tanto amplius 
ceteris continentibus et ad per- 
fectum continentiae ascendere 
non valentibus ma?or habetur. 


quod autem propter muliebres 
passiones de parvulis dictum 
est, hoc ipsum dicere con- 
venit et in ceteris passionibus et 
languoribus et infirmitatibus ani- 
mae, in quas omnes pueri non in- 
currunt, priusquam incipiant ab- 
solutum proferre sermonem ; ut- 
puta ut conversus quis fiat sicut 
parvulus puer in ira, cum sit vir, 
et sicut est parvulus puer ad 
tristitiam (qui interdum tem- 
pore mortui patris vel matris vel 
alieuius amici ridet et ludit), 
talis fiat vir habitudinem pueri- 
lem circa tristitias repellendas 
perfectioris animae ratione com- 
mutans. similiter dices circa 
extollentias, quibus inrationabi- 
liter. extolluntur homines qui 
non sunt dei, quas pueri non 
patiuntur nec qui conversi facti 
fuerint sicut pueri. 


S praevalentibus y 11 die- 
14 et x* Pasch 
21/22 tempore y* 
in tempore L 941f gr. z. T. ab- 
927 dieas G 31 facti 


tum de parvulis L 
et ceteris 4 


weichend 


«n 
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"Qc uiv oóv mgoc rO àxpiféc, 
azoóÓcóeveras xal dAAoUC Óri 
o00£v vOv nav nint eig rà uijóé- 
amo GvuzeaAnooxóra rov AÓyov ztat- 
5 Óía: ei 0 oc0Ér, ÓnAovóti ocó£ qó- 
Boc. àAÀ ei doa àvdAoyOv vt toic 
(dAAotc» ztáÜeot, xai vabra auvóod 
xai ráywora àvaozevalóueva 


10 xai Ütoazxevóusva "vyírvevat &v Toic 
atate, coc ayazuirór eivat ei v09- 
ro qÜdácar. vOv ctoaqérra Oc TÀ 
c auvó(a óoov &yei vijc otovei ózopo - 
Aij; vàv xaÜOv c rà zxaiÓí(a. xai 

15 zegl qóflov ro(vvv và Ópota roic àzto - 
OeÓouévotz vorjoeuz Órt và ztauÓ(a TOY 
uiv qófov rÓv qaóAov o? nzdcyet, 


dAAo ÓÉ vt Ó oí prj àxouoovrez TÀ 
TOv saÜOr xai tv óvouárov £zet- 
25 vov. Aéyovour eivat qófov, oiov 
Óyj xal TO TOY maiÓtcv àyuvmatzaxov 
ca arovg; TOvC TOY Óaxobov xat- 
oo)c &v àxapet uerapaAAou£vo zai 
ycAcvrov xai ovuztaucóvrov vois vo- 
30 ui£ouévoug  ZeAvzrxévau xai meqo- 
puxévau, àAÀ 09 xavà (T^v) aAn- 
Üeiav ra9ra. Evioyr«octr. 
T0] rovro M. ) ov0€ 
Koe, vgl.lat. xai ó MH. 4 «dAMotc) 
Diehl, vgl.lat. 13/14 $xeofoA5c Cluc 
INT. ^39 15/16 azoóscóevyuévoic M 
16 vojgcsc Kl vonóciev Hu 
MH 93 urn axowobrrec Kl nach 
Clue Nr. 39 &axowiobvrec MH. 26 Ój 
Kl Koe ó MH 31 v» — M 


1 zooóc 


vOljGELEP 
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Et nulla paene passio cadit in 
pueros, antequam absolute in- 
cipiant loqui; si autem nulla, 
manifestum est quia nec timor 
(nisi forte secundum aestimatio- 
nem ceterarum passionum levis 
et transitorius). 


pueri enim mal(or;um timorem 
non patiuntur, utputa, 

s] quis puero comminetur ne 
mammam petat vel ne ploret, 
terretur quidem sed timor eius 
stabilis non est. si quis autem 
terreat puerum talem et dicat: 
nisi hoc feceris occido te, incendo 
te, aut simile aliquid, num- 
quid timet huiusmodi puer ? sicut 
ergo ceterae passiones non sunt 
in pueris firmae, sie neque timor. 


16 maléor»um Koe, vgl. lat. 
18—27 
— 28 ? 


in pueris L 


entspricht dies noch gr. 22 


25 sicut] si G 9*7 firme 


]« 


— 
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otro Ó& xai razetvo ctt éavTÓv 
TiG 6 0 zoocexaAécato ó '"Incooóc 
caióíov: o0 yàp ztíztteL 0ynAogoo - 
córn xai otncti ebyeve(íac 1) vtAoóvov 
jj vwoc tÓv vouiGouévov uev oz Óy- 
A EJ - » /, , 

rov Ó& àyaÜüOv eig maióiov. Ótózeo 
&cvwv (Óetv và xopuóf vüma uéyot 
TOLOY xai revráoov éróv Óuora. roic 
àyevéct, xàv soyevij eivauv Óozij, xai 
uu) uGAAov závrogc quAstv Óoxobvra 
rà ztAoÓcta ztaiÓ(a, zvapà, rà, ztevuyod. 
&àv oóv Ómeo mxaod Tiv fAudar ná- 
GytL tà ztaiÓ(a zt00c và TOC Qvojj- 
rovc; &maíoovra roviaUra záÜy, dnx 
Aóyov ó vo9 "Incoó uan) (ava- 
Aáfmg», évazeivoocv éavvóv oc 0 
» e » od /, » 
&ei£ev 0 "Inooóc maió(ov, oox 
, , » M /A ^ Ml /, 
&maupópevoc exi óo$aotqo ov08 qvatos- 
pevog &i mAoótQ 
090. Eni zeouosj 

E] M] » /, , à] ^, , 
0908 Oyxoóuevog éni &Dyeveía. 


A^ '* 3 / /, SN e 
uáAuota Ó& rovc (volo TOvG), oUG 
Aóyocg ànzéóeite oroagévrag oc 

, CERIS € , 
cooctAópero ó "Inco$c zaií(ov, 
dzoÓextéov xai Tuutéov mi TÓ 
"Inco$ óvóu ati, rel uáAwa &v | 

y - a e 7. », ' ^ 
rovro; &cTiv Ó XoucorOg. xai Óuà 
rotto Acyeu T0 xai óc àv ÓéÉEm- 
rau Év szai0í(ov voto?To émi 
TÓ OrOóuarí uov, &£u& Óéyecat. 


c 
0 

e^ 
[9 


931f (udAwra— dànmoóexréov) Cluc 


(vgl. lat. Z. 26) 


9 magexaAécavo M — V xà 4- uj A 
13 zaióe(a H.. 15/16 
«àvaAápg» Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
90 o$0^ éni zeoio25 — Clue Nr. 39 lat. 
91 c)yev(a H.. 28 (rotovrovc» KI, vgl. 
Clue Nr. 39 lat. | oóg KI óc MH 


26 ruuréov Kl, vgl. lat. uuuavéor MH 


8 1]. vecadopov ? 


30 roiwovrov M. 
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sic» autem quis et /wmiliet se sicut 
puer ***. nec enim magnum ali- 
quid sapere cadit in puerum neque 
iactantia generis vel divitiarum vel 
aliarum rerum, quae aestimantur 
bonae non autem sunt, [cadit 
in puerum]. unde videmus (quia 
nimis» infantes usque ad tertium 
vel quartum annum, licet fuerint 
generosi, similes se praebent pu- 
eris degeneribus nec amplius di- 
ligunt divites pueros quam pau- 
peres. si quis ergo vir habitudi- 
nem, quam habent pueri ex ae- 
tate, in se ratione susceperit ex- 
pellens ea quae movent insensa- 
tos, humilis) factus est sicut puer, 
non se extollens in honoribus 
neque efferens se in divitiis 


neque elevans se in claritudine 
generis. 


iste talis suscipiendus est et 
honorandus 2» nomine Iesu, quo- 
niam praecipue in talibus est 
lesus. ideo dicit: s? qus susce- 
perit unum talem in nomine meo, 
me suscipit. 


Nr. 39 ó roto0Toc yéyovev cg rà maióía 


2 *** Diehl Kl 
6f [cadit in puerum] 


fisico» el 
Koe, vgl. gr. 
Diehl, vgl. gr. 7I (quia nimis? 
Kl 17 «humilis» Koe, vgl. gr. 


19 offerens G 91i1n-— GL 
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l7. To óéi é&$jg épyOec xarà 
EJ , € , 
àxoAovü(iav TOv cc9oazxoÓsóouérov 
Óujyxcac0at. cizot yào &v iG, xtÓG 
0 GtpagQeig xai yevóouevoc og cà 
, 
10 xata 


MAxoOG &oTL 

15 rÓv mzicrtvóvrov» &ig vOv '"Ig- 
gotv 
xai émiexTuxOc TOP GoxavÓóaAwU,- 
vat; 


20 


ameupacgcueDa Óà xai rotro dxoAot- 
Üoc caganrícat. ztàz ó v joo oz 
vi gvyxaraüéusevos 0c00 

25 xarà rriv àA5ÜT ztcol at109 iaxopíar 
xai óÓccov Óià TOv zarà TO &0ay- 
yéAiov ztoá£ceov eig TO ficat xaT 
doev)r &ctodqn xal OÓcécL ztoOc TO 
yevéaüau oc và zxaióía, 

30 rotrov aàpyavov ur tiotAÜtiv tic 
Tv DBaciAlceíav rv o)0avów. 
(0 Ó8 ui) avoaqelg zxo0c tO yevéodat 
Oc rà mxatiÓ(a ro0rov üuáyavov 
ciaeADeiv eic vv BaouAeíav vv 


19 Psal. 118, 165 


28 zàüc Hu, vgl. lat. xóg MH 
28/99 zo0c vÓ ysvéc0aw. og cd] eig vÓ 
pubcau, xarà M 380 Tovro H 
32— 924,1 (ó—o?oaróv» KI, vgl. lat. 


qui autem scandalizaverit. unum 
de pusillis istis credentibus in me, 
expedit ei ut. suspendatur mola 
asinaria, in collo eius et demerga- 
tur in. profundum maris. 

17. Hoc exponere laboriosum 
est secundum consequentiam 
praedictorum. dicet enim aliquis: 
quomodo qui conversus est et 
factus est quas? puer 
et humiliavit sezpsum quemad- 
modum quer (quem statuit lesus 
in medio discipulorum). 
minimus est 


et potens scandalizari, 


cum sit scriptum: »pax multa 
diligentibus legem tuam, et non 
est illis seandalum.« 

vide autem sl rationabiliter hoc 
possumus explanare. omnis qui 
Iesu quasi filio dei credit 


et conversatur secundum evan- 
gelicos actus ad vivendum recte, 
conversus ambulat 
quemadmodwm quer, 

«hunc inpossibile est non intrare 
in regnum caelorum. 

qui autem non convertitur ut 
fiat quemadmodum puer, hunc 
quidem inpossibile est intrare 


OB ISLISE CIS 6 haec y 


8 dicit GL 10 quasi] sieut L 


30/31 (hunc —caelorum» Kl, vgl. gr. 
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000avYOv.» 304400 09r ot TOLOUTOL, 
àÀAÀ' o0 márrec oi cToaqévteg ztoO0c 
TO yevéaÜat óc và xató(a, ég0d- 
xaciv Og &mi TO &&ououoÜ irat roiz 
zaiÓtouic^  àAX TOGOÜUDTOY 
dzxoAt(CteTau Tfjg woO0G; Tà mauióbía 
óuoubcEc zc, Ócov damxoAs(etaLu Tic 
azoócÓouériz vOv zaiÓ(ov zxoOg rà 
cá): &£eog. &v navvi ov TÓ nAj- 
Deu rÓv sucTcvÓvrOY tici xai oí 
c)gztEotci dori OToagévrec zteol TO 
yevécüa, cc và maiÓ(a, otrwec 
xar aoro TO &groÓqUat iva yévon- 
ra, Gc TÀà xaGuÓÍA 


éxaoToc 


uuxool yoruarícovaot, xai vosror ot 
atpoagévrec uev tva yévovrat oc Trà 
m aiÓ0(a, xoA0 Ó£ ànoAcvtóuevor o0 
yevécUat àxoipOz oc và maib(a, 
(uuxooí &eigt xai» &mióéyovrat TO 
axavóaAwÜ var Ov éÉzactoc v0306- 
TOv àztoAc(zterat Tijc zvt90c aürà Óuot- 
(GEeO0G. Ócov àzoAe(cerat Tijg àzo- 
ÓcÓouévrs vOv xar zo0c rà zá- 
0n &goc. 

oig o9 Ó£ov àgoouüg staoéycu ToO 
oxavróaZic0 irat: e( Ó ui) ye, 0 axav- 
ÓaA(caz 


19—22 Vgl. GC" Nr: 19 Or.: 


My xavagoovónev uóé  zxao 
Tor dopo? 

29. dxococ H 293 (uxoot cict 
xai» Kl Koe, vgl. lat. 


Origenes, Mattháuserklárung 


nucv  anzóAmgcat 


Matth. 18, 1 (—6) 


in regnum caelorum. multi enim 
convertuntur ut fiant quemad- 
modum puer, sed non omnes, qui 
convertuntur ut fiant quemad- 
modwm puer, iam perveniunt us- 
que eo ut fiant similes pueris. 
sed unusquisque tantum minus 
habet de similitudine puerorum, 
quantum longe est de habitu- 
dine puerili erga passiones car- 
nales. in omni ergo credentium 
multitudine sunt quidam quasi 
nuper conversi ut fiant quemad- 
modwm pueri. hi propter hoc 
ipsum, quod sie conversi sunt ut 
fiant quasi pueri, 

nondum autem sunt facti sed 
videntur nuper esse conversi, 
pusilli habentur in Christo 


et parvuli sunt, scandali recep- 
tores, 


quibus occasionem scandali non 
debemus praebere. alioquin qui 
scandalizaverit 

wnum de pusillis, quos Christus 
ostendit credentibus in se, 


&mel oi puxool eóaxavódAioToí cigw, iva. aDrÓv 


Ti; TÓV uxor»  — 


19 Vgl. 


2/8. quemadmodum puer — y 


1—9 tanto...quanto B Pasch 
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Matth. 18, 1(— 6) 


Ócncerau Gg cvugéoovroc aotQ Emi 
Ütoantía «àuaoríac» vo xocuacti;- 
vat uóAov üvrixóv zteoi TOv Toágm- 
Aov aóro0 xai xaranorrucÜivat 
&v vr nxtAáyen Tfjg ÜaAdáconmc. 
otro yàp rícag rijv aotáoxy Ótxav 
», M , er | e N /, 

&y rjj ÜaAácoy (Ómov | Ó »Ópdxowv« 
e » cie ' , / 5 -— 
Ov »&xAacev 0 Üc0c &£uza(lew arx) 
xal otv) T0 ovugéoov zto0c 10 TÉAOC 
e ' , ^ c ec - 
ó xoAacÜcig zxaÜücv, £v roig éEWc 
(8Eo» &orat vÓY xarà TO méAayoc 
tijg ÜaAácomc móvov, o)c Óné- 
uewe xaÜüsAxóusvog ono rob OvixOU 
uÓAov. eic yàp xal wóAov Óuaqopai 
cg eivat vóv uév vwa aovów (bv 09- 
Tog Ovouáco) àvÜpcozuór, dALor Ó€ 
OvuxÓv' xai àrüpocwxóg uév &gTww 
éxeivoc, zeoi o9 yéyganrav »óco« 
», 55 » , CNN A^ 
&covrau »àAijüovcat &v« évi. »uoAo, 
uía zxapaAaufáverat xal uia agíe- 
TQ, OvLxOG Ó£ Ó meovreDmnaouevoc 
TÓ GcxavÓaA(cavtt. 


eitou Ó dv Tig, o)x oióa rzt0TEQOY 
Oywc 7| €oqaAuévos Aéyow, OvixÓv 
eivau. 10 Baoo ro9 qaóAov cóa xai 
xaroqeoéc, ómeo àvaAmwerau &v Tjj 
àvactáceu (zxüc uaoroAóGg», iva 
xarazovruwÜ; 8v rjj apócaoo Aeyo- 
uévy zeAÓyeu 0aAacoto., 


-1 


I2 


C«àpaoríac»; Kl Koe, vgl. lat. 
6 v/v a)0ro0 — — Óótxy» M — 9 otvo Kl, 
vgl. lat. 1006 MH 10 xoZacOesiz —- 
xai H 114250» Kl, vgl.lat. 380 (nxàc 
áuaoroA0;» Koe, vgl. lat. und Orig. 
dexor-25. 1 (EL, 357, 14) 


Origenes X 


"Tom NLbDIE, 17 995 


expedit ei quasi utile ad medelam 
peccati, ut suspendatur mola asi- 
naria, ad. collum eius et demergatur 
in profundum maris. sic enim 
reddens dignam vindictam in 
mari (ubi et »draco« habetur, 
quem »formavit« deus »ad in- 
ludendum ei«) et sic quod ex- 
pedit passus, qui punitus est, 
postea erit extra dolores qui sunt 
in profundo maris, quos pertulit 
tractus ab asinaria mola. sunt 
enim et molarum differentiae, ut 
sint quaedam earum (ut sic ap- 
pellem) humanae, aliae autem 
asinariae. et humana quidem est 
illa, de qua scriptum est: »duae« 
erunt »molentes ad« unam »mo- 
lam, una adsumetur, et altera 
relinquetur«, asinaria autem quae 
inponetur scandalizanti 


wnwum de pusillis istis in. Christo 
credentibus, ut demergatur 4n pro- 
fundum. maris. 

asinaria autem mola non in- 
rationabiliter dici potest corpus 
gravissimum hominis mali, quod 
semper deorsum trahit, quod 
suscipiet in resurrectione unus- 
quisque peccator, ut demergatur 
in abyssum quae dicitur pro- 
fundum maris. 


Psal. 103, 26 — 18 Matth. 24, 41 


9qui— B 13 enim| autem 
(vgl. Pasch) 14 eorum GL 
17 duo G 21 inponetur Diehl 


23 istis — G L Pasch | 
94.31 dimer- 


inponitur x 
in Christum Pasch 
gatur G 


mÓ 
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ómov ó »Ópdxcov« óv »£uAaccv o 0t0c 
&uzaitsw a0rQ«. dAAog Ó8 vO oxav- 
ÓóaA(cew &va vrÓÀY uixoóv àvo(cct 
&mi vàg àooárovc àvÜocmoi Óvvá- 
Heic" Tt0ÀÀA yàp xai ànxÓ ToÓrov 
oxáróaAa tig vovc Ósuxvouévovg $zt0 
to$ "Inco? uvxoovc yívevat.. éxàv Ó€ 
oxavóaA(gogw TOv Óecuvouévov 
oónxO ToO "Incoó uuxogórv va mi- 
OTEUÓVTOY EIC QÜ0TÓY, OYUXOY WoAZ0v 
ro qÜaorov ocua t0 DapóOvor voy 
avaAmyevat, xoeuduevov &z r00 xa - 
tAxouévov a)rOv &mi rà TjjÓe moá- 
ypara Toay6Aov, iva ÓuX roórov 
xaÜaupeÜs a)0rÓv TO oüjua xai tí- 
cavveg Ótxnv &v TO ovugéoortt aà- 
roig Óuà vo OvvxoO uóAov yérovrat. 

18. Kai àAAr ó& Óujynot aod 
Tiv àzAoooteoor Aeyouériv AcAÉyOo, 
eite cc Óóyua(voc» sire og yvuva- 
cíov Évexev. xai Cqvücousv stoiov 
z000xaÀecáuevoc maibíov 6 
'"Incoóc &éovqoev v uéoo vóv 
uaOnróv. ópa Ó ci Óóvacat 1OÓ va- 
ceurOgar éavrOó zxwebua Gyiov, Oz 
ToO ceijooc xoooxAnÜüév xai | oxa- 
üev év uéoo vÓ m"ysuovuxóo vàv 
uabtucvóv 'Ineo6, eixetv eivavÓ z000 - 
exaAégato 0 Inoo?c zatóíov, ei- 
ve DoUAserau uüc mxávra và dAÀa 
dzoctoagérvrag oroaqijrat zxoOc T 
mapaóctypnara 0x0 r09 ày(ov óxopaA- 


[I Psal291032526 


&yiov zwvcÜüua Ciqunjoceig. 


24—29 Vgl 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 18, 1 (—6) 


18. Introducimus autem ex- 
tra quam diximus alteram ex- 
positionem, sive dogmatis causa 
sive exercitationis. quaerimus 
enim, quem puerwm vocans Iesus 
constituit in medio discipulorum. 
et vide si possumus puerum hunc 
intellegere spiritum sanctum, qui 
seipsum humiliavit. hune lesus 
accepit et posuit m medo sensus 
discipulorum. vult ergo lesus 
omnes nos, ut avertamur ab 
omnibus et convertamur secun- 
dum exemplum subiectum; 
spiritus sancti, ut efficiamur sicut 


. II 201, 7 An.: ózeo ei dvagépoerat eig vÓ 
Vgl. Hieron. in Matth. 137 C: ali? parvolum nter- 


pretantur spiritum sanctum, quem posuerit àn cordibus discipulorum, ut 


superbiam humilitate mutarent 


8 oxavóaA(ac oci H. | Óevcvvonuércov M. 
9 éóa (vOÓv»? Kl 13 éavróv H 
17 uóAov (1óno» Diehl 20 óóyua- 
(roc? Kl, vgl.lat. 295 éavróv M 


27 accepit] lat. las z9ocAng0év 
st. zgoocoxAnüév Koe 31 subiectum?» 


Diehl, vgl. gr. 
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Matth. 18, 1 (—6) 


Aóueva zweinavoc, óote ruag otro 
yevéc0at c rà zxtaióía Crovtéati 
TOU0G üdzoGcTOAOVCG?, Tà xai aT 
otgagérra xai óuowoérva và Ayio 
amveóuact 


er , » e A ^ 

átua zx acóía &Ó)oxev ó Üceóg v ao- 
—-M ^ A] ^ e EA / 

tijou xavà vo &v 'Hoalq AcAeyuévov: 
FEN ' » M ' ' / e » 

»ióoo &yc) xai và zou(a d uou &Óo - 

x&v O0 Ücóc«. xai oOx &oti ye eiceA- 

Üciv eic vY)v TOv opavóov pa- 

/ 

, * / ^, S - 
ciAEe(av up ocroagévrva àmó TÓYv 
xoguuxóv zoayuáror xai &ououo- 
Üévra roig TO mxwveÜüua vO Gdyiov m&- 
qoonxóci ctaÓ(ou. Ómceo mvcüua 
&yiov zoocxaAsoáucvog ó "In- 
GO0Üc , Gzt0 tfjc (Ó(ac veAevótr)vOG xa-- 
vapepnxoc zto0c àvÜodzovc, oc xat - 
Ó(ov &ov5goev a)0tÓ év uéco 
TÓv uabDwróv. 

Óri oóv orpagérra àzx TÓY xoocuu- 
«Ov émuvuiov 
TazEUwógaL éavtÓv, o0y àxAOG OC 
tO zaiÓ(ov, àAAà xarà v0 yeyoau- 
uévov óc TÓ zxatÓ(ov voóro. 
at, Ó£ v0 vamewócat éavrÓv cc 
TO xtaLÓ(ov &xceivo (10 vaztewócat 
L4 A e * —- M * /, 
éavtOv ón£o co xai» 10 uujoacD at 
TO oxép co9o(ac avÜocztov raztet- 
vàca» éavro zxwebnua Gyiov. ór, Ó8 Ó 
covn)o xai tO dyiwv zwcüua é£ane- 
otáAy onO ro?9 maroO0g mi cotn0o(a 
M E y /, ^ - 
TÓYv QvÜüooztov, ÓsÓWnAorat £v TÓ 


10 Jes. 8, 18 


29/8 và naa (vovréati ro); àzxo- 
otóovc?, Kl nach Koe, vgl. lat. 
24 avv M 27a$0vM — 28/29 (0— 
xai» Kl nach Diehl Koe, vgl. lat. 
34 ócÓnAoxcv M 


"Homo oxb5 17 17s 


ho 


21 


pueri (id est apostoli), qui et ipsi 
conversi facti sunt similes spiritui 
sancto, 


qui positus erat i» medio sensus 
eorum. 

quos pueros Christo deus pater 
dedit, secundum quod scriptum 
est in Esaia dicente: »ecce ego et 
pueri quos dedit mihi deus«. 
et non est intrare à» regnum 
caelorum, nisi qui a rebus saecu- 
laribus aversus fuerit et similis 
fuerit factus pueris illis, qui 
spiritum sanctum in se habuerunt. 
quem spiritum sanctum «vocans 
Iesus,a sua perfectione descendens 
ad homines, quasi puerum. statuit 
in medio discipulorum suorum, 


ut unusquisque humiliet se, non 
simpliciter s?cut puer, sed quemad- 
modum scriptum est sicut puer iste. 


ita tamen ut propter deum quis 
humiliet se, sicut et spiritus sanc- 
tus propter salutem hominum se 
humiliavit. quoniam autem et 
lesus et spiritus sanctus a patre 
missi sunt in hune mundum 
propter salutem hominum, ma- 


11 mih i dedit B (L) 


I5* 


10 


no 


20 
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e BA » , —- - 
Hoaíq &x nooocmov ro? coriooc 
Aéyovrv »xai vóv xoptog QzéottuAÉ 
ue xai 1o zwvebua abrot«. 


iovéov uértou. óru. augipoAoz &oruv 

e , : » J c M] 5 7. ^ 

5 Aé&w: 7?) yao 6 0e0oc anéoveusev, 

àzécteiAe Ó& xal v0 zwvebua TO Gyr 
^ - -* ec - iz ^ , ; EJ 

TOv cotijoa, 1] (o5 £&ugaperv) àu- 
, , , ^ c , 

qórepa àztéateuAev Ó maio, TÓv ac - 

Tijoa xai TO &yiov zweóua. 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 1(— 6) 


nifestum est apud Esaiam pro- 
phetam ex persona salvatoris 
ipsius dicentem: »et nune do- 
minus misit me et spiritum suum«. 
[quoniam autem in graeco spi- 
ritus sanctus neutri generis est 
et non masculini, quemadmodum 
apud nos, et tres casus similes 
habet, nominativum et accusa- 
tivum et vocativum, propterea 
transferentes in latinum sermo- 
nem, nominativum pro accu- 
sativo gradu transtulerunt | et 
dixerunt: »et nune dominus misit 
me et spiritus eius«; cum sit 
verius sic esse in graeco: »et 
nunc dominus misit me et spiri- 
tum suum«.] 


tamen si quis violenter contra 
rationem veritatis defendere vult 
quod ita sit dictum: »et nunc 
dominus misit me et spiritus 
eius« sine dubio ita intellegemus 
fillum dei missum a spiritu 
sancto, quemadmodum et duc- 


2. 14. 27 Jes. 48, 16. — 191f Vgl. Orig. c. Cels. I, 46 (I, 96, 22ff) — 
811f Vgl. Matth. 4, 1 Par.; vgl. Phil. 2, 7; vgl. Róm. 8, 14 


9 /évortt 
00 
2 j| 


1 oor5eo;] voc M 
Koe, vgl. lat. 4évorroo MH 
do M 


4 me misit L 5—18 [quo- 
niam — suum] Glosse des Überset zers 
der damit die parallele Ausführung 
lat. Textes 

8/9 habet 


13.gradu] easu Ge * 


des gr. für Leser des 


passend macht Kl 
similes L 


18 suum] sanctum L 
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Matth. 18, 1 (—6) 


5 


/ T - arn). 
ueíGov oov iv cíáj BaouAtia 
M ^, -—- ec / e 
rÓY o)00avÓv ó tazeweocac éao - 
TÓY ztapà zxárrag rovc razewobvrac 
éavrov0c uuuntuxOG éxeivov v0 ztaL- 
WW4 M A JJ e , 
Óíov. | zoAAol uév yàp oi Ü£Z2ovrec 
avrovg ramtuwOGgau. Og TO maGL- 
Ó(ov éxeivo, ó Óà mávry napazij- 
Gi0G yevróucvoc TQ Tames oGcavtt 
éavtOv zxa(o, éxcivoc üv eópeÜeün 
ó yonuarícov návrov uet ov 
€v vjj BacuiAe(ía vOv o$oavóv. 
CÓet ov Ó£yeoDat £v ztaiÓ (ov rot- 
ot610» ézi v Oróuati v0 "Ty- 
c00, uáAtoTa. £v at Ovvoc voO In- 
co0. óczeo Ó& TOv "Inootv Óéyecau, 
ev SUN / e , 
óc &éàv óétqvrau. &v maiótov 
TOot00T0 ézi T Ovóuactt abvob, 
e Wee Oy A LA. e) / ' 
otvoc vov "Incotv àzoóoxiudcet xai 
&xpáAAeu Ó ui) BovAóuevog óé&aadat 
&y maióí(ov votvoó0vo émi cTÓ 
órópnatu voo "Inco?. 
ci Ó& xai vOv roO A&y(ov nmveóuacoc 
E) /, , M /, - » 
aé£tovuérov &oti Óiaqooá, ztAciov 1) 
&Aavrov  Aaupavóvrov  T00  &y(ov 
cveóuarocg  TÓY micTEVÓYVTOY, 
eiev &v vwwec ot uuxool t v eic Üeóv 
zuo TEO0vYTOY oxavóaA(CcoDa, Óv- 
/ ex ^ T - / 
váuevot, oc &xóvxor oxavóaAw0éÉr- 
rac 0 Aóyoc quoi zxeoi TOv axovóa- 


7? uei&or H... 12 avrov M. 18 zaàv- 
1a M 18/19 4óci —cototro» Kl, vgl. 
lat. 20 óvroc M, vgl. lat. óvroc H. 
21/22 Oéyeve óc H.. 92 &v vv nai0tow H. 
24 oóvoc M 33/34 Óvváuevor *** Koe, 
vgl. lat. 


'Tom. XIII, 18 
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tum a spiritu sancto in desertum 
secundum humanam naturam, 
quam Christus suscipiens per 
omnia imitatus est, ut etiam 
à spiritu sancto agatur, quemad- 
modum ommnes homines dei. 
maior ergo est im regno caelorum 
qui se humiliaverit prae omnibus 
humiliantibus se secundum imi- 
tationem illius pueri. et multi 
sunt qui volunt 
sicut puer ille, sed qui prae om- 
nibus factus fuerit propinquior 
puero illi, 


ipse erit omnibus maor. 


debemus ergo suscipere pwerwm 
talem in nomine lesu, quoniam in 
eo habitat lesus. et quemadmo- 
dum Iesum suscipit, qu? susceperit 
wnum puerum talem in nomine 
eius, sie Christum refutat et 
pellit, qui non vult suscipere 
puerum talem in nomiue lesu, 


licet sit minimus, ita ut possit 
scandalizari propter quod non 
plenius humilitatem imitatus est 
puerilem. 


4 est ergo B 11 volunt x* 
16 ipse]ille L 18. 24 sus- 
cipere (unum) Koe, vgl.gr. 244ex;5- 
pellit Diehl 


nolunt 4 


se humiliare 596 


230 Origenes, Mattháuserklárung 


Awgárrov a)ro0g T0 ovi péosu a9- 
tO iva xoceuacüjs u$óAog Ovt- 
x0óc Eig TOY ToáymuAÀov a)9T09 
xai xarazovricÜ0 &v TO mE- 
5 Aáyet Tíjc ÜaAácomc. ratra Ae- 
AÉyÜo xarà rà exxe(ueva roó Mar- 
Üaíov onrd. 
19. "Jócouev Ó8 xai và mxapa- 
cÀÉoin àzxO TÓY AourÓw. 
10 


Máoxoc roírov qnciv 
15 ótt »Ótc2éyÜncav &v tjj 600 ot Óo- 
Óexa, »ríc« aóTÓv »ue(tov« éav( Óv 
xai »xaüícac éqornoev« aorooc xai 
Ól0dcoxeL Tí; Ó ueíCow, Aéyow moo- 
velo (gc ue(Zova vevésaÜat vOv ye- 
20 vóuerov »zxávrov« óuà vfjc uevouT)- 
Toc xai tífjc &nieuxe(agc éayatov, ote 
TOv uév v09 Ótaxovovuérov ur» àva- 
ÓffacÜa. rózxov TOv Ó& roO Óuaxo- 
vobtrroc, xai rot6rov o) stoOg Tiwvàg 
uév rwàüc 0 o0, à22à mo0c nxárrac 
àzaéazxAOc. moóoyec yàp vÓ »et tuG 
ÜéAeL ztoGrog yevécUat, &arat zxáv- 
TOY Écyarog xai ztávrow Óuáxovocc. 
zai é&c votroug quoiv 
30 ór, »AaBcv ztaiótov (ÓnAovóze o *In- 
cotc) &oryotv &v uécco« vÓv uadq- 
TÓY a)roP, »xai &vayxaAwdápnevoc 
a)rO £ixev a)roig? óg &àv &v TÓY 
zxauóíov Tovoóror Óffyrav &mi TÓ 
35 éuQ Ovónatt, 


[E] 
IR» 


Matth. 18, 1(—96) 


19. Et conferamus evange- 
listarum dicta de capitulo isto, 
s) forte manifestior fiat sensus 
propter spiritum sanctum quem 


diximus puerum illwm intellegi | 


posse. 
et Marcus quidem dicit: 


»et accipiens puerum statuit in 
medio discipulorum, et conplexus 
eum dixit eis: si quis unum 
puerum talem receperit in no- 
mine meo«. 


151t Marc.9,34f — 26 Marc.9,35 — 301t Marc.9,36£ — Vgl. C'"c Nr. 40 Or. 


9 axo] idi Koe 14.299 ggoi H 
18 ÓwAéyyOncav M 927écr0M 29 xai] 
TM 34 vov rov Kl Koe, vgl. lat. 


rovtovr M—H | &m] ev M 


32 dicit B 

















10 


20 


25 


30 


35 


Matth. 18, 1(—6) 


£u& ÓÉyerau«. ztoiov ó& &Aafe stator 
xai EmyyxaA(caro O "Inooóg xarà 
rov Ba repov £v voiz Tózxo(; Aóyov 
jj 10 &ytov ztveüua; xal Toro yc TOÀ 
7, , ^4Q , M 
mouÓío  &ÉcpuowbÜroár Twec, zteol 
(0v &izte TO »Óc éàv Év rÓv votoórov 
, / - ' D 4-) », , 
aautótov óé£nrvar éni và óvópaí uov, 
&u& ÓÉyevaw. xarà uévro, vóv Aov- 
xüv »0uaA0ytoHoc« eic rooz uaürrac 
E] , / $^^5 ? -M-^ M 
o)x àvapépwuxev àAA' »siofjA0e« zveol 
ToU »ríc a)rÓw eig | ue(Cow«. xai 
»? M CU € A] ^ * - 
»ióo ó "Inseo$c vróv ÓwAoyiwuor cijc 
xapóíac aorOv« (üve &yov óq0aA- 
no)c ÓuaZoywpo?c xapóuov BAénor- 
Tac »ióov TOv Óua2oyicuOv tijg xap- 
Ó(ac a)rÓv« ov08 &pornücic) 
^ * M » , ' 
xarà rov Aovxàv &Aapev zxai(ov zai 
»ÉoTQcev«, o0 uóvov év uéícqo a0- 
rÓOv, oc ó MarÜaiog xai ó Máoxoc 
-J /, EJ 5 E/4 M » ec 
eipnj«acw, àAA TdjÓy xai »rag  éav- 
TÓ) xai eize« oic uamvais o? uóvov 
^ e EN / e , 
T0 Óc &àv óéEmrat év xaió(ov 
TOLOOTO 1) »0c £àv év TOY votoorow 
, /, El M € 5 , , 
aauócov óé&yrat &ni và óvóuací uov, 
» ^ /, », » » M » 
€u& OÉyera««, GAA Tjón xai émava- 
Beprxóvoc vo »0g éàv óé&nvat votro 
TO ztauÓ(ov xi v óvópatí uov, &u 
ÓÉyerau. 


"T'oxose X BERATS29 
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Lucas autem ita: »et accepit 
puerum et posuit eum« non so- 
lum 27» medio eorum, sicut ait 
Matthaeus et Marcus, sed »apud 
se: et dixit discipulis suis« non 
ita: s? quis acceperit wnwm puerum 
lalem vel »unum de talibus pue- 
ris«, sed ita: »si quis acceperit 
puerum hune in nomine meo«. 


secundum Matthaeum ergo et 
Mareum potest quis dubitare 
utrum puerum illum spiritum 


sanctum dicat, quia sic dixerunt: 
S quis acceperit wnwm puerum 
talem. secundum Lucam autem 
quis ambigit posse intellegi pue- 


6 Marc. 9, 37 — 9 Luc. 9, 46 — 12 Luc. 9, 47 — 1* Vgl. Luc. 9, 47f 
— 18 Marec. 9, 36 — 28f. 38 Marc. 9, 37 — 25.35 1f Luc. 9, 48 


6f vróv nxaiDíov roórto» M $1 nxat- 
ótov H. | TÓ) £u&) ovóuazu M. 11 ueizov H. 
17 &Aapev] &lape v0 H 


91 —25 non ita — meo] lat. kürzt 
31 illum y* —-L 338 unum — o 


eo 


10 


30 


401, oóv xarà TOv /lovxàv &xeivo TO 
ztauÓ(ov., 


7T ^ , c , - ELI 

o5 Aafóusvog ó "hjeo0g »&otwotv 
a0TO zxap. éavtQ«, ÓéSac0at «éxi TO 
óvóuatw To6 "Ioco. 

Kai oix oióa ci Óóvarat vic ui) 

- ^ e »*' /, 
T0070A0yij0gaL TO »Oc &£àv Óctqrat 
rotto TO mouÓ(ov imi vÓ Ovónuatí 
Hov« xor» yào &xetvo TO zxai(ov, Ó 
TTE »Éovijoev« ó ^ Ijooóc »xaop! éav- 
- , » - / er 

T Aapóueroc« ao109, 0é£acDat £xa- 
oTov duOv »émi vÓ) OvOÓuaTi« TOU 
"Inco?. 
t m ' e E] /, A] M ^, ' 
Dj yào oc àÜávarov, xai yo)j aoro 
dz a)0r00 roO "Ljcoó (xavactaüév 
zxaod TQ noo?» Óóffac0at »£ni và 
ovóuatuic T09 ^ Inoo?, 09 ui) yooió- 
ueroc à ^ Ijoo$c y(vevat ztapà 16) Óc- 
youévo TO maior, 


c xarà rotro AeAÉy au TO »Óc &àv 
Ó£&vrvat voOvo TO ztalÓ(ov &xi vQ 0vó- 
uatí uov, &u& Óéyevau«. 

civ émei àyOpoicTOG £ctTL TOD vioo 
ó zaTüo, (Ouot xai ó mat)o» vyíve- 
raL zaod TO) Ócfauévo TOv viov: 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 1 (—6) 


rum illum spiritum sanctum, cum 
dicat: »si quis acceperit puerum 
hune in nomine meo«? 
secundum Lucam ergo debemus 
puerum illum, 

id est spiritum sanctum, 

quem accipiens lesus posuit apud 
se, suscipere in nomine Iesu. 


vivit enim puer ille quasi in- 
mortalis et debemus eum ab 
ipso lesu constitutum apud Iesum 
suscipere in nomine lesu: quo- 
niam cum sit lesus nunquam 
recedens a puero illo, fit apud 
eum qui receperii puerum 

»n nomine eius«. 


et quoniam nec pater recedit a 
filio, si quis receperit filium, 
recipit apud se simul et patrem. 


41f Vgl. Luc. 9, 47f. — 11. 25 Luc. 9, 48 — 141ff Vgl. Luc. 9, 47f — 
28— 933.9 Vgl. Clue Nr. 40 Or., mit der Schluübemerkung: &oixev oóroz eig vó 


cweÜua TÓ dyiov TQOz0A0ytiv TÓ TazxEwÓv xai ànórnoov zaior 


19—20 . (xaracra0év — 'Incov» 
Koe, vgl. lat. 95 — 94 óc —óéyerat] 
lat. kürzt | 29 40uobv—amarT5)o» Diehl 


Koe, vgl. lat. 


29 receperit L recipit y 
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Matth. 18, 1(—6) 


0.0 AÉAexTav »xab Óg éàv &u& Ó££r- 
rat, ÓÉyerat TOv üzxootte(Aavrá pec. 
ó Ó& Ócfáuevog rO ztaiÓ(ov xai TOv 
aorijoa xai xóv àzocte(Aavra abTOv, 
»"uuxpOteDÓc« £oTiv »£v müci« TOlZ 
"Ijoo6 uadraiz éavrór apaxpóvow : 
ócor Ó& éavtOv Gjuxobvet, TogGoDTOY 
yéivevau »uéyag« (Om ». a)rob ToO 
&mréAAorrog auvxobvew. aórov 


xai zxoi00vrog &miÓu0óvat eic uéye- 
Üoc* moó0y6c yào TO »Ó puxoóTeooc 
&y züow óuiv omáoycov, oóróg &aTL 
uéyag«. dvéyrvouev Óà xai év dÀ- 
Aoi; »xgi crat uéyac«. xarà Ó& 
* A4 M EJAJ , e : aic T. 
TOv /ovxáv &àv gu vig »ÓéEnrat 
M —€M —- , e /, 
riv 100 0co6 Dacicíav cc zaitor, 
5 M » / » ? /, * 
o0 5 tioéAü0gQ eig a)vr«wc xat 
» , /, (- ^ ^ jJ 
&cvwv augipoAoc 1?j Àéfw, y] yao 
iva ó Óeyóuevoc tyjv 100 )c09 Bact- 
Ac(av vyévwqvat cg sator, 3) iva 
M d —- , d d " 
riv To9 0eoo6 Daciuciav napaóéin- 
Tat yevouéygv atÓ cg zxotÓ(or. | zai 
Táya &vraó0Ua uiv oi Ócyópevou viv 
ToO 0&o$ Dacuc(av Óéyovrau abrir 
o$gav &g zxauÓ(ov, £v ó8 vi uéAAovtt 
ai&vt ooxétt Og zxtatÓ(or xarà TO ué- 
yeÜoc tíjg veAewóT1TOG &v Tjj (iv o9- 
TOC Ovouáco) cxvevuaTux vA 





1 Luc. 9, 48 — 5.8 Vgl. Luc. 9, 48 


'Tom. XIII, 19 
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qui autem recepit et puerum in 
nomine [esu et lesum in no- 
mine patris, in omnibus minorem 
se praebet discipulis Christi seip- 
sum minorans; et quanto magis 
se minoraverit, «tanto» maior 
efficitur ab eo, qui ei minorationis 
dedit mandatum. 


12 Luc. 9, 48 — 15 Vgl. Luc. 1, 


15. 32 — 16 Luc. 18, 17 — 19ff Vgl. Luc. 18, 17 


$ nàc. toic] To vois M 84» 
Koe (àz» Diehl, vgl. lat. 9 &m- 
réAAovroz Kl nach Koe, vgl. lat. émi 
a4ceior M H | a)róv M H. éavróv zo0t- 
Clue Nr. 40 13 azàc. M 
27 xarà Koe xai MH 


0UVTOG 


S tanto u — x 
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&mióeuvouévnc tÓci volg £mi T06 
capóvroc | mapgaóstauévotc 
icu E] - c , 
o?gav £vrat0a cc nator. 
20. Oai và xócuo àsoó 
TÓY cxavóáAov (18, 7[—14]). 


^ ' 
aoThvY 


Ka0' aovüv uiv xai àzoAs^vuévoc 
eiortat ?) To0 xóouoc qorij Cv T0» 
»év T xócuo 79v, xai Óó xócHoc a9- 
TOv oOx Éyvox«. xavà Óà v? vt006 Ti 
oyéct, uerà t/j; mpOGg &xeivo &mu- 
cxAoxijc o6 xócnuoc &otív, covógua- 
ota, &v TQ »u» àvapAéyac eig vOv 
oopavov xai iÓov vOv TjA.oY xai vov 
geANvuv xai mávra TOv xócuov TOU 
o)pavoo zavnyÜücic ztooaxvrijanc a5- 
Toig xai Aarocóoyc a)roig«. TO Ó 
óuoitov quos &v vfj Econo AsLé- 
40a« ztepl abTfjc, Óre yéyoazvtaL ste - 
pteAopévy, »ztávra TOv xóopov aotijc«. 
09 yàp vaotóv éatt» àztAOG Ó xóauoc 
xal ó xócuoc roO oO0avo? 7| Ó xó- 


Origenes, Matthàuserklürung 


Matth. 18,1 ( — 6) 


20. Vae hwic mundo a scan- 
dalis. 
necesse est emim, vemire scandala, 
verumtamen vae homini illi per 
quem scandalum venit. 
Digna est res quaerere in hoc 
loco, quid dicit esse mundum 
cui promittitur vae, cui omnia 
scandala afferunt vae. intellegere 
autem aliquid poterimus, si con- 
gregemus scripturarum exempla 
in quibus nominatur mundus. 


18 Joh. 1, 10 — 22 Deut. 4, 19 — 26ff Vgl. Hieron. hom. in Matth. 18, 7 ff 
(Aneedota Maredsolana III, 2, 373, 13ff): mundum istum. terremum locum 
dicit, vóv neguacóv (1l. ztegíyeiov) vómov Zéyev: neque vero de caelo et terra intellegere 
debemus mundum ete. — 99 Esther 4, 17 (14, 2) und Judith 10, 4! 


1 é&móewvvuévg; Hu —é£móeuxvv- 
uévouuig MH 16 xa abr» M 
17 00 H | «é» và? Hu 80 ó 
—M 


9 res est B 





| 
n 
| 


Matth. 18, 7 ( —14) 


ouoc tjj; Eco. v0 Ó& vóv "uw 
Cnrobucvor dA20. 
vouí£o ov órt o0 v0 && oopavo? xai 
yüjg o*$otuudá &o:w xarà tà ÓÜcia 
5 yoáupara ó zóopoc. àAÀ. 0 zteotyeuoc 
nHóvoc TÓzOC, 
xai oóroc o? xaÜ' ÓAnv vooóuevoc 
vv yv, aAA Ó xarà t")v quevéoav 
oixovu£ri * 
10 


»év TÓ xÓcuo« yào »rv v0 aAnüwov 
qGc« TO mtovysio TÓmz T xarà 
15 v») juevéoav (otxovuévgv) voovuérvo, 


»xai ó xóouoc a0rOv oOx Eyvox«, oi 
&y TÓ) TtEovye(o Tózt dvÜocozot, 
20 
, M * e » - M , /, 
váya Ó& xai at oixeiat TO) ool vo6- 
TO Óvváusic. 
» AJ /, A] » » - i] 
&roztov yàp Aéysw v0 && o?oaroó xai 
yfjig xai tÓv £v a)voig ovotQua, 
25 oT ecizeiv àv Óri TjAvoc xai aeAnrn 
xai ó yoooc vOv Gcréoowv 


xai oí &v ÓÀo tà xocuo voóro dy- 
30 yeAoL o)x £yvocav »rOó daAnÜüwov 
qOc« xai àyvootvrec aor0 &rijonaavr 
Tyv émwevayuérnrv a)roicg àzxo Üeoo 
Táéw. àÀÀà xai Órav Aéywrau, Om0 
Tov coíjooc &v Tjj ngOc vOv mxavépa 
35 eüyij: »xai vóv Óófacóv ue, márepo, 
stapd ccavtO Tjj ÓÓEw yj eiyov zt00 
To? TOY xÓcuoOv civau zta00. Go(«, 


'Tom. XIII, 19. 20 
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arbitror ergo quia non caeli et 
terrae spatium secundum  scri- 
pturas divinas dicitur mundus, sed 
terrenus iste tantummodo locus 


vel homines qui sunt habitatores 
loci istius. sic enim intellegitur 
illud quod ait: 

»xn mundo enim erat« verum illud 
lumen, id est in loco terrae nostrae 
quam habitamus, 

»et mundus per ipsum factus est«, 
id est orbis terrae, 

»eét mundus eum non cognovit«, 
id est homines habitatores terrae 
istius. 


incongruum enim est »et mundus 
eum non cognovit« referre ad 
elementa caeli et terrae; ut dicat 
aliquis, quoniam sol et luna et 
stellae 

vel aqua vel terra 

vel angeli, qui sunt in universo 
hoe mundo, lumen illud verum 
non cognoverunt et non cogno- 
Sscentes eum conservaverunt a 
deo sibi ordinem constitutum. se- 
eundum hune enim sensum intel- 
legitur etiam illud: »et nune ho- 
norifica me, tu pater, eo honore 
quem habui antequam mundus 


131f Vgl. Joh. 1, 9f — 18 Joh.1, 10 — 30 Joh. 1, 9 — 35 Joh. 17, 5f 


8 o) 10] & v0 M 
uérm» Kl Koe, vgl. lat. 


15 4oixov- 


32/33 a deo Diehl Koe, vgl. gr. 
ab eo x 


T 


10 


€ 
L 
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4o) àxocew xócuov AéyecÜat Tüjv 
xa)' 5nuüc émi ys; | oixovuérqv: 


^ e 


àAAA xai Óó goty)o AÉyon: 

»*àyc 006 cé &oyouat, xai oüzérL 
eiui &v TQ xÓóouQ« TOv émíyetov 
Aéysu xóouov' o0 yàp voptoréov 
Trà üAvruxe(ueva abrOv Aéyew  qá- 
GAOYTO 

"*àyO mo0c cà £oyouat, 

xai ooxétt eiui £v T) xóouqo xal &v 
T xócuo &ip(«. GAAO. xal ev v 
"xai va0ra AaAO £v TO xócpuo« 
TOY 


ceoíyeiov TÓzOY TOÜUTOY vopuoTÉov. 


dzO yàp roórov r00 xócuov £Ónoxe 
T viQ ó zxat)jo àvÜoozovc, zteol v 
ó GoT»)o £oorü TOv zaTéoa uóvow, 
xai »00 zxeoi roO xócuov« ÓÀov TÓY 
avüoosovr. 


cagóc Ó& oóroc onuatverau xai &x 


9 09 »xai ó xócpuoc &uíonoev abroóc, 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 7 (—14) 


esset apud te. manifestavi nomen 
tuum hominibus, quos dedisti 
mihi de mundo«. 


et post pauca: »ego (inquit) 
pro eis rogo, non pro mundo 
rogo, sed pro eis quos dedisti 
mihi«. 

item post pauca: 

»et hi in mundo sunt, 

et ego ad te venio. et iam non 
sum in mundo, 


et isti in mundo sunt«. item post 
pauca: »et ego ad te venio, 


et haec loquor in mundo, 

ut habeant gaudium meum ple- 
num in se«. ergo mundus dicitur 
vel 

locus iste terrenus vel homines 
qui sunt in eo. 

ex hoc enim mundo dedit filio 
homines pater, pro quibus rogat 
filius patrem solis, et non pro 
omnium hominum mundo. nam 
ubi magis necessarium est ut ser- 
vemur a patre quam in mundo, 
quem dicit Iohannes: »et mundus 
totus positus est in maligno« ? 


6 Joh. L7; 9 — "T1. 17 Joh- 17; T1 (vgl- var. lect:) — 90 Joh. 7200 n 
991 Vgl. Joh. 17, 9 — 82 I. Joh. 5, 19 — 35 Joh. 17, 14 


90 xai — M 
26 — 30 àxó — àrügczto»] 


13 e vo] £y»o- H 
24 rovrov — H 
hier mit Diehl nach lat., hinter Z. 5in 
MH 
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Matth. 18, 7 ( —14) 


ÓrL o)0x ciciv éx To00 xócuov«c 
Er NOU Bac EETODNIE 
&uic)ce yao uaüc (6$ oo unxert 
- ' , $^^* i 
oxonoüuev »rà pAemOuceva àAÀQ TÀ 
* , ^ , - 
ju) BAenóusva«) r)v  nco? 
ói0aczaA(av o6 xóouoc £6 o)oavob 


xai vyijg xai rÓv £v a)rolg cvve- 


ÓudA 


oT5xoc zc, àÀÀ oi imi yijc ue" 
QuOr dvÜoconzxot. T0 »oox cigiv 8x 
TOP xócuov« igov &cTi T() 00x tigiv 
&x T00 zteovye(ov vóztov: otro 02 xai 
oí ro00 "Ico? uaÜnrai »£x 09 xó- 
G40v 00x &€iGlv« c ov0. aorOG »£x ToO 
xÓGUOU« Tv. 

&rt 08 xal 10 »tva ó xóopuoc zwoevoy 
ÓrL GO u& üzéoteuAac« 

(0ig eiorjuévov &v và xovà "Ioávrgv) 
00x àvaqéoerat &xi và xoeírrova vÓv 
avÜocztov. àAA. 8i rovc yorcovrac 
zuoTeóew  avÜoczovc; Óri Ó mato 
TOY viov tig TOv TjjÓE xócHOr GzéÉ- 
OTELAE. xal 7ztagà T() AztoGtÓAQ Ó£€ »ij 
cioTi; Óucv xavayyéAAevau &v ÓÀQ 
TÓ X0OJLQ* 


21. Ei óà o$ai voi; xavvayoo 


UBVSTI SEI SEKor PIS STPC Joh: 


191 Vgl. Joh. 10, 36 21 Róm. 1, 8 

3 rà?] (4 M 6 aO M 8 vÓ 
(085 À 9 ico» MH  31ff Koe ver- 
mutet: e/ ó& ooaí (écart TD xócuo» àzó 
TÓY GxavÓdAow CrovtéGTi) Tolg navrayoU 


Th; y/j; àvÜocómow, Ov xai xtA. 


lom Tn 20D32/T 2231 


item in sequentibus: »ut mundus 
credat quia tu me misisti«. 


ergo locus iste et homines qui 
sunt in eo dieuntur mundus, 
quibus vae aq scandalis. omnibus 
enim hominibus, quos tamen scan- 
dala vincere possunt, vae est à 
scandalis. quod non procedit ut 
de elementis mundi intellegamus. 


21. Si autem vae est mundo 


17, 14. 16 — 14 Joh. 17, 21 vgl. 23 — 


98 est x* « 0 
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Tijc yi]; àvüpextoi; àx0 TOY G xar - 
ÓáAov, 
7 M AJ , er 
Ov xai rà oxáróaAa dzttraL, 
, »? ' M e M » 
o)x tici Ó& oi uaÜmnvai »éx 
xOÓGLOU« 
pj oxozobvrec »rà DAeztóueva« 
M E] A! e , » —- 
xaÜücgc ov08 0 ÓiódoxaAog »éx To 
xócuov« &gTív, ot0evi vOv uanvóv 
to "Inco? éotw ànó | vóv ozxav- 
ÓáAov oaí, éneíteo »éaviv eig 
ct0ÀÀ!? tolg àyanzxógt TOv vóuov roo 
Üso), xal ox &cTw a)roi; oxávóÓa- 
Aor«. et Óé vic Óoxet uev yoruaíGew 
naOnrüc, £r. ÓÉ &oTw »éx vo xó- 
Gp0v« Ó.à TO Qyazxür »rOv xócuov« 
«ai »rà &v aotàx (Aéyo ó& tijv &v v 


TOO 


meovyeio voz Conv xai xà £v a0tó 


yonuaca 1, xvijuaca, 1) óztovavztotoUvr 
aeouovaíar), Oc M5 Aouólcu a)TO 
TO »Éx TOO xócuov oóx ticív«, àAn- 
Üóg cg »éx vo9 xóopuov« Óvrt ToUtQ 
T0 TO xócuco cvupaivor ooa àzo 
TÓvY aoxavóáAov ovupijcevat aot. 
0 Ó& Ü£Acv £xxAivau T0 o9al vobro 
H5 &cro quAOóLoozc, 


àAAQ Aeyéro xarà IlaA20v: 


»$uoi xócuoc &gravooTtaL xàyo TQ 
XOU QC 


4. 14 Joh. 17, 14. 16 — 6 Vgl. II 
1: Joh:99, 15. 5 901:J0h317: 014: 16 


11/19 »vóuov rov 2:00] 0v» M 
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Matth. 18, 7 (— 14) 


a scandalis, 


non autem sunt discipuli Iesu »de 
hoc mundo« 


sicut nec magister eorum de 
mundo est, nemini discipulorum 
Christi potest esse q« scandalis 
vae: quoniam »pax multa dili- 
gentibus nomen dei, et non est 
illis scandalum«. si autem aliquis 
videtur quidem esse discipulus 
Christi, adhue autem est »de 
mundo«, propterea quod diligit 
»mundum« et »quae sunt in eo« 
(id est aut vitam istam carnalem 
aut possessiones terrae istius aut 
pecunias aut speciem qualem- 
cumque), ut non conveniat ei 
quod dictum est discipulis Iesu, 
quoniam »non sunt de mundo«, 
sine dubio possidebit quasi »de 


mundo« constitutus cae, quod 
mundo accidere solet. si ergo 
volumus declinare hoc vae, 


suscipiamus in nobis adfectum 
apostoli Pauli dicentis: »mihi 
autem absit gloriari, nisi in cruce 
domini nostri lesu Christi, per 
quem mihi mundus crucifixus est 
et ego mundo«. 

nemo autem amator corporalium 
specierum vel iumentorum vel 
aliquarum concupiscibilium re- 


. Kor. 4, 18 — 10 Psal. 118, 165 — 15 Vgl. 
— 81 Gal. 6, 14 


11 nomen dei] legem tuam B 
30 nostri] mei G 


600 





Matth. 18, 7 (—14) 


oí yàg »Orreg &v vÓ) oxivew GyioL 
5 atevácovat »Bagoóuervou dz To9 Tijc 
TacEU(Geoc Gcóuaroc xai türra 
ztoárrovow, tva dé yévorat &5- 
ocÜüijrat &v TÓ) Tijg QvaaTáceOC uv- 
ot"uo(o, óÓrce »nueraoynuaticew — ÓO 
10 jeO0c oO závrov »ró cÓpHa Tij; va- 
ceu coeoc« àaA440 TOY XoitQ yryj- 
cíoc uaÜünrevouévov, sig vO yevé- 
cÜat aor0 »aóuuooqov (rà aouatt » 
Tij ÓO0Énc« vo$ Xoiuco). 
15 yàg otóév TOY oai 
, M M Zz - 
cvupatreu wi TÓv Xowrob uab- 
TÓY, 
er , i] A] ^ M - , 
obroc ovÓÀ r0 o$ai TÓ xócuo 
àzó vOv oxavóáAor. 
51 a M /, , , 
20 £àv yàp xai uvoía axárÓóaAa virn- 
Tat, GAÀ. 00y Gwerat vOv obxétt »£x 
T09 xócuov«, ci Óà émióéyeva( vig 1Ó 
oxavóaA(CegÜat ztaoà TO düvceoudá- 
TiGTOY TÍjc zt(aveo c xai aféparov víjc 
25 7006 vOv Aóyov 100 Ücoo cvyxacta- 
Bécsoc, lovo unóéno yonuarilov 
zapà TQ '"Inco? nua)rntjc; a)r00. 
Tocab0ta  Ó&  £oyeaÜat  vouuoTéov 
oxávóaAa, 
eo i] » à] M » , » - 
30 óore TO o$al ui) ext vwa uópta Tiíjc 
—- , » » 2 ' l| en » 
yiüjc qüdvew, aAA  éni vOv OAov £v 


aorfj xócuov. 


(007160 


4ff II. Kor. 5, 4 — 9ff Phil. 3, 21 


5 Dagovróusvou M 13 vo 
cóuari Hu — 19 vóv oxavódAow — M 
20 éd» Kl, vgl.lat. »a MH qw 928 £o- 
yevau. M 
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rum vel vitae istius carnalis 
potest vere dicere: »mihi mundus 
crucifixus est et ego mundo:«. 
sancti enim, qui sunt in hac ha- 
bitatione, ingemiscunt corpore 
humilitatis gravati et omnia fa- 
ciunt, ut digni efficiantur in illo 
resurrectionis mysterio inveniri, 
quando »transformabit deus cor- 
pus humilitatis« non omnium, sed 
tantum discipulorum fidelium 
Christi, »ut fiat conforme cor- 
poris gloriae Christi«. sicut ergo 
nihil eorum ex quibus vae 


contingere solet contingit disci- 
pulo Christi 


(nam etsi mille sint scandala, 
non tangunt eum qui non fuerit 
de hoe mundo), sic qui receptor 
fuerit factus scandali, aut propter 
inconstantiam fidei suae, aut quia 
non ex toto corde consentit 
salutaribus Christi mandatis, ut 
iam non videatur discipulus 
Christi, tanta scandala 


conprehendent eum quantis fuerit 
obligatus in mundo. 


— 22 Vgl. Joh. 17, 14 (11) 


12/13 corpori Koe 17—22 
Christi (nam —mundo), sic] Christi 
***  (nam—mundo). si[c] Diehl, 


vgl. gr. 


10 


20 


940 
29. Kai àváyxn &éocriv &A- 
Üsiv rà oxávÓóaAa, Gmeo dAAa 
: "s * M » Dy] L4 Ó 5 € , 
vouí£o eivau vOv àvÜocnov ÓU ón 
Éoyerat. và o)v &£oyóueva axdáv - 
ÓaAa ctpatiá vic £oti 100 ÓuapóZ0v, 
dyytAot aóro? xai uoyOnooc yopoc 
zxvevuátov àxaÜüdorovrv, dneo Cn- 
Tobvra Ooyava ÓU Ov &veoyijott &o- 
o(axeu ztoAAÓxig uev vooc ztávty Eé- 
vovc tij; eooefleíac, | £a0" Ore Ó& xai 
S tS $5 | e 
—- e , A , 
TÓY vopiCouévov rwaz zuaTeóeu 
TO 


) AO0y« T0 Ücov. 
0 


— 
L 


yeloóv &oti 10 oval 
zaoà TO ovali T oxavóaACouéro, 


cocco xai »Tóoco xai Air» àve- 
xTótEoov £oTaL &v vuéoqd xotcecc« 
Tzweo Toig TÓxOi; ÉvÜa émoínoe uiv 
onusta ó "hjcobz xai répara, ox 
&moreb0) Ó&. 

Óvrgüsóg Ó' àv vi; Óozeo moayua- 
re(av ztOUjcat dzxO TOY ypagóv 8x 
Tc TOv uaxapitouérovr xai éq? oig 


- ti M 
30 uaxapíCovrat avrayoyytric. ovo xai 


€x TÓY yeypgauuévov ooai xai vOv 
&y' oig AéAexrau vO ovaí. 

Éri ÓÀ xal eig v0 yeioov eivat TO àzto 
T00 cxavóaA(covrrog oai 

zapd rO rob cxavóaA(Couévov 


99-Mabbh. 11, 22 Par- 


Deo - 


10 
cepeíac las lat. ? 27—32 entspricht 
dem lat. Z. 27 —31? 35 T0 — M 


38 sivau] vwà uév M 
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Matth. 18, 7 (—14) 
22. Necesse emim est venire 
scandala. aliud enim sunt ipsa 
scandala, aliud autem homines 
per quos veniunt scandala. ergo 
venientia scandala sunt angeli 
satanae et malignus chorus dae- 
moniorum, qui quaerunt organa 
digna per quos operentur, et 
plerumque quidem inveniunt, qui 
omnino extranei sunt a dei cul- 
tura, interdum autem et eos qui 
videntur fideles: 


quibus 

maius est vae per quos contingit, 
quam undo cui contingit. nam 
multo 

peius erit qui scandalizat 

quam qui scandalizatur, 

si quidem verum est esse differen- 
tiam tormentorum 

secundum illud quod ait: »re- 
missius erit Tyro et Sidoni« quam 
civitatibus in quibus fecit (signa 
lesus et? virtutes, et correptae 
non sunt. 

si enim vae mundo a scandalis, 
ei quidem qui scandalizatur iuste 
est vae, quia miscens se mundo 
voluntarie receptor scandali fac- 
tus est; 


ei autem gravius erit vae, per 
quem, scandalum wvenat, 
quoniam praebuit se spiritibus 


1estenimL 18 esty*-— L | 
24/25 ' 4si- 
gna—et» Kl nach Diehl Koe, vgl. gr. 
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zapacTictug TO 


»óg Ó' àv axavóaA(o), éva vOv uvxoov 
TOUTOY TÓY TUuOTtvOYTOY EG Eu, 
cvugéoeu. aoTO« xai và éEfjc 


&xÓixovuévov yàp ToD GcxavÓaAt- 
cÜÉvrog uvixooó àzxo0 roO cxavóaAt- 
cavrog aorOv TOtoUTOY | GUUQÉOtL 
Bao? xai ÓvovzouórQtov Ó àvayé- 
yoazxtat eivat zte0l TOU GxavóaAt- 
Covroc. 

ra?ra Óé ei &tuueAéaTegov &v (e »vooo- 
uer, &gvAatáusÜa àv duaprávewr 
»&c  vo)g dÓeAqovc xai« TÜÓntew 
»aürOvr T»v cvveiónct àcÜevobcavc, 
(va Qj »eig .Xouwcvóv« àáuaorávoyuev, 
zt0ÀAdzig; dztoAAvuÉvov o0 nuorvov Tjj 
"ueríoq »yrogtew àA4à xai dAAOLC 
tici TO zte0l ?judcz dÓcAqOv, 

Ót o92 »XoworOc ànxéÜavev« &g! oic 
»eig Xouwroóv« áuaprávorrec vícouev 
Ótxac éxÓveovuériz tijg vOv ÓU r)uac 
az 0A4vuévov wyoyij; € nuo». 


23. Merà ra?ra pacavwcréov 
TO Tij; üàváyzujc Óvoua &v TÓ àváy - 


741f Matth. 18, 6 — 201ff Vgl. I. 


19f ravra — égvz2asdue0a àv] z. T. 
von lat. in Z. 4f vorausgenommen, 
um ,,eine grofe Periode'' zu bilden 
Koe 19/20 év(e»voobuev Kl, vgl. lat. 
34 àyvyánnc M 
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inmundis scandalizantibus  mi- 
nistrum ad scandalizandum ho- 
mines infirmos et mundiales. 

sj autem haec diligenter intelle- 
geremus quae dicuntur: 

vae per quem. venvunt scandala et 
»qui scandalizaverit unum de pu- 
sillis istis. 

expedit 

ei ut alligetur mola asinaria in 
collo eius et demergatur in pro- 
fundum maris«. 

quoniam sic vindicat deus eos, 
qui scandalizati fuerint ab eis qui 
scandalizaverunt, 


et sl quae intellegeremus timere- 
mus, nunquam fpeccaremus »in 
fratres« nec percuteremus »con- 
sclentias eorum infirmas«, 


pro quibus »Christus mortuus 
est« propter quos quasi »in Chri- 
stum« peccantes subibimus poe- 
nas, cum requisitae fuerint animae 
quae propter nos perierunt ex 
nobis. 

23. Deinde videamus quo- 
modo intellegere debeamus quod 


iKor-z 820b 


4 haee — B 
tellexerimus B 
19 sr«— GS BL 


4/5. 19 in- 
10 in] a GL 
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x1") yágp éoti» é&AÜsiv và oxárv- 
ÓaAa xai 1ó icoóvvauotv aOTÓ 7tapd 
1 ZAovxà: »avéróextóv écti vo ui) 
&AÜeiv và oxáróaAa« (Avril o9 àÓ6- 
rator). xai &ozeo àváy x" v0 Ovy- 
Tov àzoÜrjoxew xai avévóextov a- 
TO u)) àxoÜavetv, xai üàrváy x1) ToÉ- 
qeaau vOv &v oóuati — àvévÓexvov 
yàp t0v qj coegóuevov Cv —, 
otroc àváy x9 (£A06civ và oxáv- 
óaAa» xai »àvévóexvov ur) £A0eiv rà 
GávóaAa«, 

&mel üváyxoy xai ztooUpeorávat viv 


xaxíav tijg ügetyjg &v o)pavíoic, 


àg "c; xaxíac tà oxávóaAa. 
àvévóextov ydo &oTiw dvÜocomov có- 
oe jva, zxávr) àvauáoviyrov xal yo - 
oig | &uapríag àreiAngóra Tíjv àpe- 
TÜV. 


7j yàg &v vais ztornoaic óvváuect xa - 
xía, àoymyuxn rvyyárovca Tíj; év 
àvÜocmou; xaxíac, mávroc Oo0ud 
&mi TO ÓuÁ vov Opyávo &veoytjcat 


SODIZuc 


5/6 10 . . . a?v0] l. 0v . . . abvov ? 
Kl 8 &] -- 10 M 10 4229eiv 
rà oxavóa2a») Kl, vgl. lat. 15 o?oa- 
»víoc Kl, vgl. lat. avo; MH 18 d»- 


Ügcnzov — M 
1a; MH 


31 závroc Hu azáv- 
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Matth. 18, 7 (— 14) 


ait: mecesse est venire scandala. 
similiter enim exponit etiam Lu- 
cas dicens: vinpossibile est ut non 
veniant scandala«. et sicut me- 
cesse est mortale mori et inpossi- 
bile est ut non moriatur, et sicut 
necesse est manducare hominem 
in corpore constitutum et in- 
possibile est ut sine esca qui 
corporalis est vivat, sie mqmecesse 
est venire scandala et »inpossibile 
est ut non veniant«. et vide si 
potes accipere ad exemplum ma- 
litiam, quae est in caelestibus, 
necessarie copulatam esse vir- 
tutibus. 


inpossibile est enim inveniri ho- 
minem omnino sine peccato, et 
absque peccato suscipere posse 
virtutes; quia nec potest esse 
verum bonum nisi habeat in- 
pugnationem mali. sicut ergo 
necesse est sustinere malitiam cae- 
lestium et inpossibile est eam non 
sustinere, sie qecesse est venare 
scandala et »inpossibile est ut non 
veniant«, 

maxime si intellexeris malitiam 
malignarum virtutum  principa- 
lem esse malitiae isti, quae in ho- 
minibus est, et semper quaeren- 


1l venire] ut veniant L Pasch 


5 mortale Koe, vgl. gr. mortalem x 
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xarà TÓY To? xócuov vÜocOcov. 
ráya Ó& xai ztAetov ai ztovijoai óvvá.- 
neus 

&ayowobrcat 


&xfiaAAóuevat v 26y« o9 "Insob 


xai (ot óa(uovec voeqÜüéveec v0 atuati 
tv Üvcuorv &opyiCorrat) 
uetovuérvnc Tfj; Aavosíac 
rÓv &Ütuov Üvowbv a)roig o? zt00- 
aqeoonévor., 


QoTOv 


xai àváyxTc &écti vatva &AO0&lv, 
- » , AY ^ AM /, , 
00x àváyx Ó& Óià voO0É vwvoc. ÓiO- 
ztE0 Og tÓvt0Y ÓcÓcxóti Tjj OY00d 
&repyeía axavóaA(Cew ztooaipovuévn 
- EJ 7 5 c4 M /, 
t àvÜüoonzo Óv oó rTO cxávÓa- 
Aov épyerat, yiverat 10 ooa. ui) 
vouíayc Ó& qotet twà xai &x xava- 
czevijg rà axávóaZAa civat àvÜüoo- 
zxovg buvotrvra ÓU Óv &A0q' og yào 
»ó 0e0g Üávarov oox &moínotv«, o0- 
toc o008 oxávÓóaAa Éxtwtv, àAAA 
tO a)rcéoUotov &yévvraev &y vut TO 
oxávóaAov, p» povAqQsicw  dàva- 
TÀijvau vo)c Ozx£o doetijg mOvovc. 
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tem organa quaedam per quae 
operetur adversus homines mun- 
di. forsitan autem et 

inritantur magis malignae virtutes, 
quanto magis 

verbum Christi in hominibus in- 
ralescens expellit ab eis malignas 
virtutes, quae prius consueverant 
habitare in animis eorum, 

et daemones, qui delectabantur in 
sanguine sacrificiorum, irascuntur 
dum eorum cultura minuitur nec 
offeruntur eis sacrificia consueta : 


ideo necesse est venire scandala. 
et scandala quidem ipsa ven?re ne- 
cesse est, non tamen per illum ne- 
Scio quem venire necesse est; pro- 
pter quod ei, per quem venerint, erit 
vae, quoniam dedit locum mali- 
gnae operationi in se volenti scan- 
dalizare. ne putes in natura ali- 
qua vel in substantia esse $cam- 
dala, quae homines quaerunt per 
quos operentur. sicut enim »deus 
mortem non fecit«, sic nee $can- 
dala creavit, sed libertas arbitrii 
proprii in quibusdam genuit scan- 
dalum, nolenctibuys suscipere pro 
virtute laborem. 


181f Vgl. Hieron. in Matth. 138 E: cum. necesse sit in isto mundo fieri 
scandala, unusquisque im suo vitio scandalis patet — 95 Sap. Sal. 1l, 13 — 
28f Vgl. Orig. hom. XIX (XVIII), 14 in Jer. (III, 172, 21): oí ovveióvec 


éavroig zt0AAo0G nóvovc àvmnvrAmnxévau ónéo dgetijc 


10f 4oi—&£ooyíZovrav» Diehl, vgl. 
lat. 18 oc] óyq? M 
uévw Kl zooawovuévy MH 22 vwa 
HucewócMH 293/94 Cgcobvza dvov; M 


19 zooatoov- 


15 scandala venire necesse est L 
19 venerint o venerit x — 28 proprii 
in] proprium B 29 nolenctibu»js Kl, 
vgl.gr. | pro virtute suscipere L 
]6j* 
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24. 24. Quod si mamus tua, 
vel pes twus scandalizat te, excide 
eum et proice abs te. bomwm est 
enim. tibi ntroire in. vitam clau- 

5 dum vel debilem, quam duas manus 
vel duos pedes habentem. mitti 4n 
ignem aeternum. . et si oculus tuus 
scandalizat te, erue ewm. et proice 
abs te. bonum est tibi wnum ocu- 

10 lum. habentem in. vitam | intrare, 

quam dwos oculos habentem mitti 
in gehennam ignis. 

Docet nos per parabolam ser- 
mo, quoniam nec proximis nostris 

15 vel adhaerentibus nobis debemus 

parcere scandalizantibus.  supe- 
rius cum dixisset: »antiquis dic- 
tum est: non adulterabis, ego au- 
tem dico: si quis viderit mulierem 

20 ad concupiscendum eam, iam 

moechatus est eam in corde suo«, 
post haec verba statim subiunxit: 

»si dexter oculus tuus« vel »manus 

scandalizaverit  te«, ostendens 
quoniam de illis membris scanda- 
lizantibus loquebatur quae sunt 
intra nos; propterea voluntates 
animae exposuimus ibi esse scan- 
dalizantia membra. hic autem 
30 cum dixisset: vae mundo a scan- 
dalis; necesse est enim venire scan- 
dala, sed. vae per quem veniunt (vi- 
delicet homini), statim subiungit : 
si manus tua vel pes tuus vel ocu- 


r2 
Ct 


1? Matth. 5, 27f — 93 Matth. 5, 29f 


2 vel] et G 6 vel] aut y 
?1 in| de B 23 manus] — tua Pasch 
329 veniunt] -- idem KR -- idest G* s. I. 
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Kai xaAóv uév ov ei émat- 
' » [4 » M] M e , 
verog ei 0 0p0aAuo0c xai y) 4Et0, 
iva 5) ÓÓvyrat &0AÓyoc »simeiv Ó 
9() » 9 À A] ^ 2 , ; 2- 
20 ógÜaAuOc vífj yewot yocíav cov oUx 
Éyo«. el ÓéÉ vig &v v 0A conuat 
TÓY cvrayoyÓv tfjc €xxArc(ag y eio 
yonuatícac Óu& TL mOOXTUXOY, HuE- 
Mj /, ^/ 

rafaAov  yévowo  oxavóaA(Govca 
25 y£ío, Aeyévo vij vouaóvy | yeupl ó 
ogÜüaAuóc* »yoeíav aov oox &yox, xal 
tino éxzowáro at)» xai BaAévo 

, 5 e € e M ' /, EJ 
aq. éavto?9. oUrO Ó& xaAOv uév, &l 
xai xeqaAij vic ei uaxapía xai ztó- 

30 Ósc d£tot vfjc uaxapíac xeqaAfjc, tva 

/ - 

1) Ócviyvat. xà. ztoénxovva. éavtjj vn9- 
oo$ga »f xeqaA) toic xociv« eiztetv 
»yoetav ouóv ox &yo«. e( uévrot vic 
eópeÜe(r zovc oxáróaAov rob ÓAoU 
35 ywóuevoc aóuacoc, Aeyévo 1) «eqa- 
Aij T) 10L0ÓTO 7t00C »yoe(av aov ox 





lus twus scandalizaverit te, osten- 
dens quoniam non de membris 
seandalizantibus quae sunt intra 
nos loquitur, sed de hominibus 
qui sunt extra nos pertinentes ad 
nos, ita ut manus aut pedes aut 
oeuli aestimentur gratia carita- 
tis coniuncti. et vere quaáedam 
scandala ex nobis ipsis nascuntur, 
sicut ait Iacobus in epistola sua: 
»deus neminem temptat, sed unus- 
quisque temptatur in concupis- 
centiis suis«, quaedam extrinsecus 
veniunt vel ab extraneis vel a pro- 
ximis, de quibus praesens loquitur 
sermo. 

Et bonum quidem erat ut 
laudabilis esset et oculus et manus, 
ut ne possit iuste »dicere oculus 
manui: necessaria mihi non es«. 
si autem aliquis ex toto ecclesiae 
corpore videatur manus propter 
aliquem actum, conversus autem 
«manus» factus fuerit scandali- 
zans, »oculus« dicat huiusmodi 
»manmni: necessaria mihi non es«, et 
dicens praecidat eam et pellat a se. 
sic bonum est ut sit et caput bea- 
tum et pedes tali capitedigni, ut ne 
possit »eaput« iuste dicere »pedi- 
bus: necessarii mihi non estis«. 
si autem aliquis fuerit in ecclesia 
pes seandalum faciens corpori 
universo, dicat caput huiusmodi 
pedi: »necessarius mihi non es«, et 
praecidens repellat eum a se. 


11 Jac. 1, 12 — 19. 251f. 321. 36 I. Kor. 12, 21 


98 :&. Kl nach lat. :0 MH 
34 &/psÜeín] 4- in. ecclesia lat.; gr. làOt 
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» ' » , , Ml /, 
Éyco«, xai éxxóyac abvrOv paAéro 
dz abro. 
xai yàp z0AÀO éAvwY ticcAOEUv 
eic v)v Co52v ró Aomóv cóua 
(Aeiztov T oxavóaA(cartu zt00i 7) xfj 
/ / » , 
oxavóaAucácy yeuí), Tjeo óvaóoDér - 
Toc T0 axavÓódáAov&zi (ÓAov TO GÓ)ua.) 
e a —- M , M 
óAov T0 cóua BAnOQovavu etc vnv 
yésvvav vo mvoóoc uevà vÓv óio 
a000v ij v Ó6o ysuóv. 
er à! ' ' A /, 
otro 02 xaZor uv vov ÓvriÜ£vra ye- 
/ » ^ i] € 0 7 
vécUa. ogÜaZuorv vo? 0Aov acpuaroc 
» 3 D - ; À TN EX - 
dÉiov sivau (Tijg xeqaAdc» Xowroo 
xai roO ÓAov cópnavoc. Ei uévrot 
uevapáAor ztoré ó vowbros 0q0aA- 
UO c eic TO yevéaDat aoróv axáróaZov 
To9$ 040v cc)uatoc, xaA0v aorOv &£e- 
Aóvra &o BaAsiv oO ac)uaroc 040v 
xai yopoic éxeívov vo9 ogDaAuo9 ac- 
ÜTivat 10 Aouxtór oua, 1] (ue. aor0O 
020v fefAaupuérov vo? copuaroc) 
Lauuévo uaroc 
yi?! f 9 , y 5 : 
BA«uOdgrvau 020v pepAauuévov TO 
- , ' , - , 
cóua tic t?)v yéevvav ro? xvpoc. 


181. 25f Vgl. Eph. 1, 22 u. 6. 


8A0civ H.. V 4O0A0v 10 cua Diehl 
Kl, vgl.lat. 13 «rfj xsga/fj;» Kl Koe, 
vgl.lat. 921 fefAauévov H. 92 Bep2au- 
n évov —H... 98 2v9ócz] danach in MH der 
Absatz Ó9varau— oo cpuev S. 248, 22 
— 249, 32, umgestellt nach lat. von Kl 
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Matth. 18, 7 (—14) 


melius est enim ut residuum cor- 
pus intret ?» vitam sine membro 
scandalizante, quam totum corpus 
eeclesiae, morbo scandali per om- 
nes currente, mittatur im gehen- 
Tam . 


sie bonum quidem erat ut et ille 
qui factus est oculus, dignus esset 
capite Christo et toto ecclesiastico 
corpore. s? autem conversus ocu- 
lus ille factus fuerit scandalum 
corpori universo, eiciatur oculus 
scandalizans et extra omne corpus 
expellatur, ut sine illo oculo resi- 
duum corpus salvetur, quam cum 
illo oculo debilitato totam eccle- 
siam mitti n gehennam, 


intenebricatam videlicet per ocu- 
lum malum. Christum autem 
ecclesiae caput esse, non ego, sed 
apostolus intellexit. sacerdotes 
autem rationabiliter possunt dici 
ecclesiae oculus, quoniam et spe- 
culatores habentur ; diaconi autem 
ceterique ministri manus, quo- 
niam per eos opera spiritalia uni- 


5 scandalizante Pasch scan- 
dalizanti x 11 etx — o0 13 ca- 
piti x | toti B 14 corpori x 
20 oculo illo B 21 mitti y* mittat L 
24 intenebricatam o intenebricatum x 
98 dici] J- éé L 
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"possit et aliter interpretari . 


Matth. 18,7 (—14) 


25. /vvaróv Óà voiz órvoic vo$- 
Tot; y01joacD at xal xi vOv oixevoá- 
vo xai oczeoel ueAv vyuóv, Óui viv 
vOoÀAAQ»v oixtióTwta tive GUyyEYUxI)V 
eive &x Twoc cvvnüs(ag (iv  odvoc 
óorouáco) quAxijc ueAOv T)uOv vevo- 
pacuévo, àv o9 yo) qeícacDat ry)v 
voyne nuóv BAazróvrovr. &xxówo- 
uev yàp àq' éavrÓv, Óg *cioa 1| 
aó0a. 1] 0pDaAuóv, zxavéoa 1) urjvéoa 
rà &vavría fj QOecocefeía muc 

, /, * et ^» 
aodrrew ÜéAovrag xai viov 7) Üvya- 
véoa (r0 Ócov iq? éavroiz) àqwazár - 
tac ")uÓc Tüjg éxxAgoíag vo9 Xpi- 
oroÜ xai rijg àyázug a)vo9. àAAQ 
^ » M e » , ^ / [24 
xà wyyvvi) aj £v xóAnQ 7) qíAoc ó iooc 
tic vvyfjc« axávÓóaAa fjucv ytivov - 
TQL, 
V / 

wu) qeucouecüa, 
» ' » , E] ' - E - 
GÀAAA &xxówavrec a)ro?g; àg^ éav- 
tv BáAouev £o Tüg wvynüc nuóv 
Oc 00x oixtíovc, àAAQ ctoAeuíovc 


Tom. XIII, 24. 25 


241 


versa geruntur; populum autem 
esse pedes ecclesiae. quibus om- 
nibus parcere non oportet, si 
scandalum ecclesiae fuerint facti. 

25. Possumus autem hoc tex- 
tu uti etiam de domesticis nostris 
et quasi membris ita nobis dilec- 
tione coniunctis, sive parentibus 
sive amicis quadam familiaritate 
dilectis, quibus parcere non opor- 
tet animae nostrae nocentibus. 
praecidamus ergo a nobis, quasi 
manum vel pedem vel oculum, 
patrem aut matrem volentes nos 
agere contraria pietati, aut filium 
vel filiam, qui (quantum ad se) 
faciunt nos recedere ab ecclesia 
dei et a Christi dilectione. sed et 
si uxor gremii nostri vel amici 
unanimes facti fuerint scandala 
nobis, 


praecidamus «et expellamus) eos 
ab anima nostra quasi non ami- 
cos, sed adversarios nostrae 


5—12 Vgl. C! Nr. 207 Or. (?): o) và u£An éxxózrew Ótdaoxóucüa, àAAà và 


(Ü M À M M * tJ , 7i - y LJ T» - ^ 1 -— 9 "^B E 
zd vÀv uAÓv xai oüc eic ózov ueAGv qAovc, ei xai énwyeuobDat rÓ (l1. rov ?) oxavóa 
A(Cew. — Vgl. IJ 203, 1—3 An.: vwéc Óà óncofoAu qacw &ygroavo npa, 
Ói0daxcv ÓrL ei xaAéco, xatpóg Óci xai acuavoc àgeiusjcat, iva. uy) xrjv wexry BAdayo- 


uev, uit ye qíAov xai oixe(ov xv4. — Vgl. Hieron. in Matth. 139 C: 4taque non 
frater, non uxor, non filii, non amici, non omnis affectus qui nos excludere 
potest a regno caelorum, amori domini praeponatur. — Vgl. Hieron. hom. 
in Matth. 17, 7ff (Anecdota Maredsolana III, 2, 375, 3ff): sciendum quoniam 


.. 8$ te carorum nomina, pater, mater, frater . . 


scandalizant etc. — 18 Vgl. Róm. 8,35? — 20f Vgl. Deut. 13, 6 


19/18 Zxxóyousv v —£xxowouev 


MH 17 éavr; H. | éqwovávrac H 


94 «et expellamus» Diehl, vgl. gr. 
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248 Origenes, Mattháuserkláàrung 


"uóv cj cot10ía. ÓcTi; yào »o) ut- 
cti TOv zxaTÉoa xai t»|v uiyréoa« xal 
rà ÉmwQEoÓueva, ÓvE& xaupóg &oTiw 
arà puicelv Og mzo0ÀAÉuia xai &mt- 
BovAa, tva Óvvnüj xsoóncau Xot- 
GTOY, o?TOC 00x Cotiv d&toc ToO vioo 
TOU Üc00. xai mi roórov ye éoTw 
eizeiv ÓTL £x meoioTácecoG oltovei 
yoÀóc vig ocevat àzoAécac moÓa 
(géoe eizeiv vOv aóeAqov) xai uovoc 
xAnpgovouóv rijv Bacuc(ar vo £07, 
xai xvAAOc (1u5» oc Cerat (ui) acCo- 
uévov a0TQ To? zartoOc (m vüjc um- 
TQOG », AA &xeívow uév àztoAAvuévov 
a0T00 Ó2 yopoiutouévov éxetvow), tva 
uóvoc Tóyy vÓY uaxapuuor. 
otro Óà xai uovóuuaóc vu acCerat 
(rov ógÜaAuov Tfj; £avroo oixíac 
&xxówyac, tiv yauetijv zopveócacar), 
iva ur Cuevà Tow rov ogÜaAuob, 
ó5o ógÜaAuobc &£yov ànéAUg eic 
T)v yéevvav r00 xvogOc. Óovarat 
yào xai rO GuagvytuxOoc uév (tv 
otrog Ovouáco) moaxtuxOr xai» 
TOQEUTUXOY Tijc WvYyijc. Gua ti] TU OG 
02 Ótopatuxóv 1) axavóaA(Covaa eivai 
y€ig xai ó axavóaA(Gov zx0ovc xai ó 
axavóaA(tov óqÜaAuóc 


1 Vgl. Luc. 14, 26 — 5 Vgl. Phil 


92 xai!l|7 H. * ye KITeM H. 12 (vic» 
Koe, vgl. lat. 13 7 tc ugvoóc» Kl, 
vgl.lat. 15 í/»a]--u7n M 17 uovóua- 
ro; H. 20 «uexà —0g0a2uov» Diehl Kl 
Koe, vgl. lat. 93. 25 àuaoruxeoc M 


24 Cztoaztixóv xai» Kl, vgl. lat. und Hu 


Matth. 18, 7 (— 14) 


salutis. qui enim non »oderit pa- 
trem et matrem«et cetera, quando 
tempus fuerit eos odire quasi ad- 
versarios et insidiatores, ut Chri- 
stum lucremur, hic non est dignus 
filio dei. 


et in istis est dicere, quoniam 
claudus «quis» salvatur, qui per- 
diderit pedem, id est fratrem, et 
solus hereditans regnum dei sal- 
vatur, et sine manu quis salva- 
tur perdens patrem vel matrem, 
ut illis pereuntibus 


solus salvetur, 

sic et sine oculo, quis salvatur 
praecidens oculum suum a se, 
id est coniugem fornicantem, 

ut ne cum tali oculo duos oculos 
habens intret in ignem. 

potest autem et sic intellegi, ut 
actus animae peccans, manus in- 
tellegatur et incessus animae pec- 
cans pes et visus animae peccans 
oculus: quos oportet praecidere si 
scandalum faciunt. 


frequenter enim ipsa opera mem- 
brorum pro membris in scriptura 
ponuntur, quale est illud: »et tuli 
manus meas ad mandata tua«, non 
ipsas manus, sed opera manuum 


.9, 8 — 81 Psal. 118, 48 


9 et! x aut 0 8 in«—L 
9 (quis» Diehl, vgl. gr. 12 sine] 


sicut sine L 17? quis x* qui 9 
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c 


10 &rcva 


xoeittov azopaZeiv (xaxà Orra» xal 
azxoÜéusvov a5rà yooic avTOv &L- 
c£ÀAO0eiv £ig vx)yv Cod) *** oiovei 
15 040v» 1j xvAAOv 1] uovóuuator, 1| 


5 » / M er », /, 
uev — éxe(vov viv ÓAqv dazoAÉcat 

, - - 
vyvynv. óuotoc xai 8mi víüjc wvyijc 


xaAOv xai waxápuov 

-) M - /, 

&mi Toig eAv(oroiuc 
20 Óvráuet | aovfjc 


405cÜat Tij 


25 ei. Ó& uéAAouev ÓuÁ via uíav *** 
azoAéc0at, 


aipercteoov àzxopaAetv Tyv yodjctr 
arf; (axavóaAGobonc,, 
30 
iva uevà vOv dAAov Óvráueov co- 
Üóuev. 
26. |'Opàce u?, xaragoonni; - 
cg5te évóc vÓY uixoÓv vroórov. 
35 


DEDSuI-29 SIE 5SPSal b eti8:59 

129 xaxà óvra? Diehl Koe, vgl. 
lat. 14 *** Koe, vgl.lat. 15 ovo- 
naro» H | 95 *** Diehl K1 Koe, vgl.lat. 
29 «axavóaA 20a)» Diehl Koe, vgl.lat. 


Tom. XIII, 25. 26 
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tollimus ad mandata dei, quando 
facimus opera digna deo. et »ad te 
levavi oeulos meos«, non oculos 
istos, sed mentem quae per oculos 
videt. item : »converti pedes meos 
in testimonia tua«, non pedes, sed 
motus animae convertuntur ad 
testimonia dei, quando coeperi- 
mus velle conversari secundum 
deum. quos omnes, id est vel vi- 
sum vel actum vel incessum, 

oportet abscidere si fuerint mali, 
ut sine illis intremus in vitam, non 
facientes quod volumus, quam 
ut intremus in ignem facientes 
proprias voluntates. et primum 
quidem beata est res ab omni 
scandalo abstinere, ut nulla virtus 
animae conprehendatur in malo, 
sed omnibus utamur in bonis. 

sie enim cum duobus pedibus et 
duabus manibus et duobus oculis 


604 


animae corporisque intrabimus 2n * 


vilam aeternam. 
si autem futurum est male utentes 
quadam virtute animae perire 
propter illam, 
melius est praecidere, id est re- 
pellere, usum virtutis illius scan- 
dalizantis, 
quam ut cum reliquis virtutibus 
pereamus in toto. 

26. Videte me contemnmatis 
unum de pusillis istis. 
dico emim, vobis, quoniam angeli 
eorum in caelis semper vident fa- 


19 abseindere, | 20 iny* — L 
25 est - ut G 31f lat. versteht 


anders 36 in caelis — B 


605 


e 
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Óoxei uot Órt G)ozteg &v roic àvüpo- 
aívoi; auaotr &ati ueyéOo) Óóuáqopa, 
óc Tivàg uév abrOwv eivat puxpovc 
(2574 M / ' » 
éréoovg Ó& eyáAovg xai dAAovc 
(Tovc» ueraés, 


. «ai ztáJuv eivat uuvxoGr Óuaqopac &i 


10 


20 


- ^ » » - 
zxÀAciov 3j, &Aavrov Ovrowv uxoóÓv, 
óuo(oc xai ueyáAov, xai vóv uera- 
£9, 

e M -j - - - , 
otüroc xai £v raig rÀv àavÜgoscov 
yvyaig &crí Ta gapaxumoícovra 
T»v puxoótQtra a)rOv xai dAAa Tv 
(6^ otvoc eio) ueyaAorgra 


xai àzta&aztAOG (dAAa àváAoyov voic 
couacvcoic t?» ueraéórmra. 
AA émi uév vOv couárov o0 ztapà 
M » /, -€- 5 L4 » ^ *' ' 
vov aizíar 109 àvÜgcz0v, à44à ztapà 
TOUvG GzttouaTuxo0G AÓyovc O uév (c 
&cti Boayoc xai uuxoóc, ó Ó& uéyac, 
ó ó& uerató. eni 02 vÓv yvy àv xai 
1 EJ » e - ' C2 , /, 
TO éq? Wuiv xai ai roia(Óe mxodéeuc 
xai To roi. 0rov 1j00c vijv atríav &yet 
to$ uéyav vw eivat 3) utxpOv 7) &v 
Toig ueva&o vvyyárew: xai égtw. éx 
rot éq? Tjuiv djvot Ttooxómttw Tjj 
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Matth. 18, 7 (—14) 


ciem. patris mei qui in caelis est. 

Primum videamus, quisunt pu- 
silli quos contemnere non oportet. 
arbitror autem, quoniam sicut in 
corporibus «hominum ; differentia 
est, ut quidam eorum sint pusilli 
alii autem magni alii vero me- 
diocres, 


sic in animabus sunt quaedam pu- 
sillae, aliae autem magnae secun- 
dum spiritalem mensuram, se- 
cundum quam videt solus deus et 
iudicat. 


sed in corporibus non culpa ho- 
minis, sed propter rationes aliquas 
seminis estalius brevis, alterautem 
magnus, alius vero mediocris. in 
animabus autem ex nobis est esse 
aliquem vel parvum vel magnum 
(vel mediocrem; aut secundum 
opera aut secundum fidem aut se- 
cundum aliquos motus, et arbitrii 
nostri est, si proficere volumus in 


20ff Vgl. Orig. tom. XX, 2 in Joh. (IV, 327, 19ff): xai cagéc ye óvc 1ó 


uév onéoua Twóc Pyev ToUc Aóyovc ToU ozatígavtoc év éavtQ Éw TjovyáCorvrac xai 


dztOXxt(uévovG . .. 


EJ Y a , * - , 355f iJ , - 93 , , 
&zxei Ó& ànó TÜovc xoí(vevat xal £oyow và véxva voU " Afoadp, urjnore 


ànzó Twv oneouatuxówv Zóyow, cvyxavrapaA4ouérvow Ticiv cc oluat wvyaic, óet ya- 


pgaxtuoítew ro); Ovrag onégua rov "Afoadu. — 29 Vgl. Luc. 2,52 


6 aro» — H 
10 óvrow] vóv M 


8 (vro)c» Koe 
15f 5v (iv' otvoc 
eino)] 11v ovoc H... 16 ueya2ó111a] vgl. 
S. 259, 9 ueya2evóviyva M 18 (à22a 
Diehl 29 vo? Kl], vgl. Z. 25 1X0» MH 


3 non oportet contempnere L 
«hominum» Diehl Koe, vgl. gr. 
9 alter alius autem L 
4esse — B 


nach Diehl Koe, vgl. gr. 


- 
5 
2 autem] 
9 


26 «vel mediocrem» K1 
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qyAvcia &miióóvra eic uéyeDoc d) ui 
ztooxóztvovca eivat Boagóv. xai otro 
ye àxovo zcol ro? coTijooc àvaAa- 
, MAAUD , AE 
Bóvrog xai àvÜpomnirnv wvyin 


5 
M] L3 c) —- , 
TO »0 Iijoo?c TU00€XOTUT EY, 


Oc yàp &x toU ig? "uiv víüjo wvyijc 
10 a)ro9 qjv 1 »£v cogía« zto0xozti)) »xai 
xy4ovtuc, otrogc xai &v »jAudac 
xai ó àxóotoAocg' »uíyou xararrij- 
copev ztávveg eig üvóoa TÉAEtOY, €i 
uévoov djAuxíac roO ztAxnoóuaroc vob 
15 Xoiwrob«. xaravrür yào eig dvÓpa 
xai ro9ro|v] véAetov, »xarà vov éco 
dvÜpcosztor« vouuoréov, vov ÓuuBávra 
Trà ToO vumíoo xai qÜácavra éni 
TOv dvÓoa xai xarapyijcavra »rà roo 
20 vnzt(ov« 


xai àzxa&azAGc reAevogavra và ToO 
» , 
avóoóc. 

e » c , * /, à , 
otro Ó' ónoAnaréov sivat vt zai u£- 

25 vrpov zwevuatixijc TjAuac, 

5 ^ e ^ /, / 7d 

0 1j teAetovátoy, Óóvara, güdcat 
vyvyr &x rot ueyaAóvew TOY xÜoiov 
xai ueyáA) yíreadat. 

30 Ofrvoc o)v xai ueyáAow uiv zteoi 
àv Tobr düvayéygamtrat yeyórvacu, 
27. iJ ' M. € ' m /, 

caàx xai Moo; xai "loárvgc | 
xai aorOg &xi müciw ó coro xai 


'Tom. XIII, 26 
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statu animae et fieri magni, aut 
non proficere et parvuli remanere. 
sic audio et in Christo suscipienti 
naturam humanam 

et secundum naturalia incremen- 
ta crescenti 

quod scribitur: »Iesus autem cres- 
cebat sapientia et aetate et gratia 
coram deo et hominibus«. 


unde consequenter apostolus ait: 
»donec occurramus omnes in vi- 
rum perfectum, in mensuram 
aetatis plenitudinis Christi«. oc- 
currere enim in virum et hoc per- 
fectum, »secundum interiorem ho- 
minem« intellegendus est ille, qui 
transcenderit »quae parvuli sunt« 
et evacuans ea pervenerit »in vi- 
rum perfectum«. 


hoe modo intellegenda est esse 

mensura spiritalis aetatis 

in singulis animabus, 

per quam proficit anima una- 

quaeque, et ex eo, quod magnifi- 

cat deum, magnificatur a deo. 
Secundum hane magnitudinem 

spiritalis aetatis et spiritalium in- 

crementorum et (Isaac et» Moy- 

ses fuisse dicitur magnus et Io- 


7 Lue. 2,52 — 10 Vgl. Luc. 2, 52 — 12.27 Eph. 4,13 — 16 Vgl. 
Eom. 7, 22 — 19 I. Kor. 13, II — 98 Vgl. Lue. 1, 46 


16 vovro[v] Diehl, vgl.lat. 
ó M 28 yvy --et lat. 99 ueyáAg 
yiveaüai] magnificatur a deo 
30 obroc o)v]| kürzt gegen lat. 


97 ép 


lat. 


1 statura GC. 
—6 suscipiente . . . crescente B 
'? proficit (perfecta? Diehl, vgl gr. 
389 4Isaae et» Kl Koe 


Sun x*-—u 
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^ * M [3 * 

yào zeoi a0T09 6 l'agoujA eine TO 
» , 

»Forat uéyac«. 


^ ' Ó€ ' »a /, j , 
juxpoi Ó& và »agvwyérmyra Boégquy 
5 (év XpwrQ *** 
(0c 
»dgtvyérriyca Boéquc», »Aoyuxoóv do - 
Aov yáAa« &mioDobrra, 


10 


otvwec xai TOv zapà và ' Hoata Ae- 
youévor Tunvór Ófovrat xai voo- 
qÓv, Aéyovti zxeoi tijg àmo vÀv &Ó- 
15 vOv xA)nosoc: »xai d&ovot rovc viooc 
&y x0Àz.0, tàc Ó£ Üvyaréoac &xi vOv 
cuov aàgotct, xab &corrau BactAetc 
TiUwvoí cov, ai Ó& doyovaat abr 
T00q0í( cov«. &xioTijoeus oov Óu& vaó- 
207a xai TO Hu?) xaragoovionce 
évóc TÓY uuixgÓv, ujnote oi à» - 
yeAou aoTÓv oi dyovrtec a)vooc 
ticiv »&v xÓAmzQ«, émàv Oct vio, 
GAAd xai émi vOv »Ouov« atoovrec 
25 ràg Aeyouévag »Üvyaréoac«, xai àzxó 
rovrov &ici »ruÜnroi« uév oi A&yó- 
pevou »BaotAsig«, »rgogoi« ó& at ovo- 
ualóuevat »doyovcat. xai &mei oi 
Ócevxvóuevo, ózó vov corTijooc vuv 
puxooi cg ono rooQOv xai vuDnvóv 
oixovouoüvrat, Óuà ToOT  oiuat xai 
Moo£a, zwotevovca &v vfj vOv ueyd- 
Acov ijjóy vreráyÜau yo0a, tionxévat 
7to0G TO »ó dyyeAOG uov zt007t00£0- 


3t 


hannes et ipse dominus Iesus, de 
quo Gabriel protestatur: »et erit 
magnus«. 

pusilli autem sunt, qui nuper in 
Christo sunt nati, aut tales per- 
manent sine profectu quasi 
nuper nati, quibus rationabile lac 
necessarium est, qui adhuc carna- 
les sunt (sicut ait apostolus) et 
parvuli sunt in Christo nec capere 
possunt escam virilem. 


2 Vgl. Luc. 1, 32 — 4. ? I. Petr. 2, 2 — Sff (lat.) Vgl. I. Kor. 3, 1—3 — 
15 Jes. 49, 22f£. — 291ff Vgl. Jes. 40, 22f — 84 Ex. 32, 34 vgl. 33, 14 


1 lafowj4 Hu, vgl. lat. ojo MH 
5—4 (v—oég» Kl nach Diehl, vgl. 
lat. 20 xaraggorücerte H — 91 uxoov 
-- (vobrov» A 99 ono] éxi M 
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Matth.18,7(—14) 


certat OuÓv« vÓ »c( u?) a0TOGg OUU- 
, 5 EJ - , , , 
aopeópn ust &uot, uw") ue avaydync 
&vrebU ev 
&izEO yào Ó puxooc uev xai »x/2]00 - 
vópnoc« — yj »vijzuoc« óé ec uev óua- 
, /, er , ' , M 
qéoor »0ooA20v« (Óre £ati vijzuoc) xai 
jj |AxoOc &ott — TO tijc »0ovAe(ag eic 
qópor« &£yev zwebua, ó Ó8 unóapuoz 
tL TOLOOTOC, 


, /, M] A] M , 
00xétLi u£v TO Tij; »OovAE(agc«, 


Y ' ' — c "n el e 
7j01) 0 tO tfjc »vioUec(ac«, Ove »j ve- 
Acía àyázu &Eo BáAAs vov qofov«, 
ÓjAov £crat cot, Ór( xarà abra 
zapeupáAAew AÉyerat Ó »&yvyeAoc xv- 
oíov xóxÀo vOv qofovuérov a)rov« 
xai o6coÜat »abroóc«. &moijoeug Ó€ 
xarà rabra xai ei uix ov uév eigur 
dyy£Aot (rOv» zveóuati »0ovAe(ac 
[row] eic cofov« ayouérow (£xei »xao- 
Á, » ^ /, , —- 
eupdaAAet dyyeAoc xvoioo xóxAo TOY 
qopovuérorv a0rOv xai Qócrau a0- 
/ /, M] c M 5 /, 
TtoUc«), ueydAov Óó8 0 rÓOYv dyyéAov 


5 ue(Ccv xoc. (Ócti; Aéyot àv zeli 


évóc éxáotov aDtÓw vÓ »uev^ | aovoó 
» » / ' er , , 

eiut &v ÜAUpew). xai Ócov uér &ayuev 
aveAelic xai Ócóuevot vo? BoDoóorroc 
jjuiv zto0g TO QvcÜ$vat àxO xazów. 
» / , ' x ES e^ 

àyvyéAov óceoueÜa zteol o$ £Aeyev o [a- 
xo t0 »0 dyyeAoc Ó Qvóuevóc ue &x 


Tom. XIII, 26 
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pusilli enim quamvis sint heredes, 
tamen quia pusilli sunt quasi nihil 
differentes a servis (quamdiu pu- 
silli sunt) »servitutis« habent »spi- 
ritum in timore«. qui autem per 
dilectionem dei perfectam miserit 
»foras timorem«, 

iam non habet »servitutis spiri- 
tum in timore, sed 

spiritum adoptionis filiorum« in 
dilectione dei. 


1 Ex.33,15 — 4f Vgl. Gal. 4, 1 — 7ff. 20 Vgl. Róm. 8, 15 — 13 I. Joh. 


4, 18, — 16. 21 Psal. 33, 8 — 18—27 Vgl. C" Nr. 19 Or.:.. 


. obTOL OL Jx QOL (0C 


üv ri qopoUuevou Üsóv xai oizt dayanOwvreg 0x0 qgovooiz àyyéAouc eiat (napeupaAet 
yàg »dyyeAoz xvoíov xóxAo rov qopovu£vov a)róv«), oi. Ó€ ueydAow om  a)rQ TO 
xvgím (meol yào ro0 reAe(ov &v TO) Évevuiuooto V'aÀwD AÉysv »uerà coU eiu £v 
OAGpew) —— 296 Psal. 90, 15. — 31 Gen. 48, 16 

1T50M 
raUra| xai và vouavra M. 
[rov] Diehl 
97 ui» — H 


575 Koez MH  15xarà 8.129 l. timorem ? Kl 12 ti 
20f (rÓv»... 


96/0 « M 


morem € 


I&oe 
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zárrov TÓv xaxórvc reAcvoUévreg 0d 

xai OwAÜOrvreG TO «O0 »vÜnvoog« 

eivau «ai »rgoqo)c« xai »oixovóuovg« 

xai »émiroómovc«, yoo08uev Tí0y, ox 
5 aot oixovousioÜat vÀ xvoío. 

27. Eiva áAw Cqrvijoat dv vic, z0- 27. Item requires pusillorum 

T€ TÓY Ótixvouévov ónoó vo? ac fjooc istorum angeli, qui praesunt eis, 
UMixoÓv oi Aeyóuevo, a0rÓv áyye- | quando incipiunt curam eorum 
Aot ztpolovavrat, ztóreoov üo£áuevou — habere, utrum 

v»v oixovouíav zteoi aütooc Ótovxetv, 
dq" o6 »Óuà Aovroot zaAvyyevegíac« | ex quo per lavacrum regeneratio- 


ic 


(O &yevrijürcar) nis geniti sunt in Christo, 
»óc aotuyévryra Boégqu »quasi tune nascentes infantes« 
tO AoywuxOr xai dóoAov ydAa« &zuzto- 
15 Jo6ct, 
' , ec / - . * . 
xa wnxért ozoxt(utvoi zxovrnod rw. — et ultra non subiecti cuidam ad- 
Óvrduev 7| àztO yevéaecc versariae potestati; aut ex tem- 


pore nativitatis eorum carnalis 

xarà ryv rov Oe00 zxoóyvociw xai secundum praescientiam dei et 

20 rOv zpoopicuL0v abroO émirayÜÉvrec — praeordinationem ipsius *** »quos 

roÓroic »otc xai ztoo£yvo xaiz906o0i- — praescivit et praedestinavit ut 
gev« Égouévov; »ovuuópgovc« »rij; sint conformes gloriae« Christi. 

óóEnc« roO. Xowstoó 0 sóc. vides quoniam qui caute utrum- 

que discusserit, illius est adfir- 

mare, utrum eorum sit verum, et 

ad testimonium proferre scriptu- 

ram uni ex duobus consentien- 

tem; in utraque enim parte mul- 

tus quidem sermo fieri potest, ta- 

30 men ex multo parum aliquid pro- 

feramus. 
xai zwp0c uév TO àz0 yevéaeoc &éyew — quienim volunt, mox ut quis fuerit 
àyyéAovc eizoi (dv» vig vata, natus (eorum qui praecogniti sunt 


t2 
Q 


2 Vgl. Jes. 49, 22£ und Gal. 4, 2 — 61ff Vgl. Harnack TU. 42, 4, 134 A. 2 — 
11 Vgl. Tit. 3, 5 — 18 I. Petr. 2, 2 — 21 Róm. 8, 29 — 22 Vgl. Phil. 3, 21 


-€- 


6 5qyvrcav H £(/[8 puxpóv iz 20 *** Diehl, vgl.gr. 923 vide B 
vob coto; M 11 Aovrgob 4- vj; M 32 qui] aliqui y | ut — y | quis x* 
12 6] «£r zx»o Koe, vgl.lat. 90 &u- qui o 
TayÜévrec voírou; Kl &urayÜévrag roó- 
rovc; MH 33 «dv» Diehl Koe 
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a deo) accipere «eum; angelum 
praepositum sibi, utentur apostoli 
T0 »(0» dgopícac ue &x xouac voce dicentis: »qui me segregavit 
nroóg uov« ab utero matris meae 
ut revelaret filium suum in me«, 
quasi ex eo necessarium habeat 
angelum se regentem, qui segre- 
gatus est secundum praescientiam 
dei. 
«ai tó »éx xoi (ac uiyroóg uov ao uov 
ti gxemacty)c« xai »àvreAdpov uov 
€x xowA(ac wtoóc uov« xai »ézi gà 
&meopíqunr &x wiymoac« 
xal &v vjj loóóa émwroAj »voig év item in epistola Iudae scriptum 
ÜeQ zxavgl myazwuévou; xab"Ipoo$ est ita: »in deo patre dilectis et 
Xo o6 tevijonuévots zAxvoig«, ztáv- — lesu Christo conservatis vocatis«. 
TOc OxOó TÓv rQooórvrov àyyéAov. a quo conservatis, nisi ab angelis 
quibus traditi fuerant, ut conser- 
ventur et eruantur ab omni malo, 
qui praecogniti et praeordinati ha- 
bebantur? item proferet et illud 
quod in Psalmis est dictum: »de 
ventre matris meae tu es meus : 
protector«, ut sit protector prae- 
cognitorum deus per angelos ad 
hoc ipsum ministerium deputatos. 
sic et illud accipiet : »suscepisti me 
de utero matris meae«, item: »ad 
te proiectus sum ex utero« et alia 
mille huiusmodi habentia sensum. 
28. ]loóc ó& cO 28. Qui autem vult ex eo ho- 
; minibus dari angelum adiutorem, 


SEG a SI 5S —ST0XPsal- 709052 Sl PSalAmI38 035 — S9 Psal 1551]. — 
14 Jud. 1 — 31ff Vgl. Orig. hom. I, 7 in Ez. (VIII, 331, 30ff): ven?, angele, 


suscipe senem. conversum ... tribue ei »baptisma secundae generationis« etc. 

8 «0» A, vgl. lat. | dqooícac v 1 (eum» Elt 15 et] --in o 
apóogicd; MH 10—17 gr. kürzt 21 proferet o profert x 23f pro- 
und stellt um 11 àvre2ápov Kl,  tector meus B 


vgl. LXX und lat., àvre4ápevo MH 
31ff Lücke nach lat. schon Hu 


10 


25 


30 
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e AA c a / EN 
OTE »óua /^.O0UT0O U« yeyovra SO 7? 


» E - » 
»&r XopwTO« vijzuot 


pp zxaocirat dyiov. dyyeAov 
toic érL xaxig *** 


(aAAd xarà uiv) TOY xaiupor Tüc 
dzucT(ag x0 Toig GyyéAoug civat 
TrOD garava- 


uevà Óà Tov avayévvgow ó 00 
iótov atuaroc &ayoodcag "nua 

/Sq e , » P^ M ' 
azaoaóíócocir àyío ayyéAo xai Óut 


* , ^ ^ , 
riv xaÜaporuta BAÉnovrt TO z06- 
cozxov ro) | eco. 

ZCUN / 5 » - 
Kai voí(rog Ó' dv tic vovotToz 
el] xarà TOv rÓzOY AÓyoc qácxowr 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 18, 7(— 14) 


ex quo »per lavacrum regene- 
rationis« facti sunt tunc nati 
»nfantes in Christo«, dicet non 
esse credibile, insensatis et incre- 
dulis et errantibus et servientibus 
desideriis variis et inmundis, in 
malitia et invidia degentibus, 
odibilibus et odientibus invicem, 
fornicariis et adulteris, interdum 
autem et masculorum concubi- 
toribus, latronibus et ebriosis 
atque rapacibus 

praeesse angelum sanctum, ut 
maculetur in huiusmodi acti- 
bus hominis, cui datus est custos. 
sed est homo 

in tempore quidem infidelitatis 
suae et peccatorum suorum ex 
infidelitate nascentium sub an- 
gelis satanae 

et spiritibus malignis et inmundis 
daemoniis. 

cum autem susceperit fidem, tunc 
Christus,qui estredemptor qui pre- 
tio sui sanguiniseumredemitama- 
lignis dominis, credentem in deum 
tradit eum angelo sancto et 
propter munditiam semper vi- 
denti faciem patris. 


1 Vgl. Tit. 3, 5 — 8f Vgl. I. Kor. 3, 1 — Aff Vgl. Tit. 3, 3 — Stf Vgl. 
I. Kor. 6, 9£. — 301ff Vgl. Orig. hom. XXXV in Luc. (IX, 208, 26ff): secun- 


dum meritum enim eorum, quorum angeli sunt, aut semper aut nunquam, vel 


parum. vel plus faciem dei angeli contemplabuntur etc. 


1 yeyóraCow» Kl, vgl.lat. yéyove H 
8 v5uo( Kl, vgl. lat. v6mo; M H 
[4h cEDaS 17 «a/74à 


Kl nach Diehl Koe, vgl. 


vgl. lat. 
xard uev 


lat. 2917 magaóíócoci. H 


9?6f dm credentem in ihm B 


608 
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órL ÓvrarÓv, Ó)gzeo ucerapaZetr àv - 
Üoczor ànxO daniwt(ag eig ctGTLUVr 
«ai àxó àxoAac(ac eig aeoqooaórnv 
xai àmatanAOc amo xaxíag cic 
àperijv, o9Tc) xai vOv £yxeyeuapé - 
vov áua yevéccei wvy5v Twa xarà 
Hé&v ràüg àoyàg qabAov ceivat Óóva- 
cgÜat, 6crcoov Óé zxore àváAoyov và 
TtGTEeÜOYTL TUuOTEÜELP xai &mi To- 
10 gotrov ctpoxózxttw, cg vyevéoUat 
abrOv dyyeAov éva TOv Ótà zavcóc 
BAenóvrov TO m0Óó0Gozxorv T00 
&v o)gavoic zxaroóc. ao&áuevoc 
dzO ToUb0Ee TOU yoóvov TÓ zx00yvo- 
15 aÜérri xarà vóvóe TOv yoóvov zwuoTEs - 
ew xai zt0000iGÜÉvtt. gvCeoyvvrat, 
TÓY doo6rorv xoudárov ToO Ü0&00 
«ai arveteoevvivov xai afWacoic 
&otzóTOY &lxÓTOG mücar T) rOLaÓ- 
20 v5Y àáouovíar cvvayayóvvov àyyéAov 
cT00c àavÜoczovc. ÓvvartOov Ó& xai 
&)gzE0 àvÓoOc xai yvvaveoc jugé - 
oov düzígtov, Óté uév óÓ vo 
cto0TEDOY zt10TEÓGaG TO yoóvo aOCeL 
Tyv yvvaixa, óré Ó& $j yvv; ào£a- 
uéviy Savepóv zxove zteíÜeu vÓv dvÓoa, 
otro) ytveaDat xai exi vOv àyyéAov 
xai xàv àvÜüpgczwor. ei uév ov xai &x 
dAAOY yírerat àyyéAov 10 TotoOvov 
30 7] u', xai a)rOg &Eeráceic. umore 
Ó& o)y douóCleu mxegl Tob ÉxdorTov 
dyyéAov TO TOi00TO AÉytwv, TOGOÓD- 
Tov eTuunuérvov xarà vOv TOO 
corfooc "uÓv Aóyov, óocts Ói& 


ec 


[59] 
c 


10—13 Vgl. C! Nr. 208 Or.: aí ódvotat 1v áy(cv O6 ayyézow p4énovot 
TO zt0ócoxtov roU zxaroó; rÓv Dev gavralóutvoi xv4. — 1371f Vgl. Róm. 8, 33 — 
201 Vgl. I. Kor. 7, 16? 

8 zorc — H 11 a?roóv] avro 
Koe 20 ayy&£Aov Kl àyyé4ov: MH 
98 xoi? —— H 34 A2óyov H 


Origenes X 17 


10 


r2 
cQ 


36 
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cavroc a)rO0v fAÉémew  Aéyeo0at 
TO T060GcOzOY TOÜ ztaToÓGc TOÓ 
&vy o)00avoic. émel Ó& £v roig 
avoréoo &AÉyouev TOY uév uux ov 
5 M » / ^ /, ' 
civau vooc àyy£Aovc, ÓwAnAvOÉrvat Ó2 
Tyr rowxórnv rá£i» ro); ueyáAovg;, 
àvreoet Tig uiv &x vOv lloátfeov 
TOv dzoctÓAov, £vÜa vyéyganrat 
óru ^ Póór] nauÓ(oxn vu; vo Iléroov 
»xoobcarros rijv Ü6oav« z00cijAUEY 
omaxobcat »xai émvyvo$oa T)v qo- 
vv ToO lléroov« —tioÓpapuotoa 
» , Ld /, A /, 
»dzüyysuAev  éoróávat TOv  [[évoov 
700 To? mzvAOvoc«* Üavudácavreg Ó€ 
oi &v TQ oixqo cvovrnüoowuérot xai 
()gzeoei dÓóvarov eivat vouícavrec 
rov [lIévoov üAnüOgc éatyxévat »&Ac- 
yov Óór. OÓ GyysAoc a)ro9 &otu«. 
qijaet yào óxv &zaé ua vrec &xeivot 
«acto» TÓY miOTEVÓYTOY Éy&6w 
» , d , » M 
dyyeAov vóÓvÓs wá, jjóswav xai 
Ilévoov vwaà eivau &yyeAov. ó Ó& | 
zapiotáuevog oig ztooeupijxapev. qu- 
ctL ÓtL oOx àvayxaiov eivau, Óóyua 
^ - e , ^^ , M! M 
vóv rij; "PóÓuc Aóyov, vráya Ó8 xai 
o)0x 1xowupoxorov móte uev Om 
àyyéAov tQ OG uuxoóc Tig xai qo- 
Boóusrvog TOv dÜtÓv oixovouetirat, 
, M » c 5 », -—- —- » 
more O& $Óy om aor TÓ xvplo. 
uevà rabra Eig xaracxsvijv ToU OG 
&EeuApauev | voeioÜau TOv — uuxpov 
^ , er E] , ' 
AeyÜijcerau Ovi 00 ÓcóucÜa  uév 


secundum ea quae sumus inter- 
pretati de pusillis discipulis con- 
veniens est dicere, quoniam non 


81f Vgl. S. 251, 30ff — 8ff Act. 12, 13—15 


2/8 ro? £v oóvoi; toc M. 5 100; — H 
17 lléroov] 4- 2900 1o? zvAOvoz A. 95 xai 
«M 96—99 or —azóvs 08 — H 
26 4juó)v» nóre ? Diehl 27 vo Kl r6 
M ó óc v[ro] óc Hu vi; Lo 82 4ez05j- 
cera. Hu, vgl. lat. 4ez05oeoüau. M H 
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&vroAdjg tijc vt£ol TOO py] xavaquovety 
"m 2) vd *** — woYtout 
emi vÓY ueydAov . JXonboucv 


Óóé atio £mi TOY HuixoOv. Ou 
oy üOzAÓOc clioytoat' uy xaca- 


qoovrijonie évóc Tot ov .Ócuxvo- 
uérorv závrov TOv uaÜntov, àAA 
évóc ToOTOY TÓY HixQOv, (ut- 
xpXv» Ócizvouévov oz0 vo DAÉnov- 
TOC UuxpórQta xai ucyaAóTiTa. 


voxi[ic. 


29. "AAAoc Ó' àv Aéyot uuxpov 8v 
Tovrou; AÉycoÜau TOv véAeiov Gvy- 
Xyocueroc tQ »ó yào puuxooreooG £v 
zxüciv ouiv ozxáoycr, oótóc &ott ué- 
yac«, xai qijaet ÓxL Ó vazteuvóv éavróv 
xai (ywóuervoc pays v09 éavrora- 
ate óoaarroc ozép Tijz vOv àvÜocoztov 
coUmoíag xav» ywopuerocg vijmiog &v 
uécoQ závrov (TÓY) TUucTEvOYTOYV 
(xdv àzxóctToAocg, xàv émíoxomog 1) 
xai "yuwóuevoc Towo9rog »cog àv 
Toogoc ÜáAzy tà éavtiüj; Téxva«. 
obróc £&otw  Ó Óeuxvóuevog omo 
ro? "Inscoó uuxoOc, 
xai d&£uóv ye vo9 TOi0Órov dyycAov 
eivat BAÉxovra v0 z060070v Tob 
Üeo0. TÓ yàp uxoo)óc AÉyew 
&vratÜa ro)0g vcAs(ovg xarà TO »ó 
yào wuxoóreooc &v xàgtv Ouiv oztáo- 
yov, ootóg &ott uéyag« 


Tom. XIII, 28. 29 
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habuit necessarium Christus man- 
dare de magnis et perfectioribus 
fidelibus non contemnendis sed 
de pusillis. propterea non simpli- 
citer dictum est: me contemnatis 
wnwum de istis omnibus discipulis 
quos videtis, sed ita: wnwm de 
pusillis istis, quos. cognoscebat 
esse pusillos qui videre poterat 
modicitatem et magnitudinem in- 
visibilium animarum. 

talia et superius diximus: »si quis 
scandalizaverit unum de pusillis 
istis credentibus in me«. 

29. Alius autem forsitan dicet 
pusillum hic dici perfectum secun- 
dum illud, quod alibi ait: »qui 
autem minor fuerit in omnibus 
vobis, hic erit maiore. qui enim 
humiliaverit se, imitator existens 
illius, qui semetipsum humiliavit 
pro salute humana, in medio om- 
nium credentium (sive ille aposto- . 
lus fuerit sive episcopus), 


ipse est pusillus, quem Christus 
ostendit. 


1291f Vgl. S. 230, 8ff. —. 17. 82 Luc. 9, 48 — 25 I. Thess. 2, 7 


9 *** Diehl Kl, vgl.lat. 7/8 (g- 
xoàv» Diehl, vgl.lat. 17 yao] óà Koe, 
vgl.lat. 19 éavróv H* 20 —22 (ywó- 
uevoz—zxai» Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
98 «vv» Kl 31 yào]l. vot» Elt 


5ne]nec G non Paseh 315 dicet 


Kl, vgl. gr. dicit x 


Ir 
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xai oc 0 llao4og eizxev tO »£uoi tO 
&AaywototéoQ mávrov àyíov i000 
5j áo ab-« Óófe. uy cvvdósw 
TQ »óc àv oxavÓóaA(o] é£va tTÓw 
5 uuixoOv vroórov« xai T otToc 00x 
&or. ÜéAnua &uzxoocÜüsv roo 
zaToÓc uov ToO &v o)9avoic, 
(va àzóAÀgrau eig vTÓY Huixpoóv 
TOoUT(OY. Ó yào Oc àzxoÓcóorat, vov 
10 nuxzpoc 


o? GcxavÓa4iucÜe( o)v0  ànóAorro 
dv: »eipimy yào mxoAA, roig àya- 


15 70. TO Óvouc To? )t00, xai oox 
&gTiv a)roiz oxávróaAov«. 
xai ox àv dGmoAotto Ó mxávrOW 
puxoórepoc £v müoi roig naÜnraic 
XowTob CVmáoycov xai Óuà robrOo 
20 ywóuevoc uéyac* 
xai &mcei o0z üv Qz0A0lTO, 


, » c - 
Aéyou àv TO »rí; T"udg xooíocet 
àzxO Tj | dyázuc« xai và ééijc. 
25 


GAA Ó povAOuevog T?v TeAevra(av 
TaóTQv xoartir Óujynot quott, Ori 
30 uerazrOT) £ori xal yj ro9 Óvxa(ov 


Vii; 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 18, 7 (— 14) 


talem se pusillum etiam Paulus 
ostendit dicens: »mihi minimo 
omnium sanctorum data est gra- 
tia haec«.. sed huiusmodi exposi- 
tioni illud quod dicitur: »si quis 
scandalizaverit unum de pusillis 
istis« et cetera non videtur con- 
venire, vel illud quod dicitur: 
sic non est voluntas patris mei qui 
in caelis est, ut pereat unus de pu- 
sillis istis, quoniam talis pusillus, 
qui vere perfectus est, 

non scandalizatur nec perit: »pax 
enim multa diligentibus legem 
dei, et non est illis seandalum«. 


et quoniam non perit 

pusillus huiusmodi, 

dicere potest: »quis nos separabit 
a caritate dei, quae est in Christo 
Iesu ?« et cetera 

et »ceredo quod neque mors neque 
vita« et cetera. 

sed qui hanc expositionem aesti- 
mat veram, dicet quoniam et 
iusti hominis anima vertibilis est 


1 Eph. 3, 8 — 4 Matth. 18, 6 — 9ff Vgl. Orig. comm. III in Cant. 
(VIII, 241, 11ff): »scandalizari« mom potest grandis et perfecta, sed. »pusilla« 


et rudis anima, sicut in. Psalmo dicit: »pax multa diligentibus nomen tuwwum« 
etc. — 14 Psal. 118, 165 — 923 Róm. 8, 35 — 96 Róm. 8, 38 


1 xai 62] xa0üoz Koe eine H. 
15 ro Ovoua] róv vóuov 2, vgl. zu 
S. 120, 16 App. I 


30 uerazroxux Koe 


93 »ooícn H 


26/24 et—cetera — L 
eet Klo velt er dieux 


29 di- 
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Matth.18,15( —18) 


Og uapropei xai o eCexujA AÉyev 
rv Ótxouov àgíorac Dat óóvacDat TOv 
&yroAOv ToO 0c00, cc ur) Aoyvoü vat 
aOTQ T? ztootépav Óveatogóriyy.. Óux 
rotto AÉyerat* »óg àv oxavóaA(c 
vg TOY quxoOvr Toóro»« xai TO 
oóx &ÉoTui ÜéAmua vro? mxaroóc 
uov roO £v rotic o?0avoic, 

(va àzóAnrat eic vOY uizoóv 
ToÓTOY. 


iJ M * M e ^ /, 
rà Ó&£ zeoi TÓYv ÉxatOv mooDdárov 


&yeig eig vàc xarà /Aovxàv OjA(ac. 


30. 'Eaàv 40é» àudogvg Óó 
àórsApóg cov, Ü)zxaye &AeyEov 


30a)0r0v ucrató coó xai a)rToó0 


uóvoo (18, 15[—18]). 


91f Vgl. Ez. 33, 13 — ? Matth 


16—24 ràü—ó0,uA(acg] ,Jmageres 
und dazu falsches Exzerpt des Ori- 
ginals* Koe | 16 02 — M 28 «4óe5 


Koe, vgl. lat. 


'Tom. XIII, 29. 30 


261 


et scandalizatur aliquando, etsi 
non facile, 

sicut testatur Ezechiel dicens 
etiam iustum a mandatis dei posse 
recedere, ita ut non inputetur ei 
iustitia prior. propterea dicit: 
»s1 quis scandalizaverit unum de 
pusillis istis«, et quia »on est vo- 
luntas patris mei 


ut pereat wnus de pusillis istis. 


qualis autem expositio sit verior, 
et tu sicut potueris iudicabis. post 
hanc parabolam sequitur 
de ovibus centum et una ex eis 
errata pariter et inventa. hane 
sicut potuimus tractavimus, ex- 
ponentes evangelium quod est se- 
cundum Lucam, 
quoniam et ille memor fuit para- 
bolae huius. ne ergo repetere 
videamur, hic praetermittentes 
transmittimus ad expositionem 
evangelii secundum Lucam om- 
nem volentem cognoscere, quid 
senserimus in 1sta parabola. 

30. Sv autem peccaverit frater 
twus, vade et corripe eum nter te 
et ipsum. solum. 


. 18, 6 — 16 Vgl. Matth. 18, 12f 


18/19 exponentes] lat. denkt 
nach Koe mit Recht an den Lukas- 
kommentar, wáhrend gr. dafür die 
ihm allein bekannten Homilien zum 
28 si autem] VI. se- 
In illo tempore 


Lukas setze 
cundum matheum. 
dixit ihs petro: si L | peccaverit] 


--in te L 


16 


20 
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"O u&v &meopewcápevog Tjj 4é&et (xai 
Mi S m 1) ^ —- d A^ ^ 
T»v» oncoDáA20vcav vo Inco$ quA- 
avüpoomav ztaougTAg qnjceu Ort, TOY 
ónvórv Óuagopàrv àuaotüuárov oy 
onofaAAorrow, steowgGOY zt0UjcOvGcL 
xai apa ri)" yoratóriyjra ro9  Inco? 


Origenes, Mattháuserkláàrung 


Matth. 18, 15(—18) 


si te audierit, lucratus es fra- 
irem twuwm, si autem non audie- 
ril, adhibe tecum adhuc  unwm 
vel duos, ut in ore duorum vel 
trium. testium. stet omne verbum. 
quodsi mom awdierit eos, dic eccle- 
side. si autem ecclesiam non au- 
dierit, sit tibi sicut ethnicus et pu- 
blicanus. 

Videamus ne forte sententia haec 
non de quocumque peccato posita 
sit. quodsi aliquis qui nominatur 
frater, peccaverit aliquid eorum 
peccatorum quae sunt ad mor- 
tem, utputa masculorum concu- 
bitor est factus aut est adulter aut 
homicida aut mollis, numquid et 
istum talem sicut aliquem modica 
peecantem.rationis est arguere so- 
lus ad soluni, et siquidem audierit 
qui talia illa peccavit, statim eum 
dicere lucrifactum, et si non au- 
dierit, non prius eum expelli de 
ecclesia, nisi postquam et coram 
testibus argutus et ab ecclesia 
perstiterit in actu priori? 

non autem ignoramus, quoniam 
sequens alius verba et aspiciens ad 
inmensam misericordiam Christi 
dicere potest, quoniam cum verba 
ipsa Christi nullam differentiam 
faciant peccatorum, superfluum 
faciunt et contra Christi miseri- 


12f Vgl. I. Kor. 5, 13. — 14f Vgl. T. Joh. 5, 16 — 151f Vgl. I. Kor-5:9 


928/99 (xai rv» Kl, 
29/30  guZavüocoz(av 


vgl. lat. 
"Ico H 
Koe, 


TOU 


31 ónuvróv ToU "IncoW 


/ rar (00 
C GUTOV 


vgl. lat. 


8/9 publicanus — Omelia Ori- 
genis de eadem lectione L. 15/16 con- 
eubitor—est?] coneubitores * factus 
autem GL 19/20 solus] l. Cut 
dicat aliquis» solus Koe — 24 post- 
quam] priusquam L 
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15 


t5 
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2€ 


üÜ 


- 


Matth. 18, 15(— 18) 


oL stoocvztaxovovreg &mi rÓv &Aat- 
rórov Cuóvov? àuaoruiuárov rara 
^r "RAT 2 ^c rra 

46oar &yew Aéyeatat. 


dAAoc ÓÉ vig xai vj AéEeL &mepeióó- 

uevog xai ui &oÜev m90ovza- 

xovew ÜfAov rabra ur) xeoi mav- 
' e /, 

rOc Apuaor.uaToc AéyecÜat qct, 

ÓrL Ó Tà u£&yáAa &xeiva üuaorárom 
- ^ , ^ , ^, »^^5 5 » 

ov08 dOÓtAqóc &ottv, GAA (et doa) 
5 ^ ' Ej ld 

aóeAqog OvouaCóuevoc. 


e e E , ^ »* / 
cc qgnoiw o aGzxootoAoc' »éav [0€] 
Ti; dÓgeAg0c Ovoualóuevoz pj xóovoc 
j| mAeovéxTuc T] el020A2áronc (xai 
rà ébfjc) vÓ cow ro unóà cove- 
/ , M i] », ^ Á, 
gÜiewv«. | ovÓrig yàp eiócAoAáronc 
»e€ A E] * , » i] ^ 
dÓótAqOc ov0é zóovoc o008 z4t0- 
, » 
véxTQc: ei yàp Pyew vi toOto, Óo- 
«(Y qooeiv TO Xotcto? Ovoua »àÓeA- 
S 5 2^ »^ » ^, » ^ 
qoc ovoualóuevoc« à44  oox àÓecA- 
qoc &vÓixoc àv AÉyovro. meo ov 
qavraaíta vij: ei; oxceopoAnr (yonotó- 
—- » —- » iJ 
TQtoc» Xowro6 &mwrouijg Qqoouac 
capevyev ó &zi zavróc àuaotijuaoc 


Iu oL Kor5 LI 


2 (uóvowv» Kl, vgl.lat. —9 4 Elt 
pe MH Pio EP DA for ED 


17 [02] Koe, vgl.lat. 187, A. vgl.lat. 
7MH 21 o?óeiz yao] oo08 M 
TL TOUTOY 0 ÓoxOw qoos: Koe 


98 éyew 
27/28 vijc 
und «zoernovórgroc» Kl, vgl.lat. 100 M H 
98 envoi fj; ist nicht zu àndern (gegen 
Hu), vgl. Orig. c. Cels. IV,70 (I, 339, 23) 
29 naosiyev| 4- neglegentibus lat. 


Tom. XIII, 30 263 


cordiam, qui haec ad minima tan- 
tum peccata pertinere distin- 
guunt. 

sed eum qui taliter sentit, non 
arbitror ad utilitatem commu- 
nem ista sentire. 

alius autem ipsa verba caute con- 
siderans et nihil extrinsecus sub- 
audire volens, non de omni pec- 
cato haec dicta defendet, quoni- 
am qui grandia illa peccat, nec est 
frater, nisi forte nominetur frater. 


differentia enim est inter fratrem 
et eum qui nominatur frater. et 
quoniam distant a se, 

propterea dicit apostolus: »si quis 
frater nominatur in vobis, sit au- 
tem fornicearius aut avarus aut 
idolorum cultor (et cetera) cum 
talibus nee cibum sumere«. nemo 
enim idolorum cultor aut forni- 
cator aut avarus frater est, et *** ' 
quamvis nomen baiulet Christi et 
frater nominetur, non autem et 
proprie frater est. sicut ergo aesti- 
matione eminentis misericordiae 
Christi neglegentibus peccandi oc- 
easionem dat, qui ad omne pecca- 


2 peccata y* — L 10 defen- 
dit BL 19 nominatur G — 16 a] 
inter B 93 *** Diehl Kl Koe, vgl. 
gr. 94 et] tamen GL . 25 nomi- 


natur R G. 26 ergo — G^ igitur G^ 


264 Origenes, Matthàuserklárung Matth. 18, 15(— 18) 


Aéycor rà rowa?ra | eiorjoOat, 


«àv góvoc 1j 10 àudotrua 7] gaoua - 

xía 7 nai0ogÜooía 7| Tu TOY T0AL- 
5 xovtov, 

otTOG £x T00 £vavt(ov ó TOv adÓcAqov 

ÓtacTeLAAuevoz axo ToO Ovoualo- 

uévov aÓcAqo? 

óiódáau. àv vOv 8m £Aátroc( TÓYv 
10 àvÜpcmnívov àuaptyuártov ur &m- 

oToégorra uevrà vOv &Aeyyov 


ec EJ A] ' , ^ - 
c &wxov xai reAOvYI» Aoywsü vat 
&i àuaorijuact volo »uy, ztooc Üdva- 
— RU e 3 7 $5 - € 
15 rov« 7] (Oc ovóuacer &v " AovÜuotc ó 
vóuoc) roic u?) Óavavngóootc *. Ózteo 
óófau. àv cuóreoov Tvyyávew. o0 
»ào oipuau xayéoc eoosDjaeaDa( wa 


t3 
e 


TOY L3) tolg &mxi TO a)T(Q eciÓeL tic 
auapr(ag &AeyyÜévra, qéo'  eimeiv 
^ / 5 ^ € 4 . - 
Aoi0ooía (xaÜ' Tv oi Aot0opobvrec 
Óvcq)uobci Tovg z£Aac) Tjvou qu- 
ci0ctL 3] ztoAvmocía 3) A0y« pevóet 
xai doyo, yj TUL 


t2 
Qt 


TÓY £v TOlg; zt0AA0lC. 
, « , , 
30 Znjosug o)v, pijvote Aavüd- 
veL Ti; zaTà TOY TOmxOY Tijoncig zai 


14 I. Joh. 5, 16 — 15 Vgl. Num. 


3/4 gÜaouaxcía M^ 910v — H | 
xb H 10/11 £muoroéyavra H. 15 &v 
ágiüuoig M — 18 rua 4- ?n ecclesia lat., 
vgl. auch Z. 28 90 u7j-- am lat. 
283/94 rov. qvcwbcse: Kl nach Koe, 
vgl. lat. und II. Kor. 12, 20 oí ve 
Üvuoóusvou MH 


tum generaliter haec pertinere 
exponit, 


sic econtra qui «fratrem distin- 
guens a nominato fratre» 


docet in minimis ex humanis 
peecatis peccantem etiam post 
arguitionem 
testium vel ecclesiae 
fieri oportere sicut publicanum et 
ethnieum in peccatis, quae non 
sunt »ad mortem«, aut (sicut lex 
appellat in Numeris) non morti- 
feris, aliquid crudelitatis videtur 
inducere. nec enim aestimo cito 
aliquem inveniri in ecclesia, 
qui noniam ter in eadem culpa ar- 
guitus sit, utputa in detractione 
(qua invieem homines detrahunt 
proximis suis) aut in inflatione 
aut in epulatione aut in verbo 
mendaci vel otioso aut in tali ali- 
qua culpa levi, 
quae etiam in illis, qui videntur 
proficere in ecclesia, 
frequenter inveniuntur. 
Considera ergo, ne forte et 
illos, qui aestimatione inmensae 


18, 22 


6—7 «fratrem— fratre» Kl, vgl. 
gr. 9ex Diehl, vgl. gr. etx 10 etiam] 
et GL 20/21 argutus GL Pasch 
921 utputa J-et B. 23in — o 25 men- 
daci Elt mendacii x 27—29 quae— in- 
veniuntur] Hinweis auf die Erfah- 
rungen des Origenes inAlexandria Koe 
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Matth. 18, 15(—18) 


rob; qarracía rjj; rT09 AOyov Zom- 
GTÓtQrOC xai z00c ToC rà u£yicTa 
"uaorrxoórag TO GvyyvouovxOr Ot- 
Óórrac, xai tooc &zxi voi; &Aay(arotc 
0i0ácaxovras Aoy(CeaD at (al óu ro0- 
to EDÜÉcGC») cc &ÜvixÓv xai reAÓYvI)v 
TOv uevà (10. &AeyyÜijvat Óic 1]» oic 
rà Boayveoa T)uapriy«óra. 


àAAÓTQUOV Tt0L0DvTOG Tij; ExxAn]o(ac. 
r0 Ó& AavÜdvov éxavréoovg roitobrÓv 
uot qaíverat T0 £zépómoac TOY 
dÓtAqóv cov mi r09 uóvov àxo$- 
cavroc ráéag ó Aóyoc, obxéti a)TO 
&ünxev émi roO Ócóreoov d) ro(rov 
araí(cavrog xai &Aeyy0évroc. AA 
cgzEoel ueréícooorv clace TO vá- 
Aoyov TQ éxégÓncac vov àÓsÀ- 
qóv cov AeyÜncóuevov zxeoi ToO 
Ócóreoov 7] vo(roY &A&yyÜÉvroc. 09 
atávrog oov xeoóatrerat o008 ztávroc 
dzoAetraL 7) zAmyac AQwevat. — xal 
zoó0yec &muueAOG TÓ moOTQ uév 
Aéyortt. é£áv c0v àxoócm, exéo- 
Óóncac vóv àószAqóv cov: tÓ € 
Ócvréoo xarà r5v Aí&w róm qdo- 
xov: &£àv Ó& uy àxoocpy, ma- 
oáAape uevrà ccavro?o É£va i| 
0o, iva ézxi ovóuacoc Óoo 1| 
TOLÓY Huaoróoov craÜncerat 
cv iua. 

Tí o)v uerà 10 ocraüivau. mv 
ójjua éxi Ó$o 3j TovOY uapró- 
0v &cvau TQ v0 Ócóregov  vovüe- 
TyüÉvr,, fuiv &vvoeiv xaraAéAoun. 
xal sáu &àv zxapgaxoócy a?- 


1 2óyov J- énmensae lat., vgl. 
8.2062,29f 35 (xai—t)0éoc» Kl, vgl. 
lat. * (10—17» Kl, vgl. lat. 


98 ccavvoU -- (ért» À 


34 T0 — H 


'Tom. XIII, 30 
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misericordiae Christi etiam ad 
peecata maiora haec pertinere 
interpretantur, praeterit intellec- 
tus loci, et istos, qui haec ad mini- 
ma peccata adserunt pertinere et 
propterea peccatorem  minimo- 
rum peccatorum (nisi bis vel ter 
arguitus emendaverit se) statim 
sicut ethnicum et publicanum 
fieri arbitrantur. 


quid ergo ? 


3/4 praeterit —loci — B 
tinere] J- praetereat intellectus loci 
huiusB  ?vel]Jaut G. Sargutus BL 


9 per- 


t3 
c 
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TÓY, ÓfjAov Ó' Órt vOv xagaAig £r - 
TOY naptvoor. £i(xO0Yv (quoi) Tij 
&xxA"uoíq' xai ox time Tí me(o&- 
Tat, £àv ui) àxovoy Tijg ExxAnoíac. 
5 aAA. &O(0aéev ÓrL £àv Tjc exxA5- 
cíac ctapgaxoócy, 

Óci aotOv eivat tQ Tolc vovÜeTijcavtt 
xai uj àxovaÜÉvri zto0c | vÓ AocztÓrv coc 
TOv &£ÜvixOv xai vov teA0iyy. o9 ztá»- 
TOS 0)» xcoÓa(verat ovÓ08 mxávrOc 
dzoAcitat, AAA. Ó Tí vt0TE TtElGETOL 
Óó TO mpóreoov guév yg axovcac 
uaortéoor Óà ÓenÜs(z, 7) xal 0 voó- 
TOY zxapaxoócag emi r)v &xzxAnoíav 
0€ àyÜcíc, 0 Ür0g àv elem. v)ueic 
yào ox dzogawoóucüa xarà TO 
»u» xoívere, tva u» xoure« (xai 
TO »u1) 700 xao Ti xoireve », éoc 
àv &AUq Ó xotoc, Óz xai qoríceu và 
xpvztà T0Ü GzxOTOUG, xai qaveoo oet 
ràc Boviàc TOv xapÓwor«. 

Iloóg 0 v0 Óoxoóv oxAnooór z00c 
TOvG Tà £AdTTOYa ?)uaotrxórag eiztoL 
Tig àv Ori o)x &bsoTi, Óic &fjc ux) 
axoócavra TO Tro(rov àxo$cat, 
c5 Ótà voto uijzéri eivat cog &üvixv 
xai reAdyr xai unzérc óenüvat vo? 
&mi záons Tijg 6xxAqoíag 8AÉyyov; 
Óct yàp ueuvrijaüat ToO »otvoc ox 


30 Zavi ÜcAxua £uzxoooÜsr roó mxaroóc 


Mov ToO £v voiz obpavoiz tva àzóA- 
ra, eig TÓY puxoOv rovrov« — zai 


l7 Mabbb- SIE USEIEEKOD 4S 


11 azo4eve H. 17/18 xai—xpt- 
25 Diehl 


vermutet eine Lücke, vgl. lat. 2n 


vert» Kl nach Hu, vgl. lat. 


quarto audire 97 xai Koe ; MH 
99 óc] yo" H 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth.18,15(—18) 


is qui ter arguitus quasi ethnicus et 
publicanus factus fuerit arguenti, 
utrum omnino clucrifaciat aut 
omnino» pereat aut aliquid pa- 
tiatur, 


deus scit. nos autem pronuntiare 
non possumus secundum quod 
scriptum est: »nolite iudicare, ut 
non iudicemini« item: »nolite 
ante tempus quid iudicare, donec 
veniat dominus, qui inluminabit 
occulta tenebrarum et manifesta- 
bit consilia cordium«. 


Primum quidem, quoniam 
licet ei, qui ter arguitus non ob- 
audivit, in quarto audire, 
ut iam non sit sicut ethnicus et 
publicanus. 


memores enim esse debemus eius 
quod dictum est: »sie non est vo- 
luntas patris mei, ut unus ex mini- 
mis istis pereat«; si enim »oportet 


5 — 82 Matth. 18, 14 


7.?4argutus BL | 9—10 cIuecri- 
faciat aut omnino» Diehl, vgl. gr. 
23—25 lat. entspricht schlecht gr. 
22—25; 1st ter und ?n quarto unge- 


nau übersetzt (so Koe)? 
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Matth. 18, 15(— 18) 


yàg etzeo Ósi »ro)g mávrag nuác« 
capacti]vat »Euztoocev vo? fhjua- 
roc TOU .Xougro0, (va xouíianrat 
Éxacgroc rà Óià TOP GOQaTOC 7t00C 
à &rpaéev, eire àyaÜov etre qabAov«, 
y01) 0c), Óóvapuc và tao aoTOv zt0L- 
civ, (va. pij zteol zxtAevóvoov. zoptgijytat 
qaiAov óut T00 acuaroz zteztoayué - 
vov, xàür u£AAy coi ztávrow (v 
&mo(tnoe yeuórov azoAapuárvew qu- 
Aotiumréov Óà zeoi ztAeiÓvow eoctot- 
wv uigüor xouicactat, 

&mel »Q0 guévoQ« uerooOuev, »aàvti- 
uevonünoera« qc)uiv xai 

"xarà Trà £oya TOv eur uov 
cvupijcerauc uiv. xai o0x azeto00- 
ztAdota uv, jjrou 08 ÓvvAdcua 1) éxra - 
aAácua. Amyovrat oi juaptijxoórvec ex 
gt00c xvoíov rà àuaorijuara. (Eoi 
08» órav uu) [xai] »xarà và &oya vOv 
geuocv«vuiazoóu orat, 1440 ztAetova 
ev mzezto(nzev: "IeoovcaAvpu uev ydo, 
og 6 'Hoaíag &Ó(óa£ev, »£ó£&avo &x 
yeu90c zxvo(ov ÓutA& và àuaoriuaca 
a)tijc«, oi Ó& ysirovec vo "Tooa)]A 
(otrwvég xor! dv ow) éxranxAdoia 
Amorrat zavà x0 ev l'aAuoiz otvoc 


eipruérov: »àzóóoc Toig wvyeíroctv 
Quóv émranAactova eig TOv xÓAmOY 
aorOv, 


' 5 ' , - ^ -) ,q , 
TOY OveiÓuguu0vY avrov Óv cvetóugár 
g£, XÜDLE«. 

' »^4^ ^ ec - , - 
xai dAAoL àv eboocÜetev voOTOL TÍjc 
àvrazoÓóctoGc, oc &àv voOuev, ci- 
góuttüa ÓrL AvaiteAet 


11f IT. Kor. 5, 10; vgl. o. S. 135, 20 ff — 18 Vgl. Matth. 7, 2 — 
98 Jes. 40, 2 — 28 Psal. 78, 12 


2T 

6 avo» M 11 séxooróv M 
19/20 42er. 0&5 órav ur, [xai] Kl, vgl. 
lat. 91 azoóíóorau. M H 


"Tom. XIII, 30 
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nos omnes praesentari ante tri- 
bunal Christi, ut reportet unus- 
quisque propria corporis prout 
gessit, sive bonum sive malum«, 


deinde quia scriptum est: 


»eecundum opera manuum ve- 
strarum continget vobis«. et non 
multipliciter, «sed» aut duplici- 
ter aut septempliciter recipient 
de manu domini peccata» pec- 
catores. aliquando autem non 
»secundum opera manuum« homi- 
nis redditur ei, sed amplius quam 
peccavit : »Hierusalem« enim (sicut 
docuit Esaias) »duplicia recepit de 
manu domini sua peccata«, vicini 
autem Israel (quicumque sunt 
illi) septuplum recipient, secun- 
dum quod ait in Psalmo: »redde 
vicinis nostris septuplum in sini- 
bus eorum«. 


et ali inveniuntur redditionis 
modi, quos si intellegamus, scie- 
mus quoniam expedit 


15 Jes. 


19 cpec- 


2 reci- 


17 (sed» Koe, vgl. gr. 
cata» Diehl K1 Koe, vgl. gr. 
pient Koe, 
piunt x 


vgl. Z. 18 und gr. reci- 


10 


'(2 
[511 
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ueÜ" ómocaobv Auapviuara uera- 
voEiv, tva zto0c | TÓ ur) mxepi ztAeL6- 
vov xoAáteoO0at cjudc xai zeli àya- 
0v &Anxí; vig "uiv Sovsoóv more 
TÓY zteztpary ivo» üztoAew fj, «àv i90 
a)ürÓv vpía Óca &mvowuéra TU 
jj] drozov yào rà uiv ysíoova Aoyt- 
cÜivaí rwv. và Ó& uer rà yeíoova 
xoe(rrova pujóév OqeAciv, ámep xai 
àzO toO eCexujA voic énuueAOG vn- 
oo0c. rà ztE0i TOY ToioÓrOY Ónrà 
&grti uaetv. 


31. KaAóc Óé uov Óoxet cvvij- 
qüat t uera TO toic vevovüevtjo0at 
xovÜÉvr, eivau og 0 &Üvixóc xai 
ó T£ÀAÓY1GC TO 
àu)v Aéyo uiv (ÓnAovórt voic 
xoíracww eivai vwa ec ó &ÓÜvixoc 
xai ó vEÀAÓvm0c), 
óca éàv Ó"nonve 8émi cic vijc 
xai rà &ijc. 


10 Vgl. Ez. 33 


4 axore ÜSoreoov H 
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Matth. 18, 15(— 18) 


recipere in hoc mundo. 


novissime autem quia non puriter 
dixit: sit sicut ethnicus et. publi- 
camus, sed ita: sit tibi. qui ergo 
in peccato levi correptus ter (se- 
cundum quod diximus) non se 
emendat, nos quidem sic eum 
debemus habere quasi publi- 
canum et ethnieum, abstinentes 
ab eo ut confundatur. an autem 
etiam a deo quasi publicanus et 
ethnicus 1Yudicetur, non est no- 
strum pronuntiare, sed est in 
iudicio dei. 

31. Convenienter autem ad- 
iunxit post tres arguitiones facto 
aliquo sieut publicano et ethnico: 


quaecumque ligaveritis super ter- 
ram, 


— 161f 8.266,23; vgl. auch S. 265, 6f. 10 


erunt ligata et in caelo, et quae- 
13 puriter] pariter G 14 sit 
— GL 1Semendavert B 27 ar- 


gutiones B 
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Matth. 18, 15(— 18) 


, ' » e ' C " 
Ouxalec yap &£Ónoter 0 rol; vovüeriyj- 
cag xai uy àxovaÜcig tOv xouévra 

T ec ^6 ] D " , 

5 eivau cog &üvixóv xai reAÓwir.  Óu- 
e - , i N 

zt£0 Ó Toiobroc OcÓeuévoc xai OcóL- 

xacnuérog Oz0 TOO TOLOVÓL uÉveL Óc- 

Ócuévog, ovÓevOog TÓY £v o0pavO 

àvaACovrog ro? OcÓexóroc aürOv Ti)Y 
10 y7gor. 

otro Óé xai ó á&mxa& vovÜüernücic 
dua zoujcac TOO xcoÓnÜTjwvat, 
AvÜeic Óià Tij; vovüccíac (roO) «e0- 
Óngsavrog a)TOv 
15 xai unxért »oeupaiz vOv áuagrióv« 
ec d ' CX »? / 
éavrot mpi Ov £vovüeTyÜUw OcOr- 
uévoc, 4eAvuéroc xovbijaevat (Órxatec 
xal» 6x rÓv £v oopavolc. ztA)v rà &v 
Toig àvotéoo uóro tO ITéroo 0c0o- 
20 uéva &ouxe 0rA0o0000t Ó£Ócoxévat tact 
Toic ràc ToElc vovÜea(agc ztooaayayo0- 
ct zxt&ct vois ?)uaptizóctr, ir , £àv ur 
àxovaÜoOoct, Óroocw ei yisjg vov 
/ * e *Q M ' , 
xovÜévva eivau cg &rizór zai T£40- 
vuv 

c // - , , - 
c) ÓcÓósuévov vob row)0rov £v TÓ 
000aqYv0. 

*$^^5 ^, M , - 

QAA  ET6UL EZOTIV, 

» M 7 El A] - , M 
€i xal xotóv Tt €i 100 ITéroov xai 
30 TOv vovüeticártovr roig T0)5 àÓcA.- 

qo) AéAexTaL, 
&a(pevóv  (vi». &yew vOv. [Hévogov 
za0Q0 rovc r0lg vovüeTijcavrac, ita 


t2 
cQ 


15 Vgl. Prov. 5, 22 — 18f Vgl. 


9 ósÓczxóroz; M? H?, corr. M* H€ 
11 vovüsrqg0sic] -- (xai» ? Kl 13 (r09» 
Kl 16 a)5ro0 M 17f «OÓixaío zai» Kl 
mit Diehl Koe, vgl.lat. 290 ósÓcxévai] 
ergànze /5gcotv? 99 (va M 293 àxov- 
cÜüó6c,. H 32 (v: Koe, vgl. lat. 


Tom. XIII, 30. 31 
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cumque  solveritis super. terram, 
erunt soluta et n caelo. 

iuste enim ligavit, qui ter arguit 
et non est auditus, eum, qui 
factus est sicut publicanus et eth- 
nicus. propterea ille talis alligatus 
et condemnatus alligatus est apud 
omnes, qui sunt in caelo. 


ita et si arguitus «semel; emen- 
daverit se, 


utiam »funiculis peccatorum« suo- 
rum non sit ligatus, iuste solutus 
est etiam ab eis, qui sunt in caelo. 
tamen et illa, quae superius soli 
Petro sunt data, videntur etiam 
istis omnibus data, qui ter pec- 
cantes arguerint, si auditi non 
fuerint et alligaverint swper ter- 
ram, iudicantes peccatorem sicut 
publicanum et ethnicum. 


sed quoniam oportebat 


aliquid maius habere Petrum prae 
ilis qui ter arguerunt, ideo illi 


Matth. 16, 18f 


6 alligatus —- est L * alh- 
11 argutus B L | 
(semel» Diehl, vgl. gr. 19/20 data 
—data Kl nach Pasch, vgl. gr. dicta 


gatus Pasch — x 


— dicta x 33 arguerunt y* argue- 


rant L | illie y 


10 


20 


r2 
[51 
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Tobro zwporéraxtat emi roO lléroov 
tO »Ó000 cot vàc xAcig tüjc paoi- 
Ae(ag vv o0pavà C, xai à £àv Ónjonc 
&i Tij; ysj; &avat ÓcÓeuévov &v oic 
otpavoic, xai à &àv $05 eni tic yijc 
&grau AeAvuévor &v roig o)0avoic«) 


- A] er SIUS , » M 
toÜ xai Óóca &àv ÓcNoytse émi 
tfc yc xai rà éE£Wc. xaírowye ei 
&muiueAOg mxoocÉyousv TOig tOQyyt- 
^ y , e 
Auxoiz yoáupuact, xai £v voorou eO- 
oouuev dv xai xatà ravra, TQ Óo- 
xoOvra eivat xoa ztooc vov IIéroov 
xai ro)g Tolg vovüeTücarrag rovc 
, ^ , M! a M 
dósAqoc, mxoAAmv | Ówaqopàv xai 
oneogoy)r &x vOv szwoO0c vOv llérogov 
eigijuévov ztapà. Tovc Óevréoovc. 

E] ' »^7 d AJ A , 
00 yào OACyr Óvagooà róv lléroov 
eiAngévat vàg »xAeióac« ooy évóg o)- 
pavo? aA2à xAeuvov, [xai] tva, óca 
ENT / S RNEN - - - X / 
éàr Ono »éni tijc yijc«, p ÓcÓOeuéva 
00x &v évi (uóvov» o$oavQ àAA 8v 

t 0avi àA 
ztüctv ovoavoic, 


zx00g To06 z0AA0)6 (Ó8 Ovrac» Óéov- 
vrac émi vijc yjfjg xai Avovrac ézi 
z NDA AsyroUgLS S Ld 
TÓüc y'jc (o0ro AéysoOat», Oort 
rara ÓcóécÜa, xal Ac2000at oOx £v 
^ - e EJ Mi , 9^4 ^5 - 
»otoaroig«, cg éni llévoov, à44 &v 


quidem sie dicit: »et tibi dabo 
claves regni caelorum, 

et quaecumque solveris super ter- 
ram, erunt soluta et in caelis, et 
quaecumque ligaveris super ter- 
ram, erunt ligata et in caelis«. 


614 


non ergo modica differentia est, 
quod Petro quidem datae sunt 
»claves« non unius caeli, sed mul- 
torum »caelorum«, ut quaecumque 
ligaverit »super terram:«, sint liga- 
ta non tantum in uno caelo, sed 
in omnibus »caelis«, 

et quae solverit »super terram«, 
sint soluta non solum in uno caelo, 
sed in omnibus »caelis«. 

ad eos autem qui multi sunt liga- 
tores et solutores 2» terra sie 
dicit, ut solvant et alligent, non 
in »eaelis« sicut Petrus, sed n 
caelo uno, quia non sunt in tanta 


2 Matth. 16, 19 — 18ff Vgl. Matth. 16, 19 


1 zo0réíraxrai] ztéxmoaxrau. M. 2 0] 
rov M | óócoc. ràg H 8—6 xal 
— o)pavoic» Kl, nach lat. 1*7 Asyo- 
nuévov M... 19 ovy évóoc] vij; Daoue(ac vov M. 
20 [xai] Koe, vgl.lat. 22 4uóvov» Koe, 
vgl.lat. 33 1àcu M | oopavoiz Diehl Koe, 
vgl.lat. aóroi;: MH 98 (08 óvrac Kl, 
vgl.lat. 80 £o?ro Aéyeo0av» Kl, vgl.lat. 


9 dicit x* dixit 0 ?7 omni- 
bus Paseh — x 32 uno caelo L 














Matth. 18, 19(20) 


oboardQ évé o5 yàp Óuflatrovat rij 
Óvráuet, cc Hérooc. iva Ónoca 1] 
Accor» £v ztüciv »o0pavoiz«. | Oc 
4 ^ /, e /, M 
oür BeAvíov ó Óeauebov, (rocobror 


rz e N , ^ - » , € M] , —- 
00 ÓtcÓeuévoc TUAE€LOYV ;?] €v €vL 0vOoQavo) 


ÓócÓevüu, xai 00€ DeAt(ov ó. Aó0v» 
TOgoÜUtOY Laxapuoteooz Ó A£Avuévoc, 
(ig ztarrayoó vOv oopavóv civat a- 
TOO TO AeAUv0Dat. 


10 C Qovyévovc &x TÓY &ic T0 xatà 


MaxÜaiov &0ayyéAuov 
éinymquxóv) 
^ V? 
TOHOG (Ó'. 


l. /1áAw Aéy o uiv óvv é£àv 


/, c —-M , ? ' 
15060 $uóOv cvugorvicoci &azi 


TÜüc yfjc, neoi zavvóc zvoóyua- 
Toc o9 &£àv ait6oovtat, yerg- 
[95]]c erat a?voic (18, 19[20]). 


Kvoíog TO Tig covugeov(ag Ovoua 
TácGtTQL Exi tÓY xarà uovcuxir 8v 
/ 


25 povaig áouoviv' xai eicí ye zapà 


Toig Hnovouxoig qUoyyou qU6oyyoic 
cgóuqorot xai dAAoL Ót&qeovot. oióe 
08 xai 1) £0myyeAu) yoaqn 0 óvoua 
émi TÓY xatà uovcu)v rerayu£vov 


30 £v TÓ »"/xovose cvugoríag xai xo- 


Tom. XIII, 31. XIV, 1 211 


perfectione sicut Petrus, ut alli- 
gent vel solvant in omnibus »cae- 
lis«. quanto ergo melior fuerit qui 
ligat, tanto qui alligatur amplius 
quam in uno caelo alligatur; et 
quanto melior fuerit qui solvit, 
tanto beatior erit qui solvitur, 
quoniam in omnibus solutus est 
'aelis. 


l. Jierum amen dico vobis, 
quia si duo vestrum consenserint 
super terram, de omn? re, quam- 
cumque petierint, fiet. illis 


a patre meo qui in caelis est. ubi 
enim duo vel tres congregati fuerint ^ 
in nomine meo, ibi sum in medao 
eorum. 


9811 Vgl. Harnack TU. 42, 4, 99. — 923—830 Vgl. Clue Nr. 41 Or. — 
25 —272, 18 Vgl. C" Nr. 20 Or. — 80 Luc. 15, 25 


Aff (rocobrov — Aóov» Kl, vgl.lat. 
8 oc] l. vo. Koe —- xai H 14 zdAw 
-C- amen lat. 17/18 yevijoeva: K1 Koe, 
vgl. S. 2706, 26 98 ó8] ydo M | 
yoagn| qov5 M 99 rerayuévov M? 


4 tanto] tantum GL — 15 con- 
17 ilis] eis B 20 fue- 
rint congregati L 


venerint B 
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0€)»«. Émoeze yào émi tjj €« ueva- 
voíag cvuqovía zoO0c TOY marÉoa 
Tob üz0 üazwAc(ag eópgseÜÉvrog vioo 
axovoüsvau cvuqovríav 8i Tjj &e0- | 
qoocóry tüj; oix(ac. TO Ó& Tij; avu- | 
qovíag óvoua ó qa20c oox oióe Ad- | 
Bav, &v oig quot zooc vOv "axo: 
»xai eL àvipyyeuAdg uot, &£aztéaTeuAn 
dv oe uet | e0qpocóvgc xai uetá 615 
10 uovovzóv xai rouzávor xai zuiá- 

oac«. üdÓóeAq Ov Ó& rijg voa trc cvy - 

qovíag vo &v rfj Óevréoa vv Daoit- 

AeuOv yeypgauuévor, qvia. »ot àÓeZ.- 

qoi« vo? "Apnvaóaf »exopesorro &n- 
15 zoocÜev vi5jc xiBorroo, xai Aavió xai 

viol "IaoarjA maí(tovreg évósuov xv- 

o(ov £v Opyávow "ouoouéroiug; 8v 

ig yi xai Qóaiz« và yào rjouocuéva 

Ópyava »&v igyvi xai Qóaicg« eiyev 
20 év éavroic Tijv uovauxiy» avugeontav, 

jg vocoótov Óóvarat, oc Ó$0 uó- 

vor u£tà Tfj; xto0c ti)» Üciav uovot- 

xv xai mveouatuxi) avugovíag at- 

TOU 7tooGayovrov vÀ £v Tolc o?oa - 
25 voic zxatol zxeol o?tivocoOv, vOv zta.- 
Téoa Óióvat và airiíjuara Tol; uera 
ToO couqoveiv zi yijc (Óneo &oci 
ztapaóo&óraror) aitijaactr, &zeo ai- 
TücatY üv oi T5v &ionuérgv cug- 
qovíav cvugoriüjaarrec. otroc &yo 
àxoóo xai to? dzxoctoAuxo? Qntov: 
»u1j àzxocteoeire àAAAovG, €i uij TL 


ori 


3t 


mm, 


4 Vgl. Lue. 15, 23f. 32 — 8 Gen. 31, 27. — 13 II. Regn. 6, 4—5 — 
32 E Kor37,55 

14 ajgivaóàu M. 16 vioi "Tagayjj] 
oi vioi H. 20 abProiz M cvuqovtar 


a 
Tur uovcouxijr H. 24 moocayayórreov M 


95 orwocovv M 








^ 
V 


10 


20 
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àv &x gouqovov zo00g xauov tva 
oyoAáonte Tjj v000tUVYf«. &zxElL ydo 
TO Tj; &ouovíac Óvoua &zi vOv xata 
ÜeOóv yauorrov véraxtat &v và) o6- 
roc ex Haoouuór reraypuévo ono: 
»oixov xai txao&w ueoiotvrat ztaTé - 
, ^ i| - e , 
oec vtauot, taod, Ó& Ücob àouocevat 
M », NJ , , , , EJ - , i] 
yvvij àvÓo(«, àxóA0vUOv &ctt Tjj àzxt0 
Üeo6 àouoría TO Oroua xai tO &£oyov 
aztoAabew Tijg ovuqoríag eig eoyn, 
ómeo ÓnAo6rat £v TÓ) »cei ui vt àv 
€ gvouqorove. 
CECY 4e) SU TOS. eA. ' 
Eiv émuyyoóusvoz ó Aóyog vO 
cougovety éxi Tc yijg Óó$0, 6011 
raO0TrOv &oTL TODTO T) Gvuqovety v0 
- 9 A ' - / , 
XowsTÓ, énipéocu TÓ o0 yáo &ict 
, - , 5 
ó$o 14 votic cvvmuyuévov eig 
TO €£uOv OÓvoua. o0xotr ol gov1)7y - 
uévot eig TO vo9 Xoiwrob Óvoua 
Óóóo 7| votic, oi cuugcovobtrréc 
» EJ M - », , / 2 5 
&igww &mi yc o0 uóvov Ó90, àÀÀ 
&gÜ^ Óre xai roecig. 
-] , Al e /, 5 e 
&mioTijoeu Ó& ó Óvrváuevog &i 1) auu- 
qoría atri) xal) votxór cvvay oy), 
€ e A] » , », /7 , 
"c ó Xowsvoc &v uéco o &otí, Óbvaxat 
&6oEÜ vat &v ztAe(oguv, &zxtel »avevr) xai 
/, cue ' C52. /, E) ^ 
te Auuuéri, 1j 0006 1j àt1àyovaa eic viv 
Conv, xai 0ACyot etaiv oi eoo(azovrec 
abrm»«. ráya Ó2 xai r?v (rovaótav» 
/, ^ M 347 94^ , »^ 
ovuqovtar o008 0ACyo, à220 Óv0 1) 
rotic ovugovrobouw, cz Iéroog xai 


Tom. XIV, 1 


In primis videamus sapienter, si. 
potest iste consensus esse in mul- 
tis vel in toto conventu, ut 2» me- 
dio eorum, sit Christus, quoniam 
»angusta et tribulata via est quae 
ducit ad vitam, et pauci sunt qui 
inveniunt eam«. forsitan autem 
hoc tali consensu nec pauci con- 
sentiunt sibi per omnia, sed duo 
forte vel tres, sicut Petrus et 


6 Prov. 19, 14 — 11 I. Kor. 7, 5 — 13—18 Vgl. JJ 206, 3 vwéc óé gaow 
ÓtL TO cvuqeovciv émi v); yüj; Óvo ra)rÓv &cTLi T) Gvuqoveiv xai cvveivat Xowgt( — 


26 Matth. 7, 14 — 311 Vgl. Matth. 17, 1 Parr. 


5 l. £v llaoouuíaug yeygaupuévo ? Kl 
15 rovro — II 29 érowbtwv» Diehl 
Kl Koe, vgl. lat. 30 ó6o —- forte 
lat. | Toric -- per omnia lat. 
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293—926 lat. übersetzt ungenau 


26 quoniam] qui L quia 9 


18 


]( 


- 


15 


t2 


[5] 
[5r 


30 
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» » M » , * e 
láxofoz xai 'lodárvgs, oig «oc» 
gvugovotaw &eev a0r00 vi)v óó&av 
0 Aóyoc toO deoó. 


gvvegovijaar 08 0o uev IHa20z zai 
ZocÜÉrnuc. yoágorvreg Tüv moócTwqv 
Kopwüíow émworoArv, uerà Tovro 
0€ llaóAog xai Tuuó0soc, &moTéA- 
Aovrtec tijv Óevréoav voiz avroic* xai 
rotig Ó&€ gvvegórnoav, 


Orc »Ila$Aog xai MiAovavog xai Ti- 
uóüsoc« | émaí(Óevor ÓU émwroAdgs 
OsocaAovwxtic. ci Ó& xal àmxoó TÓw 
caAauY yoauuárov Óenoeu zapa- 
oTtíjcau TOo)G cvugorvücavrag &mi 
yüjc vTotic, Oc eivat vOv Aóyov &v 
uéoqo a0rOv érotrra abrovc, exí- 
cTngov Tjj €mwpoaqs vOv WVaAuów, 
(cg Tjj vob tEGGQ0QXOGTOÜU JL0C0TOU 
otroc éyotog »cig TO véAoc" eig o$- 
vegtv otc vtoiz ÁKóos«. rouOv yào Óv- 
rov viov Kópr, &v và Ovóuara &v 
vj Etó0c tÜooucv, roO "Ao, Oc 
éouivevevau | ITAIAEIA, xai | 100 


Ócvréoov vo9 "EAxard, 0g uevaAayu- 


4 Jes. 53,2 — 4* Vgl. Matth. 17,2 — 9 Vgl. I. Kor.1,1 — 


Origenes, Mattháuserklürung 


Matth. 18, 19 (20) 


Iacobus et Iohannes, quibus quasi 
consentientibus sibi per omnia 
ostendit verbum dei gloriam suam, 
ex eo quod »non habebat speciem 
neque decorem« vertens se ad glo- 
riam suam, ut vestimenta sua 
ostenderet eis splendentia »sicut 
lumen«. 

consenserunt autem et duo, Pau- 
]us et Sosthenes, scribentes Corin- 
thiis epistolam primam, item 
Paulus et Timotheus mittentes 
secundam. et tres consenserunt, 


ut esset Christus 2» medio eorum, 


Paulus et Silvanus et Timotheus 
scribentes Thessalonicensibus. 
item in veteri testamento inveni- 
mus consentientes íres super ter- 
ram, ut esset i$ medio eorum dei 
verbum, sicut ostendit supra- 
scriptio Psalmi quadragesimi pri- 
mi continens ita : »in finem in con- 
sensu filiis Core«. cum essent tres 
filii Core quorum nomina inveni- 
mus in Exodo: Asir qui inter- 
pretatur eruditio, secundi Hel- 
cana quod intellegitur de? crea- 
tura, tertii Abiasaph, quod inter- 
pretatur congregatio patris. pro- 


12 Vgl. 


IT. Kor. 1, 1 — 17 I. Thess. 1, 1 — 26 Psal. 41, 1 — 29 Vgl. Exod. 6, 24 — 


30 Vgl. Orig. ep. ad Rom. lib. X 
pretatur eruditio. 


Diehl Koe, vgl. lat. 


10 zocrgv| zooréogav H 


1 (oc 
9 a9ro0 M H 
90 9c25ocev M 
Hu, vgl. lat. und Orig. in ep. ad 
Rom. (s. oben) zai MH 


24 voapr M 30 zais(a 


(7,397 Lomm.): Assir, qui inter- 


Vgl. Wutz, Onom. sacra 740 


21/22 verbum dei L 24fine BL 
29/30 creatura] lat. 


ATÜOLG 


las xtict; st. 
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— 
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Matth. 18, 19 (20) 


Bávexai eig vo OEOY KTHZIX, xai 
roírov vro9 "Afuacág, Oc 'EAAáÓL 
qovjj; Aéyow dv IHATPOX XYNA- 
I'Ol'H, ai xoognreiac 09. Óujo£1- 
cav, àAÀ' (c 6x0 évóg zxweónacoc xai 
uic qovijg &v pud wvysr aAqPoc 
covugovosc &vegyo?vroc xai eiprvrat 
xai &yoáquaav, xai AaA004gt AÉ- 
yo»vreG oi tQeig Og eig" »üv roóztov 
&muoUet 1) £Aaqoc &i vàc zi]jyaàc vÓv 
oÓárov, ofvoc énaoüet 1) vyr uov 
zxo0c cé, Ó Üeóc«. qaci Ó& xai ztA- 
ÜvovtuxOg &v T Tte0gapaxoctQ ToL- 
TQ" »ó Ücóc, &v Toi civ fjucv 1)«06- 
gapev«. 

Ei ó& ÜÉAewg &vw uàAAov iÓstv 
To)c cvugovobrvrac ézi Tíjc yíjc, 
ióe ro)g àxobcarvrag: »tra jte xat- 
"notuguérvou &v v() a0vQ vot xai &v 
Tjj aot] yróum«, xai GgAóocarrac 1o 
»nv dj qpoy?) xai 1) zaoÓ(a (ztávrov vóv 
zOTEvOYTOY) u(a« yevouévor | (v 
eL ye Óvvavov *** £y ztAe(oot Tot06- 
rov &oocÜfvat, 


e Mi M —- , 
ócre punÓó8e vov rvyotoar Óuagovíav 
t£ivat &v aüroic, 


T Vel Orig.--2..0:: Elcana; qu 
Vgl. Wutz, Onom. sacra 742 — 3 Vgl. 
sermone indicat congregationem patris. 


Tom. XIV, 1 


275 


phetiae ergo non sunt divisae, sed 
quasi ex uno spiritu, quasi ex una 
anima et ex una voce, consensu 
videlicet operante sunt dictae et 
scriptae, et locuti sunt tres quasi 
unus dicentes: »sicut cervus desi- 
derat ad fontes aquarum, ita desi- 
derat anima mea ad te, deus«. dixe- 
runt autem et pluraliter in qua- 
dragesimo tertio: »deus, auribus 
nostris audivimus«. 


*** ideo et apostolus praecipit 
dicens: »ut sitis perfecti in eodem 
sensu et in eadem sententia«. et 
in Actibus de consentientibus di- 
cit: »erat autem credentium cor 
et anima una«, quoniam facti fu- 
erant unum, si tamen possibile est 
(sieut diximus) in multis inveniri 
per omnia unum sentientes, 
ut nec modica sit dissensio inter 
eos. 


in nostra lingua dicitur possessio dei. 
Orig. a. O.: Abiasaph, qui in latino 
Vgl. Wutz, Onom. saera 739 — 


9 Psal.41, 2 — 14 Psal.43, 2 — 16—20 Vgl. 77 206, 1f. An. — 18I. Kor. 
1,10 — 21 Act. 4, 32 — 24 (lat.) Vgl. S. 273, 23ff 


1 2:05 xr5cw Hu, vgl. lat. und 
Orig. a. O. xv xtjoi:c MH 
H | zarooóc Hu, vgl.lat.und Orig. a. O. 
aérpgog M H 
a444 MH 
vgl.lat. 17 vc; M 
X£&» Kl, vgl. lat. yevouévou; MH 
2uDtEtuoe, vele at. 947 éy — H 


9 AÉyqt àv 





5 àA4' óc Koe, vgl. lat. 
8 2aAov€ct AÉyo»vrec Kl, 


99 y£vouévow 


4 operante 4- in eis G L 4- in 
electis dei Pasch 5 quasi] sicut B 
Iz 5t*eDiehbisb vel: er 
20/91 dixit B — 21 cor 
24 in multis G L — B 


et Pasch 
19 scientia B 
-- unum L 


18* 


" 


10 


15 


20 


25 
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Oc obx éorLÓ.uquv(a vé vo$ 0exag00- 
Óov yaATyo(íov yooÓOv zt00z aAAd(Aac. 
o) cvovegrovr 0 éxi víjc yijc oi 
Aéyovvec: »&yo) uév eiut HaAov, &yc 
08 "AÁnoAAÓO, &yco ó& Kuga, &yo ó8€ 
Xoirob«, àAAQ "jv | £v abvois »ayí- 
cuara«c, àv xavaAvouérov gvrijyorro 
uerà o0 &v IaóAo nveóuaroc »aov 
vjj Óvráuet Tob xvotov "Incoó Xoi- 
aToix«, tva urjzéri aAA1jAovc Ódzvoct 
xal xatzaü(oGct, cc »óxo àAAAor 
aórovc àvaA(oxeoUav àvaA(Gzet y ào 
57 Óuauqovía, aaeo avráyer 1j avt - 
qovía, xal yo0C(C»eu vOv £v uéoo 
TÓY Gvuqovotrrov uórov yuwoutvor 
viov 1o? c00. xai xvoloc ye &v Ófo 
y&vwxoic yírerau ?») ovugovía, TÓ 
(Og ovóuacev ó àzóoroAoc) xarap- 
TiG1.G) TO a0r00 voOc xarà r0 TaOTÀ. 
Óóyuara &yew vevonuéva, zai 1à vijc 
aürijs yvópus xarà r0 Ouotoc Biobv. 


ióc (105 £àv 050 óu Ov ovugoriy- 
coc» éxitijc yijc veoi zavroc 
zoáyuarocobé&éàv aivxifjaovrat, 
yevij (ae »vau at0ic 
J 
7004 
&y voic o)0avoigc. 
A] - er ep ^, , MJ 
xai ÓijAov Órt Óztov o0 yiverat zt a oa. 
toU £v o)oavoic mavoOóc moi 


ro?$ mzaroOoc uooo ro9 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 18, 19 (20) 


non autem consentiebant  Co- 
rinthii dicentes: »ego quidem 
sum Pauli, ego autem Apollo, ego 
vero Cephae, et ego Christi«; sed 
erat in illis schisma, quo soluto 
congregabantur cum spiritu Pauli 
et »virtute domini lesu« ut iam 
non essent alius alium se morden- 
tes et comedentes, ut consume- 
rentur »abinvicem«. | consumit 
enim dissensus, sicut congregat 
consensus, et separat lesum qui 
in medio consentientium sibi so- 
lummodo invenitur. et proprie 
quidem in duobus istis generalibus 
fit consensus : in fide, sicut ait apo- 
stolus: »ut sitis perfecti in eodem 
sensu«, id est secundum eadem 
dogmata, »et in eadem sententia«, 
id est ut similiter conversentur. 
ideo dicit: s; duo vestrum con- 
senserint super terram de omma re, 
quidquid. petierint fiet eis. 


manifestum est autem, quoniam 
ubi non fit de omn? re consensus, 


4 I. Kor. 1, 12 — 6 Vgl. I. Kor. 1, 10 — 8 Vgl. I. Kor. 5, 4 — 11 Vgl 


Gal. 5, 15 — 18ff Vgl. I. Kor. 1, 10 


10 ódxvoucv H 
Koe, vgl.lat. 19—921 ra?rà—xarà rÓ 
a E | ra)rà Koe, vgl. lat. aóvà M 
90:90] 10 H 28 ióc (105 Kl, vgl. lat. 
u. 8. 275, 18 e£ óOà MH | 
vgl. lat. 7uov MH 


Koe vgl. lat. 
| 


14 zoocti5& 


óuov Kl, 
96 yevij£oe»xac Kl 
99 xai Ó/9nzov ori] o1- 
90 à» — roi; M. 


Aovóti H.. | yérivai H. 


7 erat x* etiam 0 
G* B 


23/24 consenserint 


17 gene- 

Ge 
Diehl convene- 
80 hit x* situ. hi6 *** Roe: 


ralibus generibus 


rint x 


vgl. gr 


LIE 








» 
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Matth. 18, 19 (20) 


zavvóc zogáyuaroc o9 &àv aí- 
rcOYTGt, £xci otÓóé6 ÓO$0 cve- 
qóvgcar ézi Tüc yíjc. xai roUTO 
aitov 1jutv &at 109 ui) emazobeodat 
e0yonuévovg TO wi gvuqeovet vua 
dAA$Aoug éml Tfjo ydo wmve Ó0y- 
nac. ure Dío. i&xvv Óà xai eimeo 
cóuá &cuev Xouwob, xoi »£Üero 
0 dc0g và uéAQ, É«agrov abrOwv &v 
T Gatti, tva »ró aorO ueouuvO - 
aw ózeo àAA/4ov rà u£An«c zal avg - 
qorócw GAAjAou, xai mácyovroc 
uév évóg uéAovg ovuzdoyy mnávra 
óo&abouérov Óó& avyzaíon. oqciAouev 
àgxeiv v»v àmO Tüjg Üetacg uovouxijc 
gon oviav, 


(va avrayouérov ruov eig v0 vo - 
u.a. x09 Xowroo Xowoc 1j £v uéc o 
"uv, ó vot co? Aóyoc xai y ToO 
Üeo0 coqía xai 9 Óvvauug aoro. 

2. Ta?va uiv oóv og vOv Óv0 
xai tOLOY, oz zxtooxaAeirat avuqo- 
velv ó Aóyoc. xowóreogov voovuévo. 
jj01 0$ xai dAAnc Óujyirjoeec ewyeous - 


T'oxmns XSEVS 17.9 


271 


nec duo consenserunt super terram. 
et ista est causa, propter quam 
non exaudimur orantes, quia non 
consentimus nobis per omnia s$2- 
per terram, neque dogmate neque 
conversatione. adhuc autem, si 
corpus sumus Christi, et »posuit 
deus singula membra in corpore, 
ut id ipsum sapiant in invicem 
membra et consentiant et sollicita 
sint et patiente membro (uno? 
conpatiantur omnia, et glorificato 
congaudeant omnia, debemus in 
nobis musicum istum 


servare consensum. 
sicut enim in musicis nisi fuerit 
convenientia vocum, non delectat 
audientem, sie et ecclesia nisi 
consensum habuerit, non delec- 
tatur deus in ea nec audit voces 
eorum. consentiamus ergo, 
ut congregatis nobis im momine: 
Iesu, sit lesus 2» medio nostrum, 
verbum scilicet dei et sapientia et 
virtus ipsius. 

2 


- 


Est et alia expositio verborum 


71t Vgl. T. Kor. 12, 27. I8. 25. 26 — 25 Vgl. Joh. 1, 1 — 26 Vgl. I. Kor. 
1, 24 — 301ff Harnack TU. 42, 4, 23; Clemens Alex.? Vgl. Zahn, Forschungen 


95:28 7A. 1 


4 éati]| ex M. | àxovecDüa, H^ 


eizeo] à eixev M. 


? xai 
11 cvugovóocw «xai 
qoovócu» ? Diehl, vgl. lat. — 13 évoc 
uev H 94 roU — M 96 7n — H3 


1 consenserunt Diehl convene- 


runt x 2? quam] quod y 5 dog- 
mate] lat. las: óóyuari? Kl ? simus u 
9 ininvicem y* invicem L 11 (uno» 
4, vgl. Pasch und gr. 12 con- 
glorificato L 16 concentum q4 


18 consonantia Pasch 


10 


20 
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Üa, fjv &Aeyé vi; TÓY zt00 fjuOw, zoo - 
ToÉztOY &zl. &yvetav xai xaDaoórica 
Tov; yeyaunxórac. Ó$0 váo, o0G 
poóAsrau (gunoiv) ó Aóyoc cvugo- 
velv zi Tíüjc yíjc, dvÓpa xai yv- 
vaixa vowréov. €x ovugoríag àzo- 
atepo?rrac àAA)jAovc ocouatixijs Out- 
Atac, iva ayoAácoot »rjj xtooctvyic, 
Óre Tt00GcUvyÓueEvou zeol cxavrOG 
T0ÓÁyuaroc o? &àv air5Eocorv- 
rat Amporcat, jvyrouévov a?toiz 06 
dz TOLaÓT»QC cvuqov(ag airijuatoc 
ca0à TO) £v o)pavoic zatooc 
"Inao? Xowro?. 

xai | &oveev vjutv 1 Óujynotc abcr o0 
Óu&Avatr zxtoLeiv yáuov, QA. ei cv - 
qovíav zpooroom6v: Oc ei Ó Éreooc 
u&v Boszovro zaDapoeósw., ó 0& érepoc 
uy 9éAov 4m] ur Óóvawo» xai Óu 
robro cvyxarapaírou v 17] wu? Oé- 
Aovti 1] uij Óvrauévo ó xai fovAó- 
uevoc zai Óóvráuevoc 10 xotirtov, 00x 
àv éyowev augóreoot TO zteol za - 
TÓC z0Óyuaroc o9 &àv airij- 
gorrat, ytveaüa, aoToic 

za0à r0O £v Toic oogavoic za - 
rooc noo? Xowro0. 

3. Oióa Óà xai &AAqv Óujynow 
Hetà To); yeyaunxórac mzeoi Tic 
TOY Ó0 cvugoríag vouxórov. 

&v uéy Toig qaóAou; DaocuAeóeL » 
áuagtía« Tfj; vy. 


6f Vgl. I. Kor. 7, 5 — 28ff Vgl. Harnack TU. 42, 4, 23 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 19 (20) 


istorum, quam exposuit aliquis 
ante nos  exhortans ad  ea- 
stitatem coniuges. si duo (inquit) 
vestrum consenserint, id est vir et 
uxor ex consensu semetipsos abin- 
vicem separantes a corporali con- 
iunetione, ut vacent »orationi«, 
tune enim orantes de ommi re 
quamcumque petierint consequen- 
tur, praestante eis deo propter 
talem castitatis consensum. 


et iste consensus non videtur 618 


coniugium solvere, sed virtutem 
continentiae exercere. si autem 
alter voluerit caste agere, alter 
vero noluerit aut non potuerit, et 
propterea melius volens et potens 
condescenderit nolenti vel non 
potenti, non erit in eis quod dici- 
tur: de omni re quamcumque pe- * 
tierint fiet eis. 


3. Scio et aliam expositionem. 


in malis enim hominibus pecca- 
tum carnis animae dominatur 


— 98— 980, 5 Vgl. 


C* Nr. 20 Or., C! Nr. 209 Or., II 206, 4 —8 An. — 311ff Vgl. Róm. 6, 12 


8 iva cyolácoci]| — —- dàoyoAád- 
coc. M 18 é» —- oic M 19 «5» un) 
óvauto» Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
29 uera] 4- (tow ei? ? Kl xazà Diehl 


Koe 


4 consenserint Kl  convene- 


rint x 10 propter x* per yu 
15 consensus] óujynot: gr. 20 me- 
lius Kl nach Diehl, vgl. gr. ille x 
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Matth. 18, 19 (20) 


iópvuévy cg '&v oixeio Üpóvo »và 
Üvnvo« rooro »cóuart 

eig TO OmaxoUcuw« Ty» woynv 
&muvuíau; a0roO«. &v Ó& volg &ys(- 
oactr (Og dz0 Üoóvov roO oouaroc 
v)v zoofaciAeócacav àuaoríav xai 
àyoni&ouévoig zxoóc abvQv, »f u&v 
càpé émiÜvust xarà vob nmveónaroc, 
TO Ó& mvebua xarà rijg caoxOGQ«. &v 
Ó& voig TjÓ veAevoÜeiot xexodtixe 
TO zxwvebua xai »ràc zoáéeu« &avá- 
T(6€ »ro? acuaroc« xai ueraótóoGt 
Tijc éavto0 Gorjc TO aput, ec Tiv 
ytiveaDat xai tO »Loocotjoer xal rà 
Üvnyrà rjucv ocuaca Óux TO £vovxotv 
a)roU zveüua &v fuiv«, xai yíverat 
cvugovía vOv Óó6óo (cóuarog xal 
cweóuaroc) zi víjc vyíjc. otwoc 
xarooÜoÜsicic; ocÓóuqovog xai 1 
coy?) avazxéuzerat 109 »xaoóía uév« 
cugTevovrog »eig Óvxaiocóriv, oTó- 
uaru Ó&« ÓuoAoyobvrog »eig co1- 
otav«, gTe Uijxéve viv xaoÓtav zt00- 
oc £ivat ToO 0&09, xai uera rastc 
&yy(Gew a)voO xai voic ye(Aect 

xai TO Gcróuatu TOv Ó(xatov TÓ 
QUEUE 


»ratc 


&tL Ó£ uaxaptreoov ei oi Tol gov - 
ayÜciev eni v0 a0TO €i; TO Óvoua 
ro9 "Incoo, tva zAnoo jg v0 »ó coc 


Il omi DV 29 


ad oboediendum ei in desideriis 
eius. in his autem qui expulerunt 
quasi de throno corporis sui pec- 
catum, quod regnaverat prius in 
eis, et certant adversus eum, 
»earo quidem concupiscit adver- 
sus spiritum, spiritus autem ad- 
versus earnem«. in viris autem 
perfectis obtinuit spiritus et opera 
carnis mortificavit et conmodavit 
vitam suam carni, ut vivificent 
»mortalia corpora« sua »propter 
inhabitantem spiritum« in eis. et 
fit consensus duorum (spiritus et 
carnis) super terram ; quo consensu 
expleto et oratio transmittitur 
»ceorde« quidem credenti »ad iusti- 
tiam, ore autem« confitenti »ad sa- 
lutem«, ut cor non ciam; sit longe 
a deo, sed cum eo et [iam non] 


labiis adpropiet 


el; 
et sic fiunt d4o congregati n no- 
mine lesu. 

adhue autem beatius est, sl íres 
convenerint 2» nomine lesu, ut 


inpleatur apostolicum illud vo- 


7? Gal. 5, 17 — 11 Vgl. Róm. 8, 13 — 14 Róm. 8, 11 — 20 Róm. 10, 10 — 


24 Vgl. Matth. 15, 8 Parr. — 301f Vgl. Hieron. in Matth. 142 B: possumus 
hoc et spiritaliter intellegere, quod ubi spiritus et anima corpusque consenserint 
et nom inter se bellum diversarum habuerint voluntatum, carne concupiscente 
adversus spiritum et spiritu adversus carnem, etc. — 32 I. Thess. 5, 23 
EcxDiehlt 13 vivificetL 16fit]sit B 17 con- 
32 10] apostoli- sensu] lat. las cvugewíaz (gr. Z. 19) 
21/22 (iam? 


99 et Kl, vgl. gr. 


1l ióovuérg: M 9€ 
Kl Koe, vgl. lat. 
cum. illud votum lat. . . [iam non] Diehl, 


vgl. gr. ut x 


c 
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àyiácat óuüc óAoreAelc, xal óAÓzAn- 
oov óuOv TO xwvebua xai yj poy?) zal 
TO gÓua aàuéuzxtOG £v Tjj agovoía 
Tob xvot(ov 5uOv "Inco$ Xowro6 
Tünonüetn«. 
Onrüceu. ÓéÉ vig Óià vov eiouuéruv 
cvugovtar awveóuaroc xai acuatoc, 
el 
Óvrarov rabta uiv cvouqovet», pu) 
xai TO voírov ÓÉ, 
Aéyo Ó1j tijv pvyiiv, uijxote oOx àzo- 
Aovij Tjj voórov avugoría ézxi víjc 
yJjc, uevà vO vov; Ó$0 covijy0aL 
eic TO Óvoua tToO0 Xouo9, TO xai 
To)c TotEic djÓn cvváyscüat eic vO 
rona avro, Ov v uécqQ &oysecat 
0 | vioc vo0 )c09, cc zárrov aotó 
àvaxeuuévov (Aéyo Óà vrÓv Tow) 
xai uróevoc óvroc abrQ £vart(ov, oo 
uóvov T00 zwveónaroc oox &vavtiov- 
uévov, GAA ov0é ríjc yvytjc &rt ovÓ8 
TOO cóuarozc. 

4. Xaoícv Ó& xai TO Tfjg ovn- 
qovtac aoxijcau. (xal) voncat xai 


5 ztapaotijGaL 


TÓv Óóo ÓuaÜnxOv, vfi; rt wt00 Tic 
cgoatuxis To? goTifooc &minulac 
xai vij xau 

&r oic yào avugovotow ai Ó$o Óua- 
ÜWxat, cc urgóév eivat Óótágeovor &v 
a)raic Tijc éréoac zt90c t»v érépaw, 
&y ToOTO(c &6ocÜeiev àv ceüyal 


211 Vgl. I. Thess. 5, 23 
II 206, 8—12 An. 


1f 2uàc... 9uÓ» M 2/8 v0 
y 

cona xai 1T 
6 ài4 — H 
(xai» Kl 


vgl. lat. 


a 
yvy] xai T0 zvà M 
93 zdowv MH 
Diehl 


94 aczijcat 
Koe, 


nach &xE(vT)C 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 18, 19 (20) 


tum: »deus autem sanctificet vos 
ad perfectum, et integer spiritus 
vester et anima et corpus sine 
macula servetur in adventu do- 
mini nostri lesu Christi«. 


potest autem fieri ut duo con- 
veniant sine tertio. 


4. Iucundum est autem istum 
consensum 
intellegere etiam circa convenien- 
tiam 
duorum testamentorum. 


in quo enim duo testamenta con- 
sentiunt sibi, ut nullus sit inter ea 
dissensus eorum, invenitur oratio 
de omni re acceptabilis deo. 


— 298—281, 25 Vgl. C" Nr. 20 Or., vgl. 


4 adventum yg 25/26 con- 
vgl. S224 


GL 


venientiam ] 18 con- 


venientia 30 testamenta 


duo L 


619 











Matth. 18, 21 (22) 


c ztE0i vxavróc noáyuaroc oo 
&£àv aivüoovrat, yevéc0at a9 - 
toic a0 TO 000avoic 
zarQóc. 

5 ci Ó£ xai. TOv gvrayoyéa vOv Óóo 
roírov ztoÜeic, ur, Oxveu AÉyew aoro 
eivat TO Gyiov zweüua, &mel »Aóyot 
cog O»v« (etre vOv z00 Tífjc vapovaíagc 
eire TY xav abviv xai uev. abt) 

10 eiciv »óc rà Booxevroa xai óg Tj40t 

aeqvrevuérot, ot ztapà TÓY gvrüs- 
uárovr &Óó0ncar ex nouévog évóc«. 


&y 


u1j0& ro$vo Ó& àzxapatiyjorrov &ácgc. 
ÓrL o)x eimev' oo Óv$0 ciciv i| 
ToElG covQuyuévot, &xci &couat 
&€v uéaQ a0rÓv, GAA éxei EL, 
0? uÉAAcv ovÓ08 Boaóóvovr. a2" &ua 
Tjj Gvuqovía xai aétOz &6000X0[L€ - 
voc xai &v uécqQ ywóuevoc aot Gv. 


5. Tóve xooctA0ov o Ilé- 
30cT00c ciztev a0TÓO' xpote, mo- 
cáxic üuaovüceu cic &ué Ó 
àÓócAgóc Huov xai àg5oo a- 
7ró (18, 21 [22]); 


35 


(e TOSPrede* 12; ET 


8 & -L- roig M 
21 édognc] édor 0 M 


9 xai — M 
941 éxet eiut, 09] 
in M unleserlich 


"T'orap NSBVET32 4-5 


221 Vgl. 


281 


si autem et tertium congregato- 
rem duorum requiris, non te pi- 
geat dicere spiritum esse sanctum, 
quoniam »sermones sapientium« 
(sive ante adventum, sive in ipso 
adventu sive post adventum sunt) 
»quasi stimuli« sunt, »quasi fixorii 
inplantati« »dati ab uno pastore«. 
sicut enim duos boves altercarntes 
stimulus cogit in unum venire, ita 
et sermo sapientium duo testa- 
menta convenientia reddit, etiam- 
si in quibusdam inconvenientia 
videantur apud eos, qui non pos- 
sunt adtingere profundum con- 
sensum eorum. 
nec illud praetereas, quoniam non 
dixit: ?n medio eorum ero, sed: 
in medio eorum sum. ergo non 
medius futurus est neque medius 
esse tardabit, sed mox ut con- 
senserint, invenitur Christus in 
eis, quoniam et Christus ipse 
consensus est. 

5. Tunc accedens Petrus dixit 
€i: domine, quotiens peccaverit in 
me frater meus, et dimittam ei? 


usque septies? dicit ei Iesus: nom 
dico tibi usque septies, sed. usque 
septuagies septies. 
Hautsch 'TU. 34, 22, 60 

19. 99 ]lat. Kkürzt das Zitat 
27/98 ipse consensus est y* (Pasch) 
confessus est ipse L 35 usque! 
— B (G vae.) 
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TO vouílew àmAoboreoov eipijaDat 
rabra, ónuOo uiv lléroov cg aigov- 
uévov ézrà uv àáuaprías v dÓeAqO 
dgiévau &áuaprárovri eig aoróv, Oy- 


5 Óonv 02 unxévi, óno O8 roO corijpoc 


()g Ói0ácxovroz xaüeclóusvóv vwwa 
doiÜueiv rà &uaoríjuara roO néAac 
eic aoróv, iva và uév. (énrà xai và 
éfóouij«ovva. xai énvà avyyopoj dzxo 
02 éfOojxocotoo oyÓóov ur) agi 
nóuverxótt aróv, zxávo uot Óoxet £0- 
ijÜec eivat xal àvá£vov xai tijc Héroov 
axapà Tr "lneoó nooxomis xai rijc 
roG ^Inoo6 Üs(ag ueyaAovo(ac. uij- 
zOT oU» xai rabra PytvaL OUyvyE- 
vobg dcageíag TQ »àxoócaté ov 
rHc qovfj. yvvaixeg Adueg« 


a ^ [4 222 
«aL vo, &&fic. 


' ' 2. 2^ - Y 5J599N 
| cór uv oóv àAmÜ; xai c a)tóc 
àv écaqijricev ó Doo? eic ratra 46 - 
yov, eL Tic TjÓ gíAoc vyéyove T 
213 £a- - e Q " - " 
Ico), óc uaÜnrtósaÜDat. v zxweb- 
uar. aüroO qotíCorrt t0 Tyyeuovixoór 
roo  émi TooóvÓs ctocAnjAvÜüOTOS 

^ ^E, 5 / » e -. / c 
xat à&(av, eióe(r dv. vusic Ó£, ol 
roO quAGOS zxo0c vOv "Tjco?v ueyé- 


16 Gen. 4, 23 


2 néo M | 
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uévov Kl éooucévov M H 


oc — H2 | aipov- 
4/5 0yóóo H. 


B a 
61 xaüsCóuevóv vwa (M*, vv M?) oz à- 
y | 
ódcxovroc àgu/ueiw M. 8/9 «Ezra... .- 


xai érrà Diehl, vgl. lat. éfóojrnzorráxic 


énàMH 14/15 ,0jx01T€ M 25 avo H 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 18, 21 (22) 


quod putatur simpliciter dictum, 
a Petro quasi putanti septem pec- 
cata fratri dimittere peccanti in 
se octavum autem nequaquam, a 
salvatore autem quasi docente *** 
proximi in se peccata non solum 
septem dimittere oportere sed 
etiam septuaginta septem, post 
septuaginta autem septem iam 
neque fratri dimittere, satis mihi 
videtur contemptibile et indi- 
gnum et quantum ad Petri profec- 
tum in Christo et quantum ad 
Christi eminentissimum intellec- 
tum. ergo ne forte etiam haec 
verba habent aliquem similem in- 
tellectum eis quae dicuntur in 
Genesi: »audite verba mea, muli- 
eres Lamech, 

quoniam occidi virum in vulnere 
meo et iuvenem in livore meo; 
quoniam septies vindicatum est de 
Cain, de Lamech autem septua- 
gies septies« ? 


? putanti] vgl. dazu S. 283, 14 
aestimans 5 *** Diehl K] Koe, 


vgl. gr. 16 habeant G* 
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Matth. 18, 21 (22) 


Üovg àzxoAcutÓuevoi, ayamirOv, €i 
» - ANA Cy D ^ MC 
xàv zeouAazioat exi Boay? Óóvráueta 

J ' ' , 
Trà xarà TOv TÓTOY. 
&ovxev ov ó u£v €& apiÜuoc &oyactt- 
0 Ó€ 
émrà meouéyeuw aváztavat. zai z0Ó- 
GXY6c. €( Óbrvacat vOv uév ayazovra 
»rOv xOóGuov« xai và TOÜ X0GH0 
&pyaCóuevor xai óAvca zto&ttovra AÉ- 
yew àuaovávew é&Cdzic», xai v0 TÉ- 
408 aoTÓ eivat tij; àkaot(ac vOv émvà 
E] , c M , Y /, 
àotÜuóv, cc vowtróv vt TOv ITévoov 
vevonxóra émrà cvyyoociv &ÜÉAew 
áuaottag TOY tig a)tOv duagotr- 
uévovr tQ àÓcAqQ. &rei Ó£ at xavà 
JJ , /, MT /8 
ràc uováóac ÓezdOec xai é«arovráóec 
Aóyov uév Tiva xowov àvaAoyíac 
&yovat zwpóc vóv &v uováct apiüuóv, 
» M] -] », , M EJ EN 
jjóeL Ó& ézwvewóuevór vua xai (£n) 
amAeiov (1à àuaprüíjuata», Óuà TOUT. 
oiuat xov Irooóv zo00ztapaAauáveuw 
Té) énvà doin xai vov éfóoutijxor- 
Ta, xai AÉyew dqeow uv Óciv yevé- 
5 ^ - - » € M] 5 ' 
aat aóeAqoic roic £vraoUa xai etg và 
Tjóe moáyuara duapvicacu 6i 
Óé vig omeopac rà xarà vOv xóouov 
«ai vov aióva robrov duaprijcaL, 
&àv xai roOto puxoóv TL $. ODxÉTL 
dv £you &ÜZoyov àuaortuov deo. 


5 ' , 
xóg Tig €lvat xai &mímovoc, 


4ff Vgl. Harnack TU. 42, 4, 111 A. 


SiuVoel. I-Joh: 2; 15 


4/5 &goyavixóc C! Nr. 210. 10 é£cd- 
Zi» Kl nach Diehl Koe, vgl. lat. 
11 o?»ro Hu, a(róv M H 
14 aóró M. | Zuagtguévor H..— 19 jjóeuv 
70 MH | Céni— áuaprijuara» Koe, 
vgl.lat. z4e(ora MH. 27 vóv] ei 10v H 
928 1, 7j Kl Koe, vgl. lat. e; MH 


vgl. lat. 


Tom. XIV, 5 
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numerus ergo sextus videtur esse 
operis et laboris, septimus autem 
repausationis. et vide, si potes 
[intellegere] eum quidem, qui 
diligit »mundumc« et ea quae sunt 
in mundo operatur et saecularia 


agit, dicere sexies peccare et 
finem ei peccatorum esse nu- 


merum septimum. tale ergo ali- 
quid intellexit Petrus, septem 
peccata aestimans indulgere pro- 
ximi sui in se. quoniam autem 
decades et hecatontades aliquem 
sermonem communem habent ad 
numerum qui in monadibus est, 
et sciebat Christus extendere 
aliquos peccata sua etiam ul- 
terius, propterea aestimo Chri- 
stum iuxta septenarium nume- 
rum etiam septuaginta addidisse, 
ut dicat remissionem fieri opor- 
tere fratribus in hoc mundo de- 
gentibus et secundum res huius 
mundi peccantibus; si autem ali- 
quis supergrediens ea peccata, 
quae fieri solent in rebus mun- 
dialibus et saecularibus, ultra 


4. — 4— 984, 8 Vgl. C! Nr. 210 Or. — 


4 [intellegere] Kl 


10 sexies R. B Pasch sex G septies L 


4 sex G 


15 autem 
16f deca- 


sep- 


12 septinium] septem y 
mee Dichl Ki vel mr: 
dae et hecatontadae y 22 


tenarium gu septenum x 


284 Origenes, Mattháüuserklürung 


5 57 ydo dgecic; &mi và rfe qÜdvet 
co0Óyuara xai &v vois Tijóe ?)uapt, - 
Hévoig  (Óvxatioc | zapéycerat), cire 
poáóiov vyévowr àv dj dgeoug cire 
Táyiov. o)x £oTi Ó& dgeoig ovó6 
aóceAq TQ nio rà éfÓounxorra 
xai émrà "uaoTo OT. 


T 


2() 


titu; Ó àv vOv TOLOvÓe Auaorá- 

25 vorra 3] oc sig lléroov dóeAgov ij 
cc eig Iévoov, o9 ur) xavuag6ovotw 
»dóov ztAau, 


3t 


xarà uev rà roiáÓe Guaoriuara év 
T £AárrOv| civau a)rOv dou0uóo 
tic dQuaptíac^ xarà óÓ& «và éÉtu 
gttoova. &v và àpiÜuó và ui) Éyovrt 
dgeow àpuaoviuárov. 


?6 Vgl. Matth. 16, 18 


* «Ówuatog nzagéyerav) Diehl Kl 
Koe, vgl. lat. 26 lléroov J- v M 


Matth. 18, 21 (22) 


peccaverit (si tamen et hoc pos- 
sibile fuerit), iam non habebit 
iustam remissionem peccatorum 
suorum. 

quoniam remissio in istis 

rebus locum habet et in istis 
peccatis iuste praestatur, sive 
tardius fiat remissio sive cito. 
non est ergo remissio neque fratri 
qui supra  septuagies septies 
peceat. 

considera autem (si potes), et in 
natura omnium peccatorum ubi- 
cumque vel quandocumque fac- 
torum vel fieri potentium, quo- 
niam est differentia, cognationem 
aliquam habens ad numeros, ut 
dicas omnium peccatorum pessi- 
ma esse quae sunt supra nume- 
rum septuaginta septem, quando 
nee [lesus consiliatur Petro suo 
remittere supra numerum illum 
peccata, etsi a fratre fiant in eum. 
adhue autem considera (si potes) 
secundum ea quae de Petro tra- 
didimus, cui portae non praeva- 
lent inferorum, et hic intellegere 
eum, ut quasi in Petrum aliquis 
peccet, qui in talem peccaverit 
qualis fuit Petrus, et secundum 
huiusmodi quidem peccata esse 
eum in minori numero pecca- 
torum, secundum peiora autem 
peecata esse eum in numero non 
habenti peccatorum remissionem. 


1/2 possibile] l. pusillum Koe, 
vgl.gr. |24—30 lat. stimmt schlecht 
zu gr. Z. 24—27 
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Matth. 18, 23 (—35) 


[6. 4cà ro$ro AÉyo uiv: 
uou» c BaciALeta vOv o0- 
oarov àvüocmno BactiAsi,óatic 
j0éAgos cvvápgau Aóyov uera 
rÓrÓóoóZor aoT09(18,23[—35]).. 


1 44] vorher: /leoi roO [jaciAécz 
ToU gvrdoavrtoz Aóyov gutrà TOY ÓoóAÀov 
a)órOU, «(0 mooc)nyÜn Ogpeuérüc votov 


raAávreov H 


Tom. XIV, 5. 6 285 


6. [deo dico vobis: simile est 
regnum. caelorum homini regi, qui 
voluit rationem. ponere cum servis 
suis. 


ei cum. coepisset. rationem ponere, 
oblatus est ei wmus, qui debebat 
decem. milia talenta. cum autem 
non haberet wnde redderet, 4ussit 
eum. dominus eius venumdari et 
wxorem.evus et filios et omnia quae 
habebat et reddà debitum. procidens 
ergo servus ille adorabat ewm. di- 
cens: domine, patientiam habe in 
me, et ommia tibi reddam.  mà- 
sertus autem dominus servi illius 
dimisit eum et omne debitum dà- 
misit ei. egressus autem servus ille 
inveni wnwm ex conservis suis, 
qui debebat ei centum denarios, et 
tenens eum suffocabat dicens : redde 
si quid. debes. procidens ergo con- 


servus eius ad. pedes eius rogabat 


eum dicens: patientiam | habe 4n 
me, et ommnia tibi reddam. Alle 
autem, noluit, sed abut et misit 
eum 4n carcerem, donec redderet 
debitum. videntes autem. conservi 
eius quae fiebant, contristati sunt 
valde et venientes enarraverunt do- 
mino suo omnia, quae facta sunt. 


1 ideo— vobis] VII secundum 
mathm. In illo tempore dixit ihs 
discipulis suis parabolam hane L 
S8 decem milia] (ei) multa (B) G 
8—9286, 11 cum-— vestris] et reliqua. 
omelia Origenis de eadem lectione L 
20 dinarius G? 25 reddam tibi 
GB 29 eius — B 


bat G 390 valde — G 
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H uiv meopí(voia tiíjg mapa- 
poAZc; Óuóáoxsw pooAerau Gcvyyo- 
onvzooc eivat vOv eic fjudc vuapray - 


- ec Dod M 
15 uévov Toig àÓwejcact "HOC... xal 


uáAwTa cei uevà v dÓvzijoat Ó£orro 
T00 yÓuvauévov ó aÓiajcac, ovygo- 
orüvau a£uov aorà rà ztoo1uapriy,- 
uéva. xai vabra ÓOÓiudoxew quac 


20 BotAerat 1) ztapafloA1) ztapgvaváca Ort 


xai rÓv $n cvyyognüÜévvovr futr 
ónxo To9 Ü$e06 áuaovuuárov, &q 
oig dqecw eiAngauev, &xnoaéic yé- 
voit àv xal uerà viv dqeow, &i 
uj àgíouuev Tolg Tjuüg TjÓuenjxoot 
rà ápnaprüuara a0rOYv, (Gc unó8 
vyv Tvyob0cav urüugv &rü 8v gjuty 
xaraAc(zeo Ua ToO nuda. 

àAÀ OAy xaopÓ(a oxó auvnouxaxtac 
eogeAnuéry (09 tfj; vvyovons aperijc) 
cvyyoooiucv TO 1"uóg aÓwudjcavtt 
Tà xaxóg eig Twva TOv dz a0TOb 
xai émulovAevtixógG ztezpayuéra. 


12—26 Vgl. J7 207, 6—8 An. 


14 apaornuuáreov M 18 aor 
MH 18/19 Zuaorguéra H. 22 vov 
«M 28 sionoaíi I1. 93/94 yévovro H 


29 1f 027 
ogeAnuévg Kl 025 xagóía... 


96 aóróov -- ita ex corde lat. 
xagótq ... 


ogeAnuévy; MH 29 ave£uxaxíaz M 


Origenes, Mattháuserkláàrung 


Matth. 18, 23 (—35) 


iunc vocans eum dominus suus 
ait illi: serve nequam, omne de- 
bitum dimisi tibi, quoniam ro- 
gasti me. nonne ergo oportwit et te 
misereri conservé tui, sicut et ego 
miserlus sum. tui? et iratus do- 
minus evus tradidit eum tortoribus, 
donec redderet universum debitum. 
sic et pater meus caelestis faciet 
vobis, sí non remiseritis hominibus 
wnusquisque de cordibus vestris. 
Propositum | quidem  parabolae 
vult docere nos faciles esse ad 
indulgendum eis, qui nocuerunt 
nobis, maxime si postquam no- 
cuerint, satisfaciant nocitis nobis . 
et deprecentur dari sibi veniam 
eorum quae offenderunt. illud 
quoque nos instruit, quod etiam 
eorum peccatorum, quae iam 
nobis a deo indulta sunt, revo- 
cationem faciet deus etiam post 
indulgentiam, nisi indulserimus 
offendentibus nos ita ex corde, ut 
nec modicam aliquam memoriam 
offensionum earum apud nos re- 
servemus. 


14  nocuerunt| nocuerint 
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95 nec] ne G 


noeuerint]  noecuerunt B 
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Matth. 18, 23 (— 35) 


Mera óé 
cxapafoAn; &oru uiv xai ànAobore- 
oov xarà Aéfuw mücar ar»)r éferá- 
cat, ot. 0vacÜat àzo rij; Bacávovo 
rÓv AsAeypévov TOv ÉmiucAÓg émi 
r0 0pÜOc ÜDnureiv É«aotov TOv zc00- 
yeypauué£row zto0oxózttovta. 

&att Ó& (ec eixoc) xai exavapepizvia 
Óujynuoig xai Óvatéxuaotóc viG 
votuxoréoa, xoa) yv 

aàváAoyov cvaig éounvevüs(cauc 
TÓY &vayytAwTOv zapapoAais 
ixyv cat Tig Üüv  &xactov TÓYv £v 
vaóry. oiov ví; ó BactAeoc xai vívec 
oi 00920t xal tí; 1j àog)) v0$ avraí- 
oQ&€Lv AÓyov xai tíc 0 eic vtoAAÓYv 
ópteLAÉvqc vaÀávrov, cic vé fj 
yvvi; a0T009 xai tíra rà réxva xai 
T(va TQà mapà Tabra AeAeyuéva 
zárra, Gávrwa xéAcvooev ó faoct- 
Aeóc z oa vari ózéo ro6 àzoóÓo- 
Üfvau vov Opsuav ix vÓv Oxap- 
yóvrow é&xe(vov, ví v& vO &ÉeAÜeiv 
TOY goyxeyoonuérov và z0440 Tá- 
Aavra xai tí; 0 etoeÜcic vv (a vv-» 
005A elc, 00 t o(oÓcoztóty) UAÀAQ. 
TÓ cvyxeyoonuévo CÓo$A0» oget- | 
Aov, xai tí Boo2erat ó agiÜuog TOv 
éxarOov Óónvagíov, ví Ó v0 &£mveye 
Aéyov: àzxóÓoc &U vv OgeíAeuc, 
xai Tí; 7) qvAax)?) eig v üzxte A0 Ov 
&BaAe vov aóvóovAor ó ovyyoonüeic 
závra tà TáAavta, (veg v6€ oí 
AvmmQÜüÉvreg oóvóovAotu xai Óta- 
cagiüjsavre; v xvoío zxávra Trà 
ytevóueva, xai (veg oi paca- 
"uai oic xapsÓóU: Óó eic qvAa- 


T)? cceoírouxwv Tic 


(2 M 
7t O 


9 óupyuoesc] 775  Óupqgoc OM 
925/26  (ovv»5óov4ov Kl, vgl. lat. 
2 (009205 Koe, vgl.lat. 32 £faA4e M 


Tom. XIV, 6 
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Post hane parabolae voluntatem 
est quidem et simpliciter per 
singula verba eam discutere uni- 
versam, ut negotietur quis ex 
ipsa discussione dictorum, qui 
singula diligenter inquirit. 


est et sublimior expositio 


et mysterialior, secundum quam 


rationis est quaerere, quis est rex 
et qui servi et quod principium 
ponendi rationem cwm. servis, et 
quis est debitor talentorum.  moul- 
torum et quae uxor eius et qui fi- 
lii eius et quaeomn2a eius, quae rex 
vendi praecepit, ut reddatur de- 
bitum de facultatibus eius; quid 
est egredi eum, qui accepit in- 
dulgentiam talentorum  multo- 
rum, vel quis est ille conservus 
unus, qui non patrifamilias, sed 
servo indulgentiam debitorum su- 
orum consecuto debebat, et quid 
sibi vult numerus centum de- 
nariorum, et quid est offocare et 
dicere »redde quod debes«, et quis est 
illecarcer, in quem cab?ens)» conser- 
vum suum detrusit indulgentiam 
consecutus talentorum multorum, 
et qui conservi, qui sunt contri- 
stati et domino nuntiantes omnia 
facta, et qui sunt tortores quibus 
traditus est is, qui conservum 
suum  detrusit in carcerem, et 


28 effocare L 


30 «abiens» Diehl, vgl. gr. 
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' ' , ^ C CS M - 
xv vov góvóov4ov DaAOY; xai TG 
5 / . M - 
axéócoxe mapgaóoücig vroic faca- 
vu.GTGaic xv TO OgtiAOÓueEvov, 
oc unóev ogetAew éct; 
tix0cg Ó& xai dAAa Trwà ÓvvacOat 
àv x0 TOP &feraotuxeTÉoOv zt000- 
ayÜsjrvau vO Aóyo, Óv cT»v Óuj- 
yncw xai v5v éoumveíav ueíCova 1), 
»xara dvÜüoconxo»« eivau vouíZo xai 
Ósouévyv mveóuaroc Xowrob T00 
timoóvrog a)rd, iva EizEvV Ó 
Xouat0c voxÜs. cc yào ovÓcicz »oióev 
avÜoczov rà Tob dàvÜocozov ei 
uj tO mwebua Tot àvÜpoztov.rO 8v 
» € M 5 ' 3 ^ - - 
avrÓ, xai ovOÓcic oióe và ToO coo 
ei ur, 10 mzwebua vov Üsoó« obroc 
, M] * ^ ' ' 1 
otórig oióe (uevrà TOv cov) và 
oóxO0 TOU .Xowrobo AeAaAmuérva 8v 
capouutatc xai zaoafoAalc eL wi) TO 
Xowrob mweÜua. o0 
E] » i] 7Z - 5 —- 
0? uovov xao Xoi109 ect ztwetua., 
àAAQ xai xaÜo Xowrob cc cogíac 
' e , , »^ JJ 
(xai» Oc Aóyov, Üeooncaur àv rà 
xarà TOY TOzxOY da)TOQ  QzoxaAv- 


h 
ec 


e /, 
O0 JHETEyev 


m , E ' ' ' - , " 
amTOueva. &ÀAAQ zteot uev víjc àvorráto 


Óujynasoc oox 8mayysAAÓóucÜa u&v 
E] M - 5 » , e A] 
o0 qv ov0  GzcAz(Loucev, O0 
XoicTo?, Óz oti coqía Üco?, Bor- 
Üosuevot xaraAafetr xà &v rjj tapa - 
- L^ /, , 4 et 
Bo^ij ÓnAosucva: nzxóreoov Ó& OT 
xai ózayoocvüijrat rà rotatra. Tfje 
—- —- ^ /, A] » € p5^ 
tjj yoaq ?) uw), 0&0c àv oxnofáAot 


5—10 Vgl. 7] 207, 8£ An. — 9 
28 Vgl. I. Kor. 1, 24? 


5 eixoóc H. 6 &£eraorixorégov H 
12 vogüe(g M* 13 ro? avÜoó zov — H 
17 vóv — M. 18 ro? — M 23 (xai» Koe 
28/29 fon oó- 


31 rz5jóe — H 


94 a9ro v aóró H év T0 M 


, - 
nuevou cópía coo H 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Vgl. 


Matth. 18, 23 (— 35) 
quomodo reddidit tortoribus tra- 


ditus omne quod debuit, ut iam 
nihil deberet. 


Gal Wd pU 2-949 T:Korq22— 


1 reddidit o reddit x 





c 


-— 


Matth. 18, 23(— 35) 


, r - - ' , ' 
&v  Xoiot(  movwjcat. TO  dotoTOY 
a0tQ, Huóvov tva Oo0j xai moli 
/ e ' € /, », 
TODTOY Ó »Óuà r0? ztveónatocz« Óu6 - 
uevoc »Aóyoc coqtag« àzo ToO Ü&00 
xai ó »xarà TO mveüua« &mvyoor- 
youevog »Aóyog yrvoctozc«. 


- 


e LAC o , y Mer e 
i. Quoi n (gquoiv) 9 Ba- 
ciA€(a TOY Oo)0avOov xai Td 
éijc. ei Óó&é fBaoiAei OuoióOmn 
TouDÓe xal rowáÓe zezxtoujxóTu, riva 


X0») Aéyew 313) vOv viov roO $60; 
avrOc ydo £oTw O pacileóg TÓY 
o0pavOv, xai Óczxeo a0tóg &oTtv 
5j a?rogogía xai 9) aoroÓvxatogórr) 
xai 5 a)roaA(Ücia. otro umore 
xai y avroDaciAc(a. BaciAeta Ó€ 
00 TÓY xáto TwiwOc ov0é guéoovc 
TÓY dvo, dAAà axávrov TÓYV dvo, 
&rwa orvoudáctüncar ovoavot. 

xà» Lwryc Óó8 móc »a)rtÓwv &otw 1, 
BaciAe(a TOY o)parOwve«, | 

Ó6vacat AÉysw Ór( a)TOYv &oTw Ó 
XowTóc, xaÜo aboropacie(a &ot(v, 
BaciAeóov xaD' éxácTur 


&mivouav a5roo ToO punQxéru pact- 
Aevouévov xo Tfj; àuaot(ac, Dact- 


Db. Vgl. obs Kor.412:58,.— 


Tom. XIV, 6.7 


289 


iam nunc propositam expositio- 
nem tangamus. 

7. Simile (inquit) est regnum 
caelorum homini regi. si regnum 
caelorum adsimilatum est cuidam 
homini regi, videamus in primis, 
quid sit hoc ipsum regnum. caelo- 
rum quod adsimilatum est ho- 
mini regi nisi filius del. ipse est 
enim regnum. caelorum, et sicut 
ipse est sapientia, ipse est iustitia, 
ipse veritas, ita ipse est regnum, 
regnum autem non alicuius eorum 
qui sunt deorsum nec quorundam 
eorum qui sursum habentur, sed 
omnium qui sunt sursum, qui 
appellati sunt caeli. 


secundum hoc dicere potes, quo- 
niam ipsorum est Christus, se- 
cundum quod ipse est regnum, 
regnans cottidie 


11—290,238 Vgl. J/ 207, 9—11 An. — 


24 Matth. 5,3 — 30 Zu é&zivouw vgl. Bd. IV, 325, 30 — 81f Vgl. Róm. 6, 12 


Ha | ira óo0jj 
Kl, vgl. zu uórvov tva z. B. Orig. hom. 
ANO Iun Jer. (LEb, 125, 20) éd» 
0oücbj MH 3 rovro M 5 TÓ 
«M 24 zc] vó H 


aUTO 
9 paciusía écrí H 


2 abro uóvow' 


[9 er. kürzt 


Origenes X 


15nisi — R G* Pasch 16 enim 
— R Pasch | 


paciAe(a st. o paciLeiz 


regnum] lat. las 7j 


19 


10 


20 


3( 


V 


5Aei xai 
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Aevota)nc »ev vQ ÜrqyvQ ocouatt« 
tÓ éavtovc oOzxovaéárvov a)tij. xai 
&àv Aéyor  paoiucóov xaÜ' é£xá- 
oTqr 

&mívouuv avr09, roi 00TOY Ti ÓnAO- 
pBaciAeóov, jj Óuxatocóvy &cTi xal 
j cogía xai yj aA5üsua xai ai 
Aottai àgerat, ToO vevouévov (Ou 
TO qopsiv »v»v sixóva To &uov- 
pavíov«) oopavot 

xai zxácyc Óóvváueoc, eire QyyeAuxijc 
eite TOY Aowuuóv Oovouacouérow »o9 
uóvor év Toóro vQ aiv. àAAA xai 
&y TÓ uéAA0rtu« àyíiov xai a&tov tijc 
vouxótoc BaouAetac. 


er /, e ^ , —- 
aó1: coírw 4j BaciAeía TÓY 
oógavOr, avíxa »&v Ouowbuatt 


capxoc àuaptíac« &yévevo, tva »zepoi 
auapocíac« zavaxotvy vvv àuapciay«, 
qQeíxa »nu5 vyvovrra« arOv »àuap- 
Tíav &moínoev onéo v)uÓv áuaoríav« 
TÓY »rijc àuaoríac« Tuv qogoórcov 
GOL, 

ououvDUr àvÜocozxo BaciAet 
tà xarà rov "[nooóv voovuéro, 


évoÜscica  a)vÀQ, mÀAsiov (ei Óei 
oÜro  ToAwicavra eie) £yovtL 


M] ^ e —- M , ea 
czo0c; T0 1vÓOcÜau. xai márvty év 
yevécüau TÓ ctpororÓxQ  »mácnc 
ATÍGEOG, EL »0 X0AAOEYOG TÓ xvola« 
»Év swebua« stpOg a)rOv vyíürectat. 

er * Mi ec e - , 
abvy Ó£ yj óuowoüeica BaciAeíta 
tÓY o)0avóÓv TQ xatà TOY GO- 
Tíjona voovuévo àvÜoonxo paoct- 
éveÜscica  a)oTO ct00A1n- 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 23 (— 35) 


in sensibus eorum, sieut est re- 
gnans et iustitia et sapientia et 
veritas ceteraeque virtutes in eo 
qui factus est caelum, per hoe 
quod portavit »caelestis imagi- 
nem«. 


hoc ergo regnum caelorum quando 
factum est »in similitudine carnis 
peccati, ut de peccato damnaret 
peecatum«e, 


tune similis factus est homini regi 


uniens eum sibi et per omnia 
faciens eum sibi unum, et se- 
cundum hoc mysterium suscepti 


hominis factus est Iesus Christus, . 


quoniam »qui coniungit se do- 
mino fit spiritus unus cum eo«. 
hoc itaque regnum caelorum, quod 
adsimilatum est homini regt (et 
unum factum est ei», per 


9 Vgl. I. Kor. 15, 49 — 12 Eph. 1, 21 — 16ff Vgl. Róm. 8, 3 — 201 Vgl. 
II. Kor. 5, 21 — 22f Vgl. Róm. 6,6 — 29 Vgl. Kol. 1, 15 — 30 I. Kor. 6, 17 


3 4éyo 4-60M  16a?vofacusía M 
18 éyévero M 80 & Kl, vgl.lat. ; MH 


17 similitudinem L 26 —31 uni- 
ens—cum eo] lat. ungenau und ge- 
kürzt | 33f 4(et—ei» Diehl, vgl. gr. 


ll] 121 OMOOTENLZREELLESRLLSLSLREASÉÓRDLELLLLLL LIRE eui! eLIGGiu en e 
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Matth. 18, 23 (— 35) 


- , e 220077 

TUXÓG Aéyevàt, Ow rjÜéAmoe ovr - 
doau. Aóyov puerà rÓv Óoó$- 
Acov aoT00. 

Á, » Mi A d ,^ * 
Cobzo uiv yàp cvvfjoe», uéAAeu Ó8 
cvratoew Aóyov ust a)rOwv, tva 
qavfj Óózoc £xactog Toig To0 oixo- 


. Óegmórov Óox(uouw doyvo(oug xai 


10 


20 


25 


voutcuagt Aoyuxotg &£yoijaato. 

A] -) /, EJ M ^ - ' 
xai Arg) ye &v vfj naoapoAf TO 
zaoáósvyua àzxoó TÓY gvvauóvtov 
óceazoTÓv Aóyov uerà vOv itv 
002r. 

"Axoifécveoov Óà vorcoucv TO 

- - » /, /, 

tfc mapapoAZc &v roóroug ÓnAo$- 
nevov é&oeícavteg avv T5v Óuá- 
void» Toig *wouévoig ztaoà Tolc 
oixovouijcaci ÓegzotuxO  yonuaca 
» , a , M 5 - 

oixéradug xai Aóyov meoi abovOv 
dzxautovuévotg^ Éxactog yào éxei- 
vov dz rÓv ÓcozotuxOv ÓtaqóoogG 
Aauárov xonudrov xéyonrau a0- 
TOig jjvou elg Óéov, Óore ab&ávew 
tà ÓegzoTixO Yoüuara, 7] acócroc 
avaA(gxor eig à uj óct xai &xyéov 
àxoí(roc x*opic eüAafeíac và &yxe- 
gtupucuéva. &igi Ó& ot váóe u£v xai 
tà TocáÓs xaAOG Oxovóuncav yoj- 
Lara érega Ó& üAxoLo^éxact, xai 
c /, »^ -M ^ , /, 
qvíxa àv Óit00c0t TOv Aóyov cvvat- 


30 povroc a)tOv r00 Ósozt0rov uet. ab- 


TÓ, gvváyerat uév zócov eiue 
ÉxacToc ügiüueirau ÓÀ xai mó|cov 
«épÓóoc zwpocijyayte, xal xarà civ 
dfíav vo0 xg qQxxovówqoev idjroL 


35 ruuücaL 7] éxxtoácoetat 7) &ti. vwóv 


4 (ovnzo u&v yàg cvvijoe» Kl, vgl. 
lat. 13 vorcousv M. 15 avróv v 
abr» MH 39 xarà t»»| xav H 
ex 
35 zx0áccstau H 


"OXON 7 
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anticipationem dicitur, quia voluit 
ponere rationem. cwm servis. suis. 


nondum enim ponit, positurus est 
autem, ut appareat quomodo 
unusquisque domini sui argenteis 
probabilibus et intellegibilibus 
pecuniis usus est. 


6 argenteis Diehl, vgl. gr. u. 
S. 292, 4f et regis x 


19* 


624 


1€ 


— 


15 


25 


3t 


— 
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uév gvyyopcirat &ti vwov à. àgat- 
petra. TOY 
eigiuévow ztoóyrov iócyuev và. Aoyvxa 
vouiguaca xai óoxuua 06 Ócaztórov 
apy ota, 
e e , , er 5 
ázxeo Ó uérv Tig; mÀAE(ova éreoog Ó 
», , /, iJ iJ , 
&Aárrova Aaupávet. xarà yào Tüv 
£xácrov Óórauw ( iv Ó(Óovrat 
»mévre vTáAavra«, oc Óvrauévo Ótt- 
«tiv và TocaP?ra, QAÀc »Ó&é Óvo«, 
(c ui) yooo0vtrt và TO? 00 aTOP, 
» NA er c M] - e / 
dAÀA«Q »óà £v«, cc xai vob éréoov 
ortoÓceatéoQ. 
aóreoov Ó& abrat uóvat a6 Ówaqo- 
oaí eia, 7) aorat uev zteot tuve. &v 
Toig é&jjg roO sOayysA(ov Aéyovtau, 
tigl Ó& xai dAAat cap. ra vrac; xai 
I ir) » ^ - e /, , 
&v dAAomuc zxaoapoAatg eoo(oxovral 
Tivec, Tjj u£v OgelAévau Ó$0, Ó uév 
zEvraxocícorv Ó Óà mevrüxovra Ón- 
vaoíov, Ttov vra0ra cuortvüÉvrec 
xal xaxs oixorowpcarreg (8Aár- 
Tov; Tjj Óvrdueu roO TO TáAavrov 
/, ^ NckEk er M 
mezwoTEeUuÉvov), 7 Óvu uv 
eiAngacu oorot, o0 ueuabixauev, 
ÓrL Ó& rocobrov (OgtciAov, àmxO Tic 
zxapapoAiz  ÓósÓu0dyÜat | Óoxobuer. 
ec , M » /, -^ 
e6oíaxovrau xai dAAo. Óéxa ÓovAo0t 
coTEvOUEYOL uvdc Éxactoc àvà utar. 
xai el vig Óy xaravoncat TO m0L- 
x(Aov tijg avÜoomírns woytjc xai vàc 
4XOÀÀQ  Ótaqeooócac GAANAor &0- 
qviac xai àpotag eig zxAe(orvag TÓwY 


qéos ro(vov  àmxO 


7ff Vgl. Matth. 25, 15 — 191 Vgl. Luc. 7, 


NONE EET 
24 *** KI] 
ÓaveugduevOL* zai») 


30 ój Koe ó6 MH 


13 oxoóccotégov M 


(vielleicht: 4£mi cóxo 
29 1. uvàr ? Diehl 


32 no//à4 M 


Origenes, Matthàáuserklàrung 


Matth. 18, 23(— 35) 


quas quidam quidem amplius, 
alius autem accipit minus. secun- 
dum virtutem enim uniuscuius- 
que alii quidem dantur »quinque 
talenta« quasi tantum sufficienti 
tractare, alii »autem duo« quasi 
minus potenti, alii »^autem unum« 
quasi adhuc inpotentiori. 


et si quis consideret varietatem 
humanarum animarum eft ingenia 
hominum «multum ? distantia in- 
ter se, quoniam iste quidem facit 


41 28f Vgl. Luc. 19, 13 


6 quas] vgl. pecuniis S. 291,8 
* accepit L 8 enim virtutem L 


32 «multum,» Diehl, vgl. gr. 





























1t 


— 


15 


30 


Matth. 18, 23(— 35) 


àoperOvr j| €Adrrovag xai rácÓóe TàG 
doerüc ?]] tácÓce, ráya àv £vvo)cat 
cxÓOG éxácto wvym &A(jAvüs ucrá 
Tuc TOÜ oixoÓrazóTOv vopiGuá- 
TOV (tlg TOV xÓoHov TOUTOY), 


avaqauonuévov ueva rij; 00 Aóyoo 
couzxAmoocsoc xai Tác é&üc Tij 
cvusAnooot. TOO Aóyov &muueAe(ag 
xai àoxijceoc, t/j; x00c rà Ócorra, 
j| énuueAcíac uev xai àoxijoeoc, tijc 
100g dAAa Óé dro yownc (óztoiá 
c00c dAAa jjrot yonoua (óc 
RJ iJ 5 & , » - Ml 
&otu TÀà Emwvnósouara), 7] Tj u&v 
yonoura zj ó8 oO yonoura (omoi 
&gti Tà wijce z&vrij aA] Óóóyuara 
(re Óv ÓAov wevóij) 
pajre OU ÓÀcv wevói,). 
LÀ , M 
8. Zmvfjosug Ó8 £v roórorc, 
cOTEeoOv závreg Óovavrat dvÜoomoL 
0o6Aou Tovrov AécyscÜau vo? Daoct- 
Aécg, 1] Twéc uev Óo?A0t, »otc oo- 
Éyvo) xai zxtpocoier«, | Érepgot Ó8 (o0 
00640t QA. » ot toic Óo$20tc avuto - 
parevóuevou Aeyousvot roazeCtrat. 


' e e - " ^5» - 
xai otro O86 iwunüosuc, ei £e TÓY 
ÓoóAcov stcir àq' Ov uerà TÓxov 
&xmottew &nayyéAAerat Ó oixoÓsG - 
aóTic. o? uóvov aAAÓTOuOL Tij Ücoot - 
pBstac, àAAà xaí rweg vrÓY muocTev- 
, M M , 
óvrov. ÓobA0t Ó& uóvot 


21 Vgl. Róm. 8, 29 — 231i Vgl. Matth. 25, 


5 Ceic Ov xócpuov rovrov» Kl, vgl. 
lat. 19 &ugeAe(ag] &5$ aGueAeí(ac M 
13 airo. M 16 ws Kl 408 MH 
22/98 (o5 0ov20t 442» Diehl Kl Koe, 


(0 


vgl. lat. 30 vóxov H 


IDomscoebVAv2. 8 
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ad plures virtutes ille autem ad 
pauciores, alius vero ad istas facit 
ad illas autem non facit, forsitan 
intellegere potest quomodo una- 
quaeque anima venit cum ali- 
quibus dominicis pecuniis in hunc 
mundum. 


8. Adhuc autem quaeres, 
utrum omnes homines servi sunt 
regis huius, aut quidam quidem 
servi, »quos praescivit et prae- 
destinavit«, alii autem non servi, 
sed qui negotiantur cum servis. 


de quibus et dicitur cuidam servo: 
»non oportebat te dare pecuniam 
meam ad mensam, ut ego veniens 
cum usura recepissem eam?« 

et sic requires, utrum extra servos 
habentur, a quibus cum usuris 
promittit se recepturum dominus, 
non solum qui sunt alieni a fide 
sed etiam credentium quidam; 
servi autem hi soli 


2'7 


— 26 (lat.) Matth. 25, 27 


6 domini[cis] Diehl, 
aueh S. 299,17 20 aut] 
an Ge TF. 96 non R G num BL 
97:ut.G* L. et.G*:F ut et. B 


el pn. 
doch s. 
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oL roO Aóyov oixovóuo ***, 


, Q1 4^2 UJ - /^ 
cvvaíoov Ó& 20yov uerà vOv óoóZov 
ó BactAeoc àztautet zai rooc acto TOY 
0osAov ÓcÓóavewsuévovc, eire »éxavov 
xópovc círov«, eive »éxavOv DáOovc 
EJ /, » e Ld 5^ 7d 
&Aaíov«, eire Ó vt Órjnote eiAngórac 
roc £o víijc vo9 BaouAÉéog oixeríag * 
0? yàp aéóvóovAoc »ro$ oixovóuov tij 
aóvx(ac« eooíaxerat xarà Tiv zrapa - 
BoA5v ó rovg éxarÓv Ogqe(Aov Tov 
círov xópovc; xai rovc; éxatOrv ToU 
&Aatov Báóovc, 

Oc ÓijAov &x ro? »zxtócov oge(Aeu; TO 
xvpío uov;« (xai oOx cime' »rÓ 
xvpío« cuOr». vóeu ÓÉ uot éxáatuv 

- , / 5 ^ * » , 
ztoüét &ovzévat àyaünv u£v 3) zadi- 
xovcav xéoÓóeu xai e&mwyevvüuatt, 

bd iJ M V /, - ^ * e 3 

uoyünoàv Óó&é Cnuuía: xai ocneo 
» /, ^ , 5 , 
&gtí TL xÉoÓog mAtciÓvoOY Qoyvolcv 

' E 5^ , M T , 
xai dAÀo &AarrOvov xai ÓwaqoooG 
c AgLOvOY xai £AarrOvov, otvogs zará 
Tàc xaAàg moáEteug otovei ocvvtt- 
Mucíg é&ctt mÀAELÓYOY — d] 
&AatTÓvoY 


zE00€0Y 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 23(— 35) 


(quantum ad istas parabolas), 
qui dispensatores verbi 
habentur et quibus hoc est com- 
missum, ut negotientur et fe- 
nerent. nec enim omnibus con- 
sequens est intellegere dictum: 
»negotiamini donec redeo«. 

et sequitur, ut cum posita fuerit 
ratio cum servis, requiratur etiam 
quaecumque fecerunt servi ad 
eos, qui extra domum fuerant 
regis. nec enim conservus inveni- 
tur fuisse vilico illi iniquitatis, 
qui »centum tritici coros« debebat 
aut »centum olei batos«, 


secundum quod ipse vilicus ma- 
nifestat dicens: »quantum debes 
domino meo?« et non dixit: do- 
mino nostro. intellege autem mihi 
omnem quidem actum bonum 
lucrum dici, malum autem dis- 
pendium; et sicut est differentia 
inter lucrum et lucrum pecu- 
niarum, sic et in bonis operibus 
differentia est inter bonum opus 
et bonum, 


sic differentia est inter malum 
opus et malum. 


9t Vgl. 77.207; IVf.— 4 uc. 19, I3 — 10—12: VgI-- DEue-c16; DN 


141f Vgl. Luc. 16, 5. 7f 


9 Aóyov] vóuov H | TEC UET, 
vgl. lat., auch 17:  oixovóuot xai 
ctoayuarevrat 90 (xai—79uóv» Kl, 


vgl. lat. 


8 —32 et sequitur — malum] lat. 
981 sie — B 


freier 
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Matth. 18, 23(— 35) 


A]o**ek ros nu 2 / 
[6] Tob uóvov émicrauévov TÀ 
roiabra  &Eeráülew  (OoÀvrog  dzO 
tjjc OuaÜÉgec c xai roO Aóyov xai 
Tij; cvOÓEeogc xai vÓv cvveoyoorvov 
roig &p' uiv &x rÓv oOx £g fub) 
(xal? AoyícacÜat zoiov uev &pyov 
uéya xéoóoc &atí, ztoiov Óà &Aavvov, 
coiov Ó& &Aáywrov, otro Óà xai 
emi rÓv é&vavríov stoiov uev àudp- 
TQua &v TQ cvvaíoeacÜüat 26yov Toic 
1 , ec , /, , 
ÓovAoi; &op(oxevau ueydAng ÜOnuía, 
- A » /, M - 
voiov Óé &AdvrroY xai czt0iov (st 
Ócet obvoc Ovouácot) Cnuía T00 
&gyárov AezxroO 1d] Tob 6&oyárov 
«oÓ0oárrov. ÓAov To(vvv xai mzavroc 
- » /, c A M » 
To? Díov cvratoerat omO Tijg ctom- 
uévuc DaciMeí(ag TÓY  o0pavóÓv 
(óowoÜeianc àvÓ oco BactiAei) 
Aóyoc, óre »vo)c ztárvrac Tuüg za- 
oactTijat Oei &uztoocÜev ToO ij- 
Maroc roO0 Xotaro?v, iva xouichtaL 
Éxagroc và Óià vov cópuaroG zt00G 
e » »" 5 a » E 
à Emgaóev, eire ayaDov eire qaó- 
Aov«* xai róte, avvauouévov Aóyov, 
ayÜrcerau eig TOY Gvvatpóuevov 
Aóyov | xai »màv Qua àpyOrv Ó àv 
AaANnacoociu ot dvÜocozow xai 
cOTÉ Tig Ézt0TLOE »moTüowv vÓavoc 
vyvyoo0 uóvov sig Óvoua uaÜrnroo«. 
9. Kai rabra £orat, vv(xa àv 
, ^ JJ m M 
(yivyrai» T0 mapoà TOÀ  AavujA 
/ A /, » L4 
yeyoauuévov vo »D(BZou ive y0noav, 


Tom. XIV, 8.9 
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quorum differentiam solus scit 
deus, qui potest talia ista dis- 
eutere et ex ipso adfectu ver- 
borum et actuum videt, quae 
nostra ex nobis videntur sed non 
sunt ex nobis, et quod est opus 
magnum lucrum vel quod me- 
diocre vel quod exiguum, e con- 
trario quod peccatum magnum 
dispendium invenitur (cum ratio 
ponitur) vel quod minimum, vel 
quod est damnum novissimi (mi- 
nuti aut novissimi» quadrantis. 
omnis ergo vitae nostrae ratio est 
ponenda a rege, quando »omnes 
nos praesentari oportuerit ante 
tribunal Christi, ut reportet unus- 
quisque propria corporis prout 
gessit, sive bonum sive malum«, 
et adducetur ad rationem etiam 
»omne verbum otiosum quod locuti 
fuerint homines« vel si quis ali- 
quando potaverit aliquem »cali- 
cem aquae frigidae tantum in 
nomine discipuli«. 


18 ff Vgl. Luc. 12, 59 — Vgl. Matth. 5,26 — 19 —23 Vgl. I7 207, 11 ff An. — 
19 II. Kor. 5, 10 — 26 Matth. 12, 36 — 928 Matth. 10, 42 — 32 Dan. 7, 10 


1[6]*** KI], vgl. lat.; Koe schlàgt 
vor (óv tijv Óóuagogàv o)óslc dAAoc oióe» 
4 [xai] Diehl 5 éx vàv] óvrov Diehl, 
vgl.lat. 6 (xai? Kl, vgl.lat. 12 éAdz- 
roO» v £àavtor MH 16 ovvatosa2a. H 
31 (yivgrat» Klnach Koe 8970 — M 


1/2 deus scit L 
12/13 (minuti aut novissimi» Diehl 
vgl. gr. 18 propria] lat. las iót« 
st. óu4 (Koe) 
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xal xovrijovov &xáÜigev«,. otovei yào 
aárrov rv AeAaAnuévov zat (cv » 
xezQayuévov xai vOv vevonuévov 
àvaypgag); Tig vyívevat, xai eta 
5 Óvráuei zxtürv xpvaxtOv vuOv gavc- 
ocn5cerau xai mxüv xexaAvuuévov 
EJ E , cg» ^ 3 UN M 
áztozaAvgÜa:tat, U^ £xàv (uv) ur) 
c6pEU s ti; ÓcÓcoxoG »£oyactav azuj4- 
A c4 , c / ' 
AdyÜau« roD àvriÓUCzov, óÓcoo)) Oud 
10 ro6 doyovroc. toO xouro0 xai Too 
ommoérov &zi T?» qvAazxWv. Éoc TOv 
&gyarov AeztOv àzoÓQ, énàv Ó& jp 
Óooc »éoyacíav aàzmAAAy0Uau &xel- 
rov xai »urnócri puóiév« OgetAow, 
15 zai jjór T)v uvàr óexazAaciácag 7| 
cEvTazAaciácac y] TÀ »mérvte Tá- 
Aavra« ÓuAaciácac d) Tà »Óóo« 
réccaga mxoujcac róyy t/j; Ósovouc 
auoufjc. eiceoyóouevoc »sig viv ya- 
oà» o0 xvpíov« a)vroO 1) »émi 
cci TOig Ómáoyovciv avrOU« xaÜL.- 
atáuevoc 3| àxovov »igüu ££ovoíav 
E » / / , ^ » 
&yov énávo Óéxa nmóAeow« dj »tadt 
&&ovaíav &yov énávo névre zt0Aeov«. 


9( 
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e 


ravra Ó& vueig uy) Og yoOvov z04- 
400 Ócóueva, tva cvragj; zjuiv zveot 
0A0Y yoorov Tüc £vrat0a 
Cos Aóyoc, vouiltouev AéyecDau, 
(gr dv $zxoAapeiv ToO Daoiuéogc 
gvvatoovroz érvi éxdoTQ Tocoórov 


TÓYV 


5f Vgl. Matth. 10, 26 — Sff Vgl. 


Haec autem non sic dici puta- 
mus, quasi opus habentia multo 
tempore, ut ponatur nobis ratio 
de omnibus actibus vitae nostrae, 
ut suspicio sit rege ponente sin- 
gulis in tanta servorum multitu- 


Luc. 12, 58f Par. — 14 Vgl. Róm. 


13, 8 — 151 Vgl. Luc. 19, 16. 18 — 16f Vgl. Matth. 25, 20. 22 — 19 Vgl. 


Matth. 25, 21. 23 — 20 Vgl. Matth. 24, 47 — 


2 (rov? Koe 5 nuov] zgiuv H 


7? (aM | «u&v» Diehl — 10 &ozorroc 
4 xai H 13/14 zxeíivov] &« rovrov M. 


23/94 &ndvo — £yov — M 25 óé 
—M | B5 Kl vgl. lat. uév MH 


28 vouitouev H 30 cvvéoovro: H 


99 Lue. 19, 17 — 23 Luc. 19, 19 
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27 nobis] a nobis G 


putemus? Kl, vgl. gr. 
?8 ]. aetatibus, 
vgl. gr. zoóvow, oder £oyeow st. zoóvcw 
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ÓoUAov Aóyov rocobrov yoovov Oct- 
cÜau. rà moáyuarta, &coc &mi TO 
réAog &AÜ: và àmO Tíj; doyisj; vo0 
xóguov éoc Tfj; gvvteAe(ag [vo] 
al&voz o0y évóz, àAAd xal zAeióvov 
aicyvov ***. r0 02 aAiüéc o)y otvoc 
&yet..— à0oócc ydo. DovAnüsig Ó 
Ürog avagoutcat £v Taig mávrow 


nurcuoui (6xméo ToO £xacrov TÓv 


iÓtov | avvauctuÜnrot xocirrov | 
gtipov zxezoayuévov) zxávra và aao 
040v TOY yoóOvov yeyeriuéva éxáoto, 
zoujcaL àv Óvváuci àgáto. o) yàp 
c)gzxeo "uci BovAouevot octóuviatr 
rtYOY zt0Ufjoat ÓcóueDa yooórov Óuap- 
xo00c sg0c vv OutoÓóov TOv $q" 
juovr Aeyouérov xai qeoóvtow eig 
aváurncw ov povAOusüa avauvij- 
cat, otvroc 0 coz BovAnÜelg "uacz 
bnouvicau. rv £v TQ | Bío roro 
cemoayuévov, iva cvrvawÜnÜévrez 
(v memoujxauev xaraAápeousv OU 
à xoAaloóucüa 3) ruuOucÜa, touj- 
cat dv. el Óé vi; TÓ TáysL Tijg ToO 
Üeot zxeoi ravra Óvváuecc dzucTEL, 
obroc otÓÉzO vevore TOv ztoujoarta 
rà ÓAa ÜeOv oo OenÜéÉvra yoóvow 
eic TO 7t0LijaoatL xijv vrjAvcaori)Y 0000.- 
vob xai yijg xai (závrov» TÓv &v 
a0roig xt(ow. xüv yào Óoxjj ev &E 
nu£oauc vara ztexouiévat, gvvégecG 
Xocía zto0g TO vodjcatu vtOG AÉyetaL 
TO £v É 


&£ qnuéoauc 


5 Óuà ToOTO* 


28f Vgl. Ps. 146, 6 — 30. 33 Vgl. 


4 [rot] Kl 6 *** Diehl KI, vgl. 
lat. 13 «?xóuvgow» zoujcauv? Diehl 
vgl. lat. 

98 vov — H 
vgl. lat. 


17 geoouévowv Koe, vgl. lat. 
29 céndrrov, Diehl KI, 
30 Óoxct M 
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dine rationem, ne forte res ipsa ne- 
cessarium habeat longum tempus, 
quoadusque ad finem perveniant 
omnia, quae ab initio mundi us- 
que ad consummationem saeculi 
non unius, sed multorum saecu- 
lorum sunt gesta ab omnibus. 
sed non est ita. volens enim deus 
ventilare omnium mentes (ut un- 
usquisque sentiat proprios actus 
bonos vel malos) cito omnia ab 
omnibus omni tempore gesta sin- 
gulis quibusque faciet in mente 
ineffabili quadam virtute. nec 
enim sicut nos volentes in mente 
facere alicui ea, quae fecit, opus 
habemus tempore sufficienti ad 
consummationem eorum, quae 
dicuntur a nobis et in memoriam 
rediguntur, sic et deus opus habet 
tempus volens nobis in mente 
facere omnia, quae gessimus in 
vita, ut cognoscentes universa 
quae fecimus intellegamus prop- 
ter quae aut punimur aut honora- 
mur. si quis autem celeritati divi- 
nae virtutis circa haec omnia 
consummanda non credit, hic 
nondum intellexit deum, qui om- 
nia fecit et non indiguit spatio 
temporis alicuius ad faciendam 
caeli et terrae et omnium, quae 
in eis sunt, creaturam. nam etsi 
videtur in sex diebus fecisse om- 
nia deus, maxime quia dicit: 


Gen. 2, 4 


14 ineffabiliter L 
mentem x 


15 mente o 
20 l. redigunt 
Diehl, vgl. 
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[74 e /, ^ , E] - 
»abvm 1» BüpAoc wyevécsoc o)paroó 
xai yijc« 

M ' fe 
xai và éEfjc. 

ToAMmtéov oor xai Asxtéov, ÓrL Ó 
Tij; voocÓoxouérnc xoíceoc xauwoc 

E] - » 5 » e c » , 
o) Óctrau yoóovowv, dA oc y ará- 
otacig Aéyerau ytiveaDat »£v àvopuo, 
^ e M » —- e) Y 
€v Quvjj og0üaAuo?«, ot9voc (oiuat) 
xal 3) xo(cic. 

10. Mexaà vratva Aexréov eig TO 
apgt£auéívov Óà avo? cvvaí- 
otuwv ÀAóyov, zxoocny0üy a)TÓ 
cic óqgeiAÉTQG n0oAAÓY raAdv- 
TOY. 
ózxeo voto0tÓv uot Óoxet Eye votv- 
0 u&v »xaupoc vToO doéac0at 
TO xo(ua« &ariv üoyOópevoc »àzto T00 
oixov ToU Ocob«, simovrog (og xai 
&y TÀ "lebexujA vyéyoamvot) voic 
(àyyéAoig Toig» &mi vv xoAdcsov 
TeTrayuévoig: »àzOó TÓYv dyíov uov 
» ' e —- EJ ^ L2 ^ 
doéacÜe«, xai »outij ogüaZuobv« £ot- 
«Oc £OTLUV, 


ó Ó& t00 gvra(osw Aóyov viv doy"v 
&yev (énwvoía Aauflavouévgy: o? yào 
&meAmoueÜn TOv cupposcunuévowv) 
àzxO TÓY OgeuAóvrO ztAeiova: Óu0m60 
00 vyéypaztau Hé» cvovaíoovroc Ó8 
a0T09 AOyov, eionvau. 0 apéa- 
uévov  Óóà a)ro6 Gcvvaígsuv 
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»hie est liber generationis caeli 
et terrae, 
qua die facta sunt caelum et 
terra«, ***, 
audendum est tamen et dicen- 
dum, quoniam tempus futuri iudi- 
cil non opus habebit spatio tem- 
poris, sed sicut resurrectio dicitur 
futura »in momento, in ictu 
oculi«, sic puto et iudicium fore. 
10. Post haec dicamus quid 
est quod ait: ?ncipiente eo ponere 
rationem oblatus est ei debitor wnus 
multorum talentorum. 


initium iudicii est incipiens a do- 
mo dei, qui dixit (sicut scriptum 
est in Ezechiel) angelis qui consti- 
tuti fuerant super poenas: »a 
sanctis meis incipite«. quod ini- 
tium »ietui oculi« simile est, 
quoniam in ictu oculi omnium 
sanctorum acta considerans iudi- 
cat eos. 

sic et tempus ponendae rationis 
erit, quod concipitur mente. nec 
enim obliti sumus quae dicta 
sunt supra de debentibus plura, 
propter quod non quidem serip- 
tum est: ponente autem eo ratio- 
nem, sed ita: 2nc?piente autem 


1 Gen. 2,4 — 8 I. Kor315,59 — 171f I. Petr. 4, 17 — 99 Rz dNEESS 
93 Vgl. I. Kor. 15, 52 — 98 Vgl. o. S. 290, 35f 


9 óg2aAuov Kl, vgl. lat. 0p9aAucov 
MH 91 
] at. 93 dotacüau. H. 
aoriv MH 


(ayyéAow; voic» Kl, vgl. 
926 àoy5v Klt 


q ITF OKT Koo 


incipiamus B* inspiciamus DB* vide- 


11 dicamus] 


amus L 96 lat. las schon wie 
MH a?rnjv 
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zoocnvéyOm (iv víj Goy5 cot 
cvvaíoew aróv Aóyov) cic Oget- 
Aévqc moAÀAÓDv» caAávrov óg 
uvpía óca CnuuwoDcig xai ueydAa 
5 uév é&yxeyewtouérog xai ztworevüeic 
TOAAÓ, uróév Ó& xéoóog mzo00caya- 
yov Tà Ósoz0ty, 
aàAAd uvoía Óca CuuwoDeíc, 
dore a)tOv Oge(Aetw z024à ráAavca. 
xai vráya Óuà roUrO mx0AAà OqclAE 
réáAavra, &me(ízeo Tj«oAoU0racs Tt0À- 
Aázuc tjj eti 10 váAavrvov roO uoA(Bovo 
zabnuéry yvovouxt, 7) óroua. ^ Avouta. 


10 


vócL Ó& xarà vOv TÓzU0v 

£xagtov uéyuarov àuáorrua raAÓv- 
rov zivou Cuuíav oixoÓósonoTixÓw, 
«ai Toin6ra uaprávovcgi ctÓ0vOL, 
uovyot, àpaevoxotrat, uaAaxot, | eio - 
20 AoAároat, qoveig. ovóiv oov ráya 
jAxpov  àAAà  zxávra ueyáAa xai 
gaAeza Tjuaorev Ó cstpocayÜsig TO 
pactAst 

eic ógeiAÉvQc moAAÓv raAdv- 
TOv, Óvrwa ei uev &v àvügomotc 
inuiostuq, 

lgoc àv 

aórtOv &Ü0poig Ovrvra vOv dvÜpcoztovr 
"rác àuaoríac«, TOv viov »ríj; àxo- 
30 Ae(ac«, vOv avruxe(uevov xai &mzat- 
oOuevov »ézti zxávca 0e0v 1) céBaouac 
ei 0& &&e) àvÜocimo v, ví; àv eii) o9voc 
7] ó ÓáfoA0c 
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ponere rationem. oblatus est (in 
principio ponendae rationis) debi- 
tor talentorum multorwm, qui milia 
multa fecerat damna, et magna 
quidem ei erant iniuncta, et 
creditus multa nullum domino 
adtulit lucrum, 


ita ut debitor efficeretur (talen- 
torum multorum. et forsitan ideo 
talentorum | multorum factus est 
debitor, quoniam «saepe» secutus 
est mulierem super talentum 
plumbi sedentem, cuius nomen 
Iniquitas. intellege autem 

unumquodque maximum pecca- 
tum diei talentum damni domi- 
nici, qualia peccant fornicatores, 
adulteri, molles, masculorum con - 
cubitores, idololatrae, homicidae, 
sicut et iste nihil modicum sed 
omnia magna et pessima pecca- 
vit, qui oblatus est regi. 


qui forsitan 


19 Vgl. Zach.5,7 — 17ff Vgl. I. Kor. 6,9 — 281f Vgl. II. Thess. 2, 3f — 
321f Vgl. Hieron. in Matth. 143 E: scio quosdam. istum, qui debebat decem 
milia, talentorum, diabolum interpretari etc. 


90 govei; M 26 Cqyvcac Koe 


8. 9f talentorum multorum — L 
8 qui] lat.las óc st. oc 12 (saepe? 
Diehl Koe, vgl. gr. 17 
damnum? Diehl 


talenti 
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roc a0ra ráAavra 0covc » avüpcovc 
azt0A0A€z0c Óctéauévovg abrOv £veo- 
yobrra Tiv Auagtíav; »uéya yao 
ivÜpczoz xai r(uiov àrijo £Aeijuco ve, 
rüt0Y Cg raAávroo eivat d&ov djtoL 
70vao6 (Ozto(a 1) Avyv(a 1j vaAarriata 
iv 1j (8x » yovcov) 7) àoyooov 1] ózto(ac 
Ó/note vonróc mapgaAaupavouériüc 
ÜAnc. Óv oóufoAa &v voiz Aóyow Ov 
"ueoOv avayéyoaztat, 


Aavtó zAovrijcavroc ztoA20iz TaAdr- 
rou; Ov xai Ó dGouuog Ó£Óevxxat, 
raAávroi; yovcoo rogoicÓe xai-dpo- 
y$oov Tocoicóc xai tij; Aowtiüc 
ovoua&ouévc  éxei vÀmc, 6&6 jc 
xarceazevaotaL ó TOU ÜsoO vec. 


ll. //25v ur; yov àz0000vat 
rà ráAavra (àzxoAoAÉxet yào rabra) 
Éye( yvvaixa xai véÉxva xai 
dAAa TtE0i Ov yéyoantav ávra 
óca Éyet. xai xv Óvvatóv. zuzpoa- 
cGxouevov a)»rov ueràü TÓw iÓtov 
eomoojcat, rob covgcauévoo abrOv 
xai mzAoócavroc; Ouà Tüc Tuc 
aoro? xai vOv aorT09 zxàr TO Og Anua- 
xai oióv ve jv aotOv urzévi uv eivat 
0o0Aov ro? Daciuéoc, yívecüau Ó8 
rob cwncauérov. xai &miuddlerat 
ye vo: u» nxoa)ci; dua roig (Ótouc 
uévew | &v Tfj roO facuÉéogc oix(a: 


8 Prov. 20, 6 — 5 Vgl. Ex. 25, 


1 vocca?ra—àv0ocnzov; Kl nach 
Diehl rocoórov: M H. (ovrovc; aus avovc 
9? a?róv H* 6 yovcov Hu 
400vov M H | Auv»vía Hi — 77 «ex» Kl 
13 ócócixrai Diehl, vgl.lat.ZéAexrau M H. 


94 ciui — M 30 vyevécüau. H 


verlesen) 
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39; 38, 17 — 14 Vgl. I. Paral. 


Matth. 18, 23 (— 35) 


tot talenta perdidit, quantos per- 
didit homines qui receperunt eum 
in se talia operantem peccata; 
»grande est enim homo et hono- 
rabile vir misericors«, et honora- 
bile quasi talentum dignum sive 
aureum (qualis fuit lucerna illa 
talenti aurei) sive argenteum ta- 
lentum aut cuiuslibet alterius 
metalli intellegibilis. quorum my- 
steria in Verbis dierum scripta 
habentur: sicut et David ditatus 
talentis multis, quorum et nu- 
merus est ostensus 

in talentis aureis tantis et ar- 
genti tantis et reliquorum me- 
tallorum quae illie nominantur, 
ex quibus fabricatum est tem- 
plum dei. 

ll. Et cum non haberet unde 
redderet, iussit eum. vendi et uxvo- 
rem eius et filios eius et omnia evus 
et reddi debitum. 


22, 14 


19 dei 


4 homo x* et hoe 9o 
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Ói.0 xt£GOv ztogzvoret aoTO  (Ücoóv 
&muráuevoz rov BaatAéa) xai Aéyec 
uaxpoüóungor ém € 
mávra àmoÓóoco cov "D" yào 
5 (eixóc) xal ópaoTWoic. óoOv óri 
Óbrarau &x Óevréoov nzoátfceov ava- 
ztAnoo cat ztür TO £vÓcéc az rijs zt90 - 
réoag Guu(íacz vOv zt0Z2A0v raAáv- 
Ttov. xai 0 àyatD0c ye Baoueoc o9$- 
10 rog &ozAayyvíaü xai &i 10v Oget- 
Aévgr vÓY mX0ÀÀÓOY TaAávrrOwv, 
xai TÓTE Hév QüméAvoev aorOv, 
mAElÓv Ti *aoicáuevog; aTO "c 
néwo0r à£wbceoc. Óó uev yàp Oget- 
15 Aérus &myye(Aaro naxootüvucartt 
T( Óeozóry àzxoÓobrat ázxarra và 
ogeujuara: 0 Ó8 ax Any yviceic 
&v a)rÓ xvoioc | (o?x éni vÓ 
àzoZafeiv £x vo6 uaxooDvueiv) róre 
20 agij«ev a0rOv (005 nórov. AAA 
xai mavteAOc àzéAvos. xai mà- 
cav T5v OgeiAv àgqWxev ato. 
0 Ó& mzov5goog ÓóooA0z o6rog xai 
paxootüvoutav axo roO ÓeoztotOv ai- 
TÜcag émi volg mx0AAo(; taAávrtou 
avpAeOgc memotnxev. | eov ydo 
va TÓYv cvvóo?óAov  a0T00, 
óc OgtiAev aotTO éxarOv Ón- 
váguia, xoaricac aüTOv ézxviye 
| 30 Aéy c»: azóOÓoc et TU OgtíAetgc. 
xc OÓ& o)oy vneopoAnrv mornoiac 
| &meÓe(tato. ÓU éxarOv Ównváoia 
«0crT) cac rov góvÓovAOY xai zw- 
yov xai àzxocteoÓv a)orOv £Agv- 
35 üépac àvazvoijc, aérOc &ti vol; x0À.- 
Aoig raAdrrouz uite xoarpÜeiz wire 
TwLy£(c. QAAQ Tto0TEOOY HÉv XxEAEU- 


, M 
HMOt. X0Ot 


[S9] 
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5 (Oc» eixoc À? 10 1l. xai 
&anAayyvíaüy éni ? Kl 19 amxoZapeiv 


(d4A4» Koe 2920 4o)» Kl 928 ó0geuev H 
32 Óvváouu H. 
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cÜcig zoadrau dua yvvauxi xai 
TéÉxvoig xai Toig éavTob, ÜgTeoov 
ó& (uevà v0 ztooaxvvijaat) aztAay yvt- 
cGÜ£vroc éw' aov roO xvoíov àzo- 
AvÜüsricg xai ztepi mdo)5c ageÜeig ríjc 
Oq€UATjc ; 

Kai &oyov ye sizxeiv xatà cO 
posAnua o6 "Incoo?, ví; &aviv *** ó 
eOocÜeig aórÓóovAog eig Oge(Aov, o0 
TÓ xvpío éavroó dAAd TQ Tt0AAd 
Ooge(Aovtu TdAavta, éxaTOov Óm- 
vápia, xai v(vec oL iÓOÓvtec TOY 
uév swíyovra vOv Ó8 smwwyousvov 
cóvÓóovAowu xai AvmqÜüÉévrteg oq6- 
Óópa xai caqóc mapaorijcavrec 
TO Xxvoío éavrÓv mzxávra Td 
yevóueva. óc uév ov (ex » àAn- 
Üeíag Éyev và ztodyuava, àzogatro- 
uac uróéva (OévacDat» Óuyyijoact at 
ei ui) ^ Inoo9, 09 »roig iótow uan- 
rai; xav iÓ(av« Aócavrog »xávra«, 
&mónuncarrog a0r00 TÓ TjyEuovixQ 
xai àvoíyovrog to?vc £v Tfj mapa- 
BoAjj ürcavpo?c návrag axortivooc, 
5 dzoxoógovc,. Gooártovg xai zmA5oo- 
qopoüvrog ÓU é&vapyów damoóeíteow 
óv Boólsrat qoícat vÓ qoi vij 
yvóctoc márrov) TÓY xarà T»v 
zxapapoA)nr raórqov, iv' dua 
re mapaot5oy tí; ó el; ztoocayÜeic 
TO BaciAet àvüoc mo OgqsiAÉ- 


Tt5zc mzx0AÀÓ0v raAávrov xai rà 
e - M e 5 , /, ' 
é£jjc, xai O0 OgtíAov Tobto tà 


c ^ / E T7 M jJ 
éxavror Ónváota dAAoc eic xat và 
AOL, 


90 Vgl. Marc. 4, 34 — ?94f Vgl. 


S *** Diehl Kl, vgl.lat. 17 «4év» 
Kl 19 «4ó/vac?ar, Klnach Diehl Koe 
98 (nàvrov» Diehl, 
avov MH 


96 éveoyóv M. 
31 av2oóno o 


- 


vgl. lat. 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 18, 23(— 35) 


Opus est ergo dicere secun- 
dum voluntatem Christi, quis est 
debitor talentorum | multorum | et 
quae uxor eius et qui filii eius et 
ommia eius, et quis est *** de- 
bitor qui ipsi debitori *** debe- 
bat, et qui conservi videntes hunc 
quidem offocantem illum autem 
offocari. 


et sicut est quidem vere, confi- 
teor neminem 

exponere posse nisi solum Chri- 
stum, qui »discipulis suis omnia 
secrete solvit« veniens in sensum 
eorum 

et aperiens eis parabolarum the- 
sauros obsceuros, secretos, invisi- 
biles et confirmans demonstra- 
tionibus indubitabilibus [aut] eum 
quem voluerit inluminare scien- 
tiae lumine, ut intellegat. omnia 
parabolae huius. 


Kol. 
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11/19. *** Diehl Kd ver up: 
91 secrete (G)L Pasch secreta B 
93 parabolae Pasch 926 [aut] Kl 








Matth. 18, 23 (—35) 


eive. Óóvarat elvat Ó. ztooamoóÓcóo - 
uévoc 
»dvÜüoomoc rüc àuaor(ag« eire xal o 
OuifoAoc tire puóéreoog uév ToÓ- 
5 vov, dAAoc Óé rig ?jvou dvÜpocmoc 
j| vÀv ónxO tOv OiwfloAórv Tig. &oti 
yào vijc coqíac ro9 Ütoó &oyov 
xai và zteoi vOv iÓíoc zowv ijroL 
TtEztO0LOUÉYOY xad vàc rovícÓe zt0UO- 
10 vrac (stre &v àoo&row; Óvváuecuw, 
eive xai £v vigw àvÜoczt0ic) azo- 
Óobvat ztooqyrevoueva. óztooazotoUr 
0x0 100 Ücíov zveóuaroz àvayeyoayg - 
uéva. cg Óà unóémo Óupoxf vov 
15 àvaAapórreg Tjusig TOv Óvváuevov 
avaxoaüirvau. TQ Xowroo và (xab» 
£o TOv rocovov yoootrra qüdvetw 
xai uetà ToO cwveónarog »návra« 
&pgevvàv »xai và Bá o9 0cot«, oió- 
20 ueÜa, ért | Gopíare zteol. Tv xarà 
TOv 1óxov Aaufávovteg gavraocíav, 
&mí vwa &£va àvagéoeoÓat ztovnQoov 
0o$Aov Óiuà cf; zxaoapoAn; ÓnAoó- 
uevov TOv é£vvab0Ua maputáusvov 
25 zepi tijg vOÓY xt0AAÓ0Y vaAávroY 
Og eUAjc. 

12. IIóre óé ó (xavaà trjv ztaoa- 
poA5v) Bacus?g dvÜoozoc "50é- 
Aquoe cvváoat Aó0yov uera vrÓYv 

3000ó2ov a)0T009, dv &mnwxéwya- 
gÜaL, xai émi víra xoupov yo) àva- 
qéoew và Aeyóueva. ei uév yàp 
ustà T)v covréAewav 3] ém avo» 
(«avrà rOv tfj; xoooÓoxcouévuz xot- 
35 cec xatuór), zog (dv rig» aocat 


8 Vgl. II. Thess. 2, 4 — 18f Vgl. 


6 10v] vv H. 8/9 Trou — ao- 
óvyrac — M — 16 (xai Koe 32 uév 
« Hà 85 (dv v» Kl, vgl. lat. 


Jom; LV, llsl19 


303 
sive autem potest esse diabolus 


sive »homo peccati« sive et neuter 
eorum, aut alius aliquis «homo 
aut aliquis» eorum qui sub dia- 
bolo sunt. est enim sapientiae dei 
hoc opus. 


12. Quando autem (secun- 
dum parabolam) homo rex voluit 
ponere rationem, videre est dig- 
num, et ad quod tempus quae 
dicuntur referre debemus. si enim 
post consummationem aut sub 
ipsa consummatione (secundum 
tempus sperati iudicii), quomodo 
quis salvet quod dicitur de eo, 


IK or-2255010 


4/5 «homo aut aliquis» Kl nach 
Diehl Koe, vgl. gr. | 6 dei y* Pasch 
«a, 31 debeamus G* 323 sub 
v5 6 /surb. I5 35 salvet Diehl, 
vgl. gr. — —lvet G solvet BL 
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1C 


30 
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rà z&gi 100 OgetAovvocz éxavov Óvj- 
váota xai zwvyouérov mo 00 
gvyyopijüÉrroz rà zoAAà ráAavta; 
el Ó& m0 Tí]; xo(csoc, Oc àv 
Ósrauro Ti; capactijaat zt00 &xeiric 
cvratpóuevor 20yov ózo roO Daoct- 
Aéoc àvÜocmov uerà TOv Óoó$- 
ÀAov aro); àzaóamAOG Ó&£ xo) 
qooveiv zxeoi xácnz mapapoAnc. "c 
uij dvayéygaxrau oj Óujyncic m0 
rv eamyytcAw TOv, Ótt xai " Inoooc 
"roig iüÓtou; nua nrals 
&méAve márra« xai Óud 


tÓtav 
TOPTO QZÉ- 
xovyar oi rà &DayyéAua yoágovrec 
ryY cage azaoapoAov. 
&xel ue(Cova fjr rà xat. aoràc nZo$- 
ueva Tij; TOY yoauudárovr qóceozc. 
xal v ye éxdoty Aoi xai 1) Gaqij- 
veut TOY Toi0órov zaoapoAOv TOt- 
ari. Oz jóé avrov »rOv xocuor 
goostv và yoagóueva« eig rdc TOL- 
aérag zxaoapoZac »puA(a«.  yévouro 
0 dvevoeÜüirvau xapÓíav &zuTÓetav 
xai Óóuà riv xaÜapór«ta yooobcav 
Trà yoáuuara Ti; cagnveíag vOv 
zaoapoAov, Oote £v a)tfj yoagvat 
»veóuatu Üeo6 Cóvroc«. aAA. &pet vic 
órt ui jztore acepoüuev ot ÜéAovrec (uà 
TO üztÓOD1TOY TUYO zl HvGTUZOY) TOV 
ónceoávo yoaupuárov civat ÓnAotvxa 
rab0ra (xdi) meipeuevor rabra ca- 
qigat, xàv Óozij xa0 ónoUecw,. Órt 
Éyvoyuer éuuieAoz abvóv r0 BovAnua. 


5 
Za 


TOY 


1? Mare. 4, 34 


10 510] xeoó! M 116003: KI; MH 
18 ye Kl zc MH 93 avevoeü rat 
Koe dv eopeünvau MH 51 
Kl nach Koe 


"EO 
xai 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 18, 23 (—35) 


qui denarios centum debebat et 
offocabatur ab eo, qui multorum 
talentorum veniam fuerat conse- 
cutus? si autem ante iudicium, 
quis potest ostendere «ante 
illud» positam rationem ab ho- 
mine rege cwm servis suis? 


90if Vgl. Joh. 21, 25. — 2*7 Vgl. II. Kor. 3, 3 


5 qui G 5/6 «ante illud» 


Diehl Koe, vgl. gr. 








Matth. 18, 23 (—35) 


AexTéov Ó& xai mooóg vobTOo ÓrL ot 
Hé àxouos eiAngóreg a)rà vosir 
oióac. TO ztoazTéov aoTOic, jue Ó€ 

oí OuoAoyoüvreg amxoAeizegÜat TOU 

5 óvriü vat &xi v0 Báüog qüdáca, vOv 
ÓnAovuévov &v vobvou, ci xaí vua 
Boayvréoav  steo(vouav  &mi  zt000v 
Aaupávoucv vOv xarà TOv cOzOY, 
qijcouev ÓrL Twrà uév ev &x ztoAATjc 
10 Bacárvov xai Cnrüjesog eooícxeww 
Ooxotuev, eire yápurt Üeo eire Óvvá- 
pev 00 £v uiv vob, o0 voAucuev 
&uzuoTeógat yoáupact, Tw Ó8 yop - 
vacíac 1juevéoac xai víjc vOv évrevéo- 

15 uévow yápw é&xi zocoóv éxviü£ueDa. 
' A27à vabra uév àzxoAeAoyTjo0 oo 

Óu& TO Tíjc | vapapo2sic DáDoc* zooc 
ó8 vO móre vÜÉA9csv Ó víjc vaoa- 
po^ijg BaciAeog dvÜocnoc cvrüpat 
20 A2ó0yov uevà vÓv ÓoóAov a)to?, 
gijcouev Óri &ovxev zeol vOY xexu- 
ovyuérvov Tij; xoíaeoc xauporv cO 
roi00to  yíveoÜat. — zxo0ioTÓGL | Ó& 
TobTO Mía Hév zt00Gg TOig TEAEUTOÍLOLG 
25 ro? zpoxeuuévov cmyysA(ov naga- 


, /, M] E] M A 
BoA5, | uía  óà  éx  tvob6 xarà 
ZAovxüv. xai iva wu?) ar?» &xtiÜé- 


uevov  vyv  Aéfw — uwuxóvouev TOv 
Aóyov, 
30 Óvrauérov ro? Bov4ouérvov az aocijc 
Tic yoagije Aapeiv, 
, er [2 * * - 
qücousv ÓrL 5) uév xarà MacÜaiov 


13f Vgl. Orig. tom. XXXII, 24 


Tom. XIV, 12 
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dicemus igitur, quoniam videtur 
de temporibus iudicii praedictis 
hoc fore. probatio autem huius 
est una quidem parabola istius 
ipsius evangelii posita in extremo, 
altera autem secundum Lucam. 
sed ne exponentes eam prolon- 
gemus sermonem, 


breviter dicemus quoniam para- 


in Joh. (IV, 467, 221): yvuvdcouev và 


xarà rÓv TrÓzOY, xowwoUrrog ToU Évrevéouévov xtA. 


1o]e&H 5 gÜdácar unleser- 
leh*n M -— H * Boayvréoav Koe, 
vgl. IV, 220, 35 mayvréov MH 
9 gücouev ... noAAÓ0v H?, corr. H* 
14  érvrevéouévov — (OgtAt(ac) | Koe 


16 azoAsAoytaóc M 


Origenes X 


96 ó8 -- xai H. 


21. 32 dicemus KI, vgl. gr. di- 
91 lat. 
. 4OL00v ? 


cimus x las soi TÓw 


AEXIOVYVHÉVOY . . 
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10 
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306 Origenes, Mattháuserklürung 


axaoapoA:  &cri ÓnAo?ca Óti »oc 
dvÜocztog üzoÓnuovr &xáAsce Tovc 
iÓ(ovz ÓóoóAovc xai ztaoéÓóc xev abroic 
và omáoyovra a)orot«, xal vui uv 

, ' ' /, M] M "a , 
zévte, Tui Ó8 Óóo, vrwi Ó&8 Év cd- 
AavTov. 


civ é£xtivou memoujxacu mol TÀ 
&yxeyeipuauéva, 

«ai »uetà ztoA0v yoóvov éoyerat 
ó xóoi0c TOv ÓoóAov &xeívowv« xai 
aüraig Aé&eou. yéygamtau ÓtTU »xai 
cvvaíoeu uev. aov Aóyor«. Curjon- 
cov o)v Ó AÉysi* »xal cvvaíoeu uev 
aorOr Aóyov«» xai coyxowov TÓ 
xai àg&£auévov Óà a0To9 cvv- 
aíoewv, xal óoa Órt dzoÓnuiav 
uév &xdAeoe ToU oixoÓsozÓórov TOY 
400vov xa) Ov »évÓnuobvveg £v 
T cóuatu. &xÓnuobüusv x0 T0 
xvpíov«, &miÓnutav Ó& abrob, Ort 
»uerà ztoAOv yoóvov &£oyerat Ó zóouoc 
TOY ÓoUAcv &xcíro«, TOv &ui guvre- 
Ae(q &v Tj] «o(ceL xaupov - 


uetà yào ygóvov zoAOv »&oyevat Ó 
xóovo0g TOv ÓoóAov é£xs(vov xai 
cvvaíoeu uev. aótOv AÓyor« xai và 


éEfjic yivevat. 


Matth. 18, 23 (—35) 


bola quidem secundum Matthae- 
um demonstrat, quoniam) 
»homo quidam peregre profectus 
vocavit servos suos et tradidit 
eis substantiam suam«, et alii 
quidem quinque, alii autem duo, 
alii autem talentum unum. 


et »post multum tempus reversus 
est dominus servorum eorumx«. 
et his ipsis sermonibus scriptum 
est quoniam »posuit rationem cum 
eis«. considera ergo quod ait: »et 
posuit rationem cum eis«, et con- 
fer cum isto quod dictum est: 
incipiente autem. eo ponere rati- 
onem, et vide quoniam peregrina- 
tionem quidem patrisfamilias ap- 
pellavit tempus, secundum quod 
»donec sumus in corpore, pere- 
grinamur à deo« adventum «au- 
tem» eius, quando »post multum 
tempus venit dominus servorum 
eorum«, tempus esse iudicii cum 
venerit in consummatione. 


1 Matth. 25, 14—15 — 10. 12f Matth. 25, 19 — 19 II. Kor. 5, 6 — 


99 Matth. 25, 19 


18 «vj- 
19 à» 


S8 eira M. | éxeév] H 
oncov— ^óyov? Kl, vgl. lat. 
« M2 


2 (demonstrat, quoniam» Kl, 
vgl. gr. 
misit unum talentum R G* 


7 talentum unum] com- 
15 cum 
18 vide Kl, vgl. gr. 
22 (autem» Koe, vgl. gr. 
95 esse] Übergang in den acc. c. inf. 
Diehl 


eis rationem G 
vides x 


?6 consummationem L 











c 
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Matth. 18, 23 (— 35) 


5j ó6 xarà .lovxüv cagéoteoov 
mapígTioiw Ór,. eDyevns dvüoozoz 
cto0evÜeiz »eig yc)oav uaxoàr Aaffetv 
éavtO  BacuAcíav xai ómoorocyau, 
vopevouevog  &xdAege  Óéxa  Óo- 
Aovc xai »£Óócxev abroiz Óéxa uvas, 
xai eimev avvoig: mnoaynareócacüse 
&v à £oyouaw. obroc Óà Ó eoyevüc 
dvÜocztoc. uucosuevog ózto OY iÓ(cv 
amOALÓOY GzxocttUAAvrov »mtotopeiav 
óümigco a0rov«, 00 ÜcAovrov aorOÓv 
DBaciAe6oat &m  a)roéc, &mavijAüe 
Aafov »vjv pacusíav xai tiv 
qorgügrvat a)0rQ rovc ÓovAovg oic 
ÓsÓdxcL TO dAoyvoiov, iva yvd cí 
Óteztoayuareógarro«. 

ió0v ó& à memoujxact, T ui» viv 
Lvüv Óóéxa uvág zoujcavtw &matvov 
azto009c Ótà ToO »£Oye, àyaüé ÓobAe, 
óvL év é&Aayíovo uctOg éyévou«, 
ÓilÓócciv a)rQ &Éovoíav Oéxa mó- 
Aecov rÓv ono r)v Baciusíav a)TOU. 
xai dA4«o (TÓ» Ti) uvàv ztevcazAa- 
giácayr, 0v Lévy éxawov 6v &zi | v06 
ztoc)ytov &raéev oox azoÓcÓcyxev otó£ 
TO Óvoua tijg é£&ovoíag cg &mi roO 
cx00Tíoov cOoícaro, sime Ó& a)tÓ- 
»xal cO yívov énávo) ztévre ztóAeo«. 
T Óé Tv uvüv GOxoÓácavtu év 
covóao(ío sizxEv* »éx Tob oTÓMOTOG 
gOU Z0UvVO) G£, Tt0YWo6 ÓoOAt«, »xal 


8 Lue. 19, 12 — 


Tom. XIV, 12 


6 Lue. 19, 13 
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secundum Lucam autem clarius 
manifestat, quoniam »homo qui- 
dam nobilis profectus est in regio- 
nem longinquam accipere sibi 
regnum et reverti«. proficiscens 
autem vocavit decem servos suos 
et »dedit illis decem mnas et dixit 
eis: negotiamini donec venio«. iste 
autem nobilis vir, qui odiebatur 
& civibus suis, qui miserant »le- 
gationem post eum« nolentes eum 
regnare super se, reversus est 
»regno accepto et vocari iussit 
servos quibus dederat pecuniam, 
ut videret quae esset negoftiatio 
eorum«. 


— O91f Vgl. Luc. 19, 14. — 12 Vgl. 


Luc. 19, 14—15 — 17 Vgl. Luc. 19, 16 — 19 Luc. 19, 17 — 9?3f Vgl. Luc. 19, 


ES. 19. 298 Vgl. Lue. 19; 19. — 30f Lue. 19, 22. 


5 ÓoóAovc -- suos lat. 11 a?vov] 

13 gev Kl, vgl. lat. 
17 zmouj«ac: H? 20 zu- 
28 (TO Diehl 


aoro» Ma 
eiov MH 
otoc H3 


24 


8 donec] dum L 
iuss»it Diehl vocavit x 


13 vocari 


205 


[5]! 


10 


15 


20 
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toig ztapeot(giY &izttv* doavte Gcr 
aro? T)v urvüv xai Óóre TÓ) TOGc 
Óóéxa uvüc éyovtu. 
tíg oóv xai émi va)vtqc Tíj; zapa- 
BoAfj; o9 qnos. Óri Ó uév eoyevüc 
dvÜocmoc mo00tvÜcig »seig opav 
uaxoàv Aapeiv éavrQ) BaciAs(av xai 
ózoorTocwau 0 Xow Tóc &otwwv otovel 
àzoónuóv exi TO Aapsiv viv Baci- 
Ae(av xai vo? xócuov xai vOv &v 
a)TtQ, oL Ó& vàc Óéxa Aapóvrec uvàc 
oí &yxeyeipwouévot eigl Ótotxelv. A6- 
yov 6v &mwteb0ncav, ol Ó& xtoAtrat 
a0ro0 (£unoAwevaauévov (roóto» 
TÓ xóGuQ xarà 70 £virÜoozzévat), 
oí u1j ÜcZXjcavvec airov BactAseaat, 
Táya u&v ó àzuotijoac aotO lago) 
&o1i, Táya Ó& xal rà ümuoTicarra 
aorQ &üvn; 

13. JIAijjv vaórà uov etoncat 
ÓLà TO v1jv &ároóor a)ro0 àvagépetw 
&AÜóvvoc nuerà cf; Daocusíag &mi 
T)Y GcuvréAetQv, Óv& »eime qovg- 
Üivau avtQ rovc ÓoUAovc oic [&]Óe- 
Ócxceu. TO doyóonv, iva vyvO cí 
ÓLeztoayuareócavro«, xai Óuà TO 
&x vorov floAsoÜat àmzoÓsuxvóvat 
xai víjg meol TOY TaAdvrov mapa- 
BoAfjc, Óóvu xai (105 Óocvic "QOé- 


30 A506 cvvàpat Z26yov uevrà vOv 


óoóAo0v a)r00 Güvagéoevau &i 
M J^ er F4 ^ , 
Tv cvvréAeiav, Ore djón Daocisvc 
&ctw  aànoAaupárov viv DBacis(av, 
Ór dv (xa) éréoav zaoafoA»v) 


bf Vgl. Luc. 19, 12 — 28 Luc. 


14 &u- 
zoAvwevcauévo H3 | (rovro Diehl 
Koe, vgl.lat. 24 [£]óeÓxet K1, vgl. 
8.307,15 9$8xai c M* 29 (v0? Koe 


10 vov] omnium quae lat. 


Matth. 18, 23 (— 35) 


quis ergo non dicat, quoniam 
nobilis ille homo, qui abierat »in 
regionem longinquam accipere 
sibi regnum et reverti« Christus 
est qui abiit accipere regnum 
et mundi et omnium quae in eo 
sunt, qui autem decem acce- 
perant mnas, sunt quibus dispen- 
satio verbi credita est, cives autem 
eius (secundum quod natus fuerat 
in hoec mundo et susceperat hu- 
manam naturam) qui noluerunt 
eum regnare, ludaei sunt qui ei 
credere noluerunt et ceteri in- 
fideles ? 


13. Haec retulimus 


ex eis volentes ostendere, 


quoniam et hoc quod dicit: qui 
voluit ponere rationem cum servis 
Suis ad tempus consummationis 
refertur, quando etiam rex est 
regno accepto: 


19, 15 


4 dicet Koe 
8 abiit] oiorveéi scheint übergangen. 
wie S. 310, 11 9 eo] eis GL 
33 l. [et]iam? Kl, vgl. gr. 


7 reverti] redire B 
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Matth. 18, 23 (— 35) 


»émooeóUr cig ycoar uaxoaàrv Aapetr 
éavtO pacus(av xai ónooroéyau. 
ómoortoéyag o)v xai Aapov »r(v 
Bacue(av« )0£A2:)10€ ovvápat Aó- 
yov u£rà tÓv ÓoóAov a)T09, 
zai àoéauévov a)0ro0 ocvovaí- 
o€wv, vtooonvéyÓo eic OqetAÉ- 
TC T0AAÀÓY TraAávrOov- z0001- 
véyOüw Ó& c BaciAst óxO TOv a)ro9 
veTayuévo Aevvovoy Ov, oiuat àvyyé- 
Aov. 

xai ráya sic tí; éovw TOY OcO viv 
Bacuciav &yysuaüe(z vwa 
oixovouíav ueydAn»v xoi uy xaAOG 
aor)»  Ówwxijcac, GAAOà  Óuacxoo- 
cígag Tà £yyeuoucÜÉvra, cg Oget- 
Aévv a)rOv ysvéc0au. t0AAÓ0v cva- 
Aávrov Ov dzoAOAexev. oOrog Oi) 
Táya uj yov àzxoÓotbrvat, xeAcóc- 
vaL ÓóxmO roD facuéoc zoabirat 
áua Tjj yvvauxt, àg "c; yéyove 
«oweovoc abr zvaTijo rwov vézvov. 
&pyov Ó& o) | Ó vvyóv étui iÓeiv &v 
voiOoig maréoa xai préíoa xai 
TÉkVO. 

Oc uiv oov zo0c vO GAmÜéc, ÜcOc 
àv &iÓe(i) votro v0 £oyov Ó BoAeva* 
zaL uiv ÓÉ, eire aoroc Ó£Óc xev eire 
Bü, ó ÓOvváuevog xowéro. mA» 
ToLGbra xarà TOv TOzOY ÓmxoAau- 
Bávouev Óri, 

&oze0 'IeoovaaA))u wuijcro &ovi Haó- 
Aov xai TOv zxapanAmoíov aTO 1j 
dvo, otroc eüj àv éréoov pro, 


1 Luc. 19, 12 — 382 Vgl. Gal. 4, 


* angocnvéyOo 4- ei lat. 8 z0- 
AO» H 19 éo:i M. 16 rà] omnia 
Jat. 93 ó8 o$08 M. 


Ton hVol2:138 


309 


quo accepto voluit ponere rationem, 
cum, servis suis, et incipiente eo po- 
nere oblatus est ei wwus debitor ta- 
lentorum multorum, oblatus est 
autem quasi regi a suis ministris, 
videlicet angelis. 


et forsitan unus est iste, 


cui commissa fuit quaedam villi- 
catio magna, et (qui» quia non 
bene villicavit sed dispersit om- 
nia sibi commissa, quasi factus 
debitor est talentorum multorum. 
hie non habens unde redderet 
iubetur venundari a rege cum 
uxore, cui communicans factus 
est pater quorundam natorum. 


opus est autem non mediocre 633 


videre in intellegibilibus patrem 
et matrem et filios. 


sicut enim Hierusalem quae sur- 
sum est, mater est Pauli et om- 
nium similium ei, sic mater est 


26 


18 est 
22 quorundam y* 


15 «qui» Diehl, vgl. gr. 
RGB « G*L 
multorum L 24 videre o (in notis) 
videri x | incR 33materesty*— L 
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àváAoyov '"lIegovcaAyu rot, qéo 
eizteiv Xov víjc Aiyézvov 1] (Még- 
quc, éréoov Óà Tóooc» xai Mov 
7] Ócat coro. ác) cav &v raiz yoagaic 
7tOAELC. 


iü" &ozeo "IcoovcaAnu vóugv doti 
€t €0)07Ut€0 €00 ]^ voóug" eot 
- ' » - 
xexoounuér »rà àvÓol aotíjc« Xot- 
OT(), 0OTCG €i£v àv éxeivat at uiyréoec 


Óvrduscrv  vTwov TÓY  xEexAnoo- 
uévov  a)óràc olovei vyvvaixeg 1] 


vóugat. xai Ogzep &gtí vwa véxva 
Tic 'legovcaAru cc pQrooc xai 
Xowgro0 cg staroóc, otroc ti v 
, , ^» , E 
vrwva Téxva Zonrnc 5 Méugeoc 1] 
Téóoov 7] 2Zióóvoc xai vrÓv é&mre- 
raüyuévov  a5raig daoyóvrvov (oc 
zaTÉOO ). 
Táya o)v xai oórog O eig st00cay- 
Üceic avüoc mo DBaciAet 
» / —- y 
ópeiAÉTQuG T0AÀÓY» TraAávrov 
&yeu (c. àmoócÓócxauev) yvvaixa 
xai Téxva, ürwa Tt00tEDOV uév 
éxéAevoe moaUs5vau o BactAe(c, 
zoaÜüijvoau. óÓà xai mávra d 
€i y £v, Vovepov 0? aztAay y via U eic 
üzéAvoev a)oTOY xai zücav v))v 
0otiÀA?)Yv Ggiüxev a)0TÓO, Oo)x 
, - * / $5445 9g e - 
à&yroOv tO uéAAov, àAÀ iva muet 
puáücouev TO yeyevnuérov, 
otrogc àrayéypazttat ztEztoUnxévat. 
£xacgToc ovv TOY ÉyÓvrov (Og àmo- 


6 Vgl. Orig. hom. XI, 4 in Num. 
aT Vel- Apoc: 21,2 


1 géos M 9 4Méugiz— Tépoc » 
Kl, vgl. lat. 15 7* Kl, vgl. lat. 
xai MH 17 «óc zaréoov» Kl Koe, 


vgl. lat. 20 av?)poz« Koe, vgl. lat. 


T0MH 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 18, 23 (—35) 


quorundam quidem Soene Aegypti 
vel Memphis, aliorum autem 
Tyrus et Sidon et ceterae civi- 
tates, quae nominatae sunt in 
scripturis 

gentium impiarum. 

et sicut Hierusalem sponsa est 
ornata »viro suo« Christo, sie et 
illae matres virtutum quarundam 
possidentium eas coniuges sunt 
vel sponsae. et sicut sunt quidam 
filii Hierusalem quasi matris et 
Christi quasi patris, sic sunt qui- 
dam filii Soenes vel Memphidis 
vel Tyri vel Sidonis et praeposi- 
torum eis principum quasi pa- 
trum. 


et forsitan et iste unus, 
oblatus est homini regi, 


qui 


habet «xorem et filios, quos pri- 
mum quidem ussit rex venundari, 


postea autem misertus dimisit 
Ceum et dimisit» ei omne debitum 
eius, non ignorans futura, sed ut 
nos discamus quod actum est. 


unusquisque ergo habentium (se- 


(VII, 83, 28): rex gentis impiae — 


9 
14 soenes Kl soaenae G syene (B) L | 


virtutum] | virorum G L 
memphidis o memphitis (G) L mem- 
fisB | 27 Ceum et dimisit» Diehl, vgl. 
gr. 32 habentium G*? B L habens R G* 














Matth. 18, 23 (—35) 
, - 
ócóoxauev) yvvaiza 
^ , 47A , , c , » 
«ai véxv a, 40yov aztoÓÓGtt, vyv(z a, àv 


E00 ó BaciAevc avvüpat A6yov.Aa- 
Bev wi BacuAetav« xai oxootocwyag * 


Zt 


xai £«aoroc avTOv EÉyet, cog doycv 
Twoc (11» Zoic 1j MÉugecog 1] Tópov 
^ - » , 

107; 2ióóvoc 4j vwog nxapganxAnoíov, 
«ai vooc Ogeuérag. 


O?crogc o?v, aztoAvüeig xai avy- 
yoonüsig züácav Tv OgttA^Nr, 
15 é€£cA0 0v àzo roO BacuAéog £ooev 
éva TOY GcvvÓóoóAov aoro 
xai và éiijc. 


xai Óuà vobro (oiuot) £mviyev, 
» /, * EJ ^ M 5 A M 
emeimeo "v &66eA0 0v amo roó pa- 
^47 5 ^ ' M e M 
ciAÉécC: oOx àv yào uu» &eéeAÓ0ov 
&nmvvye vOv góvÓovAov a)ro0. cita 
capaT)ocu. v)v axo(few Tüg yoa- 
qc. Omoc 
25 0 uv 


20 


TEGOY T00GEXÜVEL, 


30 à ó2 


«EG OY 00 ztoocez vet QAAA tao - 
£xáAEL. | 


94711 Vgl. Luc. 19, 15 


3 Qve(xa H^ — 8 xai (yào» Koe, 
vgl. lat. 0r a» KE. vgl lat. 
13 oiv -- (05? Kl, vgl. lat. 90 7n 
- H*  80—32 ó—npocexóve. — H 


Ion e ASnVera 
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cundum quod diximus) wxorem 
vel sponsam 

aut filios daturus est rationem, 
cum venerit rex ponere rationem, 


etsi in initio ponendae rationis 
oblatus est. 

unusquisque enim eorum habet 
et debitores, quasi princeps ali- 
cuius vel Soenes vel Memphidis 
vel Tyri vel Sidonis vel alicuius 
huiusmodi. 

Iste ergo qui dimissus est et 
indulgentiam consecutus exiens a 
rege ónvenit wnwum de conservis 
suis qui debebat ei denarios cen- 
tum, et offocabat ewm dicens: redde 
sà quid. debes. 
ideo (arbitror) offocabat ewm, quo- 
niam a rege exierat, nec enim 
offocaret conservum suum si non 
exisset à rege. adhuc considera 
subtilitatem scripturae, quoniani 


servus quidem í/alentorum  mul- 
torum debitor 

procidens adoravit 

regem quasi regem, qui acceperat 
regnum et venerat ad rationem 
ponendam, qui autem centum 
debebat denarios 

procidens non adoravit, sed roga- 
vit conservum dicens: patientiam 


3 aut] vel B 10 Soenes KI 
(vgl. G?) syenis (y) L | Memphidis 
0 memfis y memphitis L 13 qui 
yes 19 «et» ideo? Kl, vgl. gr. 
91 si non] nisi L. 31 denarios debe- 
bat L 
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xal ó uiv BactAeoc ax Aa y y via Oeic 
düzéAvoev aürOv xai zàcav rv 
ógeiA]v àgijxev a)vQ, O Óé 
óo$A0c o008 é£Aefjaau rjü£Anoe vóv 
cóvÓovAov a)rob. xàxtivoc uév 
(xal) z00 Tijg àqéctogG 


» / » ^ - M 
éxéAevoev aovOv moa) frat xal 
Trà a)TOD, 


ó Óà ovyyoonücig &£BaAev aóvOv 


, M Z 
eig v)» gvAaxiv. 


«al zoócyec ÓrL oí. aóvÓovAOL o0 
óiéBaAov 1] cio/jxacw dàAAà Órs- 
cágnoa», 


TÓ z0v940oà o)bx tixe xav doyaàc 
xeol vÓY yonuárow, 


QAA &v/onctv 
foveoov zxeoi toO GcvvóosAov. 


7? (xal) Kl, vgl. lat. 12 ovy- 
yoonücig (é$eA0 Ov) ? Koe, vgl. lat. 
961 xai—óiecdq»cav bis scr. H 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 18, 23.(— 35) 


habe in me, et omnia reddam tibi. 
et rex quidem misertus dimisit 
ewm cum debito universo, iste 
autem nec misereri voluit suo 
conservo. et ille quidem et prius- 
quam dimitteret, 


non misit in carcerem debitorem 
talentorum multorum, sed 

iwssi eum  venundari et uxorem 
e filios eius et reddi debitum, 
isle autem vadens n carcerem 
misit conservum, 

donec redderet quod debebat. sunt 
autem et conservi quidam eius, 
qui indulgentiam est consecutus 
talentorum multorum; qui videntes 
quae facta, sunt. a servo inmiseri- 
corde, habentes videlicet miseri- 
cordiam similem regis, contristatà 
sunt valde super eum qw centum 
debebat denarios et inm carcerem 
fuerat missus, et volentes iuvare 
missum 27 carcerem. enarraverunt 
domino quae fuerant acta. 

et vide quia non est scriptum: 
detraxerunt vel dixerunt, sed: 
enarraverunt. 

et (unc vocans eum dominus eius 
dixit ej, quod non dixerat prius; 
sicut enim pius et misericors rex 
non dixit in primis sibi oblato 
quasi debitori /alentorum  mul- 
torum: serve nequam vel male; hoe 
enim reservavit, ut non de pe- 
cuniis, sed de conservo 2» car- 
cerem misso diceret. 


12 l. (e»vadens? Kl, vgl. gr. 
18 facta] peccata G 32 sibi G* B 
sibiei G*?L 234 vel Kl, vgl. gr. et x 
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Matth. 18, 23 (—35) 


ióc Ó xai 10 uérotov vo9 BaciZéog* 


00x E(XE* 
Tt00cEexÜricác Hot, 


dAAÁd* ztapexáAecdág ue 


xai o)0xétu, (éxéAevoev» aürÓv 
zoa)irvau xoi rà a)orob, AAd 
ca0éÓócoze voic Dacaviactaic 
(Og Tte.oóuevor) 

TO 7ci00v 

ÓuX v)v ztovnotav. 


Tí(vec Ó' àv eizv oórot T] oi exi TÓv 
x0AÁcEOY TeTayuévot; 

ua Ó& ztoÓc7sc Óià rovg GzO TÓY 
atoíéceov yocouévovg vij naoapoA 
óTL, elizteo xatiyyoootct 09 Ónuovo - 
yo$ cc 0oy(Aov Óià rà £ugatrovra 
ooy5v 0eo0 gQnuara, &yofjv aoro0c 
«ai ToU DaciuAÉéog ToÓrov xarwyo- 
peiv, émeíveo OoyioÜcic maoé- 
ócoxe TOv OpeuMévgv voic paca- 
v»LcTaic. év, Ó& Aexréov volg gui) 
BovAouévoig zxapaóíóocDaí wa zx 
Tob "Incoó roig facaviocaic 
ót, Óupyrcac0e nuiv, €) orot, TíG 


13 àA4À énaoexáAecac M. 16 «éxé- 
Aevoev? Kl, vgl. lat. 19 «oc ze&- 
cóutvov» Diehl, vgl. lat. 


Tom. XIV, 13 2123 


tunc autem et inproperavit ei 
de indulgentia debitorum donata 
propter petitionem. 

vide autem et humilitatem regis, 
quoniam aliud quidem fecit debi- 
tor talentorum multorum, aliud au- 
tem nominat rex. debitor enim ille 
procidensadoraviteum dicens, domi- 
"^s autem eius et rex vocans eum 
non dixit: 

omne debitum dimisi tibi, quoniam 
adorasti me, 

sed: quoniam rogasti me. 

et iratus tradidit eum  tortoribus, 
donec redderet debitum. 

et iam non 2ussil eum venundari 
et uxorem eius et filios eius, 


quia peius eum oportuerat pati 
propter malitiam 

suam traditum fortoribus, donec 
redderet omne debitum tortus ab eis. 
qui autem sunt isti tortores, qui 
constituti sunt super poenas ? 


8 dicens — B 
qui^? Kl, vgl. gr. 


294 ]. (quam» 
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314 Origenes, Mattháuserklárung 


ó Baciueóc Ó zxapaóuÓoUc TOv zt0v)»- 
oóv óÓot4ov toic pacavictatc; 
cooceyérocar Óà8 xai vÓ oOvoc 
o8v zou(jcti xai óuiv ó zat)o 
pov ó oboávioc. vOic a0roig Ó& 
&vu uüAAov AeyÜeí dv và £v qjj 
TOv Óéxa vOv mapapoAj Ort Ó 
v08 àyaÜo0 0so00 vióg sime: »mAnv 
To); éyÜpoóc uov &xsívovg otc uj) 
ürAncavrág us« xai rà éEWc. vO 
cvuzÉoaoua —uévroQ Tij; cta0a- 
BoAf xal roig ámAovotéoows águó- 
Cev* mávrec yào dua ÓuQacxóucüa 
xeíceaai, ol dgeow àuaprruárovr 
eiAngótec xai ur avyycpobrtec Tous 
dÓsAgoi;, rà 109 cvyyopijÜÉvroc zai 
jy) cvyyopoisarroc tQ (0ov500040. 

14. Kai àyévevo Óvse évéÉ- 
Aecev ó "Igcoóc vo?oc AOyovc 
roórovc (19, 1[—2]). 

*O éxacrov TÓw ctpoxeuuévcv 
moofAxuuárov évveAOc Ówiwov, eG 
urjóày advó évóséc «avaAunetv, ovTOC 
teÀAEi vT00C éavroO Aóyovc. Oapoca- 
Aecrepov | Ó' a rig Gmogaretrat 
steol voórOov ztgocÉxycv éniueAéotepor 
aáoy dvayvócti vaAaidc xal xauijs 
Ouaxbheuc. &àv yàp émi pwaóevoc jp) 
verayuévov  vÓ  évéÀAeoE — vo9G 
Aóyovc  voórovc, 17] Mooéoc 
j Twoc TOv cpogrüv, AA | 
uóvov vo8 "Inco?, róTt ToAu aac 
dv tic elzxot Óru uóvoc évéAeoe roc 
Aóyovc ó "Inooüc, ó éA0Ov véAoc 
émwÜeivau voi; xodyuaci xai zÀ- 
pGca, rà Évóség roO vóuov Ou roO 


S8 Lue. 19, 27 


17 4cvv;óovzo Kl 95 a» Kl 
àv MH 30 uo?scéoo MH 33 uóvoc 
Hu uóro; MH — 35 &ubivac H. 


Matth. 18,23 (— 35) 
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Matth. 19, 1 (—2) 


, ^0. PU II c RU p be, ERA 5 CRX. 
»&ppéÜr, voi; üoyatoug« xal rà é£ij - 
xai máAw-: »tva zAnooU5 rà tion- 
uéva Óià TÓv zooqnrówv«. ei ÓÉ ztov 
yéygazrat xal &v &xeívoig, rÓTE Óv 
E " " ' .4 Q0 ^4 e » 
cvveéerálou xai TeAegÜÉvrag om 
&xeívov Aóyovc veAeaÜeiow oco ToO 
corijoc. iva tvop Tiv Ótagoodr 
aorOv zxo0c àAANAovc. xa(rovye xà- 
xci Gwvwücóg dv, ei &mi vOv xarà 
10 yonuaruwGuorv Aeyouévov xeirat TO 
S MA Ado 2 - 317 / E 
&vréAEGEv, 7] érti TOv Mooéog 1j 
TivOg TÓY cm00Q5rÓv ctonuécrov 1) 
&mi gvraugotéoov-* 1j yào &muueAnc 
THoncig uéyura àv óxopáAAot voij- 
15 uara roig ema rauévotg »mvevuatuxd. 
cvevuaTuxolz« gvyxotrew xai Óut 
TOUTO AaA09Gtv »00z £v Ól0azrotz àv- 
Üocírng cogqíag Aóyouw. àAÀ év 
Ói0axtoig  mxveóuarocg«.  dAAog  Ó 
20 dv Tig mzeQueoyóreoov aàxoócv ToO 
&éréAEGEY, Terayuévoo é&mi vÓw 
pvatixoxréoov (xad0 ó uév vig »zapé- 
Ócxe roig ozoyewtouc uvotijour xai 
TeAETüc« 00x émawerOc, ó ÓÉ ric 

/, M - EJ , ' 

25 uvoTyoua cob roig da&(ou, xai 
àvdAoyov TOig voi0óroig uvorNotou 
TEeÀeTàcg) eio. ÓvL teAev))v émoínoe 
pvnscac a)voóc, ÓU dv ceAev)v 
àvegárncav oi Aóyot Óvrvarot, OG 

—- A] 5 , 5 - 

30 znovzOinrat »r0 cóamyyéAwv« "Incoo 


c 


Tom. XIV, 13. 14 


315 


1 Matth. 5,21 — 2 Matth. 14, 49 vgl. Luc. 22, 22 — 151f Vgl. I. Kor. 
2,13 — 92 Sap. Sal. 14, 15 — 30f Vgl. Matth. 24, 14 — Vgl. Matth. 26, 13 


4 éxe(voug -L- (Ori éréAecav rovc 
4óyovc? Koe — 5 cvreéeráZo: Koe (d. h. 
der zi; S. 314. Z. 33) ovveéeválg M 
&erdlg H 6 Aóyovc (2óyow» Diehl 
11 é2ecev H? | uovoéo; M H.. 14 6zo- 
DáAou M — 90f ro? éréAeoev àxoícv H* 


316 Origenes, Matthüuserklürung Matth. 19, 1(—2) 


»&v 6Ac TO xócuo« zal zparijoat óu 
v)» Üe(av cveAeT5v máonc wvyic, 
Tv £Axet 0 ztav1jo 7toO0G TOv viov zavdà 
TO eipnuérvov x0 cToÜ0 corijoc- 
5 »otbóeig Poysvat vtoóc ue &àv uj ó 
axaT»Oo O0 méuwac ue éAxvoy a)tOv«. 
Óià rotro Ó& xai Ó Aóyoc TOv yovrt 
0eob mpocoDsvóvrov TO tÜayyÉAwv 
«al to zijovypa« atv »ooz £v zret- 
10 2o; cogíag« yéyove »Aóyov, àAX &v 
azxoóe(te, zvtveóuatoc xal óvráueogc«,. 
oic éreZéaÜ car ol 46yot tíjc ÓLÓaoza - 
Atac "Inao. xai a? u£v oàv v9oijoeic, 
ócázicg &lonrauL v0 éréAeEoe zai ézi 
15 víci* Aw Óóà mxaoáósvyua v0 éml 
toic uazaguuots xai 643) vj O.0acza - 
A(a  AeAeyuévov, oig é&miugéoerat: 
»xai éyérero óve éréAsoev ó ^ Inootz 
TovC; Aóyovg TOÓTOvG, &ÉemANocovro 
20 závreG oi OyAo( émi Tjj Óayi 
a oTOU«. 

"Avagéosrau Óà xal vóv cO 
éréAgoEv ó "Inooócg voog Aó- 
yovc vroórovc zooceyOgG uév éni 

25 vri» uvotixo tác zaoapoAnv, zat 
7v» »ouowb)5 1, Bacuc(a Gv o?oa- 
vOv àrÜoczo Daciust, Ócrig vÜÉ- 
Ange cvrvüoau. | Aóyov uetà cvÓw 
ÓoóAov a)5rot«, &r( Ó& vabvgg àvo- 

30 véoc sig và x00 abrijg üvayeyoap- 
uéva. | 15. mAmv óve érÉAecoev ó 
"Inco$c voc Aóyovc voócovc, 


l5. Et factum est cum con- 
samamasset lesus sermones istos, 


9 Joh. 6, 44 — 9ff Vgl. I. Kor. 2,4 — 18 Matth. 7, 28 — 926 Matth. 


18, 23 — 29f Vgl. Matth. 11, 1; 13, 53 


12f ro? "Ico? cijc óiacxaA(ac H? 
14 0ca M 18 Ave H 17 2se- 
yuévov Diehl ZeZeyuévois MH. 96 ópot- 
(01 H 96 rÓv o»oavÓv] ro0 0c00 M 
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Matth. 19, 1 (—2) 


AaAQcac a)rovc & vij l'aAuAa(a ztepl 
Tiv Kagaovaoóu, rórt 
pnevijoev éxciÜev xai vAÜev &ic 
' € » /, e, 
tà Tiüc Jovóaíac Opa, 
5 érepa. vvyyávovra zaod vov laA- 
Aaíav. 340€ Óà ini và Ógua ciíjc 
» , 
lovóaíag 
A ^, , M ^ /, ^^ 
xai o0x &mi và uéca, àÀÀ 
dxoa* &vüa 
10 


5 


oiovcl và 


70206010av a01TO 0yA0t Tt0A- 
Aot, otc &£Ücpázevos ap a(0roizy 
toig Óóp(oig Tfjc lovóaíac széoav 

15 v09 "Togódávov, £rüa v0 Bázxtwua 
&ióoro (àvÜpomotc». 


20 


25 
Tno)ctsu; Ó& Óuugooav OyAcr 


Li —- », ^ , 
àmAOG àxoAov)ncdrrov 
' , M € ^^ » / 
xai lléroov xai vOv dAÀov àgér- 
30 rov zévra xai àzoZovüncárrov 
«al 


921t Matth. 19, 27 


9 xaggagvaoóu M. 19 xao. aCoroiz» 
Koe, vgl. lat. zaogà MH 16 4a»- 
0oózo0:» Kl Koe, vgl. lat. 


Tom, XIV; 14.15 5j 


--l 


transWt inde et venit in. fines [u- 
daeae. 


non ad mediam Iudaeam, sed 
ad fines, ubi 
erat lordanis dividens: usque 


trans illum 

seculae sunt eum turbae multae, 
quos et sanavii in ipsis finibus 
Iudaeae trans Iordanem, ubi bap- 
tismum dabatur 

hominibus. et forsitan ideo dici- 
tur de turbis sequentibus domi- 
num ad baptismum  lordanis: 
et sanavit eos ib. vere enim omnes 
ab infirmitatibus suis spiritalibus 
salvantur in baptismo, qui tamen 
in Iordane fuerint baptizati, qui 
est in mysterio Christi ex duobus 
fontibus factus divinitatis et car- 
nis. 

considera autem differentiam tur- 
barum, 


et Petri qui omnia reliquerat 
et secutus fuerat eum. 

turbae enim non dixerunt ei quod 
dixit Petrus: »ecce nos omnia 
reliquimus et secuti sumus te, 
quid utique erit nobis?« et in 


9 Iudaeae -- et 
34 in] de o 


reliqua L 


10 


[8] 
Ot 


30 
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MarÜaíov, óz »àvacvas rjxoAoó0ncevr 


a)óTQ«. oy mAOG "xoAo005occv, 
dAÀ  »àvaortág«* ueyáAg yao 1 


L4 M] 3 , 
zt000Ü1z1 TO »àractác«. 


5 ' x EJ M] e 1 e E14 
&iciv oóv dei oí uév (óc O*A01) 
z0AA0l0 àxoAovüo?$vrec, wire àva- 
otárteg (va dxoAovüincoci ute 
ügévreg xávra Tà m00T1600- 
oACyot Ó£ ot avacvárrec xai ot (xávva 
dgévreg» àxoAovüicavtec, 
ea ' ^ e , - 
ot xai zaüeÓobtvrat [ot] »&v Tfj xa- 
Avyyeveaíq« »éni Ócó0exa Üpoórovc«. 
zn» ei BoóAevat vic. Üeoaztevüijvat, 
àxoAovüncáto 16 'Inso$. 
16. Mera voóro yéyoazrat Órt 
- , - e 
zooct$AU00ov aórO oi Qaoti- 


)gatou, zeupgálovvec a)rOv xai 


Aéyovrsc- ei &ésovuv àvOoo- 
àzxoA900QL T?)Y yvvaixa 
aoro? xarà mácav aitíav; 
(r0 icoóvrauoóv  àvéyoaye xai ó 
Maàoxocz) (19, 3 [—12]). 

Oóxobóv TÓYv m00ci0vtov xai 
zovÜavouérov vr "Iso rjoárv wec 
ot zxt£iodCovcteg 
&mocrov a)ror- 
zxewalouévoo Óà o0 Tu oÓrov 
cotíjooc "uv, tí; ày vOv uaünvov 


To 


Origenes, Matthàuserkláàrung 


Matth. 19, 1(—2) 


turba quidem scriptum est: eí 
secutae sunt ewm turbae multae. 
Matthaeus autem 
domino: »sequere me« non sim- 
pliciter secutus est, sed »surgens 
secutus est«. magnum est enim 
surgere et sic sequi Christum. 
ergo multi quidem sequuntur 
Christum, sieut (urbae secutae 
sunt, tamen non surgentes ut se- 
quantur neque relinquentes om- 
nia sua priora; pauci sunt autem 
qui surgentes sequuntur et omnia 
relinquentes. 


16. Et accesserunt ad eum 
Pharisaei temptantes eum et di- 
centes: si licet homini dimittere 
waxorem suam quacumque ex causa ? 


Ergo accedentium et interrogan- 
tium Christum erant quidam 
tem ptantes. 


temptato autem domino tali, quis 
discipulorum eius graviter ferat, 


31 Matth. 9, 9 — 121f Vgl. Matth. 19, 28 — 25 Marc. 10,2 


5 d444M | ydg — H.. 1291 (ndvra 





ágévrec» Kl, vgl. lat. 14 [o:] Kl | 
éy rjj] éni M 17 H* i. m.: aei 
tÓv (5 qagiuatov (» &i &borv 4 5 


91 à»- 
00620 Koe, vgl. lat. und 5. 319, 19 
dvüocoxov M H 


Tiv yvvaixa 4 » nàcav ai (5 


6 enim est L 
18 Et-eum] 
ihm seribae 


4 domino sibi L 
12 priora] propria L 
Accesserunt autem ad 


et L 


dicente  sibi- 





| 
| 
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Matth. 19, 3 (—12) 


aro? dGyavazxtoí], veraypnévog eic 
óiacxaA(av, &mi TO mewdleoÜat 
Ou Tic 
M] / , 5 
xai zvovÜavouérov ox &x quAoua- 
Üeíac, QAÀ àmxO roO zteiwdiew &ÜéÉ- 
^ 5 ^ 5 M] ' , A] 
Acew; moÀAARd Ó' àv émi vO a0 
cvvayayov  eO000tg, &v oig émet- 
paca» rov "lcobv juóov oi | Oap- 
caiot xai dAAou zxaoí roórovg (og 
vOMixÓG Tig, Tága ÓÀ xai yoauga- 
Teig), iv  &xti TO a)tO TQà megi TÓY 
aeupalóvrov a)0tOv gvvayayov, có- 
ooi; TL [rà zxeoi vOv zxewalóvrov 
aorOv| éx rijg éÉeráoeog xonotuov 
&ig TO &iÓog TÓY Aóycv rTOoUTOon. 
cÀAnv ó cor)»o xai roig veu álovctr 
^, , e 7 E] , 
azoxotvevau Óóyuara C(eocepetac » 
oí uév yàg &Aeyov: sei &E£eocuv 
àvÜoczo àzoA0cau. TQUY yov- 
vaixa  a0rob xarà  mzxácav 
EJ , e ' 5 M * 
aitíav; 00& àzoxotÜücic eimev- 
0)x üvéyvote ÓtL 0 xrícaG àzv 
doyiüc docev xai ÜTAv énxoín- 
Gt» aU0roÓ9c; 
xai và éé£ifc. 


«ai oiuat, ÓtL 
«arà roUrO zt00ÉTEcwOY TOV AÓyOV Ol 


Oaoigatot ro?rov, cg énuayóuevot 
36—320.,6 II 210, 2f 
1 aGyavaxteí M? 

Üiag M 

13f [rà— a?vóv] Hu: Dittographie aus 

ZZ Tf 17 «e)?oefeíac? Kl, vgl. lat. 


4 quona- 
5 aA4à z0 H w. e. sch. 


T'om. XIV, 15. 16 


319 


qui positus est ad docendum, si 
temptatus fuerit a quibusdam ? 


tamen et temptatoribus respondit 
dogmata pietatis. quidam ergo 
dicebant: s? licet homini dimittere 
axorem suam quacumque ex caasa ? 
quibus respondens dixit:  »nom 
legistis, quoniam qui fecit ab initio, 
masculum et feminam fecit eos 


eí. dixit: propter hoc relinquet 
homo patrem et matrem et iungetur 
axori suae, et erunt duo in carne 
«na? itaque iam mon sunt duo, 
sed caro una. quod ergo deus con- 
iunxit homo non separet. 

et puto quod 

Pharisaei qui dicebant: s? licet 
homini dimittere uxorem | suam 
quacumque ex causa, 

ideo proposuerunt hoc verbum 
volentes eum reprehendere quid- 


16 et —-L 20 
S. 320, 26)) num G L 


non. (vgl. 


6377 


1€ 


Lu) 
e 
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aro, Ó tL ztoT- àv &iztyj* oiov ei uev 

* : Len El Yan 1/ » XN EJ — 
&iztev * &£eovw, évexáAecav (àv aüt 
(rc émi roig vvyotcL ÓtaAvOvTL voUG 
yáuovc* ei ÓÉ- oox &Eeovw, Oc xai 
uevaà àuaorruárov éxirpénovtt avr- 
ouxeiv dvópa yvvauxt. 


^, CP M , », -l 
C(00y éópocov Ó& rí(va TpOmxOv Qvezu- 
A/mroc xai cogóc a)roig à102x0t- 
veitaLy, Oc &mi vob xijvcov- 


» A MJ 4 , , ^^ 
ei H£v yàp &eizxe ÓibOvat, &vexdAeaav 
(àv» cg ózoráccorti vov Aaóv (106 
co? avÜocxoic xai stooczol0vra 

E] V - ec /, M , - 
a0rtO0v» Toi; "Pouaíoug xai o0 TQ 

, —- —M » M] ' 7 e 
vot. v0? 0609, £L Ó& ur) Óu00vat, cc 
móAeuov &uztoiwbvtu xai avácw xai 
Óteyetoovri voOc ui) óvrauévovg otij- 

* ^ 

vat z00g vnAuacrgr eroatuóy. [oo 
éóoov Ó& rí(ra roóxov QveztANrOG 
«ai gogóc aoroiz àzxoxotverat]. (6oa 
Ó8 zóg avenwüjpurog anexo(rvato) 
vtoÓtEoOY £v üztogácozov v0 àztoA0etr 
TV yvvaixa xatà zxücav ai- 
Tíav, 


Ócóreoov Ó& àzoxpwóusvog zo0g và 
ztepi 100 DufA(ov T09 xarà TO üzxootá- 
COv XSUERE 


10 Matth. 22, 17 — 1831ff Vgl. I/ 


9. 14 (à»» Kl Sff (o»y —àzo- 


«gUtitat, Kl nach lat. und gr. 
2.20—22  14ff (rob—a?róv» K1 Koe, 
vgl. lat. 20 —232 [o)y —àzoxpotverat| 


Kl, nach lat. 
Kl nach lat. 


azA5nooxaoóíav uc» Koe, vgl. 


22f (ópa —azexoívato 
99 *** K] (mro0c r?w 


lat. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 3 (—12) 


quid dixisset; ut si quidem dixis- 
set: licet dimittere, culparent 
eum quasi *** solventem coniu- 
gia; si autem dixisset: non licet, 
iterum culparent eum quasi iu- 
bentem viros convivere mulieribus 
etiam cum peccatis. 

non autem videbant quomodo eis 
manifeste et inreprehensibiliter 
fuerat responsurus, sicut alibi 
interrogaverunt eum: »si licet 
dare tributum Caesari ?«, 

ut siquidem dixisset: date, cul- 
parent eum quasi subdentem ho- 
minibus populum dei et addi- 
centem eum Romanis et non legi- 
bus dei: si autem dixisset: non 
licet dare, iterum culparent eum 
quasi seditiones et proelia conci- 
tantem et facientem populum dis- 
cedere a Caesare, qui mundum te- 
nebat. vide autem quomodo inre- 
prehensibiliter respondit primum 
quidem interrogantibus : s? licet di- 
mattere wxorem quacumque ex causa. 
dicens: mom legistis quoniam. quà 
fecit. masculum et feminam fecit 
eos? et cetera, 

ad illud autem quod obiecerunt 
dicentes: quomodo Moyses prae- 
cepit dare libellum repud? ait: 
propter duritiam. cordis vestri. 


251, 


E 


fm 
dGutt*oioosveler: 9 mani- 
feste] lat. las cagós st. copóc Koe 
10 sicut Kl vgl. er isic eb 


14 eum y eos x 21 fecit 4- ab 


initio B 
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Matth. 19, 3 (—12) 


éc)pa. yàp Ór. o? ztüca airía &€6A0y OG 
Aet yáuov, xai Órt Óei 7Ov dvÓoa 
govouxeUv Tjj yuvauxi agüe - 
vegtéoQ Gxeet dztovéuovra uu 
xai BacráZovra a)rij; rà £v áuap- 
rüuaci »pápinc. ÓvgomEei 6X 
vOv £v vij levéoet &yyeygauuévow 
rovc; &mi roig Meooéoc yoáuuacuw 
aoyotrrac Gapiatovz Zéyov T0 00x 
üvéyvott ÓrTuL Ó xctícag àzc 
àoyüc dooev xai OAv énxoín- 
c£v a)0T0Ü0c; xai tà é£fjc, 
xai émwpéoorv aóroig Óuà TO xai 
&govrau. oí. Óóo cig cáoxa 
utav  àxóAovÜov TQ tig cáoxa 
utar ÓuacxaA(av T)v ÓoT6 00- 
xévu &ici 0Ó$0 àAAQO càpo6 uía. 
ÓvcopTUXOY Ó£ zt00g TO uj àzo- 
A6cau tT?)» yvvaixa xarà mó- 
cav airíav | xai vÓ Ó ó 9e0c 
ovvébGevéev, dvüoozoc u9nxo- 
DUGÉTO. 

llapatwonréov uírvrowys 8&v Tij 
&xÜÉccu vOv dzO vio l'evéoecg &v 
TÓ cÜayyeA(o QnvOv, Órt o? tà ége- 
éjc aAAjAouw vyeyoauuérva sioncat. 
&yo óÓ& oiuau Ori o00i ceoi TÓY 
a0tOv» Aéyerat, TOY xar  &ixóva 
0eo6 yevoucrov xai vOv àzxO r00 
xyoO0c Tíjc yíjg xai puüg vOv mÀEU- 
oÀv vo AÓdu. Ómov uév yàp AÉ- 
Aextau TO »dooev xai ÜjjAv ézoínoev 
a)ro(c« zeol TOY xaT. eixóva &otív* 
Ózxov Ó& xai sizev: »Évexa voírov 
xaraAcapeu drÜocmoc TOv maréoa 


- 
»CeoGc 


Y 
ZOL 


Tom. XIV, 16 


321 


vidit enim quia non omnis causa 
iuste solvit coniugium, sed quo- 
niam oportet virum cohabitare 
mulieri »quasi vasi infirmiori et 
reddere ei honorem« et sustinere 
»onera« vitiorum eius. «et Phari- 
sa»eos, qui in littera legis gloria- 
bantur, ex ipsis Moysi scripturis 
convincit dicens:  -»0n legistis 
quoniam. qui fecit ab initio mascu- 
lum et feminam fecit eos * et cetera. 


SIUE. Petr.-3, 7..— 8f Vgl. Gal. 6,2 — 28.326,25. Vgl. B L, 184, 
22—185, 10 — 82 Gen. 1, 27 vgl. Matth. 19, 4 — 34 Gen. 2, 24 vgl. Matth. 


19; 5 
S nuovcéoc; M. 97 và» — H 
99 veyevuuévor H 89 xai J- T0 H 
Origenes X 


4 vaso G 
Kl, vgl. gr. 


6 «(et Pharisa»eos 


21 
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322 Origenes, Matthàuserklárung Matth. 19, 3 (—12) 


zai v)v préoa a)rov« xai và éEfc, 
o)óz £otTL mzeol TÓY xaT Eixóva* 
Üaregov ydo mote &Éxeívow »émAaoe 
xóovog ó Üeoc vOv dvÜocsov, yovv 
Aafov ànzoó Tij; yf xai 6x0 Tíjc 
cÀAevoüc abro? rüv DowDóv. dua Óé 
zx000*4ec; Oti £zi uev TÓV xav 
&ixóva oox dàvüo xai yvr») ciontaL, 
àAAQ »dopev xai ÜifjAv«. rotro Ó& zai 
&y v  Efggaixà vevuorxaper* àvro 
Híy yào ÓngAob6rau. vij IX qowi, 
doocv Óóà 5j ZAXAP- xai náAw 
yvrj uév vij EXXA qovij, 054v ó€ 
vj OYNKHBA:  ooóéxzote  yào 
yvrij xav &tixóva ovóé àvyo, àAA 
ol uév OLagéoovrec dooev oi Ó8 
ós)reooL ÜfAv. aAAd xai &àv xara- 
AGuj dvüoosxoc T0Y macréoa 
zai Tt)» u9nTréoa,xoAAGTOL OD TÓD 
OiAe(; àAAà Tfj yvvauxi aóTo0 
xai yirovrau (émei év caoxi àvno 
«ai yvri)) eig aoáoxa uíav. 
tamen quoniam  tetigimus 
istum locum ubi et illud dicitur: 
»haee vocabitur mulier, quia de 
viro suo adsumpta est«, sciendum 
quia nihil proprium habet quan- 
tum ad Graecum [vel ad Lati- 
num] sermonem, ut ideo vocetur 
mulier, quia de viro suo adsumpta 
est. propterea legentes Hebraica 
invenimus originationem istam 
convenienter positam in Hebraeo. 
habet autem Hebraicum ita: 
IXYA (quod intellegitur et mulier 


3 Gen. 2, 7 — 5f Vgl. Gen. 2, 20 —22 — 9 Gen. 1, 27 — 10 —323, 10 Vgl. 
F. Field, Origenis Hexapla I, 1, 10. 15. — 25 Gen. 2, 23 


14 OYNKHBA Kl àvzgpà MH 24 illud 4- seriptum L 28 [vel 
dv H — 18 v» uoa xai Tv 200a H. ad Latinum] Kl 35 LSSA x* Essa 0 
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Matth. 19,3 (—12) 


eira Ó.ayoáqeov 

0 Óct eivau. &v Toig Oxo co0 cvve- 
Cevyuévoi; a£ioc ToO cvveleóy0at 
omo deo0, émiupéost Ó ocory)o TO 
Óocote o)xéru. cici O0. xal 
ózov y& OHOvoux xai couqovia zai 
&ouov(a àvÓoog &cTi zw00g vyvraixa 
(xai yvvauoc 00g dvÓoa», ToO 
uév Oc doyovroc, vfjo Ó& (Oc» m&- 
Üouévüc TÓ »a)0vÓg gov xvpitÜctsu«, 
aAnÜcc &oTiw sizteiv émi vOv voioó- 
TOY TO o)xéTi tici Ó90. 


eir zeli £Óet vuoeioDat và) x0AL0- 
uévo xvoío TO yevéa0at abrOv zt00c 
aOrOv »év zweüua«, AéAexvat &xi vÀv 
oxmo To? 0co0 covelevyuévov ustà 
TÓ (oTt oó0xévi cici Ó$0 TO 
GAAd cGoÉb uía. 


zai ó Üsóc éotw 6 cvCevtac rà Óco 
eig év, | tva umgxérn ov Ó$o, 
15—327, 18 Vgl. CY Nr. 21 Or. 





16 ye] ui» CY Nr. 21 enim lat. 
18 (xai—dróoa» Kl, vgl.lat. 19 (oc» 
Kl mit C" Nr. 21, vgl. lat. 21 a/25- 
9óc H | eine» — M 95 xvoío Kl 
mit CY Nr. 21 4e MH | Tó Kl mit 
OYoNr. 21 10 M H. 98 v0! — M 
30 xai J- éxeiór, C* Nr. 21 


Tom. XIV, 16 323 


et adsumpta; apud Hebraeos 
enim mulier adsumpta vocatur) 
item MHIX (quod est a viro). vides 
quomodo iunctum est ZA iuxta 
MHIE, id est a viro adsumpta. 
unde Theodotion sic posuit: haec 
vocabitur mulier sumptio, quia de 
viro suo sumpta est, Symmachus 
autem ita: haee vocabitur /XXA, 
quod est mulier à viro. 


et quod debet esse inter eos, qui 
ex deo iunguntur, dignum deo 
qui iunxit, addi[di]|t dicens: ?taque 
iam non suni duo. ubi enim con- 
cordia est et consensus Cet con- 
centus» viri ad mulierem et 
mulieris ad virum, huius quidem 
quasi principis, illius autem quasi 
obsequentis secundum quod dic- 
tum est: »et ipse tui dominabi- 


tur« vere de eis dicitur: iam non 


sunt duo. 


ergo deus est qui coniunxit duos 
in unum, ut iam non sint duo, 


— 90 Gen. 3, 16 — 231f Vgl. I. Kor. 6, 17 


3.5 MHIX Kl NHEIC B AINEIE 
L EioRG 6 unde--et B 14 ad- 
di[di]t Diehl. vgl. gr. 16 (et con- 
centus» Diehl Kl, vgl. gr. 


2p* 
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324 Origenes, Mattháüuserklürung 


er ' Ld e » 5 M 

(óztov» »xaoà 0£00 &puóCerat àvóoi 
y S enini) M e ^ /, 

yvrá«. xai exei 0 0e0c ovvéCevée, 
Óó.à robrO yáoucud. &otw &v Tolg ox 
Üeoo cvveGevyuérvoic * óneo o0 LaóA0g 
&muoTápnevoc 
&níonc vÓ eivai 
T)v àyriv aàyautav yáowud 


- 
J 


qnot xai vOv xarà Z0yov Os06 
yáuov eivau yáowua, 
qácxor: »üéAo Óà márvroc Qvüoó- 
ztovc eivau c); £uavtóv, QAA. éxaotoc 
ióuov Zyev ydowua &x sob. Oz uev 
^ €eyev 400toH i 2 xem di 

Q fi H E 
otroc, 0g Ó8 ocvcgc«.. ot Ó8 exo 0co0 
coveíevyuévou xai qoovotoi xai 
TtOLOCGL 


TO »oi vÓocc, ayamüre TOG yv- 
M] e 


- e Pe ' M » 
vaixac, Og xai ó Xowr0Oc T»)v éx- 
x Anatavc, 


Ó  uév ov corvyo  &vere(Aaco, 
PS e e ' , RÀ 

iv  Oxep O coc cvvélevéev, 
dvüpoozoc Hu» zootóg: dvüoo- 


25 zoc Ó& yopoícew poUAevau 0 ó 0goc 


30 


cvré&Gevéev, ÓrE& dmoorüg »ríjc« 
Oyiotc »mícteOGc«, Tt900ÉyCcY. »mveo- 
naci zÀávQg xai Óu0aoxaAtou Óat- 
povíov, &v Oomoxoícet wevóoAOyon, 
xexavrnowucuévov Tiv iO(ay cvvet- 
Ónctv, zto0vEUcty 
uóvov à4A40. xai vyapetr«, óuaAóet zai 
vovc qÜdcavcag rij ttooro(a avreCeoy - 
Üat 109 Üzo?. raéta uév oov troov- 


, » 
X(OAÀvOYTOW« | 00 


35 uévov vÓv óiyvÓv eic và zteoi dooevoc 


1. Vgl Prov. 19, 11. — 10/1. Kor. 
26 I. Tim. 4, 1—3 

14620v» zaoà 0c09 Kl, vgl.lat.zrap' 
o0 MH $S70v-— H* 18 Xoi0c (1jyánn- 
ctv» Koe, vgl.lat. 30 ió(av] oixceiav M 


Matth. 19, 3 (—12) 


ubi »ex deo conparatur uxor viro«. 
et quoniam deus coniunzit, ideo 
gratia est in eis quos dews comn- 
iwunzi. quod Paulus sciens 


castam 


coniunctionem gratiam appellavit, 
dicens: »volo omnes «homines» 
esse sicut meipsum, sed unusquis- 
que propriam babet gratiam ex 
deo, alius quidem sic, alius autem 
sic«. qui enim ex deo sunt iuncti 
et sapiunt et faciunt 

quod mandat apostolus: 

»viri, diligite uxores vestras, sicut 
et Christus dilexit ecclesiam«, 
item: »mulier ut timeat virum«, 
sicut ecclesia Christum, eorum 
coniunctio gratia dei est. 


7 — 17 Eph. 5, 25 — 19 Eph. 5, 33 — 


10 «homines Kl, vgl gr. 
18 et —- GL 
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Matth. 19, 3 (—12) 


i] , M] ^, * * 
xai OAsoc, xal àvópOg xal vyvvat- 
xóc. (c &£Ó(üatev Ó corno &v Tjj 
zx00g To?c; QDaowa(ovg; anoxoíocet, 
AcA£y0o. 

17. "Exei Óé ó àzóoroAoc eic 

i] 75D A] 5 ^ , M] ' 
TOv XowrOr« &exAaupávet »xalb rnv 
&xxAnaíar« T0 xai éaovvat ot ó50 
€ic cápxa Aextéov ÓTL 

^, E] J e ' M , 
00x ànéAvctv Óó XowtOc v/v zpoTé- 
ogcv (tv otéroc Oroudco) yvraixa 
aoro? (r5v zootéoav cvvayovyn) 
xav dAAnQv aitíav, viov TO Ó ov 
0 cóc ovvé&Gevéev, dvüoozoc 
M9 zeoouévo, y Óve énóprevoev 
&x£(ri] d] yvri) uouyevüeica ox ToO 
cOovnoo? xai ust &xcívov 8Emiov- 
Acócaca T àvÓol xai dzoxteíraca 
a)rOv £v t() AÉy&w- »aioe àzO tíjc 
yj; vOv row $vov« (xai»* »oravooU 
ora6oov arOv«. &xeívr ov éavtüv 
, / - » eun NN CREE 
dzxéoTios uüAAov 3] OÓ Ario a)rnuv 
dzéGTelAev àzoAvoagc - 


/, 
Héav, 


Ótóxeo  OveiO(Gcv  a»vjj azmootáo, 
avorob £v 'Hoala quoí- »xoiov cO 
BuBA(ovr vo6 àzocotacíov rijg uijtvoOc 
óuOv, O ànzécorceia aUTNr;« xai ó 
«rícac ye àm dgoxyig vOv xav 
eixóva (cc »év uoo | coo ónáo- 
40v«) dooev a?rov exotic xai ijÀv 
vuv &xxAquoíav, £v vOÓ xav eixóva 
dugotéoou; yap áuevoc. 


bif Vgl. Eph. 5, 31. 32 — 18f Luc. 23, 18 (vgl. 


24 Jes. 50, 1 — 28f Vgl. Phil. 2, 6 
39 azoxoíc H 19 ó ov Kl, 

vgl.lat. oóg MH 

-.. dztoxteívovaa M. 


16 &ufovAsecovaa 
19 «xai» KI Koe, 
vgl. lat. 25 T0 —H 2*4 cuów He? 
29 oc Kl óc MH 


Tome xbVsl62l7 
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17. Sed quoniam apostolus 
profert: »et erunt duo in carne 
una. sacramentum hoc magnum 
est, ego autem puto in Christo et 
in ecclesia«, dicendum est quoniam 
non dimisit Christus primam «Cut 
ita dicam» uxorem suam (id est 
primam synagogam) secundum 
aliam speciem spiritalem servans 
quod dictum est: quod deus con- 
vwnzit, homo mon separet, nisi 
quando adulteracta» est uxor 
illa corrupta ab adultero inimico, 
cuius consilio et insidiata est viro 
et interficere eum voluit dicens: 
»tolle de terra huiusmodi et: 
»cerucifige, crucifige eum«. illa 
ergo se potius abstinuit, quam vir 
eius eam dimisit. : 


Act. 22, 22). 21 — 


10 4ut—dicam?» Diehl. vgl. gr. 
13 spiritalem] zu streichen ? KI, vgl. 
gr. 16 adultera«ta» Kl, vgl. gr. 
22 se — L 


640 


e 


10 


15 


20 
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xai xaraAéAovté ye ÓuA viv xxAn- 
cíav xóovoc Ó àv5o zooc Ór v ma- 
rtéoa Óre »év uoogj Ücob« oztijoye, 
xaraAÉAoUtE Ó8 xal vy)Y un5vépoa, 
xai a)rOg viOc Ow cíj; dvo 'leoov- 
caAdu, 


xai &xoAA(nün rjj &vrao0a xara- 

zt£0000y]) y vvavzi a0T09, xai ygyó- 
» "A e » J , 

vaciv &vÜdÓe ot Ó$0 &Eic cdoxa 


uíav. Óuà yàp a)r»v yéyove xai 


, ' Á, er ec , Aj 
aótOc Gáoé, Ort »Ó Aóyoc ocdàpé 
&yévevo xai éoxnüvocsr &v Tjuiv«, 

a E] /, /, , /, » ' — 
«xai ooxétt yé eiou. Ó$0, àAA0 vv 
uéa yé &oti aóápE, énei Tjj yvvauxi 

» /, ^47 ^ ec - , 
(éxxAnuoía» Aéyerau TO »Ousig ÓÉ 
&ote cÓQa Xpowrob xai u£Aw 8x 
Hépovc«* 00  yáo é&otí vw iÓ(Q 
cua .Xowroó ércepov mapà Tür 
&xxAnoíay o$cav »aua« a0t00 »xal 
HéAx &x uéoovg;c xai 0 sóc ye 
TOÜTOUG 

M M /, 
rovc gn» Óv0, 
cáoxa utav 

J » ^ , e » 
cvvéCevésv, évreAAóuevog iva àv - 
Üocozoc u)» xooí(ln vir éxxAnotar 
Gc TOÜ xvpíov. 


E] J , 
GàAAà vytevouévovc 


xai Óó mocéyov ye éavtÓ OG uy) 

05 5 * —- AN 
4oowÜirvau. (àzxo To6 XouwTob,, 
Üapoei cz wu) yo-owÜnoóuevoc zaí 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 3 (—12) 


et reliquit propter ecclesiam Chri- 
stus vir patrem, cum quo erat, 
»cum in forma dei esset«, reliquit 
etiam maírem, cum esset et ipse 
filius Hierusalem quae erat sur- 
sum, 

secundum corpus, 

et coniunctus est «cori suae isti 
quae ceciderat huc, et facti sunt 
(hic? dwo $n carne wna. prop- 
ter eam enim et ipse »caro est 
factus« cum esset verbum. 

»et habitavit in nobis«, 


et sunt wna caro, quoniam de 
muliere ecclesia dicitur: »vos estis 
corpus Christi et membra ex 
membro«. nec est (aliquid? aliud 
corpus Christi a corpore ecclesiae, 
sed unum sunt corpus, 

et deus 
illos 


univit, mandans ut homo non 
separet ecclesiam a Christo, 


quos deus coniunxit. 

unde omnis anima quae cogno- 
scit se inseparabilem esse a Christo 
*** sic dicit: »quis nos separabit à 


1ff Vgl. Orig. hom. X, 7 in Jer. (III, 77, 12ff): xaraAeízet »róv ztavéoa 
xai rjv pmréoa«, t"jv dvo) "Tegovaoaz3ju «r4. — 9 Vgl. Joh. 1, 1 — 3 Phil. 2, 6 — 
19 Joh. 1, 14 — 16 I. Kor. 12, 27 — 831 Róm. 8, 35 


9 ztoóc Óv ?j» xarépa Kl, vgl.lat. 0a 
óy éóga M (H) 14vév — H? 16 é- 
xAncía» Koe, vgl. lat. 19 Xoroo 
cóua H 20 avr; M O8 mn EH 
97 vo -— H 30 4ànzó rov XpicToU) 
Koe, vgl. lat. 


10 «hic» Koe, vgl.gr. 10fprop- 
ter eam Koe, vgl. gr. propterea x 
17 ex membro] lat. las éx géZovz 
18 «aliquid» Diehl, vgl. gr. |. 98 quos] 
quod R 81 *** Diehl Kl. vgl--gr 
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qQow »tíc v»uGc xyooícs. àxO Tic 
ayázms vo6 Xoicto;« 


c 


&vvabcUa uiv oóv vyéyoazrat ct00c 
10 rovc Oapicaíovc Aeyóuevov v0 6 ó 
0eo0c ovvéGevéev, dvÜgonogc 
pu xootlévo: Aéyoo óÓ (àv 
vo0c vovc Qapoucaíov xocírrovac- 
Ó o)» ó cóc cvvéCevéev, unócv 
15 yooiCévo, wijre üoyij, uijve &&ov- 
cía* iGyvoóteooc vào ó ovbectac 
Üe0g zxárvrov, Óv àv Ovouácau ig 
vocac a)0tà Óvrnüg. 
18. Merà vaóra ÓwAmyóustüa 
20 TOv TÓv GOaoicaícv Aóyov Ór ecizxov 
TO  'Inooó: ví o»  Mooiüc 
&vere(Aavo | Óóot6vau — Bug A(ov 
àzocracíov xai àzoA9Gav; e- 
Aóyoc Ó eig rotro mzapaAmyóusta 
25 vir dàzxO cvo6 Aecvreoovou(ov Aé&w 
cepi ToU Tijg àxooracíac puA(ov 
&yovcav otUroc:* »£àv óà Aáfyg vic 
yvvaixa xai cvvoudüjoy a)rj, xal 
&orau. éà»v uj eUom yáow évavríov 
30 aoro? Ori cópev &v a)vfj doynuov 
coOyua« xai và éirc Éoc voO »xal 
o) uLaveive To»v yij dv xóovc óÓ 
Üeóg óuóv Ó(óccw óutv &v xAnoo«. 
Oxró Ó& £v roig xavà TOv vóuov 
35 robrov, stórepov oo0év moa Tij 


caritate Christi ? 


tribulatio an angustia«? et ce- 
tera, et : »confido, quia neque mors 
neque vita« neque aliquid eorum, 
quae sequuntur, »poterit nos se- 
parare a caritate dei, quae est in 
Christo Iesu«. 


18. Post haec accedamus ad 
verbum Pharisaeorum quod dixe- 
runt ad lesum: quid ergo Moyses 
praecepit. dare libellum repudii et 
dimattere ? : 


4 Róm. 8,38 — 15 Vgl. Kol. 1, 16 — 27 Deut. 24, 1 — 81 Deut. 24, 4 


13 xpeírrovag -- wjyre doy?) pre 
&&ovoía, iayvoóregoz yàp H3? 91 "I5co? 
-év 0 H |  uovoü M 
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Aé£tecc xo) Cwveiv év a)vQ (émei 
M C ^ » 5 , »^ ^ M] 
ju] 0 Ücóc £)oxev abro), 1] zt90c uev 
1o); Qapica(ovg àvayxatoc elonrat 
(xoncauérov; v Moofjc éveveí- 
5 Aaro Óo$vat BuBAtov àzocca- 
/, ^ EJ —M a er 
cíov xai | àmoA00at) TO OTL 641 
Moocíüc zxoóc t?v oxàÀnpo- 
xaoóíav óu&Ov énéroeyev óutv 
ànmoA6cau ràüc yvrvaixac óuóv: 
, 5 EJ - EX ^ /, 
10dz  doxüc O6 o5 wyéyovev 
oürcoc. éà» ÓÉ mug énl v0. eoayyé-. 
Av dàvafij Xowroó "Inoob, O- 
Ódcxov Ovi »Ó vóuoc mvevuatuxóc 
&oTw«, xal vovrov Crrijoeu ToO vóuov 
15 xvevuatixOv  vobr. gujcew Ó8 xal 
rabra Ó dÜ£Aov ToomoAoyciv ÓmL, 
e - T c e lE) x 
&onzeo T llaóAo Üaogobrtt 8&Q 1| 
eiye Üeía ydovr A£Aexran TO »yori] 
ófüevau iq? Ócov yoóvov Djj Ó àvüo 
20 abro: £àv 2 xoumjüj O àrüo, 
&AevÜéoa &criv & Ü£Aew yap ijvat, 
uóvov &v xvoío. paxapuoépa óé 
écrw dà» obvoc uev, xarà Tüv 
&uiv yvóunv - 000 08 xàyo nvetua 
25 jeo6 Eycu« (iv voórow yàp TO 
»xarà T)» &pv yvóumro iva ui 
xaragoorQüg dc xsv) nveóuaroc 
Qzo0, xaAOc émjyays T0 »ÓoxóÓ 
xàyo mveóua Üsoó E£yew«), otro 
30 xai Meocei ói& vv Óobeicav a)TO 
&Eovoíav vouoÜersiv, óott arOv 
xai moóc Tüv cxA"npoxaoóíav 
r0ü Aao8 émwpéyau vwá, &v oic Tjv 
xal r0 ànzoAósww TàGg yvvaixac, 
— «X » L . 5 T * ' 
35 5v dv ze(ÜscÜat, &g ^ oig xavd vuv 





13 Róm. 7, 14 — 18 I. Kor. 7, 39f | 


24 óoxó H?* 25:90 Kl v0 MH 
30 uocr9 M 35f vv aov?» M 








10 


20 


t2 
[21i 


30 
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drob yvounv &vouoÜéret «cg xai 
&y ToÓToi; uerà mwveóuarog coo 
tij; vouoUeaíac yevouérüc. zai &oct 
Ótt, €( 00v Tig uév vóuoc zwvevuatt- 
X0g &oTi, Tig Ó& ox Écti TOtoDTOC, 
vouog ÓÉ £oti xai ooroc, mvevua- 
TuxÓG £GTL xai obroc, xal Cnrwréov 
«0TOD TO TwEUUATUEOY. 

19. Meuvguéro: ó£ TOv àvo- 
Téoc0 Tuv AcAeyuévov &ig vO Tob 
"Hoaiov zeol vo$ pifii(ov vij; dmo- 
aracíag QirOv gnjcouev ÓrL éavtyv 
dzégTioev vÓoOc ToO Xowroó i| 
wapycno vo6 Aao0, ui) Z2afotca TO Tíjc 
azxocracíag DugZ(ov. Coreoov Ó£, Ove 
eop£U £v aot] »day1xuov ztodypua« zal 
o)0y E006 »yáow &vaytíov a)r00«, &- 
yodq» aovfj BUB A(ov àxooraocíov. 
Óvváueu yào Y) xoi; ÓóuaxÜzr, rovc 
dzxO TOv &ÜvOv xaAo0ca eig vüv 
oixí(av TOO T6 zp0oríoav vyvvaixa 
azopepAixoroc. to BuZiov vo9 azo- 
otacíov ÓcÓócoxe Tjj mootéoq dzo- 
otácy ro6 àróoOg vóuov xal Aóyov. 
Ó.0 xai avrOG aorijc aztooTac &yrusv 
(iv' ot9rog Orouáco) éréoav, Óoog 
»&ic TG *6ioac« Tijg zvtootéoag vO TOO 
azocracíov pufA(ov: uw  uwnüzért 
Óbvavrau zoáccosw  Tà xarà TOV 
vóuov a)rOoig ctocteraynuéva  Óuà 
TO BuA(ov ToO àzxoctaoíov. xal o1- 
u&iov vo9 eiAxgérac ativ BuBACov 
aàzogracíov tO '"leoovcaAnu uév 
xabDnoiaDa. uetà 09 zAnÜüérroc om 
&xe(vrcv  àyiáouarog (xai vOv» &v 
abrQ ztezu ovevuévov yeyorévat oeu- 


4 Vgl. Róm. 7, 14 — 9f S. 325, 24ff. — 16f. 27 Vgl. Deut. 24,1 


3 ywouévü; M — 4 ov Koe o)gi 
MH 4 osroc M2 35 (xai tÓv) 
Kl nach Koe 


"TomWwcrvls219 


642 
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vOv xai rot 0vcuactijotov vOv OAOzav- 
TrOuárOv xai mácnuc viüjg xag! aT 
AaToc(ac. c1uciov Ó8 ToO pupA(ov 
t/jc àzooracíac xal TO uye éoprá- 
5 Cew aóvotc ÓvvacÜa, xdv xarà TO 
yo&áuua, vo? DBovAruaroc To? vu ov 
zoocráéavroc »év TÓ) TOÓzQ ( àv 
&xAéEnvat xópioc 0 ÜeOc« éoorácew 
aorotc. dAÀQ xai 10 ztücav r1)» ovra - 
yovyiyr 4490f0Aciv o)c (1áóc 1] » váóe 
5uaoru«órac yevíécUant uy  Óvvá- 
uevov xai d4Aa óÓ86 uvpía cTÓv 
To0gTtTayuévo», cousióv &éoti TOO 
puBALtov tfj àxoctacíac, xal Órt »o0x 
15 éavw £r ztpogiyeic«, xal órt 2éyovot - 
»o5usia obx tiÓóousr« &tt* AgciAe 
yào (gol) xéóowc »àxO Tij; 'lov- 
Óóaíac xai axo Tic "legovcaAnu 
(xarà  vóv To? '"Hocalov Zoyov) 
20 igyvovra xai ioy6ovoav, yíyarvra 
xai igyvorva« xai Tà Aouuà uÉyoL 
cGvreroo àxooaroo. 
Aérvarau Óà zt rov uév tiAn- 
qgévau. yvvoixa Tiv cvvayoynmv xai 
25 cvvozi«évat abrjj 0 Xowroc, Üoce- 
pov Ó& éxeívrv ur eópnaévat »yáow 
&vavríov a0Tobc y) Ó8 airía voO uu) 
eópnzévat( ai yriv»ydocw &vavtiov a- 
Tot« TO eOopeÜ vat »&v arj Qo yruov 
30 zoGyua«. Tí yào daoynuovéoreoov 
To? (mooxeuuévov dàzoA$oat &v Tij 
éoorij éva) xoA6cau uiv  abvro)c 


— 


1C 


* Deut. 14, 22; 16, 1 — 9f Vgl. Lev. 24 u. ó. — 131ff Vgl. Orig. hom. 
IV,2 in Jer. (III, 24, 27 ff): xai &ei &&afov vo DipAtov vov àzocractov, óuà voUrO 
&yxareAe(pOüncav zárvg xr4. — 141 Ps. 73,9 — 161f Jes. 3, 1—3 — 17ff Vgl. 
Orig. hom. IV, 2in Jer. — 261ff Vgl. Deut. 24, 1 — 301ff Vgl. Matth. 27, 15f 

10 (rdóe 5» Koe 91 xai ic- 
4vovra Kl xarwz6ovra MH. 98 moó- 

Tov(— a) Diehl Koeo MH 98 a?;- 
Tv Kl 89 uiv — M 
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níwoxévau  Dapafüv  vÓv  Agotwhvr, 
xavaóuiáoat Ó8  Inootv; zal ví àoyn- 
uovégttoov 00 márrag cion«évat 
&m abtQ »orav00v, craÓ00v a0rOY« 

5 xai »aige àzO tij  yijc TOv T0toUTOY« ; 
Tg Ó& o0x üv doynuorv xai TO »rO 
aiua aro 6g 5uàg xai 8r và 

"o vÉxva ruv ; t0 &xÓvxovuévov avoo 
&xvx AO »óx0 aroaroztéóov ! Icoov- 

10 caAnu« xai ét), »rj £oruocig aà- 
Tüc«, xai àgetüm a)voic »Ó oíxoc« 
arr, xai &yxaveAe(qUn »5| Üv- 
yárno 2v óg oxmQvi) £v àuzeAówi, 
«ai cc OsnopoQvAáziorv £v ocuxvn- 
15 Adr, xai óc ztóA( toA00x0vuévri. 
xarà TOv a)»vov Ó& (oiuat) xoaupor 
Tjj uiv mootéoq yvvavd Cyoawev ó 
àvijo »DuA(ov azooraocíov« xai &Óc- 
X£v» tig Tüg Xceigacg a)tüe« xal 
20 &£anéaTeUAev »a)vrv &x viüjg oix(ac 
a)orOv«, Tfjg Ó&£ axo TOv &ÜvOw 
dzaA^AvaU TO ycipóypagov: zeoL 
o0? qgnow óÓ dGzóctoAog tO »é&Éa- 
Aslpag TO yeipóyoagov roig Óóóyua- 
25 gw, Ó dv $mevavt(ov qjutr, xai 
arO jov &x oO uécov, zw0001j- 
Aócac abro Tà avavoóx. xal TTa$Aoc 
yào eic v5v àzxO vÓÀv &ÜvOv *** 
zt000),4vtOoL éyévovro c00 "looo. 
30 &&rjA0e voívov 1) ztoovéoa. yvri) 1j uj 
»e000000. ydo &vavríov« o6 àvópoc 
TO EoofjcUau »év ary doynuov 


4f Luc. 23, 21. 18 (vgl. Act. 22, 22) — 61ff Matth. 27, 25. — 9ff Luc. 
21, 20 — 11 Vgl. Matth. 23, 38 Parr. — 12 Jes. 1, 8 — 181f Vgl. Deut. 24, 1 — 
98 Kol. 2, 14 — 311f Vgl. Deut. 24,1 











6 10! —M 10 éo5uuocuc; H 
11 avr; H — 17 £ygavyev M w. e. sch. 
&ygagev H. 97 aor H3 DSL ETT 


Hu xai éreoot» 0 99 évívovro H 
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zoüyua«, dzxOo »víj; oixíag« 00 
avÓoóz, »xai axeADo0ca« yeyérirat 
»üvÓol éréocg« ( éavt5v ónéraéev, 
eire DBapgapáàv vóv A5otijv yov) Aéyew 
5 róv drÓoa (Ovra roozwxÓc TOv Óiá- 
BoAov) | eive vwà Ósvauw ztoviodr. 643 
xai émi TwwOv uév Tüjg ovrvayovyijc 
&xe(vuc ovupépryxe TO Tto0tt00v 8v 
T vóÓuQ yeyoauuévov, &g? éréoow 
10 08 cO Óeóreoov- Ó *yào £oyacoc 
aàvr)o £&uíoncs Tv yvvaixa »xai 
yodyev a)orf« move ézi TÉÀe. vOv 
azoayuátov  »BuAtov | ànxooracíov 
(roóro  oixovouotvroc 00 sov) 
15 xai ócctL elg Tàg yeioag a)tijg zai 
&ÉamooteAe( abT)rv 6x Tfjg; oixíac 
a0ro0«* c yào »£yÜgar« ó ayatoc 
Üeog Ünosi »àrà uécov« vo9 Ógeogc 
xai »tijg yvvau0c xai Qvà uécov 
20 rob  ozéouaroc« a0rOP, »xai và 
uécov ro00 ozéouaroc a)Tijg., oUTOG 
oixovouijcsu, iva »pucHücy abov)ov Ó 
àv5o Ó &cyaroc«. 
20. Eici óà oig ovupéfmaze 
25 gvvovxeiv TOv dvÓoa gu» pucicavra 
aorto)oc T() zaoaueivat &v T OlxOQ 
TOU égyárov àvÓoOg xai Aaporvroc 
aorOr Tiv cvvayoynv éavtQ "vyv- 
vaiza. A440. xai exi voovov azodv)j- 
30 oxct 0 &cyaroc Ovijo, Táya viv(za àv 
»0 &cyarog &yÜo0cg Xowrob xar- 
apyrüig Ü&varocg«. Óónóregov Ó& voó- 
TOY à» yévijvat etre TO zt001600v &UTE 
TO v&Aevraiov Tjj yvrauxt, »oo Óvvij- 
35 cera, (grnoiv) ó àv5o óÓ stoórcooc 
o0 &Camoote(Àlag abri» é&mavactoé- 


R5] 


1ff Vgl. Deut. 24, 2 — 11íf Deut. 24, 3 — 1711 Gen. 3, 15 — 22 Deut. 
24, 3 — 29 Vgl. Deut. 24, 3 — 81 I. Kor. 15, 26 — 34 Deut. 24,4 


S cvupépyxev H2 19 vodwyet 
Kl voáge. M H 31 xaraoy5 H 
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vac Aapetv avv To? civau éavtQ 
yvvaixa uerà TO puavÜümvau avr, 
óv. BóéAvyua. (grjciv) &oviv &vavcíov 
zvoíov roD Üroó cow. àAAà ravra 
5 Ó0&ct jur xaráAA0Aa civat tQ) »£àv TO 
cAnooua rOv &vov zioéA0q, xàüc ó 
"IaoanA co50sraw. 00a Ó28 ti Óó- 
varat xai z00g rovro AÉytoÜa, ÓrL 
zártoGc,. &i coU)5nscrat, TQ TOY 
10 dvÓóoa a?rüg TOv m00Ttoov £mxava- 
otgoéyarta »Aafeiv abot)ijv ToO civat 
aqoTQ yvvaixa uerà TO juavrüWvaL 
aoT)y« goUncsrou. i(cocóg uiv o)v 
»zóormr« xai»expefAnuéviyc»o0 Aipye- 
15 vau éavr() yvvatixa, (dAAoc» ÓÉ viG 
o)0 xoAverat (Og $mofepwxoc TOv 
ícoéa) zwoujcau TO TOLi0DTOY. Q4 
&àv zeol tij; vOv &Üvów xAnacogc v0 
»moorvmw Cwujc. xonon tO »Aáfe 
20 ceavrQ vyvrvaiza mooveí(ag xai véxva 
vtopve(acg« xal roig éE$jc. Og yàp »ol 
icocig &v TO ico T0 ocápparov 
Bepnj4obrreg àvatrio(. eigtr«, otro 
&v xai Aaupárov yvvaixa z00- 
25 ve(ag 0 &xfáAAov tiv ztoovéonv yv- 
vaixa |xai| àvaírwóg &att, xoujcac 
a0rO xarà ri ztoócra£iv ToO (Or 
&0et) eiztóvroc (xai éoc &yotjv) 10 yv- 
vaixa »uóorQr oo Zmwerau, xoi (ór& 
30 &UAoyov 1j") qrjaavtoz »4ápe acavro 
yvvaixa ztopve(ag«. Cc ydo »xÜoióc 
&ot. vo? caffárov ó "tog ToO 
àvÜpczov zai o0 Óobt2oc T00 
| capfárov cg ó Aaócg. otbrog xoc 

9 Róm. l1, 25f — 11 Deut. 24, 4 — 13f Vgl. Lev. 21, 14 — 19. 30 Hos. 

1, 2 — 21 Matth. 12, 5 — 29 Vgl. Lev. 21, 14 — 83 Vgl. Matth. 12, 8 Parr. 


1 aoro M 1. 11 vo?» Diehl 
Klroó MH 15 4d22o:» Hu 26 [xai] 
Kl 97 ór éd Kl ór Oc: MH 
30 q5carro; Kl quoi 100 M H. 
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&gttv Ó TOv vóuov Ói0o)c Ól0óvat uv 
«dyou xao? ÓvopÜcócecoc« xal dA- 
Aáccst» vóuov, &miorávrog Óà roO 
«au000 Tij; ÓvopÜ cecg xai Óuóvat 

5 uerà viv mxooríoav 000v xal uerà 
T)» nxooréíoav xapÓíav »óÓ0v éréoav 
«ai «apgó(a» érépav« »xauoó | Óexróx 644 | 
»xai &v Tjuéoa ccr »o(ag«. xal ravra | 
uev xarà uíav Óujynow A:2éyOc sic 

10 zóv zegi o9 DuA(ov tij; àzxtoovacíac 
"»OHOY. 
21. Zwqvnjcor Ó' d» vu, ei Ó6- 

vara, 1?) àvÜocomí»m wvy)n toonvuxzóOg 
AÉyegÜat yvvij xai O0 ztoototáuevoc 
15 a)tijg AyyseAoc xai Óoyov a)tiüc 
(xoóg óÓv » davacrooQ?« "ytverat 
ati; xaraxvpivorra a)rijc) avo, 
og xavà Tovro Éxaotov vouíuoc 
cvvouxeiv Tjj Vvyij vjj aia nooora- 
20 cíac Üeíov ayyéAov. yévowo Ó' dv 
Tote xai uerà vov 8mi Asciov 
óuarouijv xai cvroíxuow ata &v 
vvyij toO u») eoo(oxet» »ydáow &vaov- 
T(ov« TOO xvoieéovroc xai doyovroc 
a)»ríjg AyyéAov tO &Eb0(cxcoUaL »&v 
aor) doy"uov zoGyua«, xci yoá- 
qorro à» cg yoágerau zeuoyopaqga, 
yoágowo Óà »pupAiov ànxocracíow, 
Ói0Ouevov »seig TàGc  xeioac« Tic 
30 exBaAAouévug, tva wuxétt  oixeía 
j| v09 zt00TÉoo0v zt0001átO0v 1) &fa- 
ztoctEAA0uéri) »&x. tijg olxíag astot«. 
xai yévovo Ó' üv 3j »aàze/J006a« 
dzO Tijg Tt00TÉo0aGg Olx(ag »étéoQ« 


[9] 
[51i 


9 Hebr. 9, 10. — Vgl. Act. 6, 14? — 6 Jer. 39, 39 — ? Jes. 49, 8 — 
16f Vgl. Gen. 3, 16 — 281f Vgl. Deut. 24, 1 — 321ff Vgl. Deut. 24, 2 


9f xai à42ácctw vónov -. hinter 
ów098c)aeoz Z. 4? Kl 18 rovro] vo9 
H ]| lj. éxáovg? Koe —21xai —H 
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àvóol xai àrvyüca. dv zao' aoTÓ, 
900 uóvov cg &uxi roO mxooréoov uu) 
eópíaxovaa »yÓou« &voztw0Y a)0r00 
T coo(oxcaÜaL »&v a)orjj doynuov 
5 ztoíynua«, àAAA xai pucovuéry Om 
a0TOU. xai yoágqouro Ó' àv xai àxO 
to0 Óevréoov aovjj »DuA(ov dàzxo- 
cGraGí(ov« xai Óu)oiro dv »eig rüàc 
X4cioac a)ríüc« x0 T0? £oyárov 
10 dvóoO0c &famootéAAovrog aürü)v »éx 
Tij: oix(ac avot«. eL Ó8 Óbvarat yevé- 
cÜau. uevácvaoig Log Tig cov àr- 
Üpcto(c dyyéAov, cs vowobrov eivat 
xai vov aotOv (Ócov zo0cg r)v xa0* 
15 548g oyécw) Oárvarov, roAunooz 
uév zAnv Óuoc Cqvocac vig dv. 
ózoc Ó àv yérQrart, 1j &zxa$ azxoze- 
gotbca zooríoov àvóoOg o)x &xav- 
eAeógevaL ct00g a)tÓv* »o*« ydo 
20 »óv»jcerau Ó àr)o Ó coóreoog Ó 
&azocte(Aag abv)v &mavaotoéyag 
Aapsiv abrir ToO civau a)vO vyv- 
vaixa uerà TO juavünvau abtüw«. 
&( ÓÀ yon ToAuncavra xai dàzxó 
25 rw'oc qeoouéria uev é&v vaig exxAn- 
cíaug vyoagij;, o0 sapà -tücu Óé 
óu0A0yovuéric eivat Üeíac, 1Ó vo(50- 
Tov azaoauvüncacÜüa, AyÜsü àv 
r0 àzxO 100 I louiévog zxeoí twv dua 
30 uév v cuoreéew OóxnO vO MuianA 
ywouércov, Óuà& Ó quAróoríav àxo- 
TuTTÓVTOY Éxe(vov xai wywouévov 
vxo TOv Tí; tovg. cita OnO TOv 
tfj; Tuuco(ac, ue" Óv OxO TOv tic 


8f Vgl. Deut. 24, 1 — 6ff Vgl. Deut. 24, 3 — 19 Deut. 24, 4 — 291f Vgl. 
Hermas Sim. 8, 3, 3. Vgl. Harnack TU. 42, 4, 34 


1 àvvg5cau. Koe avvyocg MH 
4 vo KI 700 MH 95 cj éxz/ncta H 
31 vsvouévov M 33 10»v!] vov H 
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ueravoíac. Óodz yàp Óri otxéri uev 
&mavéoyerau &i TOv ztoóyrov doyorra 
jj dxaE vovqijcaca yvy) ijrou qpoyij. 
dAAà xal uerà Tuiopo(ac omo Tiva 
6moócéareoov yívevat ztapgà vov Mi- 
qq«XÀ: OmoÓcéotepoc yàp Extívov Ó 
Tijc uevavo(íac. ztoooexréov oóv vjutv 
joprore &OpeÜgj &v muiv | »doynuov 
zoüypa«, xal ur &Opcuerv »ydour« 
&ré)uov àvóoóc, vo00 Xowrob 7) 100 
verayuévov éq? uiv dyyéAov: &àv 
yàp 1) mocíyoucv, váya xai 
Xusig TO fuA(ov ro6 Gnxooracíov 
AwwóutÜa, xai 7) y"npeócoutv ztpo- 


/ ^ 2 i] » . er » 
crárov 1) &mi dvÓoa értgov &Aev- 
, EJ M i] ec —- er E] 
cóutÜa — &yc O8 Tyotuat ÓrL ovx 


» 


aiciovy | votro (i  oévoc  Ovo- 
páco) — Anyóuevot àyyéAov|c] z00c 
Tiv Queréoav wvynv yduov. 

22. ['evóuevog Óà xarà cov 
TÓómov simowuw àv Óvt Cuyvopuevov ti 
xarà Tiv O00 ünocróAov soi TOY 
&xxAnoiacTux«OY  mzpuyudárOr vouo- 
Üsc(av ráya TjÓr vorjcat xai caqós 
mapaorijaat (ÓPoA1ztrov zal óvatec- 
oirrov Toy ávov) óvriaóucta. otó£va 
yào rÓv àxo rijg &«x^xo(ag Omeoo- 
yüjv Twa zapà vob; moAAo0g Oc 
év cvuflóAoig àveungóra posAerat 
ó lla$Aocg Óevréíoov memsipdcüat 
yáuov. mzeol uiv yào &mwauoómow 
vouoüerórv £v cj moóc TiuoÜeov 
aootéoq quoív: »si vig Émwioxostijc 
Opéyevat, xaAo0 £oyov EnwÜvuel. 


8Sff Vgl. Deut. 24, 1 — 33 I. Tim.3, 1—2 


1 l. ueravoíag (ayysAov» mit Koe, 
vgl. Hermas Sim. 5, 7 4 xai — M 
19 zoocérzousv M. 17$ vovroQv» -.. 
dyyélov[]] Hu — 29 àveugóvov ? Diehl 
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ócei ov vOv &zíaxosov àvemíAnnrov 
elvat, uiüg yvvauxoóg dvÓpoa, vngá- 
Atov, Gógpoova« xai và éE£$jc. steol 
Ó8 Óiaxóvow »Óiázovouw qujoiv »éavo- 
5 cav utüc vyvvauoc OvÓoec, TÉxvov 
«aAóc spotaráuevoi xai vOv iÓ(cv 
oixc»« xai rà AoUtÓ. xai y9oag Ó8 
xaDuoràüc »yn5ooa« qnuoiv &oro »ur) 
&Aavrov évÀv éfüxovra vytyovvia, 
10 évog àvógOg yvviy, xai uevà vabrá 
qat xà &mgeoóueva cc rosrov Ósó- 
repa xai voíra. £v Ó& vjj zooc Tívov 
»rorov« qnoi »yáow dànéAuóv oce 
&y Kong, tva và Aseíovra &uówo- 
15 96015, xai xaraot5onc xarà xÓAU 
ztoeopvréoovc, Oc &yo cor. Ó.exaéd- 
pa», ei Tí; éorwv àvéyxAmvoc, pig 
yvvauxoc Qvo, ríxva PÉycow suotà« 
ÓnAaÓr xai rà ét. émmunoooüucv 
20 Ó5, óoOvrec Óvvaróv civau BeAríovc 
7T0AÀAQ  Tvyyárew  vwàg Óvyápovc 
nHovoyáuo», Tí Onnore 00x £m- 
Toémeu ó llaóAog Óvyáuovc eig vàg 
&xx Anciaotixag zaü(aracDat doydg * 
25 xai yào &Óóxet uot Crvijoecg d&uov 
tivauL TO Tot0brOY, T() £&vÓÉyea0aL 
aàrvyncavrá Tura zepl Óóo vyáuovc, 
&rt véov Óvra. azvopaZórcva vijv óevié- 
pav, &yxparéatara xai xaDaocyrata 


30 BeBuoxérar zxaoà TOv Aowtov uéyot 


ynooc yoóvov. 
Tíg oóv o)x àv e)üAóycoc &za- 
vop)caL, ví Ónmore Cuvovuévov to6 


4 I. Tim. 3, 12 — 8 I. Tim. 5, 9 — 18 Tit. 1, 5—6 — 19ff Vgl. Harnack 


JTloxeX-bVo 21222 


TU. 42, 4, 121 A. 1. 140 — 19—338,7 Vgl. Hieron. in Tit. 1,6 


9 éAdrrov M 


15 xarà or5joi H 


8 y5noa J- óà M 
11 cro?ro H 
21 vyyávev H. 82 énazopijcat K1 éxa- 
ztoonceu M — éxazog5 H — 88 vov Diehl 


Origenes X 


[2] 
No 
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dotovvog Tfjg éx«Amoíac | vOv uév 646 
TotovÓe ÓCyauov o0 xaD(cvauevÓiu ràc 
(ztegb» ToO yáuov AéEeic, vOv Ó& uovó- 
yauov xai (cei vóyot) uÉyou yijooc 
5 cvupibcarra Tfj yovauxi. xoatoOuev | 
Goyovra, &gÜ' Óve u"óé yvurvaocd- 
u&vov eig &yve(av xai ocqoocoórnv ; 
&x Ó) vÓv sionuévov sic vOv meol 
To? DuA(ov Tijg àmooraocíag vóuov 
10 égíotuut uj nzxore, mel cOufoAóv 
&gti xai O0 &míoxoztoc xai ó ztoeop5?- 
vepoc xai ó Ó.áxovoc àAnÜwóv xarà 
tà Ovóu ara cabra ztooypátov, &fov- 
Anüy aro)c ocvufoAuOgc uovoydá- 
15 uovc xaractéjcat, iv Ó Óvvdáuevoc 
&mwTüoo. roig zxoáyuacw &Uoy 8x 
ToO nveouavuxo0 vóuov àvá£wv Ovra 
Goyij, &xxAnciactuxro £xcivov, o0 
1] Vvy1) 00 »£60& yáow &vavtíov« v0 
20 àvópoc  a)ví; TQ  soofjoDaL »&v 
arf doy"nuov zoüyuo« xai à&íav 
a)r»v vyeyovévau. vo$ vij; dzoctá- 
ceo DuALov. Óóevréoo yàp ovvovaj- 
caca |) volat voy?) xai zapà TO 
25 roioóro uuc1)cica obxéru Óóvarat 
uerà TO Óeóreoov DiBA(ov vo6 àmo- 
otacíov éxaveA0eiv émi vOv ztgoteoov 
dvóoa. &ixoc Huév o)v xai dAAovg 
vao roig Tt0ÀÀQ TjuOv cogoréooic 
30 xai uàAAov pAéxew rà TquAwuabra 
Óvrauéroig  eopeüTjoecÜat — AÓyovc, 
eive &ic TOv 7teoi 100 tíijc àxoovacíag 
puAiov vóuov sire eig và àzxooro- 
Auxà. «oA Sorra Óvyáuovg doyew cíjc 
35 éxx/noíac 7] vtooxaDéCecDat zwpore- 


19f Vgl. Deut. 24, 1ff 


3 «me00» Koe — 5 ovuficavra Kl 
cvupuocau M H.— 7 àvÓóoe(av M 13 &fov- 
A50 (ó Ilav20c» Koe 16 zodyuact 
M 329 ciove eic M 
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Tipuévouc £v aj. y)usig Óé, Éwc 
£6ocÜ s] rà xotírtova xai Óvváucva 
Tjj vT00 Tijg yróctog qorTOG zx0AAj 
omeooyjj àpavoOcau. Trà q^ "uÓwv 

5 eiprjuéva, eimouev Tà $momcoóvta 
eig To)c vOzOvG "uiv. 

23. Ei xai £0ó&ausv 02 Badvré- 
ocv 1) xavà Óvvauw 190a cic rooc 
TÓmOUG Ttoayuérovr, o0ó£v ?jvvov i 

10 óàià v5jv Aé&ww xai vara Aexréov Óvt 
Twvég vTÀY vÓuOY £yoáq)oar ooy Og 
Ó.agéoovrec, 
aAA OG cvuzteoupeoóuevort vjj doe- 
veía vÀv vouoDerovuévcv. ro. 0r0v 

15 


ydp Tv ÓnAoórav àv TO Moofjc 
z0o0c v)5v coxAnooxaoÓ(av óuOv 
&mévoevyev (Ouiv» àzoA90at ràc 
20 yvvaixag ou v- v0 0? vtoonyobue- 
vov xai óuagépgov vóuov vo? Óux v1)v 
gxA9)goxaoÓíav yeyoauuévoo 
ónAoórai év TO à àpoyidjg Ó8 o9 
yéyovev obd7og. xai &v vj «aui; Ó8 
25 Ova xy éotí vwa 
vevouoÜevqruéva àrdAoyov TQ ÓcL 
Moocíc zoóc tv oxAn9ooxap- 
ó(av ÓOuóÓv émévoewyev OÓuiv 
áz0À00cau. ràc yvvaixac óuóv. 
30 oiovei yàp zoOóc ct?)v ocxAn9oo- 
xapóíav cu&v yéypazcat (Óu viv 
acÜéveuav) 
TO (»xaAOv àvÜocztco 
dztreo at 
35 Óià ÓÀ vàg sooveíag 
éavro? yvraixa éyéto, 


yvvauxOG ui) 
er ' 
ÉxactToc Tv 
xai éxácc) | 
383 I. Kor. 7, 1—2 


138 àcÓOsví(a H dT EEIS 
19 (uiv; Kl Koe, vgl.lat. 31 9u0v H 
38 Oxa40v—ázre00av» Diehl Kl, vgl.lat. 


'Tom. XIV, 22.28 
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Quoniam Moyses legem scri- 
bens non tantum aspexit quae 
sit vera iustitia, 
sed secundum infirmitatem eorum 
propter quos lex ponebatur, con- 
descendens plura mandavit, sicut 
est 
et lex dandi repudii. 


quoniam autem secundum infir- 
mitatem eorum dabatur, et non 
secundum iustitiam, subiectus 
sermo demonstrat dicens : ab 2nitio 
autem non fwit sic. et in novo quo- 
que testamento sunt quaedam 
non secundum veram iustitiam, 
sed secundum duritiam. cordis ho- 
minum carnalium constituta, 


utputa propter dwritiam | cordis 
nostri 


data est nobis lex dicens: »bonum 
est mulierem non tangere; 

propter fornicationem — autem 
unusquisque propriam habeat 


31f nostri—lex] vestri lex data 
est L 


32* 


647 
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TOv iÓ.ov dvÓoa &yérox« xai TO 


»rf yvvauxi ó aro Tüv Ogesuaywv 
» , (3 / M M c * 
dzxoóiÓóro, Óuoíoc Ó& xai wj yov) 
TÀ dvÓpí«* &mwéoevat yobv abroic - 
»roüro Ó& Aéyo xarà cvyyvoumnv, 
o0 xaT émwaynrv«  àAAà xoi TO 

M / » 5 er , (3 
»yvr) O£ósrau éq' Ócov xoóvov O 
» M E] ^—-— -—- 22V A —- e 
à»jo a)vvfc Qj: &éàv Ó8 xowuwü; ó 
» M ^ -—- El /, » M ec J^ 
àvjo a)rijc, €AevÜéoa. &aviv à O£AcL 
yapamÜüirau, uóvov ev xvoío« z006 

^ , ^ » » 

t)v oxÀAnooxapÓíav ij) ücÜéveuav 
5nuov zagà HlaóAo cionvot Toig ur) 
BovAouérowg CuAoóv »và xaoícuara 
rà ue(bova« xai uaxagworéoouc ye- 
véa0at. 


7í01) Ó8 ztapà. và yeygauuiéva xat vwec 
TÓYv »yovuévov tfjg éxxAncíag &né- 
roewár Twa (cte »CÓvroc ToO àrv- 
ÓpOc« yaueiaDau yvraixa — zapà TO 
yeyoauuérov uiv zowbvrec (&v 6 
AÉAexTaL* »yvvi) ÓéCÓevau? éq? Ócov 
xoóvov Cijj ó àv5yo a)ríjc« xai vO 
»doa o)v guovuaAlc xonuuarícsL 1)) 
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uxorem et unaquaeque proprium 
virum« et cetera. 


si autem hoc propter duritiam 
cordis nostri mandatum est, quan- 
to magis illud propter duritiam 
cordis nostri est, quod alibi dicit 
de viduis volentibus iterum nu- 
bere: »quod si non se continent 
nubant; melius est enim nubere 
quam uri«. 

scio enim quosdam eorum qui prae- 
sunt ecclesiis, extra scripturam 
permisisse aliquam nubere viro 
priore vivente — et contra scrip- 
turam quidem fecerunt (dicentem 
»mulier ligata est quanto tempore 
vivit vir eius« item: »vivente 
viro adultera vocabitur, si facta 


3 I. Kor. 7,3 — 6 I. Kor. 7, 6 — 8 I. Kor. 7, 39 — 14 I. Kor. 12, 31 — 


99 I. Kor. 7, 9 — 251f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 23. — 
SORS Or 
4 àzoói0óro H* — 5 yobr -—- cv M 
15 Laxagworéígovc Lo 30 óé(Óevat» 
Hu, vgl. lat. 


97 


-iec 


392 Róm. 7,3 — 


25 scio] lat. las oióa st. 70:5? | 
eorum 
32 vocabitur adultera B 


enim est B^ (enim B?) | 
vestes TE 
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yvr) yevouéry àvóoi évéoco Cóvroc 
To? àvÓoóc«), oO ju)v ztávry) àAóy oc * 
eixóg yao 

T)Y GUHTEQUpOD 


raóTrHv gvyxoícsi yeupóvov &niroé- 
zeoÜau. zaoà và àcx^ oyijc vevo- 
poUernuéra xai yeygauuéva. 


24. Táya 0i vOv voAucvrov vic 
"lovóatzóg àv)o éevavrw$00av Tij 
T0 corijooc rjv Ó.0noxaAíq qujott 
órL xai Óó "Incotg, sizOv: óg àv 
àmoAv0p9] t?)» yvvaixa a0T00 
czapexróc | Aóyov  moovt(íac, 
zOi€i a0vT)Y uouyevOdjvav, éné- 
ToEwVev àztoA60at ty)v yvvaixa ouotoc 
Mooet, üv eie t006c v1)v oxA700 - 
zapóíav vo Aao0 vevouoDevyzévat, 
xai vraDrÓv ye qucsu eivat 1D. AÓyo 
Tüc o0ve(ac, ÓU Óv e0AÓyogc àv 
yvri) expAxüsír àzxoó àvóoóoc, 


TO 
»ÓrL &o&v &v a)tjj do yviuov ztoypua«. 
GÀAQ Aexréov zto0c a»vOv Oti, elzeo 
|] xarà TOv vóuor uotufevouéry 
AuDofoAyjÜroerat, ÓnAZoróri o? zarà 
To9TO vocirat TO »Gcyvuov ztoüyua«- 
00 yào &xi uovuyeía Óei yoáget »pi- 


90 Deut. 24, 1 — 31 Vgl. Deut. 


19 àzoAócs. M^ H 31 abroór] 
hoc lat. 39 uowcouévou H 34 vo- 
eire H 


Tom. XIV, 23. 24 
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fuerit alteri viro«), non tamen 
omnino sine causa hoc permi- 
serunt; forsitan enim 

propter huiusmodi infirmitatem 
incontinentium hominum 
peiorum conparatione quae mala 
sunt permiserunt, adversus ea 
quae ab 4nilio fuerant (praecepta 
et» scripta: 

dico autem vobis, quoniam quicum- 
que dimiserit a.zorem. suam misi ob 
causam fornicationis et | aliam 
daxerit, moechatur, et dimissam 
qui duxerit, moechatur. 

24. Forsitan (autem » audax 
aliquis et Iudaicus vir adversans 
doctrinae salvatoris nostri dicet, 
quoniam et lesus dicens: quicwum- 
que dimàserit wxorem suam, excepta 
caasa, fornicationis, facit eam moe- 
chari, permisit uxorem dimittere 
quemadmodum Moyses, quem 
retulit propter duritiam cordis Tu- - 
daeorum hoc praecepisse, et hane 
ipsam inquiet esse causam forna- 
cationis, per quam iuste uxor à 
viro dimittitur. 
secundum quam et Moyses prae- 
cepit dimittere uxorem, 
si inventa fuerit »res turpis in ea«. 
sed ad hoc ita est respondendum 
quoniam, si secundum legem adul- 
tera lapidatur, manifestum est 
quoniam non secundum hoc in- 
tellegitur »res turpis«; nec enim 


8 (praecepta et» Koe, vgl. gr. 
12—14et—moechatur y* —-L 15«4au- 
tem» Diehl Kl, vgl. gr. — 33 lapida- 
(bi»tur Diehl, vgl. gr. 
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BA(ov ànooractov« 


' , EJ ^ - - 
xai OÓi)óvau. »cig vàG xsioac« Tíjc 
yvrauoc J| vwvi TQuAuocóTy Gcyn- 
pocóvy. 

E D D D. ; - - ei oy 
àAAà yàp ráya Moofj; zàv àudo- 
i] E * 
Tüua CyvvauxOCc?  doy"nuov tis 
zoüypua, Ócteo &àv | eope0j ono vo6 
àvópog £v yvvauxi d &6guoxobcy 
gdow &vózuov vo6 àvÓpóc, yoágerat 
M] E , ^p, N UJ . 
TO r00 àzoortacíov DupA(ov xai &&a- 
zxocTÉíAAeTaL. »éx  Tíj; oixíag« vo9 
àvóoOc 1] yovij. 
àzt  Goxyíüc ÓOÓà o9 wyéÉyovsv 
oÜroc. uevà vrabtá quow Ó coi) 
TiuOv, unóauóc £xroémov &y' dAA1o0 
áuaprijua. ÓuaACety y áuove T] uóvy 
ztopve(a eópuozouévy &v vfj yvrvouxt, 
TO Óc üv àmxoA$0y TQ)Yv yvvaixa 
aóvob, zagextOc AÓyov sop- 
ve(ac, moutei aT?) uouyevüs- 
/, » » 5 VLA - 
vat. Üiwuüsó; Óó dv, ci Óià vobTo 
(uóvov» xtAeósuL vyv yvvatxa àzo- 
Aocat 

LOU 14 UN ' » * , 

(1L &oraL» &àv gu &mi mogveiq 
uiv AO, 
, 


eizmeiv émi qaouaxcía 7 


qéoe 
àvatpécet 
iJ S 5 / —- 5 ^ 
(mapa T5v ànxoÓnuiav ro6 GvÓpoc) 
»V 


Tob vyevyvmüévroc a)voic zo(ov 1 
EJ 5 e P4 ». 2 X UC? 
&y' oigóijztore qóvo. ei 0 xai ogat- 


129 Vgl. Deut. 24, 1 
4€  Xywauxoóc»  Koe, 
14 ovó M 15 uevà -- autem lat. 
19 àzoA0ce. H. 98 (uóvov» Koe, 
vgl.lat. | «esce Diehl Koe, vgl. lat. 
xoAcMH 25 (í(£covai? Koe, vgl. 
lat. 32 oioónzove H 


lat. 


vgl. 


28 gaonaxío M. 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 3 (—12) 


in causa adulterii oportet 
dare »libellum repudii«. 


sed forsitan Moyses omnem cul- 
pam mulieris turpem rem appella- 
vit. quae si inventa fuerit (a viro» 
in uxore, non invenienti gratiam 
coram viro suo, scribitur ei libel- 
lus repudii et dimittitur »de do- 
mo« mariti. quod 


ab initio mon fwit sic. post hoc 
autem dominus non permittit 
propter aliam aliquam culpam 
uxorem dimittere, nisi propter 
solam causam fornicationis* **, di- 
cens: quicumque dimiserit wxorem, 
excepta, causa fornicationis, facit 
eam moechari. quaerendum est 
autem si propter solam causam 
fornicationis dimittere iubet uxo- 
rem, 

quid sit si mulier non quidem 
fuerit fornicata, sed aliud quid 
gravius fecerit, 

utputa, venefica inveniatur aut 
interfectrix 


communis infantis nati aut in 
quocumque homicidio aut expor- 


2 dari B S8 (a viro» Diehl, 
vgl. gr. 10 seribetur B 11 dimit- 
tetur y I8 "** UI veles 
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Matth. 19, 3 (—12) 


pgovuéri) xai (Óuaoo(ztrovoa 1) » GvÀAO - 
ca v»jv oixíav eópcÜüe(r, vo6 àvÓoOG ur) 
vtooveéovca ÓOé, C"5vücau vig d», 6i 
&0Aóyoc t) rowróvnv àxopaAst, oc 
To0 ocoTijoog xcoAovrog zapexTOG 
Aóyov mogoveíac àzoA0ca( Twa 
vt?]v éavrob vyvvaixa. éxaréooc 
yào £&ugaíveva( i  dvozov, o)x 
oióa Óà ei àAxÜ gc drostov. vrAvoS- 
rov yào àvíycoÜa. àuapvmuácow, 
Gà &owe xeíoova eivau uovze(ag xai 
ztoove(ac, &Aoyov eivau óóéeu* mxáAw 
T dv sovdjcau zxapgà O0 poóAnua 
Tijc ÓuQaoxaA(ac ToO coríjooc nàc 
àv óuoAoyncat àcsfég vvyyóvew. 
'"Egíovgui  votvov Oi. Tí uiv | o?x 
eine- unóeig àzoAvéro 
T)Y yvvaixa a)0cr00 mzapexTOG 
Aóyov sooveíac, qnoi óé- 


óc àv àmoA$og t9)v yvvaixa 
aüro6 szagexvóc AÓyov mopg- 
veíac, zoiet aüv)»Y uouycevoi,- 
vQi. $OLE£i uiv yàp ÓuoAoyovué- 
»o0c (ró Ócov ég! éavrÀ) uovyso- 
Odsvau T)v vyvvaixa O0  ànxoAoov 
aci)» u1) ztopgveócacar. eiyàp»Cóvvoc 
To?  àvÓoOoc owaAig xonuuarícst 
&àv yévqvau àvópi érégo«, àzoA$cac 
Óó8 aór)v moóqacw  ab»vij Ó(Óócoct 
Óevvéoov yáuov, ÓnAovóti ztapà vo$vo 
zouct a)T)9)Y uojuyevOdvat vy 
Ó' àAo0cav qaouaxíóa 7) góvov (ij tt 


297 Róm. 7,3 


1 «óuapoízrovoa 7j? Koe, vgl. lat. 
10 yàp -- mulieris lat. 11 &- 
xev &ivau ytípova H 91 àzoAóceu. H 
27 un] ov» H 38 (/( Tw Tow0vr0v» 
Kl, vgl. lat. 


'l'om. XIV, 24 
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tans domum et male dispergens 
substantiam viri aut furta viro fa- 
ciens, si iuste huiusmodi mulier 
dimittatur, cum dominus excepta 
causa fornicationis dimittere ve- 
tet ? ex utraque enim parte aliquid 
inhonestum videtur, nescio autem 
si vere inhonestum. talia enim 
mulieris sustinere peccata, quae 
peiora sunt adulteriis et forni- 
cationibus, inrationabile esse vide- 
bitur; item facere contra volun- 
tatem doctrinae salvatoris, omnis 
confitebitur impium esse. 


Disputo ergo quia non 
praeceptive mandavit, ut nemo 
dimittat  wxorem excepta cawsa 
fornacationis, 

sed quasi exponens rem dixit: 
qui dmaserii  wxorem, excepta 
causa, fornicationis, facit eam 
moechari. et vere quidem (quan- 
tum ad se) facit eam moechari 
dimittens eam non moechantem. 
si enim »vivente viro adultera 
voeacbi»tur si facta fuerit alteri 
viro« sine dubio qui dimittit, 
dat ei occasionem secundarum 
nuptiarum et propter hoe facit 
eam qmoechari. sed vir qui (quan- 
tum ad se) uxorem dimittens 
fecit. eam moechari, utputa vene- 


17 praecepti vel G praecepit vel 
B 21uxorem «y  27voca(bi»tur 
Diehl, vgl. gr. — 38 facit B | eam 
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— , mace22 E ? 7 
Tou.00610v» Ópácacav *** üzoAoyíar 
&yew d) wu. xai co C5rücau dv. 
óóvarat yào xai zap' dAAag airíag 
zapà cT»v üzóAvcw coii» ó vüo 
uouzevOüsivau. vz)jv éavro$ yvvai- 
xa. olov ztéoa toO Óéovroc énvvoéztov 
zoárvew abvnv à | Bo$Aera. xai 
eic quA(av avyxzavapatvew  àvóoáctr 

7 / ^ , ^ E] ec ^47 
oic BotAerat * ztoAAÓzic yào && ànAó- 


T5roc TÓYv dàvÓoÓv cvoiwx)ra zxraío-. 


uava cvupatveu (85v yvrvau&tv. 044 
&i éorww. àztoAoyíac vósoc 1) u1) toic 
Toioóroic GvÓoáciv émi roig TOw00- 
TOi; GouztÓLactr, éniueAOc Curij- 
cac azogavet 


xai eig và émqunoonuéva "uiv xarà 
TÓY TO7OY. 

xai (0 àztoateoÓv Ó& àzt0 vfjc yvvat- 
XOÓc éaviOv ztoLEL aüTTY Tt0AÀÓdzAG 
uowurevüsvai ur exor abri 
tàc Ooéfeug, xüv qavracíq stAs(ovoc 
ceuvórrtog xai co qoocóvrc TO ToL- 
otro zOUj: xai ráza HüAAov oóroc 
&x(Anntoc Ó (r0 Ócov ég^ éavrÓ) 
zou» a?oT5v uowgevOd5svat ur 
éxmANoOv a)rijc ràc Ooíteig 7] Ó 
ázoAócag a)rmv zagexvrOGc AÓyov 
uév ztoove(ag, éxi gaouaxeta Ó& 7) 
qórvo ij twt TÓv DBaovrárov àuao- 
TQuuárov. Oozeo Ó& uovwuaAig &oti 


1 *** Kl, vgl. lat. Koe ergánzt: 
(0 àzoAócac 1Ó Ócov éq? éavró) àvrjo xai 
zoujcac a)r"v nuovfcvüivat nóregov Óva- 
zat Óixatav zxagà Oeo » 3 yao] autem 
lat. 4? a)r5j nodrrew H 11 cvà- 
Baíve. «4&5» KI nach Hu, 
19 40» Kl 
Koe 923/94 roiwrov M 
—opé&ei — H 


vgl. lat. 
90 1. ztoAAdzuc ztoLei aDvT]Y ? 
26/91 ur 
99 gaouaxía M 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 3 (—12) 


ficam vel homicidam aut aliquid 
huiusmodi constitutam, si iustam 
excusationem habet apud deum 
*** tractabis.potestautem et citra 
dimissionem propter alias causas 
facere vir, ut uxor eius moechetur, 
utputa qui supra mensuram per- 
mittit uxorem suam agere quod 
vult et in amicitiam descendere 
virorum quorum vult: frequenter 
enim ex simplicitate virorum 
huiusmodi vitia nutriuntur in 
mulieribus. sed si est excusatio- 
nis locus viris talibus in huius- 
modi casibus ***, diligenter re- 
quirens pronuntia. 


item et qui abstinet se a muliere 
sua frequenter facit eam moechari, 
non adimplens aviditatem ipsius, 
forsitan speinrationabili « maioris » 
sanctitatis et castitatis ductus; et 
forsitan iste amplius reprehen- 
sione est dignus quam ille, qui 
(quantum ad se) facit eam moe- 
chari dimittens non quidem forni- 
cantem, in veneficio autem vel 
in homicidio vel in  quibus- 
cumque aliis gravioribus pecca- 
tis inventam. qua enim ra- 


4. 15 *** KI, es fehlt die Wieder- 
99 «maioris» Diehl, 
94reprehensionis L 25 est 

27f lat. übersetzt ungenau 


gabe des 7 uj 
vgl. gr. 
«GE 
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Matth. 19, 3 (—12) 


/; » € - » N / 
yvrvi, xà» Óoxj vausicDau àvóot, 
&ri Cvrog v09 ztooréoov, otro xai 
àv)o yauciv óoxv àzoZeAvuévnv 


[511 


o0 yausi (xarà vyv cvo9 corijooc 
Qnuov àzxópacw) ócov uouyeoct. 


10 
25. Mevà ó& vabra xaravo)- 
cavreg oi vo0 .XowroO uana, 
óca Ósvara, yevécOat ovuztvónuara 
&€v yduoig, Ov àvéycoDa, Óct vOY 
15 dvópa, xai xavà votvo Caveyóuevov 
amaAAáocew oxAnoórara 13) uj) àv- 
&yoópuerov zagavouetr eig vooc Xouroo 
Aóyovc, qaciv a)vÀ, (OG &ni £0- 
xyeoécrepoov vyv Gyauíav xoarageó- 
20 yorrec xai uàAAov gvugéoov 
3] Og Óoxei ovugéosw vyáuoc - 
€( oO0vro0c éctTiv 9) airía ToO 
àvÜpócov usrà cfc vvvat- 
x0c, o0 ocvugéoseu vyauijjcat. 
25 zto0c votvo Ó& eizev aovoiz Ó ccrijo, 
Óói0ácxov "uóg ÓOoov eivau TO 
Ól0Óuevov àzxO deo? cvyv marteAi 
xaüdosvow, xai o? uóvov àocziocst 
vapaywóusevor GAÀà uev eóyÓw 
30 (zt0A4A0v» 9x0 ÜDr0$ Ói0óucvov, 
TÓ 
o) závrec y00090L TOv Aóyov, 
àÀAÀ' oic óéÓocar. | civ ene( vwec 
cguzogavrot6cL 





Tom. XIV, 24. 25 
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tione adultera est mulier, quamvis 
legitime nubere videatur viro, 
(priore? vivente, eadem ratione 
et vir, quamvis legitime accipere 
videatur dimssam 

ab aliquo viro, 

non accipit legitime (secundum 
sententiam Christi) sed magis 
moechatur , 

quasi alienam accipiens. 

25. Post haec intellegentes 
apostoli, quanti sint casus inter 
coniuges quos debet vir sustinere, 
et propterea tenere quidem interi- 
tum esse, dimittere autem pec- 
catum esse in deum, responderunt 
ei quasi ad rem facilem refu- 
gientes ad castitatem et magis 
utilem 


et dixerunt: 
ergo «0n. oportet mubere, si ita, est 
causa viri cum muliere. ad. haec 
autem Christus respondit, docens 
(nos » gratiam esse donatam a deo 
continentibus se omnino, quae gra- 
tia non solum per continentiam 
adprehenditur, sed multis oratio- 
nibus à deo praestatur. 


hoc enim significat dicens: 

non omnes capvunt hoc verbwm, 
sed quibus datum est. quoniam 
autem quidam calumniantur, 


2 Vgl. Róm. 7, 3 — 7f Vgl. Hautsch TU. 34, 23, 61 


9 Óoxóv yauceiv H2 
ucevov» Diehl, vgl. lat. 18 «oc» 
Diehl, vgl. lat. 98 xáÜaocw M 
291 sóyOv (mo220v» Koe, vgl. lat. 


15 (avezó- 


16 de- 
GL 


8 (priore? Koe, vgl. gr. 
um] domino L 24 dicens 
25 «nos» Kl, vgl. gr. 
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A * / e » , » 
TO oic ÓéÓocat, óc &yóvrow azo- 
Aoyíay TOv BovAnÜüévvov uév xada- 
osócau. &v aGyauíg, vuxmÜüévrov 8 
5 omo vÀv Opétsow, 
Aexréíov, ÓTL &lztE0 TU OTEUOUEY 
- 


TOC yeypapuévois; Tí Ónnote émi- 
AaupavóusDa uiv roó 
10 42A" oic óéóocat, 
oOxérL Ó& 7toocéyouev TÓ 
»aiteite, xai ÓoO1jcerau Outir« xai 


TÓ énipeoouévo abt 
M ij c - € /, 
15 »zóc yàg ó aivàv Aaupáveu; 


€i yàp yo0000i TOY tpi TOU 
zavteAÓc xaÜDapcóew AóÓyov oic 


20 óéÓovat, ó flovAóucvoc 
aiteívo, stevDÓuevoc xai TucTeÓoYv 
T( Aéyovtti- »aireite, «ai óoOjoevat 
Ontrc, 
xai CAmperavi» ur àugugáAAov zcepl 
25 vo$ »áüc 0 aivóv Aaupávew. £vOa Ó1) 
yevóuevoc Cmuosuc, ví; Ó alirów. 
otócic yào TÓv u1 Aaupavórvro», ci 
xai £Óoéev zywxévow, fmwosv: émei 
ob Ücuiróv qácxew webóoc civat TO 
30 »xüc ó air Aauáveu«. 


, 5 e » —€ 
Tic 00» O0 atvov 
^ 


j| O m&woÜcig TO '"Inoo0 Aéyovti- 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 19, 3 (—12) 


quod Christus ait: 

quibus datwm est, quasi excu- 
sationem habentes ut volentes qui- 
dem esse in castitate, non autem 
praevalentes. 

quibus est respondendum: si 
quidem accipimus simpliciter 


quod dictum est: 
sed. quibus datwm est, 


non autem  adtendimus, quod 
alibi dicit: »petite, et dabitur 
vobis« et 


»omnmis qui petit accipit«, 

aut fideles non sumus auf scientes 
scripturas. 

qui enim vult capax esse 

verbi quod de castitate positum 
est, 
petat 
dicenti 


credens 


et accipiet, non dubitans de illo 
quod dictum est: »omnis qui petit 
accipit«. facti autem in loco dica- 
mus, quoniam ncmo eorum, qui 
non acceperunt, petiverunt, etsi 
videantur petisse; quoniam non 
est fas dicere mendacem esse, qui 
dixit: »omnis qui petit accipit«. 
quis est ergo qui petit 

(quam » qui credit Christo dicenti: 


12. 22 Matth. 7,7 — 15. 25. 30 Matth. 7, 8 


6 suoreb0ousv -- simpliciter lat. 
19 2v M 1Sf vob nzavvócg M 
924 QUyerai? Koe, vgl. lat. 


9 ut Kl et x 
Ceupiditatibus» Diehl, vgl.gr. 16 nes- 
26 —31 facti 
26 loco] ohne 
33 (quam? 


9 praevalentes 


cientes B^ und Koe 
—acceipit y* —L 
hoe, wie S. 348, 23 
Diehl, vgl. gr. 











10 


15 


20 


25 


Matth. 19, 3 (—12) 


»éàv cTÜüx«tEe mgoctvyOusvou, »u- 
/ e L AA ^ 
ovetece Ott Aauávere , xai Aieaüe« ; 
X40?) Ó& TOv aijrobvra sow» ztávra 
Tà 7ta0  a)TQ, iva spoctcóynrat 
»uweóuatw, zpoccóynrau »óà xal 
- E M LE » /, 
TQ vol« xai (ro0» »aàÓuAeUGutOG 
vtpogeóyeoüe« ueuviuévov 
xai vo0 »éAeye Ó€ mapafloA) aovoic 
vtgOc TO Óeiv ztávroTe zt000€67600at 
a)0ro)Uc xai ur) éxxaxeiv, Aéyow- 
xov? Tig ?)v &v vw", mÓAE«« xai TÀ 
e € 
&fic. 

, M - M / , 
Xoncuuov ó8 eig TO yuwóoxtw, ii 
TO aiteiv zai vO Aapeiv &ott 
«xai ví TO »xüg ó air» Aaupávew, 

M M /, [3 - 2 M » LA 
xai roO »Aéyo $utv, ei xai o0 Ócott 
aotQ Qvactüc Óià TO civau qAov 
a0rto0, Óuá ye t5v QOvaiósuanv abroO 
? M (A » €-— S Z 
&yegücic Ócaer (aovÓ » Óacv goribew - 
émupéos. yobv-: »xàyc uiv AÉyo, 
aitette, xai óoOijoevat Outy« 


* A e M 
xai và &éiWc. 


» A * A ^, , 
ÉrL vtpoToezruxOv Óià TO 00 má 
TEG Y00000L TOY ÀAÓyov, àÀ 
oic ÓéÓorai, eig TO aicetv 


Tom. XIV, 25 
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»si steteritis orantes«, »credite quo- 
niam Caccipitis, et» accipietis« ? 
debet autem qui petit omnia 
facere quantum ad se, ut oret 
»spiritu« oret »et mente« memor 
apostolici verbi quod ait: »sine 
intermissione orantes«. 


utile est autem et scire, quid de- 
beat petere quis, ut mereatur acci- 
pere, 

et quod ait: »dico vobis, etsi non 
dabit ei surgens propter quod 
amicus est eius; tamen propter 
inportunitatem eius (surget et; 
dabit ei quantos voluerit«; et 
addit: »et ego vobis dico: petite 
et dabitur vobis, 

quaerite, et invenietis; pulsate, 
et aperietur vobis. omnis enim qui 
petit accipit, et qui quaerit in- 
venit, et pulsanti aperietur«. 


1 Marc. 11, 25. 24 — 4íf Vgl. I. Kor. 14, 15 — 6 I. Thess. 5, 17 — 8 Luc. 
IBSI—2 —- 15 Matth. 7, S — 16 Lue. 11,8. — 20 Luc. 1l, 9 


H 
7 angoceóyecüe 


4 aóro Kl a)róv M  a)vrów 
6 (ro0? Kl, vgl. lat. 
Kl mzoocsóycoóau. M H 
M 11 v-— M 14 & xai vó 
Anpsiv M — 19 Qa?» Koe, vgl. lat. | 
ócov Kl, vgl. lat. ócov M H 
géoevau, H..— 91 aireire] éru M? | Óebj- 
cevau. H. 


10 a?rovc 


96 éu- 


2 (accipitis, et» Kl, vgl. gr. 
13 et] lat. las xai vO ywcocxew Koe 
19 «surget et» Diehl, vgl. gr. 
—qui y* « L 


95 petit 


10 


30 
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o0  Aafetv xai TO »víg ó8 &E 
uv vOv zaéoa vioc aivijoeu Ly Ov, 
ij vri iyOcog Oqw  émióÓoc&t 
H?) XU vos 9 ,0c 
aor ;« xai rà étbüjc. ÓcctrL oóv rO 
» A] , y ^- Á, 
&yaÜov Óóua, viv zxavreAfj | xa0á- 
oevatr &v àyauíg xai &yreía ó )eoc 
Toig »é6 OAÀ«uc wvyüc« xai uera 
cíoteogc xai »àó.aAe(ztOc« &v zt008- 
evyaig airoocuv abrÓv. 


TóÀv sig v0 xavà MarÜaiov 
ePayyéAvoy. é&myntixóv |." Qor- 
yévovc vTOuoG L&'. 

l. EFici yào £0voóyot otti- 
veg éx xotA(ag u9nvrooc &yev- 
vjjüncav ob8r0c 


Écoc ToO 
ó Óvváuevog gzooeiv zoocíro 
(19, 12). 


, EJ , M ^ , 
Ao &couérag zegi TOv TÓct0v 
TobTOv ztapexÓoyac mx9O Tijg qauro- 
uévnc "uiv àAnüotc eig vOv TÓz0v 
, » /, 
Óuyijaeog &xÜüé£uevot 
M] - e X ' e - , 
xai uerà roUro cg Óvvavóv cjut» àva- 
Toéyavreg a)rdc, (v Ócov émi voig 
AeyÜmcouévoi; zxüv oqdAua qvAa£dá- 
uevou 10 GAnüec DovAnuua rÀOY xarà 
TOV TOzOY £àv yooOuev, TO(T6) 
xocirtov uoccoev, obvogc Tjizcuev 
&mi TÓ mt0xt(uEvov. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 3 (—12) 


l. Sunt (enim » eunuchi qui 
ex lero matris suae nati sunt 
Sic. 
et sunt. ewnuchi qui facti sunt. ab 
hominibus, et sunt euwmuchi quà 
seipsos ewnuchos fecerunt propter 
regnum caelorum. 
qui potest capere capiat. 


Priusquam exponamus, quae 
nobis videntur in loco, notum 
facimus duas esse expositiones 
loci istius: 


1 Luc. 11, 11 — 7 Vgl. Marc. 12, 30 — 8 Vgl. I. Thess. 5, 17 


9 a)róv 4- (r5éAoz ro9 i1ó TÓóuov H 
1023 me 
29 nepi] 1toog M 
31 


z£00. Ótagogüz  ceOvooyov H 
30 rócrc» Koe 


Buóco:uev H 


13 enim» Diehl Kl, vgl. gr. 


98 in -- hoe B 24 faciamus B 
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M atth. 19, 12 


Tuvéc LHév yáo, cg àxóAovÜov Tij 
éveoyeía TÓY xarà TÓ GOUOTUXOY 
óocuérov  Óo crovyuauóv xai TOv 
To(rOY coauxcOv voucavreg, e10À- 
wanoay 
éavrovc cztagacyciv aco qofov uév 
TOO moOc Üeóv, 
avezuatiuórogc Óé, eóvovyuouo Óuo- 
yevet voig Óo mootéootc 
xai éavroog dOmopepAnxacw  Ov&t- 
ÓugH(, Táya Ó& xai aicyórvyg o0 
zapà uóvoig Toig GAAorO(oig Tic 
ztíGtecG,. dAAd xai zaoQà Toig Ttc 
HGAAov roig àvÜocxmívoig zxtoéyuact 
G'UyyivOGcxovcur 
^ - , , - M 
;j TQ (gavracía gopov Oeoo xai 
co9oocórnc Guéroo oot) vyev- 
vijcavr, xóvovo xai ocaroc àxoo- 
TnoiacuOv xai ei vu. Érepov záÜo, 
àv Ó TQAvovtQ éavtór mzagacyov 
mtoyuat. 
er ^ M e M] [14 / 
éregot, Ó€ xai oi zx0AA0l0 otto) vevoij- 
«act, ur», Bacavícavrec voÓztov àxo- 
p , M Ml / 
Aovü(ag Aóycv- vo)c uiv mooréoovc 
Óco 
» , M 
a)orOUcv xai 
M E] "4 » - 
couaruxóc &$euayaow — cioijo0at 
TÓ | coro. cc otó2v m4éov vÓÀYw 
aicÜnràv &ugaívovru, vóv Ó8 voívov 
- , Mj A ^tÀ , 
o)xév. xavà vov Aéíw AeAÉyOat 
vevoutzagtr, 
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quorundam quidem ^ qui ; duas eu- 
nuchizationes carnales aspicientes, 
quasi consequenter dicere aesti- 
mantes, ausi sunt etiam tertiam 
eunuchizationem dicere  corpo- 
ralem, utputa, qui propter timo- 
rem dei 

corporaliter se eunuchizant 


et obiecerunt se opprobriis et 
confusionibus non solum apud 
alienos fidei, sed etiam apud eos 
qui ignorantiae (omni, hominum 
ignoscere solent. 


alii autem et plerique sic intelle- 


xerunt, non diseutientes modum 


consequentiae verborum: duas 
quidem eunuchizationes priores 
similiter prioribus expositoribus 
earnales esse dixerunt et nihil 
spiritaliter intellegendum in eis; 
tertiam autem eunuchizationem 
dixerunt ex verbo non corpora- 
lem, 


11f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 122: ,, Über seinen eigenen Fall schweigt Orig. 
vollkommen, und das hat AnlaB gegeben, seine eigene Selbstentmannung 


zu bezweifeln.^  $. 
1914 S. 237 ff 


14 àvÜooanívoi; H* avo; M. àv0go- 
aiv; H? — 150vyywoóocxovow -- zagó H 
16 gófov o gópo MH 99 oL. Kl; 
vgl. lat. o0 MH 26 a0r0 H 


auch W. Bauer 


eunuchizantes 


in NTliehe Studien für G. Heinrici 


1 quidem , quidam G L qui B | 
(qui» Kl 8se-—L 8f l. se 
obiecerunt Koe 
18 (omni» Diehl, vgl. gr. 
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GAÀ cüvovyiwuOr ryigcarvro vOv dz 
Aóyov &v vÓ cToírQ onuatrecÜat, 
órvE€ mooÜéÉcri Tíjg TÓY o)0gavÓv 
BaciuAe(ag TO cvumuxoráto AOÓyo 
&xreuóvrec TO TÓY vowobvov émiv- 
Latuxóv 

zarazegoováxaci TrÓv QOpoeov To9 
cópnaroc, ui) óvvauérow ér vuxijoat 
vyoy)ner vr AÓyo é&xvevpuxvtav "V 
&vuíav. yor, óé etóévat Oct 

oí £v mzgótegoL To? &tUOamyytAvxo0 
yevóuevou. qíAot yoáuparog xai uu) 
&mioTcavrec Óvi xal cabra  &v 
zxapafoAaic £AdA5oev Ó 'Ineoo6 

xai mveónat eionrat, 
àxoAovÜOrcoov uev vevorxacu tà 
xarà TOv TOmxOY TOic ÓuoAoyotct 
TO)G ztooitéoov; Ó$o stÜvovyicuo)c 
conari AcAÉzDat, 

&EouáAwav vyào xoAoóUcoc oic 
ztooréooug Óv0 

TOY voítOV, 00 ztra(ovvec uev óc zupoc 
TO àxÓAovUov roic vouctv, àvayzatoc 
Ó8 zvaícavrec vTQ Tijv üpynyv 


TÓY xarà vOv TÓxOY zta0copoaxévat * 


M MJ —- J * 
TÓ yào couaruxOG AeAéyÜau Tovg 
Ó60 Émerat xal vÓv voírov civat ac - 
HaT uxÓv. 


oí Ó& Ócórego, 

—- ' , e Ld El /, 
tQ uév Toíto yw &ufefAizaot 
vy» dz Aóyov vouícavreg ÓnAo6- 
coUa. xou 


4 Vgl. Hebr. 4, 12 


920 &£oudAucav H | 
ó8 Koe 98 vowi M 


yao MH 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 12 


quando spe regni caelestis [a] se- 
verissimo verbo praecidunt con- 
cupiscentiae passionem. 


et primi quidem facti amatores 
evangelicae litterae et non in- 
tellegentes, quod etiam haec in 
parabolis locutus est lesus, 


consequenter prioribus eunuchi- 
zationibus duabus corporalibus 
intellexerunt 


et tertiam : non quidem peccantes 
quantum ad consequentiam 4tri- 
umo», necessarie autem peccave- 
runt, quoniam ab initio 

duas illas eunuchizationes cor- 
poraliter tantum intellegi puta- 
verunt; 

consequens enim erat postquam 
priores corporaliter intellexerunt, 
ut tertiam quoque corporalem 
aestimarent. 

secundi autem  interpretatores 
tertiam quidem eunuchizationem 
salubriter exposuerunt fieri verbi 
praecisione, 


8 [a] K1  11facti x* J- sunt o 
17 corporalibus] lat. las c«oparuxovc 
28 (trium? Diehl, vgl. gr. 














Matth. 19, 12 


ToO zxaÜDq[uxob0 ànzOÓ Tijg wvyijc. 

, , M /, (d ec t€ 
obzétt Óé veÜecoj«acw Ór, üápuóCov 
jv cüj vovg é&xÓóoyf xai cvo)c 
coorípov; Óco cOrovywuo)g Óóuotnoc 


5 TO Toí(ro àAAQyoofjcat, 
;j 8&&ouaA(caL ctapazAmoóoc  coic 
vootéooi; óÓvci xai TOv co(rov. 


eieo ov ém dAÀAov Twóv €) 
10 uóvov Tijg ÓuaOnxnc cic ma AuAG 
ónvàv àAAAà xai Tijg xauvfj; douoGeL 
Aéyew- »v0 yoáupua dztoxrcívei, TO 
ó& zvetua Cooowi«, rotro xai exi 
TÓY xatTQà TOY ctQoxce(uevov vOZUOY 
15 óuoAoyréov* rronÜ£év yàp 10 yo&u- 
ua TÀv Ó$0 svovyucuóOv cizOL (C 
àv Ór. ànzéxtewe Tog àxoAoóD0coc 
TOig zto0TÉoou; TOY vo(rov voixjcavrac 
xai roAungavrac ciüeiv (Og xarà 
20 TOv Aóyov ro? xvoíov yopobvrag 
a0TO vociv) exi 10 Óià T3v Baoct- 
Atetav vÓv oooavóv Óóuoíogc cvoic 


Ttootéoou; — &OvovyicÜeiow — &Ovov- 
yícau éavcoósc. 
25 2. Ei óà BooAera( vig xai dAAa 


aapaós(yuara  Aapsiv Tíjo «oui 
OuaDWxnc  éyoconc vyoáuua  àmxo- 
X|veivov, dxovéro  zapaóc(yuaroc 
gdouw (ra voóztov ó aco 7to0c tovc 

30 dztoctóAovc cizev- »Óre Azéotcua 
)uüc dreo BaAavr(ov xai süjoag xai 
ozoónuárov, uj vwogc ooteoijoate « 
oic émigéoerat và 


19. 27 II. Kor. 3, 6 — 801ff Luc. 


8. 18 z0v| 10 MH 11 cfc] voic 
H 19 dázoxreívew v ánxoxvéve;i M H. 
14 rónov Hu voórxov M H 
Kl zowiv M H 93 eovovgíca, Diehl 
eovovyíaüa. MH 


91 vostv 


Tom. XV, 1. 2 


351 


non autem consideraverunt, quo- 
niam talis expositio conveniens 
erat etiam in prioribus eunuchi- 
zationibus duabus secundum si- 
militudinem illius tertiae. 


2. Cui autem displicet, quo- 
niam est et evangelica littera 
occidens, audiat exempli gratia 
quod dixit ad apostolos suos: 
»quando misi vos sine sacculo et 
pera et calciamentis, ne aliquid 
vobis defuit ? 


22, 35f 


25 cui Kl quibus x 928 dixit 
Kl, vgl. gr. diit x | 30 ne]an neg 
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- M * E] , * . 
»oí Ó8 siov: ov0tevOC. siutv oOv 
», - e » —- - iJ M e 
a)voig Ó "Incotg- GAAà vóv ó 
&yov BaA&vriov àgáro, Óuoíogc xai 
Tujonv, xai Ó uw» £yov nzo25cáro 
5 10 iudri0v a)roO0 xai dàyogacáro 
uáyaupavc — && Tig yàp Óià cO 
ravra eipnxévav. vOv "Inooóv uy) 
» ' - , - ^ S. 
& ov TO DovAnuati vÓY AcAEyué- 
vov zxoA5cau TO aicüqvov éavtot 
10 ipáriov zal àyogácat uáyaupav àv- 
Ópogórov, cg Aapov »uáyawavr 
rouxóroY xai xagà vO DoóAnua roO 
"lhjooó  moujcac,  mapexóstáusvoc 
aOTOU tOÓY Aoyov aztoAeirat uév, váya 
15 06 xai »év ayatog« azoAeirat. 
c00az) Ó& x»: uáyowao, 0o) ToO 
caporrog &oti xauo6 Óupyncactat. 
dAAà xai TO »gujóéva xarà cT»v 
e ' EJ , » ' » 
óÓ00v dozácqoÜs« ci Tig gu» éÉe- 
/, , , € » —- 
20 rácac, Tí povAouevoc ó "Incooc 
- , ec - 
rotro ztpooéraéev, cc GA4Ó6v azocto- 
Auxov. DBíov »unóéva xatà T9)v óÓ0v« 
àczácovo, àzxávüpgcoszoc xal uo- 
M » * , - - 
00c» àv civau Óoéat roi; Oeooobouw 
25 a)TOv Toi0010v - 
oírweg Tyv airíav vo? ovvog voij- 
cavrog émà»v vagéococu émi TOv 
Aóyov, ÓU Óv éxeivog &Óofe rotto 
Tt9ÓÁTTEU, 


30 £vayÜeiev àv zog TÓ puctiv vOv 


— 


qui dixerunt: nihil. respondit 
Iesus: sed nune qui habet saccu- 
lum accipiat, similiter et peram, 
et qui non habet vendat vesti- 
mentum suum et emat gladium«. 
si quis ergo litteram volens aspi- 
cere et non intellegens volun- 
tatem verborum vendiderit vesti- 
mentum suum corporale et »eme- 
rit gladium 4homicidialem, quasi 
accipiens gladium) talem, contra 
voluntatem Christi «faciens et 
prave» suscipiens verbum eius 
peribit, forsitan et »in gladio« 
peribit. de quo autem gladio 
dicat, non est loci huius exponere. 
sed et illud aspiciat, »neminem in 
via salutaveritis« si quis non dis- 
cutiens, quid volens lesus hoc 
[loco] praecepit, quasi zelans vitam 
apostolorum »neminem« saluta- 
verit »in via«, quasi inhumanus et 
stultus videbitur omnibus 


et sic docebit odire omnes verba 


111f Vgl. Matth. 26, 52 — 18. 22 Luc. 10,4 


4 zeipav M? 5 aàyopgacdto H 
9f x0A59cst ... àyooáce(L H.— 9 aoro M. 
93 (xai uoo0z» Kl, vgl. lat. 28 óv] 


o0 M^? 


3 arripiat Diehl Koe — 6 literam 
volens aspicere] lat. frei 10 cho- 
micidialem—gladium» Kl, vgl. gr. 
12 (faciens et prave» Kl Koe, vgl. gr. 
17l.[aspiciat]? Kl, vgl.gr. 20 [1oco] 
Diehl, vgl. gr. 30 docebit x* l. 
suadebit ? Kl 








Matth. 19, 12 


Aóyov To? decot, cg dyoíovg xai 
azmavÜüocctovz; xaraczcváltorra rovc 
&v aotOQ. 

' , ' , , i] e 
xai voorov Tiv airí(av Aafov OÓ 

/ i J M e M -) SP 

»wrnóéva xarà T)v O000v« aozaló- 
Hevoc 

, E)! , —M , 
záÜov üv zoogácer ToO yoduuaroc 
$Zárarov. 
TOO yoáup aoc avtov aztoxte(vavroc. 


10 ej Ó8 xai vOv Ócti0v OqÓaAuóv cg 
[] 


EXXOTUTOL 

ec » — - , --^ ' 
c atriov o9 xaxóc DAénetw, T) ví)v 
ócéiàv 00 cpuaroc 

eta. 


15 7] vOv Óc&ióv xarà cáopxa 


za, 


záÜo, à» uevà *** 


TÓY GzozTiwYUuÉYOY Ótà 10 yoáuua, 


20 óc xai a)rOg ue(vag exi v06 yoáu- 


nHorog, Óéov avafa(vew a)orOv é&zi 
TO zwv&Oua vo9 A&youévov. 

"AAA0t u£r ov TOv zt00 ju Ov 00x 
&xrsav iótotz Gvyyoáupactr àq00- 


25 uas zapaczciv vo? TOv vo(rov &vov- 


giouór T0A|uvjcat rwac ztaeiv z00- 
vcáceu. BacgiAe(ag oópavóv, sapa- 
zAQoiov Orra rolg ztooTÉootg Óvotv. 


Tom. XV,2 


3953 


Christi quasi agrestes et inhu- 
manos docentia homines esse. 


forsitan autem et morietur in 
odium cunctorum deductus, 
littera se occidente. 

si autem et dextrum quis oculum 
eiciat 


aut manum 
aut pedem, 


post opprobrium insaniae infruc- 
tuosum patietur interitum. 


5 Vgl. Luc. 10,4 — 7f. 171i Vgl. II. Kor. 3, 6 — 10ff Vgl. Matth. 5, 20f 


Parr. 


9 azoxreivovroz H. 10 zóv — Hà 
13 a&íav M 17 ** Diehl; vegl- lat. 
94 yoduuacw M 98 Óvotv 2- oipat 
aivírvegUat abróv TO zte0i aDroU ioToQob- 
Mevor, oc doa Óià vóv Aóyov rfjz ebaepetac 
1| tv Tij; cooocíóruz &ocorov (!) eOvov- 
qiuO conari éavróv &mó£Óóoxev H, 
schon von Hu als Einschiebsel er- 
kannt, vgl. S. 355, 22 


Origenes X 


«if lat. kürzt 
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3. "usig Óó& XXowróv (v0v Aóyov roO 
Üe09) »xarà cáoxa« xai xarà TO 
yoíuua mori voncavtecg, »(dAAd) 
vOv oUxét(« yweooxovrec, o)x c000- 
5 xoüuev cc xaAOg &éeugoot Toig 
xai vov voí(rov s)vovyucuov éavtoic 
voopáceu. Tijg  BaciAe(ag vÓv 
0)00avóv &xáyovot. xai oox à» &xi 
mAeiov w9ocÓwToÜpausv Tjj àva- 
10 rpozj ToO vOv roírov mzapanAnoíogc 
TOig ct00TÉo0ig Óvol  conatuz OG 
&xAapeiv ÜÉAovroc, ei ur) xai éooá- 
«ttuev vooc voAuijcarrag xai &vrereó- 
4teuuev. voiz Óvrauévoi; Ücouoéoav 
15 zwijaaL wvoxnv (xai mictQv uiv o) 
Aoyucijv 02) ztoóc v0 vowbrov vÓAu- 
ua. qoi ó)j Xé£rog &v raiz l'vópaus, 
puBAé qeoouéro zaodà zt0AAOIS Og 
Óox(uco:* »müv uéooc vo? oduaroc 
20 v0 àvazteiüOv ae ui; ocxypooveiv ónpov: 
duewov yàp yooig vo9 uéoovg Cv 
gogoovoc 7] uevà, o9 uéoovg OAE- 
Üoícog«. xai zxáAw mooDag é&v tO 
aótQ DiAip agoourv Óuo)»g éxi 
25 T0 capanAioiov  Aéyew — »àv0oó- 
zovc ióoig àv Ooméo vro? TO AowuOv 
rob ccuaroc Éyew &oocuévov àzo- 
xOmrovtac a)rÓOv xal oíuvovrag 
uéon* nóoo éAvwv óx&£p roO co- 
30 Qooveiv;« xai GD(Aov ÓÉ£, &v noAAoic 
TÓv» tig vr0v Mooéog vóuov cvv- 
Táéeov a)»roO soÓoxwuuOv xal zxaod 


2f Vgl. II. Kor. 5,16 — 17 Über dies Werk vgl. Harnack TU. 42, 4, 
53 A. 1; Gesch. d. Altchr. Litt. IT, 2, 190ff. — 19. 25 Sextus Sent. Nr. 13u. 
273 — 30ff Philo quod det. pot. ins. sol. $ 176 


1 usc] uei; H (!) am Anf. d. 
Zeile 3 (à424» Kl 13 é&vevetózyoi- 
uev H 1v o0 H 19 usw. uéooz] 
membrum usw. Sextus lat. 32 e)0ozí- 
nov H 
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gvveroig àvÓoáct, quoiv &v puA(io 
o obroc £néyoayev: leoi o0 
TO *tio00v T() xot(ttowL quAelv &mi- 
TíÜcgÜat, Órt »&&evvovguaü vat uév 
5 duetvov jj v00g cvvovaíag &xvóuovc 
AvtTÓ«. 
"AAA o0 cmuctevréov  a)roig 
p TO BooAnua vOv icoÓv yoogu- 
uárorv meol Toórov é&Eeungóou. 
l0eí yào év roig xaomoig »roO stwveó- 
nMarocs« xare(AexrauL uera  Gyázus 
xai yapüc xai naxooDeuíag xai 
TÓY Aout» xai $9) €yxoáreua, xao- 
zogoorntéov uGAAov riv &yxoárciav 
15 xai 10 ÓrÓouévov ànxO Üco$ cóua 
doocv vno)téov, 1jzeo dAA0 vt toAu- 
Téov, iva xai maoapaív ig cO 
«ai Og zo0c TO Óntov yonuciucoc 
AÉyov: »o0 güeosig vov Ow ToO 
20 zwyovóc cov«. yorjouuor eig àzotoo - 
zv Ücouóv u£&v vf; (08 n(ovet veo- 
TÉoO0Y, oiz ÓuoAoyeiv yorj Óvt &oota 
cog900cóvgc éyovow »àA4 o0 xat 
&myrogu«, zai 10 »éà» Óó udyovcat 
25 dvÜoczto, ixi vO a)5rO, dvÜoomoc 
uerà ToO GÓcAqo0 éavrob« xai và 
éEfjc, éeog v09 »o0 qeíaerat 0 0g0aA- 
Hóc cov ém' abr. ti yàg dàzo- 
xózxrerau eio &muapouévy | O106- 
30 uev àróoóc, xg ooyi xai Ó éavvov 
ÓU dyvouwv ó009 qegovo)5c; &mi co- 
q00góriv Touxóry ctt0icTÓcEL Emu- 
ÓcÓcox Oc; | éAoyidao oóv 0 uéA- 655 


10ff Vgl. Gal. 5,22 — 19 Lev. 19, 27 — 23 Vgl. Róm. 10,2 — 24 Deut. 25,11f 


9 negi Kl exi M H 4 uev] ye 
Hy Philo 35 évwóuov; M 13 xai — M 
19 AÉyo» M3 H^ — 920 eic] 1. (0 eic? 
Kl 91 462» Diehl 30 l. o?yi 
(xaraxovibngerar, ? Kl — 32 &mósócoxos 
(T0 avo zdáÜou dv;» Koe 
29* 
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356 Origenes, Mattháuserklárung 


ÀAcov TO TOoto0tov TOAuGv, à zxtc(cerat 
ono TÓv OveiQiCóvvow xal ovyyoo- 
pévov TQ »o)x tictAeócevat 0Aa- 
Ó(ac xai dàmoxexouuévog eig éx- 
xAnoíav xvotov« — cvovapu)uoórrov 
aorOv TOoic dxoxexouuéroug vOv dy- 
Ópa. oiv AÉyo xai à záÜov àv 
TiG  za0d  xaupov  &uztoó.cÜEvrov 
TOv (Og (aroOv zaióég qacuw) aàzxó 
xeqaAjc xarapawórror mi cov; 
dooevag TOxOvG Oztteouárov xal v 
TO xarapaírew Óu& vwvow zteol 1à 
vapeudc qAeDÓv cij qvouxij vOv xa- 
rapauwóvcov Ücouórqtt voíyag sot- 
oórrov gc vov; drvÓoag meoi rà 
yévewu* (Ov TOUZOv cTÉoOovvau xai 
oi vou(Govrez éavrooc Óctv coua- 
TixXÓOG &EDrovyilew ÓuÀà cTyv TÓv 
o?oavóv paciAcí(av. viva Ó àv 
zdáÜoiev, 3] xaponDaoíag 4) cxoro- 
oci; &o0' Óre qÜavotcacg xai &mi 
TO d^:yeuovuxOv xai ragarrovcac TO 
qgavractuxOv GAAÓxora qavraciot- 
uevov àzO tij; votdcÓe OAnuc; mov 
Ó& £AÓc émi vov Óujynow rÓv xarà 
TOv TÓTtOY, Aexicov ÓTL, &ivt0 TL 
àxpAov)ov éavtQ Óó Maoxíiov me- 
moLxEe  qdáoxov ur) ósv aAAmjyo- 
octv viv yoagij, xai rovc TÓmxOUG; 
Toorovc 1jÜÉTQcev cg oy ono ToU 
corooc tipnuévovc, vouícac Oeiv 


Matth. 19, 12 


8 Deut. 23, 1 — 71f Vgl. Hippocr. de natura pueri $ 20? — 12ff Vgl. 
Harnack TU. 42, 4, 104 — 9$1f Vgl. Orig. comm. II, 13 in Rom. (Lomm. 
6, 136): Marcion sane, cwi per allegoriam nihil placet intellegi. Vgl. Harnack 
TU. 42, 4, 68£; Marcion? 260* 


5 yv M 6 ajróv Koe 90 77? 
Diehl xai MH 91xai —M 26 2ex- 
Traiov H* — 99 xai] l. xàr ? Kl | TOztovc] 
Aóyov; Zahn Gesch. d. Kan. I, 669 
90 z0érnoev Hu 5Ó£Ancev M H. 


Tm 


10 


2( 


— 
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Matth. 19, 12 


E /& Q D - " 
Htov zapaóéfacÜat (uevà roD qdá- 
oxtw TOY GOTljoa rabra Elonzévat) 
xai &ti Trà TOLG0Ta  TOÀUÓY 
éavtOv ztapaóuóóvat zteuGÓuevov. vOv 
TETUOTEUXÓTAO, 1] 
ToAMÉGavra rà TQAvavra, 6cóucva 
, 1 - , 
eig Óóvoquuíav r)v xarà v00 A0y0v, 
uuróé sucreéew elvat ToO corijooc 

' ^r Er D , , 
to); Aóyovc, &b ye yu» daAAmyo- 
potvrat. 

4. 'Hyueig ó8 


TÓ 


4j àv &0A0yoz 
f 5 


ot BovAOueror tijv àxoAovÜ(av acGew 
TÓY TOiOY &orvovyiugMÓOY xai &0- 
Óoxobvrec Tjj t007t020y (qa T0 TO(TOV, 
Toiab0ra  qucouev xai cte0i TÓW 
aootéocv Óvo. 

eOvobóyou ToozwuxOG vór oi dpyoli 
z00g àqooÓícia Aéyowv. àv 

xai ur &muóvtec cavro)g caic 
xarà rabra üctAyc(au; xai axatapo- 
cíaug 3] TOig vapazxAnctoig a?roic. 
tigi Ó& TOY | ztoóc Tabta àpyotrrow 
Ó.aqooai (oipot) Toeiz. ot uév yao 
&€X XQTOOZEUÜ; E(GL TOLOÜTOL, 





M c; , DIEUSA ^ , ' » - 
aep v Aéyou. àv T0 eiciv eovoó- 
Xov oirwwec éx xotÀAtac urm- 

A] » 4d er x e Ó& 
T00c éyevvijünocav oürozc. oi 08 
» , 1 5 / EJ - 
ex A10yov utv CüvÜpotrov» àoxobt3t 


Ton XV 824. 254 


4. Nos autem 
(si spiritales sumus) verba spiritus 
spiritaliter accipiamus, et 
de tribus istis eunuchizationibus 
aedificationem introducentes mo- 
ralem. 


eunuchi nune moraliter absti- 
nentes se a venereis sunt appel- 
landi. 


eorum autem qui se continent 
differentiae tres sunt: et quidam 
quidem sunt natura frigidiores 
prae ceteris viris, 

de quibus recte dicitur: sunt qua- 
dam eunuchi, qui de utero matris 
suae nascuntur sic. quidam autem 
continentes sunt propter verba 


11ff Vgl. Hieron. in Matth. 147 A: Possumus et aliter dicere : eunuchi sunt 


ex matris utero, qui frigidioris naturae sunt nec libidinem appetentes, et alii; 


qui ab hominibus fiunt, quos aut philosophi faciunt aut propter idolorum 


cultum. emolliuntur in feminas vel persuasione haeretica simulant castitatem, ut 
mentiantur religionis veritatem. — 129f Vgl. I. Kor. 2, 13 — 22 Vgl. IT. Kor. 12, 21 


- 


( t xarà — H? 938 oic 
azapuzAnoío; arai; Kl rà jàapgan"5sua 
avro; MH . 31 4avüoontvov» Diehl 


Kl Koe, vgl. lat. 


lückenhaft ist Koe 


11Ííf lat. wührend gr. 


14 istis - BR. G 


kürzt, 


B 


656 


358 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 19, 12 


zoToazÉvreG T)v TÓY dAgooÓuor 
dzoy)»v xai zácoc Tij; moi TOY 
TOzOY dàxoAacíac* oO ur TO yervij- 
cav  a)oroig Tiv  TouaÓórqv  zt06- 
5 0ecw xai dozxnuow xai vyv (iv 
otbroc Ovoudco) zaróoÜccur 
^» , - 5^ M 2 , 
Aóyoc yéyove Üeoo, aA4à avÜüpczuvrot 
A6yoL £ire TÓY quAogoqnaárrov zag 
"EAA«uow cire »rv xoAvórvrow ya- 
- EJ , , - - 
10 uetv, azéyea0au Bocopuárov« &v raiz 
atoégegtv* oborou Ó5 ot Óoxo?oci 
Ón^otcÜat £v TO 


eiciv &voOy0t otvivec &vov- 
15 yío0ncav  $xzó rtÓv dàv0oó- 

TOY. 

TO Ó dazoóÓoyíj; d&uv, 

ti TOv Aóyov Ti; GvaAaBowv TOv 

Cóvra xai &veoyij xai voucreoov 
20 »oxéo zxücav guázauar  Óíorouovc 

«ai »r»vw« (óc ovóuactv ó dnzóoro- 

Aoc) »uáyaupar ro6 zwveónaroc« &z- 

TÉuvou TO Tíjc wvyüj; maÜnuxor 

uj Anmróuservog To6 céónaroc. xai 
25 roro ztoioi *** 


«ai vocac BaciAe(av o0oavóov 
30 xai uéywrov cvufaAAóuevov zwpoc 
TO zAnoovouijcat BacuAetav oo0a - 
vóv TO &xtcuceir Aó0yo TO ma0mn- 
TUXOY  TÓj; "wvyüjc a)ro0. oic Ó&£ 


9 I. Tim. 4, 3 — 13 Vgl. Harnack 
4, 12 — 21 Vgl. Eph. 6, 17 


17 àzoyüc H DOUUETEEIS vel: 
lat. Koe ergànzt: 4o)r dxcov Ou 
qópov dàvÜgcnov ov08 Ó/ £xawov àv- 
Üocnzov,àA4à» 80 ovupaZ2óuevoz Diehl 


hominum, 
quorum concupiscentiam virilem 
praecidit non 


verbum divinum, sed verba hu- 
mana, utputa qui philosophati 
sunt apud antiquos in gentibus 
aut apud eos »qui prohibent nu- 
bere, (abstinere a cibisc) apud 
haereses, 

isti 

sunt eunuchi qui ab hominibus 
fiunt. 


qui autem suscipit »verbum vi- 
vum et efficax et acutius super 
omnem gladium bis acutum« et 
»gladium spiritus« (sicut ait apo- 
stolus) et  praeciderit concupi- 
scentiam suam corpus suum non 
tangens, et hoc fecerit 

non invitus propter timorem ho- 
minum neque propter laudem 
humanam, sed propter solam 
spem regni caelestis, 


TU. 42, 4, 63 A. 2 — 181tf Vgl. Hebr. 


11 «abstinere a cibisc» Kl, vgl. 
gr. 21 ait x* — 0 24 fecerit à 
fecit G L fec B 95 invitus x 


ineitatus 4 
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Matth. 19, 12 


TOL0ÓrOL(; ÓoHOLOL dv, xai o0 Cc 
olovrat oi ccuatuxOS TQ xarà TOY 
TózOv &Éevmgoórec, 
TO Eiciv cOvot$yot oívuveg &9- 
rvo?$yicav éavrooc Óuà cTo»v Ba- 
ciAe(av vrÓY o)pavóOrv. 

5. MeyáAn óà Óóvajug TO 


yooijjsau. TOv àxO Aóyov Tij wvyilc 
eOvovyuguÓv, Óv oo mzárvrEG Z0O- 
oo$civ, àAA. oic óéÓocvat- Óé- 
óorau. Óà mci Toi; airijcacgtv dz 
Oeo? v5v Aoywedv udyauar 

xai Óócóvvtogc ary yoncauévou, iv 
&eivovyícoc0i» éavro?vc Óuà T0» 
TOv» o)90oavóv DBaciAcíav. 

ei ÓÀ yo) xai tovoguov égéwyactat 
TÓY xatà Tüc vyoagac uera Tic 
ozogauouéryc uiv etg aovàg àva- 
yovytic. qijoouer Óxt eiat vwec eOvot- 
40 vo9 Oapac) &yovot zavvoc xaA09, 
(Y  oivoyoOctv  a0TÓ xai cuiro- 
zou civovyugÜÉvrec, eigi Ó£ xai 
To 0co0 dvÜpctot Ó.à rotro e)voo- 
40. (dyovot zavtOc axo), 


(v' oixoÓóouxcoci mxegobcav  Tüv 
"leoovcaAcu. eoi uév ov TÓw 
vooríoov év cfj ltvéce. yéyoa- 
zxraL* TOY Ó8 Óevréoov zapáóevyua Ó 
&r rà Óevréoo "Etoa | yeyogaupuévoc 
óc gnuot* »xai &yo Tjugv eovo?yoc 
TO pacuet. 


Tom. XV, 4. 5 


2359 


isti sunt qui eunuchizaverunt seip- 
sos propter regnum dei. 


5. Magna ergo res est propter 
regnum dei suscipere eunuchiza- 
tionem ; 
quod non capiunt omnes, sed quibus 
datwum est. datum est autem omni- 
bus qui huiusmodi gladium pe- 
tunt sibi ex deo. 


si autem oportet et secundum 
historias moraliter intellegere eu- 
nuchos, dicemus quoniam sunt 
quidam eunuchi Pharaonis non 
generantes bonum, ut sint oe- 
nochoi illius «et» escam ei offe- 
rentes eunuchizati, sunt autem 
et homines dei propter hoc ipsum 
eunuchi 

numquam generantes malum, 

ut reaedificent casus Hierusalem. 
et de primis quidem in Genesi 
scriptum est, de secundis autem 
in libro secundo Esdrae qui dixit: 


»et ego eram eunuchus regis«. 


12f Vgl. Matth. 7,7 — 20. 29 Vgl. Gen. 40 — 32 Esra B 11, 11. 12, 1 


9 0 — M 4 s)vovyiwgav v 
&vovyncav MH  14a?vr;» M 20 gij- 
couev? H 95 sc)vovyot um (ayovot 
Szayróc xoaxoÜ» Kl Elt, vgl. lat. 


27 ]. (àv»owxoÓou5coci? Kl, vgl. lat. 


?1 entspricht gr. Z. 14—16 
17 et —L 19 dicemus Kl, vgl. 
gr. dicimus x 91 oenochoi Kl, 


vgl. gr. eunuchi x — 22 et» KI, vgl. 


gr. 


r 


e» 
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xal éyévevo év uw» Niwdàv» évovg 
tixooto? ^"AocaÜeo0à aciAsi« xal 
iJ e - [4 Ld M] , , 
rà éEWc, Éoc vob »xai yyaüovOn 
El z M /, ATIS , , 
&vózuov ro9 BactAÉéoc, xai ànéateuAÉ 
uec. 
M] Ul M EJ , 
xai go Ó& ÉvrvyyOvow 
TQ Ótcvtéoo "Ecoa 
eópijgeu; ÓAa TÀ xatà TOY TOmOY zal 
&micTijoeuc 
Óuà ví übióg &aTww cÜvobyog vyevó- 
uevoz àpyiyyoc To9 àvovcoÓounÜ vat 
rv vaOv 09 0c00. paci yào ' EBoatcv 
zxaióeg TOv AarvujA xai vovg cotic 
cov aot ( Avav(íav, '"ACagíav, Mi- 
cajA) é&v BafvAOv tóvovyiaOat, 
/, - ' ' E] , 
zAnoovuérgc tü; mooc vOv "Elexíav 
eionuérig zoognteíag xo 'Haalov 
y TQ »àxó Tob onéouatóc cov 
Amyortat, xai mzotujcovoi ozxdóorrac 


) &v TO oixo ro? Daciuéoc DBapvAo- 


voc«. paci Ó& ÓrL zteoi vobTOY xai 
'Hoatag zooeqijrevaoe qáoxov- 

»u?) Aeyérvo 0 GAAoyevis o ztoocxeí- 
ui) Aeyéro ó dAAoyevic 0 zt900xecí 
uevoc xvoío- àgooti ue doa xou 
àzx0 To0 Aao0 aboroO0« 

xai rà ééijc 


écg 100 
»*oeírrova viv xai Üvyatéoow«. 
xaAOv o)v, Og Tt90g TOY uvoTixOv 
TOxo», TO gu yevvàv &v DafwAówi, 
àAAà dGyovov eivau. zwo0c T5v Ba- 
- e e /, er /, 
BvAOva oc Óó AarvujA, tva yevm(i- 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 12 


et tu ergo considerans 
invenies, 


quare ad restaurandum templum 
dei principari eunuchus factus 
est dignus. dicunt enim filii He- 
braeorum Daniel et pueros tres 


in Babylonia fuisse eunuchizatos, 
ut inpleatur verbum dei dicentis 
ad Ezechiam: 


»quoniam ex semine tuo accipient, 
et facient spadones in domo regis 
Babylonis« dicunt et quod de eis 
prophetavit etiam Esaias dicens: 
»ne dicat *** eunuchus: quia ego 
sum lignum aridum. haec dicit 
dominus eunuchis: si custodierint 
mandata mea et elegerint quae 
volo, ego dabo eis in domo mea 
locum electum et nominatum et 
meliorem filiis et filiabus«. bo- 
num est ergo secundum myste- 
rialem locum nec generare in 
Babylonia, sed sine semine esse 
quantum ad Babyloniam sicut 


3 Esra B 12, 6 — 101 Vgl. Esra B 11, 11 — 18 Jes. 39,7 — 28 Jes. 


56,3 — 99 Jes. 56,5 


7 Óóevriéon M 
vgl. lat. dyvuocc MH 
vgl. lat. ó MH 


10 à£c Kl, 
19 vào Koe, 


11 factus Kl, vgl. gr. electus x 
29 *** K], vgl. gr. 
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Matth. 19, 13— 15 


coner gvAAapóvreg àaxO ToO Üecíoo 
zwveóuaroc (cg éxeivog xai ot cov 
a»rQ) óoduara xai mo0qntt(ac. 


Óct Ó& eiÓÉvat Óvri o)x OACyag cbooL 
àv niÜavórqrag eig xavaczeviyv T00 
TOv; TOElg Ge)uaTuiXOPS tiva &eivov- 
gicuo)c ó Bovàó|uevog; xapactijvat 
T) Aóyo xai cvorayoocócat xai 
TOig m00tuip)uévoi; xai (roig? Ou 
tÓYv avyyoauudrov rovro óuióá£actr. 
oox &flovAnüuuev Óà éxÜcaDat aorác, 
Qj youvacíag etvexev viÜÉvrec vovc 
Aóyovc xai t»v Act éxáctov 8exÜéÉ- 
nevou, zo0gqacig yevoueta Toic ur 
oc ovAerau 0 oov; xoo00t 
TOY megi eOvovyiac Aóyov zxoOG TO 
&v évéoQ C15» Óst (volt) voetv TO 
40o0tiv, xai ocuatizóc ato $zt0- 


20 Aaufávew, Óéov »xveóuavw Llovra 


"xdi mveóuatu grovzobrra zai voos 


TOE(g  &DvovyiGHuOUG — TxtwEULOTUX OG 
aemeioUat AeZéyÜat. 
6. Tóre | nxooconvéyzO0ncav 


25 aóvr maióía 


M ' enm 
xat và. és 


20 Vgl. Gal. 5, 25 


* coouatuxov»; H. azwvevuatuixov; Kl 
conaruxov; — M* (ergánzt M* a. R. ?) 
10 «4voiz? Koe — 18 4755s Cvot» Diehl 
Koe 20 ó£ov 4vóv» Koe* 
her: /[egi TOv z90octveyOévrow nxaiov 


94 vor- 


TO 'Inuco, 


js 


(va émjj vàg ysigag airoic 


"Tom. XV, 5. 6 


361 


Daniel, ut generemus de spiritu 
sancto (sicut ille et qui cum eo 
fuerunt) visiones et prophetias 
et cetera opera bona. 


6. Tunc oblati sunt ei pueri, 


ui manus eis inponcat et» oret; 
discipuli autem  increpabant eos. 
lesus autem dixit: sinite pueros 
(venire ad me» et nolite prohi- 
bere; talium est. enim | regnum 


1 generemus] -- ev44afóvrez gr. 
26 inpon«at et» oret Koe inponeret 
xc 98 dixit 4- eis B 
ad me» Kl Koe 


29 venire 
LJ 


658 


V 


-— 


20 uaroc« 
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Écc ToO 
M] EJ M ' - E] - 
xai émiÜcic vràc yeigac aocvoic 
8mopeó0 &xciÜüev (19, 13—15). 

, i] " E] , 

Tóve uiv y) àvayeypauuéro 
c / - Q 4 
iotooía vyéyove ToO xai moocevmvé- 
y0a« xaióía vO "Ioobó; BovAo- 
uHévov TOv z00ocqeoóvrow. elevat 


a)0rOv vOGC Xetpgac a?roig xai 
ztooceósactat. 

5 , M er ^, RI er , 
iovéov Ó8 Óri ox orw Óre o9) 


ztoocqéoerat svauóía Tir woynv TÓ 
'"Inco?, 8&g' oig Aéyov àv (oc 
" 9. 0870/9: 3x -- 

zapazarabDijxnv avrà GO 0co6 Aa- 
M M] » 4| EJ ' * ^ , 
pov) c0 »ióoo &yo xai rà mouóía 
& uo, &Ócxev ó Ücóc«. xai axo TÓYv 
calÓ(ov ye Troórov vwà uev won- 
uariéro wvüma dAAa Ó8 Aeyéo0o 
ÜnAdCovra cc TÓv vuníov ónoócé- 
oteoa, xai OÓ xÓpLoc TjuCv »éx GTÓ- 
àuqoríoor — xaraptiLéro 
»aivov«, tva gja0nuévot Tijg vouaórunc 
a0roO eig và sauÓ(a &Dcoyeo(ac AÉ- 
youev TO »éx otÓuaroc wnmiov 
xai ünAalóvrowv xarwQotíco aivov«. 
, M] , Ui » 2 M 
vauÓ(a Ó& Aexréov vo)g £v XowrtO 
capxívovg xai vijxíovc, ózotovcz Ko- 
ouvÜ(ovc &micTÓuevog Ó az00t0A0C 
IlabAoc &Aeye* »xaàyo) oóx vóvviüuy 
ouiv AaAQcat cg mzveouatutoi; QAA 
oc capzírotc, exc vijiou ev Xowràx. 
rà roiabra Ó)?) ztaiÓía ztooGTVÉ- 
401, (xal) TóTE xoi üci ztoooáyetat 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 19, 13— 15 


caelorum. 
et inponens eis manus abit inde. 


Sciendum quoniam non est, 
quando non offeruntur pueri Iesu 
de quibus dicit (quasi depositum 
suscipiens eos à deo): »ecce ego 
et pueri quos dedit mihi deus«. 
puerorum autem istorum quidam 
quidem sunt infantes, alii autem 
dicuntur lactantes quasi inferiores 
infantibus, et dominus noster »ex 
ore« utrorumque perficit »lau- 
dem«, ut, cognoscentes talia bene- 
ficia eius in pueris dicamus: »ex 
ore infantium et lactantium per- 
fecisti laudem«. pueros autem 
dicimus, qui in Christo adhuc 
carnales sunt et infantes, quales 
esse Corinthios apostolus sciens 
dicebat: »et ego non potui vobis 
loqui quasi spiritalibus sed. quasi 
carnalibus, quasi parvulis in 
Christo«. tales autem pueri et tune 
oblati sunt et cottidie offeruntur 


14 Hebr. 2, 13 vgl. Jes. 8, 18 — 191ff. 28 Ps. 8, 2 — 981f I. Kor. 3, I 


5 vov «1-0 MH | zt:0001)YÉ yat 
M 8 a»róv Diehl Koe aorob MH 
11 [rv yvy5nv] Hu, vgl. lat. 992 &Peo- 
yecíac eic rà ztaió(a M — 95 XoiaT Qo -4- ad- 
929 "nu M 3829 (xa 
Kl Koe, vgl. lat. 


huc lat. 


18 eos x* — 0 14 mihi de- 
dit B 15 istorum x* iustorum 90 
17. 22 lactantes usw.]lactentes usw. 
bL 19 perficit y* Pasch pereci- 
pit L 20 talia R G alia B L 
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Matth. 19, 13— 15 


T( [ncob. oc jueiov Ó2 tij vv viyieov 
ctoocayoyyt; ot z0AA0l Tfjg ExxAm- 

/, , - - /, Li C / 
cíag &v XowtO wiüjuou xai ÜnAd- 
Covrec, »yoe(av &yovreg yóAaxtozc. 
o0 oTtQEÓG TQOQjc«, 


vo0c otc Aéyov àv (6 AÉéyew» (»oc 
àv rooyOc ÜdAzovca | trà éavriíjc 
TÓxva« ÜdAzov a)ro)0g) TO »ydAa 
óuüg &mórwca, 0) pocua: obo 

^ , , Z7 5 5 ' » —- 
yàg 1óóvacüs, (àAÀ ov08 £vt vv 
Óbracec. 

Eiv énei oi uviaévvec eoayye- 
AigTal TÓY xarà TOv TOzOY, ÓTL HEY 
(oc 0 Mar?atóg quot) 

, 7 - » —- 
cooonvéyOs cxaiuib(a và '"Ijcoó 
EA € ec - , 
3j (óc 0 Máoxoc)  »woocéqeoov 

5 € /, » e e » - 
aov  (mauóía« 3] (Oc OÓ Aovxaàc) 
»moocégegov Ó& a$vO» xai Boégqun« 
àvéygawar, vno cívog Ó& mpoocn- 
véyÜn 1j t(veg moooéqegov, dua 
(mávrrec»tapaAe 406a , Tjutv zaa - 
Autóvteg é&Éerálew TO mapaAeAeut- 
pévov, 
détov iÓctv 
vOÓTeoOv xarà covroy(av omo TÓY 
TOLOY TO TOLO0TOY cta00AÉAEUTTOL 
(Óvrauévorv | àvaypdyat* | z0001)- 
véyOUy a)0rQ ànzó TÓY yovéow 1, 
dzO TÓY puqréoov, y: »vpocéqeporv 
avt Doéqu« 7] »vauó(a« at. uiyvéoec 
aorOv), 73] yrvóceoc Aoywuo xal 


Tom. XV, 6 


363 
lesu. signum autem oblationis 
puerorum sunt multi, qui in 


Christo parvuli constituti atque 
lactantes et »lacte opus habentes, 
non esca perfecta«, accedunt ad 
fidem; 

de quibus dicit, qui dixit (»quem- 
admodum nutrix foveat filios 
suos« nutriens eos): »lae vobis 
potum dedi, non escam; nondum 
enim poteratis, sed nec usque 
adhue potestis«. 


Exponentes autem  evan- 
gelistae hune locum, quoniam 
quidem 
oblati sunt pueri Iesu, 
rettulerunt, non autem  mani- 


festaverunt a quibus oblati sunt, 
nobis videlicet relinquentes ut 
quaeramus, quod ab illis 
praetermissum, 


utrum eventu omnes (tres? evan- 
gelistae praetermiserunt (cum 
possent conscribere utrum a 
parentibus sunt oblati aut a ma- 
tribus), 


4 Hebr. 5, 12 — 7 I. Thess. 2,7 — 9 I. Kor. 3, 2 — 17 Marc. 10, 13 — 
19 Luc. 18, 15 — 80f Luc. 18, 15; Mare. 10, 13 


quo Acyov» Kl; . vgl. lat. 
11f (244 —ósvac?e Diehl] KI Koe, 


vgl. lat. 18/19 4xaiía —a»r» Kl 
nach Hu 91f dua (nzávvec» Kl (o)x 


&Aocav», à42à Koe, vgl. lat. 
(Üslac» yvóccoc Koe, vgl. lat. 


32 jj 


BL 
26 «tres» Diehl, vgl. gr. | evange- 


4  lactantes]  lactentes 


listae omnes eventu L . 27 praeter- 


miserint 98 possint GL 29 sint & 


est 


)5t 


1€ 


— 
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gogíq tO TOLODTOY ZtEzt0UjAQGUP ElG 
zxaoáctacu TO0D ÓTL 


zx000cA0ó0vteG  dyyeAou TO  "joo0 
xai Óuaxorotrrteg a)TO, 

aótoi v Üziworéop vàc TÓwv mat- 
Óó(ov óoOvtec Óuaqoodc 7 DBoeqóOv 
oióaci. Tírag ct000géocw  Óct TO 
"Ijoo?, 

(ra zxtooctveyÜ£vrec aot Q yeuoer- 
ÜOcw $m a6r09, xai zxOTE- oiÓact 
ó& xai rí(vag o? yo» y) Óri ez viva 
400vov o) ygij* 0? yào dreo 1jyotuat 
àyyeAwj; oixovouíag và Toiabvra 
zaiÓía zoocéoycoüau vi "hjoov. 
r0 Ó& Dov/ua rÓv nzxoocQtoóvrow 
tà mxaiÓ(a &oti 

xarà uév Tov MarÜaiov 

iva TOC x*Xeipac émiÜd aocoic 
0 Incoóc xai zooccóéncat, 
«avrà Óóà rov Maàoxov »tva dwynurat 
aotOr«, xarà Ó8 vOv einóvca »Doégn« 
aotà  eivau  Aovxüv »tva  aotOv 
az au. 

Tj yàg zoocsvyj t1o9 looo xai 
Tjj àgjj aoro và maióía xai và 
Boéíqg:, o0 Óvváueva Axobcw deo 
àxovovciv oL jjÓ zwevuarixot, dp- 
«cita. eig ponüeuav xai $v oos 
egéAeuav* ünterau yào aborÓv 1| 
Ósrvapug "jooó, uóvov z6toac &u- 
Üévroc vàc Tijg éavroO émnoxoctüijc 
aO0TOILC, zai o)0xér. aotOv üzxrerat 
TL TÓY xtuóvor. ráya Ó& xai (oc 


cx00c TO OntOv) cO fov^jua TÓv 


4f Vgl. Matth. 4, 11 — 21 Marc. 


10/11 zeooüer50Ooow Koe, vgl. 

S. 365, 29 yzworoviocw MH 13 dreo 

14 roiadvra Diehl 
a9 rac M. 


7jyovuat — Koe 
rocaora MH 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 19, 13—15 


aut ratione divina et sapientia hoc 
fecerunt, ut ostendant quoniam 
qui offerunt pueros 

lesu angeli sunt, qui accedunt 
et ministrant ei; quoniam 

ipsi sapienter cognoscunt diffe- 
rentiam puerorum vel infantium, 
quales Christo oportet offerri. 


voluntas autem offerentium pu- 
eros est, 


ut manus eis inponat Iesus et oret. 


oratio enim lesu Christi et tactus 
eius pueris et infantibus, qui non 
possunt audire quae audiunt iam 
spiritales, sufficit ad auxilium eru- 
ditionis eorum ; adprehendit enim 
eos virtus lesu Christi, cum ctan- 
tum» manus suae speculationis 
posuerit super eos, et iam nullum 
malum eos contingit. forsitan 
autem (quantum ad textum) 


etiam offerentium ei pueros et 
TOSSES 99f Luc. I8, 15 


6 cognoscunt 
30 ctan- 


9 fecermt 0 


4- videntes» Koe, vgl. gr. 
tum» Diehl, vgl. gr. 
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Matth. 19, 13—15 


ztooaqeoovrov aor Boéqu xai xat - 
Óóía roio0rov Twv, ÓwaAafóvrow Órt 
o)y olióv vt wv, cwauévov "[noo$ 
Bosqóv 3 mzxa(ov xai Óóóvauw. 0ut 


5 t); ügfjig &vaqiévrog a)roic. oOu- 
[5 


zroHa 3) Óonuuiovióv. [7j] vt éiactat 


- n e » - er 
o? pÜdcag ó ljcobz $wparo. | 


gc Ono -0. Orr Uxal. exet 


10 z0A4Aai zxovjoai Óvváueug mepi Tiv 


àvÜpocomzünv wvynv aoy5üsv Gcyo- 
Aobvrat ztovz(AcG ari) &muovAesov- 
cat, Óià ToUDTO (cg dj &x vOv 
zooréoov T)v Óóvauw aoro? ua- 


15 Üórrec oi z000géoovrez TO GcorTijoL 


rà (maiÓóí(a 3] và» poégmg voor 
&o(tovr, tva Óuà Tijg émüégeog vOv 
ycupov aor00 xai Tijg zte0l TOY zau- 
Ócov xai tÓv Boeqov soyfc (xai 


20 Óià Tijg àgij; ameAaóvirat uév và 


€ioova, Óóvauiz Óà 8 ^y: 
ycíoora, utc Ó8 &yywouériy 
Ótaq éoovaa. 


B ' H eR - € ^ 
xai mzo0c và éfbüjc Óuaoxij Oc xoAv- 


25 tux) Tvyyávovoa &magü; vOv &var- 


/ ERE EA iC Y €t S E Een EC. 
TLOY. XOU O OO TIjO OUY OUJ &€0G » Q- 


Ao0v vi xai dxaupor &micTáuevog TO 
TOlo0tov, QAAdà ccorTholov Toig vm 


e 


aoroU yeuoÜerovuévoti; cv TyvreTO, 


30 qai voiz &wriuóotuadiraic xai Óux 


To? ézwTL(LÓv zoAóovctr aDtQ zx00c- 
qgéoeaüat rà zxaiÓía (1) rà Boéqu» 
9f Vgl. Ps. 90,6 


6 [7] Kl, vgl.lat. 16 4xaió(a 5j rà 
Kl, vgl.lat. 19 «xai» óià Kl, vgl. 
lat. 21—24 ó&... OÓuaoxij] enim 

sufficiens est lat. 26 oc» 
&nA00v Kl nach Hu Koe, vgl. lat. 
anjóc MH 
axéoaiv M H 
Koe, vgl. lat. 


27 dxawov Kl, vgl. lat. 
32 «1j và Boég:» Kl 


Tom. XV, 6.7 365 


infantes voluntas huiusmodi erat 
considerantium, quoniam inpos- 
sibile est ut postquam dominus 
tetigerit pueros vel infantes et 
per tactum dederit in eis divinam 
virtutem, ut ruina aut daemonium 
aliquod tangere eos possit. 


7. AÁestimo autem: quoniam 
multae malignae virtutes circa 
animam hominis ab initio va- 
cant iugiter ei insidiantes, ideo 
offerebant ut tangeret eos, quasi 
iam ex praecedentibus virtutem 
eius experti, qui offerunt pueros 
vel infantes salvatori, quoniam 
per inpositionem manuum eius 
et per orationem eius pro pueris et 
infantibus factam et per tactum 
eius repelluntur mala; virtus enim 
facta in els 
non solum ad praesens sufficiens 
est custodire, verum 
etiam in posterum quasi prohi- 
bitoria constituta tactum  con- 
traricor ;um repellet ab eis. et sal- 
vator ergo non quasi (simplum 
et» superfluum aliquid sciens hoc 
esse, sed salutare omnibus qui 
inpositionem manuum eius acce- 
perint, dicit ad discipulos suos 
*** prohibentes pueros vel infan- 


4an»diderit Diehl 
11/19 vaeant x* vacantis(!)p 192ei 
13 offerebant -J-ihu parvu- 
15 offerebant L 15/16 in- 
25 contra- 


5 dederit] 


x* eto 
loser 
fantes vel pueros G (B) 
ricorpum Diehl, vgl. gr. A26 repel- 
latG 27 «4simplum et» Diehl, vgl. gr. 
29 qui -- per B 32 *** KI, vgl. 


a 


r. 


o 


660 


366 


10 dgeve và maiÓóía xai gut) 
x«QAOEevE a0vrà  é&AÜsiv mpooc 
j£. €i uev. ov Éyev. Aóyov và 
dzoósÓouéva zeoi Tob Ono (vow 
5 zxoocnvéyÓnm 1] víveg mpocégeoov, 
dxoAoó0cgc dv éxeívoug uaümnrat 
tuwvec. &&aíoevou vooirro 109 "Inco$ 
Óóvrdueig yia. ueuabavevuévat vÓ 
vii To9 Üso0- qÜdvew yàg xai &ni 
10 roudórac TO TOv uaÜünróv [oo 
óvoua &ÜAoyov, iva pj uovov oi 
dvÜoozor a0tQ uaDnreóovcat, 42d 
xai (yytAOL, 

oig &gÜ, xai el i; a0TÓ ztateUeuv 

15 BoAerat dz »xavtóc óvóuavoc Ovo- 
ualouévov o) uóvov &v TQ aiv 

tot àAAà xai &v TO uéAAovtw. 

ei uévrot TO Toi00TÓv vi; Bíauov vo- 
uico ÜéAov ur &m dAàov cdac- 
20 gecÜa, 7] àvÜocwov TO TÓY ua- 
ÜnrOv ÓOrvoua, &uwruorrov  cToic 

zt 000g éoovct TO ^ Doo và Boég» xai 

rà mauóía, 


25 eiev dv oi tÓv Oi0dozetv TOv AOyov 
&mvyeuobrrov àztAotareoot zal uégot 
zauiÓ(ov  Aóyov £&yovtec, yáAaxtt 
&oixzóra moT(LOVTL 


30 
Toc yáAaxtoc zorilovrac, 


13f Vgl. I. Tim. 3, 16 — 15 Eph. 


* voctty To H.. (unleserlich in M) 
19 aóvoi M. 


lat. zor(tlovteg M H 


98 zoríbovrti Kl, vgl. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 13—15 


tes offerri: 

sinite pueros venire ad me et 
nolite prohibere eos. siquidem 
habent rationem, quae supra 
diximus de offerentibus «aut» 
qui erant qui offerebant, con- 
sequenter eis discipuli lesu egre- 
viae intelleguntur virtutes sanc- 
tae et doctae a filio dei; po- 
test enim et ad illas nomen 
discipulorum lesu pervenire, ut 
non solum homines discipuli eius 
sint sed etiam angeli. 


si quis autem hoc quod dicimus 
putaverit violentum et voluerit 
discipulorum nomen non aliis 
nisi tantum hominibus applicare, 
discipulis eis qui prohibent offerri 
pueros lesu et infantes, 

sic intelligendus est hie locus, ut 
eorum, qui profitentur verbi doc- 
trinam, simpliciores quidem et 
quasi puerilem sermonem haben- 
tes et similem lacti quo nutri- 
untur 

adhue novicil, 

quibus lae opus est 

et non solida esca, intellegantur 
esse doctores, 


1,21 — 381 Vgl. Hebr. 5, 12 


9 (aut? Koe, vgl. gr. 1 eis x* 
cum eis 4 
r2 IS] 
1]. applieari? Kl, vgl. gr. 
R G L eius B 


8 l.intellegantur, vgl. 
yt «LB 
92 eis 


8/9 sanctae 


t9 0S 
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Matth. 19, 13— 15 


z000qéoortec 10 "looo Boégw zai 
zaiÓ(a* o0 yào Óbvavrau A26yo 
cweouaruxoréíoo tfj; ToÓrTOY xara- 
otáceoG *** zceiÜeiwv 


ec ó Óvvráuevoc Aéyeuw * »' EA2goí v& 
xai Baopáootc, cogoiz te xoi àvoij- 
Toi; OqcuAÉvuc eluí«  roórov Ó)) 
zoocqegóvvov TO joo9 Boíqy xai 
cz auÓía (Croata, rTovréat. vijmiovc 
zxíoTecg xai »rtov ét ueuanrev- 
uévovc, ot» Aoyuxcreoot | vouuGóuevot 
eivau  1Óv  Oi0agzóvtov (exetvov 
TÓY ÓzAOvOTÉOO» 

xai ÓóuX Toóto uaÜDnrai zonua- 
T(Lovteg "loo), zxoiv udÜcoct rà 
zeoi TOv DoeqóOv xoi vOv zar 
(Toto UT OY », &mitiugt TOIZ dzA00- 
aTeoov Ói0dcxovocL 


xai zaióía (xal Boéqi) v Too? 
7t000q É00vGL. 

Magog Óà TO rovrov voice, 
émiTi)oacg TO 


, ' S ^- e - 
»BAémete  yào "5v zxAW9cw Ouov, 
5 , er E] ^ ' M ^ 
dÓcAgot, ÓrL 09 zt0AAO0l coqoli xatd 

, » ^ * L^ »] 
GÓoxa, 00 x0AA00 ÓvvarOL, OO zt0À- 
Aoi &EOyeveig* àAAà TOÀ uoo0Q Tob 
xócuoo &éeAétaro 0 ÜcÓg« xai. (»rà 
dcÜeEvi zai »tà dyevik xal» 


'T'O m exSVe 
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qui offerunt salvatori pueros et 
infantes. nec enim possunt magis 
spiritaliori sermone eos nutrire, 
quam postulat status angusti 
sensus eorum, qui non dicere 
possunt sicut ille qui dicit: »Grae- 
cis ac barbaris, sapientibus et 
insipientibus debitor sum«. his 
ergo offerentibus salvatori huius- 
modi pueros et infantes, id est 
novicios fidei et minus adhuc 


eruditos, qui videntur esse per- 661 


fectiores doctoribus 

illis simplicioribus 

et ideo sunt discipuli lesu, prius- 
quam discant rationem iustitiae 
de pueris et infantibus talibus, 
reprehendunt eos qui simpliciter 
docent 

et per simplicem doctrinam 
pueros et infantes offerunt 
Christo. 

Manifeste autem intellegere - 

poteris hoc, si consideraveris quod 
ait apostolus: 
»videte vocationem vestram, fra- 
tres, quia non multi sapientes se- 
cundum carnem, non multi fortes, 
non multi nobiles; sed quae stulta 
sunt mundi elegit deus« et »quae 
infirma« et »quae ignobilia« 


6 Róm. 1, 14 — 296ff I. Kor. 1, 26—28 


2/8 20yo szwxotéoo Kl, vgl. lat. 
Aoyuecreoou M H quz EFE OK vel: 
lat. S ó€ H 10—12 «rota vcra 
—0i» Kl Koe, vgl. lat. 
uevou Diehl Koe, vgl. lat. voutZovrec 
MH 17 vo»? — H? 18 «crotoó- 
tor» Diehl Koe, vgl. lat. 91 xai 
— Incov; Kl Koe, vgl.lat. 30/31 «xà 
—2zai» Kl, vgl. lat. 


123 vojuló- 


3 spiritaliori x* — specialiori 
5 non —- GL 6 dixit GL 
11/12 eruditos adhuc L 
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15 
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"rà p OÓrra. iva tà Ovra xarap- 
y5uonc DBásnéro Tig oóv vwa vrÓY 
énayytAAouérow xar(yncw £ixxzAj- 
ciacTix))Y xai Ól0aoxaA(av moocqé- 
oovra »rà guod Tob xoócuov, zai 
»rà é£ovóevouérva« »xai à üyevijc 
xaióu rovro 4701,00 ueva àv zal zt a.t- 
óía (xal Boéqu», «ai BAÉnow &mrt- 
jo (cc axotroc ztoiobvrt) TÓ 7t006- 
qéoortu TyAuxabsra TÓ oor xai 
ói'0aozáAco poéqw xai matita. xai 
c000y6c ci uj Gouóceu avagéoew và 
vóv &£eralóutva émi và To(abra, 
TY év s000QgE00vTOY xaGi0ía, 
(va vràc *ytigac a)roic &zi0j, 
'"Inooóc xai noocsótnura vróv 
Óà uaÜwrórv &muiuóvrov abroic. 
eio, Ó' dv zto0g vo)g Emi vrac 
x]  mauÓ(oug — moocayouévoi  TÓ 
'Inco$ 465 ÓibácxaAog xai coro 
zai xóoioc* dgere và zaió(ta xai 
uU? xoAóeve abü1à &£AÜeiv zoóc 
pe. &ira zto0ToÉzOv Tro); uab)nrac 
Ca)r00 1,01)» Orrac dvópac ovyzara- 
Baívew vij oqeZeíq vOv zaiÓ(ov (Oz 
yévorat voiz zauóíous (oc» naa, 
iva và zxauÓ(a xeoÓnacct) Aeyéro Ó 


coTjo TÓ TÓY yàp Totoórovr 
&otiv 9» faciAce(a vOv o)pa- 
v»Ov: zai ydào a)orOc »&v uoogi, 


Üco0 ónmdáoyor oy Gomayuor Wyi- 
5f Vgl. I. Kor. 1, 28 — 26f Vgl 
5 rà uood| quosdam stultos lat. 
6 ayevr M. *** Diehl KI, vgl. lat. 
8 «xai Doégg» Kl, vgl. lat. 10 z5- 


Auxabvra TQ Koe, vgl. lat. T5Auxo/ro 


MH 90 «40» Kl 93 zoorétov H 
94 (a)5roUV 7/05» Kl nach Diehl Koe 
lat. 96 (6c» Koe, vgl.lat. 980 
—M 31 5"y5zcáucvoc H 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 13—15 


et »quae non sunt, ut ea quae sunt 
destrueret«. [si] videat ergo quis 
eorum, qui doctrinam «et disci- 
plinam» ecclesiasticam  profiten- 
tur, offerentem aliquem quosdam 
stultos mundi et *** ignobiles 
et infirmos, qui propter hoc ap- 
pellati sunt pueri et infantes; 
videns autem [non] prohibeat 
(quasi sine iudicio facientem) 
eum qui offert tales salvatori 
atque magistro Qweros et in- 
fantes. et vide, si non convenit 
referre quae tractamus ad disci- 
pulos, quosdam quidem offerentes 
pueros, wt manus eis inponat 
lesus et oret, alios autem prohi- 
bentes eos. et dicat ad eos qui 
prohibent offerentes pueros Chri- 
sto magister et salvator et do- 
minus: sinite pueros et nolite pro- 
hibere eos venire ad me. post hoc 
hortans discipulos suos iam viros 
constitutos condescendere utili- 
tatibus puerorum (ut fiant pueris 
quasi pueri ut pueros lucrentur), 
dicat lesus: talium est enim re- 
gnum caelorum. nam et ipse »cum 
in forma dei esset, non rapinam 


. I. Kor. 9, 22 — 30 Phil. 2, 6 
2 [si] Kl, vgl. gr. 9 cet dis- 
ciplinam» Diehl, vgl. gr. Gg. EX 


Diehl KI, vgl. gr. 
[non] Kl, vgl. gr. 


9 autem x* — o | 
12/13 infantes et 
18.et Kl velleris 
27 dieat Kl, vgl. 
cum et ipse L 


pueros G 
23 cohortans L 


gr. dicit x 28 





Matth. 19, 13— 15 


cato TO eivai ica ÜeQ«, vyéyove 
caiÓ(or, cre AcAéyDat 
- , e ^ ^- € , M 
roig u&yoic ozxo roO 'Hocóov zepi 
aoro? »mooevÜérvreg aàxowog &£e- 
5 rdcate zc0l ToO zai(ov«, xai 
ec ^ — , er e EJ , a 
ózo ro0 MarÜa(ov Óri »ó GoTijo, Óv 
£iÓov &v rjj àvatoAjj, xtooi]yev aóvooc 
éoc o9 eA10cv £orálün oó jv 10 zxat- 
Ótov« - 
10 xai uer ^ OAtya »&AÜóvreg (gquwoiv) 
tic Tiv oixí(av cióov TO ctaió(ov 
uevàü Mapoíag | rfjg uvoóg abrob«. 
xai 0 qaveiz 0$ TO "Toon dyysAoc 
ztauÓ(ov éxdAeoe rOv (roto0rov xai» 
15 rnAuobrov djucOrv cortijo tixóv- 
EJ M , * , M 
»éyegücic zaodAape vO motor xai 
TÜv uQytéoa a)ro9, xai qcOye eic 
Atyvntov«. 
TzdAw 6€ a?) ceAevt?cavroc 09 
20 'Hocóov dyyeAog xvoíov xav Óvao 
, EY M » » , , 
qaítverat TO "Ioo)g &v Atyénro Aé- 
yov-* »éyeoücig xaoóAape TO zat- 
Ó(ov xai r5v wiríoa a)rov«. xai Ó 
"hueobg o?v o9 uóvov xarà cüv 
25 iaroo(av, àAAà xai xarà Tip àva- 
yoynr 
» , e a e /, 
érazte(P»c)gev »éavrOv cg co0u(ov«, 
(T düv eEiztelv 
Og TO »uáÜere az &uo?, ÓrL zt0d0c 
30 eiut xai raztewog tij «apÓ(a«, otroc 
«ai TO »uáÜere dz £uob6« vyevo- 
uévov Og zaió(ov, ztOg AÉyo v0 *** 
TÓ» yào croito?rov éctiv 1 
^ M 2 4 
BaciAcía TOY o0pavóv, rotoó- 


Tom. XV, 
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arbitratus est esse se aequalem 
deo«, sed factus est puer, ut dicat 
de eo 


Matthaeus, quoniam »stella, quam 
viderant in oriente, praecedebat 
eos donec veniens stetit ubi erat 
puer«. 


non solum Matthaeus, sed etiam 
ipse angelus, qui apparuit Ioseph, 
talem et tantum salvatorem no- 
strum puerum appellavit dicens: 
»surgens accipe puerum et matrem 
eius, et fuge in Aegyptum«. 


humilians ergo se factus est quasi 
puer, ut recte dicat: 


662 


simile et nolite prohibere pueros : 


venire ad me; talium est enim 
regnum. caelorum. 


4 Matth. 2, 8 — 6 Matth. 2, 9 — 10 Matth. 2, 11 — 16 Matth. 2, 13 — 
22 Matth. 2,20 — 27 Vgl. Matth. 18,4 — 99. 31 Matth. 11,29 


1 2&0 —- sed lat. 14 Croiovrov 
xai» Kl, vgl. lat. 16f v7v u5jréoa 
xai TO azaióíov H 19 a5] oóv M 
UL ESC KI Koe,-vgl. lat: 


Origenes X 


H 


9S8 ut x* 


18 fuge] vade L 


0 33 enim est G 


24 


10 


[69] 
ot 


30 
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e - EJ iJ , M] 
TOY Óxoiá éotu TOÀ maiÓ(a, zepi 
Ov ox émwoéneu vo); puabqrac 
éwtuuüv Toig z9ocQépovou ard. 
M] — A] e , , ' 
zai llaóAog Óóé cg émwTáuevog TO 
TÓY yàg Totoórov éoctiv ij 
Be«ciAcía TvÓY o0)0pavÀv, ÓOv- 
váuevoc »&v Báost eivat óc Xovwroo« 
| S 0 ico 
^ /, , M 
dzóGTtOoAOG, &yévero vijzwog xai za- 
oazA5ovigc r00QO ÜaAmovcy TO éav- 
Tfjg ztaiÓ(ov xai AaAoóo:y Aóyovc Oc 
ztauÓ(ov Óuà TO maior. 
8. Toórov Óà émuueAÓg àzov- 
cTéov, tva ui) qavvacía cogtac 


xai roO Ouupepixévat 
zaragoovóuer 3 ueyáAot TÓ»Y &v Tjj 
&zxAnoia, uuxoóv 

zai za) ov, 

àAA' &iÓOvec vtOG eloiyrau TÓ T Ov yào 
roioórov £&oriv w*» paocuAsía 
TÓY 0)0avÓv roiotroL yevousüa, 
tva zal ór juÓv oótnravvà zxató(ía. 
09 uóvov Ó& [oox] àquévrec và zat - 
Óó(a zxoocqéoea0at TQ "Incoo 
otós uóvov ij xcoA6ovreg aorà 
7000gqéoegÜat a)tÓ, 

àAAd xai a)rol uerà vÓY mov 
yevóuevot ztaiÓ (a (£v vanewótqt» 
To BoóA1ua x09 coiíjooc xoujaouer, 
iva aoCouévov xai óU fjudg roi00- 
TOvVG yevouévovg TÓwv maiÓ(ov, cc 
TOzEUvOGgavrec éavroog Oxo 00 
0eo0 OwoOOuer - 


* I. Thess. 2,7 — Sf Vgl. I. Thess. 2,7 


19 cogíac -- eccellentioris lat. 
15  Oufepn«évaw. -- spiritaloris lat. 
18zai — M? 99 zaióía 4- sensu lat. 
23 [0?z] K1 nach Diehl 
Ut» Koe, vgl. lat. 


99 (£y raztewó- 
32 ywouévov; H 
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Matth. 19, 13—15 


8. Haec ergo debemus dili- 
center adtendere ut ne aesti- 
matione sapientiae excellentioris 
et profectus spiritalioris 
contemnamus quasi magni pusil- 
los ecclesiae, 


sed scientes quod dictum est: 
talium. est enim regnum. caelorum 
tales efficiamur, ut etiam parvuli 
sensu salventur per nos: non solum 
(autem sinentes pueros offerri 
lesu, nec solum? non prohibentes 
pueros venire ad lesum 


sed etiam ipsi cum pueris effecti 
pueri, in humilitate voluntatem 
domini adinpleamus, ut 


exaltemur a deo. 
— 28ff Vgl. Matth. 18, 4 


20 enim — G 
lum» Diehl, vgl. gr. 


23 (autem —so- 
25 venire — L 
98 effecti 4- quasi y (dann auch in 
gr. Z. 29 (Oc? naibía Koe) 








Matth. I9, 13— 15 


xal ro. 0r0v yáp rt Óbvavat vociat at 
tig TÓ »xüg Ó Tamewórv éavrov 
óvyoDceraw, uáALTA Emel &v TOS 
àvoríoo vyéyoazrat vO »Ógtig o9v 
5 raztivOGtu. éavrOv (Og TO zauov 
Tobvo, oórtóc &otiv O ue(lov 8&v Tjj 
paciAs(a vÓv oboavOw?«. xai vatta 
uiv égcTo gonouua zo0g To)g &mi- 
TiuOrYTag guaburàc mor m90Gc- 
10 geoouérvov TO "joo? croi; mooc- 
qéoovotv. 
L4 M MJ / » M - 
loro Ó& rà maiÓ(ía, xàv ui) ztüctv 
e " l 4 - " 
(Og maiÓ(a) maoa|xoAovüsiv Ó6- 
- /, er - /, 
»ntau Toig Aeyouévoig, Óvi émé- 
15 Ón«s uev voi; maió(o:g 0 "Inoooc 
Tüc xtipac, étiÜsig Ó& émo- 
, » - M Á, » 
oteó0 Exciüev. xai Óóvauw £&va- 
qeig Toig mouitou; Óià cíjg Agic 
&zmope$0 ànO TÓv zaió(ov, *** uy 
7 e 7 TK NG SI -: 
20 Óvvqüvvov óuo(cgc toic *** uada 
àxoAovüctv vÀ "Ico. 

Ejineo Óà »Aóywa xvoiov« &ari 
xal và eümyyeAvAÁ, zal »Aoyu àyva« 
«ai »àoy$oiov mezxwvoouévov«, »Óo- 

25 x(utov«, azxeoraAuévov »vjj yf xai 
axouos »xexaüaouérov« zai »éxa- 
zAacíoc«, opetAeu vu elvat &eUAoyoc 

2 9. 5 ^ » , AJ ' 
aiia, ÓU Tv éxvwÜÉuevog và xarà 
A , e - /, M] 
rov Tózxov ó Marüaiog Ó$o uév 
30 eime rà povAZuara ToO c000&£v- 
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scito autem quoniam pueri huius- 


modi, quamvis non omnia quae 
dicuntur sequi possunt (quasi 
pueri), tamen posuit eis manas 
lesus, ponens autem abt inde, 
et virtutem relinquens in pueris 
per tactum ab? a pueris, videli- 
cet pueris non potentibus sequi 
lesum, sicut ceteri discipuli eius 
perfecti. 

Siquidem autem »eloquia do- 
mini« evangelica »eloquia« sunt 
»casta« et »argentum igne exa- 


minatum«, argentum  »proba- 
bile« transmissum  »terrae« et 
valde »mundatum« »et septies 


mundatum«, sine dubio debet 
esse aliqua idonea causa propter 
quam exponens Matthaeus hunc 


9 Lue. 14, 11 — 4 Matth^4 18, 4 — 221ff Ps. 11,7 


1 óÓóvavau Hu  Óéracüuu M H 
19 05 M | aai0ta 4- huiusmodi lat. 
19. 20 *** K] naeb Diehl Koe, vgl. 
lat. 
926 dzooc H 
mundatum (vgl. Ps. 11, 7 var. lect. ?), 
sine dubio (— dvauqwóAog Koe, vgl. 


.IV, 543, 10) lat. 


94 zenvocopnévov J- argentum lat. 


26/23 énvranxAactog J- 


14 possint B 15 «&im»posuit & 
18 tactum Kl, vgl. gr. 
20 Iesum] christum BL 
Cet L 24 igni G 
datum sine dubio] Glosse? Kl, doch 
30 matthaeus ex- 


actum x 
| sicut 
97 mun- 


8. zu gr. Z. 26/277 
ponens L 


94* 
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e 
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véyÜau TQ "Incob và  xaióía, 
» , ' A] AJ , iJ e 4 

o)óxéru Ó& mgOoc và Óv90 và Wc 

émigéoet. | mooonréy0Un uev yao 

tà maiÓó(a, o)xéru. iva uóvov 

tüc xcigac aóroic émi$ Ó 


5 —- 3^ ^ A] /, er M] 
Incoóc, àAAA zoO0c vo?vo tva xai 
zooceóénva. —| 9. yéygazrat Ó€ 
(uerà vobro» Or. xai émiÜeic 
tüc xcipac a)voicg émopeóUn 
éxtiÜütEv, o) yàp ztooccÓnxe- xai 
zoocevíáuevog (rgóévaro *yào Ae- 
AéyÜau* xal éziÜcic vàcG yeioac 
aoroic xai mpocevéáuevog émo0- 
, » - 
pev0v 6&xeciÜer). 
Ópa or ci Óóvacat uetloou uev 


TÓY zov vros(iaÜat AÉye»w viv 
zpocsvy)v ToO6 "Ljcoó, Óvvauévoiug 
xyoosjcuu. xai T)v 8ém(Üeow  vÓw 


20 yeupOv  a0voO ém  a)0vo)c xai Tüv 


25 TOLOOT OY 


3C 


Toi a)TÓY zto0c TOY ztaréoa cüyihv, 
puxpovépoic Ó& zvauÓ(o(c üoxetv AÉyew 
Tijv éxíÜecu vÓv yeupOr a?r00. eig 0€ 
Trà àzxoócÓouéva zeoi T00 TY yàp 
&criv 9») DaociAse(a 
TÓY o00avóOrv, moortosenÓucva xai 
tÓY gogoraov ui) Czteongarvetr vooc 
&y Tjj €xxAna(q wuxoobc wróé xara- 
qooveiv vÀv zov xoi riníov 8v 
XpiTó, 

xoncutov zapaAapeiv àzxoó ro9 xarà 
Aovxáv rO »àurv Aéyo $uir, 0g &av 


99 ues; 17 


9 uv ydo]yào aóvoig M — 8 Cuecza 
Tovro» Kl, vgl. lat. 18 xai 
a)roi; H 17 T59os(ic0au AÉyeyw Kl, 
vgl-cInb2'u. Z7. 22 99 mnuxooréootc 
Koe vgl. lat. roig MH 98f cic Ó€ 
rà] &v  a)roéó(; M (verblat) 
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Matth. 19, 13— 15 


locum duas quidem causas osten- 
dit offerendi pueros, non autem 
ad duas praecedentes causas in- 
tulit quae sequuntur. oblati sunt 
enim pueri non solum, ut manus 
eis $nponat, sed etiam ut oret. 
9. scriptum est autem post hoc, 


quoniam  2nponens eis manus 
abiit inde, et non addidit: et 
orans (potuit enim dicere: et 


inponens eis manus et orans abiit 
inde). 


et vide si potes 

dicere quoniam 

maioribus quidem puerorum ser- 
vatur oratio Christi, qui possunt 
capere non solum inpositionem 
manuum eius super se sed etiam 
orationem eius ad patrem pro se, 
minoribus autem pueris sufficit 
inpositio manuum. eius. 

dicens autem falàwm est enim. reg - 
mwm caelorum hortatur ut nemo, 
quamvis sit sapiens in ecclesia, 
glorietur adversus parvulos 4ne- 
que contemnet infantes et pueros» 
Christi : 


9 addidit] addit G L additur B* 
27 «(neque— pueros» Diehl, vgl. gr. 








^ 
- 
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15 
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Matth. 19, 16 —30 


ua] óé&nvat vijv BaciAs(av voo 0600 
cg zuÓ(ov«, Ó oO zxatÓ(ov uev Ow 
dAAà àvyQo »tà r0 vnaíov« xarao- 
yncac, vwóuevog óà roig mai(oic 
Og» mau(o»« xai Aye abcoic- 
»oex 1jóvrijünv óuir AaATodt OG ztv£o- 
Mavuxoi; GAA (0G 
vamíou; &v Xow tQ. yáAa óuàg énó- 
TiGa, 00 fpa. 

045 yobv y cóugoaci; ToO xarà 
Aovxüv cour &ctív* »soooéqe- 
pov óà a)ità xai Boéqn. tva | a0vów 
dtt TOC 


oc gaoxívoic, 


' ' cR 
«at va &ifjc, 


&oc ToO 

e »*' M 1 f£ M , - 
»0c &àv ui) óéEnvau viv BacuZe(av 00 
Üeo0 cg maoi(ov, o0 ur» sicéAUm 
eig avi. 

' A] a: -l - ^ "f ' e 
0*y£00v Ó& vai; a)raic AÉfeou xal Ó 
Máàpoxoc udáAu Ta và veZevraia óoa- 
rog &E£éÜero. 

10. Kai ióo? sic mooccA- 
Üov &eixev aórQ: Óiu0áoxae, 


Tom. XV, 8. 9. 10 


313 


quoniam non eorum talium pue- 
rorum est regnum caelorum, sed 
eorum qui per humilitatem facti 
sunt sicut pueri cum essent sensu 
perfecti. 


hane autem expositionem com- 
mendat apud Lucam positus ser- 
mo, quoniam cum dixisset: »offe- 
rebant ei pueros et infantes, ut 
tangeret eos, 

videntes autem discipuli prohi- 
bebant eos. lesus autem dixit: 
sinite pueros venire ad me, £alium 
est enim regnum caelorum«, sta- 
tim quasi convenientia sensui 
praecedenti addidit dicens: »aomen 
dico vobis, 

qui non receperit regnum dei 


sicut puer, non intrabit in illud«. ' 


10. Et ecce wnus accedens 
diat €i: magister bone, quid. boni 


Tí àyaÜov moujoo iva cx faciam ut habeam vitam aeternam ? 
Conr aióviov; s 
PIEVel I Kor 13:018 S 252 KOro 3; 101—927 — 11 ues 18910155 


22 Luc. 18,17 — 251f Vgl. Mare. 10, 13—16 


6 iÓvráünv H 
&meoorjaavtoc 


5$ (0c» Koe 
28 vorher: //eoi To 
aAÀovgíov rÓóv "Incoüv xai sinóvroc* Ói- 
ódoxaAe dyaÜé xai và é£üc H 99 ài- 
ódaxaAe -- bone lat. (?) 


13 pueros] parvulos B 16 dixit 
CF eis B 18/19 statim] et sta- 
tim y 20 amen -- amen y 
28/29 Et — ei] VIIII Secundum ma- 
Interrogavit lesum unus de 
29 [bone] KI, vgl. gr. 


thum. 
turba dicens L 


. 
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H NN oeR- e L- 
xai và &bWc. &og ToO 


z0AA0l óÓà £covrau | mxoórot 
&éocyatot, zai écyarou zxoóot 
5 (19, 16—30). 

"Ev uév WaLuot; yéyoazcat, 
cc Óvvauérvov roO àvÜpocctov sour 
àyaÜó0v, órv »ó Üé£Acv Conv, àyanóv 
?juéoag iÓeiv GyaÜdc; mabcor Tüv 

10 yA2Occáv cov àzxO zaxoo, xai yc(4u 
cov r00 ui) AaAijoat ÓOZ0v * £xz/uvov 
dzxO xoxo? zai noóncor àyaüor. 


15 


&yvratÜa Ó& Ó corwo 00g TOv &i- 
zÓvra- Tí àyaÜOOov zoufjco, tva 
20 0o0)v aióviov xAnogovoun5cgo; 
eizev, cg vob zvoíoc àyaDo0 &mi 
unóéva àvageoouérov 1] 10v Ücóv, TO 
tí u& éportáüc mzeoi vro9 àya- 
0o); sic éoviv Ó àyaÜO 0c. yon 08 
25 eiü£vat, Órt &vrabÜa uev xvoliogc TO 
ayaüov &mi roO Üeob réraxTat uó- 
vov, &v dAAoig Ó& xarayonatizóc 
xal &ri &oyov àyaÜüóOv xai eni av- 
Üocztov dayaÜo? xai é&mi Ó£vÓoov 
àyato9, xai co Ó 
dv £Üooig xai &v dAAov mAciÓvov 
Taccóuervov TO dyaóv: o0 voutaTéov 
o)v uáyecÜDaL 


3c 


quà diat ei: quid. me dicis bonum ? 
nemo bonus nisi wnus deus. 


Cum sit scriptum 


et de homine bono:»bonus homo de 
bono thesauro cordis sui profert 
bona«, 

et de angelis bonis et de spiritu 
sancto bono et de filio dei bono, 
hic salvator ad eum qui dixit: 
quid boni faciam, wt habeam vitam 
aeternam ? ita respondit, ut pro- 
prie nulli conveniat esse bonum, 
nisi tantummodo deo, dicens: 
quid me dicis bonum? — unus est 
enim bonus deus. scire autem 
oportet, quoniam hie quidem 
proprie bonum soli convenire dici- 
tur deo. in aliis autem abusive. 


quod ergo invenitur in aliis 
&multis» appellatio boni, non est 
contrarium 


8 Ps. 33, 13f — 18 Lue. 6,45: vgl. S. 375; 17 gr- — 19f Vgl Haubseh 
TU. 34, 25, 6I. — 93 Wie S. 976, 18: vgl- Mare. 107: 18. I;uc- 185958 


S áyaaxóv —- xai H 81 ix] 


2 unus] solus B | deus 4- ome- 
lia Origenis de eadem lectione L 
6 scriptum sit L 24 [deus] ? Kl, 
vgl. gr., aber s. auch S. 375, 15 lat. B 
S. 376, 19ff 31 in aliis invenitur y 
32 (multis)? Diehl, vgl. gr. 
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TO »moíncov àyaüOv« zto0c TO Tí u€ 
&ootáüc mzeoi vo? àyab000; eic 
&otiv ó àyaDoc AcAeyuévov zto0c 
vOv mvÜOucvov xai ctióvra ÓOr- 
A . , , A , 
504ácxaAe; rí( àyaÜOv moujco; 
(- M] icy / - £ * 
ó uév ov MarÜatoc, og eoi 
ayaÜo$ &pyov ego ÜüÉvroc ToO co- 
Tfjoog ev TO v( àyaUD0v mzoujcoo; 
EJ , ec M — M M 
avéygawev. ó ó Máoxoc xai Aovzáz 

10 gact vov coríjoa elorzévat* »rí ue 
Aéyeig àryadóv ; 

^ * » , » A * e », 
otócig dyaÜóc, eL jr) eic, 0 Üeóc«, 
óc TO verayuévov »àyaDog« Ovoua 
&i 100 Üco9 ui) dv vay sva xal &q? 
e , , ^, A - EJ A] i 

15 &regov | T(VOC * 00 yào $j àyadO0c Ó 

Üeóc. 

/ , OY E) 3 P4 
raüsry Aéyow àv »àyat)0c dvÜocozoc 
&z T00 àyadio? Ürcavoo? (rfj; xagÓ(ac 
aor09»« vtpogéoovr rà ayabd. 

20 Kai ó corvo Óà og £comw 
»eix Or T00 co v0? üopárov«, otroG 
«ai »ríj; àyaÜóryvoc a0r00 elxev«- 

M » ' 
xai (émi» 
A Y Ed e . , - 
Tzavroc Ó&€ ob noóccotéoov, 

25 épaouóCerat 1j »àyadDoc« qowvij, dAZ0 
o"uawóuevov yet TO &g' aroo 
Aeyouevor, cizeo 
Oc Hév móc vOv zaréoa »sixcowv« 
&gtw» »àyalDórqroc«, óg Ó& mooc rà 

30 Aowrà Omeo 7) v00 xaroOc ayaDórnc 
«00g abrOv. 3) «oi uàAA0v &coTu TivÀ 
àvaAoyíav mpocty5 iÓsiv émi cíjc 
ayaüorrroc To0 dcoó ctp0c TOv 


Tom. XV, 10 
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huic dicto quod ait: 


»nemo bonus, nisi unus, deus, 
quoniam omnes (sicut diximus) 
abusive dicuntur boni, unus 

autem deus proprie. 665 


Ipse quoque dominus, qui 
est »imago dei invisibilis« sic 
et »bonitatis illius imago« est: et 


E 


sicut ipse distat a bonitate patris 
quasi imago bonitatis a principali 
bonitate, sic e£ omnes, in quibus 
bonitatis nomen positum inveni- 
tur, distant a bonitate filii. ] 


1Ps.33,14 — 10 Marc. 10, 18; Luc. 18, 19 — 17 Luc. 6, 45 — 201f Vgl. Orig. 
de princ. I, 2, 13 (V, 47, 2ff.) — 21 Kol. 1, 15 — 22, 29 Vgl. Sap. 881. 7, 26 * 


9 roU — H 4 nwóüóusvov Hu zet- 
OÜóucvovr M H.. 18 (zz — avrov» K1 nach 
Koe, vgl.lat. S. 374, 13f. 23 «ézi? Koe 
95 aàyabüóc; Koe àyaüóv MH . 31 «00c] 


&cH | 9 xal|zro:Koe 32 vj; — H 


1 ófac bonum: huie Diehl, vgl. 
gr. 18 omnes «alii»? Diehl, vgl. 
gr. 15 deus x* (— dicitur bonus B) 
—L 20 qui] lat. las óc st. oc 
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coron Ov»ra sixóva »ríüc dya- 
ÜoTqroc a)ro0«, Tjceo imi vo? oc- 
Tfooc zxoo0c aàyaüov dvÜocomnov xai 
ayaÜüOór &Zoyov xai àya0üOv ÓévÓpov. 
5 zÀAg(oY» yàg 1") Omeooy? mooc cTà 
ómoóÓcéoTeoa àyaüa &v vrÓ corijot, 
xaüO &oTw »sixov rfj; ayaüovqtoc« 
a0r09 TOO Üco9, Tjzteo 1) oxe00y1) T09 
Üeo? Ovroc àyaüoO zo0c vov eizovra 
10 coTíja- »ó zxat)o ó néuwacg ue 
ue(Gov uoó £aTww«, Óvra zt00cg éré- 
oovc xai cixora »rijg ayaüorToaToc« 
roO 0o. 
ráya Óà roO DBovAnuavocg &yevat TOv 
15 AeZeyuévov 00g TO Tí àyaDOv 
TOL/GO; 


(AéAexrau Ó& moóc a)r0- Tí | 
&ooTác mxeoi voO6 àyaUDoóO; & 
20 201i» 0 aya oc) 


TO »Órav» coujo5re závra rà Óua- 
rayÜÉvra Ouiv, Ope(Aere Aéyew, ÓtL 

- 5 - 7 -) e » , 
ÓotAou àyocio( écuev. Ó cgeiAouev 
- ^ , 51 , 
25 ztovfjaat ztemouij«apev«. £ày yào ztouj- 
cone» zxávca tà ÓuurayÜÉvra, o007 

er c A ' » , ^7 
otroc (oc mooc ràg év0üdOe AéÉeuc) 
àyaüóv ci memxoujxausv: ox dày 
yáo, ayaüGrv Óvrov Ov mowQOuev, 
30 &AéAexTo Óciv AÉyew &mni và vtenou;- 

, ^ N , A —- 

«évau và OuarayÜÉvra TO »Óo0AoL 


EJ - , 


àyoctoi &auev«. 
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Matth. 19, 16—30 


plus autem distant omnes boni à 
bonitate filii quam bonitas filii a 
bonitate paterna, quoniam plus 
filius propinquus est patri in 
omnibus bonis, quam omnes filio. 


forsitan autem et propter eum 
qui dixit: quid boni faciam, 


«t habeam vitam aeternam, 

hoe Christus respondit ad eum: 
quid me dicis bonwm ?* nemo bonus 
nisi wnaws 

deus, ut illud confirmet 

quod alibi dicit: »cum omnia 
feceritis, quae praecepta sunt 
vobis, debetis dicere: servi inu- 
tiles sumus. quod debuimus fa- 
cere fecimus. nam etsi omnia 
fecerimus, quae praecepta sunft 
nobis, nec sic (quantum ad haec 
verba) bonum aliquid fecimus; 
nec enim, si vere bona essent 
quae facimus, scriptum fuisset, 
ut facientes ea dicamus esse nos 
inutiles servos, 

si proprie conveniret hominibus 
appellatio bonitatis: quoniam om- 
ne bonum nostrum 


1. 7. 12 Vgl. Sap. Sal. 7, 26 — 10 Joh. 14, 28 — 18 Vgl. zu S. 374, 93 — 


Do olsiuc S Sl 


5 az4s(ov Hu a2ceiov M H | 07t0 - 
007 M 99 órav J-ó8 M 


9352u»vM 270; M 30 nenxou;- 
xévav Diehl, vgl. lat. yeyovévau MH 
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Matth. 19, 16— 30 


&gtt Ó£ xarayonotizóg 

ard &Eixeiv civau àyada 

óHotoc TQ »éxxAwor àz xazob zai 
ao(ncov ayaüórc. 

oiuat, | € Órt Ó zot)v TO ztpootE- 
raynérov &v v6) »ÉxzAwor dzó zazoó 
xai zo(ncov ayaüov« cg uiv z00G6 
Tà Ono TOv Aoutov arÜoczor 


, , - », , 

&mueAoóuceva moii ayadór, 
ec A A ' » M PEE 
Oc Ó& ngog tO dAmÜOg *** 


5 / 
ayaüor. 
&gzeo (0 »»o0 Ova rjoerat evo - 
zov v09 0co0 xüg GOv«, máong à»- 
/ /, » / 
Üoczr(ms Óuoiocórüc 8SAeyyouérns 
e ^ El AJ - 
cc 05 Ouxolocórüc. exà» ÜcoponÜj, 
e - —- Á, er » ^ 
1j T00 0c00 Óvxotoctri, obroc o00€ 
ayaüoc; yonuacícsiev| &vozuov 


roO àyaDoó Oeoó mac, 


0g zt00c TÀ Ónoóccoveoa ovyxoíoti 
, l4 i i] » ^ P 
&xcivov àyaüoc àv AeyÜeín. 


ll. Aéyowo Ó' àv óxó cwoc, 
&g doa ywóoczov ó corro rhv r00 
aovÜavouévov &&w xai mooaíosciv 
Xáyv dzoÓÉfovcav  v09 mxowi»* TO 
éguxtOv  àvÜocxro(; dyaÜOv civ 
qv (mvvÜavouérvop* v( àyaO0v 
z00j00;) T0 Tí H& &mxEpocüc 


2:000 Ps. 539, 15: — 16 Ps. 142, 2 
7—11 oóc—dàyaüóv — H — 123 *** 
Diehl K1 Koe — 16 (9 KI, vgl. lat. 
21 xonuacíaeev] Koe, vgl. lat. u. Z. 16 
28 060v ó MH Oc «oc»? Kl, vgl. lat. 


I'Oor2PSVSTOINI 


2311 


abusive et non proprie 
dicitur bonum. 


vere enim quando declinamus »a 
malo« et facimus »bonum«, quan- 
tum ad conparationem ceterorum 
hominum 

nolentium declinare 
facere »bonum« 
dicuntur bona quae facimus; 
quantum autem ad veritatem, 
secundum quod dicitur in hoc 
loco quia «nus est bonus, bonum 
nostrum non est bonum. 


»& malo« et 


et sicut »non iustificabitur in 
conspectu dei omnis  vivens«, 
quoniam, quantum ad  con- 


parationem iustitiae dei, omnis 
iustitia hominum invenitur neque 
iustitia esse, sic nec bonus in- 
venietur quisquam in conspectu 
(boni» dei quantum ad con- 
parationem bonitatis illius, 
quamvis quantum ad conpara- 
tionem ceterorum hominum bonus 
quis appelletur. 


ll. Dicere autem poterit 
quis, quoniam sciens dominus 
(habitum et» propositum  in- 


terrogantis satis abesse, ut fa- 
ciat vel humanum bonum, dixit 


ei (interroganti qwid bom? fa- 
ciam?): | quid me interrogas 
11facimus]agimus L  — 14 unus 


16/17 1iustificatur G L 
30 «habi- 


-- deus B 
28 (boni» Koe, vgl. gr. 
tum et» Diehl, vgl. gr. 
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z£0i To9 àyaUDo0; occi &Aeye- 
Ui!) mxageazevacuévoc Ov 0c Tà 
AeyÜncóueva àv meoi vo? dàya- 
0oO movÜdry v( àyaÜDOv zoujcac 
Conv  aióviov  xAQoovouijceus ; 
eira Óil0áozei Órv aAnÜOc àyadoc 
€ig &oti, 

vtepl o6 xal ó vóuoc Aéyet v0 »üxove, 
"IooaXA: xéóowc ó cog vuv x- 
o.c (eic? é&ovu«*.— xvolioc yàp [6] 
corno xai xvoíoc xóowc xai xvoíoc 
áyaÜ0c ooróg &otw, Óv se(Douat 
zárra Oc àyaüOr zou. 

Cmvjosuig ó8 móc Tfj; àyaÜOvqroc 
aoTrOoO zwei xai TÀ 

pa vooóueva 

oz0 TÓY Ócov &£q^ éavroic ovzogar- 
Toóvrorv 0v vro? vóuov Ücoóv zai 
xariyyoposrrov avro?  ovÓ6 mel 
àvÜpoxov ráya AÉyew eizoAÓv &att.* 
aeí(Üouau. yàp cob ayaüórwToc 
vwelv xai 

TO »éyc) üztoxtevo« o0x &Aartov r00 
»xai Civ zoujco«, óuoíoc Óà xai tO 
»taráéo« oy Tyrov vo? »xàyo 


DEP 5 *»i M » i] »^ - 
LGGOMGIC, £L Ó& xai »QGvTos QI yeu 


- EJ /, er , M 
ZtOL£(«, iotéov ÓrL. ctoAAÓxiG xal 
iaroOóc GAyeiv ctowt, ct0ujcac Ó6 


àAyeivr 0 Üeog »ndAw amoxaü(cto- 
cw«. otro Ó£ xai àxo ayaüórqoc 


S Deut. 6,4 — 141f Zu den Belegstellen vgl. bes. 
Jer. (LEE, 15, Lff) u.' 6:; vgl. Harnaek (EU. 42,4706 — 


9 ayaó000 -- quid me lat. | 6 aAg- 
Qoc; — M 10 eic» Hu | [0] Kl 
16 0j voousva] las lat. anders? 
90 vráya Lo rayéog MH 99f xai 


TO c M 


Origenes, Matthüuserklárung 


Matth. 19, 16 —30 


de bono? tamquam si dicat: cum 
sis inparatus ad ea, quae dicuntur, 
quid me interrogas de bono, quid 
boni faciens vitam. aeternam. pos- 
sidebis ? et sic docet quoniam vere 
wnus est bomus. 


considera autem, quomodo boni- 
tatem eius spirant etiam ea, quae 
videntur contraria esse 


(quale est: »ego percutiam« et »ego 
occidam« non minus quam quod 
dicit: »et vivere faciam« et »ego 
sanabo«). et si ipse facit dolorem, 
scire debemus, quoniam et medi- 
cus frequenter facit dolorem, fa- 
ciens enim deus dolorem viterum 
restituit«. sic et ex bonitate, quos 


Orig. hom. T; T6 
28 Deut. 32, 39 — 


9 ]. dieentur Kl, vgl. gr. 4e- 
40ncóusvadv 14quomodo]quoniam R 
15 eius R. -- omnia x | spirant Kl, 
vgl. gr. sperant x 93 est 4- illud B 
99 enim] 1. autem ? Kl, vgl. gr. 
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Matth. 19, 16—30 


otc ézaLcev »ématoev«:— »óg« yàp 
»vioic« TOlc 
ztauóevopiévouic »zxoooqéoerau 0 Deoc- 
Tí; yàp vioc Óv o) zoiever zatijo« ; 
E D DH — / ' NEN 
GAAQA xai »zxtüca ztaucía zog (uev) 
TO xa00v o0 Óoxei yaoüg eivau GAAQ 
/, er Mi ' EJ 
Aózc, Voreoov | ó8 xagmzóv cion- 
^ - 5 -) M , 
»xÓv Toig Ót ari; yeyvuracué- 
5 /, N /, , 
vouz azto0íócct Ótxatocoric«. ÓuozteO 
cc érauctv ó Ücoc otvogc xai iácaro * 
GAnÜéc yàp v0 »£tace, xai ai yeioec 
aóroO idcavro«. et xoi mxapdáóo&tov 
Óó8 vO AeyÜnoóusvov, Oucc Aey0- 
EJ —- E EJ * 
cetat * àryatoO 0coó (£otw xai a0tOc 
0» oroua&óuevoc Üvuoc (Caoro9, 0c » 
&pyov ccor)ouov zii &AÉyyov) xal 
7j Aeyouérm 0oy)) avo? (&me( éovw 
5 —€M € , ,€ Y 
dyaÜUo6 cot) zxaicóct. (tva. Óvo0- 
Üot». 
z0ÀÀà Ó' àv AÉyoiro 


vo0c Tov; Óvvauévovz; wu» DAdzE- 
cat zteoi àyaÜóviroc 0co0 xal »roó 
vxANüovc Tij; yonotórQrog a)r00«, 
jv &0AOyoc &xovye »rot; qofov- 
uévoig« aovóv, (va jy, »ro$ zAorov 
Tí; xoncrovyroc; a)vro0 xai cc 
àvoyijs xai rij; uaxooDvuac« zara - 


30 goorijaavtec, xarà vi)v éavrOv»oz41- 


póryra xai aàusvavómtov xapóíav« 
Oncavoíocociw éavroic »opyipv« zxAc(- 


IESISISERIODS 52808 — SX ElCbra 27 


Tom. XV, 1l 


319 


pereutit, »percutit« quasi filios; 


»quis enim est filius, quem non 
corripit pater«? sed et »omnis 
disciplina ad praesens non videtur 
esse gaudii sed maeroris, post- 
modum autem fructum  paci- 
ficum iustitiae reddet eis, qui per 
eam exercitantur«. propterea sicut 
percutit deus sic et sanat; verum 
est enim quod scribitur: »per- 
eussit, et manus eius sanaverunt«. 
etsi autem» novum videtur, quod 
dicere volo, tamen dico: boni dei 
est ipse quoque qui dicitur furor 
eius (quoniam opus salutis opera- 
tur arguens), et quae dicitur ira 
eius (quoniam est boni dei) corripit 
ut emendet. et multa possunt dici 
de bonitate eius ad aedificationem 
hominum 

ut non conturbentur de bonitate 
«dei et de multitudine benignita- 
tis» ipsius. multa enim iuste »ab- 
scondit a timentibus se« ut ne 
»divitias bonitatis eius et 4pa- 
tientiae et» longanimitatis« con- 
temnentes »secundum duritiam 
cordis sui et sine paenitentia 
cordis thesaurizent sibi iram«e, 


— 5 Hebr. 12, 11 — 12ff Vgl. Orig. hom. 


XX, l in Jer. (III, 177, 2ff): é&vei dzta& ovouác?)1 0£00 1) xaZovuérr a)vo0 0pyij, 


&évov vt Éyct xvÀ. — 17 Vgl. Róm. 1, 18 u. ó. 


Ps. 30, 20 — 271f Róm. 2, 4f 


5 (uév» Lo, vgl. N T 13 óé 
SEI 14f (éovw xai aóroóc 0» . .. 
Katvo, 0c» Kl, vgl. lat. 18 Cfva Ówo- 


9o» Kl naeh Diehl, vgl. lat. 


— 924 Róm. 2, 4 — 261 Vgl. 


14 etsi (autem) (Diehl) Koe, vgl. 
24 (dei— benignitatis» 
97/28 (patientiae et» 


91 iram — zAeíova gr. 


gr. etsix 
Diehl, vgl. gr. 
Kl, vgl. gr. 
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ora, fjv o0x àv &üncavoior xovzto- 
uévov »vo6 mzAWNÜovc tij; yonotó- 
titoc« vo9 O&o0 abvoi. moi uév 
oóv TOU Tí; Ó dy a0 Oc xai zto0c 1O 
Tí üàyaÜOv motujoco; AsAÉyDo 
e & /, » M , E - 

à ÓósÓvrüucÜa eig TOv vOmOv iÓctv. 

12. .E&f5c ó€ 

&cti Üecpotjcat ctc 

» M » M ^ 2 ' 

eiovau. t0. ei Ó& ÜéAeuc eic vov 
£on)v ciceA0eiv, vcXoncov ràc 
évvoAdc. àv (Q moóoysc Óvi og 
& fc Cog &ru vvyydávovri TÓ 
zovÜavouéro zxeoi vro?$ àyaüoó 


A E] /, , A 
quo, v0 Ei ÜéAÀsiucg sic vv 
Conv setccA0etv. £vüa Ó» Ono 
cx0coyOc  éot( vocat. c0 [&Eo 


7 F e * ^ M i] » ^ 9 - 
tic Cofj; eivau xoi TO eilocAU civ 
eig v5)v Gonv. nore oóv xa) 
&va uév voóxov ifo vij; Qofjg éotww 
ó 8o  voyyávov co sinóvroc- 
»Eyo6) &ipu Y) Conj«, 

M 5^ , » 5 - 
xai aAAóroloc C» a)TO00- 

5 er Ml —- (- , i] - »^ 
«a0' éregov 0 mxüg OÓ Emi yijg (xàv 
Óucaióraroc jj) Óóvarau uév eivat 
&y Tfj oxud Tfj; Goijc 


AÉycov: »mvebua ct90cOTtOv TuOv 
Xpouo0c xépioc, o? eiztopev &v vj] oxi 
aoro? Cucóusüa £v voig &Üvecuv«, 
o? u5v &v a?vf tjj Lo, dre cÓua 
Üavárov zcteouxc(uevocg xai AÉycow: 
»tí; ue OUcsrauL &x Tob Gcónaroc 
tob davárov cTobrov;« xaí: »xa- 
Üiucvoc £v yóoq xai oxi Üavá- 


2 Vgl. Ps. 30, 20 91 Joh. 
32 Róm. 7,24 — 883 Matth. 4, 16 


158 £go — H 16 xocayzóoc Kl, 
vgl. lat. und IV, 269, 11 z200ce70z M H 
94 jj] lat. las «eivau óox»5á Koe 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 19, 16—30 


quam non thesaurizabunt si ab- 
sconsa fuerit multitudo  »boni- 
tatis« eius ab eis. 


12. Post hoec autem 


dicit: s? vis in vitam 4ntrare, serva, 
mandata. ubi considera, quoniam 
quasi adhuc extra vitam con- 
stituto ei qui interrogabat de 
bono ita respondit: s? vis intrare 
in vitam. hic autem requiro quo- 
modo quis sit extra vitam et 
quomodo intret 2» vitam: et ne 
forte secundum unum quidem 
modum sit homo extra vitam, 
qui est extra eum qui dixit: »ego 
sum vita«; 


alias autem omnis, qui super 
terram est (quamvis iustissimus 
esse videatur), potest quidem in 
umbra esse vitae, 


non autem in ipsa vita, cum sit 
corpore mortis circumdatus et 
dicens: »quis me liberabit de 
corpore mortis huius ?« et: »sedens 
in regione et in umbra mortis«, 


9* 'lhren.-4; 20. — 
1 thesaurizant G |  abscon- 


dita B 16 introire B 23 supra B 
94 terra G 30 autem -- est y 
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tov« xai nóémo 6&AÜcv émi cTÜv 
Ttüv ÜóÓvrov yir. 

«ai yàp 1j Go) 09 uóvov TOv qaóAov, 
dAAà xai vo &rw ém yij; llaóAov 


xai TÓY dmogTóALov  xExovuuéry) 
jv év vQ O60. qnoi yobóv: | »»$ 


Co) óuOv zéxovnztat otv TO Xot- 
ot &v t ÜcÓ: Órav ó XowrOc 
qaveoc0j,, 9, Con) "uóv, vóre xai 
Ousi; cov a)rO qaveocoecUe &v 
óófp« Tnuonosu Ó& mzxávra và mol 
100 o»£co« xai T0o0 »éfo«, iva 
àvaAétg và xaváAAqAa TQ &i Üé- 
» M M 5 ^ - 
Aeug &ic v5v ÜGom5v tiocAOsiv 
Cj /, » —- - 
otov: »Ócxünte oov vo? xvoíov ToO 
Qeowuo?, iva éxfdAy &oydrac eic 
TOv Ücowwuóv aorot«- Cor)ctus ydo: 
EJ , , M » EJ 
»éxBdAn« 00ev; xai tio £v- 
Üdóe eigiv ot &oyávat &xpepAnuérot 
eig TOv ÜeowgcuOv ToO xvpíov, &£o 
DENN 7T 5 ^70 L ] 
&eigiv oo &£efArüncav voo(ov, xai 
tà Tov Üeowwuob xaAOGS mzoujcavrec 
&pya &ioeAeócovvau eig v1)v Conv, 


/, A] ^ A] M 
xaÜüapucÜÉvreg  uév »üzó  vexoówv 
&pyco»« | và Ó& évavr(ía  éxe(votc 


axoárrovrteg &oya Cówvra, xoi umn- 

«étL Hy vexoà AaAo0rreg Aéyovvec 

óé xarà vOv ÜCÓOvra Aóyov »roó 
- - * 

Üeotó« (COvra» 

xai &veoyij. 


'T'oran- Vel 


381 


eo quod nondum venit in terram 
vivorum. 


introibit autem quis 2» vitam, 
abstinens quidem se »ab operibus 
mortuis« adpetens autem «eis 
contraria)» opera viva, et iam num- 
quam quidem mortua loquens sed 
secundum verbum »dei« vivum 
viva, 


et non habens iam cogitationes 
mortuas in corde sed vivas. sicut 


1f Vgl.Jes. 38, 11 u. ó. — 6 Kol. 3, 38f£ — 15 Matth. 9, 38 — 24 Vgl. 


Hebr.9,14 — 9sff Vgl. Hebr. 4, 12 


7? "uóov H 99 £óvra» Kl, 


vgl. lat. 


1 eo quod] lat. las dre st. xai 
Ioe | terra G 
Diehl, vgl. gr. 
31 iam — B 


95 ceis contraria» 
96 et iam Kl etiam x 
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) geoc eic 


er /, EJ , , e. 
otro Óé £otrw dàrvdAoyov Qunuact 
xai Qíjuact» Cof aievtov 


,, « 


&vaviía 
AoyucHoi; Toi; xarwyogotciv, Ór&6 
»rÓv Aoyiv zatiyopobrrovr 1j zai 
ázoAoyovuévor« &v vuéoa xoícscG, 


cooerat uev &xelvog o? ot Aoyuouol 
dztoA0yotvrat, àzoAeitau, Ó8 oO oí 
Aoywcuol y(vovrat xaviyooot. et 
roíroy xal cust; ÜfAouev eig Tv 
Co5v siccAÜsiv, àxoócoucv roO 
Aéyovroc "Imooó- si ÓOéÀsic eic 
)v Gov siccA0eiv, vfjoncov 
rüc évroAdg 
Aoyíav y& Tfjg vOv ÉvroAÓv t59o)j- 
Tijv Conv ticcAsvoo- 
ueÜa, ywóuevor a)v$j; droL eig và 
&vóórara xai nuaxaowórara d) (elg 
tà uéca 7» Ónov zo) $udc qéoet 
tic Log ?") £AavrÓvow» xai àuvóoo- 
TÉOCY 

TÓY ÉvrOÀÓY conoci. 

13. 'O óé àxo$cag T509cov 
vtàüc  évroAdc Aéyet: oíac; 
ive uáÜücuev zoíac uóAwa vyoctr 
)uüc évvoAàc ó "Inooóc BosAeva- 
eive ydp zt90c TO zt0(ac; TO o9 
Movuyreóoeuic, oO gorveocetc, o9 


xai xarà T) àva- 


4f Vgl. Joh. 6, 68 — 7? Róm. 


4 (rexgoiz xai ó1juacv; Koe, vgl. 


lat. 95 *** Kl, vgl.lat. 19 àzo2ov- 


ra, Ó6 M 90 eice2evoóueÜa Hu, vgl. 
lat. etceAevacoucüa M H DORTEIC M 
Kl, vgl.lat. 23 l.géoo? Kl 247, 


(xai» Koe 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 16— 30 


enim sunt opera mortua et opera 
viva, et verba mortua et verba 
viva, ita sunt 

et cogitationes mortuae et cogita- 
tiones vivae. de quibus ait apo- 
stolus: 

»cogitationibus invicem accusanti- 
bus aut etiam defendentibus in 
die, cum iudicaverit 

dominus occulta hominum«. 

et salvabitur quidem ille cuius 
cogitationes fuerint defendentes; 
periet autem cuius fuerint accu- 
santes. si ergo et nos volumus 
introire àn vitam, audiamus di- 
centem lesum: s? vis $níroire im 
vitam, serva mandata, et seeundum 
mensuram  observationis man- 
datorum ingrediemur m vitam, 
aut in interiora eius et beatiora 
aut in mediocria aut ad quam- 
cumque partem vitae illius, ad 
quam induxerit nos 


observatio mandatorum. 

13. Ille autem audiens: ser- 
va mandata respondit: | quae? 
ut discamus qualia maxime man- 
data vult& nos lesus observare. 
ad quam interrogationem dixit: 
^on occides, non adulterabis, non 


15 


12 defendentes] accusantes B L 

13 periet —accusantes — G | periet] 
peribit accusantes 44 defen- 
15/16 dicente ihu 


26 ob- 


o« 
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93 introduxerit B 


dentes 
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yevóouaorvoi,- 
ceic, vTíua TÓ» macréga xai 
T)" uutéoga xaí: àyaz"üoestc 
TOv zA9notor cov óc éavrÓv. xai 
, "t —-— » ^. - A M e» e, 
ráya (raUt » apgzetzuooc vo (fv otrogc 
óvouáco) eic T)v aoynQv Tiva Tij 
Conij; eiae AU etv , o0x üoxobvra zt00G 
(10 ela yet vuv à eio» ve AeuOTo TO. TaO- 
Ta zai rà ToÓTOLG Tta0aztA1jOUO., (OG TOY 
&voyov [xapazAdjoua ] uiGG voor vÀv 
&yroAÓv u«uóé sig v0v Goy9"v ríj 
Cors sicceA0eiv ÓóvacÜat. xabDa- 
l4 ict —- » EJ - 
oevréov o9v TO | xàv &AÜeiv BovAo- 
uévo eig v5)v (doy"nv cviüjcg» Cojc 


xAéWeug, 09 


0 dO uovufc(ag xai qóvov xai mácc 


AAOTUc. €); yào nuotgoc xai qoveog 
o)x tictAe0cetau Eig T0)Y Conv, 
otroc o)08 0 xAÉnTOY- Tjj TOLGÓT]] 
ó& àuaoría x0AA00 TOY Aeyouérow 
vuoreóe TÓ Xowri £voyo( &iowwr 
&Aey youevoc &v rats ztoaypuavetats v00 
Bíov xai oig zwuorevovrat yonuatt- 
x0ic. xai Taic Huécoaug TÉyvaug üc 
&pyáCovrat, cc o5 xaDaooi zAozijc. 


M e 


500 LHovoc Ó O xAémtuc o)x sics- 
Ae$oevau &ic v05v ÜLo»5v, àA4à 


xai ó xowevoc aoro9 xai ó gortoé- 
gov a)tO- £v uév yào TO 'Hoaia 
yéyopaztrat* »xotvovoi zAeztÓv àya- 
cOvreg ÓOpa«, &v Óé reaaapazootó 
&yáro V'aAua xoAverac Óujyyeioat 
»rà Óuxauouara« roD Ücot« xai 


16 Vgl.I. Kor. 6,9 — 99 Jes. 1, 23 


5 (avr » Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
6 vwa —M S (r0—tic» Koe, vgl. 
lat. | teAeiotita] cà évÓóvara Koe, 
vgl. lat. u. S. 382, 22 
gia] Ru 14 «dox?» Tijg» Co; Kl, 
vgl.lat. jog» M H 
94 oc o?] oi M 


10 [xaoaz1j- 


21 zoaypaciou H 


Il'om3eSVorT25 13 


383 


furtum facies, non falsum testi- 
monium. dices, honora patrem tu- 
wm et matrem, et : diliges proximum 
twum. sicut teipsum. et forsitan 
ista sufficiunt ut in principium 
(ut ita dicam) vitae engrediatur 
quis, non autem sufficiunt haec 
vel alia similia istis ad interiora 
vitae introducere quemquam ; qui 
autem praeterierit unum manda- 
torum istorum, nec in principium 
vitae intrabit. abstinendum est 
ergo omni volenti vel in princi- 
pium vitae intrare ab adulterio, 
ab homicidio, à furto. sicut enim 
adulter et homicida non intrant 
in vilam, sic nec fur; in hoc enim 
peccatum multi etiam eorum, 
qui videntur credidisse Christo, 
incurrunt, negotia huius mundi 
agentes et pecuniarios actus, qui 
creduntur eis, et qui operantur 
artes isbas mediocres, qui omnes 
non sunt mundi a furto. non 
solum autem fures non intrant 
in vilam, sed nec socii eorum nec 
qui concurrunt eis; scriptum est 
enim in Esaia: »socii furum dili- 
gentes munera«, item in Psalmo 
quadragesimo nono prohibetur 
enarrare »iustitias« domini et ad- 


— 821f Vgl. Ps. 49, 16 


8 vel] lat. las 7] st. xa4 19 in- 
travit GL 18 peccatum R ? G 
peecato B L 24 coneurrunt Diehl, 
vgl. gr. u. S. 384,8 consentiunt x 
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EJ , » M /, e - 
avaAaupárew | xi 4eiAécov | éavrot 
Y Q^ , - [3 ^ , 
»riv ÓwaÜxv« a)0r00 Ó  &Aeyxyó- 
uevoc &v vÓ) »el &üeópsu; xAénav, 
cvvéroeyecz arQ« (óozeo st0Ó ov 
eiprat) xai v »uevà uouyOv Tüv 
LAN EY. dg H er er 
ueoíóa cov év(Üeig«. xai (Opa Ori) 
oüte xAévTQv  oUrE  uovyOov  eize 
TOY TOLOÜTOY, QÀAO GUYTOÉYOYTA £V 
xAÉmty »uevrà nuovuyOv« Óà viÉvra 
éavvo? »vü)v ueoíÓóa«. vOv Ó& &Acv 
, » M A 5 M] 

cónuevor eic v)jv Conv o008 yevóo- 
- - » , A] - 
uapropeiv Óet, &expdAAevau Óà ríjc 
£oijg xai ó uw» zAuoOv vyv Aéyov- 
cavévroZi1y* (ua vOv ztaréoa xai 
T))Y u5)jTÉpa. àAAd ToUtoY u&v iaoc 
xpaijgca. vOv £vroAOv o0 ztárv yaAe- 
ztÓv : &oyov óé £atw (ztüct» cc ueiGov 
xai yonouuov roi; Óuà TOY ztootéocv 
(&évroAOv» eicayÜeiow cic aor)Y TO 
àyamzQoceug TOY GÀ9ucíov cov 
Oc éavrOv mAnoOcat 6c») xai 
xarà TOv Gz600t10A0v TO »o? qoveó- 
c&Lg, 00 ovyeooetg, o0 xAcweic, 
xai el tig éréoa. &vroAr, &v 60 A0yo 
TooTQ àraxeqaAatobrat, £v T6) àya- 
ztjceig TOv ztA5oiov gov óc éavrór«. 
(xai eL müga £vroA »&v vO A6yo 
ToÓTQ àvaxcqaAauo0tat, &v TO àya- 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 16— 30 


sumere in ore suo »testamentum« 
eius consentiens furibus ita : »si vi- 
debas furem, concurrebas ei«, quod 
primum dictum est, in secundo 
autem loco: »et cum adulteris par- 
tem tuam ponebas«. et vide quia 
nec ipsum furem nec ipsum adulte- 
rum dicit, sed concurrentem furi- 
bus et cum adulteris partem suam 
ponentem. qui vult ntrare n vitam 
nec falsum testimonium dicere de- 
bet, expellitur autem a vita et qui 
non *** honoraverit patrem suum 
et matrem.sed forsitan haec servare 
mandata non satis difficile est; 
opus autem est omnibus, qui per 
mandata praecedentia inducun- 
tur, quasi maius et utilius quod 
mandat inplere: d?lges proxi- 
mum twum sicut teipsum, quo- 
niam et secundum apostolum 
quod ait: »non occides, non fur- 
tum facies, non adulterabis, et si 
quod est aliud mandatum, in hoc 
verbo recapitulatur: diliges pro- 
ximum tuum sicut teipsum«. et 
sj omne mandatum »in hoc verbo 
recapitulatur: diliges proximum 


DIRU:MOSEPEAO EISE MOD MEL m3 9 


9/8 &Aeyxóuevos (Oc xAénvau; ovu- 
4 (cozeo 
Kl; xel- at: 


xai ógazeo moOrov elioptau MH — 5 vO 


qoróv» Koe, vgl. lat. 


zt00 0v  cip5rat) xai 


Klvo0MH 6 40pa órt» Koe, vgl. lat. 
4 obte xAémtwv bis scr. H? 
Diehl Kl Koe, vgl. lat. 

Diehl Kl Koe, vgl. lat. | cicayóeictwv 
Hu, vgl. lat. eicazÜ£rvrov M H 
ón Kl, vgl. lat. évei ó66 MH 
TÓv H 


17 (xacu» 
19 «evroA6v» 


91 &rret- 
96 rov] 


97 ff (xai —éavróv» KI, vgl. lat. 


3 quod] lat. las O70 st. &07tep 
Koe 10 qui 4- Xvero? ? Kl], vgl. gr. 
13 *** KI nach Diehl cimplerit man- 
datum et non», vgl. gr. 16 operisy 
21 apostolum y* —« L 24 aliud est 
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Matth. 19, 16— 30 


zoe TOv ztAno(ov cov óc éavtóvc), 
TÉAELOG Ó£ Ó ztücav ztAnoócasc &vro- 
Arv, ÓnAovóti véAevoc àv et ó zÀn- 
ogac (xai» v5v àyamcQceug TOY 


XÀQncíov Oov Oc éavtOv é&- 
ToANnv. 

14. Ei óà véA&w(0G ococ, 

, *^ M - , 
&nrücat Tig üv stg vo? veavíaxov 


eimóvroc vraóva zxzávva éqvAaédá- 
Luv éx | veóvqvóc uov- ví ét 
060cT£€90Ó ; üztexoívaro ó ccti)jo OG Lij- 
(zt0)» t&A€(ov Óvroc to rav a zt ár- 
TQ JETOUjJXÓTOC, XQ OG GUyXGTOTL- 
Üéuevoc T vaóva zx ávca énoínoa, 
"UNMCLINUEASLC HO TSSACSLOGS £Urat, 
Üzaye móAncóv cov rà $záp- 
yovra xai ÓóOóg mxvoxoic, xai 
&éeig Üncavoóv iv o)$0avó, 
xai óe6go àxoAoóU eu uot. ztodc- 
qyec o)», &i ÓvváusÜüa cóc cvy 
aooxeuuévmv CWmow xaÜ' &va uév 
TQOzto» oUrcoc ànxavrijcot Óri uj- 
TOTe T0 dy amjaoeuc vÓY zxÀmoíov 
gov Og éavurOv onxovocioDa, ÓÓ- 
vatcu Og 0)0*y xo To? coríjooc 
&vvat0a ztapevAijpü at, &AA. on6 twog 
T»v àxoípeuav ur voncavrog vv 
Aeyouévov pocttÜcicÜat. — cvva- 
yooeasr Óé vjj oztovorjaet v0? zto0c TE - 
Üeicüot &vratÜa 

T0 àyazücsig tOv mÀAncíov cov 
Oc éavrOv 

7j TOv Oóuoíov zxaoà v Máoxo xai 
Tt) Jovxü £xÜscig, Gv ovÓÉveooc 





4 (xai» Kl Koe, vgl.lat. 5 ce- 
avtov H 13/14 u5ino» Kl, vgl. 
lat. 94 obroc] taliter lat. 


Origenes X 


Tom. XV, 13. 14 


385 


tuum sicut teipsum«, perfectus 
(autem; est qui inpleverit omne 
mandatum, manifestum | quod 
perfectus erit» qui inpleverit et 
hoc quod dicit: d?liges prozimwm 
twwum. sicut teipsum. 

14. Si autem iste est per- 
fectus, 
qui diligit proximum swwm, sicut se, 
quaere quomodo dicenti  ado- 
lescenti haec omnia servavi à, $u- 
ventule mea; quid adhuc mihi 
restat? respondit dominus quasi 
adhue nondum perfecto consti- 
tuto qui Aaec omma fecit, et 
quasi consentiens ei qui dixit 
haec omnia feci respondit: si vis 
perfectus esse, vade et vende omnia 
quae possides et da qpawperibus, 
ei habebis thesaurum $n. caelis, et 
veni sequere me. vide ergo, si 
possumus ad propositam quae- 
stionem secundum unum quidem 
modum taliter respondere, quia 
ne forte quod ait: dliges pro- 
cwmum twum sicut teipsum su- 
spicari potest non à domino po- 
situm in hoc loco, sed ab aliquo 
nescio quo non intellegente sub- 
tilitatem dictorum istorum ad- 
ditum esse. hoc autem adiectum 
esse commendat, 


quod ipsum locum Marcus et 
Lucas exponentes, neuter eorum 


2 (autem)? Kl, vgl. gr. 3fmani- 
festum —erit» Kl, vgl. gr. 5 dicit y* 
-Lestyu 10 quaere] querendum 
est B 36 eorum x* Pasch — u 
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ztpo0TéÜeixe 
Tac xarà vÓv rOmxOv Ozx0 ToO Inco6 
zapaAngÜcionig &vroAaic 
T0 àyaz0.ceuc TOY zÀmocíov cov 
Oc éavrÓ». xai quoti ye Ó xpa- 
TÓvcv TO zeoi To? ztooceooíq0aL 
áxaíooGc riv àyazi)oeuc TOY zÀT- 
cíov gov oc éavctOv évroAnv Oct, 
tí 1à avrà Ótagóooug A£Eeou mapa 
Toig; TOiciv Avayéyoaztot, ovx dv 
tO »Év cot ooceoel« 1] »&rt &v got Act- 
«ew eipijxeev 0 ^ Iuootc v0 énoyys- 
Aauéívo zemANooxévat vTyv àya- 
cxceig vOÓY mzÀ«uocíov cov oc 
éavrOÓv &vroAQv: udáAwTa ti xarà 
TOv dztócTOAÀOY TO »00 qovetoetc« xai 
tà (éEüc »xal» ei vic évéoa. évvoAij, 
&v T) AÓyo voóro àvaxeqaAouobrat, 
TÓ- | üàyazuioeus 1Óv ztAnoíor aov oc 
éavróv«. | QAA  &mel xai xarà TOY 
Máàoxov »éufAéyag« TO  nmAovoío 
toOto (sizóvri* »tárra vabva &gó- 
Aa£a &éx veóTwWtóc uov«) »"nyáznotv 
Ur 
aTÓv«, 


&ouxev ovyxzavatettio0at TÀ (énay- 
yeuAauévo» steztou]uévot à. ényyet- 
Aaro zxezAWNocxévat. évarevícag yào 
a0rtot Tjj Óuavoíg, tiÓóev dvÜocmov 
&OgvyretÓijroc &ayvyeuápevor zteztAn- 
ocxévat vàc ztooxeuiévag £vroAác. 00x 


idit Marc I ucu 2 


2'Inco?]coc M — 15.20 ocavtóv H 
15 —20 évroAnv—ozc éavróv hier mit 
Hu nach lat., hinter 28f zezAngoxévat 
MH 17 và «é&üc »xai» Koe, vgl. 
lat. x0 MH 21 z44gcío H 27 énay- 
yeuauévo» Kl, vgl. lat. u. S. 387, 10 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 16— 30 


addidit: 


diliges proximum. twum. sicut teip- 
swm. dicet autem qui adiectum 
hoc esse defendere vult: 


sj eadem ipsa diversis sermoni- 
bus à tribus exposita sunt, num- 
quam dixisset dominus: »adhuec 
unum fibi restat« aut »unum tibi 
deest« ei qui professus est se in- 
plevisse mandatum quod ait: di- 
liges proximum  twwm | sicut. tei- 
psum; maxime si secundum apo- 
stolum quod dicitur: »non occides« 
et cetera »et si quod aliud est man- 
datum, in hoc verbo recapitu- 
latur: diliges proximum tuum 
sicut teipsum«. nam secundum 
Marcum sic dicit: »intendens in 
eum« (qui dixerat: »omnia haec 
servavi a iuventute mea«)»dilexit 
eum« 

vel »osculatus est eum«. 

videtur enim adfirmasse profes- 
sionem eius, qui dixit se omnia 
ea inplesse ***. intendens enim in 
eum mente vidit hominem ex 
bona conscientia confitentem se 
proposita  inplevisse mandata. 


16 Róm. 13,9 — 911 Marc. 10, 20f 


10 
aliud B 


sunt exposita L 18 est 
29 *** Koo; velo 
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àv Ó& eipiuévov zto0c vatz éréoaug &v- 
voÀaig xai ro0 àyamüceug vOY 
cx ÀAncíov cov oc éavrOv tiv xe- 
qaAZauoóeatéoav Óuaqéoovaav 
zxaopéAuov &vroÀnv ó Máàoxoc xai 
ó Aovxác, éàv wyj doa Tic Ópora uev 
q?oy  eivau tà "yeyoapuéva, o0 
cepi ToO a0roO0 Ó& AcAéyÜau. ztG 
08 «àv c otÓénzo teAe(Q tà xt90G été - 
oou; [énayyeiAauévo] xai vij» àya- 
z0oeu; vOv zÀQcíov cov og 
éavtOv &rvoAnv zesAnooxótu équ ó 
'"Incooóg v0 si ÓOéÀewg cvéAÀewvoc 
&ivat, Ümayse móoA«,cóv cov 
rà Oxáopyovra xai ÓOóg ucvo- 
qyoic xai rà éfjc; 

Kal ci uev ur, xai zteoi GAAcv 
zxO0AAOY ÓLagov(a v nooc dAAnAa 
TOY Arrtyoáqow, cote márta cà 
xarà MarÜatov wr? ovváósw aAA- 
Aot. óuoícg ÓÀ xai và Aoutà £bayyé- 
Aid, xàv ace; vig &Óofev elvat ó 
óxovoOv &vrat0a zooccoo(qUat ox 
eipruérr óxO To? ccoTi/jooc  z0c 
tOr zxAoóciov T)» àyamzijcsig TOV 
zxAnoíov cov oc éavrOv &vroZip. 
vovi Ó8 ÓfjAov Ott 
z0ÀÀ) yéyovev yj vTÓv Gvvwyoágov 
Óótagood, eive axo oaÜvu(ac Twwóv 


zal 


Tom. XV, 14 


387 


numquam enim si extra cetera 
mandata etiam illud se inplevisse 
dixisset d2liges proximum tfwwum 
sicut teipswm, capitale et maxi- 
mum Marcus et Lucas praeter- 
misissent mandatum, nisi forte 
quis similia quidem dicat scripta, 
non autem de eodem ipso dicta 
esse. quomodo autem quasi non- 
dum perfecto ei, qui extra cetera 
etiam hoc inplevit mandatum: 
diliges proximum. twwm sicut te- 
ipswm, lesus responderet: s? vis 
perfectus esse, vade vende ommia 
quae possides, et da pawperibus ? 


multam enim differentiam 
inter exemplaria invenimus, sive 


98ff Vgl. Hier. praef. in quatuor evangelia: ea quae vel a witiosis 


interpretibus male edita vel a. praesumptoribus imperitis emendata perversius 
vel a librariis dormitantibus aut addita sunt aut mutata corrigimus. — Vgl. Har- 
nack (TU. 42, 4, 7 A. 2 und Orig. ep. ad Afric. 5; tom. in Hos. — Philocal, 
8, I (Rob. p. 52, 9): óc xai roAuáv rwac moogáceu. Ówo0dGcecc ueraviÜévvac 
dAAoio0v tóv éÉyxt(uevov zegi rà Óoxobvra àvaxooó0ücc veyodáqÜai órnrà vobv xtA. 


3. 12. 26 ccavróv H.. ? qjoy Diehl 
quoa. MH  8-To00— H* 9 xàvKlvgl. 9 
lat. xai MH . 10 [8ézayyeAauévo | Kl 
nach Diehl, vgl. lat. u. S. 3806, 27 


1 enim]l. autem? Kl, vgl. gr. 
etiam -4- hoe impleverit E 
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yoagqécvr, eire àzxo TOAuNc TivÓw 
uoy0ünoüc sive àmÓ ausAoUrvrow) 


Tfj; Ówo00Óctcoc TÓv vypoagouérow, 
&itc xal dàzxO0 TÓY TÀà éavroig Oo- 
M » ^ L4 ^ 
xoüvva &v vfj ÓvopÜ cost (i]» mpooti- 
Üévrov 1] ápaugoóvvow. v?» uev oov 
&v Toig Avttyoágow Tc maAatüac 
ÓLaÜijxrc Óvaqov(av sob Ourvroc 
&Uoouev iágacOo, xpvvwoto on- 
cáuero»u aic Aowvaic éxÓóctcuv: 
TÓv yàg üàugiaAAouévowv mad | 
- ec , ^ M —- 
roig 'Efóowünxovra Oià Tüv rÓÀv 
dvrtyoágor  Ó.ageoíav Tüv xoícw 
stoucáuevor àxoó vÓÀv Aouróv ixÓó- 
ctov TO cvovüÓov éx&ívoug &qvAÓÉEa- 
uev, xai twà uev ofeAicauev (oc» 
, E c S OUA. 1 L E 
& cT 'EfooixQ ur") xs(usva (o0 
ToÀufccavrec ard mxávt: ztEpieAetr), 
Tivà ÓÀ uev àoveo(oxov mooct)- 
xapev, tva ÓfAov yj Óótt wu") xeiueva 
^ - e Z -) -€ 
zapà coi; "Epóou59xovra éx cvóÓv 
Aout)»  éxÓóócsov cvougórvoc TÓ 
'EBoaixQ noocsünxausv 
patxi npocsÜwnxauev, 


xai ó uiv BovAÓOuevoc st9o(c»WraL 
ará,  Ó& vtoocxóztteL TO volobrov 
0 BoóZerat (zeoi vfjc ztapgaóoyijc ao- 
TÓY 17] u1) moujcn. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19. 16—30 


per negligentiam  scribentium, 
Sive ex temeritate quorundam 
sive propter eos 

qui neglegunt emendare scerip- 
turas, vel propter eos qui, quod 
ipsis videtur, in emendationibus 
vel adiciunt vel subducunt. et 
in exemplarii quidem veteris 
testamenti quaecumque fuerunt 
inconsonantia deo praestante co- 
aptare potuimus, utentes iudicio 
ceterarum editionum; ea enim 
quae videbantur apud Septua- 
ginta dubia esse propter incon- 
sonantiam  exemplariorum,  fa- 
cientes iudicium ex editionibus 
reliquis convenientia servavimus; 
et quaedam quidem notavimus 
quasi non posita in Hebraeo (non 
audentes ea omninoauferre), quae- 
dam autem cum asteriscis addi- 
dimus, ut sit manifestum quoni- 
am, quae non fuerunt posita apud 
Septuaginta, ex editionibus ce- 
teris addidimus convenienter He- 
braeo. 


in exemplariis autem novi testa- 
menti hoec ipsum me posse facere 


4ff Vgl. Klostermann und Benz TU. 47, 2, 89ff 


9 Loy0ünodg -- «sire dànó due- 
Aoórror» Koe Elt, vgl.lat. ^5 éavroic] 
y a)roi; M. 6 4 Koe, vgl. lat. 
17 (Oc? Kl, vgl. lat. 20 uevà M 
97 moo(o»irau. Koe 30 mxoujce. M? 


14/15 inconsonantiam x* con- 
sonantiam Q0 
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Matth. 19, 16 —30 Tom. XV, 14 389 


sine periculo non putavi. tantum 

suspiciones exponere me debere 

et rationes causasque  suspici- 

onum, non esse inrationabile exi- 

5 stimavi, sicut in hoc loco quod 

dicitur: d2?lges proximum. twwum 

sicut teipsum, quoniam apud Mar- 

cum et Lucam positum non est. 

iudicent autem qui possunt, 

10 utrum vera sint quae tractamus 
an falsa. 

Tamen quasi posito etiam hoo: 

diliges proximum  twum — sicut 

tevpsum, age aliter tractemus 

15 hunc locum. scriptum est in 

evangelio quodam, quod dicitur 

secundum Hebraeos (si tamen 

placet alicui suscipere illud, non 

ad auctoritatem, sed ad mamni- 

20 festationem ^ propositae | quae- 

stionis): »dixit, inquit, ad eum 

alter divitum: magister, quid 

bonum faciens vivam? dixit ei: 

homo, legem et prophetas fac. 

25 respondit ad eum: feci. dixit ei: 

vade, vende omnia quae possides 

et divide pauperibus, et veni, 

sequere me. coepit autem dives 

scalpere caput suum et non pla- 

30 cuit ei. et dixit ad eum dominus: 

quomodo dicis: feci legem et 

prophetas ? quoniam scriptum est 

in lege: diliges proximum tuum 

sicut teipsum, et ecce multi 

35 fratres tui filii Abrahae amicti 

sunt stercore, morientes prae 

fame, et domus tua plena est 





9if Nicht — S. 388, 27ff — 14 aliter: vgl. S. 385, 23f — 151f Vgl. 
Harnack TU. 42, 4,37 


24 fae —y 31 legem feci L 
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10 


e , J^ M - 

o0 Toírov ÜOéÀov ur» maosooipÜaL 

&rabüa vi» àáy axijoeug vOv z21- 
20G0í(0v cov og éavvOÓv é&vroAWw, 

5^ 5 5^ € ec A] —- , iJ 

àAÀ dGAnÜOc omo vro9 xvo(ov uerà 

Tàc zwporéoag eipsjoUau TÓTE, &pEi 


ór. T7j)é£ua xai auwóc  &Aéy£fat 
25 DovAóusvoc óÓ  cocv59o Tuv cov 
7tAoÓctov &xelvov c oox aAnücvorra 
&v TÓ) eigijxévat xai viv à y azxijo etc 
TOv zÀmcíov cov óOc éavcvov 
&vroA?v vermonxévai irn a)vQ TO 
30 ei ÜéAeic véAsELoc eivai, Ózxaye 
z0AÀn9góv cov và $zápyovca 
xai ó0o0c mcvoxyoic: oóroc yàg 
gorüjcy GAqÜsóov ssoi ToO cv 
àyanzxácsig TOY mÀQocíov cov 
35 0c éavcvOv &vroA)v vevnonxévau. 


18 xaopoígÜau. H. — 90. 98. 35 ceav- 


To» H 21 a42à M 94 aucoc 
Diehl Koe, vgl. lat. àuéco; MH 
88 v» — H 


Matth. 19, 16— 30 


multis bonis, et non egreditur 
omnino aliquid ex ea ad eos. et 
conversus dixit Simoni discipulo 
suo sedenti apud se: Simon, fili 
Ilonae, facilius est camelum in- 
trare per foramen acus quam di- 
vitem in regnum caelorum«. ve- 
rum est ergo, quia non inplevit 
dives mandatum: diliges mpro- 
acimum twum sicui teipsum, qui 
multos despexit pauperes et non 
est eis partitus aliquid de tantis 
facultatibus suis. impossibile est 
enim et inplere mandatum quod 
dicit: d?làiges provimwm twwm sicut 
teipsum, et esse divitem, et ma- 
xime tantas possessiones habere. 
qui ergo non aestimat esse ab- 
iciendum verbum hoe quasi fal- 
sum diliges proximum. twwm sicut 
teipsum, sed recipiendum quasi 
verum a domino dictum, dicet, 
non satis arguitione aperta, 

sed quoniam strictim et non satis 
odibiliter volens arguere divitem 
illum dominus noster quasi non 
vera dicentem, quod ait se in- 
plevisse etiam illud mandatum: 
diliges proximum twum. sicut te- 
ipswm, dixit ad eum: s? vis per- 
fectus esse, vade vende omnia, quae 
possides et da pawperibus ; sic enim 
apparebis dicere verum, si di- 
lexisti aut diligis proximum twwm 
sicut teipsum. 


9 ionae x* ioanne 4 reg- 


29 dicet «quoniam»? Elt 
94 sed x* 
strictim R GL strictum B 


no y 
23 aperta y* reperta L 
«ou 
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15. "Eàv Óóé vic vij àvüpoivn 
&yopOv àcÜeve(a xai vÓ ÓvaxóLoc 
dv rwa TO TOLOUDTOY 
)zéo víjg &v ÜeÓ) reAeióvovOC 
mowjcau. xaragoovij uiv Tfjc AÉfe«g 
Todz.TaL ÓB &m aAAyooíag, Óv- 
comnüncsrat &x« cvwov xai 'EA- 
Aqwxóv ioroouov, &v aig Óuà Tüv 
xao "EAAQew( coqgíav iorooobvrat 
Twvec TO Evrab0a vÓ mAovoío Oz 
TOU coTijooc eipnuévov ztezoujxévat. 
Koárnra yào 
t0v OwnBaiov éAóusvov ÓvU &Asvüe- 
píav (rfj; voyijic a9v09 » xai xagá- 
Ócvyua &reAo0c Díov xai (Oc Qero) 
uaxáouov éavróv ztapactijcaL pov- 
Aóuevov voic "EAAnct unóevog (»roó 
xóouov TobrovO» xyoyflovra, qaciv 
àzoÓóucvov zücav Tiv o)cíav TÓ 
OnBaíov Óóruco ósóoofja0 ar, 
uerà To? sipnxévau Óri »oousoov 
0 Koárgc Koárwra &Aevüeool. 
eieo Óóà ÓU "EAAmwwea cogíav xai 
Óóyuava &AevÜsoobrra T)» woyü)v 


ToO | àvÜpdzov vO Toto0rÓv vic 
TtEztoÍIxE, 

M E] M M A] A] M 
Ttc oOyi uàAZ0v Óvrarór 0 Tototvov 

- , L4 / 

ztpàéat rwa uvouevor (Oéysat at Xot- 
OT00 £v» éavtÓ v»)v veAetóTI)Ta ; el Ó8 
«ai àzo víjc Üc(ac yoagijc xewÜiyvat 
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15. Si quis autem aspiciens 
humanam infirmitatem et dif- 
ficile hoc putans hominem 


posse inplere, despiciat verba et 
ad allegoricum se intellectum 
convertat, audiat etiam historiam 
quorundam gentilium, in qua 
propter sapientiam mundi refe- 
runt, quod hic dominus diviti 
facere mandat, 


quendam Thebaeum fecisse prop- 
ter libertatem animae suae et 
exemplum vitae facilioris, et vo- 
lentem se beatum demonstrare 
gentilibus et nihil »mundi istius« 
opus habentem tradidisse omnem 
substantiam suam populo The- 
banorum. 


si ergo propter sapientiam gen- ' 


tium et dogmata liberantia ani- 
mam 

(sicut illi putabant) 

hoc facere potuit homo gentilis, 


quomodo non facilius potest 
facere, qui concupiscit in se 
suscipere Christi perfectionem ? 
si autem et de divinis scri- 


12ff Vgl. Hieron. in Matth. 150 D: hoc enim et Crates fecit philosophus, 
et multi al divitias contempserunt; vgl. Harnack TU. 42, 4, 98 — 17 Vgl. 


I or. 7; 31 

6 voaz5va. M — S8 aic Diehl, vgl. 
lat. oic MH 14 «rüjc—a)$rov» KI, 
vgl. lat. 17 (oU xócuov rovrovc, 
Koe, vgl. lat. 94 &AevÜsoobrra KI, 
vgl. lat. éAóvra M H 27 ro0 — H 


30 (Oéyec0av —ev» Kl, vgl. lat. 


5 inplere] lat. las z45oóca. st. 
zoujcat Diehl — 15 l. frugalioris? Kl, 
vgl. gr. 15/16 volentem o volens x 
298 l. genticli»rum? Diehl, vgl. gr. 
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Tic BosAerat zteol 109 7tpüyua Óvvarov 
&£ivaL, tO TOLOUTOY, üxovGáro TOY 
iovogovué£vov xo To6 Jovzà &v 
raic vTÓv àzxoorOAov Iloáteot 
57:00 TÓY mpovoacévtov nO Tíjc 
&v Toic üztootóAouc Óvráuecg zwoTEÜ- 
& xai puobv TeAc(og xarà TOY 
"hjooó Aóyov. 
otroc Ó' &£yei tà. Órjuaca - 
10 oí zuctt0cavtec &mi TO 
üzavra zou 
xai và él, 


/7/ ^ 
»závreg Ó& 
aoTO ciyov 


15 


Écc ToO 
»aivoüvvec vOv cov xai &yovrtec 
20 yápu zto0c ÓAov TOv Aaóv«. xai uev 
OÀCya záAiv év Tjj a)Tfj yéypantaL 
/, e — ^4 —- 
BüBA«c Óvi »ro$ zANDovc vÀv nuctev- 
óvtov T7» xagóía xai wvyy ua« 


25 


xai và é£f, 
éoc ToO »ifyaye 10 yoijua xoi &üsxe 
zapdà Tovc Gzto0TÓAOUC«. 

30 €(vra  &mugéoerau, vovrow và tol 
ToO "Avavíov xai víjg Mangeíoac, 


àzxoóouévov uév »xríjua« éavtÓw, 
vooqucauévov ó&à »àzo Tüj; vuuijc« 
35 

«ai o0y O4ov àAAQ uégog azoÜeué- 
9 Act. 2, 44ff. — 19 Act. 2,47 

30ff Vgl. Act. 5, 1ff : 
1 210àyua Hu, vgl.lat. oxéogua M H 

6/4 zuoveósw — M 9 ómaàH 287yaye] 

qwveyxtv NT 
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pturis placari quis vultí, quoniam 
possibile est quod praecipit Chri- 
stus, audiat historiam de Actibus 
apostolorum 


ita conscriptam: »ommnes autem 
qui erediderant in idipsum habe- 
bant omnia communia, 

et possessiones et substantias 
vendebant et dividebant, prout 
quisque opus habebat. cottidie 
autem permanentes in idipsum in 
templo, et frangentes in domibus 
panem, percipiebant cibum cum 
laetitia et simplicitate cordis, 
laudantes deum et habentes gra- 
tiam ad universum populum«. 
et post modicum iterum dicit: 
»multitudinis autem credentium 
erat cor et anima una, 

et nemo eorum dicebat aliquid 
suum esse, sed erant illis omnia 
communia« 

et cetera. 


in quo loco introducitur de Ana- 
nia et Sapphira 

coniuge eius, 

qui vendiderunt »praedium« su- 
um et »de pretio« praedii partem 
aliquam subtraxerunt 


— 22 Act. 4,32 — 98 Act. 4,37 — 


2praecepit L 23 cor -;- unum L 
30 «historia» de Koe 
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vov apod TOig »rÓv dGz0GcTÓAOV« 
7t00Í, 
xal Óu voto éri éuapría caDóvrov 
rà üvayeygauuéva. dé yàp Tjcav 
5 100 &x Üeíag émwoxozg azoAapsiv 
évratÜa TO "uaornuuévov Óià TOv 
vocquauóv, tva xaÜüapóregor àzaÀ- 
AayGociv àzxoó vo) Díov (rovrov), 
xaDaoÜérveg Tjj àmxavvioácy abcoic 
10 zaióeóoet &v xowdà Üavávo, óu& 1O 
xal meTtuOTEUXÉVOL 
«ai »uépog vL xaogà vro)c zt00ac TÓV 
àztoctOAoY« TeÜsixÉvat. 
Aoxei ÓÉ gov Órw »àxobov 
15 "Avavíag ro); Aóyovc voórovg« Ou 
ToUrO »zecOv dzÉyvéev«, émei oox 
Tveyxe vór &Aeyyov (Ilévoovy. aAAà 
Bacavi£óuevoc vocottov £xoAácg0 óc 
xai éxyóéau, «aDixouévov vóv Aóycv 
20 Jléroov víjg wvyij; a)r09. xai o? 
Ilévoov ye vojucvéov évrao0a aàvg- 
onxévau TOv "Avoavíav, àAÀ  éxeivov 
pij $$mxoueuevmxévau voyv  oq0006- 
v5ta ToO eizóvvoc zwo0c a)rOv I[é- 
25 voov- »óià ví éxAjoccev Óó caravác 
Tiv xagóíav cov;« 
xai và é£ijc, 


4 


30 


12 Act. 5, 2 — 141f Act. 5, 5 — 
25 Act. 5,3—5 

8 (ro?rov» Kl, vgl. lat. 
ÜagÜévrec Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
uuoponÜüévrec M H. 18 veÜnxévau H 
17 4léroov; Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
18 facawióusvoz — in se lat. 


9 zxa- 


'Tom. XV; 15 


e 
ec 
iv 


et ideo passi sunt quae passi sunt. 
digni enim erant 


in hoc saeculo recipere suum pec- 
catum (propter raptum;, ut mun- 
diores exeant ab hac vita, mun- 
dati castigatione sibi inlata per 
mortem communem, quoniam cre- 
dentes erant in Christum. 


Puto autem quoniam »au- 
diens Ananias haec verba« ideo 
»cadens expiravit« quoniam non 
sustinuit arguitionem Petri, sed 
cruciatus in se adeo est punitus, 
ut etiam expiraret, verbis vi- 
delicet Petri catechizantibus ani- 
mam eius. nec Petrum hie ae- 
stimare debemus interfecisse Ana- 
niam, sed illum non sustinuisse 
acritudinem verborum Petri di- 
centis ad se: »ut quid replevit 
satanas cor tuum, 
ut mentireris spiritui sancto et 
fraudares de pretio praedii? 
nonne manens tibi manebat, et 
venditum in tua erat potestate? 
quid quoniam posuisti in corde 
tuo facere rem talem? non es 
mentitus hominibus sed deo. au- 


901f Vgl. Harnaek TU. 42, 4,24 — 


3 sunt passi G . 6/7 peccatum 
suumL 7 (propter raptum)» Diehl, 
vgl.gr. 19 etiam x* «o X20 cate- 
chizantibus] lat. laszav59zovuévov usw. 
97 et] ut G 


33 hominibus mentitus B 


st. xaÜuxouévov usw. 
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er - M -) , , , 
éoc ToU »xai éyévevo qópoc ué- 
yac émi mávrac vovc üAxobovrac«. 
» M] A A] M M » /, 
&ixoc Óé moog v5)v  vo$ 'Avavíov 
Cyr) E] T H - / 
àzxóÓocw, £v yj zeoi ToU llérgov | 
- /, EJ /, , 
àzeAoynocáusÜa, &vorüotcÜa( cwa 
Óóià  v)v  £émgeiwav, émeb  a6c 
»u1?  cióvia TO vyeyovOoc ciciji0s. 
' E] , A] » * e /, 
xai azexo(ü zooc aot)» ó Ilérooc 
Aéycow: ei Tocoórov TO yopíov 
ázéíóocUc; simooconc a)riüjg: co- 
coorov, ó [Térooc ztoóc aoTi» quot 
Tí Ótt covegoijün oui» zteuwácat TO 
zveóua zvoíov; ióoo oi zóÓecg TOY 
Üowávror TOv d&vÓóoa cov émi Tí 
Opa xai &£o(cova( ae«. »£xeae« ydo 
»maoayorua« xai aor» »mooc ToUG 
, , M M » , » ^ 
z00ac a)roO xai &béyvoéter. dà 
AeyÜeig àv Órwi xàxeiv, émuAmo- 
cour xai Baon?eica viv apoyo (zcij 
u&v óztó 100 &zi tjj Anaoiq &£Aéyyov, 
zij Óó8 &mi vjj vo0 àvógOc cvugooG 
xai. Avmy Tjj xeoi a)r00, zuj Ó6 
» M — ^ ^ Al , 
imi 1j xarà vOv eov Ang) 
, , , M , 
&&woEe, mooecpaxóroc roO lléroov 
TÓ nveónaci tÓ üztavvQoónevor aiti. 
€ * e - e » 
rabra Ó& cuv ÓAa cionrau povAo- 
Uévoig  xaracxevádcauL vO Óvvarov 
eivat, BovAxÜüévra vwvà TÉAetoY ye- 
vécÜau zeiwÜivau TQ "Inoo6 Aé- 
yovtu: Üzxtaye zóAmcóv cov và 
ózáoyovra xai óOóc zroxoic. 
yevvaíov Ó' oiuat xai éyóvrov cà 
xyaoazT)otCovra vov €xíaxoztov ztávva 
&oyov jv ztooroéyacÜat To)cg xai 


diens autem (inquit) Ananias 
verba haec cecidit et expiravit«. 
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9ff Act. 5, 7—10 — 286 Vgl. II. Kor. 7, 10 


* aneAoywdáueüa M | &y- 
ortácecÓau. Hu  évorrcac0a. M H 
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Óvrauévovc xai zxevDouévovc rij 7too- 
ToOTjj xai Óuà TOO mxapéycu &x TOV 
«oot a?roiz rà £qó0ia xai dAAovc 
&mi vob)vo mapaxaAeiv: &yévero yao 
üv £ixcOv ti; 100 zarà rOUC dz0010- 
Aovc Tfj; cvugov(ac vOv stuoTEvOr- 
Ttov piov. x 

16. Zwrca: Óó' dv vg (àxo- 
Aoó0«mc» Óvt, eiveo véAetóc &otw ó 
Tácac Éycwv vràg àperüg xal wnxért 
(rTt» dzOÓ xaxíag moárvov, tÓG 
TtÉÀetog yévow' àv óÓ moAjcac 
éavrob rà Oomxáoyovra xai Óo)c 
TOig TTOX0ig. &£oto ydo wq 
ToOro mez0Uj4Évat, mOc Ó a) xai 
àóoyntoc yévoir' à» àüpóoc, ei TOyot 
eoÉuzTOorog Ov eig Opyjiv; 


gztOg Ó& xai dAvzmog 
xai xocírroYv avrog obT0wwOGODY 
coupsra. Óóvvauévov (ro?) Tür AÓ- 

u / 1 : | : 
qv mooxaAovuévov ; 

€ M A T». , » » 
7tÀc Óà xai &&o qópov márry &otat 
ToO zeoi nóvov 3] Üavárov dy TÓw 
óca Óóvarau. vyv ri üveAeotéoav 
vyvynv qopijcau; ríva Ó& voóxov ó 
dzxoÓóóuervog rà Omáoyovra xai 
ÓuaÓo?g mxTc*0ic | &xrOc ora 
zxáo)c émiüvuíag; Aéyot yào &v vic 
e , » ^ ^ A 5 , 
ÓrL ÓvvaTÓv, zuo  a)TO TO Gzt00(- 
0ocÜaL zxávrra rà ozxápyovra za- 
Üóvra tt àvÜocztvYOY $zx0 Tijc ztevíagc, 
uevavoijaat uev &i TO veroAunuévo 
&mwivu$ca. Óà8 Tüc mapamAnoíoo 


12 Vgl. I. Petr. 3, 15 


S Caxo20ó0coc» KI, 
EE c» Kl, vgl. lat. 
15 09a Klóav Màv H 
982 11] vwva H 


vgl. lat. 
13 a$roo M 
91 «rob» Koe 


"oxnm xS Volb5 16 


16. Convenienter aliquis quae- 
rere potest, quoniam si perfectus 
est qui omnes habet virtutes, ut 
iam ex malitia nihil agat, quo- 
modo sit perfectus qui vendidit 
omnia sua et pawperibus dedit? 
ponamus enim aliquem hoc ipsum 
fecisse, quomodo fiet statim et 
sine ira ? 


et si contigerit eum esse sine ira, 
quomodo fiet statim et sine 
tristitia ? 


quomodo fiet etiam extra timo- 
rem, ut non timeat aut dolorem 
aut mortem vel quaelibet alia, 
quae possunt animam inperfec- 
tiorem turbare? quomodo qui 
erogavit substantiam suam qpaau- 
peribus, erit absque omni concupi- 
scentia ? deinde *** quoniam pos- 
sibile est ex hoc ipso, quod tradidit 
omnia, sua, ut patiens aliquid hu- 
manum ex paupertate paeniteat 
eum facti desideret autem similia 


12 sit]1l. fiat Diehl Koe, vgl. gr. 
lat. falseh Koe 
EK Diehl: dixerit 


158 konstruiert 
30 Kl nach 


quispiam» 


I 


10 


30 
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xTQotoc. ei Óà xai Y?) Aeyouérm 
5óová, dAoyoc o);a é£mapou rij 
woyiüc. xá)oc 8$oTí, wc dv ri; dua 
T€ GaoÓoito márvvta TQà  Ozxág- 
yovra xaiówoín zxroyoic. ua 
ó8 àmaAAaysei] ToO dàAóycogc éxaít- 
oecÜüau; mooc0eó Ó' àv Tig Tjj 
&razoonoeu ÓrL mxÓG Óorvatat ztacd 
T0 dàmxoóc00cÜau. rà Omáoyovra 
xai zrOoxotc [vw] ÓuasÓozévat 
cogoc yevéc0üat (xai ÓégeaDat» viv 
T00 0c06 cogar, cote A0yov Óuóvat 
zavri TQ £ocrÓwvri avTOv ztE0L Tic 
&y aot m(OTEOG, TtE00 éxdotoU 
TÓY JETuOTtUuÉVOY xdi TtE0l TÓw 
raic iepaig vypagaig xexovu- 
uéroc etpnuévov ; 

0pa Ó& Óti yewwuxi éctiv |) &maczó- 
07]01c. TftoL yervaía xai ox £DAvtoc. 


, 
€v 


0 eire yàp moo a5vO0 TobtO guóvov 


qicouév  Twa  TÉA&LOY  yeyovévat, 
xüv ur» àvaAapov 5 G &£eOÉusÓa, 
aróztQ zegutecoóueda Aéyorrec eivat 
Tiva. zal vÉAeioY dua. zai àuaptoA0v 
(&AuaoroAó0c  yào OÓ Ooyüoc xai 
O0 tv T00 xóouov Aonnv Avto- 
uevog xai ó rà uova )j Üáva- 
rov qgopo$ucvoc xai 40» e&mv- 
uv TÓv Gzóvrov» xai (05 dAÓyOG 
&maipóuevog  TÜv  woy)v og 8&m 


(ire 
1f Vgl. Philo leg. all. TII, 88 (I, 
yoc vyvy)c — 12 Vgl. I. Petr. 3, 15. — 


4f àzoóoito . . . Óà.zÓo(ó; Kl nach 
Koe, vgl. S. 401, 13 àzoóóvo . . . àióc 


MH  5ixai»àua Koe 10 [rc] Koe, 
vgl. lat. 111. (xai? copóc? Kl, vgl. 
lat. | (xai ÓéÉyeo0nwi» Kl, vgl. lat. 


19 7rov.—e)Avroc — M 95 6 —— sine 
causalat. | 24$ 7 Kl Koe, vgl. lat. xai 
MH 29 4(05...460» Koe, vgl. lat. 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 19, 16— 30 


possidere. si autem et quae dicitur 
voluptas, inrationabilis constituta 
elevatio animae, passio est, quo- 
modo quis mox ut tradiderit om- 
nia sua pawperibus statim liberabi- 
tur a passione iactantiae vanae /? 
adhuc autem' adiciens aliquis di- 
cat: quomodo potest ex eo, quod 
tradiderit bona suam pawperibus 
etiam sapiens fieri et suscipere 
sapientiam dei, ut possit reddere 
rationem omni homini ;nterro- 
canti se de fide 


vel de omnibus, quae in scrip- 
turis absconse sunt dicta ? 


sive enim ex hoc ipso «solo» dici- 
mus quemquam fieri perfectum, 
etsi non habuerit ea quae diximus, 
ad inrationabilitatem venimus di- 
centes aliquem et perfectum esse 
simul et peccatorem (peccator 
est enim omnis, qui irascitur sine 
causa, et si quis saeculi tristitia 
contristatur, et qui dolores timet 
aut mortem, et qui desiderat 
quod non habet, et qui sine 


136 M) 6 Oquc "wv, vZóová, £xagoig àAo- 
26 Vgl. i19. Kor. 7, 10 


7/8 dicit G dixit B 20 4solo» 
Kl, vgl. gr. | l. dicemus? Kl, vgl. 
gr. 29nony*-— L 
bilitatem] lat. las a20yo Diehl 


23 inrationa- 
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Matth. 19, 16— 30 


áyaÜoi; roi; oóx ayaoicz). eire dua 
T àzxoóócÜai rwà Tijv oocíav xai 
óuaÓobvat zr» y0lz quooucr aorOv 
eozeotl ÜcÓAimrOv yevóuerov ztácac 
Tàüg dgevàg Qveugérau xai ztücav 
xaxíav üzorcÜücioUot, muGTÓG uv 
(iva xowóreoov Ovouáco) &ootuev, 
oix oióa Ó& si àAmÜOc- xai váya 
xaraytAácovrat vuOv, Og o0 qpó- 
v»uua, Aeyóvrov, oi àzoócavtecg TOL- 
aóvrnc Aocsoc 


epocayouérüng TO émnmoonuéro. 

17. Gooviucycepov oàv vic ó0&at 
^ , € ^ € ^4 / M 
àv (Aéyeu», T9joÀv và tíjc Aé&eoc xal 
juóauóc cvoomoAoyÓOr cà xav | 
ari», obvoc dzxavrÓv, og mucTOG 
uév, 

- ^ M » /, M ^ M] , 
ei Ó xai a£ioc vÓv xarà vov vónov 
voÀv rà Aeyóusva y) wr, xai aoTOG 
XQUvelc. 

"4 N e » - e 
q)osu o?v Oct, sixeo DonDsirau Ó 
TOi;  zévQuoi ueraóuóovg m0 cc 
éxzívov  toyfjg mpóc tTr)v éavroo 
covnoíav, Aoupárorv T0 £v col; 
Ósouévouis TOY ccuatuxÓv y mzwev- 
paruxolg zeoícoevua eig TO éavrot 
(ér zwevpatizoic » $avéonua (cc óné- 
qQvev óÓ dzxóotoAoc év vij mooc 
Koowü(ovg Ócvréoa). 


Tí; àv dAAÀog rotto móÜoi xai ue- 
261f Vgl. II. Kor. 8, 14 


15 4éyew» Kl naeh Diehl, vgl. 
lat. 98 usraóu)ov0; -- bona sua lat. 
26 copuarixóv Kl, vgl. lat. xoruatvxcóv 
MEH 
Koe, vgl. lat. 


98 4&v nvevuatwuoic» Diehl 


'Tom. XV, 16. 17 


397 


ratione extollitur quasi in bonis 
quae non sunt bona). sive simul 
ut tradiderit bona sua pawperibus, 
dicimus eum quasi receptaculum 
dei factum suscipere omnes vir- 
tutes et deponere malitiam uni- 
versam, fideliter quidem (ut com- 
muniter nominem ) dicimus, nescio 
autem si vere; et forsitan deri- 
debunt nos quasi non sapienter 
dicentes, qui audierint solutionem 
huiusmodi. 


17. Sapienter ergo videbitur 
forsitan dicere quis servans sim- 
plicitatem verborum et non mo- 
raliter aliquid dicens de eis, si sic 
responderit quasi fidelis, 


dicens quoniam qui pauperibus 
tradit bona sua ipsorum orationi- 
bus adiuvatur (ut salvetur), acci- 
piens ad suam spiritalem inopiam 
spiritalem abundantiam eorum, 
qui patiuntur inopiam carnalem 
(sicut ait apostolus ad. Corinthios 
scribens) 


et fit hoc modo perfectus, quam- 
vis aliquas (quod humanum est) 
habuerit passiones, et si 

quis alius hane inopiam passus 


4.8 l. dicemus? Kl, 
S hominem B neminem 4 fs 
ERU OH etse sug 28 tra- 
didit y 94 ut salvetur» Diehl. 


: vgl. gr. 


gr. 


vgl. 
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yáAuv Bonüsuav onOnÜsiy, &mxa- 
xovovroc To00 soo raig vÓY TO- 
co6rov sterio àvazezavuéro eo- 
gaic, &v oic váya àv eiév vwvec mapga- 
axAfÉoi0u Toig àzoctóAoig 13) OACyO 
óxoÓséoteoou aorÓv, mévmvec uv 
&v Toig ocopuaruxoi; OG  Éx&ivoL, 
ztAovrotvrec Ó& &v toic ztvevuuatuxotc ; 
oóroc Ó7) ó avÜvztaAAaccóuevog àvci 
zAoórov z&víav Oméo ToO TÉAELOC 
yevécUau (zewÜeic voic "Inooó Aó- 
yo) à)0oócoc àv ponüwÜch cc 
xai oi àztóctoA0L ToO XoicTo, 7to0G 
tO yevécüau goqóc &v XpowTÓ xai 
àvÓpetoc xai Ó(xatoc xai aoo» xai 
éxvO0g mavrOg ctáÜovc.  qujoev | Ó6 
ó otbro0G6 dzxoAoyousvoc Ori Oo)x 
àváyxy rotto vonü$gvau aotíj; mué- 
oac amavrijcat 


T dzoÓouévpo và $xápyovra 
xai ÓuaÓóvti zT yoic, 


àAÀA  iocc dz Ééxeivc uév Tíjc 
"uéoac dobsevau. T) Üsía é&mnwaoxozy) 
&mi Tà voia0ra a)rÓv dyew, AÉyo 
Óó8 c5v é£mawevyv  aàná0üeuauv — xai 
zxücav vjv Goevv. »xoopatvovr« ó8 
e e 5 M EN M » * —- 
Oc O0 'locaóx Ou vv ànxOÓ c09 
Üeo? eig a0rOv &v XowtO Doüeuav 


281t Vgl. Gen. 26,13 


4/5 zapgazA5nci Koe, vgl. lat. 
zapanAncío; MH 6 9zoócéotego, M^ 
(M? ?) ózoóccatéooi; H 9 o$roc] lat. 
las ocrcogc 13 xai M w.e.sch. — H 
22 óu0óvi Diehl Kl óióvr: MH 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 16— 30 


fuerit et magno adiutorio fuerit 
adiuvatus, deo exaudiente tan- 
torum pauperum refrigerantium 
preces: qui tamen similes sunt 
apostolis aut paulo inferiores, 
pauperes quidem in corporalibus 
sicut illi, divites autem in spiri- 
talibus. ita iste qui mutavit pro 
divitiis paupertatem, ut fiat per- 
fectus (credens sermonibus Christi) 
adiuvabitur statim sicut «et» apo- 
stoli Christi, ut sapiens fiat in 
Christo, ut magnanimus, ut iustus, 
ut castus et absque omnimoda 
passione. non tamen sic debemus 
intellegere, ut in ipsa die, 


vel in ipso tempore, 

quo tradiderit boma sua pawperi- 
bus, 

efficiatur omnino perfectus. 

sed consequenter ex illa quidem 
die incipiet speculatio dei addu- 
cere eum ad 


omnes virtutes, ut incipiat ex eo 
proficere sicut Isaac propter adiu- 
torium dei conlatum in se, 

et magis atque magis crescet per 
singulos dies, 


2 adiutus B 3 refrigeran- 
tium x -refrigeratorum 4 8 ita] 
aut ità GL 11 4et» Kl, vgl. gr. 


14 omnimoda B (G L) omni omnino o 








Matth. 19, 16— 30 
, » T 5 , 
»uetGc« &£arat, »Éoc oo« ao£ávov 


»uéyac« vyérvgrau »oqóóoa cqóópa« 

&v ztáoy àoetfj, náonc é&aqavicüet- 
5 o"c tfjc xaxíac azuo tij vyijc aoro9. 

xai ox àrayxacünQocrat ye Ó va$- 

Trv àzoócÓoxoc rr» Óujyrcu cizetv 

TÉAeLO0v gtapg' a)vrO ToUrO "vyevécÜaL 

dvÜpcotov C, Órt ztapéÓoxe v à óc áo - 
10 40v»ra voic zmrOX0ic,» và dÀAa 
áuaprávorra. 

18. "Eveopoc 02 (ox oióa uv ei 
axuálovr Tjj ztíateL (xai » qavracía 
To$ Óunpatvew £i vi)» qoóvqou, oox 
oióa Ó8& ei xai uéys0üóc vi Cyrrjoac 
«ai eógov eic vovG TÓxovG voruárov 


15 


àdé(ov ToO0 Ü0e00) xaraAuOrv cTü)v 
AéÉw émi voomoAoyíav àvafhjcerat 
xai égei ómágyovra éxáoto | 
eivau 1à ézÓusva a0tQ uerà T»wv 
&£oÓov, cg scivau vOv $napyóvrow 
Óvxatoi; uiv àyaü)v Gmao£w, qaó- 
Aoig Óà T)v évavríav. évraó0a oov 
25 QijGe. TOv 21044 &yovra ztijuata. 
zAovciov cóufloZov civat x09 210444 
«xExTWuHuévov qab6Aa, &v oic sivaL 
Óbvarat xai yj quAOTAOovt(a xai )) 
quAoóof(n xai dAAa -"ywiva mnoá- 
30 "Mata mxemAQooxóra  a0voO nv 
Voy 


20 


91 Vgl. Apoc. 14, 13 


9f 4ór.—zroxyoic?» Kl Koe, vgl. 
lat. 18 àxuáíov Koe, vgl. lat. u. 
IV, 161, 13 oxdio» MH. | «xal» 
Kl, vgl. lat. 91 eivai 4- actus lat. 
25 gce. Hu qge. MH 
uévov 4- opera lat. 


97 xexTn- 


l'or xv 7.8 


donec additus 

sicut [Isaac 

»magnus« efficiatur »valde valde« 
in omni virtute, omni videlicet 
malitia avulsa de anima eius. 
et si quis hanc expositionem 
defendere vult, dicere non cogetur 
perfectum fieri hominem per hoc 
ipsum, quod tradiderit bona sua 
pawperibus, alias delinquentem. 


18. Alter autem (forsitan 
abundans fide et studio transeundi 
ad subtiliora 
et ad magnitudinem aliquam 

intellectuum 
eminentium et 
dignorum Christo) relinquens ver- 
bi simplicitatem ad expositionem 
moralem transibit, dicens  sub- 
stantiam esse uniusculusque ani- 
mae actus ipsius post exitum, ut 
sit substantia quidem iustorum 
boni actus ipsorum, malorum 
autem mali. hic ergo dicet eum, 
qui multas habebat possessiones, 
divitem fuisse in mysterio eius, 
qui multa possidet opera mala, 
in quibus potest esse et amor 
divitiarum et concupiscentia glo- 
riae et aliae res terrenae replentes 
animam eius. 


3 valde — L 
GL 18 dignorum y* digniorum L 
19 ad x* et o 94 actus] lat. las 
z9ü£w ? Diehl | ipsorum, malorum au- 


6 si quis] sie qui 


tem y* ipsorum autem malorum L 
25 dicet Kl dicit x 30 divitiarum 
y* pecuniarum L 
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VexroO mA00TOv. 
&meil Óbvvara( zore O otbrozc 
cAoÓci0c ànéycoÜat uév Twv qaó- 
Ac», (OG Hotyeíac xai qóvov xai 
xAomijc xai wevóouaorvoíac, zai 
/, e A , ' 
xaü5xovra Ó& àzoOuórvat zto0c vyo- 
vei uevá Twoc tius, eivat Óé cic 
xai quAdvrÜüocctoc xo0c vOv zt Aso tov 
o0 u»v xai réAsvioc, ovupoAvuóc 
TÓ TOLOUT() Tt000TÓGOEL Ó GOTO 
E , ' MN AE A 
ázx00000at v à uoy21500 ózáoyovcra 
(mávra» xai coogzeosei sapaóobvat 
avrà vaic &vegynxviauc aovà Óvráuect 
cTOyevoócaug ztavrOc xaAo6 xai Óu 
robro Hu?) 6guorauévaug T?) QOztet- 
Av, xarà TO yeygauuévov* »zco- 
* M 5 e , » , » » 
40c 08 oy óglovarat aüztelAiy«.— Q4. 
hc 385 er , / * , 
€0 oi0. órL aq000a píaoc eivau Óó&eL 
7j ToiaóTy dànxóÓocig, Av$0vca uiv 
ovx dGyevvOc TQà cpi veAtiÓTNTOG 
Toonuéva. oo závo Óà msíÜovod 
M] » /, , - 
7c T0 àzoüé(uevor vwa. vost»atat 
TiY xaxia» xai v»v àxo xaxíac àzo- 
óócU at €xao£tw xai Óotvat tx o y oic. 


00r 


» T 24€ N » /, 
CEoó ÓOg» &v rowoóro zxpoxar- 
euAmuuévoc TómzQ' Ó caóry ctapi- 


ocráuevoc; Tjj ÓÓÉm qujoev mexAm- 
oocÜa, TOv dGuaoroAOv» qvevuá- 
TOY xarà Trjv  àvaAoyíav»  vÀwv 
Gf Prov. 13,8 
12 (návrao, Kl Koe, vgl. lat. 
?1 q«)onoonuéva? H 99 àzoÜécuevór 
tiva vott»o0at Kl vgl. lat. 28 (CEoó 


óc» év Towíóto Kl Koe, vgl. lat. 
29/30 maoaot5gcáusvog; M 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 16— 30 


quoniam ergo potest aliquando, 
qui hoe modo dives est, abstinere 
quidem se a malis quibusdam, 
utputa ab homicidio, ab adul- 
terio, a furto, a falso testimonio, 
et quae conveniunt parentibus 
reddere cum quodam honore, 
potest etiam esse aliquis et miseri- 
cors ad proximos non tamen et 
perfectus: ideo consilians huius- 
modi viro inperat Christus ven- 
dere omnem substantiam malam 
et quasi tradere eam virtutibus 
operantibus eam, quae ab omni 
bono pauperes sunt et propter hoc 
non sufferunt minas, secundum 
quod scriptum est: »pauper au- 
tem non suffert minas«. sed scio, 
quia valde violenta videbitur ex- 
positio ista, solvens quidem ho- 
neste quae de perfectione sunt 
dicta, non autem valde per- 
suadens, ut deponens quis quae 
malitiae sunt, vendere intellegatur 
substantiam *** et dare pauperi- 
bus. 

Quasi in tali autem prae- 
ventus loco dicam: qui hane ex- 
positionem defendit, dicere potest 
quoniam plenus est peccator spi- 
ritibus secundum mensuram pec- 


11 consilians] lat. las cvupov- 
98 dieta] lat. las 
26 *** Koe. vgl. gr. 


Aevtixógc Diehl 
eionuéva Diehl 
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apaoviuáror: oiov et ztóovog eü 
Tob Aeyouérvov £v tolg ctooqujrauc 
cveóuaroc zooveíag, et Ó? ÜvuuxOG 
cveónarog; Üvuo?, oórco Ó8 xai ei 
5 xatáAaAoc mweóuarog xaraAaAuds. 
rabra o)v tig &xTücaTO Trà Ózdápo- 
govcra gatAoc Ov xai yevóusvoc tjj 
peroyjj vTÓY xyeupóvovr zwvevudárov 
Togóovog stoAvxAoxc(rtpoc. 
10 
e 5 kJ , 5 MJ 5 /, 
(&zco Ó' &xrücato ab»rà coOvncá- 
uevoc ztooatpégeu eixoóoy roig qaó- 
Aotc, obrcg azxoÓoiro àv (aorà xai 
Óoín àv» oic ÜéAeu. Ó Aóyocg o$roc 
15 zro0z0ig Óià ToO ze(ÜscÜat TÓ 
"Inoo?: 


óc yào | »j eigijvi« vOv dztootóAov 
T00c aro); Qvaxáuztei, &Qv uj), 
»viog &lpnvQc« TOyoL 

eivau ó àxoócv v0 »eigyyi« Out, 
otrvoc 1) ttopve(a xai zxávra và áuap- 
Tüuara [márra] àvaxáuwat àv zo0c 


20 


TOv ait(ovc vOv áuaotrudrov zxTO- 
^» 


25 vov, 


xai &gtt ui) Óóuovácat ztepi 00 (E00£- 
cc» téAetov yéreaD at vOv otto 7to)441j- 
cavca zxtávra t à àzoócóouéva 071 do - 
yovroa xai óóvra zTOxoigc. 6i 
Ó€ xoóvo m0AAQ moó(óorau cTàÀ 


30 


Tom. XV, 18 


401 


catorum suorum; utputa forni- 
carius (secundum quod dicitur in 
scripturis) spiritu fornicationis, 
furibundus spiritu furoris et mali- 
loquax spiritu — criminationis. 
istam substantiam adquisivit, qui 
malus fuit et factus est partici- 
patione malorum spirituum 
abundantior et multiplieior in 
ipsis malis. 

sicut autem adquisivit quis eam 
emens arbitrio proprio conplacens 
malis, sic vendit eam et dat tali- 
bus pauperibus, de qualibus lo- 
quitur sermo, per hoc quod cre- 
didit verbis Christi, 

et reliquit eam. 

sicut enim »pax« apostolorum re- 
vertitur ad ipsos, nisi fuerit 
"filius pacis«, 


sic fornicatio et universa peccata 
revertentur ad pauperes, qui auc- 
tores sunt peccatorum. 


cum non fuerit quis utens malis 
eorum. 

et sic neque dubitatio erit, quin 
statim fiat perfectus qui sic ven- 
didit omnes, sicut tradidimus, 
proprias facultates et dedit pau- 
peribus. si autem et tempore 


2 Vgl. Hos. 4, 12; 5, 4 — 9 Vgl. Plato Phaedr. 2308 eire vt Ünoíov àv vvy- 
gávo vvgávoc ztoAvztAoxdyregov zai uaAAov £i vevvpopévov. — 181f Vgl. Luc. 10, 6. 5 


19f (a)rà xai óoíj àv» Diehl 
KI, vgl. lat. 23 [zdvra] Kl, vgl. lat. 
28 xai 4- sic lat, | (c0Décoz» Diehl 
Koe, vgl. lat. 32 óé --et lat. 
30 azoósóouéva] vgl. S. 414, 8 


Origenes X 


12 1. con- 
14 loquitur] 
23 re- 


26 quis 


4 et] otro ó£ xai gr. 
placenti ? Kl, vgl. gr. 
lat.las Aéyev Diehl 17 eum B 
vertuntur L  23/24actores L 
«bs 32 autem et] enim B 

26 
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óctáoyovra xai x0AA00 Ócirat y06- 
vov zto0c TO Óobrat aorà. oic £eizopev 
zrO0y0ic, o)0£v àv xcooo ó 
Aóyoc yoóro Oo); (xar. avaAoyíav 
5 0v dzxoÓcÓorau toig vTOYoic) vé- 
Aewov. yéveaÜat vov rabra zorra. 
cagQóg óà ó ca$vra mpáéacg &Ée 
Üncavoov £v opavó xai a)t0c 
yiópevog énovoávioc * »oloc« uév yàp 
10»6  yotxóg (0  zxorvqooc ÓnAaÓ:), 
Toi0PrOL xai oL yoixot, xai oiog OÓ 
&rovod»iog (vovrécvw 0  Xowtóc), 
rot00TOL xai oi &movodriow. ev TÓ 
oóv a)To0 guéoet o)0avoó £e 
15 95cavoov O povAjÜüeig vréAELoG 
yevécüau xai zxoA,cag zxávia rà 
ózáoyovra xai Óoog Tolg zTO- 
yoic. dÀAAAà u5 onoAdpnc TOv t5- 
Auxotorov Ó6vacÜat. £v roig xavà và 
20 Buworvxa. ztAovotoic eoóoeÜ ijvat. 


/, M 5 - EJ / ^ 
tí; yàp a)rÓv üànzxé/ero vyv quAo- 
aAovt(av xai viv (0i oóvoc Oovo- 
v 4 , y* o ' , , 
Háco) quAoxocuíav; Tí; Ó& mrt 
/ ' - - /, 
25 azéÜüero vO mvetua Tfj; xevoÓo&íac, 
(ra 4001j0y &v TO éavroó oopavo 
05cavoor Óó£nc Ücoó xai ztAovrov 
roD &v mavti Aóyc xai mácy cogíq 
Üeo?; ri; Ó& aànéÜero v0 mwebua tifjc 
30 émÜvu(ac xai vo qopov xai Tiüc 
1j0orijc xai tijc ooyijc ; ayazuiyrov yao 
&zi TOY dztoGTÓACOY TO TOLOÜTOYV (xal 
- ^ , e , M , 
TOY éxcirouc óuotcv vov» quAaZ21jDoG 
&terálovra Tà moéyuara amogij- 
35 vacUat. oórog Ó& xai Óóvara, àxo- 
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14 aov M | obpavo? Koe, vgl.lat. 
ovo MH . 29. 95 ànzéDevo (wie Z. 29, 
S. 403, 20) Kl, vgl. lat. áxéóoro M H 
99 aorov H 32/38 (xai —1ov» Kl 


Koe, vgl. gr. 


Matth. 19, 16— 30 


multo huiusmodi facultates ven- 
duntur et multum tempus ne- 
cessarium est, ut tradantur qui- 
bus dixi pawperibus, nihil con- 
trarium est; sed secundum aesti- 
mationem traditorum malorum 
pauperibus per tempora fit per- 
fectus qui talia fecit. manifestum 
est autem, ut qui talia egit habeat 
thesaurum n caelo et ipse factus 
caelestis. »qualis« enim »terrenus 
(hoc est malignus) tales et terreni; 
et qualis caelestis (id est Christus) 
tales et caelestes«. in parte ergo 
sui caeli habebit thesawrwm, qui 
voluerit esse perfectus et ven- 
diderit omnes facultates suas et 
dederit pawperibus. sed ne ae- 
stimes huiusmodi virum inveniri 
inter divites huiusmodi quales sunt 
modo. 

quis enim horum deposuit amorem 
divitiarum et (ut ita dicam) mun- 
di amorem, quis ad plenum de- 
posuit spiritum gloriae vanae, 
ut suscipiat in suo caelo thesaurum. 
2eloriae dei et divitias, quae sunt 
in omni verbo et in omni sapientia 
dei? quis enim deposuit spiritum 
concupiscentiae et timoris aut 
irae aut voluptatis? proprie ergo 
qui vult secundum subtilitatem 
discutere veritatis, pronuntiabit 
hoc in apostolis esse et qui similes 
fuerint eis. iste autem talis et 


Kor. 1, 5 (Eom. Lll, 33) 
22 deposuit Kl, vgl. Z. 24. 29 
29 enim] l. autem ? KI], 


31 proprie Kl, propriae 


deponit x 
vgl. gr. 
(zu voluptatis) x 
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Aovüijcat v "Ljooó, ó (oc azxoóc- 
Ócxauev) cárvra àzxoÓóucrog xai 
&yov Üunucavoóv &£v oo0avóQ- o9 
yào meoiéAxetat 
6zó Twcg uoy)noob xrüuaroc, tva 
uj àxoAovüj vo joo). 

19. "Ef; óé rovvoug Aéyecat 
el » 4 /R NN ' , e 
ót, üxoócac (05 vOv AOóyov O 
veavíoxog . àmiWAUe  Auzoó$- 
pevoc- v yào yov xtüuata 


Á, DN "ls e ^ 
z0AÀd. xai Oye. ye (Og mpoc 
t)» | QO»ayoynQv), cíiva  c0Ozov 


óvgazxocztácTog £youev TOP qooveur 
vOv | zAo?vov dyaOOv eivat T) viv 
xáro Óó&av. GAAX xal uüA2Aov Ü£Z0- 
uev, émel àyanóuev T)v éxiÜvutav, 
tvoytei» TÓY xai qaóAog &mvuov- 
uévov 1j aànxaAAayWvau vf; 8miv- 
uíac, xai uüAAov wu) meouteaetr. oic 
qavraíóusÜüa qofeootg Tuo azo- 
ÜéoÜau. vOv &yÜoOv TQ qóp«o ro0 
0soó qopor. aAA 


E] ^ /, , i 5 - 
ot0&  coco[oieo0c Tig  ciodjxcaL 
xaÜegtizoc 

otóé vyo xavapyncac »rà 00 


/, kJ ' /, e A] 

»nziov« àAAà veavíoxoc Óó TOV 
Aóyov àxoócag xai amceA0 ov Av- 
moópn£voc. voto?roc yào Tv cv 
Ói0 xai xaraAGOY TOV 
5 - , - EJ ^ , ' 
Inoobv àzi$áA0sev (&mi yóyo yao 
» A UE) - SONT S, - 
etonvat v0 àzijA0s), xoi axi] A0e 


26 Vgl. I. Kor. 13, 11 — 32ff 
tristitia quae ducit ad mortem 


; 8 «02» Kl, vgl. lat. 
(opp. icrooíaz S. 404, 9)] ar(8pcz)tvgv 
ayoy las lat. 
OV... 
lat. 


19 àvayoyyinv 


141 vóv (xáto » 2200- 
Diehl vgl. 
18 vij; -4- 4pasAnc ? Koe, vgl. lat. 


^ * ÓR/, 
.1] T)v xtvoóo&tíav ? 
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poterit sequi Christum, qui (sicut 
diximus) vendidit universa et 
habuit thesaurum in caelo; nec 
enim distrahitur huiusmodi vir 
ab aliqua mala possessione, 
quominus Christum sequatur. 

19. Audiens autem 
verbwm adolescens abiit tristis; erat 
enim, habens possessiones multas. 
et considera (secundum conver- 
sationem humanam) quomodo 
cum difficultate divellimur a bo- 
nis terrenarum divitiarum vel à 
concupiscentia gloriae vanae. ma- 
gis enim volumus quia desideri- 
um amamus» adipisci etiam ea, 
quae male desideramus, quam 
liberari a desideriis malis, et 
magis volumus ut non incidamus 
in ea, quae arbitramur esse ti- 
menda, quam deponere inimicum 
timori dei timorem. sed 
vide quia 
non senior aliquis introducitur 
in hoc loco 
neque vir, qui evacuaverat »quae 
parvuli erant«, sed adolescens, 
qui a«wdiens verbum abit tristis. 
adolescens enim. erat secundum 
animam, et propterea relinquens 
Christum abit (ad vituperationem 
enim dictum est eius: (abüt;,), et 


Vgl. Hieron. in Matth. 149 B: Aaec est 


4 vir c G 1 
(quia — amamus» Kl. 


vgl. S. 409, 20 
vgl. gr. 
32 (abiit? KI, 


15 
26 evacuaverit L 
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Avmobuevoc Aómqv Tüv »roó xoc- 
uov«, zi]v »üávavov« zavegyaCouérnv. 
jv yào égov xvüuara x0A4Q 
&neo Tyázxa, àyanóv v0 Opy(zeaDat 


xai TO AvmzcicÜau (Ów0 aàmA0E 
Avazobóutvoc) xai Óóca àzo xa- 


xíag v Ca)rÓ yeyervvuuéva) xe- 

- - —- » 
xparoxóta Tij; Wwuxyíc a)ro0. ei 
uévrov &ti Tij; loropíac uévous zatá 
TUYA TÓY 


ztooaztoócóouévow Óujynow, & q0yu- 
ctíag eÜoow; àv émaweróv xai &£ 
zuuce(ac qexrov vOv veavíozov TOU- 
TOY. jj Hév yàp oix &£uotycvaev ov0€ 
&góvevotv o008 PCxAcwev ov08 éycv- 
óouaptÜpnctv, 

àAAà xal jj veavíoxocg Ov &r(unat 
T0» mzaTéÉpa xai v?) unvéoa 
xai é&Avauijüv) &i vois Trjv veAeiótiva 
ónorieué£rvoig Aóyow ToO "Incoó 
xai émayytAAouévows abTijv, ei dzo- 
óoiro Tà zxáoyovra, àottlóv TL 
5v &v ato. 


j 08 ànziüA0ev dno rob "loo 
Avazoóusvoc Óuà và xTÜüuata, 
Ó£ov aóürOv yaíoew, Óvt. avv. &xeívov 
&ucAAev Éyew Ünoavoor év o?oa- 
v6, xal àxoZovü Ov vQ "Incoó zar 
iyvg Baívew vío6 c0, wexroc qw. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 19, 16— 30 


abit trisós tristatus  »tristitia 
saeculi« quae »mortem« operatur. 
erat. enim | habens possessiones 
multas, quas diligebat, diligens 
irasci, diligens tristari (propter 
quod et abt tristis) et quanta- 
cumque ei nascebantur ex malo, 
quae tenebant animam eius. si 
autem intellegere vis historiam 
secundum expositionem aliquo- 
rum, quam superius ex parte 
tetigimus, in dimidio invenis hunc 
adolescentem laudabilem, in di- 
midio vituperabilem. laudabilem 
quidem, quia nec occidit nec 
adulteratus est nec aliquid eorum 
fecit quae prohibet lex, 

sed adhuc adolescens constitutus 
honoravit patrem et matrem; vi- 
tuperabilem autem, quia tristatus 
est in verbis Christi vocantibus 
eum ad perfectionem et pro- 
mittentibus ei, ut si tradidisset 
omnia, quae habebat, magnus ef- 
ficeretur. 


1f Vgl. II. Kor. 7,10 — 8—31 Vgl. C! Nr. 213 Or. C've Nr. 42 Or. 


(B I, 192, 5ff.) 


SI. Eu, vgl. Sat ic MSE: 
81 £yov —jyáza] vor àáyaztóv — Avzeio0at 
Kl, vgl. lat. - MH 7? Xa)tQ ye- 
yevrnuéva?» Kl, vgl. lat. 22/98. àzo- 
óoito J- omnia lat. 96 aàm5iücv — H 


12 1l. invenies Kl, vgl. gr. 
191f lat. hat mifverstanden und am 
SchluB ausgelassen 
tus B 


20 contrista- 
28 tradidisset —J- ei y 
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90. "AmsADOóvrog Ó8 aoro, 
eizev ó "Inooóg cvoig uaÓ0n- 
l 


vaig a)vo0- àuyv AéÉyo $yuiv, 
e " : , 2 
ótu zAÀoO0tog ÓvoxóAog tiot- 
Ae$oetau &eic vo)v BaciAse(av 
TÓY 0o)00avOv. eq? (Q mapatnQo- 
réov (€)g T00 corijooc axo Aoyov 
TOv àrayeyoauuévov. ovx tins H&v 
yàp Óru xAoÓc(toc o)x tigcAEÓ- 
cevau eic vT5nv pacuAcíav vÓv 
o0pavOv, &xc(veo ei TO TOLOUTOV 
tip)j«et, dztoxexAe(xeu dv (nárroG» 
TOv xAoóciov àxOÓ tijg TOY 09)9a- 

- , M M e, /, 
vOv Bacic(ac. q1joci Ó& Ort 71 4090- 
gi0c ÓvoxóAÀogc ciccAtÓócETaL- 
TÓ XaAemov | uév sog covwuoíav 
T0 zxAovoíov ztaoiaTac o0) ui] (T0» 
, /, , xckck er EJ A ' - 
aóbratov *, Omeo émi uev vo0 
ontot a)rÓUcv Aóyov Eyew qatrecat, 
Óvvauévov mAovoíov nuerà Óvoxo- 
Aíag dàvvwoTÉjvau Toig cáÜsci xai 
Tai; Guapríaic 


* ' , e 5 5 Ld ec - 
«ai uw,» mrt 6m a0rÓv dáAOvat. 
5 ' /, e , 
&( Ó€ ToomoAoyoousvog (05 mA0Ó6- 
gtoc magaZapupárouo, 


Ss le X - ^ n E 
&nujeeu zc xàv ÓvoxoóAoG ciae - 
Ae$cevrau. eic v9)v DaociAe(tav 


1—408, 9 Vgl. C!ve Nr. 43 Or. 


4 ÓvoxóAoc nAoíciog H. 
4 simpliciter lat. | 


9 vào 
00x H M* Óvoxó- 


Aog M3 19 (závvoc? Koe, vgl. lat. 
14 ór — H 17 (10? Kl mit Cle 
Nr. 43 ESQCOEENEK vo IPS It- 


19 gaívera, -- óg Clue Nr. 43 94 xai 
Mill.ósuüKoe 2549»Kl 30/31 ic- 
tAeógevat - dives lat. 


Tom. XV, 19. 20 
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20. Abeunte autem eo dixi 
Iesus discipulis suis: amen dico vo- 
bis, quoniam dives difficile vntrabit 
in regnum. caelorum. ex quo con- 
siderandus est sermo Christi cau- 
tissimus, quoniam non simpliciter 
dixit: dives non entrabit in regnum 
caelorum, quod si dixisset, ex- 
clusisset utique divites a regno 
caelorum. nunc autem dicit: dives 
difficile | introibit, difficultatem 
quidem salutis divitum  mani- 
festans, non autem  inpossibili- 
tatem suae potentiae declarans. 
quod ex ipso hoc textu mani- 
festissime declaratur, posse divi- 
tem cum difficultate quidem re- 
sistere passionibus suis atque 
peccatis, 


tamen posse. 


si autem moraliter intellegamus 
divitem 

(secundum quod supra diximus) 
eum qui multorum malorum habet 
substantiam congregatam, 
quaeres quomodo vel cum diffi- 
cultate introibit dives (n. regnum 


14 declarans Diehl, vgl. Z. 16 


damnans x 15 hoe ipso BL 


680 


— 


- 
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TÓY 000aQYÓr. tijv 0? ÓóvaxoA(ar tijc 
tig00ov  T00 
(mAovoíov eig cocQoíav» &ugaítvet 
5» maoapoàj TO &t)xonortoóv 
éoti xáumAov Óià roózQc ga- 
qíóocg ÓiwAÜ0eiv d  mAovciov 
&locAÜ0siv cic viv BaciAetav 
TÓY o0avOr. £&v y napapoAj Ó 
uiv zAÀoócioc mapapdAAerau xa- 
paio. o5 Óià vO dàxáÜDaorov ToO 
£oov óvov cc Óó vóuoc &ÓtÓa&£ev, 
dAAà zai (Óàuà» viv OAuv a)r00 
exoALTQta, ?j Ó€ TÓY o)?9avóOv 
Bacileía rTovuuaA2id Oagíóoc, els 
caoácraciv TOÜ ztávo creviv eivai 
xai eig oóntoDoAnv veÜAuuuévgv Tiv 
eig Tov pacuAetar 
tigo00v 

TÓ ÉxatéoQ mnAovoto. 

ÓnAoi Ó' óÓrw. Oc» avvOUrEv uév 
dóérarov riv» záuqAov Ótà rQv- 
uaAvGc Qaqíóoc tioceAQetv, 
(Óvraróv Óà Ócov zo0c TOv Üeov, 
otroc xai tor zx A06G0tov Ócor zx00G 
a)róv dGÓórvarov eig v5»» aoci- 


ézaTÉo0g voovuéroo 


TÓY OU0pavOv 


5 Zum Text vgl. Hautsch TU 


161 Vgl. Matth. 7, 14 


NET: 
39 nAovctov eig cotuoíav? Hu Koe, 
4 1. 7j 4- (nagaxeiuérn » Diehl 


9. xot «M^ we te seh: 
vgl. lat. 
Koe, vgl.lat. | có KL vgl. lat, roo 
MH 12 (óià» Kl mit Cle Nr. 43lat. | 
lat. 


13 oxoAiórqra -J- xai urjv xai óià 10 ztayo 


ó4ov ro? conuaroc» Koe, vgl. 
xai yivov xai acuatixóv T0 quAox20T0v 
qgoovgua Cl"vs Nr. 43 14 ó6agpíóoz 
-- adsimilatur lat. dz SET 
19 l.éxaréoo«c» ? K1 20 (9c? Kl Koe, 
vgl. lat. 981f  (Óvrvarórv — eice2Deiv » 


Kl, vgl. lat. 


Crigenes, Matthàuserklárung 


Matth. 19, 16—30 


caelorum. difficultatem autem in- 
troitus utriusque divitis ad sa- 
lutem manifestat subiecta para- 
bola dicens: facilius est camelum 
per foramen acus intrare, quam 
divitem in regnum caelorum. in 
qua parabola dires conparatur 
camelo non solum propter inmun- 
ditiam animalis. sicut docuit lex, 
sed etiam propter totius corporis 
eius tortuositatem, regnum autem 
caelorum  foramini acus adsimi- 
latur, ut demonstretur ex eo 
quoniam satis artus est et supra 
modum contribulatus regni cae- 
lestis introitus. 


ostendit autem quoniam sieut ex 
se ipso inpossibile est camelwum 
per foramen acus intrare, 

possibile autem quantum ad 
deum, sic et divitem, quantum 
ad ipsum pertinet, inpossibile est 


34, 22, 621f. — 11 Vgl. Lev. 11, 4 — 


5 transire B 90 sicut x* 


Pasch — 
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Matth. 19, 16— 30 


Ae(av TOv ovpavÓv ticcAUD Etv». 

T) Ó6 Óvvavà civau TO ODeó 
cávra xai 10 TOto0rtov a)TÓ Ov- 
vatór &otw, àgáro Óóvváuec Ci)» viv 
cayórjyra Tob qaóAoo Aemtóvovtt 
7] Tüv crevóvyra Tijg eig000v *0O- 
ontiv avr ct0w00vtt. Ort yào TO0 
ÓvoxóAcog tictAÜsiv 

eic t)» faciAc(av rv o9?pa- 
vOv vOv xAoóctov 

zapdóevypa &Aafe vi» vovuaAur zai 
tv xápugAor àA44 00 roO dÓvvá- 
TOv, ÓjjÀov &x T0? 00g Tovg ua- 
Ünràc eiorjodat (qrjoavrac * rc doa 


15| ósvarat. coO5gvau) t0 zapd 


20 


30 


» L4 - , 7 , 
arüÜocmzxoiug; Trob0r0  àÓvarÓóv 
&oTi, mxapgà óÓà Oe mávcra 
Óvrvard. oóxotr ÓvvatOv xai Tyv 
"n , - ' 
zaàuniov eiceAU civ Óótà rovgua- 
Aiücg oaqíÓoc, aAA 0) aod àv- 
Üocztoic Óvvatór. (xaoà Óà eo» 
ofroc Óó& xai vÓv zxtAoÓciov eic T))v 


BaciAe(íav vo6 cob. ràcg ÓÀ 
&gó0ovc TO$ 
«XOc dv tà Toia0ta c0UjcaL Ó 


Üe0g Óvvavá, a)rOg àv sióe(m xai 
0 Xowr0c a5ro? xai o àv ànoxa- 
Aoyy Ó vioc a)rov. 

*O uév ov Ouepwxoc 8v 
cogíu xai Aoóy«o émroAunaau rv 
&ti vtAelov xai Tjj teo tijc oaqíóoc 
«ai tijg vovua Acüg abtíjc Óujyijaet. 


971 Vgl. Matth. 11, 27 


4 écw M | 4$» Kl Koe, vgl. 
lat. 5 aayérjra -- malorum lat. 
5 1f AZexróvovrt . . . zxoi00rtt Koe Zeztó- 
? ydo rov] ó€ 
(àz0» vov Koe, vgl. lat. 9ro0v — M 
181 xai t/jv xájj20v Óvraróv M. 91 C(xaoà 


08 95» Kl Koe, vgl. lat. 


vovrrOG ... ztoio0vrog M H 


Tom. XV, 20 
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intrare in regnum caelorum, 
possibile autem quantum ad 
deum, qui potens est ineffabili 
sua virtute aut grossitudinem 
malorum mali hominis subtiliare 
aut angustiam introitus facere 
ei capacem. quoniam autem prop- 
ter difficultatem introitus, 


et non propter inpossibilitatem 
accepit ad exemplum foramen 
et camelum, claret ex eo quod 
ad discipulos (dicentes: qwis ergo 
potest fieri. salvus?) respondit: 
apud homines hoc inpossibile est, 
apud dewm autem omnia qpossi- 
bilia. ergo possibile est et camelum 
per foramen acus intrare, non 
tamen apud homines, 

sed apud deum. 


quomodo autem faciat haec pos- 
sibilia deus, ipse scit et Christus 
eius et cui revelaverit Christus. 


Qui autem profecit in sa- 
pientia et sermone, audebit for- 
sitan abundantius et de acu et de 
foramine eius exponere. nos autem 


2 possibile 4 est L 
tudinem x Paseh crassitudinem 96 
16 hoe x* Pasch — 0 29 profecit 
Koe, vgl. gr. proficit x 


4 grossi- 


681 


5 


10 
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cuti; Óà voco?rov nzapaüncoóucüa 
ÓrL &éoTí vwva &v TO vÓLO Yywoóueva 
rÉyvy Qaquóevroó yonbovros; 0a- 
qíóocg, tva xarà cogíav deo0 
zoujcy và &oya (vc) "c AvetÀnge 
téyvmc. Oc ov vonüsíg và vo9 
óaquóevroO &oya xàxeívm Y) gagíc, 


voiürcerat xol tà vijjóe AsAeyuéva- 
dzto vOv Aéyew xai cagmnvülsw 
táya uv -xai méo Tjudc ott, 
ráya Óà xal vÓ eióóri moAAc dv 
xai àxaíoov &yovo capexpácecc. 
Ó6o ÓÀ ztooxeuiévov, o6 xáunAov 
óià vovuaALGc oaqíooc eiceA- 
Ütriv xai vo0 mAoÓciov eig v0v 
BaciuAcíav vobó d0eoó, cóxo- 
amoTteoov eiva( qnot vO zoóTepov. 
xal Cwujesug ye év roig àvÜpónouc 
dAAov uév vOv xáunuàov (ytvó- 
uevov» cigeoyóusvor Óuà Tovua- 
Au.üc GagíÓoc, dAAov Óà vÓv t A06- 
cLov (dÓvvároc (uiv) àvü oc morc 
Óvratóg Óà TÀ Ü&O) eiccoyOuevov 
eic T9)» paciAcíav vob soo: 
otroc Ó& xal émi víjg xaujAov xai 
exi víjg vovuaA(ac vfjc oagíóoc, 
ócti0zt0T0U0v £&à» coosÜsj xápmAoc 
zai rucotv &à»v vonü;j [x&uwnAoc]| 


21 Vgl. Ex. 27, 16 


1 "gus; Kl, vgl. lat. zóc MH 
9 «uc» Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
6 1. 4(0z015c000v Diehl Koe, vgl. lat. 
19 pce. M — 21/22 
vgl. lat. 


(yevóuevor» Kl, 
94 (uiv? Koe, vgl. lat. 
97f xauáAov—tüc — H — 28 vc? —M 
30 7-cobv Hautsch TU. 34, 2a, 64 & 
"i; o0» MH | vonüj Diehl, vgl lat. 
epeüi] MH | [xàp5207] Hautsch 


Origenes, Matthàáuserklàrung 


Matth. 19, 16—30 


hoc adiciemussolum, quoniam sunt 
quaedam quae fiunt in lege arti- 
ficio consutili, necessariam haben- 
tia acum, ut secundum sapientiam 
dei faciat opera quis artificii quod 
suscepit. qualitercumque ergo in- 
tellecta fuerint opera consutilia 
cet acus illa», ipsa consutura 
dabit intellegere 

quae intellegi debeant in hoc loco; 
quae nunc dicere et manifestare 
forsitan quidem et supra nos est, 
forsitan autem et scienti multum 
et inportunum exitum habere 
videbitur. duobus ergo propositis, 
camelum per foramen acus intrare 
et divitem in regmum caelorum, 
facilius esse dixit primum. quaere 
autem inter homines, alium qui- 
dem cameluwum constitutum per 
foramen acus intrantem, alium 
autem divitem (inpossibiliter qui- 
dem quantum ad homines possi- 
biliter autem quantum ad deum) 
intrantem 2n regnum caelorum. 


quicumque ergo inventus fuerit 
esse camelus et quodcumque 


1 adiciemus Kl, vgl. gr. adici- 


mus x  3OJneeessariay $8 «et aeus 
illa» Diehl, vgl. gr. 14 exitum] 
lat. las é«fáceoc Koe 1S8 l. dicit 


(od. dieet) Kl 
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J e , 
TrovuaAuL Oaqítóozc, 
cevat ÓU. Éxeivnc- 

e, - o A ' 5 L4 
óv( GO vatov uév àvÜüoóOzOtc, 
maod Ó£ Ürd xai vrooto Óvvaróv. 


[7] «&iceAeó- 


ei Ó& &ugaíveu vaóra xai zxaoí(atyjot 
r£Auxd, vua. uvovijous xai eé (rU 

/ » Y , e Ld —- 
téAog dyovra Óu& Twov óÓOv OeÓ 
uóvo ÓvvarOv 3 gi, 0 Óvváusvoc 
&eraCévo.. 


21. 'E&íájc &ovw ióciv và meoi 


TOb 

tóve ümxoxoiÜücic ó | Ilévoogc 
ceizmev a)oTÓQ- i0oo nueic àgdaj- 
«auev mzávra xai "xoAov- 
ü0cauév cow Tí doa crat 
)Hiv; xai vra$va Óà Ó yuév tic 
TQonosu xarà vuv  Aé&w, ó óé 
TiG  à»aoxcvádcac TO  tíjg Aéée- 


oc Oc 0o) ueyaAoqvéc T007:040- 
yijcet. 


TT'om- XV. 20; 21 
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intellectum fuerit acus foramen, 
intrabit per illud. 


puto gentium introitum in regnum 
caelorum faciliorem ostendere vo- 
lens quam Iudaeorum divitum 
hane similitudinem introduxit. 
in quibus autem gentes diceban- 
tur pauperes, in his Iudaei divites 
erant. 

utrum autem manifestent haec 
fines aliquos secundum mysteria 


quaedam  adducentes ad fines 
aliquos per quasdam vias deo soli 
possibiles necne, discutiat qui 
discutere potest. 

2L. 
Tunc respondens Petrus | dixit 
€i; ecce mos reliquimus omnia 


et. secuti sumus te; quid. utique erit 
nobis? et hoc poterit quis et 
simpliciter interpretari et mora- 
liter. 


18 Vgl. Orig. in Ps. 4, 6 — Philocal. 26, 6 (Rob. p. 238, 22) xàv óc év 


, 


iazguxoig Ó& Boxüruaciw aya à Aéyrrat abra, yor) éAaupáveww Oct 09x Zart veAuca. iaroc- 


c , 


xr; dyaüdà dàAAà noupytwud * ve/uxÓv. 08 xarà trjv iavouxi]v àyaDOv 1j voU acparos oyeta. 


1[7]Hautseh 3 6::—avOoózoic] 
hinter óagíóog Z. 1 MH — Kl, um- 
gekehrt folgt Koe der Stellung in 
M. H und zieht aus Z. 4 ztagà—Óvravóv 


dazu 13 lat. las réAg (1wà» xard» 
Twa? Kl | «Uu» Kl Koe, vgl. lat. 
18 rà — M 94 oui» M 


12 hae G (L) 20 tunc] vorher 
Lücke? Kl, vgl. gr. u. s. S. 403, 7 | 
tune —ei] X seeundum matheum. In 
illo tempore dixit symon petrus ad 
jesum L 22 utique y* ergo L 
23 nobis 4- Omelia Origenis de eadem 


lectione L | et! cL | et? «cL 


682 


410 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 19, 16— 30 


c ' - - , , 
0 Hà» ov vjj AÉÉev mapiodáuevoc 
roidUra &oti: d(Gozteo &mi Tij; O6- 
» ' J $4^* ' / - 
ctc o? 10 ÓlÓOuevov, aAA Tijv (100 
' , 
ÓiÓóvTOG)» zt00a(0tGi" Qzt00EgOMEvOC 
ec A d - NS m-^^ N » , 

5 0 Ücoc Óuxauot xai (uAZ0v» üzto0£ye - 
Tat TOY 10 ZAarTOY zt00040£G€L T£A£LO - 
1éoq ÓtÓcxóra ztapà vOv TO ztAEioY Ex 
aAcióvov xai óuxü£aeu noóccatéoa 
(Oc OcAóv é&ovw £x cvówv davaye- 

/ ' c , / & 5 

10 yoaupévev 7t&ot vijs (ueydAnc» Ó0- 

Gtoz tÓv mAovoíor xai vOv Ó$o 
AezmTÓY, Grwva T] yijoa. 

eic Aóyov seme» &faAev eig TO 
yacoqvAdxuov), 

15 otrcoc xai ét vv Óuà vr)v noOc TO 
Ütiov àyázuqv xaraAuóvrov à xé- 
xTivTaL, iva Gzte0LGztáO TOS dX0400- 
0Oci TQ XowrQ o6 Üsob zárra 
zoárrovrteg xarà TOv AÓyov a)TOP, 

0 o? zxürroc HGALov àxóÓexroc Ó TÀ 
ctAe(ova xaraAutov 109 tà &AátTOva, 
xal udZicta Óre vÓzot 0A) Vvyy tuc 
xaraAuuY Tà £AÁrTOYa. map TOY 
Óoxobvra  xaraceqoovixkévat TOY 


ES 


E 5| , 

25 zweviorov. 

» A] AJ "E^ Ml -) a c , 
ei xal uxo. o)v zai eoveAij o ITé- 
T00c xaraAÉAoUtev dua TO dOE2q0 
aóroO "Avóoéíq, Wrví(«a axoécarrec 
ajuqóreoot tO »0ebre àxoZovüstré uot, 
xal xoujco Ouüz áAilz avÜüpcrtov«, 
»eoU£cc agérrec và Ótxvva Tj«oA06- 


3t 


— 


qui ergo simpliciter intellegere 
vult, talia dicet: sicut enim in 
datis non ipsum datum sed ad- 
fectum dantis aspiciens deus iu- 
stificat et melius suscipit parva 
dantem cum magno adfectu quam 
magna ex «(multis et cum» adfectu 
modico (sicut manifestum est ex 
his quae scribuntur propter data 
divitum magna et duo minuta 
viduae), 


sic et in his, qui propter dei 
dilectionem dimittunt quae pos- 
sident,ut inseparabiliter Christum 
sequantur omnia secundum ver- 
bum eius agentes, non magis ac- 
ceptabilior erit qui plura reli- 
querit eo qui parva dimiserit. 


ergo etsi minima et contemptibilia 
Petrus cum fratre suo reliquit, 
quando (ambo; audientes: »venite 
post me, et faciam vos piscatores 
hominum«, »statim relictis retibus 
secuti sunt eum«, sed non minima 


9ff Vgl. Marc. 12, 41—44 — 151f Vgl. Clem. Al. q. d. s. $21? — 261 Vgl. 


Matth.4,18 — 29 Matth. 4, 19f 


3/4 (roU Oióvroc? Kl, vgl. lat. 
4 cpoa(otcw | àzoóeyóuevoc] wie IV, 
235, 3. 280, 19 anxopAenóuevoc Koe, 
vgl. lat. 5 (uà22ov» Kl nach Diehl 
Koe, vgl. lat. 10 (ueydAgc? Kl, vgl. 
lat. 13 &paA44ev M — 16 xaraZevióvrov 


M | xéxyTau. M 


1/2 vult intelligere L 4 as- 
piciens] l. suscipiens? Kl, vgl. gr. 
? Xmultis et cum» Diehl, vgl. gr. 
10 divitum Kl, vgl. gr. divitis X 
21 dimisit y 27 cum -- rópéa gr. 
98 (ambo» Diehl Kl Koe, vgl. gr. 
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Matth. 19, 16—30 


Üncav a0TQ«, dAA 00 puxod AEAÓ- 
yuoTat ztaod TQ Üec xaravoncarti 
ÓrL dxO É5ecog a)0vO ToiabrwQg ctE- 
«ai &xéxTqvto 


mAtioTA 


zoujxacu, (Og EL 
7T0AAQ 
ómáoyorta, 


zai 


c 


zTHNOTO 


H5) à» $m  a)0rOv xaraoycüi- 
vau. pMyó8 &uzoÓwÜn9vat rü)v Óounv 
10 BovAouérov àxoAovüca, vo  Tjcot. 
xai 0aoocv (oiuat) &xi vij wooatoécet 
HLGAAov 3) vj ÜAg Ov xaraAÉAouev 
ó ITéroogc naocioiaoóuevog eize TO 
'"Ijcoó v0 i009 cuciz àqnxayuev 

15 zárra nzoAovOncauér 
cou: Tí ápga &atau nutv; eixoc 08 
votiv uy Ótxrva uóvov a)rOY zacta- 
AeAowtévat | àAAà xai oixov xai 
yvvaixa., 

20 5c 179) wtQo 8&mwrárrog ro ^[acooó 
amüAAaxrau. vob  mwotTOÓ:  cTO- 
yócouvro Ó' dv Tig Órt 
Óvratóv xai tTéxva avTOv xacaAe- 
Aotutévau, ovx GÓÓvaror Ó& xai zrij- 

25 g(v vwa poayeziav. 

Méya o?$v ÓnAo6rau mxeoi ToO 
Ilévoov xoi vo? dÓcAqo6 «rob, 
&meiceo axovcarreg TO »Ócóre àxo- 
Aovüsité uot xai moujco uz 

30 àAwig avÜocnov« unóiv àvafaAAÓ- 
nuevo, »eODéoc agévreg và Ó(xTva 
1xoAoó0ncav a)rQ« 00 uuncdá- 
uevoL TOv eizóvra* »dAAd z0OTOY 


' 
ZzOt 





'Tom. XV, 21 
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sunt aestimata apud deum con- 
siderantem quoniam ex tanta 
plenitudine dilectionis illa minima 
reliquerunt, ut etiam si multas 
habuissent possessiones, 


omnia sine dubio reliquissent 


nec ab eis ullo modo retenti fuis- 


sent aut impediti ab impetu di- 
lectionis huiusmodi. 

et puto quod magis confidens 
Petrus de adfectu suo, quam de 
ipsa quantitate rerum relictarum, 
fiducialiter dixit ad lesum: ecce 
nos reliquimus ommia et secuti 
sumus te; quid utique erit nobis? 
consequens est autem sentire, 
quoniam non solum retia, sed 683 
etiam domum et uxorem 


forte reliquit et filios et posses- 
siones quasdam etsi parvas. 


Magnum ergo aliquid demon- 
stratur de Petro et de fratre ipsius, 
quoniam audientes: »venite post 
me, et faciam vos piscatores homi- 
num« nihil cunctantes »statim re- 
lictis retibus secuti sunt eum« nec 
sunt imitati eum, qui dixit: »sed 
primum permitte mihi ire et 


20f Vgl. Luc. 4, 38f — ?28ff Matth. 4, 19f — 33 Luc. 9, 61 


38 aoro M 
I&oe 
ipea lat. 


10 BovAouérov Ru 
BovAouévovz povA4ouévyy M H 
19 rj] 16 co] ce M 
17 votv Kl nach Koe, vgl. lat. xai 


MH 926 o?v 4- aliquid lat. 99 ua; H 


14 ad Iesum y* — L 16 uti- 
que y* ergo L 30 cunctantes Kl, 


vgl. gr. cogitantes x 


5 


10 


30 
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&mírotcwOv uot eig TOY OoixÓv Huov 
acxtAÜstv xai dàxoráétacÜar roig eig 
TOY OixOY uOU«, O02 ztapgazAdrjoióv TL 
zxoujcavreg TQ AÉyortu- »émíroewov 
Mov zxoO Tov dazxeAÜetv xai ÜDówat 
TOY ztaüTÉOQ LOv«. xai Tp0Gy6c Emi- 
ueAOg Óvw; dGbwAóyoc mAnyévrec 
6zO Tijg zvpoctáteog ro0 "[ncoo xai 
t/j; énayyeA(ag a0ro0, xal zucTEb- 
cavteg Órt OACynv dAwvtux)Yv zara- 
Auxóvteg viv  iyÜóov  arÜoomovc 
&ucAAov dyoeóew zto0g coxmnotavr, 
xal otovel vooÜ£vrvec oc ve Tfjg eic 
tov 'Igcotv xai *jg émmyysüAavo 
a)oroig Óuazovíag quAavÜoc zov uéA- 
Aovoiw àvüpcmovg Ünocóeww, 
x0Uéoc dgévveg và Ó(xvva« xai 
cGzcosl émiAmÜOuevoi TÓwv  oixot 
»nxoAoó0gcav a)5tQ«, og dé ye- 
yovévau (100) ém éxeívy vij Oouíj 
rov [léroov ceuvóvacOüat xoi sion- 
zévau 1Ó mooetpnu£vov. 


dua Óé caoaryoytéov óti To0rO 
eionzev ó Ilévooc xavavoicag uév 
Tiv eionuérQv xo roo Inco? qo- 
OéAsuig véÉÀsewvog &ívat 
Üzays móA5cóv cov rà 0ozápo- 


/ E 
yQnv* &t 


yovra xai Óóóc zTOxoic, xai 

&£euig ÓnoavoOÓv àév  o?$pavó, 
M - » ^ , 

zai óÓe6po  àxoAo$0tL uot, 


M 


Üeacáusevog Ó8 xai vOv àxovcavta 
4 Matth. 8,21 — 171 Matth. 4, 


11 vv M* H zóv M? 414 75goobv 
(düydáanc» Koe 19 à&íovc Koe, vgl. 
lat. 20 «rov» Koe 
xaípoc» Koe, vgl. lat. 
hinter eignuévgv —qgovi» Kl, vgl. lat. 
—-MH 329 xai — M 


94 órL -- (e0- 


9* &i —&ivai] 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 19, 16— 30 


renuntiare eis qui sunt in domo«, 
nec simile aliquid fecerunt ei, qui 
dixit: »permitte mihi primum, 
uteam et sepeliam patrem meum«. 
et diligenter adtende, quoniam 
honestissime percussi Christi prae- 
cepto et promissionibus eius et 
credentes, quoniam modicam ca- 
pturam piscium relinquentes ho- 
mines piscaturi fuerant ad sa- 
]utem, 


»statim relictis retibus« et quasi 
obliti suorum omnium .»secuti 
sunt eum«, ut digni efficiantur 
hae interrogatione, quam fecit 


dicens: ecce nos reliquimus omnia 
et secuti sumus te. 

observa simul et hoc, quoniam 
occasio interrogationis huiusmodi 
ex illo facta est Petro, quod ver- 
bum Christi audivit dicentis: 

si vis perfectus esse, vade vende 
omnia quae possides et da pau- 
peribus, et habebis thesaurum 4n 
caelis, et vent sequere me; deinde 
quia consideravit adolescentem 


0 


5eamety* —L  11fuerant]? 


Diehl 26 est x* — 0 32 ]l. ado- 
leseentem (audientem et»? Kl, 
vgl. gr. 





Matth. 19, 16— 30 


veavíaoxov xai uerà Aomüs dàntA- 
AvÜÓra, émeiteo  mwoxexoíxeL và 
X0AAÀà émi Tíj; yii axvüuaca 
voUÜ TéÀtioc £v ÜeQ vyevéaDa, 
5 vorjcacg 0€ xai tOÓ ÓécxoAov ztoi 100 
eicceAÜUeiv cic t)» vrÓY o9)pa- 


- . , c ^ / 
vov fBaciAtíav Tob mAovaoíov, 
Oozcocl xai abro; o)x Eoyeoéc 


coy zoLY £v TO zt ávra xara- 
10 AeAowtévau xoi xoAovünxévat TQ 

GOTijOL, EÍTtE 

tà ax00xt(ueva. 


Ó.0 xai xaoonowcauéro | và Ié- 
TOC daxoxoírverau Tà Tijg ETwQE00- 
uévüuc ueyáAngg éxayyseA(ag ó actio 
zeoi TOU uéAAEew Éva TÓY xoitÓY 
toU "looa)9A &cceoUat vov Iéroov. 
22. *'O óà vüjg Aéfeoc (óc)? 
00* izavijc xeiaat ueyaZoqvij axood- 
Tiv xaraqoor(cac. cg xai dALov 
AéÉeov Tíj; yoaqiüjg TO ceuvóv 8v 
Tjj àva'yoryij €yovaOv, rouxbra qijoet 


15 


20 


25 
er ^5 ^ X0» M e - EJ , 
Ót, Q0tO TO i0oO rjueic àqijzauev 
czávra zai zoA0ovüncaguév got, 
ÓuxvvÓ(ov xaraAcwpÜérroc xai m- 
»Lyoüg oixíag xai &muzovov &v ztevía 
30 Bíov. o5 ztárv tt (uéya &cviv 00025 
dé(og AÉAexTaL TOU TQ TOU ua- 
Oro), o »sào$ xai aiua o)x aze- 
A^ er E) M » e 
xáAvyev« Órt "Iooóc ei »ó0 Xo- 


321f Matth. 16, 17. 16 


2 zà] £yew Koe, vgl.lat. $S óoze- 


oci] ideo quasi lat. | 9 mowbv] &urezéw 
iKoe, vgl. lat. 10 aàxoZov)nuxévau. H. 
19 4oc;» Kl 98 xai] vel lat. 


80 (uéya—o)025 Kl, vgl. lat. 


Tom. XV, 21. 22 


* 
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cum tristitia abeuntem, quoniam 
praeposuit multas possessiones ha- 
bere in terris, quam esse perfectus 
in deo, considerans quoque et 
difficultatem divitum ingrediendi 
in regnum caelorum, ideo quasi 
qui ipse non facilem rem con- 
summaverit in eo, quod universa 
reliquit et secutus est lesum, 
dixit : 


ecce nos reliquimus omnia et secuti 
sumus te. 

propterea Petro fiducialiter ista 
dicenti respondit promissionem 
istam maximam Christus, ut sit 
unus ex iudicibus Israel. 

22. Quoniam autem verbi 
simplicitas non est satis idonea 
auditorem ingenii eminentioris 
placare de honestate sensus in 
moralibus expositionibus consi- 
stente, etiam hune locum ita 
trademus, quoniam hoc ipsum 
quod ait: ecce nos reliquimus om- 
mia et seculi sumus le, retia con- 
temptibilia «si significat se» reli- 
quisse vel pauperem domum et vi- 
tam in paupertate doloribus ple- 
nam, non adeo magnum est neque 
dignum tali discipulo, cui»non caro 
et sanguis revelaverat« esse lesum 


17 ex] de L | Israel] itis G 
illis L 92 de onestatem G ho- 
nestatem L 23/24 consistente Kl 
consistentem x 95 l. tractemus ? 
doch vgl. S. 424, 11. 432, 28 Koe 
28 csisignificat se» Kl nach Diehl Koe 
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oTO0c Ó víog toU Üco0 roO CÓvroc«, 
»dAÀ ó év oig o)0avoig zar»o« 
aOroO, xal ( AÉAexTaL TO »gO ei Ó 
Ilévooc, xai émi vaórm vij névoq 
5 oixoÓouoo uoo cT)v  ExxAucíav, 
xal zwAau dÓóov o0 xavuw6covotur 
a)rüjc«. àAAG pore tà  (a00-) 
amoósÓouéva tig vijv Óujynow cob: 
ézaye noAÀnoóv cov rà ózxáo- 
10 yovra xai và &éijc 


go1jouua. (xal ifi à» ei; rà xooxet- 
u£vá. &ovi.. Hérooz yào agij«e záv - 

15 ra, éqg^ oi; áuaproA0c "yv xai Óv. d 
eimev* »&EeA0e dm £uoO, xópwe, Oti 
àvijo üáuaoroA0c £y eiu, xai uéyac 
a)ro9 £mawog 5v reÜaoonxóroc &mi 
TÓ p«ér, ápaovárew Aéyeu * 


dgüxzauev mzávva, xai o0 uóvov 
rà &(oova xaraAeAotnauev  dAAd 
xai 5oAovOncauérv cot vO Óé 
25 coi 179)40A40vÜ)5cauev gov Ó6- 
varau eivat v üztoxaAvwaytoc duty 
(xarà mzxávra, coc lléroo, 109» za- 
roÓcg ÓOoTig &(, xai ÓrL Óvxatocóry) 
cei, "x0A0vü0cauéírv cot xabO 
Óvxato0Óri Tvyyáveuc, 
otro Ó& zai 
«a00 áywucHoz xal xaÜO coqía xai 


3€ 


8 Matth. 16, 18 — 16 Luc. 5,8 


? (n90-» KI, vgl. lat. u. S. 404, 12 


S8robHu 10M H. 10:10 — H 13 «xai 
àAnüiwà» Diehl Kl Koe, vgl.lat. 1$]. 
(105 ttÜaoonzóroc Koe 97 (xard 


—T00» Kl, vgl. lat. 


Crigenes, Mattháuserklàárung 


Matth. 19, 16— 30 


Christum filium »dei vivi«, »sed 
pater caelestis« cui etiam fuerat 
dictum: »tu es Petrus, et super 
hane petram aedificabo ecclesiam 
meam, et portae inferorum non 
praevalebunt ei«. ergo ne forte ea, 
quae tradita sunt superius de 
verbis Christi dicentis: vade et 
vende omnia quae possides 

et da pauperibus, et habebis the- 
saurum in caelis, et. vent sequere 
me, 

utilia et vera sunt in praesenti ? 
Petrus enim omnia reliquit, in 
quibus erat peccator, propter 
quae et dixerat: »exi à me, 
domine, quoniam homo peccator 
sum ego«, et magna laus erat eius 
confidentis, ut de cetero non 
peccaret, qui dixit: 

ecce mos 

reliquimus omnia, et non solum 
mala reliquimus, sed et te secuti 
sumus. quod autem dicit secuti 
sumus te potest dici: secundum 
omnia, quae pater revelavit Petro 
esse filium suum, secuti sumas te 
iustitiam secundum quod iustitia 
ess 


secuti saumus te sanctificationem 
secundum quod sanctificatio es, 


- 98ff Vgl. I. Kor. 1, 30 usw. 


19 con- 
94 dicit 


6 ei] adversus eum G 
fidentis x* confitentis 0 
--etL 
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Matth. 19, 16 — 30 


xa00 eipávi xai xa0o aA(Dcua xai 
xa00 óÓ0g 1» qéoovaa zo0cz Ücóv xai 
xao Co ani. óuxeo os à0Ag- 
(Tüc wu»); uerà TOv Gyów»a 
zvovÜavóuevog vro? aycovoüérov, ci 
TÓyOL pu) &micTÓuevoc và Emi TÓ 
ayOvi GÜAa, mxwwrvÜdverot 

t00 coijooc AÉycv uera rijs &i vois 
avópayat1uact zaooiaíaz TO 

t( doa £cTawL "uiv; xai citeo 
BovAóusÜa rà zxo0g lléroov eio- 
uva. xatà vijv zte&gtw a0T09 xai aoT0l 
Aapetv, 

dgó|uev óuoíocz závra, 
ceoieyÓusvou Tij; xaxíag xai Tífjc 
xar aor» &vegycíag, xai dxo- 
Aovüijao uer vQ To0 Ücob AOyc, tva 
Quir eic xai xàci roig àxoAovbij- 
cag» q0TQ TQ Emwpeoóueva oUrQG 
&yovra: 0 08 "Inooóg cizmev a9?- 
v0ic: Gu)» Aéyo 9$uiv ÓcL 
óueig ot àxoAovOicavrég uot 
xai và éEic. 


pajkéct 


üzeo xai aot xai ázAocctegor &yet 
TUVà Tt0OTOEXTUXOV ET TO xaTaAt- 


30 zeiy rà Óndoyovca voóv, 


' er ' - 72 
xai éreoov zaoa vrobrov Daürcoov. 
O0 Hv o)v xarà tqv A£Éw éoun- 
veto 


Tom. XV, 22 


22 415 
et sapientia et pax et veritas et 
via ducens ad deum et vita vera. 
propter quod quasi victor athleta 
post luctamen agonothetam inter- 
rogat quae sint praemia certa- 
minis eiusmodi, quae adhuc ne- 
sciebat. 


quid. utique erit nobis? et nos si 
volumus percipere, quae sunt 
Petro promissa, 


similiter omnia relinquamus, ut 
de cetero nulla teneamur malitia 
neque aliquibus operibus eius, 
sed verbum dei sequamur, ut 
dicat nobis et omnibus sequenti- 
bus eum, quae in sequentibus 
dicit : 


amen dico vobis, quod vos qui 
secuti estis me, 

CX ? : 
in  regeneratione, | cum sederit 


filius hominis super sedem maie- 
statis suae, et vos sedebitis super 
duodecim. thronos iudicantes duo- 
decim tribus Israel. 

quod et ipsum et simplicem habet 
interpretationem | exhortantem 
relinquere bona 

saeculi propter Christum, 

et spiritalem et altiorem. 

qui ergo secundum litteram 
intellegere vult, 


281 Vgl. zum Text Hautsch TU. 34, 22, 65 


9 aà9AqQus wuxQ»tüs; Diehl Kl, 
Siri 
zaponcíag Kl t?v. zaooncta» MH 
12 xarà Koe xai MH — 14 ópotoc Kl, 
vgl.lat. oóroc MH — 32 lat. weicht ab 


vgl.lat. 5 àyovoüérov H 


4 agonite- 
18 di- 


23 regeneratione x * 


9 viam x* vita 0 
tam B 11 recipere (R) G 
catur et G L 
generatione 0 
34 vult intelligere L 


95 sedebitis et vos L 
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TOY TOT0Y TOU EDOyytA(Ov 
toua tra &pei- (00) ztávrag eizvev àxo- 
Aovüeiv TQ "Ico? 6 Aóyocg. à44dà 
tovc gév TÓvE dmoctOAov; xai 
(rovC» Ópnoíoc é&xcivouy &muuovogc 
aórQ üGxoAovü)ncarvrag (àxoAovü;- 
cavrag éavt( ovóuacev: rovg Óé 
uerayeveaTéoovc &ÓAoce (10» xai 
xác ÓoTic ügidj«ev àóeAgovg 7) 
àótAqac xai và é&fjc. 
GAÀ c puatocg OÓujyyncduevov cO 
dxoAovüstv  àvaroéfyeu Tig  AÉyev 
aeol ztárvrow stiogoÜau TO àxoAov- 
Üeiv &v T) »0c àv ui) doy TOv avav- 
oov a5ro9 xai àxoAovüwnoy Occo 
Lov, ox &cti uov déc sivat ua- 
Oniájc«. 

Oi vo(vvv àxoZovüncavrtec 
TO GOTijOL 


xaüsóobrvau emi ÓcÓ0exa Óoó- 
vov; xoívovreG; cTtàc ÓcÓ0exa 
qvAaàg vo9 "opa. xai rabvuv 
Aiporrat v5v &£ovoíav &v Tjj àva- 
cGTtácei TÓY vexoóÓv: abr: ydo &oTw 
5j naAvyevecía- xau Tig yéveotc 
o?ca, Órc oooavoc xawoc xai [7] yj 
«0 TOig Éavrobg üavaxaweocact 
xTíteraL xai xau ÓuÜnxy napa- 
ÓiÓoraL xai TO zor)joLov aotijc. (23) 
&xcivcg Óà vüj; maAwysvec(ag sz00- 
o(ulóv égtuU TO xaAoóuevov zta0d 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 19, 16—30 


talia dicet: non omnes dixit sequi 
Christum sermo, sed eos, qui tune 
fuerunt apostoli et qui similiter 
eis obstinate» secuti fuerant 
eum, secutos se appellavit; po- 
steriores autem manifestavit per 
illud quod dixit: et omnis qui re- 
liquerit fratres aut sorores et cetera. 


Qui ergo secuti sunt Christum, 


non quaedam sed omnia relin- 
quentes, 

sedebunt super duodecim thronos, 
iudicantes duodecim. tribus Israel. 
et hane potestatem accipient in 
resurrectione mortuorum ; ipsa est 
enim cre»generatio et nova quae- 
dam nativitas constituta, quando 
et caelum novum et terrà nova 
creatur his, qui seipsos renova- 
verunt et novum traditur testa- 
mentum et calix ipsius. (23) illius 
autem regenerationis prooemium 
est, quod apud Paulum vocatur 


14 Matth. 10, 38, vgl. Luc. 14, 27 — 28f Vgl. Apoc. 21, 1 — 80 Vgl. 


Marc. 14, 25 Parr. — 331ff Vgl. Tit. 3, 5 


2 409» Kl, vgl.lat. 5«4ro)c» Koe | 
6 (àxoZovóüncarras éavtO», 
? vov: Kloóz MH 


98 Orc -- et lat. 


óuotov; H 
Diehl Koe. vgl. lat. 
8 410» Kl, vgl. lat. 


2 dicet] dicit y * | dixit R G dicit 
B dieti L 
vgl. gr. 25 ipsa] lat. las a9vrz; Koe 
26 «re»generatio Kl, vgl. gr. u. Z. 32 | 
et] lat. las (xai» xaunj 32 prooe- 


mium Koe, vgl. gr. praemium x 


5 obstinate» Diehl, 
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Matth. 19, 16— 30 


TO llaóAo Aovroóv zaAvyyeveoíac, 
xai éxeírüs vij; xowóvivoc (uvatij- 
Qióv é&ati) 10 &ztQeoóuevov TQ A0U- 
TOO Tij; cvaAvyyevecíag &v vÓ) »àva- 
«auoceoc ztwveóuaroc«. ráya Óà xai 
xarà uév vv vyéveciv »ot0eíg &oTL 
M] » i] e 55 » /, 
xaÜüapoc dco Qórov, ovÓ0 ci guía 
c / » e Y » - jJ M] ' 
"uÉoa, etj ?) Gor) aóvot« Óuà. TO zteot 
Tij; yevéaeoc 


pMooT)ouv, éq' jj v0 x0 ToO 
Aavió | iv  zevvgxoorQ — laAuo 
AeAeyuévov | éxacrog | àv — vÓY 
5 , ? , , 

tig yévecw | éAgAvÜOvov | AÉyor, 


&yov otrog Óvi »£v àvouíaug cvve- 
AxngOnv, xai &v àuaotíaw exíaoqaé 
ue 7) w/o uov«. xarà Óà v»v ex 
Aovtoo9 ztaAvyyeveaíav ztüg uév »xa- 
Üapóc dzxO jÓónov« óO  yevvuüeic 
-» » e * , 
»dvoyev« »é£ 60avoc xai zxveóuaroc«, 
tva. (085 voAu1 jac eizwo xadaooc »0U 
&góztQov« xai »£v aivíiyuatu.  xavà 
08 viv dAAqv maAwyysvecíav, órav 
xaÜüíay ó vióc roO àvÜpoccstoo 
» ' , Ld » —M - 
emi Üoóvov óó£gc a)T00, xác 
0 eig viv &v XowrQ naAvyyeveoíay 
&xeivv güdaac xaÜagóraróc &ovw 
» M (22 ' , , 
»àztO oóztov« (xai BAémeU) »ztoóocomtov 
Tto0c 7toóG CtOV«, «ai avr0c »Óuà A0v- 
Too? ctaAtyyevegíac« qdávov  &v 
éxcirwyv Tüv ctaAvyyeveoíav. &i Óé 
BoóAsu. vO AovtoOv é&xeivo voijcat, 


Tom. XV, 22. 23 
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lavacrum regenerationis, et illius 
novitatis mysterium est haec 


renovatio spiritus. et forsitan qui- 
dem secundum hane nativitatem 
»nemo est mundus a sorde, etsi 
unius diei sit vita eius« propter 
nativitatis 

nostrae carnalis 

mysterium, secundum quod ait 
David ex persona omnium nas- 
centium ex carne et sanguine, 
quoniam »in iniquitatibus con- 
ceptus sum, et in delictis con- 
cepit me mater mea«. secundum 
regenerationem autem baptisma- 
tis omnis quidem est »mundus 
a sorde« qui renatus fuerit »ex 
aqua et spiritu, ut audacter 
autem dicam, mundus est »per 
.Speculum in aenigmate«. secun- 
dum tertiam autem regeneratio- 
nem, quando sederit fus ho- 
minis in sede gloriae suae, omnis 
qui in illam regenerationem ve- 
nerit, quae est in Christo, mundis- 
simus erit »a sorde« et »facie in 
faciem« videbit, et ipse »per la- 
vacrum regenerationis« veniens 
ad illam regenerationem. si autem 
vis intellegere illud lavacrum, 


51f Vgl. Orig. hom. V, 14 in Jer. (III, 44, 13ff) — 6. 18. 28 Job 
14, 4f — 18 (lat.) Vgl. Sir. 14, 18? — 15 Ps. 50, 7 — 191 Vgl. Joh. 3, 3. 5 — 
21 Vgl. I. Kor. 13, 12 — 98f Vgl.l. Kor. 13, 12 — 29 Vgl. Tit. 3,5 


2/8 Cuvarüoióv cvv? Kl, vgl. lat. 
6 uév M |  vyéveow 4- hanc lat. 
13 dv rov Kl zdvrov MH. 142éy&e M 
91 406» Kl, vgl. lat. 98 (xai BAénev» 
SIE val. lat. 


Origenes X 


13 ex carne et sanguine] dies 
las lat. in seinem gr. Text Koe 
20 audaciter G 23 tertiam] l. aliam ? 
Kl, vgl. gr. (oder: vo(vjv im gr. 
Diehl) 32 illum G 
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oóvec zc "loárvge, ó »év o0atw« 
BazríZov »eig uevávounw« Aéyei zeol 
To6 coTijooc TO »a)rOc Ouóc Bazri- 
ceu &y zweüpnart yío xai mvot«. 


'Ev uév oóv rjj Óuà Aovroot 
naAvyyeveoía ovrerágnuev và Xpt- 
OTÓ* »cvverágnuev yào aorQ (xarà 
TOv áztócroAov) Óuà vo? Danricua- 
roc«. v Óà& vfj vo? Óuà mwvpoc xai 
aweóuaroc  Aovtpgob  naAwyysveoía 
aóuuooyor ywóusüa »rQ couatL 
Tfjg ÓÓ£xc« roO XowrobD xabsbo- 

, » A] , , E] - 
uévov ézi Üogóvov Oóóénc aócvoó 
' E] M] d d EJ M] , 
xai aoroi xaÜüslóusvou exi ÓoO- 
Óóexa QÜgpgóvovc, &i xai agévrec 
mávra (ónoreoocoóv *** puGAAov 
Ó& xarà TO Ósóreoov) vx0A0vÀ1,- 
cauev XowtóQ. vóre 06 Óvrav za- 
Üícg óÓ vióc vo6 àv)oónoo 
» M , Wd É E] - ^ 
&zmi Üpóvov Óófqgc a0T00, xAm- 
potra 1j AÉéyovaa zooqnre(ia* »siztev 
ó x'ópioc T xvol« uov * xdÜov 8x Óe- 
EuOv uov éogc àv 96 rovc £yÜpoíc aov 
ózozt00i0v TOY zt00Qv cov«. xai vó- 
N - 9.— A 515-12 » T 
(1€) »Óet a0vOv DacuAeUew, dyouc o0 
» - , ' EJ M c ^ M 
àv 0jj távvac rovc £yÜpovc 0n voc 
zóÓac aoroO«, Écog o0 »Ó £oyavoc 
&yüp0c dáraroc« xavaoynuüj, oo 
xaraoyrnüérvroc  o)xéri £oraw m0 


Origenes, Mattháüuserklárung 


Matth. 19, 16—30 


intellege quomodo Iohannes »in 
aqua« baptizans »in paenitentiam« 
dicit de salvatore, quoniam »ipse 
vos baptizabit in spiritu «sancto» 
et in igne«. 

In ista ergo regeneratione 
baptismatis  consepulti sumus 
Christo; 4»consepulti enim sumus 
cum illo» (secundum apostolum) 
per baptismum«. in illius autem 
regeneratione baptismatis, quod 
erit in spiritu et in igne, con- 
formes efficiemur »corpori gloriae« 
Christi sedentis 2» sede gloriae 
suae et ipsi sedentes super duo- 
decim thronos, si tamen relin- 
quentes omnia (secundum utram- 
que interpretationem superius fac- 
tam, magis autem iuxta secun- 
dam) secuti sumus Christum. tune 
autem cum sederit filius hominis 
in sede gloriae suae, impletur pro- 
phetia quae dicit: »dixit dominus 
domino meo: sede a dextris meis, 
donec ponam inimicos tuos sca- 
bellum pedum tuorum«. et tunc 
»oportet eum regnare, donec po- 
nat deus omnes inimicos eius sub 
pedibus eius« donec »novissima 
inimica mors« destruatur, qua 


1ff Matth. 3, 11 — 6.11 Vgl. Tit. 3, 5 — 8 Róm. 6, 4 — 12 Vgl. Phil. 
3, 21 — 289 Ps.109, 1 — 261. Kor. 15, 25 — 28 Vgl. I. Kor. 15, 26 


1 zóc --ó6 M 10 óià vov M 
183 xaóstouévov Koe, vgl. lat. xaóeCo- 
uévro MH 17. *** KD eypl- sb: 
18 ós6vegor Kl Koe, vgl. lat. Aovroóv 
MH 19 Xoicro Kl nach Koe co. M H 
95/96 vó«1e? Diehl, vgl. lat, 98 oo 
i 30 z00 — H 


5 in 
8 Cconsepulti —illo» 
129 in igne] igne R 


4 spiritu x* — sancto u 
igne] igni B 
l, vgl. gr. 
igni B 21 filius hominis sederit L 
22 implebitur B L 
lum G, vgl. XI, 9, 11 


25/26 scamel- 
29 eius x * suis jt 
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Matth. 19, 16— 30 


aooccztov rÓv coLouévor Ódraroc 
dAAà uó»n Cor T") succtevouérm. 
Üavárov uév yào Ovrog c0 st0000- 
zov (àvÜocztov» ÓU éxetvov üzuctet- 
TaL ÓzO0 TOY xparovuévov ox a0T00 
Con * xavapyinÜüérroz ó8 | Óavárovzu- 
ateéevat Ozt0 ztávro» 1j Con. £v à vO 
vóuo eOofcsug xai v0 »réÜeuxa vüv 
Coiv zai rov Üávarov zt00 t90Gcytov 
cov« xai TO »£orau 7) Con] cov 
xoeuauévy anévavr( TOY  OqÜ0aA- 
jv OóudOv« xat: »0 ur zworevaite 
- t - € —M Qs ' e 
vá Cof OuóOv"« xaüélerau. Óà O 
CA -M » Z Ej M] , 
vióc vroO0 àvÜoomov é&zi 09006- 
, ^ —- 5e ' 5 , 
vov Óó£ng a0r00, ocÓ0croc àv(uov 
xai aóófov £v 0eQ facisvouévov 
Oc  a0r00- távreg yàg tTÓtE OL 
' , iJ 5 L4 ^ 
uj »0óéav mapà aàvÜocnov« Aagu- 
Bévovreg unóé (vw0X mowvrecg zto0G 
r0 ÓOofacÜsvau. »óxm0 vOv àvÓoóÓ- 
zO0Yv«, dàAAA T)v óó£av ty)v 70 
»vo6 uovov« COuroürvtec, Bacusvüh)- 
covrau, onx0 100 xabDnuuévoo é&mzi 
0oóvov ÓóÉgc a)r06. tóre Óé 
xai aàxoóí(0orau. rà Tijg eÜyfc TO 
cocijou. eoéauéve xai eiztóvru* »má- 
, L4 - , - zT 
teo, 00facóv ue cjj Óóóíy 5 ciyov 
- J 
vapà Gcoi zo00 ToO TOv xOGHOY 
eivau«. 
24. Ei óà Óóvacat vorjoat vOv 
Aóyov dzoxaraotávta uiv  uerd 
tO yeyovérat a0tóv cáoxa xai óca 
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destructa iam non erit mors ante 
faciem salvatorum sed sola cre- 
dita vita. morte enim constituta 
ante faciem hominum propter eam 
non creditur vita ab his, qui 
tenentur a morte; destructa vero 
morte ab omnibus vita creditur. 
tale aliquid positum est in lege 
ita: »posui ante faciem tuam 
vitam et mortem«. item : »erit vita 
vestra suspensa ante oculos ve- 
stros« et: »non credetis vitae 
vestrae«. sedebit autem  filvus 
homasnis super sedem gloriae suae, 
cum nullus contemptibilis et in- 
2lorius fuerit in regno eius; omnes 
enim tunc, qui »gloriam ab ho- 
minibus« non acceperunt nec fe- 
cerunt aliquid ut »ab hominibus« 
glorificarentur, sed gloriam solam 
quae ex deo est quaesierunt, 


regnabuntur ab eo, qui sederit 


swper sedem gloriae suae. tunc 
inplebitur et oratio Christi, quam 
oravit et dixit: »pater, glorifica 
me ea gloria quam habui, prius- 
quam mundus fieret, apud te«. 


24. Si autem potes intellegere 
verbum restitutum, postquam 
factus fuerat caro et omnia quae- 


8 Deut. 30, 15 — 10 Deut. 28, 66 — 12 Deut. 28, 66 — 18 Vgl. Joh. 5, 41 — 
20 Vgl. Matth. 6, 2 — 92 Vgl. Joh. 5, 44 — 26 Joh. 17, 5 — 82 Vgl. Joh. 1, 14 


4 àvüpgónov», Kl nach Diehl 
Koe vgl. lat. 11 xexoauuévy M 
19f xai—óuóov — M 19 (5 Kl Koe, 
vgl.lat. 907ó» — M* 22 uóvov (tov; 
Hu, vgl. lat., doch s. var. lect. zu 
Joh. 5, 44, Hautsch TU. 34, 22, 132f 


4 propter eam Kl Koe propte- 
rea RG - BL 7 credetur G L 
20 solam] lat. las tz» ázo €o0 uóvnuv 
Koe 24 et 
oratio] — G oratio L 


22 regenerabuntur L 
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yéyove Toig yevvQroig, vywopuevoc 
a0roig Óztep ÉxacToc a)rOv (CavtQ 
&yopie yevéo0at (va To)c závrac 
xepÓnoy. xai dazoxaracrárvra, iva 
yémcat ózoioc »ijv &v àgyfj vooc TOV 
Üeóv«, (Üsóc Aóyocg Ow) é&v vij iÓía 
ÓóÉn, Oc Aóyov roioórov ÓóEpn- 


ówye, aovOov xaÜüsCÓóusvov eni 206- 
vov Óó£59c a)T00, xai oy érepov 
- . - 
a0roU TOv viov ro? àrÜgoOmOv, TOY 
xarà TÓv "Inooóv dvÜpomorv vooó- 
puevov - 
ea ^ c -— , / 
y yàp ooroc TÓ AÓyo yverai, 
n — - 1 1 zt 
za»roc uàAAov vÓv Óià TO x0AAÓ- 
aat »rà xvoliq« ywouérow »£y zweo- 
pa« zoóc abTÓv. 
TÓTt ÓÉ, cv(xa àv rabva £v rjj àmo- 
xaracráctu TOU GcoTfoog vyérQra, 
xai ol àgévvec ztávva xai àxoAov- 
O)cavrec a0TO  xaÜsÓobvrat, c 
oóupopgot vyevóuevou »r oóuatt« 
xai TQ Üoóvo Tác óÓó&nc ro? 
Xowtob, ixi ÜOpgóvovc Óócósxa 
xo(vovrec vàc ÓóÓexa qvAGG 
Tro$ "lopajjA. 
ec ^ Ixdol , - , - 
ó yào OA0c Bíoc vÀv Óuxatcov xovuet 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 19, 16— 30 


cumque factus est ***. seeundum 
quod unusquisque necessarium 
habuit fieri eum sibi, ut omnes 
lucretur, et postea restitutum, 
ut fiat qualis fuit »in principio 
apud deum« (deus enim verbum 
erat) in gloria sua quasi verbum, 
ergo 

videbis eum sedentem. swper sedem 
gloriae suae, quando non alium 
ab eo intellexeris filium hominis, 
qui secundum corpus homo ae- 
stimabatur. 


tune autem, cum haec in resti- 
tutione salvatoris fuerint facta, 
et qui reliquerunt omnia et secuti 
sunt eum sedebunt, quasi con- 
formes facti »corporis« et sedis 
gloriae eius, swper duodecim thro- 
nos  udicantes duodecim tribus 
Israel. 


omnis enim vita iustorum iu- 


3 Vgl. I. Kor. 9, 19 — 5 Joh. 1, 2 — 6 Vgl. Joh. 1, 1 — 12 Zu vóv xazà 


róv "Incobv ávüpczov vgl. Register zu Orig. II. 
25 in Joh. (IV, 470, 18): 7) 68 ózegóyoois vo víoo voU àvÜgomov . . 


Vgl. ferner Orig. tom. XIII, 
. abc 7p», 1 


najxért évegov aüvóv elvat 1oU Aóyov àAAà TÓv a)róv aot. — 151 Vgl. I. Kor. 6,17 — 


22 Vgl. Phil. 3, 21 


9 ánco M 
aóróv MH | «éavró» Koe, vgl. lat. 
4 l. xai (uexà avra» ? Diehl Kl Koe, 
6 0s0c -- xal Mc H 
10 xai] óre (vonceic» 


| asró» Kl vgl. lat., 


vgl. lat. ? Aóyov] 
verbum lat. 
Koe, 


corpus lat. 


vgl. lat. 12 róv "Iucoov] 


ywóuevor M 16 yevo- 


19 yérgrav Koe yívera. M H 





uévow M. 


1. *** Diehl; vel. *er: 3 fieri 
habuit L 6/1 erat verbum L 
8 ergo y* «- L 
lat. ein oga (für w) in cóuo? Koe 


12 corpus] verlas 
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Tüc Qu memwreoxvíag ÓcÓcxa 
qvAàc vro? "IcoajA, xai xowobot 
y€ oi àzt00toA0L zai oi TOv dzt0cTO- 
Auxov &iuAoxOTec Biov xai xaroo- 
Ocxóvec To)c cÜyeveig uév (0i 
TO eivau a)orov; "looayA(rag) o0 
và dia Óé Tijg eOyseve(ag stemoumj- 
«óTac. váya Ó& TO £v »év Ouiv 
xo(verau Óó xóoHoc« 


zoo0c Koowü(ovc AeAeyuévov 


Aéyevau | 0c vo); dàmO cÓw 

&vOv, r0 Ó&£ xaDOícsoO0s xai 
E ' E] ' ^ , 

a0rToi &mxi ÓoóÓexa JÜoóvovc 


, ^ mA MJ 
xoívovrec vràg ÓcoÓexa qvAagc 
Tro$ "Icoa"A zoO0g vro); àmooró- 
Aovg xai Tovg TOv Gzt0cTOÀUXOV 
Bíov &bnAcoxórac, xowobvrac rovc 
tOyevegtépov; v0? ÓÀov xócuov Ov- 
rac vOv "lopajj4. 

EJ ^ », EJ , EJ , - 
GÀAAQ voncov £v vrooroi; àé(oc tij; 
ueyaAovoíag o6 &myyeA(ov TOv 
'"Iooa"9jA eyevíj uév xai zeqvxóca 
MQELTTÓVOG, O00 zctezwOTEUXÓTA  ÓÉ. 
àváycsi Ó&€ guerà TOv cte0i TO0Ó9 
» M ' A] M - , 
looaYA xai vOv zxeoi vÓv Ó0O- 
Óexa qvAOv Aóyov (Oove Ócó0Exa 
Táyuara &izeiv vyevuxa wvoyor xai 
&0yeveotéo0v, (Ov ai név Óagé- 
00vcaL €v ózepoyij eicw at Ó8 xa 
£vóexa  uoíoag Tevayuévat | Aoutal 
» Á/ 1 /, [x ' e - 
(&v» vdéÉei ÓO&vréoq), $méo T":uac 
&gti Hy vijAvcasra Üecooobvrac, cc 


Sui IKor0522 


1ó60:«a — M 2 qgvA4àc M. 7$ e&- 
yeveíac H. — 13 xa0(aec0e v xabijcsoüe 
MH 16  7c0oa5 -- dicitur lat. 18 xoc- 
votvyrac Kl, vgl. lat. xoívovrra;g MH 
94 memucrevaórac H 32 év» Koe 
33 vqAxavra Kl ruAxaétiv MH 


Tom. XV, 24 


421 
dicabit duodecim tribus Israel, 
quae non crediderunt, et iu- 


dicabunt apostoli et qui aposto- 
lorum imitati sunt vitam, et 
iudicabunt generosos quidem, 
propter quod sunt Z/srael, non 
autem egerunt digna genere suo. 
forsitan autem quod dicit apo- 
stolus: »in vobis iudicabitur mun- 
dus« 


dicitur ad eos, qui venerunt ex 
gentibus, quod autem dicit: sede- 
bitis et vos swper duodecim thronos 
vudicantes duodecim. tribus Israel 
dicitur ad apostolos et ad eos 
qui apostolicam imitati sunt vi- 
tam, iudicaturos Israel, qui gene- 
rosiores toto mundo habentur. 


1 duodecim y* — L 4 et 
iudieabunt] lat. las wohl ein im gr. 
jetzt fehlendes xai xoiovct hinter dem 
im lat. übergangenen xai xavopocxórec 
Koe 
setzt statt qui autem non Elt 


61 non autem falseh über- 
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ÓvvnÜTvat ztapactíjoat ztg 00 0£2d 
tici dàctTÉosg oL varéoeg vÓY ÓG- 
— M » ,^ er 
Ócxa qvÀOv roo "Icpa)jA, &ozeo 
» P4 A] ' e» e, 
&iijAov TO zpoquntxorv (U^ obrog 
ovouáceo) Ovao ro? "oc5g. oiovei 
Ó& xai £xacrog TOv xowouérov 
"IopoiAvtóv ónó Tivog 7) avvovóuov 
dctoov 7) ÓcTOQ mapazAnotov àzo- 
oT0Aov xai TOÜ TOY dz0cTOÀUXOY 
Btov Bwócarros xovPioecat. 
25. Ei uév o)v vw mávra 
EJ - M » ^ /, M FJ —- 
àgixe xai nxoAoó0cs TQ "Loo, 
TÓv tipnuévov stpóc vOv lléroov 
xarà T)v mc0ow a)roO ceóterai: 
» QN 5 , * * Ml 
€i 0€ o0 ztávta u£v và Ó6€ 


c 


&mwpeoóueva, Ó coto0rog zx0AAda- 
zAacíova Anweraut xai Con)nv 
aióvtiov zÀnoovounucst víva Ó8 
o0 zárvra dAA tiÓvxOc AcAeyuéva, 
xaravontéor ex ro xai zx üg óotuG 
» bd 5 Y »* 5 M 
àgjÓxev àÓsAqovc 9?) àdÓócAgac 
xai rà éEfc. 


xai Totro Óà Óvwi uév Eyev ox 
eoxaraqooryrov Aóyov xai xarà 
vO dzAobv Tfj; 8xÓoyijg xai zt00- 
ToczTUXÓY zi TO stáonc capxixijc 
cvyyeveiac xaragoporeiv xai stácnc 
Tic xviosOGC, mxüc OoTico0v Ouo- 
A0yn1joet. 

5 Vgl. Gen. 37,9 

14xarà Koexai MH  15fflat.re- 
28 08 M* auf Rasur 


33 xujcsoc Kl, vgl. substantiam mun- 
S. 493, 8 xvíoceoc MH 


digiert anders 


dialem lat. u. 


Origenes, Mattháuserklürung 


Matth. 19, 16— 30 


L2 
2 


^. Si quis ergo reliquerit 
omnia et secutus fuerit lesum, 
quae Petro promissa sunt et ipse 
percipiet. 

si autem non ommia reliquit sed 
quaedam 

quae specialiter 

inferius referuntur, hic multiplicia 
recipiet et vitam possidebit aeternam 


secundum quod ait: ef omnis qui 
reliquerit fratres aut sorores 

aut parentes aut filios aut. agrum 
aut domwm. propter nomen meum, 
centuplwm accipiet et in. futuro 
vitam. aeternam possidebit. 

et hoc quidem quoniam habet non 
contemptibilem rationem et se- 
cundum simplicem traditionem 
exhortatoriam ad contemnendam 
omnem carnalem cognationem et 
omnem substantiam mundialem, 
omnis homo fatebitur, 


15 relinquit B — 17 specialiter] 
entspricht ei0uxóz Z. 21 Diehl 19 aeter- 
22 et —L 298re- 

34 fatebi- 
tur Koe, vgl. gr. fatetur x 


nam possidebit L 
liquerit x reliquit 0 
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Matth. 19, 16 —30 


, i] ' — , 7d , 
&€( Ó& xai vobro émiÜüÉyevau vay - 

, e /, , e i] M 
y)». ó uév vig Ówcráce,. Ó Óà xai 
dztoqaveirat Ó vt &yet. xai aaqég ye 
«avrà TO Qntov 
e M] —- /, 2 M] 
ÓTL 7t0ÀAÀA0L TOY ztLGTEvo avtov cic TOV 
cocijoa 91v &ucijüncav xo cvy- 
yevàv xai siAavro voórovg | xai 
ctücav xvii xaraAuteUv Om£o TOU 
xAnoovouijcat r?jv aic)vtov Conv, 
ceicÜévrec ÓvU ztüg Óovic Agfjue 
Tro); xarà oáoxa àÓótAqoogc xai 
Tüc oOvyyeveig uóvo TO GcóuatL 
&ÓótAqAg xal yoveig vv couácvov 
xai rà ríxva tfj; capxóc xai roUc 
éy cvfj émuxaraoárvo yf dàyoo?9c 
xai vàg &v aovjj oixíagc, 
xai àgij«ev oo ÓU 

-» 5^ » e M » , 
dAAo vu. QAÀ évexev vo Ovó- 

» M / 
uaroc "Iucot, xoAAamAactova 
AcNveraw coÀAAazAacíova ydo 
xal (ei óei otbvcog Ovouácat) azet- 
oozxAacíova à cweouarixd 090 
Tà couatuxÁ, xai mo0c v Aapeir 
z0ÀAazAac(ova o)x &v moocxaí- 
oo Coi, àAÀ &v 
aicvío yevóusvoc, zAnoovouiücst 
aórá. moAAanxAacíovag uév yàp 
» e M M » ' 
àócAgo?)c xai àócAqac 
Ov Tic àgijze Óià vOv vot co? Aóyov, 
eüyeoéc Óupy5cac0üou xai yàg Ev 
TD xócuo cToórQ moAAamAagíovg 
e iJ M , 5€ M M 5 
oí xarà T)» mxícTw àÓsAqoli vOv ÓL 
dztcTíav xaraAcAeuuuévov Ono TOY 
15 Vgl. Gen. 3, 17 
9 àzogaveirat Kl Koe dzogaívezat 

MH 98 v0 Ru 
10M H — 27 a?rá Kl mit Hu, vgl. lat. 
aov» M H.. | 7. uév ydo] xai m. uév 
ye Koe, vgl. lat. 32/39 Óv ànuoríav 
Kl, vgl. lat. óià zíovw M. H. 393 (00- 
uatuxóv» 020? Diehl, vgl. lat. 


5 sucrievovrov M 


Tom. XV, 24. 25 


quoniam multi credentium Christo 
odio habiti sunt a parentibus suis 
et elegerunt eos et omnem sub- 
stantiam spernere, ut vitam pos- 
siderent aeternam, credentes quia 
omnis qui reliquerit fratres secun- 
dum carnem et sorores corporis 
et parentes carnales et fios 
carnis et in terra maledicta agros 
et domos in ea, 


et reliquerit propter aliud 

nihil nisi propter momen Christi, 
multiplicia recipiet; (multiplicia 
enim» et (si oportet sic nominare) 
inaestimabiliter multiplicia spiri- 


"talia magis quam carnalia, et ad- 


hue supra quod multiplicia recipit 
non in vita hae temporali, 

sed in illa vita 

aeterna factus percipiet ea. et 
multiplices quidem fratres et so- 
rores 


exponere facile est: nam et in 
hoe saeculo pro fratribus carnali- 
bus, quos propter infidelitatem 
reliquit, multos invenit fratres 


5 Gn» Christo? Diehl, vgl. gr. 
Sf aeternam possiderent L — 12 et? Kl, 
vgl. gr. aut x — 17 reliquerit à reli- 
quit x 19 (multiplicia enim» KI, vgl. 


gr. 26 percipiet] recipiet L 
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ztoTEevadárrowv. ovro) Ó& xai yoveic 
závrac Tovg QvemuANATOUS £T0AZÓ6- 
zovc; zai roc QveyzA^nrovc moscpuv- 
Téoov; Aaufáver viz, àvÜ^ v zara- 
AÉAOUtE 

óvo - 

óuoíoc Óà xal réxva márvrac rovg 
nAve(av &yovrag Téxvow. tóc Ó8 z04- 
AanxAacíovag àyoo?c 1) oixíac &v 
Tic zaraAéAovte z5oovonuci, oOZÉTL 
óuoíog àzxoÓóobvar. Ócvarat, 


^ 1 P4 , ete] 2 rA 
àv u5 doa ric Biacánevoc &m OAL- 
yov TO TOL0PTOY zta0acTijOy. Ómso 
o)z tUAoyov: &xaí ó& aAAmyooóv 
Tob; àyoovc zai ràc oix(agc àvay- 

, A A » , 
xacüierau xarà TO xoAovüov 
«ai rà üvoréoo Tobrov àzo0obvat. 

Eiciv oov (oiuat) é&v caiz 
áyíaug xai uaxapoídc  Óvvduscur 
aócAqoi 
oí »eiz dvóoa véAevov« xarmQvtirzórec 
TÓY T0 »uéroov Tijg TAw(ag T00 
XowTot« zeyecpizórov 

M] » M , ec L4 

xai àócAqai mxávreg oL zapÜÉvoc 
à&yrij zaoacTyücáucvoi XowrO oz 
ám àvÜocmov (oiuai) uóvov, àAAd 
xai TOv Aowuv Óvráusow. 
yoveig Óà Tow roi eiev àv cívec 
^ x ec » ^ ' 24 
j| zte0l &v clontau zo0c TOv '"ÁAfoa- 
áu* »gó Óé ámeAeóoy mo0c Toc 
zxaTrÉoag cov uev &ipijmuc. voageic 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 19, 16 —30 


secundum fidem. sic et parentes 
omnes inreprehensibiles episcopos 
et presbyteros sine crimine con- 
stitutos invenit quis [patres], pro 
eo quod reliquit 

infideles parentes. 

similiter et filios omnes aetatem fi- 
liorum habentes. quomodo autem 
intellegatur multiplices agros vel 
domos Cpro eis» quae reliquerit in- 
venire, non similiter tradere possu- 
mus. 


Sunt ergo (sicut aestimo) 
in angelis fratres 


et sorores omnes qui exhibuerunt 
se Christo virgines castas, tam 
isti qui adhuc in terris habentur, 
quam illi qui iam vivunt in caelis. 
parentes autem quales dicti sunt 
Abrahae: »tu autem ibis ad patres 
tuos in pace, nutritus in senecta 


991 Vgl. Eph. 4, 13. — 25 Vgl. II. Kor. 11, 2 — 31 Gen. 15, 15 


4 à»yü]àg M 
Lücke 
14 zxaoact?5csu M 


9 oixíac] in M 
11 ó/varai] possumus lat. 
15 sb/4oyo M*H 
&UxoAlov M? w. e. sch. 18 vroórow] 
95 oi] óz Koe 
oTucáusvo: Kl, vgl. lat. zagaatrjoóuevot 
MH 39 uer sioneuc; — M 


otro: Koe 96 zxaoa- 


4 [patres] Kl. vgl. gr. 7/S$ fili- 
10 «pro eis? Diehl, 
20 in angelis Kl, vgl. gr. 
26 ca- 
stas virgines L — 27 isti qui (G) B istae 
quae L 28 ili Kl ile GL | qui 
Kl quae x 29 autem y* «cL | 
quales] lat. las dv rwez zeoi Diehl 


orum y* —L 


vgl. gr. 
et angelis G L et angeli B 
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Matth. 19, 16— 30 


&y y)joa xaAQ«; et Ó£ yívovrat note 
oórou (àváAoyov | éxeívow oic 
zaroácw) éréocv saréoec, m0AAa- 
aÀAáciov xal rézva Amyorrat óuotoc 
T "Afoadnu. 

xai vo); üàyogo)c óÓà xai càc 
oixíac moAAazAacíovag rv xara- 
Aevvouéveov vóst uoi &v vfj àva- 
zaócsu. ToO Ücíov mapaócícov xai 
tfj Ae.  vo0 cob, meoi Tc 
»0óeóo&acuéva. £AaZijün«. jc »0 Oe0c &v 
raic DBáoect yiwweoozxevat, órav àvtt- 
Aaupárurau avr5c« (gr àv sintiv 
ztgOc to); Tàg exei otx (ag xAnoovo- 
po?vrac-* »xaDázeo Txovcausv, oO- 
TOG clÓouev év ztóÀeL xvoíov TÓY 
Óvváuecv, &v ztóAcet 100 co0 qjucv«, 
ztEoi ?jc AÉyevav. »xavaóiéAcoUe Oc 
DBéosuc aorijg«. &mi vow vow Ór) 
xAnoovoueiv tT)?v aivwov Co" ua- 
x ÓOLOY, 

Tocoórov;  Éyovrac  xAnpovouCav 
àyo»o)c xai rocabra ÓévÓpa ónO 
0eo6 yeooyotucva xai oixíag &x 
Atücv Goóvrov, £v aig àvaxascecat 
züc ÓctTic QGgiíjxev àóeAqoQUc 
j àósAqQc xai rà Aowtá. 

26. Merà roéró &oti vO 
T0AÀ0i  Ó& £covrau moóorot 
&cyavou xai écyavot T0ÓTOL. 
xai ro$vo Ó& Éyeu uév viva xal acá 
TOv dtAovcteoov voóv ctpotoéwa- 


'T'om. X V;,. 25. 26 


425 


bona«. si autem facti fuerint ali- 
quando (secundum illos patres) 
isti aliorum patres, multipliciter 
recipiunt etiam mafos. 


agros autem et domos multiplices 
*** intellege mihi in requie para- 
disi et civitate dei, de qua »dicta 
sunt gloriosa«, »in cuius gravibus 
dinoscitur deus cum suscipiet 
eam«, ut dicatur ad eos qui illic 
possident domos : »sicut audivimus, 
ita et vidimus in civitate domini 
virtutum, in civitate dei nostri«, 
de qua dicitur: »distribuite graves 
eius« super haec autem omnia 
possidebit vitam aeternam. 


206. 
Multi | erunt — primi | novissimi 
ei novissimi primi. et hoc habet 
aliqua et secundum simplicem 
sensum exhortari potentia eos, 


10f Vgl. Ps. 86,3 — 11 Ps. 47, 4. — 15 Ps. 47,9 — 18 Ps. 47, 14. — 


?4f Vgl. I. Petr. 2, 5 


3/4 zoAazAdciov M. 7 "0Àv- 
zAactovac M. 18 xaraóié2sc0e Kl mit 
BEXX lat. TO OuAccüec M H 
22/98 xAnoovoucC(av àyo»ov; Kl 32 vóv 
Kl Koe, vgl. lat. 0M H 


aL 


4l.recipient ? Kl, vgl.gr. 47 *** 
Diehl, vgl. gr. 9gradibusBL 13et] 
so LXX var. lect. Koe . 15 gradus 
BL 17 vitamaeternam possidebit L 
30 et — G 
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cÜa,. Óvváueva To?vc doti moocso- 
youévov; vÀ dco Aóyo émi cO 
OzttÜ0tewv Óià TÓY zpocterayuévov 


5 Lm M ^ M - 
àvapijau. zaoà st0ÀAov; TOY vo- 
paCouévov &yyeyroaxévat vífj ztíavet 
él vOv ónéo a)rovG Díov xai Aóyov, 
Qc ox &£unzoÓ(Lovroc oUre oóvov 
Toig Üoreoov mzuoTEÜovai oUts yové- 
cov uoyünoóor 

- e ^ » , EJ 
Toig ab6ro)g aveyxAmvoc Gyovio- 
uévovg nxapactijaacu. 
» M , » 1 - » 
àycovr ÓÉ &orw( xai xaÜeAstv otnua 
Ótà 10 £x ztavéoov ( XowtiavOv) àva.- 
reroáqÜau. £v  XowtiaviouQ | uéya 
qoovoórrov, xai uáAwa &xàv vóyn) 
ctaroáctr &mavystrv xai ztooyóvois zt00- 
eóoíac Tj&vouévotg &v vj xx Anaía, &t- 
8z0300 Üpóvov 1) xtoeofvreotov ct- 
utfjc 7] ÓóLaxov(ac eic vv Za0v ToO 0600 - 
» , ^ / ^ 
ájgórepot yàp Óu0ayOÉvvec v0 c0 - 


Aoi &covvau xoÓOTov &oyarot 
xai &eyarou mzoóÓcroi Omnour- 


cÜ/covrau quüjte é&mi TÓ vouílew 
eivau zo TOL uéya qpoovetv ure 
ovartéAAegÓa, xal ramsuwobtoÜUat Oc 
&arróv (r0» Éyovveg vTÓ moovéoov 
Óuà TO £cyavou &xeívov TQà o9 
Xowrwavwuob0  zxapcwAgévau | 6y- 
naa. 


181f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 119 


1 óv»áusva Kl 
MH* óÓva H? X11 a?5ro?)c; v aro); 
MH  144Xowcriavov» Kl nach Diehl, 
vgl.lat. | 16 goovoovrow Koe qoorotv- 
roc MH 19 cosopvregeíov H. 
23/24 énourgcOrcovraw Kl, vgl. lat. 
ózourüctqrau. (-re M) H | Qpe-—H 


24 


Koe Óvrdusvov 


«1:» Koe, vgl. lat. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 19, 16— 30 


qui nuper accedunt ad verbum 
divinum, ut festinent per ea quae 
constituta sunt 

hominibus ad profectum 
ascendere prae multis, qui viden- 
tur senuisse in fide, ad verbum 
et vitam quae est super illos, 
cum neque tempus neque pa- 
rentes infideles inpediant eos qui 
nuper accedunt. 


potest etiam huiusmodi sensus et 
destruere et extollere qui glori- 
antur eo, quod a Christianis 
parentibus sunt enutriti in ipsa 
Christianitate, maxime si fuerint 
ex patribus (et maioribus) sacer- 
dotali sede dignificatis, id est epis- 
copatus aut presbyteratus aut dia- 
conatus in populo dei. audientes 
enim, quia multi erunt primi no- 
vissimà et novissimà prima, recorda- 
buntur ut non glorientur in eo, 
quod videntur priores, neque hu- 
milientur et pusillanimes fiant 
quasi minus aliquid prioribus 
possidentes, pro eo quod Christi- 
anitatis dogmata novissimi rece- 
perunt. 


10 aecedunt «ad fidem» Diehl 
14 extollere] lat. las àráyew st. àyow 
Koe 18 4et maioribus» Diehl 


vgl. gr. 





10 


Matth. 19, 16— 30 


"Eyeu Ó. oiuat v0. ónvóv 
(xai éregov» Aóyov 
àÜüpócc qug &miwtfoe. Óvráusvor 
TOig Tt0ÀAOlg 700 TjuÓv 
coÓToi; xXonuoarícaciv — QOzO TOV 
"Iaga)A yevouévow; Óuà vr)v eig vOv 
'Ihjeoóv | àzuotíav xai sx0000cíav 
&gyároig, xai "iv TOig; &oyároug 
tà coOorcia Óvvauévou; Aafeir. &àv 
&muuévouev vf mícreu »up vwwnAo- 
qooroóvrec àAAdà roiz raztetvoiz gvr- 
azayoóncvow. ví ÓÉ; &àv xowcownj- 
cavreg Tjj O(lg vÓv marouyóv 
«aL vjj àzxO0 v0? Aóyovo rÓwv ztaTÉQOY 
muóTNtL avugveis yevouctüa vO Dov- 
Anuaru vo9 zvevuaruxo0 vóuov xai 
TÓY àvdAoyov a)tÓ voovuévov zp00- 
quior, 


e - DE 5 , - 
20 Quei; oL £a z avovécóucDa zx oO TOL, 


25 


30 


xaàxeivou ob zto6 Tot, Óuà Tijv àz- 
otíav éxxomévteg àmO Tfjg XaAA- 
Aatov 

yeyóvacw ic yatot-: 

M ' v ' —- EJ , 
xai yàp ÓuX vv XowroG &mónutav 
»&ig xoíua« v xócuo e&mónuij- 

e M » e ^ /, 
cavroc, tva (rà &vm) »oí n») BAé- 
zxovreg DAéweocgi xai ot DAémovrec 
2. M ' , ^ M 
(JaparjA) vvpA0l. yévcovrau Óuà. viv 
azucar, »0« u&y »ztoocijAvtoc« T)u6tc 
Aaoc 


yeyóvauev »dvo) &vo« xai zt06T0t, 


Tom. XV, 26 


Habet etiam 
alterum intellectum, 


ut sint quidem primi Israelitae, 
qui facti sunt novissimi propter 
infidelitatem suam et proditionem 
in Christo, gentes autem  no- 
vissimi facti sunt primi: si tamen 
permanserint in fide »non alta 
sapientes, sed humilibus consen- 
tientes«, et si communicantes 
radici patriarcharum et pingue- 
dini verbi patrum conplantati 
fuerint secundum propositum spi- 
ritalis legis et 

secundum voluntatem propheta- 
rum, si tamen et ipsi intellegantur 
spiritaliter sicut lex, 


illis videlicet a bona oliva propter 
infidelitatem praecisis. 


Christo enim »in iudicio« veniente 
in istum mundum, ut gentes quae 
non videbant viderent, Israelitae 
autem »videntes« ut propter in- 
fidelitatem  »fierent caeci« nos 


proselyti 


ascendentes per fidem 
facti sumus »sursum« et primi, 


1—12 Vgl. C! Nr. 219 Or. — 10 Róm. 12, 16 — 12 ff Vgl. Róm. 11, 17 — 
26f Vgl. Joh. 9, 39 — 27 Joh. 9, 39 — 301ff Vgl. Deut. 28, 43 


2 (xai éregov» Diehl.Kl Koe, vgl. 
lat. 15 zowrquu H 91 óià c" 
àzuciíav oi ztoOrTou. MH — Koe 


dal 


95 ydo 


19 six* sie o 
dini G 
Diehl, vgl. gr. in qua plantati x 


13/14 pinguitu- 
14 conplantati Kl nach 


33 l. (sursum» sursum ? Kl, vgl. gr. 
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ó Óà zoo cuOv "Icoa?A Ó moócoc 
yéyorev écyavoc 


A] /, /, e Ml / 

xal »xáro xáro«. o0ro Óà Óóvarat 
vo£ioUat xai v0 »zi tic ÜÉAeu vto cyToG 
eivau, orat závrov &oyavoc«, cc 
el &Aeyev: émei vv và mpoorsia 
Aaupávovotw oi àzó vrÓv &ÜvÓv eic 
&u& ztoTevovrec éayavot voyitousvot 
y vO "IogatjA, écyavot Ó& «otvovrat 

^ M M er e M 
zxaoà TQ ÜeQ ÓAoc Ó AaOc 


- El 5 , /^ 

TÓv dzuctQoárrov &v "lagaijA, 

xüv vouítovrau »Óuà vOv yoóvov« 
m - » * A^ ' 
eivat zto&yrot. ei vic (09r) BooAevat TO 
5^ i] Ld » - , 
aAnüwov ztoóycov àvaAapei., yevéaO c) 
&y rolg 6x0 r0 v6v "IogarjA éoyácouwc 
eivau vevoptouéroug * 0g à» yào £49 
&y roig oiouévous eivat ztocoro(c, TÓYV 
uày stpoyreiov ei và £v uevape- 
pyxxoórov 

Qt 07tEO €lT GL, 

EJ »! » Á, » /, 

&y 0€ &oyárouc GgiÜuÜrjaevau * 

xai yàp oi uev àzxo vOv &ÜvÀv 
xEqaA, Óu T)v zíoTw vyürovrat, Ó 
ó dzucroc opa) Óià viv àzucciav 
0?0d. 

iJ —- ' , M ' 

«arà roUrov TOv Aóyov x0AA0i0 uév 
(00 zxávreg Óói) &covrat &x moó- 
T0» Éoyavrou. xai mzáAw zxoAAoÍ 
uiv TÓv &cyárov £Écovrau zo Tot. 
o) uv ei ti; £oyavoc ztooceAAvOe, 
toig Azo TOv é&ÓvOv sucrsóovoi 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 19, 16 —30 


Israelitae autem qui fuerunt pri- 
ores sunt facti novissimi 

per infidelitatem 

cadentes. sic intellegitur et quod 
ait: »si quis vult primus esse, 
erit novissimus« tamquam si di- 
cat: quoniam nune primatum 
accipient qui ex gentibus credunt 
in me, qui aestimantur novissimi 
esse apud lIsraelitas, novissimi 
autem iudicabuntur a deo omnes 
Israelitae, 


etsi videntur »propter temporaa 
primi. si quis ergo vult fieri vere 
primus, fiat in istis qui nunc 
novissimi aestimantur ab Israe- 
litis; quicumque autem voluerit 
esse in illis, qui primi esse viden- 
tur, primatu ad gentes translato 


conputabitur inter novissimos. 


vide autem caute 

quod loquitur sermo. mult? (inquit) 
erunt primi novissimi. 

non omnes JQrimi erunt  mno- 
vissimi nec omnes novissimi erunt 
prm. 


5 Marc. 9, 35. — 14 Vgl. Hebr. 5, 12 — 24 Vgl. Apoc. 9, 10. 19; 12, 3f 


158 l. & rw (ov, Kl, vgl. lat. 
18 9; àv Diehl, vgl. lat. óco» MH. | 
yào]óé Koe, vgl. lat. 0£^y Diehl, 
vgl. lat. uévevu M H 92 ázozeoccite H 





1B 
vgl. gr. 


omnes Cinfideles» ? Diehl, 


| 
| 
| 








Matth. 19, 16—30 
cvvagvÜucicüau. ÓoxóOv, oórog év 
vtocvtou(; AoyiDijoerat. 
eigi yàp xai voóou (yevóuevot zai 
5e" N /, x 
ot0&r fjvvov Óuauévovteg) 
b tQ toL, c oL v06 Xoiro? àztóao- | 
Aot, "lopenAitau Tvyyóvovreg xai 
&x« ozéouatog "Afoaápn. 


xai eigiv &oyacot 
10 (o)0£v fjrvov Óuauévorteg» 
&oyatot, ot Tt0ÀAÀQ moÓcéotepov 
puobvveg vÀv ànO ví &xxAquoíac 
xonuaciGóvvov ***, 
27. Mexà vara &nxíotyoov et ó- 
15 vacat TO vOv àyyéAov yévog m0Ó- 
TOv (Og Tiui(OTceQ»ov Aéyew civat 
To0 TÓv àvÜpocosov yévo(vg voyut- 
Co»uévow &ayávov. 


20 xai yàg Og &v và "Io yéyoanzrac- 
»Óve éyevvmüncav doroa, jvecav 
TOv ÜcOv márteg oi XyyeAow aoTotx, 
Oc cosoforcoou xai tuutTeooL 00 
uóvov ro àvÜocov, 

25 
GAAA xai zxáo)9c Tfj uev a)ro)0c 
«ocuozoitac. xai oOroc Qv TU» 
ToAu)cau azognvacÜüau Ori 704400 
uiv àyyéAov oi zo Tot ")cav àr- 

30 docto vyívovrat rwv. àvÜpcztov 
&gyavot, z0AAol Ó& xai vÓv àv- 

291 Job 38,7 

1 oóroc H Koe 81 (yevóuevot 
—óOiauévovres» u. 10 (ov0£v —Óuauévov- 
tec» Diehl Kl Koe, vgl.lat. 11 710240 
Koe, vgl. S. 430, 29/30 zo420v MH 
18 *** Diehl Kl,vgl.lat. 16 vuucóre- 
e»ov Kl, vgl. lat. | Aéyew Hu, vgl. 
lat. A4éyov M H 17 vyévoQvgs vogut- 
Go»uévov Koe, vgl. lat. 99 oi -- H 
27 (xai—cw» Kl, vgl. lat. 


'Tom. XV, 26. 27 


429 


sunt enim qui primi 

fuerunt et nihilominus permanent 
primi, sicut apostoli Christi qui 
Israelitae fuerunt de semine Abra- 
hae, 

qui etiam nunc primi habentur; 
et sunt novissimi (novissimi) 
nihilominus permanentes, 

qui male se tractant de populo 


Christiano et videntur de ec- 
clesia esse cum non sint. 
27. Adhuc autem vide si 


potes dicere primum genus esse 
angelorum — quasi honorabilius 
quam genus est hominum qui 
novissimi 

prae angelis esse videntur. 

nam sicut scriptum est in 
Iob:  »quando factae sunt 
stellae, laudaverunt deum omnes 
angeli eius«, quasi antiquiores et 
honorabiliores» non solum homine 
post creato, 

sed et omni creatura propter eum 
creata. et sie audebit aliquis 
dicere, quod multi angelorum 
qui Qriores fuerunt hominibus 
efficiuntur £nferiores quibusdam 
hominibus, multi autem hominum 


9 novissimi» Kl nach Diehl, 
voler ubl sctx t co EIS nontxt 
e 17 quam genus est y* —L | 
hominibusL  23f4et honorabiliores? 
Diehl, vgl. gr. 
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Üoczov oi &cz aot tjj qéoer vvy- 
jdvovcu TOY dyyéíAov yívovrat Ou 

1 L B ' - - , 
TOv DBíov xai vOv vo9 co Aóyov zt- 
vOv dàyyéAov (&v moócvow uiv c&- 
rayuévor, yevouérvov óà £x wow 
aitiv &oyárov) moÓOrot. 

M M » M 2 ^ 
caoaAapcovr Ó& sig vobTo Gzt6 
ve vfjc (llévoov) nocvtuc éniwtoAfjs 
xai tijc LasA0v zto0c KopwÜovg ztoo- 
réoac 0ntrà zoocayOnoy Oc Oyic 
eipgruévo và Aóyqc. AÉyev yào Ó uev 
Ilévoocg: »eig Óv dovi uy óoÓvrec 
(ÓónAovoór. "Djcoóv Xowcov) zuccveó- 
3 5 —- M MJ e - er 

ovrec óà üyaAAvdve« xai và, é&ijc &oc 
T00 »eic à &ruvuotow dyygAor aoa - 
LOC 
ó 08 ILaóA0c- »ij oóx oióate Ort ày- 
yéAovc xowotuev, uj ye Bvorruxd« ; 


óoa or £L u3j oótoL uév, Ócov étij- 
00v» »r)?v éavtÓv dGoyn»« xai oox 
aztÉAvOY »r0 (Ovov oiziycijouovc, 7t0À- 
Am avÜüpoczov Óiqeoov xai Tcav 
a0tÓv cStoÓOTOL, (Ov GQvÜpO nov 
évazte wo) eig yoOv 1) pvy Ty yevoué - 





Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 19, 16— 30 


qui natura novissimi sunt effi- 
ciuntur per vitam angelicam et 
verbum dei quibusdam angelis 
superiores, qui primi quidem fue- 
runt constituti, facti sunt autem 
novissimi propter aliquas culpas. 
accipe autem ad haec scripturam 


apostoli dicentis: »an nescitis quo- 
niam angelos iudicabimus, num- 
quid saecularia« ? 

sed et ludas dicit, quoniam »an- 
gelos dei, qui non custodierunt 
principatum suum, sed relique- 


runt propriam  habitationem«, 
deus »in iudicio magnae diei 
vinculis gravibus sub caligine 
conservavit«. 


vide ergo nisi isti quidem, quam- 
diu »custodierunt principatum su- 
um« et non reliquerunt »propriam 
habitationem«, multo fuerunt ho- 
minibus meliores et erant homi- 
num rim, quorum »anima hu- 


12 I. Petr. 1, 8. 12 — 15 I. Petr. 1, 12 — 17 I. Kor. 6,3 — 20 Jud. 6 — 


97ff Vgl. Jud. 6 — 82 Ps. 43, 26 

10 zooc- 
eigmuévo Hu  7(90ay01jar 
29/30 z0440 Kl, 


8 «Iévoov» zocctrc Hu 
ay00oy 
. eiguévovr MH 
vgl. lat. 20220v MH 


? vitam angelicam] lat. hat rówv 
23 propriam 
26 conservavit Diehl 


àyyéAov falsch bezogen 
y* suam L 

conservabit x | 30 multo jJ multum x 
31/32 hominum primi quorum] lat. las 
avÜootO0v zQOTOt. Ov st. aDrÓ Tt9ÓOTOL, 


àv àvÜoonzov Koe 
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Matth. 19, 16 — 30 


vor év TQ tijg; TOU OEC) GOOÓHOTL 
xai uóyu coté Aeyórvov 10 »raAaí- 
zt0poc &ye dvÜüocozoc: ví; ue oéaecat 
€x ToU oóuarog; roO Üavárov To$- 
5 vov«; ot Óà dvÜocctot, ócov eig o*y- 
«pugiv üyyéAov éo y arot vvyyávor- 
TEC, y(rovrat ayyéAov zoOcT0t vÀv 
1) xioynoávcov »rij avrov àpyiv«, 
àAAQ üzxoAuóvvov »ro iÓuv oizitij- 
10 ot0v«, Aaupávovreg viv àoyn)r xarà 
TO »iGUL &&ova(ar £ycv &návo Óéxa 
móAEcv« 7] »iaU, £&ovaíav &ycr &ná- 
ve) zxÉvtE TtÓAECY«. yevouevou Óà év 
oizitQoio àyyéAov Twég dzoAcAot- 
15 *acw (a)TÓ, yírovrau. Óóà zo ToL 
dvÜpotoL,» &màr zoujooct xnovy- 
Üeícnc a)roig Tijg TÓv o)0avÀv 
pBaciAe(ag và àváyovra avrog &m 
avi 
20 


xai yàp ot uév &v yjj vv oopavícv 
25 60 y a10t, oL Ó2 &v o)oavQ vÓv &v 
yfj vtoOcTot. xai yírorrat x0AA0i 
Héy  vÓY  o0pavíov xai moror 
&c y atot, »eig xoícw ueydAngc q)ué- 
pac Óóeojuoic ató(ou &v Cogo vyjooó- 
30 J4£voL- 
«04400 Ó& TÓv &oyÓrow xai 8t yijc 
yévecw | àveuAngóvov 


9 oi ó& dvÜpono: — M. 5/6 xolcw 
M^ 10 vv doy/jv Hu 7) &v dox 
MH 15 4a)ró —dvÜoozoi» Kl, 


vgl. lat. 926 y(yvovra. H. 
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miliata erat in pulverem:«, qui facti 
fuerant in corpore humilitatis, 
ut vix dicerent aliquando: »miser 
ego homo; quis me liberabit de 
corpore mortis huius«? homines 
autem, qui angelorum conpara- 
tione novissimi erant, angelorum 
prima efficiuntur eorum, qui non 
conservaverunt »principatum su- 
um«, sed reliquerunt »propriam 
habitationem«, accipientes prin- 
cipatum secundum quod scrip- 
tum est: »esto potestatem habens 
super decem civitates« aut »super 
quinque civitates«. facti ergo in 
habitatione quidam angelorum 
dereliquerunt eam, efficiuntur 
autem homines primi, si quando 
fecerint praedicato sibi regno 
caelorum, quae possunt eos sub- 
levare ad illam 

habitationem quam angeli reli- 
querunt. 


et multi ex novissimis et nativi- 
tatem habentibus super terram 


2 Róm. 7, 24 — Sff Vgl. Jud. 6 — 11ff Luc. 19, 17. 19 — 28 Jud. 6 


19 fece- 
90 caelorum 


17 derelinquunt L 
(COUPB Ub 
- fecerint L 


10 


20 


t3 
c 


30 
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EJ , er , 
àvafaívorrez, cote veÜaoonxovoc 
Aéytw- »fudv ó8à v0 zoA(revua &v 
ot0avoic 07tÓoy Eu, 
(noOTot ytvorrat. 
xai aürOg ye Ó OG àctpazt) »£x voO 
o$pavoO« ztecOY ztoOroc T"w, rixa 
mEQLEztÁTEL »£v ztágouc Taic OÓ0lc a0 - 
Toi« ducc, Éoc eópéÜr, àvouía &v 
ar xai yéyovev éayavoc eig dóov 
xarafág, «cg Tovg ióórracg arOv 
Üavuálsw m a)óvÓ xai Aéyeu: 
»xai o0 éáAcoc doneo xai "usc, 
E e - ' , n / ; 
&y fjuiv 08 xaveAoy(aünc. xarépr eic 
er e , c M 5 Á, 
&0ov 1) Óóéa cov, 1) toAÀ1) £0poocórn 
cov«. ofro Ó& xai écyaroc "v mc 

M » , M » P4 y 
xai àvógroc xai anzeuic. ÓovAcócv 
»émiÜvuíau xai TÓovaig nowudAonc, 
&v zaxíq xai qÜUóvog« Oukyow, ccrv- 
ynróc xal uuGOv, àAAQ, yéyove zt0Ó - 
TOC. »ÓTE ?) yonotóTnc xai 7) guAav- 
Üoczía &reqári vo ooíjooc Tjucv 
Ütob« »Óià Aovroo? ztaAvyysveaoíac 
xai àvazauoceoc zwveónacog &yíov«, 

j| » , M ^ , e N l4 
xai &óffaro TOv eimóvra- »0 Óeyóue- 
vog uà ÓÉyerau vOv àmoote(Aavvá 
LE. 

" AAA xavà uev vatra ztoc rovc 

ázoósÓc xausv roóc co)ncouérovc, 
&gyárovc Ó& voc u1) ü&(ovc víjc voL- 
aórüc vOv co)5couérov cá£eoc 
» A /, M - 
dAAd xoAáceoc xai roO £yxataAst- 
qüfjvat, | Tfcot &oc »vo zArooua rÓv 
» - »? /, ^ ed EJ ^ 
&ÜvOv eioéA0n« 7] Éoc &xnAnpcocooct 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 19, 16— 30 


ascendentes, ut fiducialiter dicere 
possint: »nostra autem conver- 
satio in caelis est«, 
primà efficiuntur. 
et ipse quoque qui sicut fulgur 
ruit »de caelo« primus fuit, quando 
incedebat inmaculatus in omni- 
bus viis suis, donec iniquitas in- 
veniretur in eo et factus est no- 
vissimus in infernum descendens, 
ut admirentur videntes eum et 
dicant: »et tu consumptus es sicut 
et nos, in nobis autem aestimatus 
es. et descendit ad inferos honor 
tuus et multa iucunditas tua«. sie 
cumnovissimus esset omnis, qui in- 
sipiens et incredulus erat, serviens 
»voluptatibus variis et desideriis 
in malitia et invidia« (agens)», odi- 
bilis et odiens, sed factus est pri- 
mus, quando »benignitas cet hu- 
manitas» apparuit domini salva- 
toris per lavacrum regenerationis 
et renovationis spiritus (sancti»« 
et suscepit eum qui dixit: »qui me 
suscipit, suscipit eum qui me misit«. 
Sed secundum haec quidem 
primos esse tradidimus qui sal- 
vantur, novissimos autem qui non 
sunt digni tali ordine salvatorum, 
sed poena, ut relinquantur, sive 
»donec intraverit gentium pleni- 
tudo« sive donec compleantur, 


2 Phil. 3, 20 — 5 Vgl. Luc. 10, 18 — 6f (9) Vgl. Jac. 1, 8; Prediger 11, 9 ? — 
12 Jes. 14, 10f — 17 Tit. 3, 3 — 20 Tit. 3, 4f — 24 Matth. 10, 40 — 32 Róm. 11, 25 


1 ve?2aponxóroc Koe, vgl. lat. v&- 
ÜOaoonxórec M H.. 4 «zrpórot ytvovrzav; KI 
Koe, vgl. lat. S es)6pcüj Diehl 
13 —18 am Schluf) der Seite fast ganz 
zerstórtin M 2074? —M  28maAAwye- 


vecíac H |. 810424 Hu, vgl.lat.xai M H 


4 efficiuntur primi L 6 cor- 
ruit L 
19ff (agens», «(et humanitas) und 
«saneti» Kl nach Diehl, vgl. gr. 


81 l. (et? ut? Kl, vgl. gr. 


15 iucunditas x* gloria gu 
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Matth. 20, 1—16 


rà mob TOY iÓiov àuaprruáro». 
5j uévrok émwpeoouévr v 042201 
Óó& &covrau moóOTOL( P&cyacvOL 
xal &cyavrou soror zapaoA) 
a dGeoat uev émayyéAAerat xal rovc 
(&oyárovc» TÉ; mapapoAQsg, m00- 
tov; uév é&oyacauévovc, &cyárovc 
ó8 Aauflávovrag rÓv uic ÜOv xai Óu 
To0TO ztoO rovc Ürvrag xai eig &ayá- 
vov; A&Aoyicuévovc. Óuagéoew | Ó8 
aórOv Aéyet voc éoyrovc uév emi 
tà &oya xexAnuévovc, azxoAaporrac 
Óó8 TOv pucÜOv o0 uóvov stocxrovc 
dAAA xai icov roig yoyyócact xarà 
ro0 oixoórsonórov xal cipuxzócu: 
»o6roL oí &cyatou uíav (oar &mot- 
)caY, xai igcovg; avrovg &Emoüncag 
"uiv roic Bacrácaci. 10 Dáooc rc 
ciué£oag xai vov xacccova«. xai zt06 - 
vtoí ye oi £oyarov xAqÜévveg &mi 
TO &oyov AÉyovcat ztapd, TO ztocyTovc 
aoro); eiAngérat TOv wucóv. 


ec óÓ& e)fdüuevot xai &muxaAcoá- 
pero, »r0 Óvoua T00 xvoíov qnuor 
'"Inooó . (Xowrob0»« àx0cucÜa cr 
capapoAnv xai iÓócusv, T(va Tuv 
&Eevácat xai eizeiv eig avo 7] xai 
ozayooeócat ÓoD rjaerat &yevÓ2 otro. 

28.'Ouoía &cciv 1?) BacuAcía 
TÓY o)00avóOv àvÓocozo oixo- 


Tom. XV, 27. 28 
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quae peccatis propriis meruerent. 
parabola autem quae subsequitur 
istos sermones 


significat esse salvandos etiam 
novissimos, qui primi quidem 
sunt operati, novissimi autem 
acceperunt mercedem et ideo, 
cum primi fuissent, novissimi 
sunt aestimati. meliores autem 
eis dicit, qui novissimi quidem 
ad opera sunt vocati, receperunt 
autem mercedem non solum pri- 
mi sed etiam aequalem eis, qui 
adversus  patremfamilias  mur- 
muraverunt et dixerunt: »isti 
novissimi unam horam fecerunt, 
et aequales fecisti eos nobis, qui 
portavimus pondus diei et ae- 
stum«. et prim? vocantur qui ad 
opera novissimi sunt vocati, ex 
eo quod primi acceperunt mer- 
cedem. 


28. Simile est regnum caelorum 
homini patrifamilias, qui egressus 


16 Matth. 20, 11f — 25 Vgl. I. Kor. 1,2 


9 énupeoouévi H. 6 (éeydrovc» 
Kl, vgl. lat. 19 xexAnuévov; Kl, 
vgl. lat. peBAnuévorcg MH 94 ó& 
-H  26«4Xowrvob» Lo 30 vorher 
megi vÓv ,ucÜovuérvov épyartóv H 


Origenes X 


30 simile] XI secundum mathm. 
In ilo tempore dixit dominus Iesus 
discipulis suis: simile L.— 31 egressus 


est] exiit L 


28 


10 


20 


r2 
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ócozórqj, Óovic &ÉdjAÜev dua 

E /, , 
xoci uwcüocacÜa. épyávac 
xai và é&5c éoc roO 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 1— 16 


est primo mane conducere mercen- 
narios 

in vineam suam. conveni autem 
cum, operariis denarium diwrnwum et 
másit eos in vineam (suam .et egres- 
sus circa, tertiam horam vidit alios 
stantes in foro otiosos, et eis dixil: 
ite et vos in vineam, et quod. wstum 
fuerit. dabo vobis. illi autem abie- 
runt. iterum ect circa sextam 
el nonam. horam et fecit. simáliter. 
circa  wndecimam | autem — horam 
exiit. el invenit alios stantes ol10s0s, 
el dixit. eis: quid. hic statis tota 
die otiosi ? dicunt ei: quia nemo 
nos conducit. dixit eis: ite et vos 
in vineam, meam, et quod iustum 
fuerit. accipietis. cum. sero autem 
factum esset, dicit dominus vineae 
procuratori swo: voca operarios 
el redde eis mercedem, incipiens a, 
novissimis usque ad primos. cum 
venissent ergo quà circa undecimam 
venerunt, acceperunt singulos de- 
narios. venientes autem, primi ar- 
bitratài sunt, quod plus essent ac- 
cepturi; ei. acceperunt et ipsi sin- 
gulos denarios. accipientes autem 
murmnuraverunt adversus patrem- 
familias dicentes, quoniam. hi no- 
vissimi wnam, horam fecerunt, et 
aequales eos mobDis fecist, quai 
portavimus pondus diei et aestum. 
dixit wni eorum: amice, non facio 
tbi iniuriam; nonne ex denario 
convenisti mecum ? tolle quod. twwum 


1/2 mereennarios] operarios L 
3 suam -4- Omelia Origenis de eadem 
lectione L 398—435, 9 convenit 
—electi « L 5 «uam» Diehl 








Matth. 20, 1—16 


c 


zt0ÀAÀ0l yáo &ict xA59voi 0ÀACyot 
ó éxAexro(. (20, 1—106) 

10 Aóvarat uév o?v 1j ztáca zapa- 
BoA1) ó& votvo ztapciATq Ua, eic TO 
uaeiv fjjudüc xc ot éco y arou &À- 
Üóvrec eig vO &oyov cocti moóOcot 
xAnÜÉrrec vOv uuo 0v £Aapov zoo - 

15 tot, xai Tíra ToÓzOY oi ToO TOL 
xAnÜérreg év éoyávi yoQ zaod và 
oixoótozóvy éváyÜncoav, Ou xai 
reAevraiou TOv pucÜOv àzxcwajgaot. 
y01) Ó2 eióévat Óri, cc ^ Inoo? napa- 

20 floA1) (»év ot 91avooi vij; aogíac 
«ai yvóctog eicww ànxóxougot«) &&- 
ra&ouérQ, vocabra Óóynuara Tig 8v 
pvoTuoío damoxexovuuévQs cogíag 
eóoeÜncevat roig và Towabra &Upt- 

25 oxew Óvrauévou; aiviccouéri), ore 
e0Aóyoc àv émi vaóry udAcca ei- 
xeiv Tjj mapa[oAy vOv corona TO 
»àvo(Eo &v ztapa[)o2aiz v0 avóua uov, 
qüéy&ouat ztooflAij|uava ax. aoyijc« 

30 xat »£oeóéouat xexovuuéra az xa- 
vafoAfjc«. àvoayxaiov yàp iÓsiv TOY 
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est el. vade; volo autem et hwuic 
novissimo dare sicut et tibi; aut 
non licet mihi facere quod volo 
in propriis meis? am oculus twwus 
nequam. est quia ego bonus sum ? 
sic erunt novissimi prima et primi 


novissimi; 


multi enim sunt vocati, pauci 


autem. electi. 


Videtur quidem omnis para- 
bola haec propter hoc esse su- 
scepta, ut discamus quomodo o- 
vissimi venientes ad opera quasi 
primi vocati primi acceperunt 
mercedem, et quomodo qui prim 
vocati fuerant, in novissimo loco 
a patrefamilias sunt statuti, prop- 
ter quod et novissimi acceperunt 
mercedem. scire autem debemus 
quoniam, si 4quasl» parabola Iesu 


(in quo thesauri sapientiae et 


scientiae absconditi sunt«) discussa 
fuerit, tanta dogmata sapientiae in 
mysterio absconditae invenientur 
his qui possunt talia invenire, ut 
maxime de ista parabola dicat 
salvator: »aperiam in parabolis 
os meum, loquar propositiones ab 
initio« et: »eructabo abscondita 
a constitutione mundi«. necesse 
enim est ut videat qui vult in- 


101f Vgl. Hieron. in Matth. 152 B: parabola ista vel similitudo regni 
caelorum. ex his quae praemissa sunt intellegitur ; scriptum est enim. ante eam: 
»nvultà erunt primi novissimi et novissimi primi« ete. — 20 Kol. 2, 3 — 23 Vgl. 
ISI ord22 27 — OSEPSUTOU2:: Mato 13595 


13 ócci K1 óc ot M H 18 ce- 
Aevraut* M. 21 àzóxpvgoi)] 4- C&oxat» 
Koe, vgl. lat. 94/95 s)ópíoxw H 
295 aivwcóucva Koe 


14 vocati fuerant 


290 quasi» Kl, vgl. gr. 
dita] abscondita ee B 


primi L 
29 abson- 
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, - M ' M 
HuéAAovra votjaat tijv naoaBoAv viv 
&y a)vjj ÓnAovuériv cjué£oav xai àc 
&v aütjj Qoac, xai Ótr, 00 xarà azo- 
xAnoociu  ó oixoóccnzóvQc; mévrre 
Táyuacuw &oyaróv zagaóíoci rà 
&oya vo àuzteAovoc. é&evágev Ó& ó 
Óvváusevog vr»v aitíav o9 zoo ut- 
o0ÜOcacÜüaí rwac éoyácrac eic 
TtOÓv üuzEAOva. xai uerà votro 00 
zxtEol Ócvréoav uiv meoi voívrv Ó8 
ooav dAAovc. xai é&fjc j ) 

0 lAovc, x jc raóTy o0 
zteol veváotov d) ztéuzi tv àAA0. 601 
Éxt9v, círa uevà vobro (o0 steol 
[3 , ^ » , EJ ^ * Uu» /, 
éBóóunv 7) OoyÓOrv, à274à zteol £vvá - 
T5v, c(ra £mi véÀe( o0 ctEpi Óe- 

, EJ ^ 
xátQv, GAA0» 

A! M e , 5 , , 
czEol v1)v évócexácqv. ogetAet yáo 

À , 22) »t E zi P —X —« 5 
tic Aoyoc &ivat a&voc 1009 (109) £tG 
TOv uerà TOv ÉcLivOv xaugov 


Toía ica ÓuncTuara voírrc xai éx- 
TQc xai &vváToc Ópac, xai uer? ab- 
TÓv &Aartov Óiáctrua vÓY zt6 ol v1)v 
évÓóexárqv éovórov, ónócov 1j» üud- 
ot5ua àzó 100 dua zoo éni tojv 
Toít5v. o? xaoépyoc Ó& mtoocextéov 
xai TÓ coumneqovmQaévat uév TOv 


lvo5cew H  1831f 0) z0i — à22à » 
Kl, vgl.lat. (und Hautsch) 1$ (r055 
Diehl Koe 19 zó»?]l. 6 ? Diehl Koe 
19ff Koe versucht 
lat. 


e" - , " e Li 4 , 
(éoc tTüj; volt]; (oac» xawov Cuérouov 


auf Grund von 
folgende | Wiederherstellung: 
zaocuiq0au Óuicrrua xal o0 xard» voía 
ica óaotijuara xo(rijs xal éxrrjs C1) xac » 
xai évátug (oag xai uerà roUro &AavrrOV 
óiáctnua vÓÀv negl v?v (évvdtnv xai t?|v» 


: ; UE - * x 
évóexávnv éovóvov, ónócov dro)» "v Ó. 





Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 1— 16 


tellegere (parabolam, quae sit 
dies quae refertur in ea, et quae 
horae illius, et quia non eventu 
paterfamilias quinque ordinibus 
operariorum tradidit opera vineae. 
deinde quaerenda est causa, ei qui 
quaerere potest, quare quidam 
operarii mane conducti sunt, et 
posthocenon circa horam secundam 
sed circa tertiam horam alii sunt 
conducti, et post eorum conduc- 
tionem quare non circa horam 
quartam vel quintam sed circa 
horam sextam, ita non cirea 
septimam vel octavam sed circa 
nonam, et novissime non circa 
decimam, sed undecimam. debet 
enim esse quaedam ratio digna 
Iesu, quare inter matutinam 

et tertiam tempus modicum est 
adsumptum, et non 

secundum tempora quae posita 
sunt inter tertiam et sextam 
vel inter sextam et nonam, post 
hoe autem quare una sit hora in- 
ter nonam et undecimam, quem- 
admodum superius inter ma- 
tutinam et tertiam. non autem 


1 «parabolam» Kl, vgl. gr. 

3 quia non] quod B 6 deinde] lat. 
las Óóé «(uerà ravra» Koe — * quidam 
11 eo- 
rum conductionem] lat. las ca/ry 


(15 1u00060£0» Diehl 


4n vineam» Diehl, vgl. gr. 





10 


t2 
[ori 
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oixoótGzóT)v Toig Óua Tjüj Éo 
na0a/1q0ectat 

i] E] UJ , 

TO àvà OÓnváoiov, 

otc üzéoTtiAev &ig TOÓY dpg- 


meAQOva aoT00, 

voic Ó&£ megi T)» TvoívqQv xAm- 
Ücicw o0 cerayuévog TÓv pucÜOr 
» , 9^ AJ A e" »* € , 
ovouaxévat, dA44d TO Ó dv jy Ót- 
«awvov Óó6co Tt00GExTÉOV 
ó8 ÓrL gabroc &xoínoe voi; eol 
Tv ÉxTqu»v xai évvátqv óÓoav 


c - 
UL uv. 


xAmÜsici, xai Óru TOig ztEOLi TY 
évÓóexárqv cimtv àzoAoyncauévotg 
veoi Tfjg ÓU ÓAqnc vuéoac dpyíag tO 
ózáyeve xai uet eig TOv du - 
z£A0va, dAAà xai (ÓtU» Og 
ToU àuzEAÓwvog vyevóuevog 


eo) 


' CES NS 1 E ; » 
«ai &0pO0v é£xcei TOÜG £Éoyárac, 
tovg Hé» mx0OTOvg; dzoctÉAAeL &ig 
TOv üuzcAÓva, toig Óà Óevréoouc 
qnoíiv: ózáyere xai $ueic sic 

A] EJ M e , M M 
TOv üGumztÀAÓva,. Óuoíog Ó8& Tüv 

3 / ' d / NN Y 
aóvcnv Aí£fw xai voig (mepi» v1) 
évóexáTqv xexAnuévoug * óxáyece 
xai oucic eic TOY üuzeAÓva. 
e ' , , , ec 
ó 0€ Óvváusvoc xaravoncáro Tí 1» 
àyopd, £v jj éov rac rooc doyovc 
&€$0€ ToU; Ótvréoovc 
&&e AU ov Ó oixoósoztóric. 

[14 M ' EJ /, , e 
otro Ó& xai &&eracÜWvo Tíveg oi 
eCoeÜÉvvec éovOvec zegl viv év- 

7a5roDv 1060àv]iavH 13 Óoav 

15 évóexatqv (x2g- 
Ocicw» Koe, vgl.lat. 18 46v» Diehl, 
vgl. lat. 24 qnuov M 
98 5nusic H 


«ai évvdvv H*? 


92 àzocrTéAsu H. 


26 (eoi? Kl, vgl. lat. 
39 zée200v» --óé H 
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neglegenter est adtendendum, qua 
ratione paterfamilias cum mer- 
cennariis quidem quos ane con- 
duxerat pactum fecit specialiter 
in die denarium, 


conductis autem circa tertiam ho- 
ram non constituit nominatim 
certam mercedem, sed ita: quod- 
cunque vustum fuerit dabo vobis. *** 
similiter et circa sextam, horam. et 
nonam, fecit vocatis, et quia his, 
qui circa wndecimam erant vocati, 
excusantibus se propter otium 
totius diei sie dixit: te ef vos 
in vineam, sed et quoniam quasi 
extra vineam constitutus 


paterfamilias 

et inveniens operarios ibi primos 
quidem misit i» vineam, secundis 
autem dixit: ?fe et vos in vineam, 
similiter eundem sermonem et 
celis» qui circa undecimam fuerant 
vocati: ife et vos àn vineam. in- 
tellegat autem qui potest, quid 
sit forum [quod in Graeco cpro» 
nundina ponitur], in quo otiosos 
stantes mvenit 

lesus secundos. 


similiter est requirendum, qui 
sunt qui inventi sunt stantes 


El tee KImach'Diebb vel er. 
28/29 [quod 
Diehl 


dominus ? 


25 «eis» Kl, vgl. gr. 
—ponitur] Kl | 
31 Iesus] l. 
Diehl, vgl. gr. | secundos Kl, vgl. gr. 


(pro) 
(egressus? 


secundo x 
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Ócxátq0v, olz AÉyet Ó oixoÓcoztotuc 
TO Tí OÓ& | éovijxave ÓÀNv Tiv 
5nuéoav àoyoí; euovyodro Q0» 
Tig xai Tjj üztoAoy(a vOv OÀqvY TOv 
5nué£oar éorórov àpyÓv xai TOv 
ztóvov 09 éorizévau (vOv 10 üpyoi 
éorwuxévavt) ÓvU ÓAuc Tuéoag $mo- 
pewárrovr, uevà saponotag &izov- 
TOY ÓrL zto60vuot uv 7jcav v0 &o- 
yácacÜüat o9Ó06ic Óó& avrovc &ui- 
cGÜ0«Ocaro,«g moÀAAÓ0» OrrOY TÓY 
pacÜüccauévov uy. dv o0 uico- 
cauérov óé. 

29. Mij xaoéoycc ó& &mwo:- 
cáro Tig xai TO Owíac C[yevoué- 
»nc» Aéyew vOv vTo0 AuzeAOvoc 
aoT0oD-: 


xóoloY TÓ 8mUniTQÓTO 

xáAegcov cTo)c éoyárac xai 
^ ^» - A 0 , RJ fe , 
àdzoóoc c0» HicU7O», Qapoéóda- 


uevog àzó vrÓv écgárov £oc 
TÓY Tzx0OTO0v. tí Ó& xexíruue TOY 
xopi0Y TOO üuztEAOvoc. ote ze- 
Acbcat T. ztivoózt o xaAéoat T0 
&oyárac xai àzxoóobrau, TOY ut- 
cÜOóv àofáusrov àxtÓ TOv $coydá- 
TOv, xai otroc avafatvew &éoc 
TÓY S0OTOY, iva TOTOL H£V 
dzxoAáfociw ot vyv évÓósexdárqQwv, 
Ócórepou, Óà oi vv évvárqv xai 


8 (0é» Kl Koe, vgl.lat. 6f«rów 
—éaTquxévar) Kl Koe, vgl.lat. 12 ue- 
pucOccouévov Hu, vgl. lat. 15 Cye- 


vouévgc» Kl, vgl.lat. 921 906 KI, vgl. 
lat. yo MH 97 iva] tí; ó M 
981f oi zzv évóexárQv ete.] vgl. einer- 
seits S. 437, 26, andererseits S. 436, 
17. 24: hat gr. hier eine Abkürzung 
von 7ztepi ( — lat. circa) nicht verstan- 
den? Koe 
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circa undecimam, quibus dicit: 
quid statis hic tota die otiosi? 
aspiciat autem quis, quae sit 
excusatio eorum qui íofo die 
steterant oí;0si et quis esset dolor 
standi eorum, qui £oía die stare 
otiosi sustinuerunt, ut cum fiducia 
responderent, | quoniam parati 
quidem fuerunt ad opus, nemo 
autem eos conduxit: quasi pluri- 
mi essent qui conducerentur, non 
autem et qui conducerent. 


29. Necnon diligenter opor- 
tet adtendere et quod sero facto 
dixit dominus vemeae procuratori 
suo: voca operarios et redde mer- 
cedem, incipiens a novissimis us- 
que ad Qprimos. quaeres autem 
quid moverit dominum v?neae, ut 
iuberet procuratorem vocare ope- 
rarios et reddere eis mercedem, 
incipientem qa novissimis et ascen- 
dentem usque ad. primos: ut primi 
quidem accipiant qui circa aun- 
decimam erant conducti, secundi 
autem qui cirea momnam, terti 
qui circa sextam, quarti qui c?rea 
tertiam, novissimi vero qui mane. 


11 conducerentur] lat. versteht 
17 redde 4- eis L 4- illis B 
21 pro- 


falsch 
90 moverit Diehl movit x 


curatorem -- vineae L 
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roírot ob T))v Éxc0jv zal uera, ToÓ- 
TOv; (rTéraptot» ot r1)v To(TT)V , zai 
TEA.evTOlOLOLTUO C) L; T0 PTO y do GaqpOc 
ón4otrau GzxO Tob dàzxóÓoc TOY 
uuicüóv, àpg&áuevoc àmoó vrÓv 
€gyárov T 00ToOrY. 
Tí; ÓB mapà TOv xópiov roÓ du- 
z£AGvoc OÓ vro? xvo(ov émírooztoc, 
ói0ov; vOv uicÜOv xarà TO TOÜ 
«voíov zto0ctaynua; àAAA xal eizeo 
oí £v cfj &vváry xA«qÜüÉévreg oa 
o?x &pácracav vO fáooc Tijc 
"HÉpac xai rOv xaócorva, Ón- 
Aovótt 00* oótot €yóyyvbov zatà 
0lZOÓEGTLÓTOU 


éoc TÓY 


100 AÉéyorcec 
órL o9TOL ol £cyarov uíav 
Ópav émoíncav. xai icovc 
ZHMiv aoro?c émoígcac coic 


, Mi Á/ —- e , 
Baorácaci r0 Báooc Tfj ")ué- 


Qac xai TO» xa$cova. AA. 
ov08 oi tfj Éxtg xA«ÜÉvreg vO 


Béooc &fáovracav rcc WwW:ué 

00c jc Tuéoac, 
EJ ^45 2252. —M c , - e /, 
GAA £i doa ro9 "uícovz rijg "HuÉ- 
pac. xai oL tjj voíty 0à xAnÜévrec 
0? rijc OAnc epácracav zH£oac TO 

/ »^4^5 EJ - 5 - » 
Béáooc. GAÀ (ei Óet àxoiBo Ovo- 
uácat) To9 Zuícovc xai ro? reráo- 
Tov ríjc T"uÉéoac. 

» ^ e» A - er , 
uóvoc Ó& ot àztó vij; éo ueuicDouévot 
ro Báooc éfácracav vfjc ")uéoac 
«ai rov xaóc ova 020r u£v [oi àzxó 
Tücs £o ueuiwcÜcouévot]. ot Óóà Aoutol 
vaodà TOUvc; TtAEUvTGÍLOUG 
àvdAoyov TO za o &v TÓ dyu- 


4 anuo ToU 
11 i» — M 
MH 


9 «réraprot) Koe 
10 xai — H 
Tv 


EE 


21 c5 éx:rp Koe, ÉzTIY 


31f [oi—pejucÜcuévor] Kl, vgl. lat. 
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hoc enim manifestissime decla- 
ratur ex eo quod dicit: redde 
mercedem, incipiens à movissimis 
wsque ad primos. quis autem extra 
dominum vineae sit domini pro- 
curator dans mercedem secundum 
domini iussionem ? sed et si qui 
vocati fuerant cirea nonam. non 
portaverunt pondus diei et ae- 
stwm, manifestum est quoniam 
non illi murmuraverunt adversus 
patremfamàlias dicentes: quoniam 
hi movissimi unam horam  fe- 
cerunt, et aequales eos fecisti nobis, 
qui portavimus pondus diei et 
aestum. neque illi qui sexta hora 
vocati sunt pondus portaverunt 
diei, nisi forte diei dimidium. et 
qui tertia sunt vocati non totius 
diei pondus sustinuerunt, sed (si 
oportet caute dicere) dimidium 
die; et quartam partem de?. 


soli autem qui ex mane conducti 
sunt, pondus diei sustinuerunt ef 
aestum totum, ceteri autem 


secundum mensuram temporis 


4 autem -- et GL [9-50- 


tum G 
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meAGt xeztoujxactr CéBdaracav). | 


30. "Exei óà Oáqopoí tici 
^ » , EJ - 
zxaoapoAai Oroudlovcat auzeAóva, 
Cnrüsi] àv mzóreoov xarà Ouaqó- 
oov mxpayuátov xaÜ' £xactov O 
üuzteAov xagaAaupárerat )] «aà. 100 
aóroO zxoáypuavoc. &yo vouito Ósiv 
2 /, M M , E] A] , 
&&evácat (xai Óu Tí 00 ztg0c ztávvac 
rooc &AÜóvrag moOrovc xai voyuí- 
Covrag Óru mAéov Amn5wyovcrau xai 
yoyyócavvag xarà o0 oixo- 
Ótozórov nexoívato Ó oixoóe- 
oztótnc, àAÀ' évi uóvo eizev aov Ov 
t0 évaipe, o0x dÓuxÓ ce: 
o0yl Óquvaoíov cvveqQovuyoác 
uo; xat: 0éA0 voóto tQ £c yd- 
tQ Óobvau. Oc xai cot. ÓrL uev 
ov TaÜra xai và TOoÓTOIG ma00- 
cAnou émióÉyerat 0) éxxeiuévi xa- 
M eu , E)! » , , 

oafoA)) à Cucrrjaot i; à» eic adv, 
ó.aBeBawocatunv dv* 
er A E] » 5 » , 5 - 
Órt Ó& o)x écTwv xav àb£(av seixeiv 
eig v)v magafoA)v dàAAov 3] cOv 


- , » ' -— » /, A] 
qcavra à» uevà roO aAmÜsósiwv TO 


»jusig Ó& vov XowroO £youev«, 

xai Totro daooOv Gmogavobuat. 
»tígc« oO» doa »éyvo« vOv £v Tjj 
axapapoA;  vaóryg »votv Xowrot« 
j| ó éuzxapacyov éavróv TÓ axapa- 
zAQNtQ, seol o? qunuow Ó cor) ÓcL 
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quod fecerunt in vinea porta- 
verunt. 

30. Quoniam autem diversae 
parabolae sunt vineam  nomi- 
nantes, quaerendum est utrum 
secundum diversas res *** et vinea 
intellegitur aut secundum ipsam 
rem. ego arbitror oportere discu- 
tere et quare non ad omnes, qui 
primi venerunt et aestimaverunt 
quoniam plus essent accepturi et 
murmuraverunt adversus paírem- 
familias, respondit paterfamilias 
sed unà «soli» eorum dixit: amice, 
non libi facio ànvuriam; (nonne) 
denarium. conveni tecum, et: volo 
huic novissimo dare quemadmodwm 
eL tibi. quoniam autem haec et talia 
suscipit parabola praesens, potest 
quidem requirere quis in eaé(m»; 


digna autem dicere est nullius 
nisi eius, qui dixit: 


»nos autem sensum Christi habe- 
mus«. 


96 I. Kor. 2, 16 — 281f Vgl. I. Kor. 2, 16 — 311f Joh. 14, 26 


1 «éBácracav? Koe, vgl. lat. 
9 (xai) Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
16 óqvao(ov cvveqovgsdz uoi anders 
Tort RU $405.02 DET 93f xav à&íav 
hinter eig vv MH — KI, vgl. lat. 


6. *** Diehl; vgl^ gn. 
gatur R G* 13 respondit pater- 
familias CL 14 «soli» Diehl KI, vgl. 
gr. 15faciotibi BL 15/16 Ánonne» 
—tecum Diehl vgl. S. 455, 27f ex de- 
nario convenisti mecum B, vgl. gr. 
20 eam» Diehl Kl, vgl. gr. 23 digna 
autem dicere] digna valeat dicere; 


* intelli- 


dicere autem B 
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»Éxeirog óuüg ÓOudte. mávra xai 
omourüceu. onüz cxávra Óca tinov 
Oui»«; n5 ÓOuAdcxovrog; ydào 00 
aapaxAmtov zárvra à eimev ó 'In- 
cob; xai raórQqv T)v mnxapapoAmQvr, 
oóx dv AÉyowó vi üéiov ^Inooó eic 
a)TÉr. xai £0 ToiaU0rá ye &ürovv 
xarà Tiv "hjeoó qoviüv dàzx0ó r00 
capaxANtov ctávteg oi TO xaT 
"Iovi eóayyéAwv àvaywoxorreg, 
oOx àv mzgocécyov twég Og zxapoa- 
xANvo »mreóuact zAárQs xal óua- 
g«aA(duG OÓouuovíor, &v  onxoxoícet 
yevóoAOyov, xexavriotxtouéro Tiv 
ió(av cuove(Óuow«, (ote cà Tíjc 
amAdvüc zwveóuara xoi và Óouuórua 
àvayopcócau TO gueydAo To09 za- 
oaxAmvov Oróuatt, Ócco Ó GcoOT)o 
TOi; dzt0010Aoig xai ti iG TOÍG 
aztogtóA0LG ztapaztA,nov0c &ottw &my ^» 
ye(Aato. xai ce(Üoua( ye óruL Ó 
MacÜatog jjóet uév và xarà cvüv 
axaoapoAnv cTavrQv uvorüou, OG 
«ai rà xarà Tiv TOO oz0000 xai 
TÓ» É£zE0zaguévov TQ círo Cia- 
viov, oOx &xowe Ó& ceÜAoyov eivat 
Ouoíoc aig eoi &xeívow Óupyi- 
G£GL xai tijv zeol vari üvayodaat, 
Hijj sucteócac vyoáuuaci xàv cvnv 
&mi mocóv cíj; nmaoapoAQ]s Tabvuc 
cagnewav, &onxeo &xcívov && ÓAov 
vyv óujynucw àvéíygawev. et ó& £046- 
yoc ó Mar?aiog cv5)v meoi cíjc 


12 I. Tim. 4, 1—2 — 24f Vgl. 


9 xai (cic? Koe, vgl. S. 440, 24 
xarà? Diehl 17 àvayoosócat (£v? Koe 
929 1à — H 94 cà xarà t5»v] xavà H 
32 avéyogayev Hu àvéygayav M H 


Tom. XV, 29. 30 


Matth. 13, 18ff. 3'7ff 
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cxapapoAZz Óujynow  àzeciuocgcE, 
ÓnAovórti xür &x guéoovc Tig aUTüv 
vojjcau. ÓvvgÜüg. váya uev toAÓyeg 
àv aiv(£aitó (T0) tfjg pauouénjs a$- 
T Óujyijaeoc, o0 uv ztárra và àzto - 
xaAvmrOueva avr cagrnilor xai 
yoags cucreóov &£o | xwósvoo 
ToU zc0i tjj; 6xÜÉcecgc vTÓv uvortn- 
oiov égrat. 

3l. Oéoe oov queic, 
aztOAELLÓHEYOL TOD xaT 
BoAxv BáOovc 
TÓY z0ayuárov xai cqo00oa 
0ACya eig aotrv qarracóuevot, 


e ^8 
ot aq 000a 
Ti» zaoa- 


T uév uev &)yfji vwa £x uéoovc 
dzoÓÓuev, rwvà Ó& ém OACyov xai 
TÓY qgawouévov Óc(favreg ovv 
zaoéAÜcpev uevà TO &xeiv xabw- 
xóvroc eig Tt»v zxaoafoA)nv xai &mi 
1à éco a)tijc. 

(xadi» sto rOv Toírov iÓcuev cà 
zE0i Tij; £v vfj Dxvovuévm mapa- 
po^ "uéoac. xai Óóoa ti Óvvá- 
HcÜa vOv ÓAov £veotÓTa 
"uéoav vwà eizeiv, ueyáAunv uev. eg 
cx002 "udc, puxoar ÓÉ Twa zai 
0Atyoyoóvtor Og 005 T5v r0? 0600 
xai ToO .Xowrob0 xai ToO Gy(ov 
aveóuaros Lon. 


aicra 


Táya yào xaí 


Ti'cY TÓY uaxaoiov Óvrduecov zai 


4 aiví£aizó (10) KI nach Koe, airí- 
£yrav T0 (M. -5e-) H. 11 àzoZiztóuevou M 
13 zoayuárov] óoyudázov vgl. S. 444, 23f 
Elt 
95 040v 4- hoc lat. 
]at. vic. M H 


99 (xai» Kl nach Koe, vgl. lat. 
35 vwov Kl, vgl. 
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Matth. 20, 1— 16 


3l. Age nos, qui multum 


desumus a profunditate para- 
bolae, 
quaedam modica quae  suspi- 


camur in ea dicamus. 


et primum quidem videamus de 
die parabolae, quae sit dies. et 
vide si possumus totum hoc sae- 
culum praesens dicere unum diem, 
magnum quidem quantum ad 
nos, modicum autem et exigui 
temporis quantum ad dei patris 
et Christi et sancti spiritus vitam. 


et quid dico quantum ad vitam 
patris et filii et spiritus sancti? 
forsitan et 

quantum ad vitam 

quarundam beatarum virtutum 


99 vide- 
amus x* videbimus 0 95 unum] 
lat.las7u:éoav uíav, vgl. S. 444, 27 Koe 


10 age] itaque B 
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, 


&avafepijzvvov, avyzoíacu té z02- 
AQv yévovc vOv c zx0záro Tij; Goyuxiic 
ToiáÓocg. (robrov yào TOv» Aóyov 
&yeu ÓÀAoc Ó &veoTO X; aicv Og z0G 
viv Conv a)rÓOv, Óv Aoóyov Eye jj 
zap  àvÜoczoi; vuécon zto0g ÓAov 
rÓv ÓvrarOvr drÜoczt Cüv zoovov. 


TL gvoTüoiov £v 
xard TY 
»urianre 
L- /, e 
invceu Ó 
ai 


€i Ó& Toiobróv 
ZAevreoovouío | ÓnuZotrat 
QÓnv &v $j yéygazrau- 
QHéoac aióvoc« Y] gj. 
Óvránevoc. cira. €i ouabrOL 
TiuÉoat aivóg &iciv, àxÓAovÜov dv 
eU) Tiv maganxA5ci v &xÓóoy5v 8&v- 
voetv eig vO »ér»y aic» &£umrotuv 
«ai éueAéviaa * voxtOG uera tijs xap- 
Ó(ac uov 1xóoAéayovv, xai CoxaAAcv 
TO mveÜud nov. xai &ixa- pu)» elc 
Tovg aiOrag àzoocsrat xou ;« zai 
vráya (iva voAunoórcoov civ) eic 
uiv »ro)g aiÓvag« o0x »àzoocerat 
xóoi0c« (029 yào xal eig &va ai&va 
àzócacÜau xoi0v), azmoccrau. Ó€ 
Táya xai eiz Óeóreoor aia, Óre oOx 
àgíerau yj; ToudÓe àuaoría »obre £v 


24 


i6 6ut 92. 7 .—291: DS 


Kl Koe 
yeritóv rà xarà H. yevriyoóv và zara M 
Koe, 
46020: 6— M $63ao0à M 19 ruéoatOvoc 


H | eiow, Kl Koe, vgl. lat.. ó; MH 
98 &oxaAie H 31f & vp — H 


9 yévov; vOv moxárto 


39 (robrov yàp TOv» vgl. lat. 


Jom x Vsia0pral 
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et sublimium, conparatione ge- 
neris multorum. 

nam quantum est una haec dies 
quantum ad vitam hominum diu 
viventium, tantum est omne 
saeculum hoe quantum ad vitam 
supernarum virtutum. 

et si tantum est quantum ad vi- 
tam supernarum virtutum, iam 
vide quam nullius momenti est 
omne hoc saeculum quantum ad 
vitam dei patris et filii et spiritus 
sancti. 

utrum autem aliquod tale my- 
sterium demonstretur in Deu- 
teronomii cantico in quo dicit: 
»mementote dies saeculi« aut non, 
quaerat qui potest. et si tales sunt 
"dies saeculi, consequens erit tra- 
ditionem similem esse intellegere 
quae dicit: »et annos aeternos in 
mente habui et meditatus sum, 
nocte cum corde meo exercebar, 
et contribulabam spiritum meum. 
et dixi: non in saecula proiciet 
deus ?« et forte (ut audacter dicam) 
»n saecula« quidem »non proiciet 
deus« (multum est enim etin uno 
saeculo proicere deum), proicie* 
autem forsitan et in secundo 
saeculo, quando quaedam  pec- 


7f. — 81 Matth. 12, 32 


4 hominum R (G) omnium B L 
18 et] l. ita? Kl; so oft für gr. eira 
20 intellegere 4- eorum R G 


OQ 
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444 
tÓ v6v aiv, oUte £v TÓ uéAAovtu. 


Tí; oóv doa ixavog vag É 
7iuÉong xai T»üv Tijg àvaxavctoc 
éfóóunv imi Towbrag  Ovayaysiv 
"MéÉoac xai uerà và cáppava càc 
vovupr(ac xai vàg 6v TO m0) v0 
pari éopgràg xai (10 &v» Tfj te00a- 
oecxaióexáry ToO unvoc "uéoq zá- 
oya xai vaig ébác vÀv alóuov; 
otro Ó& àvdAoyov tig àfvocóv ciGC 
&uztegeirat vorjuávo» xai vàc Aoutac 
éooràg &v Toiaótaug qarralóuevoc 
)HÉonug xai ÓAov rov éfÓouaÓwuov 
&viavtÓv, €v Q) vTOXOl; xai m0001j- 
Aóroig xai oig Ümnoíow jc víjc 
yao(tevau 0 Üceoc vovc &x mtporéoac 
yeopoyíac avaréAAovrac xapmooc £v 
xau uj yeooyovuérnc Cijc ytjc». 
tí; Ó& Óóvara. àvapiWvau &mi TOv 
aovÜuov TOv Tij; apoocov 8v Tjj 
atevvixovraeTu)o(óu Tjueocv 
(afóocov Ó& Aéyc Oi v0 Báüoz vàv 
Óóoyudáro»), tva rig àvaDy xai in 
TOY ztevT).jXOGTOY CvLüUvTOY xai TÀ Ev 
aorQ vevouoüerouéva zA5noobucva ; 
àAAd yào Cxvobtvrec vov uíav cíjc 
&xxeuiévig maoafoAQ; "uéoav xal 
vouigavreg aovi)v ÓAov TOv &veató Ta 
ai&ra, éAdüouev éupávvec eic Bát 
Ü&00, Ósópevou zweóuatoz roO »xár- 
Ta« &éoevvOvroc, »xai rà pd) roO 


141f Vgl. Lev. 25, 6£ — 201f Vgl. 


4 dvanaóceoc; Kl, vgl. lat. àva- 
ciáceoc M H 6 cáppara xai» Koe 
8 (10 &v? Kl, vgl. lat. 10 xai «£v» 
Koe. vgl. lat. 14 éfóouaóuxov Ru 
épóouatixóvr MH 19 yeooyovuérnc 
€t y5):» Kl nach Hu Koe, vgl. lat. 


yeooyovuéviv M H 
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Matth. 20, 1— 16 


cata non remittuntur »nec in hoc 
saeculo nec in futuro«. 

Quis ergo idoneus est sex 
ilos dies et septimum  requie- 
tionis ad huiusmodi dies referre, 
et post sabbata et neomenias et 
in primo mense festivitates et in 
quarta decima die mensis pascha 
et in ceteris azymorum? sic 
autem sequens quis rationem in 
abyssum cadet intellectuum, ce- 
teras festivitates aestimans secun- 
dum huiusmodi dies et totum 
septimanalem annum, in quo pau- 
peribus et advenis et bestiis 
terrae donat deus fructus qui 
ex prima terrae operatione sunt 
geniti in tempore, cum iam nemo 
operabitur terram. 


abyssum autem dico propter alti- 
tudinem dogmatum, ut ascendens 
quis videat quinquagesimum an- 
num et quae de eo in lege consti- 
tuuntur et adinplentur. sed quae- 
rentes unam propositae parabolae 
diem et aestimantes eam esse to- 
tum hoc saeculum praesens, in- 
travimus in altitudines, opus ha- 
bentes spiritu dei qui »omnia 


Lev. 25, 10ff — 32 Vgl. I. Kor. 2, 10 


2 nec in futuro saeculo GL 
14 septimanalem annum y* septi- 
17? sunt y* 
23/24 altitudines y | 26 in 


intellegi (R) G* 


manale magnum L 
sint L 
lege] intellege G^ 
32 spiritum G*^ B 
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Üeobt«. &ye) Ó^ oiuat Órt, &ozteo &v 
&&00« GavvreAe(acg vo0 &vuavroo ctor - 
rat wa Óctv y(veaUat, oorog (otovel) 
(xai» »émi« ztÀeiÓYOY »aücvor gvr- 
TeÀAE(Q«, E(TE EvLavtÓY Tiva. avuztAT- 
poórvrov» citt Ó ci Ó"mote, »eic 
iÜÉrucw Auaotíag éqaveocüyr« ó 
d ! MOootiaG  egavegov) 
5 - c € e jJ Y e CANUN 
Incoc uv, tva uezà viv oc (évoc» 
&»tavro? TfueoÓv guovrcAetuv TOY 
aco» záAw dA) aoyi) óuaó£Enrat, 
xai »£vóe(£nvat 0 Ücóc £v voiz aicot 
Toig &xeoyouévoiz vÓv ózteopáAAovra 
ztAob0rov rij; yonotTóTo«TOG aOTOU« Elg 
es E] ' 35 - » Y / M 
o0cg a0tOG oiÓe Óciv &vOc(SaaDat. xai 
- i M M EJ - - /, 
15 ra$va uv Óià Tiv &v vfj C8xxeuiévg» 
- /, ec er - 
aapapoAy, A4eA£yOc T)uéoav, &rwa Ó6- 
vacat xavaczevácat zal ex rijg lo dr- 
vov é&miwroAQs qácoxovroc- »saua, 
&ayári) 60a &atL, xal xa e rxotoare 
20 ór, àvtíyowstoc oyerat, xai vOv 
32 , M , er 
àvr(youcGtoL 702200 yeyóvacur O0ev 
ywceoxouev órt &oyávi) oa. &ovív«. 
&cyáry vyào óÓpoa uerà T5)» év- 
Óexátnv 
25 


Cc 


10 


Tic mooxcuuévüc mapa[loAyc. 8i 
z£oi T)Y évÓsexdártqv 


300 xarà T)» zxaoafoAnv oixoóccmó- 


Tuc  dvÜoconmoc &éceAÓcv &ooev 
dÀAAovc éocvÓTac, xai Aéyti 


5 - / eq c /z e 
aoroic: ví ÓE éot9xavte ÓÀnv 
tiv ?Héíoav àgyol; | 


4if Hebr. 9, 26 — 11 Eph.2,7 


3 yevécüau M — 4 «xai» Koe, vgl. 
lat. 6 óc(nore H* 8 (évoc» Kl Koe, 
vgl.lat. 15 4&xxeuuiévgn» Diehl Kl Koe, 
vgl. lat. u. S. 440, 20; 444, 28 
—M 98 (ooa -- est lat. 


17 xai 


Tom. XV,31 


445 


scrutatur, etiam altitudines dei«. 
ego autem aestimo, quoniam sicut 
in exitu consummationis anni 
quaedam dicta sunt fieri opor- 
tere, sic (verbi gratia) et »in con- 
summatione saeculorum« — mul- 
torum sjve annum aliquem con- 
plentium sive aliud aliquid, »in 
abiectione peccati apparuit« lesus 
noster, ut post consummationem 
saeculorum quasi anni unius die- 
rum, iterum aliud succedat prin- 
cipium, et »ostendat deus in 
saeculis supervenientibus super- 
eminentes divitias bonitatis suae« 
in eos, quos ipse novit ostendere 
oportere. et haec quidem diximus 
propter diem qui in parabola 
.nominatur praesenti, quae potest 
quis confirmare etiam ex loannis 
epistola ita dicentis: »filioli, no- 
vissima hora est, et sicut audistis 
quoniam antichristus veniet, nunc 
autem antichristi multi facti sunt ; 
unde cognoscimus quoniam no- 
vissima hora est«. novissima enim 
hora est post undecimam, 


in qua homo paterfamilias egres- 
sus invenit alios stantes, et dixit 
eis: quid. hic statis tota die otiosi ? 


— 18 I. Joh. 2, 18 


13deus — L 
vgl. gr. 18 qui] quae y 
Kl Koe, vgl. gr. quem x 


16 «in» quos Koe, 
19 quae 
25 cog- 


novimus GL 
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32. Mevà óà vooro Cnvobuev, 
cg 0) xarà àaxoxANooct Ó oixo- 
ÓóegxÓT)g ztévtE vÓyuacu &oyavtówv 
zagaó(ócgi rà &£oya roO0 GOumncAO- 
voc* cXtoOTQ ué&v Óre &&djA0ev dua 
T0 
uicüccacÜa. éoyárac eic vov 
duzEA Ova, 
ócoréoQ Ó& Óve &EÉceAÜ0Ov mepi 
TolTtQY &eióev — dAAovc 
éorOTac év rjj àdyood aàpyoó?c, 
To(rtQ Ó& xai teráovo Óre mÁALY 
&EceA00v megi Éxvqv xai év- 
vátnQv ópoav éxoíngcev ocaórozc, 
nznÉuxmiQ Ó8 TÓ nxepi vTn)v évóe- 
zárQvy, 


(oav 


E] 


jwvxa &&eAU00v scópsev dAAovc 


éorOcac, 
xai Aéyei 


, - , - 
a0roig: Tí GOÓ0€ 


éotüxate ÓÀqv cT?)v- ^"nuéoav 
àpyot; 


xai Ooa ci Óóvacat z0OTOY £v 
, » - ' ' M] 5 48 
Táyua &ittiv TO xarà TOv '"ÁÓau 
áua Tjj xocuomowua- &£iAD0e ydo 
áua mxoot óÓ oixoósozóOTQc xai 
e » er EJ , A] 5 lJ 
(G^ ofvoz üvouáco) cov "AÓau 
M M » » , e» EJ , 
xai vij» Evav £uua0c cato, iv £oyá- 
corra. T0v üuzeAOva rij; 9&0cc- 
petac - 
Ócóregov Ó8e cváyua T0 xarà TOv 
ANóe xai rijv zxo0g a5vOv Ówünznv, 


Matth. 20, 1— 16 


32. Post hoc requiramus quo- 
modo non fortuitu paterfamilias 
quinque ordinibus operariorum 
tradit opera vineae: primum qui- 
dem quando egressus est manme, 


secundo quando egressus circa 
horam. tertiam vidit alios stantes 
otiosos in foro, tertia vice et 
quarta quando ferum circa sex- 
tam et nonam horam)» egressus 
simAliter fecit, 

quinto autem circa undecimam 


(quando? exiens invenit alios 


stantes. 


et vide si potes primum quidem 
ordinem dicere Adam in prin- 
cipio creationis mundi 


et eos qui fuerunt in tempore illo, 
ut operarentur vineam culturae 
deli, 

secundum autem ordinem Noe et 
testamentum quod dispositum 
fuit ad eum 


231f Vgl. Hier. in Matth. 153 A: 


rant: prima hora volunt missum esse in vineam Adam et reliquos patriarchas 


sunt qui hac parabolam. aliter edisse- 


usque ad Noe, tertia ipsum Noe usque ad Abraham, et circumcisionem ei datam, 
serta ab Abraham usque ad Moysen, quando lex data est etc. 

4 tradidit R G^ | l. primo ? Kl, vgl. 
2.9 10 vidit]et vidit R G* 13 horam» 
Koe, vgl. gr. 


11. &gróuev? Kl, vgl.lat. — 5 óri 
M 6zottH 3990nM 


—'Aódu — H 


95 —9*4 dua 
15 quinto Elt, vgl. gr. 
quando M H 18 «quando» Elt vgl. gr. 
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EH , E D] ' 3 D - 
xai ro(rov tO xarà vOv "ÁAfoaau 
gvve£axoUctau Tà xarà TOUS maTÉ- 
onc uéyou Meooéozg cvounxaptui- 
qat, vérapotov óé 10 xarà róv Moaéa 
xai zàcav rijv Avyéztrov oixovoutav 
xai viv £v Tij &£ouuo vouobscíav, 
TeAEevraiov ÓR vdyua TO xarà Tv 
zapovaíav éari Xowroo ^ Inoo? 

TO xmEQi T?)vV évÓexátmvr. 
zAQv eig dvÜowosoz oixoÓsonótuüc 
(cov £mi vÉj mooxcuuévy apa- 
— REST S ST PAD| E CIRC 
po^) msevrdziug; &£eA5Avüe xai émi 
^ M , 7A , en» 
Trà cjjóe &AjAvÜs modyuavra, Uv 
&pyárag avena yórrovc, Oo00c0- 
uobvrag »rov Aóyov Tüs AAnÜsíag« 
&Éanocte(Am  &mi TOv  üumeAOva, 
Tov; &£oyacouérovg abro? rà £Éoya. 
* ^ M] e 5 , 
eig yào .Xowroc (ó vÜoczoig 
cvyxarafac mAcovdzic) và vüo xAij- 
Ge &oyaróv aei 
paer. 
33. Ei ó& xai àxO ro aic0- 
TOU xóGHOov xai GO TÓY dQxO 
aigüjaeocz ao&auévov rà £oya zot- 
eiv aóufloAóv tL Éyovatw ot zxtévre vOv 
&épyCav»ÓOv maogaAWQwyeuc, óÓ Óvová- 
uevogz &miotTQoáro. yeyvuvácüo O8 
xüv ur DoóAnraí ttg ei; Óóyuara 
/ B D E , 
zapaóétagÜüau xai và AegÜraóueva. 
- - ei , , 
&oti yóo tig ÓtL àqi) uév éoti xaxà 


TÓY (0ZOYÓ - 


'TTrTom-2X:V,.32..998 


44T 


cum eis qui fuerunt in tempore 
illo, 

tertium vero Abraham et qui post 
ipsum fuerunt patres usque ad 
Moysen, quartum Moysen et eos 
omnes qui de Aegypto sunt egres- 
si et legislationem quae facta est 
in deserto, novissimum autem 
ordinem Christi adventum. 


tamen unus homo paterfamilias 
(quantum ad parabolam istam) 
quinquies est egressus et ad 
negotia pervenit huius mundi, 
ut inconfusibiles operarios do- 
centes »verbum veritatis« mittat 
in vineam operaturos opera eius. 


33. Ni enim Christus (qui 
condescendit hominibus multo- 
tiens) vocationem operariorum 
semper dispensavit, 

et si de mundo sensibili et 
a sensu incipiente opera facere 
mysterium aliquod habent quin- 
que operariorum ordines intro- 
ducti, qui potest cognoscat. exer- 
ceatur autem, etsi non vult quis 
suscipere dogmata et quae di- 
centur a nobis. dicet enim aliquis, 
quoniam tactus est in prima vo- 


1oft Vgl. II. Tim. 2,15 — 82.— 448,17 Vgl. C!"ve Nr. 45 Or. 


19 ez dvÜoono;— H 14 xai — M 
19 &oyacouévovs: Hu, vgl. lat. &oyaco- 
uévov; M H 21 H 
232/939 oxoóóuncsv M 98 &oy at »àv 
el vel. lat. 
nobis lat. 


ZzAEO0VÁZELG 


31 Zey0ncóueva 4- a 


$ vero] autem L -- (ordinem) ? 
Kl, vgl. gr. . 15 huius mundi] huius- 
modi y — 20 Si] lat. las e st. ec Hu 
30 1. 4n» dogmata? Kl. vgl. gr. | 
dicentur Kl, vgl. gr. dicuntur x 
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r)v spórQv xAQjcw-0u »eev 1, 
yuri và Ógew Ort» »einev ó Oeoc- 
E] ; , , » M E] E) ^ ' 
o) qáynyre àzm a)5rob0 ovÓ 00 uj 
diynaÜs a5ro?« Ocqoncic Ó& xarà 
M / e - M - M 
viv Óevríoav —ó0ev éni voó XNóe 
»«ai OcqoárÜü xóowc Ocuyv &£00- 
Ó(ac«, yebci; 08 xarà vOv "Afpaóu 
—Ói0 xai éovruOv To)g dyyéAovc 
caparíürncu a0roig £yxovgíac amo 
cejiódAeoc xai vOv ázaAOv uócyov, 
» M M » M , / er 3, —- 
dxoj Óà émi Mooécoc—ó0re £x T09 
o$pavo? dxovot) yéyovev d) qo) 
To? 0c00. Ópacig Ó& ?) nacOv rÓwv 
aigüicecv  TQucoTÉoa xarà vüv 
Xowgrob &miónu(av —óre | éopázact 
TOv XoicrOv TOi; uaxaptou; Oq0aA- 
uoig. AeAÉyÜ«c Ó8? xai vabra, tire 

^ - 5 /, 

yvuvacíag ydow Aoyuüjg; eire po$- 

& - * 

Aeraí vig xai Óoyuatuxfj;, Óuà vàc 
zévte xAnosigc. 


34. Oiuat 0" Órt xai &oya 1090 
» M * , -) e 
üuzeAOvoz 9r Óósóucva xaÜ' cparv 
&pyatóv. &u yào &ua vij éo &oya 
yívecüat &v v AuzeAÓvt, «ai eióev 


Matth. 20, 1— 16 
catione — propter quod »dixit 
mulier serpenti, quod  »dixit 
deus: non manducabitis ex eo 


neque tangetis eum«, odoratus 
autem in secunda — propter quod 
dictum est de Noe: »odoratus est 
dominus odorem suavitatis« gu- 
stus vero est in Abrahae voca- 
tione — propter quod et pascens 
angelos adposuit eis absconditos 
[vel sicut est in Latino: subcineri- 
cios] de similagine et vitulum te- 
nerum, auditus autem in Moyse — 
quando de caelo audita facta est 
vox dei. visus autem, qui super 
omnes sensus honorabilior est, in 
adventu Christi significatur — 
quando oculis beatis Christum vi- 
derunt. dicamus autem et haec, 
sive exercitationis rationabilis 
gratia sive vult quis accipere 
quasi dogmata, propter quinque 
vocationes. 

34. Arbitror autem, quoniam 
et opera vineae huiusmodi erant, 
ut opus haberent operariis secun- 
dum horas. oportebat enim mox 


1Gen.3,29 — 29 Gen.3,3 — 6 Gen. 8, 21 — Sff Vgl. Gen. 18, 6ff — 
11 Vgl. Ex. 9, 23u. ó. — 16 Vgl. Matth. 13, 16; Luc. 10, 23 — 27 —449,32 Vgl. 
Che Nr. 44 Or. C! Nr. 220 Or.? — 971 Vgl. Gen. 2, 15 


964» Kl. 9 vov] Qu» xA5ow» 
10 ceuuódZcoc M. 
19 xai 


óoyuaizijc | (Zaupavew » oc óóyuara Koe, 


tob Koe, vgl. lat. 
15 é&mónuíav -- significatur lat. 


vgl. lat. 


1/2 mulier dixit L 292 quod 
Paseh x 5 in secunda R GL 
Paseh secunda B misericordia yg 
11f[vel—subeinericios] Kl, vgl. Pasch 
1! vel ER Gt. Pasch «— G* BE | 
subcinericias G 15 dei vox y 
18 oculis beatis R G* B oculi beati 
(G*)L 


n" 


Matth. 20, 1—16 


ó xaAOv oixoócozóTyg; To)vg; £0- 
yárac, víveg cav énurijóeuot zto0G 
tà dO Tijg Éo &oya. dAAo Ó& &oyov 
ameoi riv voírv pav 5v vÓ éni 
5 roU. Nóe, óre &ovijoev avrà) o coc 
óuaÜxuv. círa ai Ócxa dno o0 
Noe exi v0v "^ Afloaàu. yeveal zaca- 
Anyovca,. émi rÓv "Afoadu, doy?)v 
dAAns omeoBaAAo sons xAnacoc-* xal 
jv é&opyárgc ToO dQumeAÓvoc TOrE 
doídáuevog ó "Afopaáu. xai uev 
aüro0v Mooiü; userà TOv cv a)rÓ 
zxaosAngüy eig TrOv àumtAóva. 
&AewtE ÓÓ Ti veÀevraiov £oyov TÓ 
duzeAóvt, ómco &yonce veagüc xAij- 
Geoc 
xai xag, àxuaíoc xai àÜpóoc &v 
Boayeico Aeiztov £v 1 üune AOL £oya- 
Couérgc* vo9ro Ó8 cv TO Tíjo xouvijc 
20 Ótadijzujc. ioa uev oov ÓLac vijuara vOv 
axeol voírqv xai éxvqv xai évvá- 
T5v xAnÜévrov-: àarváAoyov ó& TÓ 
dzO Tí Ooyüc émi T?)v Toítqv 
&oav ró àzxo tfj; £vváric Mocéoc 
25 ójoag émi v5v évóexárqv rij 
Xowro? "Inooó £v capxi émn- 
uíag (ÓóudoTuua). cvuzxeqoryxe Ó8 
0 oixoóeczÓTQc Toig Gua Tjj Éo 
zapaAngÜeicu. | Ónvágiov* rotro Ó* 
30 (oium) écri TO Tfj; ccTwQoíag vo- 
pugua, o5 coveéeralouévov  arij 
TÓv xarà vov Óófav. covvcQo(ag yào 


10 


15 


9f Vgl. Gen. 9, 9 


? 1. [xi róv' Afgaau] ? Kl, vgl. lat. 


9 oxcopaAAovanc Kl, vgl. lat. ónmépaA2ov 


M énépalo H 18 foay9 M 929 có] 
10 M 923 doyüj;-- Adam lat. | vgí- 
t"» - Noe lat. 921 (ÓidoTuua» Kl, 
vgl. lat. 


Origenes X 


Tom. XV, 34 


449 


mane opera fieri in vinea, et vidit 
paterfamilias qui vocabat opera- 
rios, qui essent apti ad opera quae 
primo mane fieri oportebat. aliud 
autem opus circa tertiam. horam 
erat, quod fuit indiebus Noe, quan- 
do testamentum disposuit ei. ita 
decem generationes a Noe usque 
ad Abraham, qui fuit principium 
alterius operis eminentioris, et erat 
operarius vineae tunc incipiens 
Abraham. et post eum Moyses et 
qui fuerunt cum ipso c(adsumptus 
est» in vinea. deerat autem vineae 
aliquod novissimum opus, quod 
opus habebat nova vocatione, 


quae deerat in vinea breviter ope- 
rante, quod est opus novi testa- 
menti. cognovimus ergo inter- 
valla vocatorum circa tertiam. et 
sextam, et nonam et undecimam, 
in qua tantum fuit intervallum 
a nona Moysi hora usque ad «n- 
decimam, in qua est adventus 
Christi carnalis, quantum fuit a 
prima Adam usque ad tertiam 
Noe. convenit autem paterfami- 
lias cum his qui primo mane vo- 
cati sunt, denarium. hunc autem 
puto nomisma esse salutis, non 
simul conlatis eis quae sunt secun- 


1 et vidit G^ BL ut videret 
R Ge ? ita] per R. G^ 13 «ad- 
sumptus est» Kl nach Diehl, vgl. gr. 
20 cog- 
novimus] lat. las /ouev st. ica uv 
Diehl  239cumhis —- GL 31 no- 
vissima B L 


1S8 deerant Diehl deerat x 


29 


--I 


Lov] 


10 
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óroua (oiuot) 10 Ónvágtov, óo£nc 
ó8 T0 óméo TO Ónváouwv, ei zov 
evouácü)y vouícuara T00 mevra- 
axAaciácarrog rjv Ósóouérgyv uvàr 1] 
óexamAaouácartoc. Ó Ó&€ AÉyew roig 
zeoi viv voívyv maoaAngOstcur : 
ó éàv 5$ Óíxawov Óoco 9$uiv, 
zoo£rocyaro uv vo)g Tijg To(tQc 
ó)oag &oy áragc &ti vÓ xüv Ó ví xot 
ób0vavrau &oyácaoÜDat- avr  Óé 
TeT)jonxe TO xoirau TOY Ó(xauov 
v00cg TO vyevóusvov &oyov qucOóv. 


evel Óé )oaórogc émo(ígos roig 
zEepi T»)v &xvrquv xai é&vvdátqQv 
(&oav, ÓnAovórt xai a)voig &imev- 
ó €àv $j Ó(xatov Ócoco uiv. 
xai ÓOvavra( ye (icov» &oyov &v 
T( QuazeAOwL zeztoujxéva, voi; áua 
tjj éco &pyacauévouw; ot &v 0Acycotéoo 
400vo &uretrew BovAousvot vijv eic 
TO £oyov Óóvauuv xai &véoyeuav 09 
Tt00XQOYTEG, 


ónco cvoupépnuxe voi; Gua cj éo 
xex Annévotc. 

5^ A 4 M » , 
aAAA Cqvrcsu Tic, TÓC 00 uovov 


?1f Vgl. Matth. 25, 28 


1 óó$gc Kl, vgl. lat. 006606 M H 
9 v0! —M 3 ovouácürn Kl, vgl. 
lat. orouacüz; MH — 4 uavM 
Tobyaro M 18 ópav 4- (qui) venerunt 
lat. 20 «tcov» Hu, vgl. lat. 


. tT 
22 &pyaCouévow M 


a 
8 7tooe- 


ot 4 ^3) - 
935 zpoxauóvrec 
Kl, vgl.lat. zgoxauotcw M H. . 29 £5- 


victe( Kl, vgl. lat. $yvjooau MH 


Matth..20,.1—16 


dum gloriam. salutis enim arbitror 
nomen esse denarium, gloriae au- 
tem quae sunt super denarium, 
sic] alieubi nominata sunt no- 
mismata eius, qui datam sibi 
mnam amplificavit in quinque 
mnas vel in decem. qui autem 
dicit his qui c?rca tertiam erant 
vocati: quod vustum fuerit, dabo 
vobis, invitavit quidem operarios 
tertiae horae ad totum, quidquid 
[autem] potuerint operari; sibi 
(autem? iudicium reservavit se- 
cundum opus quod fuerit factum, 
ut iustam reddat mercedem. 
quoniam autem similiter fecit 
etiam eis, qui cca sextam el 
nonam venerunt, manifestum est 
quoniam et ipsis dixit: quod fuerit 
iustum dabo vobis. poterant autem 
aequale opus facere in vinea 
eis, qui ex mane sunt operati, 
quicumque in tempore brevicori» 
volebant operantem virtutem ad 
opus extendere, quod ante non 
fuerant operati. 


sed quaeret aliquis, quare sic dicit 


"asitel Kd, Sveloeer- * qui 
y* quid L 10 l. incitavit? Kl 
12/18 [autem] .. . (autem? Kl, vgl. 
gr. 93 brevi(ori» Koe, vgl. gr. 
25 quod Koe qui Diehl quae x 
26 fuerat GL | 
rata x 


operati Kl ope- 
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Matth. 20, 1—16 


àpyoi; ómáoyovow àAAa xai éari- 
xócw ÓAÀn5v 5v m5uéoav, vovié- 
GTL 7t&t0d. ztávra, TOY zt00 Tijz évóexá- 
Uis ()oac xaupór, qioiv ó otzoÓcazó - 
yc é6eA0 0v mepl vov évóexá- 
t5)» doa» cí éoTXaTE 
0ÀAqv ct54v 9»nuéoav àopyoí; &yo 
Ó& Ómoroó TOv meo wvyl; amóoo)- 


(Óóe 


tov xai &v voórou; xexobqiau Aoyov, 
óre Toyovv ÓÀqv r)v T"uÉoav ué- 
you tijg évóexávuc coacg, ÜfAovrec 
Hir &oyácagÜnt, | 00  mxapaAa- 
pavóuevou Óó8 eig vóv àuzeAOva 
oí v€Üaoppijxórog àztoAoyotuevot zai 
Aéyovrteg: o0Óeic 9")y5uücg éuicOo- 
caTO. "usi; uév oov éroAwcauev 
rolG0Tá Tiva, xal £x tO0AAÓY uév 
qavracüÉvveg yoaqOv xai &x rijc 
cooxeiuévic Ó& mapa[oAijc, 
eig 10 xavaotijout cxÓOG ÓÀYv Tv 
"nuéoov éorij«actw àpyoi zapà, TO 
pajóéva aórovc ueni ooa ot eoi 
tiv  évÓexátqv  Óoav xexAn- 
uévot. | 

35. Oi Óé ui) àgeoxóuevor vot; 
Too 6ro(; ÓOyuact Aeyérvo cav "utr 
vv óÀnv 9odHuéoav xai rovc éoTÓ- 
tag ÓÀnv T5)v cHéoav àoyo)c OÉ- 
Aovrac Cuv» eoyácac0at, ur) xexAj- 
uévovc (035 eig vóv áuzxteA Ova xai 
caoonoiatouévovg &v T oÓ0cic 
nuüc &uicÜOcaco. eL yàp cvr- 
eczáon X wvy) t couatt 7G 
óÀqv cT5v Tuégav sictükeuwav 
à 0yot; 1) Aeyévocavr nutv, víc 1j 041] 
"nu£oa xai at &v aorjj óu4qooot xarà 


EUTEUP 


10 óre] lat. las zc óé (nach 
Z.20. 33) Diehl Koe 12 uev 4- yao H 
929 «uiv» Kl, vgl. lat. 30 4625 Kl 
Koe, vgl. lat. 


TIOTQXSVoIad aD 


451 


ad eos, quasi non solum fuissent 
otiosi, sed etiam tota die stetissent, 
id est per totum tempus quod fuit 
ante undecimam horam, secun- 
dum quod scriptum est, quia 
egrediens paterfamilias cirea un- 
decimam. horam, dixit ad. eos: quid 
hic statis tota die otiosi ? ego autem 
suspicor de anima etiam in istis 
secretam esse absconditam ratio- 
nem. quomodo autem otiabantur 
tota die usque ad undecimam ho- 
ram volentes quidem operari, non 
autem adsumebantur 2» vineam, 
qui fiducialiter se excusabant di- 
centes: quia nemo nos conduxit? 
nos autem ausi fuimus talia quae- 
dam, et de multis scripturis su- 
spicionem accipientes et de prae- 
senti quoque parabola, dicere ut 
ostendamus quomodo f(íota die 
otiosi steterunt, propter quod nul- 
lus eos conduceret, qui ctrca un- 
decimam horam sunt vocati. — ^ 
35. Quibus autem non pla- 
cent dogmata ista, interpretentur 
nobis diem illam totam et eos, 
qui stabant tota die otiosi; volentes 
quidem operari, non autem voca- 
bantur im vineam, et quod fidu- 
cialiter se excusantes dixerunt: 
nemo nos conducit. si enim con- 
seminata esset anima corpori, 
quomodo tota die steterunt of205i ? 
aut dicant nobis, quae sit dies 
illa tota et in ea diversae secun- 
9 otiosi Kl, vgl.gr.ibi x 10 esse 
Kl,vgl.gr.etx 15fideliterL 23/24ho- 
34 1. steterant ? 
35/36 illa dies L 


99* 


ram undecimam L 


Diehl, vgl. gr. 
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Tüc Óuagópgov; (pac xAncceuig TÓY 
&pyaróv. ztóregov Ó& uaxdoiot uev 
oi éóxmo ToO xarà cTyv mapapoAnv 
oixoósozórov euucÜcuévot (joa 
ó8 xai àAAou uepucDcuévou &oyárat 
jjtoL 6x0 érépov oizoÓcoztorÓv 1] 100 
a)ro?$) xai jjrot 00 uaxáout 7) 007 
otvoc uaxdápotot, ox£o juüc att xat 
áé(av v0 roio0Tov voijcau 7] xal OG 
vootuev yoaqij và vootuera zucTEO- 
cat. &yo ivo xai và &o vo9 ày - 
z£ÀAOvoc, 0mov (xai» &o0(ozovraL 
ol £oyárau $zt0 100 &&eAD0vroc avrovc 
uio Ocac)at, xal éraxomo uij- 
zOTE 7) 40000 TOY ztpo ToO couaroc 
vyvyóv éotw 0 do vT00 àuzeAóÓ - 
voc TÓTOC, duzteA0v Ó£ o? uóvov và 
1jj0e, GAAA xai tà &&e) v0O acuacoc, 
&vÜa (oipat) &oyáCovvat ot &oyácat: 
00 yàp £v àpyía eiciv at aztaAAqyet- 
cat 109 oóuaroc &pyatóv zxapaA1)g- 
Üévrov ei; T0 yotov 100 oixoósazó- 
tov wvxyaí. xai 2auovnA yoóv &&o 
cóuacoc eipyácaro ztpoginreóov zai 
" [eoeutag eoóyóuevog »ónx£o 06 Aao$«. 
quAotuuue0a o?r xal éoyatóueta 
TOv QuzeAÓva »sire évónuobvrec 
eive éxónuobvrec« Anyóuevou à &àv 
3j Ó(x avtov. xai otócíc ye (Ócov exi 
Tjj napapoAs) pw» &oyacóusrog và 
ToU auseAÓvog &oya &éanoctéAAe- 
Tai El; aO0tOY* 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 20, 1— 16 


dum diversas horas operariorum 
vocationes. utrum autem beati 
quidem, qui secundum  parabo- 
lam a patrefamilias sunt con- 
ducti (erant autem et alii opera- 
tores qui conducebantur, sive ab 
aliis patribusfamilias sive ab ipso) 
et sive non beati aut non sie 
beati, supra nos est hoc intelle- 
cere digne aut secundum quod in- 
tellegimus cscripturae quae intel- 
legimus» credere. ego quaero et 
quae extra vineam sunt, ubi et in- 
veniuntur operarii ab eo, qui exivit 
conducere eos. et considera ne forte 
locus est animarum ante corpus, 
qui est extra vineam locus, vinea 
autem non solum hic in corpore est, 
sed etiam extra corpus, ubi operan- 
tur operatores; nec enim in otio 
sunt animae operariorum a patre- 
familias conductorum cinagrum;, 
cum a corpore fuerint liberatae. et 
Samuel ergo extra corpus operaba- 
tur prophetans et Hieremias orans 
»pro populo«. propter quod conten- 
dimus et operamur v?neam, »sive 
constituti in corpore sive exeun- 
tes a corpore«s accepturi quod 
fuerit iustum. et nemo est (quan- 
tum ad parabolam istam) qui 
non est operatus opera vineae, 


281 Vgl. I. Regn. 28 — 24f Vgl. IT. Maec. 15, 14 — 27 Vgl. II. Kor. 5, 9 


1lràc — H* 12 (xai? Koe, vgl. 
lat. 18 rov — M 26 lat. las 
gquAoruuoDusta ... égyalóueta 


3/4 parabolam -4d- istam L 
lif (scripturae —int.» Kl, vgl. gr. 
14exiitL 15considera]lat. las &2xo- 
zov Koe 16 animarum est L 22 cin 
agrum» Diehl, vgl. gr. — 23 fuerint] 
sunt L 32 lat. las &oyacduevos 
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Matth. 20, 1— 16 


ovÓÉra yào cc éAAvéoeoov TO £oyov 
cemoujxÓTa Ó oixoócozOTQus &uén- 
ato, ei xai exi và mAe(ova xai uet- 
Cova 8Am(cau uiaÜOv &uéuwaro. 
xai váya O0 &&o vo aàuzceAÓvoc 
tóz0G &cTiv ?) àyooá, ivÜa vjoav oi 
égcrOTEeG à0yo(. ueyáAy, Ór azo- 
Aoyía zxoóg vO àé(ovg a)vo)g yevé- 
cÜau. ToO víjc ÓOAnc 9")péoac uuo0o0 
roig &iOoUGL AÉAexTaL ÓvrUL oOÓ0cic 
)Hhüc | £uvcüc caro: 

ÓLÓztEO 


aóro)0c &pioÜ caro xai (Uv ofsvoc 
eit) dazoÓfÓcxev a)roig uia Ov 
Tob naxooüóuogc écTq«évau ÓOAnv 
TY "JHuÉoav xai meouuévet uéyot 
égzxéoac vOv MucÜccóusvov. 

Mexà rabta Owyíag yevoué- 
v»"nc, toviéoti Tijc ovvreAe(ag tijc 
TOO atÓvog xai rij; xatd vüv mapa- 
poA) 5uéoac, Aéyeu v &nzTO0Ó- 
zo éagvvoó Ó x$goioc, eive vuvl 
GyyéAo T £mi rÓY uicÜOwv eire 
xai évi &éx x0AÀOv émitoozevaárrov 
&mvtoós, xaüo AéAexvat »ózo &zi- 
ToÓzOUVG xai oixovóuovc« ceivat TOY 
«Anoovóuov zaoà TOY xoórov Óv 
»wümióg &cTi(«. xarà TO mx0Ó0TCyua 
ro(vvv TOO oixoÓcgaxÓTov xaAobvrat 
oL éoyárat ónxO TOv EmwTQOmOv, lva 

21—454, 15 Vgl. Cv* Nr. 45 Or. 

9 10] 0 H 9 óyj Koe Ó$ 7 
MH 14—16 ixeo —£juobocaro 
-M  264,uc0ó0voite H 26 —28 ày- 
yéAo ... émroóno Kl, vgl. lat. ày- 
yéLov ... éurgótov MH 
(revayuévo» Koe, vgl. lat. 
TÓv yoóvov — M 


| puc cv 
30 xaodà 


Tom. XV, 35 
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qui tamen transmissus fuit in 
eam; 

neminem enim quasi qui minus 
fecerit opera paterfamilias repre- 
hendit, quamquam de mercede 
maiore vel minore sperata cul- 
pavit. et forsitan locus, qui extra 
vineam, est, forum est, ubi erant 
stantes otiosi, magnam excusa- 
tionem habentes ad hoc ut digni 
efficiantur totius de? mercede, 
secundum quod excusaverunt se 
ipsos dicentes: nemo nos conduxit. 
propter quod 

et paterfamilias libenter 
conduxit eos et (ut ita dicam) 
reddidit eis mercedem pro eo. quod 
magnanimiter tota die steterunt et 
expectaverunt usque ad vespe- 
ram conductorem. 

Post haec vespere facto, id est 
saeculi consummatione et diei 
illius quae in parabola ista refer- 
tur, dici dominus wineae proca- 
ratori suo, sive alicui angelo qui 
super mercedes tribuendas posi- 
tus est, sive alicui ex multis pro- 
curatoribus procuratori, secun- 
dum quod scriptum est »sub 
curatoribus et actoribus« esse he- 
redem in tempore quo »parvulus 
est«. secundum praeceptum ergo 
patrisfamilias vocantur operato- 


— 981 Vgl. Gal. 4, 2. 1 


6 maiore vel L aut maiore aut 
8 est! 
15/16 libenter conduxit eos 
91 haec y* — L 
lat. las vui 


y | minore] lat. las ueéova ? 
SY 
paterfamilias y 
25 angelorum R 27 
st. évi Koe 
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454 
ó jucÜOc; Toi; &cyároi; mt00O0L; 
Óo05- oí yào moórteoou &pyárat 


»uaprvpijÜüévrec Óui vij; tíoreoG 00x 
&xopícavro viv énayyeAtar rot 0co0, 
zeol uOv xocirtóv Ti Ttp0pAewa- 
pévov« (109 oixoÓcaz0Tov) (rÓv &v vj 
évüeudry dq xexAxuérvov), »tva. ur 
goois rju&v veAewoD Oow. xal £Aeijün- 
uév ye él vQ ÓÀqv rnv »uéoav 
arva, xal BeBovAraOat Tjxew Tjutr 
vÓv piaÜocóOuevov, rjyrazévac 08 xal 
uexà àzoAoy(ac éiuooDat vo £pyov, 
xai éAewüévrec toóyvou TÓY uia Ov 
àmoAiyeaÜau ztooaÓoxóuer oi Xoi- 
crob yvropouuot. cir énavapatrow 
ÓcgeL rÓv uio 00v rois x90 ju OY &p- 
yacauévotc. eira voi q:00 &xeívo xai 
otroc uéyout Ov toc Tov. iócv 0é 
Tic Tv 1óztov &yÜa Oiévoipe XauovijA 
xai àxoAovüczc exom(cac mEo0l TOY 
(mp0) tijg évÓexdvuc xAnÜüévvov &p- 
yaràv óyecat, (va xoózt0v £fáaracav 
1:0 Báooc xai vóv xaóccova tiíjc 
nuéoac oi ztoóteoot: ol Ó8 mpl vj v 
évóeuárnv xAqüÉvveg (üucig» cc 
&xtivou uiv o)x éflacrácaCue»v vO 
Báooc tfj; T"uépac xai vOv 
xavcova, £gaorácac(ue»v óà v0 Bá- 
poc ro9 écvwxérvau àoyol m0 tij; 
&g/ jus [00v] ztapovaíac ro (00x07 - 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 1—16 


res a procuratore, ut merces no- 
vissimis detur in primis; primi 
enim operarii »testimonium ha- 
bentes per fidem non acceperunt 
dei promissionem, pro nobis me- 
lius aliquid prospiciente« patre- 
familias (qui vocati fuimus un- 
decima hora), »ut non sine nobis 
perficdiantur«. et misericordiam 
consecuti sumus, pro eo quod 
tota die stetimus et voluimus con- 
ductorem nobis venire, otiati au- 
tem fuimus et cum excusatione ad 
opus adsumpti, et misericordiam 
consecuti primi mercedem spera- 
mus accipere, qui noti sumus 
Christi. post nos autem dabit mer- 
cedem eis qui ante nos operati 
sunt, et sic etiam eis qui fuerunt 
ante illos et sic usque ad primos. 
videns autem quis locum illum 
ubi commorabatur Samuel et qui 
consequenter consideravit de eis, 
qui ante undecimam horam sunt 
conducti, videbit quomodo por- 
taverunt primi pondus diei et 
aestum ; nos autem qui wndecima 
sumus vocati, sicut illi quidem 
non portavimus pondus diei et 
aestum, portavimus autem jpom- 


8 Hebr. 11, 39£. — 19f Vgl. I. Regn. 28 


1 zoóroic] in primis lat. 6 (rov 
oixoóecnórov) Koe, vgl. lat. | £v 
ET 19 óiérowe M 


91 00» 
Kl, vgl. lat. j 


évy- unleserlich in M 


941 oi z0ó6rt00ot — ol 
94 —98 oi 7:00- 
95 —98 (nüustz» 

. epaovácacue»v . . . €paováca(ue»v 
Kl, vgl. lat. 30 [ov]. 
Koe, vgl. lat. 


TteooL —xascova — H 


EA N 
. - C0lx0»- 


7? fuimus] sumusL 13 fuimus] 


17 Christo B 


sumus B 


MÀ Ó—á "li e 





Matth. 20, 1— 16 


Órcanórov, óc cizev qjutv- »oetre toc 
Á, e - 

M€ ztárrec oi xomurreg xai meqoo- 

TUGHÉVOL, 


[211 


«ayco avazxapco voudügc 

qooríov yào 9v Caor1)» yj aoyía zai TO 
pj à&(ovg ze xov iyvau vOv ev 1 au - 
TEAOYL £pyeov. xai x aóg ovd ye efá- 
cGTacav oi zt90 Tij; évóexávuS (xAn- 
ÜévveG», éxaovoc xav^ àvaAoyíav tijc 
x Anaeoc. ui) eióórec (02) v0 ob oixo- 
Ócaztórov à£(oua | ot ztoc TOL xai 
ÓtL O00 yo) yoyyÜGew xarà TOUTOU, 
cT ÀAtióv tL GcT»)0(a dj; 2aufávovatr 
ot teAevraior eijüncoav Ampeatat zal 
&yóyyviíov xarà 00 oíxo- 
ótegzóTov. qÜovoovreg Tjuiv oic 
&cyárou; uíav Opoav Tv uéyot 
Tijc covreAe(ag ztezoujzóot xai (aot 
yeyovóct Toig aoyijüev xexAnuévoig 


e 


&mi TOv Üeiov üuzcAÓva. àAAÀ Ó 


10 


15 


20 


oixoócgzÓTc 6£vi a)0TÓv Eie 
, M » Á e - 5 
(ráya vrQ ^"Aóáu) éraioe, oOx 


EJ - E] à] , 

GÓLXÓ ct: ovyi Ónvaotov cvv - 
egóviocá cot; àpov TO cGOÓvY zd 
vzxay& (cov yàp 1) cotrjoía x0 Ónvá- 


1 Matth. 11, 28 


'lr'om. 


XV, 35 455 
dus eo quod stetimus ofios?, ante- 
quam paterfamilias veniret ad 
nos, qui dixit nobis: »venite ad me 
omnes qui laboratis, et onerati 
estis«. 


onus enim erat otiositas lpsa et 
quod non iudicabantur interim 
ad opera vineae digni. aestum 
autem portaverunt, qui ante un- 
decimam erant vocati, unusquis- 
que secundum aestimationem vo- 
cationis. non autem scientes pa- 
trisfamilias dignitatem prim et 
quoniam non debebant murmu- 
rare adversus eum, amplius ali- 
quid salutis quam novissimi acci- 
piunt accipere putaverunt et mur- 
muraverunt contra patremfamalias 
invidentes nobis novissimis, qui 
unam horam usque ad consum- 
mationem fecimus et similes facti 
sumus eis, qui à principio diei 
ad divinam vineam sunt vocati. 
sed paterfamilias wn? eorum dixit 
(forsitan Adae): amice, non facio 
tibi invuriam; monne denarium 
conveni tecum ? accipe quod. tuum 
est. (tuum est enim salus, quod 


29ff Vgl. Hier. in Matth. 153 D: legi in cuiusdam 


libro amicum istum, qui increpatur a patrefamilias, primae horae operarium, 


protoplastum. intellegi etc. 


9f H. i. m. zí xe(uevov? ? (atr 
Diehl Koe, vgl.lat. 9 ye] autem lat. 
10 4xAjDévrez» Diehl Koe, vgl. lat. 
11 xaxà M 12 (6025 Koe, vgl. lat. 
140» —H 6f xai 9zaye stellt Koe 
hinteróÓ5rvdotw,vgl.lat. | 97 yàg-— H* 


16 adver- 
sus eum murmurare L 18 acei- 
99 enim —- R G 


S indicabamur B 


pere 4se»? Diehl 
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456 '^ Origenes, Matthüuserklárung 


A^ ' ' / d 
oiov): ÓéAo yào xai TooTO (TO 
&écyáto» (q5oi) óoóvav oc xai 
c ot. xal oox eizte* vovTouc (roic £a yá- 

»X $^^5 "e / 5 El M 

TOi; », QAA. &Ociéé vwa xav éEoyryv 
5 éva: Óv vroAuroótegov u£v eizeiv óatiuc 

&gt(v, ox àzuÜdávog Ó dv vig oco- 

yácauro IaóA0v uv eivat 0v ànó- 

oroAov uíav dcpav é&oyacáusvoy 

(xal) váya $méo sárrac vovc m0 
10 a?70$. 


» M] - A] ' M -) ^c , 
ei Óé Óel xai zvegi T0 üjzteAOvóc 
tt eizteiv Aaflóvra àgoouijyv àzx aovoó 

15 r06 éppi]veócarroc &v voi ztegi QAAnc 
cxaoapoAZc róv àuzeAOvra, quoouecv 

er E] L4 -— e , M 
órL GuzteAOv é&oTw 1j BaciAe(a roO 
O00. otvoc yào a)10c einev &v vQ* 

, /, EJ 5 ec Lad ec ^ , 
»doüjcsrau. àq^ OuOv 9) Bacucía 

20 roO 0c00 xai óot)0cstau &Üvev mo- 
otvrL vo)0G xapzovc a)ríjg«. mávtEG 
oov oí tà &oya roO0 üAuseAÓvoc 
&pyaCóuevo,, và oya víjc BacuAe(ac 
100 0e00 à£&(cg acrjoíag éreAotv- 

5 vec, T0 Órváotov Anvorcat. 

36. Mecà 10 ózxayopst$oat ra$- 
Ta eig vi]v éxxeuuéviy (rastqv» xaoa- 


t2 
QU 


[1 L. Kor. 15, I0. — 19. Matih. 


1 4*0 éoyóávo» Diehl, vgl. lat. 
8 (oic écyároic» Koe, vgl.lat. 9 (xai? 
vdxya Kl, vgl. lat. 19 2uóv M 
91 a$ríác Lo, vgl. tom. 17, 6. 7. 12f. 
und Hautsceh TU. 34, 23, 74 arob 
MH 94 déíoc] 1l. (9c» à&ia ? vgl. 
lat., wo et in wt zu verbessern ist 
Koe 26 ]. uezà. «06» ? Kl, vgl. lat. 
9*7 (vavty»» Diehl, vgl. lat. 


Matth. 20, 1— 16 


est denarium) e£ vade; volo autem 
et ist? novissimo dare sicut et tibi. 
et non dixit: istis novissimis, sed 
ostendit aliquem secundum exi- 
(mium meritum unum; quem 
temeritatis quidem est dicere, ta- 
men non incredibiliter potest quis 
arbitrari apostolum Paulum, qui 
«na hora est operatus et forsitan 
super omnes, qui ante fuerunt, 
sicut ipse testatur dicens: »sed 
plus omnibus illis laboravi«. 

sj autem oportet et de vinea di- 
cere aliquid, accipiendo occasio- 
nem ab eo ipso, qui interpreta- 
tus est in alia parabola de vinea, 
(dicemus? quoniam vinea est 
regnum dei. sic enim ipse dixit: 
»auferetur a vobis regnum dei et 
dabitur genti facienti fructum 
eius«. omnes ergo, qui operantur 
opera v?neae, opera regni dei et 
salute digna perficientes, dena- 
rium. consequentur. 


36. Postquam autem dicta- 
vimus haec in parabola hac prae- 


21, 43 — 261f Vgl. C! Nr. 220* Or. 


1 denarius R G | 


autem] 1. 
enim ? Kl, vgl. gr. 2 isti] huie B | 
sicut] quemadmodum y | et? —G 


3 dixit 4- et y 
meri»tum Diehl Kl, vgl. gr. 
tamen L 12 ilis - L 

mus» KI, vgl.gr. 
ignate salute perficientes G (!) per- 


4/5 exi(ímium 

6f non 
17 (dice- 
23 et —perficientes] 


ficientes digna et salutaria et B 
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Matth. 20, 1— 16 


BoA5v xai vabva Ónémeoev Quir cg 
aeri, yoncuua ceivat Óvváueva. rois 
zoo[c]xóztvovoiév ev» cfj BaDvréoa 
xai azooonrortéoa OÓujyinoe.. qucct 
yotr rig TOY zxtávra vOv avÜocwov 
piov eivau Tiv xarà vov nxaoafoAnv 
5ué£oav. ÓnAo9|c0at o?v To?c u£v &x 

, M , e /, /, 
aaíóov xai ztocorus viZuac xAnér- 

- » M ^ » 2 x 0 UJ — 
rac émi TO &pyáCeoDat và vij; Bact- 
Acíag vo 0eoó £oya eivau vov; dua 
tjj ép pucÜcÜéÉrvrag onO ToU o(xo- 
ÓórGzÓTOUV, TOUG Ó£ uerà TO Hueupá- 
«0v &oyouérovc éxi rijv Ücooéfeuav 
TO?G GO To(vc; (Opoag mapayero- 
Hévovc, ro)c Ó& djón dvóoag rovc 
z£0l viv &£xcTQv é£anoottcAAoué- 
vOUG 
EJ M ' , - 

&ri TOv àumxeAOva: 

M M , » M ^ /, 
Tovc Ó& ztocop)rag &mi vi)jv Üeooé- 
Bewav àyouévovg eivau (roog zte0l» 
Tiv €évvátT9uv óOpoav 
nHerà TOv £v veórwytu xaócova xai 
tO DBáooc vrÓv uéyou tij; zoecpuct- 
«Wc "Awu(ac moáéeov mapgaAngOÉr- 
Tac émi vOv Aóyov roO 0&0, 

' ' NS LA e / 
To); Ó& moOc a)Tjj tjj ££00c yéoov- 
rac (rj0r » ÓnAotoU at vo0G (teo v1] v 
évÓexátnuv Ooav xexAnuévov 
&ig và ToO àuzeAOvoc &oya. 


4—458,5 Vgl. Cw Nr. 45 Or. 


2/8 noo[c]«ónrovoi(v &v» Kl nach 
Hu Koe, vgl. lat. 6 sivar (auch Cluc 
Nr. 45) 4- unum lat. | 12 uera (auch 
Chic Nr. 45)] zazà Koe, vgl.lat. 14 dàzó 
-F f; Clu Nr.45 15 dvógac (auch Cue 
Nr. 45) -4- perfecti lat. | 19 mosofWrac 
--?am lat. 260 (ro); neoi? Kl mit Cluc 
Nr. 45, vgl.lat.  2665£6ó0o -- vitae lat. 
27 (1)09» Kl mit Ce Nr. 45 (zavveAGc» 
Koe, vgl. lat. | (zepi» Kl, vgl. lat. 


Tom. XV, 35. 36 


451 


senti, subveniunt nobisetiamhaec, 
quae possunt esse utilia eis, qui 
in altiori et secretiori expositione 
proficiunt. dicet enim aliquis om- 
nem vitam hominis esse diem 
unum secundum parabolam hanc. 


hoc ergo ostenditur, quoniam qui- 706 


dam quidem a pueritia ante aeta- 
tem ad operandum opera regni 
dei accedunt et ipsi sunt qui 
primo mane conducuntur in vi- 
neam, alii autem in adolescentia 
veniunt ad dei culturam et ipsi 
sunt qui hora tertia invitantur, 
ali vero viri perfecti et ipsi sunt 
qui ?* sexta vocantur, 


alii autem iam senes adducuntur 
ad dei culturam et ipsi sunt qui 
circa. nonam vocantur, 


alii autem in ipso exitu vitae senes 
ad plenum et ipsi sunt qui circa 
undecimam. vocantur. 


1 subveniunt o subvenit x 


5 vitam hominis R G — B vitam L 
8 quidem —- GL 


Th; st. ToO Tc 


ante] lat. las zt00 
13/14 sunt ipsi GL 
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&mel voírov zt00a(otgig xai o0 *06- 
voc é&eváievaut, Óv &v ztíavew vveztoinxé 
Tic, Óià. TOUTO 


roig €& o6 xéxAnvrau và &fáAAovra 
ztezt0U)xÓGcL ztüci Ó(Óorat Ó (coc ijs 
coT6o(ac uucÜóz. q^ 6 dyaraxtTob- 
cw oi &x zta(óow zuoTOL xai xauóv- 
vec xai puacáuevou T)» veórqta, 


ei uéAAovow £yew (oov aorunQotav 
Toig; Goyoig dzO veóvqrog mei» 
Üeocefe(ag uéyou wywooc yeyem- 
uérou; xai. Cdoyotaw &v azuccía xai 
«xat » OACyov xaigOv &zi T» TtGOTUV 
xai rà &pya tijc tíorecog &ArAvOOGw. 
37. "AumeAóov Óà? xarà vabtgv 
T)v Óujynou cüj àv 
1? exxAncía ToO 0co0. 


5 A Y Ml ^ gd - - 
àyooà Ó? xai rà &&o voÓ ayuse- 
AGvoc rà &£o tfjg éxxAnoíac, 


OUcv Ó Aóyog maoaAaupáveu vovg 


«xaAovuérovc xai mzéuaet 8T TOY 
àuztcAOrva, vv &xxAQoíav. o)x 
apiÜuwÜeitv Ó'  (àv» (xavà T^v 


Óujyncw raw») ei; vov; éoy árac 


Nr. 45 lat. 
Kl Koe, vgl. lat. 
Diehl Kl Koe, 
20 —32 Zeilenanfánge am 
oberen Rand in M 
310 àv» KI Koe 6 M H 


1 xai -« Qhc 
15 veór«toc me0i0» 
17 «doyobtcuw —zxar » 
vgl. lat. 
abgerissen 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 20, 1— 16 


quoniam ergo adfectus non tem- 
pus respicitur, quod quis fecit in 
fide, ideo non adspicitur ex quo 
quis vocatus est, sed quantum 
quis operatus est, et propterea 
omnibus *** aequaliter tribuitur 
merces salutis. unde indignantur 
qui à pueritia sunt fideles, qui 
laboraverunt et subiugaverunt 
iuventutem suam 

et portaverunt totius aetatis fer- 
vidae aestum et temptationum ac- 
cidentium pondus, 

si aequalem salutem habituri sunt 
otiosis a pueritia «in dei cultura? 
usque ad senectutem, qui otiantes 
in infidelitate ante modicum tem - 
pus ad fidem et opera fidei vene- 
runt. 

37. Vineam autem secundum 
hanc expositionem intellegimus 
regnum dei, 
quod in ecclesia praedicatur. 
forum autem est, quidquid est 
extra vineam foris, id est extra 
ecclesiam 
Christi, extra verbum veritatis, 
unde sermo dominicus accipit eos 
qui vocantur a Christo et mittit 
in vineam, id est in ecclesiam. 
non autem numerabuntur (se- 
cundum expositionem istam) inter 


1 adfectus] adferter G 2 re- 
spicitur —non — B  respicitur — G 
6 *** Koe, 


15 «in dei cultura» Diehl, 


9 adspicitur 4- neque B 
vgl. gr. 
vgl.gr. 2$ accepit L 
bantur G L? 


31 numera - 
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Matth. 20, 1— 16 


TOU QuzteAO voc, cot exAijürcar uv 
eig T)v Ücooépeuav moóveoov, un) 
T»noncavrec Ó& và Tlfjc tíareoG vui) - 
Üévrez ono maÜóv &iiA0or- 


xüv yàp uerà TO £ugopnDivau vÓv 
ev áuapctíaus rjóoróv Ü£AoGt eg ue- 
ravoobüvreg (máAw àm doyijc» €oyá- 
caca. Ov üuzieAOva, o0 ÓÓvavrau A£- 
yet TÓ oixoÓcoztóty: o)0cic "pu ac 
éuvicü caro: | £ucÜdc0ncar yào 
xa^ Óv xaupOv stoóreoov &zi TÓ qu- 
atevew &exAiüncav. àAA. ov08 AcAéEe- 
Tat abToic: Tí 00€ éovijxavte ÓAnv 
Tv Quu£oav àoyot; uáAwca ci»dp- 
Edpuevovzveóuatu xai fateoov »gapzi« 
&mureAoÓuevou ztdAuv | &xavéoyeatat 
BosAowco &zi 10 && ónapyij; tweouatt 
ÜéAew Gir. xai o0 gapuev vratra àzo- 
ToEztOLevou av(oracDat TODG TtETUTOO - 
xórag 17] (Cuzto0(Lovrec» exavacto£- 
qew rovc ztenAaviuévovg 7) ztaAivÓoo - 
uev exi 10v xatQGov oixovtovc (aotÀ - 
yeic vio0c To)Gc» xaracorevaauévovc 
Tiv Tij; eoayyezuxij; óu0aoxaA(ac o- 
oíav. €yérocar uev yào Óu viv ue- 
Távouuv xai TO xaraAappárvecat &v 


6 Vgl. II. Thess. 2, 13 — 17 Vgl 


10 (mdAw àm dàpoysüi» &pydcactat 
Kl Koe, vgl. lat. DeL OMS 
191 zdAww und ££ 9zaoyiic] vgl. lat. Z. 10 
iterum ab initio |.93 1) «£unoó(Zorrec» 
Kl, lat. | M 
25/26 (dceAyeic vio? rovc? Koe, vgl. 
lat. 98 uév — M 


vgl. &TGTOÉQ EU 


Tom. XV, 36..37 


459 


operarios vineae, quotquot vocati 
sunt quidem primum ad dei cul- 
turam, non autem conservantes 


quae fidei erant victi *** egressi 
sunt de vinea, id est de eccle- 


sia dei vel de fide »veritatis« vel de 
iustitia regni caelestis peccantes, 
etsi post adinpletionem volupta- 
tum suarum in peccatis voluerunt 
quasi paenitentes iterum ab initio 
vineam operari. nec enim possunt 
dicere patrifamilias: memo mos 
condataxit; conducti enim fuerunt 
secundum tempus primum, quo 
sunt vocati ad fidem. sed neque 
dicetur eis: quid. hic statis tota, die 
otipsi ? maxime sl »inciplentes spl- 
ritu« postmodum »carne« perfi- 
ciuntur, et si postea regredi vo- 
lunt, ut iterum spiritu vivant. et 
non diximus haec dissuadentes 
surgere eos qui ceciderunt aut 
inpedientes ne convertantur aver- 
si, aut ne ad domum patriam re- 
vertantur lascivi filii qui vivendo 
luxuriose evangelicae doctrinae 
substantiam consumpserunt. ha- 
beant enim propter paenitentiam, 
quoniam victi sunt a vita per- 


. Gal. 3, 3 — 9241f Vgl. Luc. 15, 13. 18ff 


4 victi *** Diehl Kl Koe, vgl. gr. 
8 etsi] et L 
17 incipiente y 


9 peccatis y* 4- suis L 

18/19 perficiuntur Kl 
percipiuntur G efficiuntur B perficien- 
tur L 91 dicimus Diehl, vgl. gr. 
99 ceeiderint y - 24 aut Kl, vgl. gr. 
utx 27/98 habeant R G habebunt B 
habebant L 29 victi... 
versa y* vieti... viciis perversis L 


. vita per- 


(lat. hat mi verstanden) 


7077 
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&meoroauuévo  Dío  xoeívrova  TÓv 
xaraAaupavouéírov iv Tai; óuap- 
tíu; (maoapuvÜü(íav ccorm9oíag?. o0 
piv o) 6xoAaufárvew csteoi aoróv 
ótt Óuotoft eiat toic ztapd otro 1)uag - 
cnxócu &y vjj veóvitt, a0. 10 uÓ8 
tiv àoynv rà t/j; v(oreoG ueuad- 
xévat. Ü£Aeu o9v Ó oixoÓsoztotrc xai 
Toig éoyávow; óobvat Oc xai rois 
zoOTOi; TO Ónvápiov, rü)v aoc0- 
oíav, enel. &£&eo vi (v a0TÓ» mtouiv 
0 Ü£Aeu &v Toc éavvob, xai &AÉyyet 
rOv Pyovra sovqoov oqÜaAuOv gmi 
Ti TOv oixoÓsozótqv riva àyaDov. 
&covrat oóv zt0ÀAÀol vOv &cyárow 
moOToL xaí weg vÓv ztobvov xÀn- 
Üé£rvrov &£cyarot: xai yào oi xAn- 
rol uiv zt0AA0(, ol. Ó& &xAexo( eiaty 
0ACyOL. 

Eixóg uév oov, vóv «uv cogo - 
reoov xai xouÜévra zapaà ec ü£vov 
toavorépoov roD £v AóÓy« coqíac Ou 
aveóuaroc d)eo6  yapícuaroc 
cxAovouoréoov xai Ócocüz Tijg; £v 
ÀAóyo yvócsocg xarà TO mveüua, 
óynAóreoa xal ue(Gova [xai] uevà 
aácno xaraAmwyeog &bpnoew eic viv 
axaoa[loA)v xai àzoós(teowv somopij- 
cew xagaAaupávorra eig aovàc óntà 
ueyaAogvéoteoa. xai vjusig ÓÉ, cg 
gyooijcauev éxÜEuevou róv voor tij 


M 
ZO 


17? Vgl. Matth. 22, 14 — 


3 nagauvó(av corQgoíac» Koe, 
vgl. lat. 4 aórOv Hu, avo M H 
11 &ori(v aoro» Kl, vgl.lat. 12 aà- 


100 H 
az0Ó0T0t, »mit Recht« Koe 


16/17 xAgüévrov] im lat. vor 
24 nAov- 
26 [xai] Kl 


30 ueyaZopvécteoa Kl (od. -ecréoow ?) 


curegov C(vov0» Koe 


nueya2opuvéategor MH 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 1—16 


versa, meliorem eis qui in pecca- 
tis conprehensi fuerint consola- 
tionem salutis. non tamen debe- 
mus aestimare, quoniam similes 
sunt eis qui propterea peccave- 
runt in iuventute sua, quoniam 
nondum  didicissent quae fidei 
erant. vult ergo paterfamilias 
novissimis dare quemadmodwm et 
primis denariwm salutis, quoniam 
licet ei facere quod vult ?n pro- 
prs suis et arguere eum qui ma- 
lum oculum habet, propter quod 
paterfamilias bonus est. erunt 
ergo multi ex novissimis vocatis 
primi et quidam primorum novis- 
simi; nam et »multi vocati sunt, 
pauci autem inveniuntur electi. 


92f1 Vgl. I. Kor. 12, 8 


9 sint L 
las éAéyyew — | 
cati L 


12 arguere] lat. 
eum « G 15 vo- 








Matth. 20, 17—19 Tom. 

zapapoAnc, airotuev àzo rv Éyrvy - 

gavóvrov gvyyvóunr, ei xai ui zar 

5 /, M 

dé(av xaDuxécÜa. vo? ovA(juaros 

tv £vratÜa vyeyoauuévov. ócóviij- 

, - 

ueÜa- ráya yào tfj; xtooDvuíaz zal 
- D , E ip / ^E : 

Tob py Azxcoxvn«évat yápw óó&ouev 

» , - » 

&yew àzoÓoyij; vu d&uov. | 


c 


5 /, M 5 M ' 
CQoryévovc» vÓv &ic 10 xarà 
- D f EJ 
Max Üaiov £0 yé tov émymu- 
10 «Ov TOHOG Lc'. 

l. MéAAov» óéà 6 "Incoóg 
avapDaírvew | eic "TegooóAvua 
zaoéAafe vovc ÓcóÓcexa xav 
ióí(av év cvífj 00! xai tímev 

15 aoroic xai rà é&ifjc 


20 


écog ToO: 
xai tjj rTo(t9y "uéoq aàvacrij- 
ecerauv (20,17—19). «à óà ioco- 
25 Óvvauobtrvra coÓrou xai mxapà TÓ 
Mágxqo  àvayéyoamrat vobvrov vOv 
To0Xov: "cav Óóà £v cá 000 
» /, » c , M 
àvapaírvovreg eig "leoooó2vua, xai 


11ff Zum Zitat vgl. Hautsch TU 


8 CQOovyévovc? v 15 và — M 


AME. 461 


l. Ascendens autem. Desus in 
Hüierosolama, accepit. duodecim. di- 
scipulos suos seorsum in vim et 
dia eis: 

, 

ecce ascendimus in Hierosolyma, 
et. filius hominis tradetur | prin- 
cipibus | sacerdotum — et — scribis, 
el. condemnabunt ewm morte, et 
tradent. eum. gentibus ad. deluden- 
dum. et flagellandum et crucifigen- 
dum, 

et tertia dae resurget. 


. 94, 22, 67 f — 27 Marc. 10, 32 


11 ascendens autem] seundum 
mathm. In illo tempore ascendens L | 
inw-sB 12 
16 1ierosolimam L 
18ff et —resurget] Omelia Origenis de 
20 illudendum B 


Hierosolimam B L 
hierusalem y 


eadem lectione L 
98 die tercia B 


708 


cC 


1C 


20 


[59] 
Qt 


30 
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jv nooáyov a)ro)óc 6 "Iucotc« xai 
tà éEfác £oc voU »xai Tíj vorm 
5u£og àract5cetaw. xai ó Aovzác 
ó8 Óó£eu roÓroug cvvdÓswv yodwagc: 
»rapaAapor Óà vo)óg ÓsexaÓv0 size 
ao0c a)r0ovc« xai tà é£ijc Éoc 00 »xai 
00x &yívocxov rà Aeyóueva«. 

*O zxooroeztóueroc qjuàc IaA20c 
puueiaüau, aóvóv, c xai aoroc Xot- 
crTOóv &uuujcaco, 
xal eimov: »uuurat uov ytvecÓe, 
xaücs xayo Xouwrob«, 
iócov Xow vOv Óuóce Toiz ztooqavéct 
xuwvÓsvois yeootvra xai (mooD uoc» 
avapatrovra eig Ie00cóAvyua uecá 
rob zx0otyvoxévau ÓttL z1apaóod1 - 
cerva, Toig  doxyieoetou xai 
yoauuacreóou xai xaraxouijaerat 
Üaváto 
xai và &ÉEijc, 


TO zaoacANoioY meTt0Üjxev. Ó uv 
yào "Ayagoc AapBóv a)$roO »rüv 
Córnv« Ónoag $éavrOv supÓv xai 
z000v &Aeye - »ráóe Aye v0 mwetua 
tO dyiov- TOv drvóoa oO é&ozw 1| 
Có»y abs-:5 obro Óncovcou« dzxtÀA- 
Üóvra eig v» leoocóAvua«. 


nadovr óà vratra ó IlatAocg, og vov 

ó.ÓdoxaAov avépauve 

zooüóuoc eig rà "JeoooóAvua. 
- i » » C i 


, 
HUALODHEVOS 


9 Mare 10,34 — 65 Luc. 18, 31 
941i Act. 21, 11 


13 Xowróv 4Óià rovrov» Koe, 
14 «4zoo9óuoc» Kl vgl. Z. 33 
u.lat. ?23 lat. las zagaz315ctóv xt Koe 
95 Ócícac M 9 egvw -— EH 


vgl. lat. 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 20, 17—19 


Paulus qui hortatur nos fieri 
suos imitatores, sicut ipse imita- 
tus est Christum, ; 


sciens Christum per haec ad ma- 
nifesta pericula cobvianda) prom- 
ptissime ascendisse «0m Hieroso- 
lyma | prae;scientem, | quoniam 
tradendus fuerat principibus sacer- 
dotum et scribis et condemnandus 
fuerat morte 
et gentibus erat tradendus ad de- 
ludendwum et flagellandum. et cru- 
cifigendum, 
simile aliquid fecit. cum enim 
Agabus accepisset »zonam« eius et 
alligasset sibi manus et pedes di- 
cens: »haec dicit spiritus sanctus: 
virum cuius zona est haec, sic 
alligabunt in Hierusalem 
[udaei 
et tradent in manus gentium«, 
audiens ista Paulus imitans suum 
magistrum 2n Hierusalem prom- 
ptissime ascendebat. et cum ali- 


— 2126/5 0e:18294 9 SPI IK PIPER 


14 «obvianda» Kl, vgl. gr. und 

S. 463,16(31) 15 (in— prae» Diehl, 
?Y haec — L 28 alligabunt 
30 manibus y — 31 imi- 


vgl. gr. 
]- eum y 
tatus L 











e 
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Matth. 20, 17—19 


zaüorv Óé rw àvÜocnwor 6nó TOv 
ÓuX Tiv zt00g avrOv dyázuwQv zAaióv- 
TOY xai xoAvóvrov »aor0v dava- 
Baívew eig '"IepocóAvua« eime* »té 
courte ZAa(ovreg xai cvovügóntor- 
TÉéG Mov T)» xapÓ(av; &yo ydào o) 
nMóvov ócüvat 

eig "IeoooóAvua yeróuevog 

éro(ucg Eye, àAÀà xai aànoÜaveiv 
ónxéo ToO OvÓMaTOS TOD xvo(oUv HOU 
'Inooó«. rabv ov xacravooóvtec, 
&cTwv Óre xai yweocxovreg &nixet- 
uévovg émuóvovs zteuaopuoc, óuóge 
aoToic (rjuetz a0tol» xavà T0 e0A0yov 
xyoonoouer, Aapóvreg maodOevyua. 
TÓ TOLOÜTOY | ztpoiyyovuérvoc uev vOv 
corTfjod. uerü Ó6& ToO0rOY xai TOv 
dz00tOAOY da)rOD. yj vouícyc O8 
&vavvio0gÜau.  rabra xai tà Em 
aoroig Óq' gucv sionuéva TO »&àv 
ÓwbxcoGci  óuüg 6x Tüg; móAsoG 
TaóTQc, Qeoyeve eig viv éréoav« 





xai roig éEWc, 

«ai tQ TOv "jooóv àxovcavra »ótt 

2h /, LÀ E M 
cdrvnc maosÓóó0:q« eig qvAaxidv 


dvaxeyopn«évat. qoauiv  yào Ott 
o)Ute távvote  xaÜixeu  &xxAveww 


S E 
To)6 xivÓOvovg; oUre Gel OMÓGC 0O- 
Qciv zt00g «rovc: cogob ÓÉ cvwoc 
&y XowrtQ »yosía elg TO Óoxiuácew, 


DEACUR2I IDE TP AQCtE2II DO D 
— 981f Vgl. Orig. tom. XI, 54 in 


4, 12 


2/8 xAcóvrov H.. 192 ézuxeiuévovc 
(npv» Koe, vgl.lat. 14 /ueis aórob» 
Diehl, vgl. lat. 18 u7]et ne lat. | 
vou6cun: H 19 &v aroicz] superius 
lat. 921 9guac M 
80 oóouóca. M 


22 érégav] à2Anv H. 


l'ora XVI T 
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quid humanum passus fuisset ab 
his, qui propter dilectionem eius 
coeperant flere et prohibere, »ne 
ascenderet in Hierosolyma«, dixit : 
»quid facitis flentes et confringen- 
tes cor meum ? ego enim non so- 
lum alligari, 


sed et mori paratus sum pro no- 
mine domini nostri lesu Christi«. 
haec ergo considerantes [scire 
debemus, quoniam] frequenter 
et cognoscentes, quoniam tem- 
ptationes aliquas subituri sumus 
dolorum, nos ipsos secundum 
quod iustum est ad obviandas 
temptationes offerre debemus, ac- 
cipientes exemplum huiusmodi 
primum quidem a salvatore, dein- 
de autem ab apostolo eius. et ne 
arbitreris haec contraria esse eis, 
quae superius diximus, quoniam 
"si quis vos persecutus fuerit in 
civitate ista, fugite in alteram«; 


et quod dominus audiens »quod 
Iohannes traditus erat« in car- 
cerem, »secessit« inde. sed scien- 
dum, quoniam nec semper con- 
venit declinare pericula nec sem- 
per obviare periculis; tamen sa- 
pientis est alicuius in Christo, ut 


?0 Matth. 10, 23 — 926tf Vgl. Matth. 
Joh. (IV, 417, 2611) 


11 [scire 


20 eius y* 


4 iherosolimam B L 
— quoniam] Kl, vgl. gr. 
paulo L 22 diximus -- et frequenter 
GL (aus Z. 12?) 26 audiens do- 
minus L 32 ]. alicuius. (opus? ? 
Kl, vgl. gr. 
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zOi0g iv üGzauteU xaupóc àvayo- 

Qnow, zxoiog Óà viv eic vOv dyówa 
, 

ztooD'vutcav 

yooic àrayopijaeoc xai zt0AÀAQ ztÀÉoY 


5 ycopic qvyftic. 


10 


20 


30 


xai ratra uev xarà v0 BovAnua vij 
&xxeuuiévic yoaqiijiz AeAÉyO0o eic vtpo- 
Tpoz)v T)?v st£0i TOU (motE» xai 
Üarárov xivÓó6vov xaraqoovetr. 

2. "E&üc ó8 magavuowvéov ótt 
uéAAov ó "Inco?c àvafaívew 
cic "lIepooóAvua, eimeg mapé- 
AaBe voc ó6Ó0exa xac! ió(av, 
eig Ó€ vOv ÓócÓsxa &tv 0 "Iosóac 
qjv, xai óv 'looóav mapéAape 

5, S3yc o» » ' » ' 
xat  ió(av:  érm wyàp (sixoc) 
dé; 7 ToU uerà TÓY Aowuróv 
e 7| , ? 
£vóexa | mapaAaupávecÜat — xac 
iócav. 

M er ^ - e - * , 
xai óre &v Tfj Ó00Q cintev a- 

- i] , M! , /, » 
toic TO i0o? àvapaívouev cic 
'"IegcoóAvua xai và é&iüc, Ón- 
Aovóri xai votrov Exovwev éva eivai 
TÓY üàxovórvrov à mcícerat Ó Ó- 
ÓácxaAocg, oOx ànoyweooxov Órt &ti 
" Iosóag qyyvóev à ztoujaeu, coc £«acoc 
nucvr (xai. yào xàctw couv AÉAezvat: 
»u1 xavyO TQà tig avo.0v, o) yàg 
oióag tí vé&Sevau 1j &niotoa«) * otovo 
»ào (oiuot) efAxxeu 0  OÓwkpoAoc 
»tig T5v xapóíav ^"loóóa 2Xuovoc 
"loxaowórov, tva  mapaóQ«  cOv 
"Ineoóv. 


28 Prov. 27, 1 — 81 Joh. 13, 2 


8 (nove? Koe, vgl. lat. | xal 
Ü0avárov Kl, vgl.lat.— MH 12 7eo H 


14 08 — H | ér 4- et lat. 15 xai] 
ergo et lat. 95 anzoywooxov] falsch 
reprobo lat. 96 oc --nec lat. 
30 vào] 08 M 


Matth. 20,.17—19 


cognoscat quale quidem tempus 
exigit declinationem, quale au- 
tem obviationem periculorum. 


et haec quidem diximus secundum 
voluntatem scripturae praesen- 
tis, hortantes homines aliquando 
spernere pericula mortis. 

2. Post hoc observandum 
est quoniam ascendens in. Hieroso- 
lyma, (Iesus, S81» duodecim accepit 
seorsum, in duodecim autem adhue 
erat et Iudas, ergo et Iudam ac- 
cepit seorsum; adhue enim (for- 
sitan) dignus erat cum ceteris 
seorsum. accipi 


et audire quae passurus erat ma- 
gister; et non reprobo, quoniam 
adhuc nesciebat Iudas quid esset 
facturus, sicut nec aliquis no- 
strum (nam et omnibus nobis est 
dictum: »noli gloriari in crasti- 
num, nec enim scis quid pariet 
superventura«). necdum enim 
(arbitror) inmiserat »in cor Iudae 
diabolus ut traderet« lesum. 


11in « B | 
12«Iesus, si» Kl, 
27 sicut y* sed L. 81 super- 
32 Iudae 4Si- 
monis Seariotae» Diehl, vgl. gr. 
33 diabolus] sathanas L 


6 quidem — y 
iherosolimam B L 
vgl. gr. 
ventura 4- dies B L 


f^ 


i dist 


am uthetl di, 























Matth. 20, 17 — 19 


xal émri v0 xarà MarÜaiov mó- 
xtEvrau, vOv é£eváCew, énuueAéovepov 
ó Óvváucvog doyij0ev oO &c)ay- 
y&A(ov émiorioou Toig uÉyou TÓY 
5 zpoxeuuévor — Cwvoáro — umore 
oó0énmo "loóóag xavquyóouvoau  on0 
roó  Macvóa(ov, àAAà  uóvov &v 
vr xaraAóyo àv Óó0sxa eime 
TO »(xal) 'loóóag X£íuovoc "loxa- 
10 ouDrov, Óc xai zxapéócxsv a)rÓv«. 
cAe(ova Ó8 eig xaracxsvi  vo0 
xai "loóóav Ouowv Toi; | Aowuroic 
dzocoTÓAo(g zt0ÓTt0OY yeyovévai AÉ- 
Aexrau uiv, Zv(xa &inrálousv TO 
15 »ro?rovg; To0)g ÓcóÓexa GzéoTtiAEY 
ó 'Inooóg mxagayyeíAag abvoig AÉ- 
yo»« Trà Qvayeypgauuéva. Gvyxot- 
Téov Ór và &vvat0a AsAeyuéva voic 
àvoréoo stapamAnoíoc àvayeygag - 
20 uévoig* émeímeo éxei uev émi voi; 
TOLOÓTOIG  AÓyoig cwpoqrevouévotc 
OmO ToO c«orcijooc 


»oocAafóusvog a)róv óÓ llérgoc 
25 JjoEavo énwviuiüv air Aéyev * lAecc 
c0L, XÜoiE* 00 u1) £ovat coL votvo«, 
&yvatÜa Ó& o)0£v dveyoágwuoav oi 
pa0nval eionx«óvec T] memoujxótec 
mi roig zxeol vÓv àmavtwcoué£ucov 
30 axvÜpcoztotíoovr dzqyysAuévotg. xai 


9 Matth. 10, 4 var. lect. — 131f 
94 Matth. 16, 22 


4 émuotiágca. Koe &movjca; MH 
iooóezto ioíóa; H | 9 xal) Koe, 
10 zaoéóoxsv H — 16 aroic 

18 ó Kl Koe, vgl. lat. 
95 i(Ac0g H 


Origenes X 


'T'om exi, 152 
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et 


videat qui potest quoniam ab 
initio evangelii usque nune Mat- 
thaeus nusquam accusavit Iudam, 
nisi in catalogo duodecim aposto- 
lorum dixit: »et Iudas Simoncis? 
Seariota, qui et tradidit eum«. 
multa autem de hoe, quoniam et 
Iudam similem fecit ceteris, dixi- 
mus ubi tractavimus: »hos duo- 
decim misit lesus praecipiens eis 
et dicens« quae dicta sunt ibi. 
conferamus itaque haec eis, quae 
supra sunt dicta similia, quoniam 
illie his ipsis verbis domino pro- 
phetante 
P 


quae erat passurus, 

»accepit eum Petrus et coepit 
(eum» increpare dicens: propitius 
tibi esto, domine; et hoc tibi non 
erit«, hic autem non referuntur di- 
scipuli dixisse aut fecisse aliquid, 
cum audissent tristia haec Christo 
futura. et puto, quoniam ideo nunc 


Vgl. S. 116f — 15 Matth. 10, 5 — 


* simoncis» 0 8 scariothes 


(B)L  91.quoniam (antea? ? Diehl, 
vgl. gr. 
vimus Kl, vgl. gr. tractavimus ubi 
diximus X 95 (eum? Kl, vgl. gr. 
96 esto tibi L 29tristia G* LL tristitia 
G* tristitiam B (und: futuram) 1l. tri- 
stiQor»a? Kl, vgl. gr. 


10f diximus ubi tracta- 


30 
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oiua, Ott Óià vobro &£owozcaY vOv 
oi uaÜrat, émeíneo év voig àvo- 
/, er , A] UL 

Téoo, Óve »mpocAapouevoc« vov In- 
co?v »ó lléroog ro&aro a)tQ &m- 
Tuuür AÉyov* 

(Aecóc cou, xoi: oO uy £ovau cot 
TOUTO(, 

M] ex» d 3 M /, 
»oroagelc« ó "Ineoóc »sine và Ilé- 
Toc: aye Omíao ov, caravü: 
oxáróaAóv uov ti, Óv, o qpoveic Tà 
To? Üco? àAAà rà vrÓv àvÜpomov«. 
eixóc o0v a)ro0c ueuvuuévovc TÓY 

' ' /, /, 
zooc vOv llévoov AeAeyuévow me- 
qvAdáy0au Tabrà d xaL xetoova 
àxotocau dxO ToO Óui9acxáAov. 

3. OcóZv 02 Avnet &xÜéaDat ví) 
zooréoav xal mapazAoíav roig &x- 
xeuuévous AéEw obvoc Éyovcar * »róve 
Óiccte(Aaro Toig paroi; abro, 
iva. uxjóevi. eizwocw Óvi. aoróc &otiv 
e z , 

ó XoucT0c« 
xai rà &EWc 


écg ToO 

* - , e / EJ - 
»xai cj Toívy "uéoa &yeoüTdvauw. 
émi voóroi; ydo sipnrau. TO »xai 

, » ^ e / 

aoocAafóuevog aóróv O0 lérpoc« 
xai rà éEfg. £v. Óóà üvoréoo uv 
elorrau »àztoxvavüsjvaw u£AAew TOY 

- -] -M M M ^ 
cotijja: &vraó0a óÓ6 (xai? TO 
ei0oc tfjg üvaupécecc yéypantat, TO 
etavooüU vat. 


Matth. 20, 17 — 19 


tacuerunt, quoniam superius, 
quando Petrus accepit lesum et 
increpans dixit 


quae dixit, 


»eonversus« lesus »dixit Petro: 
vade post me, satana; scandalum 
mihi es, quoniam non sapis quae 
dei sunt sed quae hominum«. con- 
sequens ergo erat, ut recordantes 
quae dominus dixit ad Petrum, 
observarent discipuli, ne audiant 
talia vel peiora a suo magistro. 
3. Non est autem absurdum 
revocare in memoriam ea, quae 
similiter istis sunt dicta superius: 
»tunc praecepit discipulis suis, ut 
nemini dicerent quia ipse erat 
Christus. 
exinde coepit ostendere lesus di- 
scipulis suis, quoniam oportet eum 
in Hierosolyma ire et multa pati 
a senioribus et principibus sacer- 
dotum et scribis populi et occidi, 
et tertia die resurgere«. et in illis 
dicitur, quoniam »accipiens eum 
Petrus« et cetera. adhuc autem 
illie dictum est occidendum sal- 
vatorem, hic autem et species 
ipsa occisionis est scripta, id est 
ad crucifigendum. 


8 Matth. 16, 22 — 8 Matth. 16, 23 — 18 Matth. 16, 20.21 — 27 Matth. 
16, 21 — 28 Matth. 16, 22 — 31 Vgl. Matth. 16, 21 


6 sóc H 14 ra?0rà K] ravra 
M H roiavra Koe, vgl. lat. 39 xai» 
Kl, vgl. lat. 


9 satanas G (B) 
limam B L 


24 iheroso- 
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Matth. 20, 17— 19 


[4 M] ^ 5 - 5 /Rq 
Éoc uiv oóv ^"[jcot05 o? mzapcó(óoro 
&v "Iegoao2óuoi; votic àoyeeoetot 
«ai yoaupuareboi o008 xart- 
/ ( , 5e! , , 
xoiveto Üavár«o ovó8 &venattero 
7] £nactvyotro 1] €ovavootvo, Teoo - 
cóAÀvua coreuwTÜxeu xai TO Xa- 
Aoóuevov àyíacua o0 xavcpdAAeto. 
órce Ó6 rabra TQ  lcob zoujcat 
TeTOÀWij«acu, TÓTE Ol Ttapaóóvrec 
a)rtOv &yxatcAciqÜncav xai oi dp- 
Jt€0€tc 
TOO &ivau Qoyucoeig émaócavro cg 
póé uev aovobg eivau  doyuieoeic, 
Tóve Ó& xai 
c / M] 5 - 
oí xarazotravreg 1óv "Ioo?v | Qa- 
váro yoauuareig zoooUÉrveg viv 
Ótávoiav xai vopAcÜéÉvreg TOv A0- 
A] » » M /, - 
yuopov ovx &pAezov v0 DoUAnua vv 
àyíov yoapupácov. 
«ab mzávreg exetvou (o5 xaraxotrar - 
rec vOv "Incoóv Qavácvo 
caorÓóÓ0ncav TO £yÜoQ .Xowrob 
Üaváro, xai 8&uzxa(tavreg vO "In- 
goo cic; £umxavyuov vyeyóvaot xv- 
/ c ^ /, e 
xAoÜeía)c »ómo croaronéíóov '[e- 
govcaAnu« Óre xal »(yyiev 1j £oij- 
uocis ab)rijc« àAAO xai vov "Ineoóv 
uaorvycogavreg — aovol éuacttyO- 
Üncav xai uactuyobrrat .écoG »rO 
, - » - » / ec 
cANooua TOv &Üvóv sicéAÜg«- Ó 
yào »BáAAov Aíüov eig Ovyog émi 


Tom. XVI, 2. 3 


461 


quid est ergo quod dixit »opor- 
tet« ? 

quamdiu quidem Iesus non trade- 
batur in Hierosolymis principi- 
bus sacerdotum et scribis nec con- 
demnabatur morte nec deludeba- 
tur nee flagellabatur nec cruci- 
figebatur, stabat Hierusalem et 
quod vocabatur sanctuarium non 
deponebatur. postquam autem 
haec in lesum ausi sunt, tunc qui 
tradiderunt eum  derelicti sunt, 
et sacerdotes, 


qui condemnaverunt eum morte, 
et Scribae, qui excaecati mente et 
alienati sensu non viderunt vo- 
luntatem scripturarum  sancta- 
rum, 


traditi sunt morti inimicae Chri- 
sti, et qui deluserunt lesum in 
delusione sunt facti Hierusalem 
exercitu cireumdante, quando et 
»(ad»venit desolatio eius«, et qui 
flagellaverunt Iesum  flagellati 
sunt et flagellantur donec vintret 
gentium plenitudo«; quoniam »qui 
lapidem mittit in altum super 
caput suum mittit«. et haec omnia 


1 Vgl. Matth. 16, 21. — 24 Vgl. I. Kor. 15, 26 — 27ff Luc. 21, 20 — 


SUSECO T2225 MOOD 2 


mec oensvel: lap2sxat- at 
MH 14focguró£vàóvrooc H 92 (ot 
Diehl Koe 95. 99 xai (oi? Koe 


18 lat. las xai o6 voauyuareic 
?4inimicae]velutinimicae B. 28 £ad»- 
venit Diehl 


30* 
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10 
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468 Origenes, Mattháuserklárung 


T)v xegaAjr a)5voó DáAAew. xai 
aávra va0ra yeyérivat, i &xetvov 
uiv dzooTjj Y) émicxom, émi Óé 
rO0g àzO TÓÀv &ÜvOv ueraoTf, G«o- 
Couévovg dua và »xav  éxAoy"w« 
Ae(uuati* »eb ur»« yàp »x$oic Xa- 
Bac &yxavÉAwtev« abvoic »anéoua, 
ec , » » JA ' 
óc 2ó0oua àv« éysvWüncav, »xai 
óc l'óuopoa àv« cuovwbÜncar. yo 
Ó' oipat órt ozteo C1» »ónoóctyuart 
xai oxid« Aavoe(a záAau &zwTEAOU- 
uém »vóv émovgavío»« xavtAé0 
Óóuà và émovoária xai &AÜóvvoc 
, —M , —M » l4 Cz) 
(r00» dAgÜüwo?6 àoywoéoc Ó cvu- 
BoAvxOóc Apyieoe?c &xaócaro xai vÀv 
aAnüwóv ónéop áàuapriv  ÜDvcióv 
&teAovuévov at ovupoAat COv- 
, /, er er e 
cíau» xa)üyoéüncav, obvoc Ore 1) 
dAmüw '"legovcaAnu TÓv "Ijcoóv 
» , EJ » » M A] ec 
&0étaro  aàvapávra  émi T0  $mo- 
Cóyiov éavro cóua (iq ^ Q xai 
» , , M M 
&yaupe. oq00pa Ovyárgo Aw xai 
éxiovootv 1j QÜvoyátgo Tfj vo 
e r4 , / e 
IcoovoaAiu), vóre xadq0£01 * Iegov- 
/, 
caA/]u Jy) Già xal zxavraaémtoxev 
E ^ € Ej € , A M 
ó vaog Ó 8x vexoOv A(Dov Ou TOv 
&x Cvvov A(0ov vaór (éysoünoóue- 
vov», xartozáqw Óà xai vO xáro 
/, 

ÜvciaoT)oiov, &mcitep £youuárue 
TO éÉmovoáriov, rà &yxa(wa abro0 
'"Incoó v «fj àAuÓwfj Aavosía mouj- 
cavcoc. 


Matth. 20, 17— 19 


facta sunt, ut ab illis quidem re- 
cedat speculatio dei, transeat au- 
tem ad gentes, salvatis videlicet 
cum gentibus et »reliquiis« Iu- 
daeorum »secundum electionem«; 
quoniam »nisi dominus Sabaoth 
reliquisset« illis »semen, sicut So- 
doma facti« fuissent, (»et quasi 
Gomorrha similes« essent;. ego 
autem arbitror, quoniam sicut 
exemplum et umbra culturae, 
quod antea inplebatur, propter 
caelestia solutum est et veniente 
vero principe sacerdotum figura- 
lis sacerdos cessavit et veris sa- 
crificlis pro peccato in usum ve- 
nientibus figuralia sacrificia sunt 
destructa. sic quando vera Hieru- 
salem suscepit lesum 'ascenden- 
tem super subiugalem corporis 
sui (in quo et gaudebat valde filia 
Sion et praedicavit filia Hieru- 
salem, quae sursum est), tune 
destructa est Hierusalem, quae 
fuerat umbra, et cecidit templum, 
quod de lapidibus mortuis erat 
constructum, propter templum, 
quod de vivis lapidibus fuerat 
erigendum, effossum est autem 
et altare, quod fuit deorsum, quo- 
niam apparuerat quod erat cae- 
leste, cuius encaenia in deservi- 
tione vera fecit lesus. 


$5 Vgl. Róm. 11, 5 — 6 Jes. 1, 9 — 10 Vgl, Hebr. 8, 5 — 211f Vgl. Sach. 
9, 9; vgl. Gal. 4, 26 — 27 Vgl. I. Petr. 2, 5 


3 émoxom) --deilat. 6 yao H 
10 42» Kl 14 (vot? Kl 16 $zéo 
—- H* 17/18 (9voíar» Koe, vgl. lat. 
97 «éyeoDncóusvov» Kl Koe, vgl. lat. 


4et|etiam B 8 (et—essent» KI, 
vgl.gr. 12 inplebatur (caelestium? 
Kl, vgl. gr. 20 subiugalem] vgl. 
S. 521, 3; 533, 21 
B L* ingenias G 


32 encaenias 


— 




















Matth. 20, 17 — 19 


Ei Óó&é xavá Ti vTÓY onuowo- 

/ CN e , 2 M 

uévow oi &vÜoczor 1j ztóAu eiot, xai 
- , e , e, i] - 

vv &v "Teooco2óuotg (otro 02 zaAÓ 
TOvc Cyovrag Tàg &Amí(Óag &mi TOv 


o 


&i yfjc vóxov) zapaóí(óorat ó " Ijaoóc 
toig émayycAAouévoic vrv roó Ü&00 
10 Jeoaztcíav 'Iovóaíou, xai (ot? &ose- 
oci àgyieoeig vvyyávovreg xai ol tà 
Üeia vyoduuara abyotvrec Oupyet- 
ota. yoaupuarets | xavaxo(rovat 9 a. - 
váro ror 'Incoov ÓV àv xaxóg AÉ- 
15 yovaw a)róv, xal oox &cTw Óre o0 
zapaóu0óac. roic &Üveauv "Insotv 
&uza(Govrec aovQ xai Tjj Ól0aoxa- 
A(q a0vo6 map! a)roig, xai del 
Tai; yÀcOccau a)0TÓY uaotvyotoL 
20 
T)»v Óià ^ Iooó. Xouwo6 Oeocéfeuv. 
xai avrol uev a)rOv cravoobtou ÓU 
óv ava)euar(;ovou xai  Avaupstv 
Ü£Aovau trjv ól0acxaA(av abro. 0 Ó€ 
25 xoe(vtov | aürÓv | (návvov)  voy- 
gÀvow OA(yov óuaAutov &yetoevat xai 
CÓOv voic (&0üvect voic» eiAngóot TO 
BAénew qaítrevat. 


30 vóv yàp »rí; vvpAOc (Oc 'Hoaíag 
E L4 —M M 5 » 
&x 7t900 7t0v 100 009 qa) (444 » 
7] ob zxaiÓéc nov, xai r(veg xoqoil 
GAA d oi xvowvovrec  abrÓw«; 


30 Jes. 42, 19 


9 ó£] enim lat. 9f voic &nayyeA- 
- Jovóaíoig Kl Koe, vgl. lat. 
. Jovóaiou. M H 


Aouévoigs .. 
xai oí &rayyseAAóuevot .. 
10 (oi? Koe 17 a)5rÓ] a)róv H^ 
25 (rávvov? Kl, vgl.lat. 97 «£vsot 
toic? Kl, vgl. lat. 31 (327» Koe, 
vgl. S. 470, 5 


Tom. XVI, 3 


469 


Si autem secundum  quan- 
dam significationem homines ci- 
vitas sunt, et nunc in Hierosoly- 
mis (sic enim eos voco qui spem 
suam habent in locum 
illius Hierusalem, quae aliquando 
fuit 
in terris) et nunc ergo traditur 
lesuseis, qui profitentur esse se dei 
servos, Iudaeis, et «qui» quasi prin- 
cipes sacerdotum constituti et 
qui divinas litteras scire se arbi- 
trantur scribae condemnant Ie- 
sum norte per ea, quae maledi- 
cunt de eo, et non est quando non 
tradunt gentibus lesum deluden- 
tes eum et doctrinam eius apud 
se et semper linguis suis flagellant 


eum et 

culturam dei, quae per lesum 
introducta est. et ipsi quidem 
crucifigunt eum per hoc quod 
anathematizant et tollere volunt 
doctrinam ipsius.ille autem melior 
illis omnibus constitutus paulu- 
lum deficiens surgit et vivens gen- 
tibus, quae acceperunt posse vi- 
dere, apparet. 


10 «qui» Diehl 
se constitutos gloriantur B 


11 constituti] 
211 quae 
(cultura) per lesum introducta est] 
lateinische Wiedergabe des geláufigen 
72 Óàà "Incov OcooéDsua, vgl. V, 295, 
6 Koe 28 quae B L qui G 


12 


470 Origenes, Mattháuserklàrung 


qnoi yàp  uerà  ueyáAov xai 
ztooqtuxo? — $ovc; xai —mweo- 
paroc* »ot xcoot, àxoócare, xai 
e , -) /, » - M , 
oi tvpAot, avapDAévare (civ. xai víc 
i] » 5 ^ e - , M 
5 vopAOc àAÀ 14] ob zaiOéc uov, xal 
T(vec xcgoi: AA T] ob xvpievovrec 
^5 —M N 2 , 3 —M 
avrÓv; xai &vopAoUncar oi Ó0020L 
M —€ 3 ij 5 T » 
to6 Oeob«- yADe yào 'Inooóg »eic 
«o(ua eig vOv xógpov votrov, tva oi 
M /, 5 M 5 e M 
L5 pAénovrec (eici Ó' oóvov và 
&)vy) BAénoct xal oi BAénxovrec (ó 
'"IooorA) $xeivou vvpAoli yévorau. 
TüAwuoUTov vyobr qocroc GAq)voo 
dvare(Aauvrog xai Óewuvórroc  T00 
15 Aóyov atrOv xai qáoxovroc: »ióoo 
EJ , » M » », - E] 
aà»5o, "ÁvatoAr Óvoua aTÓO«, o)x 
£iÓov TÓ qc, enel »érógAooev aros 
7) xaxía aotOvr. xai ox PCyvocav 
pvorTijoua Üeo?«, xai zapáóoéov yz- 
20 yévyrau TQ AaQ &xce(vo xai Toig 
&Üvegi.  AÓyvov uiv yàp Éxacvov 
TÓY ctooQnutOrv cTvyyávovra copa 
e /, », /, i] A] d 
ó Aaóc, Gvavce(Aavta óÓ8& TOv Tij; 
Óuxauocóvis TiAuv ox éyvocav * Oi 
25 xai cei Twa &Óóxovv Eysw Aóyvov, 
» /, 5 » » —- ' AENC —- 
àgnoé£0:5 àzx a)orÓw.»Aa0c« ÓÀ Ó vOv 
&)vOv »ó xaÜQusvog é&v oxóre 
XN - E] c - e 5 ^ 
eióe qóg« o)0y ónmoiov OÓ "lopanA 
puxoóv (puxoóv yào qc £xaoctoc Tv 
30 rÓv zoogqjtóv), AA »Aa0c ó xadY- 
uevog &v gxóvev ceióe qóg uéya«, 
TÓv xou» xai coria nuóv 'I- 
cotr Xoictóv, o? TO uéysÜog qaí- 
verat  ÓLare(rovroc »aàzxo cépatoc 


1€ 


Matth. 20, 17 —19 


31f Jes. 42, 18f — 8 Joh. 9, 39 — 13 Vgl. Joh. 1, 9 — 15 Sach. 6, 12 — 
16f Vgl. Joh. 1, 10 — 17 Sap. Sal. 2, 21f£. — 23f Vgl. Mal. 4, 2 — 
251 Vgl. Jer. 25, 10? — 26. 30 Matth. 4, 16 — 34f Sap. Sal. 8, 1 


15 avróv Kl aovóv M H. a?vó Koe 
91 yao — H 928—831 o)y —góc — M3, 
add. oóy —góc uéya i. m. M* 











Matth. 20, 20— 24 


yüj; eig T0 mépag a)Tijg &PocoToG, 
xai óuovxotrrocg« ràc £xxAnaíac »zomn- 
oTÓc«, ÓrE TO mwcüua a)rob zE- 
mÀNooxc T)» oixovuévm», mxAnoo- 
5 Üeíonc Tijg Aeyobonc moognrcíac, 
»€v Taig &oyéroug T"uépoaug &uga- 
véc« &oteoÜau »rO Opog roO Oecob«- 
xal vOv »zxoottovrat &r' a)vó ztárra 
Trà EÜvm« xai &orw vobvo XowrOc 
10 ^ /naoózc. 
4. Tóvre mpooíjA0szv a)TÓ 
7? wüuvyo rÀOv viov Zefeóaíov 
uevràü vÓv viÀv a)cijc 
xai và ééiüc 


20 


25 


Éog ToO | 
30üüxo$cavrec Óà oí Óéxa mya- 


'Tom. XVI, 3. 4 


471 


4. Tunc accessit ad. eum mater 
filiorum  Zebedaei cum. filiis. suis 


adorans et petens aliquid ab eo. 
ille autem. dixit ei: quid. vis ? dicit 
ei: dic ut sedeant hi duo filii mei 
unus ad. dexteram. et alter ad. sini- 
síram inm regno tuo. respondens 
autem lesus dixit eis: mescitis 
quid petatis. potestis bibere cali- 
cem quem ego bibiturus sum aut 
baptismum. baptizari quod ego ba- 
ptizabor ? dicunt ei: possumus. dicit 
eis: calicem quidem meum bibetis 
et baptismum baptizabimina, sedere 
autem ad dexteram meam et ad 
sinistram mon est meum dare vobis, 
sed quibus paratum est a patre 
meo. 


61 Jes. 2, 2 — 21f Zum Text vgl. zu S. 481, 13 


S8 aóro M 
viv Zefeóaíov H 


11 vorher ze0i rÓw 


11 Tune] XIII secundum mathm. 
In illo tempore L | eum] ihm L 
129cum -4- duobusL 15 dicit] dixit B 
17 dexteram «tuam»? Diehl, vgl. 
Z. 26 18—29 respondens—meo] 
Omelia Origenis de eadem lectione L 


19 eis — G 99, 25 baptismo B 
22/98 baptizabo G 95 baptiza- 
mini G 97 vobis « G 
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472 Origenes, Mattháuserklàrung 


, ' - / EJ 
váxinca» mzcoi rÀv ó$0 dÓzA- 
qóv (20, 20—24). r0 Ó' Óuoiov 
aor xai ó  Máoxoc  àvéygowe 
TOUTOvV  TÓV TgÓzOY: »xai :000- 
zxooesovrau aor — "léxooc xai 
"loávrgg ot / vioi  Zefeóa(ov | xai 
Aéyovow a)rQ« xai và ébéj; &wc 
T09 »rjo&éavro àyavaxreiv zxeol " Iazó- 
Bov xai "Iovvow. 

LA, » - /, 
10 A&uov $&v oig mpoxsuiévouc 
£n jaat votv oox e6xavagoórnvov zai 
» mM » , / E - 

GAmüOc eóayycAio noénorra 'Incoo 

XowcTo0. moomagsÜüéueÜüa Ó8 vob- 

TO,» émti vO ÓmvoOv coi; uév d- 
15 ztAovotépoic 

xai ztávvw àxeoaíouc 

A /, M ' M - 
xai páy Osoó xai vÓY ypagóov 

aro? 1 &mwrauévoug imretv &u- 

, € , » , , 

qatveu. àzAoTora à£woseoc (vwoc» 
20 xai Tjj; xoocg a)r5v r09 "Incoó àzo- 

xgíGecc. Toig Ó& xà» &émi mocov 

Óvvauévou;  Bacavítew zpopAáuaca 


[51 


25 


e » , EJ 14 - 
ó  a)róÜEv | éugawouevog —voüc 
Boayóc &orw xal sbveASc xai ov08v 
&yov (uéya), 
/, er » - » l4 
30 uáAwra Óre "Inooóc àmoxoivevat 


Matth. 20, 20 —24 


Dignum est in loco praesenti 
quaerere sensum non contempti- 
bilem, sed vere dignum evangelio 
Christi. hoc autem praemisi, 
quoniam textus simplicibus qui- 
dem 


et altitudines dei et scripturarum 
eius nescientibus quaerere, sim- 
plicitatem  postulationis alicuius 
ostendit, et responsionem simpli- 
cem Christi ad eam. his autem, 
qui vel ex aliqua parte scriptura- 
rum propositiones discutere pos- 
sunt, 

profundior et spiritalis ostenditur 
intellectus. 

qui ergo hine ostenditur sensus 
brevis et contemptibilis est et 
nihil habens magnum. 


4 Marc. 10, 35 — 17 Vgl. I. Kor. 2, 10 


60: — M  11vobv H* »bv MH? 
12 zoénovra Hu, vgl. lat. ztgézorv roo 
H zoéno M 18 «xoonage0éusta 
ó& rovro? Kl, vgl. lat. 19 4rwoc» 
Diehl Kl Koe, vgl. lat. 93f (róv 
ypoagóv BaÜürsooc xai mwvevuatuxOc Égu- 
qaívevat voUc» Koe, vgl. lat. 27 ó 
4(0)v» Koe, vgl. lat. 99 Cuéya» Kl 
Koe, vgl. lat. 


10 praesenti loco L 


a mm Ec m E e o —m ÉD 
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Matth. 20, 20— 24 


áouóLov a$r00 vjj ueyaAovoíq. 
dozeo yào él xoopuxijg BaciAstac 
&v moayoys Óoxobtciw  civau oí 
, M - , - 
cvyxaüsbóusvou vÓ aciuet &v cf 
Bacwuuxg &cÜsr xaÜslouéro xai 
óriorotr TOv Tij; Dacus 70a - 
uárov Óiéxovrt, otvo Óó£e (xavà 
viv Aé&w) gavvalouér( v wür"o 
M e-m / 
rÀY» viOv Zefecóaíov 
Ae e - 320577 ^T. 
(4 óc 6 Máoxoc àvéygawev "Iáxo- 
Boc xai "Ioárvgc) 
déio0v àmxOó cvoO0 ccoríjog TO xa- 
Oeo ijrat vÓv u&y évegov £x. Óg&uàv 
aórob iv cfj DBaciAeíqa tTvyyá- 
vovroc, vOv Óà Aowtóv $É àguovegó». 
xai o)0£v uév wv szapáóofov, yv- 
vatxa (yvvauxcc(ag» àmoó àmAóvmToG 
rJ /, M jA - 
xai ióworeíac vovatra voutGew (Óctr» 
d£totv. ósóóo0c Óà Ori xai oi Óvo 
àztó0T0A0t, 
[3 » » » - M ' 
cc dvÜocomor éru àveAeig xai uó8v 
vootrrec DBaOóreogov zeoi Tijg Daci- 
Aeíag Xowroó, | voiab0ra meAÓgu- 
Bavov zegi vàv ovyxaücGouévov và 
zr M » ^ 1 M e z —€M e 
1000: éxà» Ó& xai 0 'Ieobc oc 
cvyxavatuÜÉ£uevog TÓ uéya eivau TO 
xaüscÜirvat Twa &x OstiÓv T 
&& sócovóuov abvoo éma(om vuv 
3 , M / » »" , 
áéicoow xai AÉéyg: oox otóare tí 
aivteioUÜe xai oóx &cTiv &uov 
0o6vat, GAÀA' oic cvoíuaocat 
$zó ToÓ zxavtoóc uov, CQqujcat 
TiG Qv coverOog Óoxówv ecivau àxpoa- 
Tc tfj; yoagíjg, ví BooAsrau | vO 


Tom. XVI, 4 


413 


sicut enim in regno mundiali in 
honore esse videntur, qui sedent 
eum rege sedente in veste regali 
et aliquid regalium negotiorum 
agente, sic mater filiorum Zebedaei 
(seeundum simplicem dico tex- 
tum) videtur 


postulare a salvatore, ut unus 
filiorum | suorum — sedeat — ad 
dexteram. eius, alter ad sinistram 
in regno ipsius. et nihil fuit mi- 
rum, si mulier ex muliebri sim- 
plicitate vel inperitia talia debere 
se petere aestimavit. pone autem, 
quoniam et ipsi fratres 

(secundum quod Marcus exponit) 
quasi homines constituti et adhuc 
inperfecti et nihil altum intelle- 
gentes de regno Christi talia 
arbitrati sunt de his, qui sede- 
bunt cum Iesu: quid dicemus de 
lesu, qui ostendens magnum esse 
sedere aliquem ad dexteram vel 
ad sinistram suam, tollit postula- 
tionem et dicit: nescitis quid. pe- 
tatis et: non est meum dare vobis, 
sed quibus paratum est a patre 
meo? quaeret autem, qui sapiens 
est auditor scripturae, quid sit 
sedere ad dexteram lesu et ad 


10f. 20 Vgl. Marc. 10, 35 — 881 Vgl. Jes. 3, 3 


1douólov(ra» Koe — 7 óó£ei Koe, 
óog MH 17 &4yvvaixs(íac» Kl, vgl. lat. 
18 xai] vellat. | idwovíag M H. | (ocv; 
Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
zt0L -- constituti et lat. 


91 dvógo- 
33 cvveróc M. 


19 fratres] lat. las dócAqo(t st. dzó- 
01040,? Koe 20 (secundum — exponit)] 
vgl.gr. Z.10f 211. [et]? K], vgl. gr. 
24/25 sedebant B 30 vobis — B 


714 


414 


xaÜébecÜau, 6&x  ÓctiOv d &É 
eoovóuor ^|Inso0 ev rfj Baoci- 
Aeíq ato. 

Kal zo0g vo); omoAaufávor- 

5 Tác yc meowoyÓrtoov yuàc ravra 
onvetv 
/ MJ M , E] 
cvvaxiéov rà zte0i xaÜ(csov ava- 
yeyoauuéva Oso y] roO Xpirobv, 
iva vj Bacárvo vOv sig vobvo gvv- 
ayouévov xai sapaÜüécs. abrÓv 
aoog dAAgAa àvareiAau Óvrmüg ué- 
yeÜóc vv ÓÓypuaroc àztó ázAovaréooo 
zxapaóc(yuarog AngüÉrvroc. oiov &v 
uev vg tTo(vy TOv Baousóv yé- 
15 ygaztrat Óxv »sizte Miyatac«* »eióov 
Üeov "IogarA xabÜQucrov &mi Üpóvov 
a0rOO0, xai üca 17) croatià TOO 
o)0avo? tioT.xeu moi abrOv £x 
ÓcfiOv  a0ro0 xai 86  ebovóuov 
^ -] - 
20 av Tov« 

' ^ 3 - » M] - /, - 
xai rà éEfjg: v Ó& vij Óevréoq rÓw 
IagaAeuouévov  ó a0roc Miyaíac 
qnoi zxapazA,oia Tobroug £v TÓ- 
»àxotccare Aóyov xvoíov. sióov xó- 

25 otov xaÜrusvov &mi ÜOoóvov Óó&Rnc 
a0TrO0, xai züca Óóvauug ToU oU00a- 
voO eioTij«et x. Óc&uóv aoro xai &E 
dowoTeoÓv a)rob« xai và éEfc. xai 
EJ e RA A , M 
& 'Hoaig ó8 wvyéygamvaw:  »xai 

30 éyévero vo9 &vavrobó o$ anéÜavev 
5 /, e ^ * ' / 
Otíag ó Baoiueog eióov vOv xvgiov 

, » M , c M M 
xab6ucvov &mi Üoóvov oynAoo xai 
&wouévov« xai và é&fc. &rw O6 
xai &v TO  avujÀ cTouxbéra yÉ- 

35 yoazxrau: »&Üsc)oovv écoc o? Opóvoi 
éréÜs cav, xai zaAai0c fjueoOv &xá- 


"i 


-— 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 20 — 24 


sinistram $n regno eius. 


Et 


conveniebat quidem congregare, 
quae sunt scripta de sessionibus dei 
vel Christi, ut ex tractatu eorum 
(quae ad hoe congregantur) et ex 
conlatione eorum ad invicem clare- 
scere posset aliqua dogmatis 
magnitudo. sed prolixitatis decli- 
nandae gratia proponimus unum 
*** quod »dicit Michaeas«: »vidi 
deum Israel sedentem in sede sua, 
et omnis militia caeli stabat in 
circuitu eius ad dexteram eius et 
sinistram«. 


15 III. Regn. 22, 19 — 24 II. Paral. 18, 18 — 29 Jes. 6, 1 — 85 Dan. 7,9 


* xaÜüíceov Diehl Kl, vgl. lat. u. 
S. 488, 29 xaDíceo: MH 
aorov — M 36 xai--60 M 


18 eoi 


10 4quae—congregantur? Kl, 
vgl.gr. 14f hier àndert lat.: er gibt 
nur einen Beleg 15 *** KI, vgl. gr. 
16 dm 1el] dnm B 





Matth. 20, 20— 24 Tom. XVI, 4 415 


Ünro« xai tà éÉEWüc. mapazANcu 
TOUTO(; ÉoTiv &Ópeiv xai év vÓ 
2. 1 UJ 1 » 1 - 
tGexuA xarà vyv àoy)v Tij; «00- 
qg«veíag aorob, Óve quoív: »omnepo- 
á»o roO .oreoecuaTo; TOO mio 
E » M —- 5 e ^— 
xeqaÀAyc a)0rOv (OWfAov Ó' Ori vOv 
M] e er , 
x4eoovDiu) «cg óoaci; A(Dov caz- 
qeíoov, óuotcua Üpórov &r abrov, 
xai &mi vot Óóuowbpuarog Tob Üoó- 
10 vov óuoíca cc cióog àvÜoomnov 
dvoÜev«. &v Ó& vÓ éxarootQ £v- 
váto "aAud cvÓ »simev Ó xowc 
T xvpío uoo: xáÜov 8&x ÓsBfuv 
uov« &uqatveu xáÜucw vob. zarooc 
15 xai dAAgv o6 corijoc xaÜeo- 
/, » - 5 - M / E 
uévov £x Ós&iuv abvo?. xai zu&Aw &v 
» - 51229, e " 
dAAo V'aAuo cóyóuevog Ó npogijcuc 
quotv- »ó xaÜünusvog &mi vrÓY xe- 
' » , M /, e ^ 
govBiu &£uqárnÜu, xai záAw : »ó 9e 
20 xáÜünrau &mi Ü)oóvov àyíov abrob«. 
ei Óà xai àzmó vÓwv cÜayytA(ov zta- 
odóevyua BovAs. Aafetv, dxove Maz - 
Üaíov àvayoágorroc r(va voóÓzov Ó 
'"hjcoóg sime roig uaÜwraig: »àudv : 
25 Ayo $Ouiv Óvu Óueig oi àxoAovüij- 
cavrég uot é&v vij maAcyeveoíq, 
e , e CUN - » Z 
óvav xaÜ(cy Ó viog roO aàvÜpcotov 
» M P , 2) - M ^ 
&mi Üoóvov Óó&nc a)0roó« xai rà 
Cf — /, EJ Á/ » N et 
ééfc [xa(* »aànxdovi Owecüe vOv viov 
30 vob  àvÜocmov | xaÜWusvov é&x 715 
óc&u)r vijg Óóvráueoc«]. xai ó Maz- 
Üatoc (xai ratrá qnou : »óvav £AOm 
[-7 CN —M » , » —- », 
O0 vlog vo6 àvÜocmov év c$j 0ó£Q 


[1i 


4 Ezech. 1, 25f — 19 Ps. 109,1 — 18 Ps. 79, 1 — 19 Ps. 46, 9 — 24 Matth. 
10728 — 99 Matth. 20,604 — 89 Matth. 25,931 


6:0: MOS uot M 18 g- 


oL 

ciM 26 ue H. 29 —31 [xai —Óvváuecoz] 
KI; vgl. S: 476, 31: 981 —476, 6 xai 
ó—óvváueoc — H 39 (xai» Koe 
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476 Origenes, Matthàuserklàrung 


aóroO0 xai závveg oí dyyceAou uev 

» € , /, EJ M , 
aoro0, vOTt xaÜ(csu &mi Üoóvov 
Óóóénc a)voó« xai và é&büjc, xaí: 
»dzdoru OwyeoÜe TOv viov ToO à»- 
Üocztov xaÜnusvorv àx Óstiv cfc 
Óvváuecg«. TO Ó& icoÓvvauobv abvO 
xai ó Mágxoc àvéygowev &v TO »xai 
Owecüe vOv viov vo? àvÜgcoctov é&x 
óc&iOv xadusvov rijg Óvváuecc xai 
épyóuevov uerà vÓÀYv veqcAOv co0 
otoavoó«, xai ó Aovxàc Óóà v0 Ouoióv 
qnow év vQ »àxó yào ToU vóv 
» e et M 5 , , 
&crau Ó vióc vo? àvÜoomov xaÜi- 
u£voc &x Óefuv Tijg Óvváuscg vo0 
Üeotx«. 

Kai v( ue Ósi Emi mÀsiov và 
rouatra avváyew, BovAOusvov Cueva» 
Tiv córcA$ xai OzAovoréoav xal 
Tazewovéoav éxÓoyTyv zeli vijc &v vij 
pacuAe(a xaÜ(cecoc vo? Xowro? xai 

—- EJ —- ^ » 5 /, 
TtÓr éx ÓséiÓv y] é&& soóovóuov 
aoro6  xaücÓovuévov  mapaotíjcat 
(xai» uvatuxoTéoav, iv e0Aóycc Óv- 
»qüjj ono vrÓv &ni và Ücia vorjuaca 
EJ , e » » —- 
avapaírew otov ve óvvow &eracj- 
vau xai sopcÜsvaí Tu dGéiv 00 
àvaxo(vovrog »márro« Twevuatuxo0 
xal »óx  o)0evog« dAvaxowouérov, 
» /, - - , M 
àváAoyov aic To? llaóAov cpi 
ztveuuatuxÓv qovaig (xai zeoi» vv 
eüayyeAucóv &pobvvoc. óc yàp Iaó- 
Aog xarà TOv zwvevuatuxOv exAapov 
vóuov Trà ze0i ToO uávva xai tijc 


4 Matth. 26, 64 — 1 Marc. 14, 62 — 12 Luc. 22, 69 — 27f Vgl. I. Kor. 


2, 15 — 82 Vgl. Róm. 7, 14 
17 €uevà? Kl, vgl. III, 154, 25 


983 (xai) Kl Koe 97 àvaxgívovroz 
Diehl, àvaxoívavvoo MH 90 govaic 
Kl govoóv MH | (xai zegi» Kl 


391 sbPayysáiov M 


Matth. 20, 20— 24 


"X ————————qC—————————————  — 











Matth. 20, 20— 24 


céroac xal roO àz abriüjg; 090nrOC 
qnot: »xal zxávveg v0 a0rO DoóOua 
cwevuariuxór Éqayov, «ai závreg TO 
aOxO ztójLa. ztvevpuamuxóv Emiov: mov 


5 yàp éx nvevuaruxüjc; àxoAovÜovanc 
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zxévgac, 5) Ó& zéroa Tv 0 Xpwóc«, 
obrcogG &lizoL àv 

ó émi viv séroav vabvwv éoroc 
TVevuauxcoc 


xai eri voóro soyaowTOv» vQ 66 
xal Aéyc xai zteoi éavroU * »&gvijoev 
émi mzévoav To)c móÓacg ov, xai 
, ^N l4 , 

xaveó0vve và Ówüuoavá uov«, 

órL ztvevuaciuxi) &ottr 1j «áDuoic 0co6 
éml  zvevuavuxo0  Ooóvov xai 17 
Xo o6 óuotoc, 

M ^ » M - , 
xai TO »éx Óstuv víjg Óvvdáueog« 
xaÜüéCecÜ0au. vOv XowrOóv mvevua- 
TUixÓY &OTU. 

» 4| ^ 
otÓév yao 
xarà raUra 
ónAo9rau. mpl Gceopuarwfc xat 
GeoZc, 

a e » c A] * » a 
(Zv dpoícavro éópaouov civau émi 
TÀYv ioyíov £Óóoalouérov &ní vwoc 
£0pac) 

M ^ - ^ M —- 
xai yào yeAoiov Óuà TO GcouatuxOG 
ra0ra OvouácOau vouílsw Üpóvovc 
Tivàg (ocouatixOc» eivau ósÓnuovo- 


'Tom. XVI, 4 


4T7T 


omnis ergo, 

qui est 

spiritalis 

et cum iudicio vult cuncta discu- 
tere, indubitabiliter 


dicet£ quoniam spiritalis est sessio 
dei super spiritali sede, similiter 
etiam Christi. 


nihil enim 

in omnibus sessionibus huius- 
modi dei vel Christi : 
de corporali sessione significat 
sermo. 


ridieulum enim est propter has 
corporaliter sessiones appellatas 
aestimare sedes aliquas corpora- 


9 I. Kor. 10, 3f — 18 Ps. 39, 3 — 19 Vgl. Marc. 14, 62 — 191f Vgl. 
Orig. Cat. in Eph. 1, 20ff (ed. Cramer VI, 132, 1ff): oy &c xaÜeÓpóov vwow 7| 
Üoórvov aicüqràv xceuuévov év opavoig xvÀ. 


4 dv J- indubitabiliter lat. S ra$- 
mE EIS 32 d(couavxóoc» Koe, 
vgl. lat. 


11 indubitanter B — L  32cor- 
poraliter 9 corporales x 


1c 


-Ó- 
R11 


t2 
i 
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( xarapynüetanc Tijc 


478 Origenes, Matthüuserklárung 


ynuévovc, oóx oióa 8x mo(ac vAnc, 
ÓóexTixovGc Tic xaÜ(cseoc ro? eoo 
j| ToO Xowo? 7) TOv xaÜeCouévov 
» ^ ^ "ES » , 
&x  Ócgf£uÓv d &éb tóovouov 
Xousro0, oig fro(uace TO votobrov 
e , 5 * ' » E] /, 
ó zar). o)x oióa Ó8 ci tvayéc 
&oTu GoparuxOv voutzew  ceivau. TO 
2 M M] » E] /, M 
»&x OÓcéuDv xai &£ eócovóuov« roO 
Üto0 éoTQxévai viv avoaviàv | »roó 
oopavot« gcoatuxOG, T) TtáAw oie- 
cÜat rovc uiv ooCouévovc xai &xaa- 
vouuérovg &v voig ceparuxOQg civat 
ócfioig roO6 Daociuéog "uov '"hjoo 
XowcTo0?9, rovg Ó& wexvovc xai àzo- 
Aovuévovg &v roig àváAoyov Toro 
GOHOTUEO(; EÜOYÜLOLC. 
m » Aj , A] M] -) 
5. '"AAAà umore TO uiv àzo- 
xaractijat &mi riv DBacie(av àzo- 
Aapóvra v5v éavroo àoy)5v Xowtóov, 
pacu.evotonc 
&€v Toig Üvmvoig cóuaci TOY dar- 
Á, - 
Üoczov duaopríog xai zácuc Tíjc 
apyovons; TÓv zorpoorv Goyic xai 
&£ovo(ag xai Óvrváuecoc, vobv  &cT( 

M] - E] M] » M », 
TO xaÜegÜirau aorOv »émi Üoóvov 
óofnc a)roó«: rO Ó6é xai Óc&ià 
(xai eócrvua» TtOUjcau závra TO 
ÜeQ, iva umQxérwi yj Gxaióv TL 7t00G 
aoTOY, 

- 95 LÀ A , , » - » 
TobT cti TO £cÓuevov év volg »éx 
ÓcfiOv Tijg Óvrvduecog« é&couévoiuc, 

' , /, , 
«00g zaoáÓsvyua uéAAovoi DAÉmew 
TO »éx Ócbiv Tijg Óvvduseoc« 


Matth. 20, 20— 24 


liter esse aedificatas de materia 
nescio qua, in quibus sedeat deus 
vel Christus eius vel qui ad dezx- 
teram eius sessuri sunt vel ad. sini- 
stram, quibus hoc a patre paratum 
est. et nescio, si sit *** corporale 
quod dicitur militiam caeli stare 
ad dei »dexteram vel sinistram«, 


aut iterum aestimare, quoniam 716 


qui salvantur quidem et laudabi- 
les sunt, a dextris corporalibus 
sunt regis nostri lesu, mali autem 
et perditi similiter in sinistris 
corporalibus. 


5. Sed vide, ne forte quod 
dicitur Christum restitui in regno 
suo recipientem proprium princi- 
patum, sic intellegere debeamus, 
ut destructo peccato, quod regna- 
bat in corporibus mortalibus ho- 
minum, et omni principatu mali- 
genarum virtutum et potestate de- 
structa, hoe sit sedere Christum 
»in sede gloriae suae«; quod autem 
deus omnia facit ad dexteram et 
ad sinistram, hoc est ut iam nul- 
lum malum sit ante eum. 


8f Vgl. III. Regn. 22, 19. — 101 Vgl. Matth. 25, 33 — 19 Vgl. Luc. 
19, 15 — 20f Vgl. Róm. 6, 12 — 25 Vgl. Matth. 19, 28 — 30. 33 Vgl. Marc. 14, 62 


6 08 — H 
19 Xornr0y, *** 


96 a)ro0 v 


17 à44à 4- «ide lat. 
Koe, vgl. lat. 
97 (xai ebóvvua» Kl, 


vgl. lat. | z0ujcat] zoujüTva. Koe 


G SE TUKIP velar: 9 aut Kl, 
vgl.gr.etx 921/29 regnabat y* — L 
28 et y* est et L 
rum y* alienarum L 27 et -- s B 


23/24 maligna- 
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Matth. 20, 20— 24 


xaDüébceocDa. éx ÓctiOov xai &É 
eóovóuov avvob év rjj BaciAcíq 
Xowroó ToO Aóyov: o0g àmxoxa- 
(gtnow 0 soc ovveoyncac acoic 
xai érouiágac T0 &yy(cew vj Xovaoo 
oneooyj, Uv óÓ uev mponyoóusvoc 
TÓY (GAA0Y tÓv XoutQ» &yyibóvrov 
5j &x Óóctióov xai oiov áxvóuevoc 
at09 xai xoAAÓucvog roig ToO A0y0v 
Ócéioic, ó 08 oxoócéatepoc &yyvc vÓv 
dou TeoÓv avro9. Óctia 02 0oa eL ÓÓva.- 
cat voijaat Xouro? xà àópaca órvoua- 
Cóueva xtíouara, aàowgteod Óà và 
ópatà xai ccouatuxcd. A40 Xowoc 
uév mxávrov Bacieéev djó Ó& vÓw 
&yyibóvvo abrÓ oi u£v xexAnoor- 
Tra. tà Ócéià xai vowrá, oi Óà và 
àou.oTteod xai aigÜnrá. xai umore 
5j dGAQ)»r5 u5uvgo vOv viv 
ZepeÓatov (o$; éxdAece Doaveo- 
yég ó corio, 

»ó avt vtoi Boovtijc«), 1j Boovti) «a$- 
T». HeydAa xo(vaca zteol v 0v viàv 


l'ora WVT47.5 


479 


intellegat ergo, qui potest, emi- 
nentiam quidem regni in homini- 
bus Christum recepisse et glori- 
ficatum esse ad gloriam, quam 
habuit »priusquam esset mundus:, 
priusquam peccarent qui pecca- 
verunt, et habebat gloriam apud 
patrem; eorum autem, qui ad- 
propiant in primo vel in secundo 
vel in tertio loco, quasi homines 
constituti secundum mensuram 
suam habentes 
sedere ad dexteram vel (ad » sini- 
stram. Christi ?n regno eius, quos 
restituet deus cooperans eis et 
parans eis ut adpropient eminen- 
tiae Christi. qui quidem praecel- 
lunt prae ceteris adpropinquanti- 
bus Christo, sunt a dextris Christi, 
videlicet qui tangunt eum et con- 
iuncti sunt dextrisipsius verbi, qui 
autem inferiores sunt « senistris 
sunt eius. dexteram autem vide si 
potes intellegere Christi invisibi- 
lem creaturam «nominatam , sini- 
stram autem visibilem et corpora- 
lem.et Christus quidem omnibus 
regnat; adpropinquantium autem 
ei quidam dextera sortiuntur et 
intellegibilia, alii autem sinistra 
et sensibilia. et ne forte vera ma- 
ter filiorum Zebedaei (quos appel- 
lavit filios tonitrui Christus) 
magniloquentia ipsa, 
iudicans magna de filis suis la- 


4ff Vgl. Joh. 17, 5 — 24f Vgl. Róm. 1, 20 — 32ff Vgl. Marc. 3, 17 


19 4d4A4ov—XowtTO» Kl nach 
Diehl Koe, vgl.lat. 34 5]7 M | 
Boovr'j| magniloquentialat. |  a$vj» 
Diehl, vgl. lat. 


13 «ad?» o 
Diehl, vgl.. gr. 


14 Christi (verbi)? ? 

19. 22 a] ad G 

95 (nominatam; 

97 et]l. sed ? KI, vgl. 
29 dexteram y 


93 eius sunt L 
Diehl, vgl. gr. 
pr 
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aór5c axópov xai "Iodrvov (xai 
yào cav ueyáAot) xai OzoAapotca 
aóro0c Tà ztpcrcia ÓbvacÜat £yeiw 
zapà mxücav wyevvqu qoow ógc 
yop jcarraz xijv ueyaAoqontar a)Tfc, 
zt000£200900a | zj&ov vOv xépiov, iva 
íópóo: vOv nuév érsgov a)vÀv £x 
Óócfi.ÓOv, rov O0 dAAov 86 eOcvó- 
e M] M , A] * 
pov. ó 0? co)o ÓówAÉyyow zai viv 
TnAvaÓTQv  ueyaAópovov  umqréoa 
to? "laxofov xai "lIoá»vvov óc 
àyvootcav, (veg ot ózteoéyovrec xai 
ÓrL ?) vuAuxaty Ócoo0cà yóoic &cl 
(prov) v00 &zi tct 0600 avuzwéov- 
TOG xdi covepyobvcoc xai iópovroc &v 
Tjj vowxocy) 9zxepoy ij, o9; eióev &nurm- 
Óc(ovc, E&ize TO o)0x oióavs cí 
» - /, A] , Ej 
aiveigcüe xaí(- rO xaÜícat &x 
óct£u.Ov uov y] é$6 eóovóuov 
E] » » M] M 5 2 
ox &otTiv éuóv ÓoOvat, àAÀÀ 
oic QroíuactaL. 9zO Tob ma- 
TOQÓG Ov. 
EJ , ' e , , ^ 
&micTüjceu. 08 Ó Óvrváusevoc ríva uév 
Oz0 o0 occoríjooc ÓíÓorat T(va Ó& 
0x0 TOO zxar0Ó0Cc, OpÓv ÓtL &ot( 
^ e » /, ^ e d 
T0, 050: $993910007) T 09 1EROXEMIOG; 
» 5 » ^ c , » M ^ , 
àÀA ao0rOc Ó zaT).O. ti Ó& TOLOPTOY 
TL ztapíoti)ot xai và eüayyéAua, Óztov 
uiv tigáyovra TOv coria Eb- 
xyóucvov zeoí rivoYv Óvváusov tva 
aor OoraoyÜ;j cà ai/uara dO 
Tov zaT00c. Ómov Óà xopic eOyiüc 
voi00vra Og Tdjón &yovra éxetva 


zxeoi Ov Twéí(oTo, ToÀunoov  uév 

9 yao 4- vere lat. S dAov H 
14 (uóvov» Diehl, vgl.lat. 16 oióev H 
17 cime] ideo dixit lat. | 24 08 — H 
96 óoój Koe óóy MH | dv ó vioc] 


dvoc M 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 20, 20 — 24 


cobo et Iohanne (nam et vere 
magni erant) et aestimans eos 
primatum habere posse super om- 
nem naturam humanam, quasi 
qui potuerunt capere magnilo- 
quium eius, accedens dominum 
precabatur, ut confirmaret unum 
quidem a dextris, alterum a sin- 
Ssiris. salvator autem reprehen- 
dens etiam huiusmodi magnilo- 
quentem matrem Iacobi et Iohan- 
nis quasi ignorantem, qui essent 
eminentiores et quoniam huius- 
modi donum solius dei est qui su- 
per omnia est, conspirantis et 
cooperantis et confirmantis in 
huiusmodi eminentia quos viderit 
aptos, [et] ideo dixit: nescitis quid 
pelatis (et:» sedere ad dexteram 
meam et sinistram mon est meum 
dare vobis, sed quibus paratwm est 
aq patre meo. 


3 prima GL 
vgl. gr. deum x 


6 dominum KI, 
10/11 magnilo- 
quentem Koe, vgl. gr. magniloquen- 
tiam x 14 donum -4- xáoeuc gr. 
18f [et]... 4et:» Kl, vgl.gr. 19 ad 
—sinistram] autem mecum L 
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Matth. 20, 20— 24 


Onprijsat, Ó& óÓ Óvráucvoc 
4 ' 5 7 M - D ea / 
nueva coAape(ag xai ravra é&evacé- 
TO. 
- , T , - 
capaorijoa. Óó^ oiu BovAouevos Tij 
' € [2 F5 , ' 
Mgroi vOv viov Zefcóatov xai 
aorOig, ÓrL xai CAewvev abroig z00G 
TO tEAELO GL T £v àvÜocoztous équerá 
o) và vvyOÓvra, àztoxQuÜeig tie 
uMevà v0 00x olóave Tí aitetaDe 
T0 ÓóvacÜe zxieiv vTÓ moTolov 
e ^, ' / , 
ó éyO uéAAo míveuv 


e, 
OHCG 


L4 


» CS ec Ma. A - » Y : : Ó 
( os ó Máoxoc avéíygawye-: »óó- 
vacüe TO ctoT/oi0v zusiv Ó £&yo 
T 

» M , [4] 5 A /; 

j| tó Bázxriwua Ó &yo pani;ouat 
Basic irat ;«) 


6. Kai &v vo*rois 08 Curijoer tuc 
Tí TÓ zot?oiov xai t( vO áz- 


'Tom. XVI, 5.6 


481 


arbitror autem, quod volens 
ostendere matri filiorum. Zebedaei 
et ipsis, quoniam adhuc minus 
habebant de perfectione quam 
homines possunt habere non me- 
diocres, ideo respondit postquam 
dixerat: nescitis quid. petatis: po- 
testis bibere calicem quem ego bibi- 
lurus sum 


, 
aut baptismum baptizari quod. ego 
baptizabor ? 
denique cum dixissent possumus, 
non ita respondit Christus: cali- 
cem quidem meum. bibere potestis, 
sed ad futuram eorum perfectio- 
nem respiciens dixit: calicem qui- 
dem mewm. bibetis et baptismum 
baptizabimini. 

6. Adhuc autem quaerere 
oportet in loco hoc, quidest calix et 


131f Zum Text vgl. Hautsch TU. 34, 22, 69, der mit Griesbach annimmt, 
daB Origenes die Worte 7j — pazuaO' iva, bei Matthàus nicht gelesen habe, trotz- 
dem aber in der Erklàrung die ausführlichere Form des Gedankens aus Markus 
behandle. Ein Versuch, mit lat. (s. auch S. 471, 21f) im griechischen Text die 
Worte 7] óc 6 Máoxoc àvéyogawe* »Óévacóe rOÓ zorüjotov zuciv 0 &ye) ztívo« Z. 13—15 
in Klammern zu setzen und die Fortsetzung Z. 16f 7] v0 — Baz riva. zum 
Mattháustext zu schlagen, scheitert an S. 485, 13ff — Mare. 10, 38. 39 


6 xai] adhuc lat. 13 —482, 1 gróf- 8/9 mediocres] lat. hat rà rvzóvra 


tenteils zerstórt in M 95 óà8 Kl,  mifverstanden Koe 11 calicem bibere 
vgl. lat. e MH G 16 baptismum ... quod KI, 
s. S. 471, 22 baptismo ... quo x 
17 baptizor L 22 dieit L 26 hoc 
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Origenes X 
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TiGHOa, Oc Érepa daAANAov COvra 
dugóreoa xai otroc orvouacuéya » 
xai ócóueva o) Tij; vvyovonc Óv- 
váuecog Tíj; ToU Tuouérvov 17] TOO 
BazxwaÜnoouévov, xai zwouévov oOx 
dAAo zxoct?5owov 7) Ó &ueAAe mtíveuv 
ó ^Inco?z Baztw?)ncouévov ve zapa- 
zxAnoíoc Bánrwua, Ó a0rOc ÉuseAAE 
panxtlecÜüat Ó xoc. 

oL z0A40l uév oóv rà üAugóreoa 
(yovctv tig vmv xarà TO uaorópiov 
oixovouíav, o0 zapucrávrec obve EL 
Óso &mwoíag &£ysv ÓnAovuévag Ou 
tv Ó6o Ovouávow £v rjj ónoctáoctt 
rvyyavóvvov, oír si Óóvarou xai 
óo ÓA0$o0a. &v vooroic ttodypnara. 
Qusig Óóà | oox àzoóoxuuálouev uev 
xai Traorqv Tov 8xÓoyüv, é&gíora- 
uev Ó8 

ei Óóvarat xai dAA0 tt Óij200v ztaod 
Tra0ra TQà Ó60 Ovóuara. xai &mel 
T0ÀAÓ &£otT( TO v6v aàxowiog ÓwAa- 
peiv zeoi a)vÓv, 0ÀA(ya eic T0 cvijvat 
rà &uqawóueva Tui» zxta0a0t1jGOHcv 
&£i; TOV TÓTOY. 

xai ei; uév 10 ÓnAob0c0at &v robvouc 
TO uaotóoiov o0 uóvo yo)noecaí tic 
TÓ »máreo, ei Óvvató», stapéveyxe 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 20— 24 


quid est baptismum. quasi distent 
enim ab invicem, sic utrumque 
est nominatum. 


multi enim utrumque dicunt ad 
passionem martyrii pertinere non 
adtendentes, quoniam nisi duos 
et diversos intellectus ostenderent 
calix et baptismum, 

numquam utrumquenominaretur. 


nos autem et istam quidem tradi- 718 


tionem non reprobamus, alteram 
autem statuimus: 


quoniam calix quidem ipsa passio 
intellegitur esse dolorum. quod 
confirmatur non solum eo exem- 


21ff Vgl. Hier. in Matth. 155 C: »calicem« in scripturis divinis passionem 


intellegimus: »pater, si possibile est, transeat calix iste a me«, et in. psalmo: 


»quid retribuam domino pro omnibus quae retribuit mihi? calicem salutaris 


accipiam et nomen domini invocabo«, statimque infert, quis iste sit calim: 


»pretiosa in conspectu domini mors sanctorum eius« — 928 Matth. 26, 39 vgl. 


Mare. 14, 36 


1 ovra —ovouacuéva» Koe, vgl. 
lat. 4Tüjc -M 76 -—H? 111.24é- 
yovow *? Kl, vgl. lat. u. Eph. 5, 32 


C(àv»dyovow Koe 14 &] £v M 


10 1. dueunt ? 
18 alteram x* 
26 calix qu. 
... dolorum] gr. kürzt ? 


1 baptismus B 
Diehl, vgl. gr. 


alterum 9 ipse 


1C 


2( 


— 


ja, 


Matth. 20, 20—24 


roUrO TO zorQoiv dz £uob« cg 
Émutóvog suvóuevov ónxó ro? Gva- 
Óeyouérvov vog év TO aprvoío 
àyOvac, Éog vig £xmg $mousívac 
tà xarà TOv £v TÓ) nuaprvoío m&L- 
oacpuóv zxávru rà zt000ayóueva aor, 
àÀAQd xai T £v éxaT0OTQ mTEYTEZOL- 
óexáro "l'aàuo sionuéro* »rí avra- 
az00cG0o TQ xvpío cepi cávvow 
(rv üvrazíóoxé uoi; mxoToL0Y GO- 
Tuo(ov Amwopnact, xai TO Ovoua xv- 
oíov émuxaAégouau. »ràg eüydc uov 
TD xvoío dzxoÓcco &varríov ztavrós 
ro? Aao0 arob« »r(uog &vavriov 
zvolíov 0 Üdrarocz vOv Ócíov a)ToU«. 
otÓ£v yào ÓvváusÜam mAceiov àmo- 
óotvau TQ xvoío 8g oig seonoys- 
ruÜuucv 3 vO ToO corüoíov zO0- 
roiv ztooUóuoc Aapeiv xai &mu- 
zaAécacüau. TO TOU xvoíov Ovopna 
tig TO ztueiv a0TÓ: £v (Q) ÉxTwrOuÉVQO 
dmoóÓ(óonc( Tig; Tàg cóyàg abro? 
zácag »rQ xvoío &vavrtíov zavtOc 
r00 Aa00 a)ro0«. caqég Ó& &£Ó(Óaéev 
&y Tvoóroig Ór(. TO moto (TO 
uaoróouórv» &cTw Ó &mayayov rois 
xarà TÓ zoToi0v TO »r(uoGg Evar- 
Tíov xvoíov Ó Üdávarog; TOv ócíov 
aOro$«. rjj Ó& &mwoíg vO uaoróouov 


30 Óco é&otív, Ov tO uév £v xaAtirat 


»mot/ouv ccornQotov« TO Ó& Aot- 
zxOóv  Báztwcua. xai xaÜ)O  uév 


Omouéveu vig voÜg mxÓvovcg, zocij- 
SEDSSSINID ops 50 — 


5 [rà] Koe 
lat. 21 r0 — possimus magnanimiter 
lat. 92 aànoótóoc. H. 25/96 «(r0 
nuagréóotv» Kl nach Hu, lat. 
23 c0! —- bibitum lat. 99 c0] omne 
lat. 30 ó5o] duplex lat. 


16 nxAsiov] dignum 


vgl. 


Tom. XVI, 6 


483 


plo quod dicit: »pater, si possibile 
est, transfer calicem hunc a mex«, 
qui cum doloribus bibitur ab eo, 
qui suscipit certamen martyrii, 
donee biberit eum sustinens in 
temptatione martyrii universa 
quae inferuntur; sed etiam eo, 
quod in alio loco dicitur: »quid 
retribuam domino pro omnibus 
quae retribuit mihi ? calicem salu- 
taris accipiam, et nomen domini 
invocabo«. »vota mea domino red- 
dam in conspectu omnis populi 
eius«. »pretiosa in conspectu do- 
mini mors sanctorum eius«. nihil 
enim, dignum reddere possumus 
deo pro omnibus bonis, quae fecit 
in nobis, nisi ut calicem salutaris 
prompte suscipiamus et nomen 
domini invocemus, ut possimus 
magnanimiter bibere eum ; in quo 
bibendo vota nostra reddimus 
»domino in conspectu omnis po- 
puli eius«. manifeste autem osten- 
dit in his, quoniam calix marty- 
rium est, ex eo quod statim prop- 
ter bibitum calicem addidit sic: 
»pretiosa in conspectu domini 
mors sanctorum eius« intellectu 
autem omne martyrium duplex 
est, quorum unum vocatur »calix 
salutaris« reliquum autem bap- 
tisma. et hoc quidem quod quis 


14. 28. 97 Ps. 115, 6 


8 di- 
1S salutaris 


7? inferuntur -4- item G 
citur in alio loco G 
Diehl Kl, gr. 
19 accipiamus BL 


vgl. salutarem x 


31* 
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OLÓv &otTw é&xmvóucvov mo o0 
céoovrog stávra tà zt00cayopneva eic 
éavTOvr, 
àvaAaupávorvoc 
^ 5 , 
ràc àAynóovac 
M M , , -) ' ' 
xai ur dàzxoÜ)ovuérov a)ràg u7óé 
^, p^^ ^ EJ M a ' 
àzxofáAAoviog 3) &uotvroc. «a00 Ó& 
dqeow | 2auBávev áuapgtruárov  Ó 
ómouetrag, ámrwua  &orw: ei 


xai oiovei ztvovrroc 


10 yàp rO fózriGuá degeow ápapry)- 


15 


20 


25 


30 


uárov énayyéAAevau, «ados zapet- 
Angauev zeoi voU £v 0a xai 
axveóuar, Bazxríouaroc, dqeoiuv Ó8 
Aaupárew áuaprrudrov xai ó TO | 
ro0 uaprvoíov Ozousívag pánico - 
ua, pámrwua T0 naprópiov &b- 
Aóyoc Aéyow dv. 

"Ori Ó& dgeoig Auaoruudrov 
yívevau. (xavti? T T0 uapróouv 
ómoueívavti, ÓijAov éx ToU »müc Oc 
&éàv ÓuoAoyüoy &v &uoi &£umpocUev 
TOv dvÜoczov, ÓóuoAoygco xdàyo 
&y aorO Éuzt000Ücv vo9 zxaroOc uov 
100 £v roig ov9avoiz«. ÓuoAoytt Or 
&uzpocÜsv voU £v toic otpavotz za- 
1oóc Ó cox)o vávra vOv OuoLoy)- 
cavta, 


xüv TÓy «00 tij; OÓuoA0y (ac OrizOT - 
otv áuaptOv- ei yàp tovc Óti.zOTOUY 


20 Matth. 10, 32 


6 xai uj] uj ó6 M. | azoÜüovu£vov M 
7? ?j Koe vgl. lat. xai MH 
yéAevau M 


11 &xay- 
16 fazxrcpua 10] sine du- 
19 «za»- 
u297.26 

26 rov] 


bio ipsum ... baptismum lat. 
ti» Kl nach Koe, vgl. lat. 
24 ór Kl, vgl. lat. 4 MH 


hominem lat. | 99 óuo2oy5otoc; M 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 20— 24 


perfert dolores, cali» est quem 
bibit omnis, qui sustinet omnia 
sibi inlata 


nec creppulitnec;reicit nec evomit 
aliquid eorum. quod autem quis 
in passione remissionem accipit 
peccatorum, baptismum est. si 
enim baptismum indulgentiam 
peccatorum promittit, sicut acce- 
pimus de baptismate aquae et 
spiritus, remissionem autem acci- 
pit peccatorum et qui martyrii 
suscipit baptismum, sine dubio 
ipsum martyrium rationabiliter 
baptismum appellatur. 

Quoniam autem remissio fit 
peccatorum omni martyrium su- 
stinenti, manifestum est ex eo 
quod ait: »omnis qui confessus 
fuerit in me coram hominibus, et 
ego confitebor in illo coram patre 
meo qui est in caelis«. confitetur 
ergo coram patre suo salvator om- 
nem hominem, qui confessus 
fuerit 
eum coram hominibus, 
etsi fuit ante confessionem aliqua 
habens peccata. si enim eos, qui 


2 bibet GL . 6 «reppulit nec» 
Kl, vgl. gr. | nec?] aut B 7 ali- 
quid eorum] lat. las a?róv rt für 
aorazc? 
illum B 


92f in me ...inillo| me... 


719 


1€ 


15 


[59] 
[51i 
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Matth. 20, 20 — 24 


áuaot(óvrag ÓuoAoy jnaavrac 0o0* 
ÓH0A01j0£L, 


o)z &ovat àAnÜéc vÓ »xàg oóv Óotiuc 
óuoAoy)jotU &v &uoi« xai và éÉEiWc. 
oox oiuat. Ó Órt £uztoocÜev roO £v 
oboavoiz; xaroOg ÓuoAoy(üceu ó co- 
To TOV Ozt0LQm0TODv P£voyov àpao- 
viua zaoorauacouérov yào Cvio0 ) 
&vmi0vY zatoOg &oTw dj ÓuoAoyía 
rl v ÓuoAoyovué£vo cog à£ío rijs 
« Xouw o?» &xi ro6 zxavooc óuoZoyí(ac. 
ji) cauéro Ó? uas ei ó aorrijo xad. 
t Máoxo xai vÓ moryoiv zv&L, 
xai 1o Bázicua Bazxr(cevat: xai yàp 
qvéxa 0 "Ioárvgc »rAüev eic nácav 
zeoCycoor vo9 "looódvov zuoécaov 
Báztiua uevavo(ac ei dgectv áuapo- 
TuOY« xai "[ooóg »mapgayívevat 
zo0g TOv "Iodárvgv 06 Banxtwünrat 
6x a)rot« oiovel àztoAovouevog Td 
Quéveoa àuaorüuara, tv "usi; TÓ 
AovtoQ aro? xaÜaowÜOutv. LdA- 
Aov Óà &ugatverau v0 xaDaoí(tea0at 
5nudg éxi v uaorvoío avtQ, xao 
&fazrílero | àvaAapov "v cac 
aüuaor(ac, tva aoràg A60y xai àgq 
nuo» xai àq^ éavroo- Ó.zteo »6 Caané- 
Üavev,» ànéÜave rjj &uaotía« uv, 
&xel a0rOg aztéÜave »vij auaotía« o0 
tjj éavro? àAAG Tjj "ueTÉOQ, 6i y& 
Éyew. Aóyov TO vowtov Óó&cr caf. 


'Tom. XVI, 6 
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aliqua habentes peccata confessi 
sunt, non confitetur 

et Christus coram patre suo, 
iam non erit verum quod dixit: 
»omnis qui «in» me confessus fue- 
rit« et cetera. alias autem peccato- 
rem nescio si confitetur Christus 
coram patre suo. confessio enim 
filii gloriantis est in conspectu pa- 
terno super eo, quem confitetur 
quasi dignum Christi confessione 
ad patrem. 


4 Matth. 10, 32 — 16 Luc. 3, 3 — 19 Vgl. Matth. 3, 13 — 28 Róm. 6, 10 


1 daguaorCÓvcac 
Diehl KI, vgl. lat. 
Koe, vgl. lat. 
vgl. lat. 
98/29 (ànéÜavev» Kl 
óófau M H 


0u040y »jcavzac 
9 4viov» Kl nach 
12 «Xaov» Diehl, 
992 nsi 1-5 oxab. -Et 
39 óóf£ev Kl 


9. 41. confite(bi»tur ? Kl, vgl. gr. 
5 Gn» Diehl KI, vgl. gr. 
...nescio] lat. las o?x oióa ó' Diehl 
11 digno L 


6 autem 
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zecozagi 08 (xarà ravra, Og £ÉuoL 
Óoxtciv, xai TO» TtOT/ol0v xai TO 
Bázxvwoua épazrícüncav oi To9 Zz- 
Bsóaíov viot, éxeízteo * Hodóns uv 

5 ànéxrewev v» Iáxofov vov  (àdógA- 
qv» "Ioárvov uagatoa«, ó ó *Po- 
uaícv BacuAeog (óc 1) a oáóocis Ó- 
Ódcxtei) xartÓ(xaoe TOv "loávvnv 
papropobrvra Óià vOv Tijg aAxÜs(ac 

10 Aóyov eic Iáruov viv vijaov. óuác- 
«tL Ó& tà zt£pl 100 Lapvvotov éavtoo 
"Ioóvrgc, ur; Aéyev ví; avóv zact- 
Óízaoct, 


" , -25 " — 
15 gácxov & Tjj AnoxaAÓyei rabra- 
» M » , e 5 ^ M] ec - ' 
»&yo "Ioávrgc, ó aócAg0g ouóv zai 
cvyxowovos &v vij ÜAteu xai Bact- 
Ac(a xai omouovg &v 'Incoo, &yevó- 
unr & ij vijao vij xa2ovuéry Hàz- 
20 uc uà Ov Aóyov ro9 Üco?« 


25 xai và é£üc. xai £ov«e Trv àmoxá- 
Avipur 
, - , , 
&y Tjj vijoo TeÜecpizévat. 

7. *'O ó& noocteig usrà Tüv 

, /, L4 
azoócÓouérmv Oujyxcuw 
5 ^ /, ' A , 

30 eig TO coT)ovv xai vO Ddázrtwua 
ToiavTÓ quou- 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 20, 20— 24 


secundum haec videntur et cali- 
cem bibisse et baptismo baptizati 
esse filii Zebedaei, quoniam Hero- 
des quidem interfecit »Iacobum 
fratrem Iohannis gladio«, impera- 
tor autem Romanorum (sicut do- 
cet traditio) condemnavit Iohan- 
nem dantem testimonium verbo 
dei in insulam Patmon, sicut ipse 
de suo martyrio docet, non dicens 
quis eum condemnavit, 


sed ubi fuit condemnatus. 
dicit autem in Revelatione sua hoc 
modo: »Iohannes, frater vester et 
socius in tribulatione et in regno 
et in patientia Iesu, fui in insula, 
quae vocatur Patmos, propter 
verbum dei 
et propter testimonium Iesu Chri- 
sti. et fui in spiritu in die domi- 
nico, et audivi post me vocem 
magnam quasi tubam« 
et cetera. et ex hoc intellegitur, 
quoniam revelationem hanc in 
insula constitutus vidit. 

7. Adhuc autem addimus 
iuxta ea quae diximus: 


1—10 Vgl. // 225, ; — 10 — 11f Vgl. Hier. in Matth. 155 E: quaeritur quo- 
modo calicem martyrii filài Zebedaei, Iacobus videlicet et Iohannes, biberint ec. — 
$9 Vgl. Act. 12, 2 — 51f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 24 A. 2 — 16 Apoc. 1, 9f 


1 xaxà—:0»  Koe, 
9 zai? — M2 
lat. u. I7 


25/26 anzoxáA^vyw -- hanc 


vgl. 


stitutus lat. 94 ceÜagonxévau. H. 


lat. 
9/6 (dóc2góv» Kl, vgl. 
15 anzoxaAówei 4- sua lat. 


con - 


98 esse y* —«L 8 verbo y* 
verbi L 14 fuit] fuerat G fuerit B 
22/28 dominica B 
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Matth. 20, 20 — 24 


ógzeo &oti 1L Boca 100 aoTijpoc, 
ztepi 0$ Aéyev: »&uov Boouá &aw iva 
coujco TO ÜéAuua ro? nzéuwavióc 
pe xai veAeu00c) abroD TO Coyov«, 
ottoc àváAoyóv écti notijotov &xeí- 
vo tà Boóuatt. Ó voAunoor u£v Óu - 
oícaL àxo ToO DBocparoc xai mapa- 
otíjcau zaypatuxOS. Ópnoc Ó6 Ó 
Óvváuevog émwTQcáro uote TO 
uev ztgaztuxóv éoti T0 Boca vo Ó 
ÜecpontuxOór vO nóua. xarà yàp TO 
&gU ew vOv Xoiotóv, &v tQ ztotely »vó 
ÜéAnua ToO zéuwavroc« a)rOv xai 
TcAELOUv éx&eívov »rÓ &oyov«, vO xai 
aívew (a0rOv &atü , €v TÓ) voety) »vó 
ÜéAnua Tob néuwavrog« abvrOv xai 
TEeAELOGQL aOToU Ti vyvOGcw. ei Ó8 
Óbrazau 1] u?j ei; vacov trjv Ó.aqopàv 
EJ , ' A e /, 
àvagéoegÜau (xab» TO »» ados uov 
^ - 5 M M ^ * /Z 
aAnücc &otu BoOoci. xai v0 aluá 
Lov à4xüdGc &otw mt0GUgG 

«ai oo xpweiz. Aéyo, yàp dv vic 

e 2^ M M - 

órL à41j0 c uév Boóocic 

1j toà&ic, aA Oc óé noo rj Üecota, 


«ai ó rotro qácxov &oel ÓtL 

Óià rotto zto00v Ó(ÓccL tÓv »Gorov 
eüAoyncac« xai xAácac »roig uad 
Taic« — &ztel ztoOot?, éativ 1) x06, 
«ai uera, xotro »Aapov ztovijouv, £5- 
4apwoTijcag &Óc xev abroig AÉyow: 


Tom. XVI, 6. 7 
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sicut esv aliqua esca Christi, de 
qua dicit: »mea est esca ut faciam 
voluntatem eius qui me misit et 
perficiam opus ipsius«, sic secun- 
dum aestimationem escae illius 
est etiam potus. quod temeritatis 
quidem est ab esca dirimere et re- 
bus ipsis ostendere, tamen qui 
potest intellegat ne forte quod est 
in actu esca sit, quod autem in 
consideratione potus. manducare 
est enim Christi: facere volun- 
tatem eius qui misit eum et per- 
ficere opus eius, bibere autem: 
sapene secundum voluntatem eius 
qui misit eumet perficere notitiam 
eius. secundum hanc differentiam 
intellegitur et quod ait: »caro mea 
vera est esca, et sanguis meus 
verus est potus«. 


esca enim vera est animarum 
actus, verus autem potus est 
agnitio veritatis. 


ideo et primum dat »panem bene- 
dicens«et frangens»discipulis suis«, 
quoniam in primo loco est actus; 
et post hoc »accipiens calicem et 
gratias agens dixit: bibite ex hoc 


2. 121 Joh. 4, 34 — 19ff Joh. 6, 55 — 261f Matth. 26, 26. 27 


9ff «eoi nxor5o(ov xai Dazíouaroc 
H i.m. 5 &0ozi 4- etiam lat. 11f ro 
&gÜíew vóv Xoiwóv Kl,vgl.lat.vóv &cÓ(ov- 
ra cot» MH — 15 «a)vóv —vociv» Kl, 
vgl.lat.u.Hu 19 xai» Koe, vgl. lat. 
901f a45g)00c] vera Oo. lat. 
23 foóocic J- animarum lat. Ü&ooía 
J-veritatis lat. | 90 mor5áowv -4- et lat. 


verus 


9 escae Klesca y* —L 10 sit 
«db 11Íff lat. las «ai yào vo &oó(euw 
ToU XowroU éoTwv £v T) mOwiv..., TÓ 
Óé mvew év T Gcoggoveiv xarà TÓ 
OÜéAgua xv4. Koe — 23 animarum vera 
estL 391 dedit eis et? dixit Koe, 


vgl. gr. 


1C 


r2 
ct 


3( 


— 
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azítte éÉ abro0 márvveg« —  &mel Óet 
rà TÓv zoá£eov óvüuíicarra xai vO 
cmoaxTv40v  xaropgÜüccarra  otbroc 
óÓebew Óià TOY ztpaynárov xai &i 
Üecoíav abrÓv. xai yàp xarà vOv 
aoogijtrv Aéyerau v0 »ozteioare éav- 
Toig eig Óuxatooórnr, rovyncate &ic 
xapzóv Cofc« tva zoórov zodá&o- 
uev TO Ófov- xai uerà roUvTÓ quot 
»perícate éavroig qc vyroGctoc«, 
(Oc» ó0Q yáo vu; uevà TO và TOv) 
«a0üoau ÓÓcóoi àv Emi viv yvoocuw 
xai qotGorro 


&v abrjj. | 

Kai vaca ó? ztaoezfatuxóc A£- 
Aexrat Ótà Tiv moi TOU ct0Tüoloo 
Baüvréoav &Eéracw. 
xai &v &ixoovQ Óevréoo aluo A£- 
Aexrau zo TOv uév TO »mroiuacac 
&ymiv uoo ToázeLav && &vavt(ag 
TOv ÜAulóvvov utc, 


e - 3i ' , , , 
éifc Ó8 xai vÓ: »xoT)ouóv cov ue- 


5 Üóoxov ue ctl xoáriaTov«. ur) oz0- 


Aaupavévo Ó djuag Ó £vvvygávow 
Tjóe Tjj yoaqy xoateiv Óri £yoüv 
aoc ÓujyjcacDat và zteol vv àya- 
yeyoaupuévov xaü(cecor Tob 000 7) 
To? XoioTo?. dzxoA2oyoóusüa yàp ÓrL 
Óvcomjcau uóvov àzO TÓY Qnuróv 
axooíxevto và mpl xaÜ(csoc 

0:10 EIos-31078122—99 08 PS 345 
9 1l. mit 
11 (oc? 

19 sixooro -4-ó8 M 
32 xaÜO(ícsoc (wie S. 417, 


1 ó&8 —- primum lat. 
Koe rovro (05, vgl. lat. ? 
Kl, vgl. lat. 
95 ue — lat. 
25; 489, 4 vom Begriff) sessionibus 
lat. (wie 474, 7; 488, 29 von den 
Sehriftstellen) Elt 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 20— 24 


omnes«, quoniam convenit pri- 
mum quae sunt actus inplere et 
opus bonum delectare et sic. (per 
opera et» ad scientiam rerum ve- 
nire. et secundum prophetam sic 
dicitur»: »seminate vobis ad 
iustitiam et vindemiate fructum 
vitae« ut primum bona opera fa- 
ciamus; post hoc autem quod dicit : 
»nluminate vobis lumen scien- 
tiae« quasi per viam enim quan- 
dam postquam emendaverit quis 
mores suos proficiscatur ad scien- 
tiam et inluminetur. 


Et 


in Psalmo  vieesimo secundo 
dictum est primum: »praepa- 
rasti in conspectu meo mensam 
adversus eos qui tribulant me, 
inpinguasti in oleo caput meum«, 
et post hoc et: »poculum tuum 
inebrians quam praeclarum est«. 
non autem reprehendat nos qui 
legit haec verba, quoniam opor- 
tuit interpretari quodammodo 
quae de sessionibus dicta sunt 
dei vel Christi. respondemus enim, 
quoniam placare tantummodo de 
scripturis propositum fuit de ses- 


3 delectare? Kl | «per opera 
et» Kl naeh Diehl, vgl. gr. 5 sic] 
qui L | dieitQur» Kl, vgl. gr. 
Sopera — G . 91.[quod] ? KI, vgl. gr. 
11 enim — B L 
Koe 


26 reprehendat ? 


32 propositus y | fui B 
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Matth. 20, 20— 24 


dzoct/jcau. TOv £vrvyyárovta | azt0 
Tij; vazeworéoac éxÓoyijc. dAA«q yao 
xau  £yoWnv moomyovuériv Tw 
oxépuw moujcacÜau mzxwepi xaDococ 
5 xal ovácecs xai zteovtárov Ü09 1] 
TOO XowoTo?, Ócteo oOx damnare |] 
zapotca Óujynou 
ueyíaty, yàp àv xai dxouos &yévevo 
7 zaoéxpaoig. 8. xArnv voórov A£y- 
10 Jévvow $óx0 roO corfjooc mx006 vuv 
déiociww Tüc; u5voog "loárrov za! 
"Iaxoflov ij aótóv Tv viov Zefe- 
Óóaíov 


EJ , ' e , 
àxoócavrtec (qnoi) oi Óéxa 
15 jyaváxtgcav mzte0i TÓv Óóo 


àÓtAqOv cg déwocdárrov zpootti- 


LÜüsgvau TOv AouÓOv. caperet 
Ó tt xai Ioíóag &v oic àyavaztoo- 
cw 92v 


20 (xai àvéyoawye ro?ro xai ó Máoxozc). 
ei Ó& &v voig àyavaxctobcir T") uevà 
TÓY AotztÓv &vvéa, uijmore &rt ov0é- 

^ f e " ^ , M 
zo BepAxj«eu o ÓuáfoA0c »eic vijv «ao- 
Ótav« a)ro9, »iva aorOr« vOv zov 

25 jjuOv »mragaÓóQ«, aAA évw xai tij 
vtoodtoégeu eig TOv dzocTÓAOYv Ó 
z /, 3 
loóóag qr. 

' ' M E] - 5 - ' /, 
7t0ÀÀd. 0? zteoi aot00 &v toic 7:00 TOÓ- 
TOY Eizóvtec, vOv oOx éxavaAaupá- 

30 vouev zeoi ToO xaraozevácat Ort 

. Jotóac zooawéceog Ov óxoíag zal 
OL AOUtOL ztÉTTO)X€ xal évémcoev tic 
cov zayíóa To ztovgoo?, xal quAao- 
yvorjcac xai zto00o); tÓv corijoa. 


Tom. XVI, 7.8 
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sionibus et legentem avertere ab 
humili illa traditione. alterius 
autem temporis est principalem 
expositionem facere de sedere dei 
cCaut Christi, et stare et ambulare, 
quod nonexigit expositio praesens. 


et. audientes | decem | contristati 
sunt de duobus fratribus, quo- 
niam rogaverunt ceteris se prae- 
poni. et vide, quoniam et Iudas 
erat inter indignantes. 


et siinterindignantes ceteros erat, 
ne forte necdum inmiserat diabo- 
]us »in cor« eius, »ut traderet« do- 
minum, sed in ipso proposito quo 
et ceteri apostoli erat. 


141 Vgl. Marc. 10, 41 — 221f Vgl. Joh. 13, 2 — 82 Vgl. I. Tim. 3, 7 


2 yàg] ó? Koe, vgl.lat. 6 àxa:- 
tti v, vgl. lat. dz ve M H 20 xai 


— Màoxoc] — Hu nach Z. 17 4ouów 


5 (aut Christi» Diehl Kl Koe, 


vgl.gr. 16/17 se praeponi y* prae- 
poni L 21 ceteros (novem; ? KI, 


vgl. gr. 25 erat Kl erant x 


10 


20 


25 
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*O óé "Incoóc nxoocxae- 
cáuevoc a)roóc tíimev: oí- 
óarE ÓrL oi doyovrtec TÓv É- 
ÜvOv xaraxvoitovovciu aóorÓv 
xai (rà» éfiüjc 


écog ToO 
xai óoórauv viv yvy5v a)0ro0 


AóToov avri toAAO v (20, 25 —28). 
Tovroig TQà igoÓvrauobrvta xai Ó 
Maoxog àvéygowev. &vnoncaucv ó8 
cozxeg 8m | dAAov mAewóvow xai 
viv rábw vÓv àvayeyoauuévow T- 
pgotvrac Macvóaiov xai Màoxov, eire 
Üeoazevv eive Aoycv, otros xai &v- 
rab0a. éEfc yàg rà àzx0 To »uéA- 
Àov ó2 6^ Ihjcoz àvapatrew eic ' Teoo- 
có^vua [xai] zaoéAafe rovc ócóeza 
xav iÓíav« uéyou vo »eo0Écc O6 
dzxoctéAAeL a)roU0c« ztáyva Tjj vdieL 
verüfjownxe xai o0 Máoxog àzxoó To) 
»jcav ó8 &v v$j 009 àvafatvovtec eiz 
'IeoooóAvua« uéyou  T00  »eb0éoc 
aürOv dzoctéAAeL vtÁAw ()Óe«. c) Ó€ 
zxapaÜüselg và t)myyéAua  QAANAoUG 
xarà roO0g TÓzOUG TOÜTOUG xal Gvy- 
«o(vov abro)g eopnotu; TO AEyOLE- 
vov. xai ó Aovxüc uérrot &x uéoovc 
TO Óuotov àvéygawe ztpovátag abTóv 
TO »éyévevo Ó& quAoveve(a abt, TO 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 20, 25 — 28 





lesus autem convocans eos dioi: 
scilis quia principes gentium  do- 
minantur eorum, 


et qui maiores sunt potestatem exer- 
cent in eis. non ita erit inter vos; 
sed quicumque voluerit inter vos 
maior esse, erit vester mináster, et 
quicumque voluerit inter vos primus 
esse, erit vester servus. 


1fif Zum Text vgl. Hautsch TU. 34, 22, 69f; doch vgl. lat. — 14 Vgl. 


Mare. 10, 45 — 19 Matth. 20, 17 
?6 Marec. 11, 3 — 33 Luc. 22, 24 


b od» 0 91 [xai] Hu 


97 avt0v — M 


— 99 Matth.21,3 — 25 Marc. 10,32 — 


722 








Matth. 20, 25— 28 Tom. XVI, 8 49] 


Tíz aüvOYv (v el »n ue(co«. & vosvoic 
yào émigéoev: »ó Ó& eizev abvoiz- oi 
Bacuei; vv &Üvóv xvoieéovaw a$- 
TOY, xai oi &£ovoiálovreg aUtTÓY 
5 eUeoyérau xaAobvrat. Ouceig Óà oy 
otroc« xai và éE5c. vabra uér. oov 
AcAéy0c, iv ' juàg ur» AavÜávy và 
aeol rijg igoÓvrapu(ag vOv xarà TOY 
rózov evwQonuérü; Macr0aíp xai 
10 Máoxo, xai &x uéípov; v ova. 
»« M] M M , - 
jjói Ó& xai vrv Óukvouav vOv A&eyo- 
uévov 2jutv. €&vaotéov. 
Iloos(ojtau Órt. vv zxapà TÓ 
» M /, 2 : 5$ ^ Iá 
Inooó zoorciov éxeóv«dLZovvo 'lá- 
J£ , M » , 
15 «ofoc xai 'Ioárrgc, sai 9&iovv Za- 
- A] , 2 N » M ^ M S 
peiv v0 xaÜíca. &x Ós&uDv xai &É 
eoovróuov a)0100 &v rjj Bacuc(a. a0- 
to? (7] Y) w5ro a$rÓv cobro iret 
ceo aOtÓwv), xai AéAexraL 
90 ÓrL 
» M , ec * 5 ' Ld ^ 
&mi ToUTOlc, OG xai a)rOl TÓY tap 
7À "Incoo? zooteíiov &uóvalóuevot, 
oí Aowutoi »myaváxiicav Óéxa«, &i 
ógaonzátew BooAovrat "Iázofoc za 
25 lorvgc, 
€ ec ' M ^ M , » 
Og vmép rovc Aouvo)c; Ócxa Ovrsc, 
Tiv sog TOv "Incoóv xavà 0v 
óófav é&yyórqga. 
Toorcov Ó& supocipnuérvov 
30 «arà vo &UAoyov 0 'Incooóoc zx000xa- 
AeitaL dJjvou vob; Gyavaxtiüjcavcac 
óéxa, 


»^ 


3] xai uevà vÓv Aottóv vo, 


35 «ai ó.0dczet tü]v 000v xa" jv uéy ac 
«ai zoOTóc Tig Éctau zapd TÓ 
0e. 


quoniam 


duo fratres 


super ceteros apostolos 
sibi gloriam percipere voluerint 


indignantibus ceteris, inde occa- 
sionem accipiens lesus 


regulam iustitiae fidelibus ponit, 
quomodo quis apud deum potest 
obtinere primatum. 


2 Luc. 22, 25f — 151f Vgl. Marc. 10, 35ff; Matth. 20, 20ff 


1 (à» eb»; Koe, vgl. N T cod. 
D 7 iva M 


31 Iesus] dns y 


10 


15 


2C 


r2 
Ct 


30 


35 
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Origenes, 


M ^ , ^ * er 
tO Ó& AeyOuevov vototrov ?iv ÓtL 
oi uév TOY &£Üvóàv Goyovcec 
(7] »0oxo?9vrec« a0vÓ wv »dozeuw«) 
oox doxoóusvoi TÓ xvpiEetv TOV 
oómorerayuéreov, puauórepov aUrÓv 
xoateiv ÜéAovtec 
«ai xaraxvoievovour | aó0cTÓY. 
óuoíoc | Ó& xai oi c xarà viv &v 
- /, /, » / » - » 
t Bío rovro àé(av év voi; &)iveot 


u£yáAov oy tovavrau &mi  To0 
» /, M [3 , 5, ^t 
&£ovoiáósw | vOv  omxóov, aA4à 


zare&avotáuevou abvàv xave£ov- 
gu.áCovau aotóÓ». 

&v ópntv Ó? voiz £uotc yvoouotc ur) 
&cvo Ta0ta, u5Ó8 

oí doy?» Tiva &Éyxeyevotauévot TOV 
eic £u& TuoTEvOYTO 1] 

&£ova(av &v &xxAnoía Tob maroc 
uoo xai sob £ysw vevonucuévot 
xaraxvpoievírocgav TOY iÓíov GÓcA- 
qOv 1j xate&ovaiatévocar TÓv 

emi viv Óv épuoó OceocéDewv xaca- 
TEQEvyÓTOY. 


*^4^5 ^» /^ , 

QAA cUteo DoóAera( cic 
axaroí uov xpouirau. uéyac xai 
cvyxpíiaeu TOv éavtoo aÓcAqówv onep- 


- 


, - !4 C / 
Éy0v, ztàücu Ótaxoveivo àv DoóAevat 


czaod TO 


9 Vgl. Marc. 10, 42 


19 ve- 


vevOLc Hé - 


18 &£ovoíav -- aliquem lat. 
Hu, "vgl. Jat: 


"OHAGHÉVOL 


vor MH 


Mattháuserklárung 


Matth. 20, 25 — 28 


principes gentium 


non contenti regere tantum suos 
subiectos violenter eis dominari 
nituntur. 


inter vos autem qui estis mei (noti» 
non erunt haec, ne forte 


qui videntur habere aliquem in 
ecclesia principatum dominentur 
fratribus propriis vel potestatem 
in eos exerceant. 


quoniam sicut omnia carnalia in 
necessitate sunt posita non in vo- 
luntate, spiritalia autem in volun- 
tate non in necessitate, sic et qui 
principes sunt spiritales, principa- 
tus eorum in dilectione subiecto- 
rum debet esse positus, non in 
timore corporali. 

sed et qui voluerit apud patrem 
meum :2naior esse conparatione 
fratrum suorum ceterorum, effi- 


ciatur minister eorum, quibus 
14 (noti? Diehl vgl. gr. 
27 qui « B 28 sunt — L 
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Matth. 20, 25 — 28 'l'om 
elvat ue(Cov. ei Ó& xai vv map 
&uol zwortíov Tig Op£yerau, (gro 
pajóevóg &cealat zto voc, à zapóv 
ÓovAeUetr 1) £ÓoóAcvae ÓovAciav rijv 
xai &v uevouti]tt xai vij £tauveri] ra.- 
aEwvOTQTL, TÓY t€ ÓovAetovra OqAij- 
ca. Óóvrauériy» ovijaat Ó& 9] àvazat- 
ca. zai ro); ÓovAcvouévovg. Oó Ó6 
Aovxàg  Dacusi; xai  &&ovoiá- 
Covrag &üvOv zxapaAauáveu eig vOv 
Aóyov, àzxorofzov TOv povAóusvov 
elvat &v voiz aócAqoiz uetGova. uuuet- 
cÜa. viv Bacuwxcrv é&ovoíar 1] Tv 
tÓv &£ovoialóvrov vüjg xoAaxcí(ag 
émvuíav, Óibdoxov (0) » "uas i 
ó uev àAx0 Oc &v )uiv »ueiGowv« yévg- 
Ta, »Ocg Ó vecreooc« (rovréaTuv cg 
cxaiÓíov) dàxAórQtog xai icórwQtoc 
gáow, ó 02 »ijyosuevoc (otro 08 oit 
óvouá&ew TOv xaAoóusrvov &v cag 
éxxAnoíoug émíaxomov) cg óÓ« coic 
óznoerovuévous Ótaxovosuevoc. 

Kai vra?va uev Ó vo9 0c00 Ot- 
ÓdoxsL Y)udc Aóyoc. "ueic Ó& TjvoL 
Qj voobürreg T0 DooAuua rij; Óua- 
oxaA(ag &v vorou; uoo0 7) xara- 
qpovobvrteg TOY» TQAuoDTOY vm0- 
Ü1xÓOv rov coríjooc, roovro( &auev 
Og évíore xal vóv TOv xaxóg doyórv- 
tov év roig &üvecw óneopáAAew T0- 
qov xai uovovovyi Cytetv óg ot Baoct- 
Aet; Óopvq0oovc, xai qofieoo)g éav- 
To?c xai óvoztoocírovg udAuc Ta. TolS 
axÉv4ou xaracxeválovreg, vouo0rot 


91f. 161f Vgl. Luc. 22, 25ff — 
Bisehófen Harnack TU. 42, 4, 137f 
14 xoA2axíag H. 1595402» EKl 


95f vij; — 19ao? — lat.dei —scripturis ? 


SXVI,S8 
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vult esse maior. et qui principa- 
tum desiderat ecclesiae, debet 
fieri omnium servus in humilitate 
servili, ut obsequatur omnibus in 
his quae pertinent ad salutem. 


Et haec docet nos sermo divi- 
nus. nos autem sive non intelle- 
gentes voluntatem dei positam in 
scripturis sive contemnentes ta- 
lem conmendationem Christi tales 
sumus, ut etiam malorum princi- 
pum mundi excedere superbiam 
videamur, et non solum quaerimus 
sicut reges acies praecedentes et 
terribiles nos et accessu difficiles 
maxime pauperibus exhibemus, 
et tales sumus ad eos, qui nos 


98ff Vgl. zu dieser Schilderung von 


30 non solum] falsch verstan- 
denes juovorvovyi Koe 


1C 


jam, 


15 


30 
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&cuev zto0g a)broóg, &rvrvyyárovrac 
cui xai zxso( vwov à&wórvrac, og 
0008 oi rÓoavvou xai cuóreoou TÓv 
doyóvrow zt00c 1o0c ixérac. «ai &att 
yt iÓceiv &v zoÀAaig vopulouévaic 
&xxAnoí(aug, xai udAwlTa Taig TÓY 
ueucóvov zxóAeov, vo)c jyovuévovc 
ro? Aao0 ToO cob wuósuíav ico- 
Aoyíav | (£yovrac 3j zoOg abrovc 
Éyew»  &mvoénovracg, £a0' Óre xai 
toig xaAA(cToi; TÓv "Inseoó nua5- 
tr *** ejyat ztgoc aoroóc. xai ó u£v 
dz0o0TOAoc Toig xvotoug mte0l TÓV 
oizevOv &vroAnv Ó(óc ct Aéyow- »ot 
xÓoi0t, TO Ó(zaiov xai viv igóTQTa 
toig ÓoóAoig ztapéyeaUe, eiÓOTez Ot 
xai óueig yere xóoiov £v o0pavQ«c 
Ót0dazei Ó& xal aviévat Tijv azteua)v 
rov; ÓcsozOrac xarà TÓY oixeTÓw. 
gor. ÓÉ vwag iÓeiv (émuoxómovc» 
cOuóOc dazeuobvrac, ÓTé uév zc00- 
qáceu àáuaot(ac, Oré Ó&8 T xara- 
qoovetv TOY AXTOZOV, 

zaopà TOv dzxootoAuxOv Aóyov &v 
A£Aexrai: »Óséiàg &Ócxav &uoi xai 
Baováfia zowcowíag, tva. juez eic Tà 
Un, a)roi Ó2 eig Tv meovrouijr- 
uóvov TOv zro0y0v tva urgjuoveéo- 
uev«, zal zxáAw TnQv zo0cg rov; Oco- 
4cto(ov; icórsra jte &vvoobvrac 
pie qarvralouévovg Órti xaÜüxst 


14 Kol. 4, 1 — 25 Gal. 2, 9f 


4 izérag — subiec- 
9 «£yovrac 
19 *** 


9 zai] 7; Koe 
tos oder las lat. oixérazc ? 
—é&yew» Kl Koe, vgl. lat. 
Koe, der vermutet (àzxeiwvrac» iévat 
7w00c xtÀ. 13 aàzócro2og —- et iam 
lat. 290 «émuoxónovc? Kl, vgl. lat. 
21 óuóoc H 30 u/s...m5cve Koe 
Jujóe ... ugóé MH 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 20, 25 — 28 


interpellant vel propter aliquid 
deprecantur, sicut nec tyranni et 
crudeliores principibus mundiali- 
bus ad subiectos. et est videre 
in quibusdam ecclesiis, praecipue 
civitatum maximarum, principes 
populi Christiani nullam adfabili- 
tatem habentes vel habere ad se 
permittentes. 


et apostolus quidem etiam do- 
minis dat mandatum de servis 
dicens: »domini, quod iustum 
est et aequum servis praestate, 
scientes quia et vos habetis do- 
minum in caelis, docet autem 
et remittere minas. 


episcopi autem quidam crudeliter 
comminantur, aliquando quidem 
occasione peccati, aliquando au- 
em contemnentes pauperum cu- 
am, 


1vel]l.et? Kl, vgl. gr. 3 prin- 
cipibus] lat. verstand wohl róv doyóv- 
Tov — 1j oi doyovrez (Diehl), sonst l. 
«ex» principibus Kl 16 quia] quo- 


niam L 16/17 dominum] dm GL 
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ce 


10 


15 


20 
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Matth. 20, 25—28 


árogíav xai igórira udAcra Xoi- 
aTiavoig &uztoAureócoÓat, xai &£at- 
oéroc év roig ómeooyijv vwa óvóua- 
Toc &xxAnoiactuxo0 qopoobact: 
yéyoantat yáo- »0g« uéyac ei, o- 
goóro razxe(vov ceavróv, «ai £vavrt 
xvptov eOoijaeus ydou«. 

&yoijr Ó fuüg sióévau xai tO 

&y  [laoowou; | oro — eigijuévov: 
»-oo cvovrotfj; oyobrat xapóía àv- 
Ópóc. xai ztoo Óó&xc vanewobrau«, 
&xxA(veww ÓÀ xal TO meguteoeiv T 
(uéya» qoovijaat 1] eizteiv Aóyov, Óv 
&iv O0 »ÜéAov éavróv OÓuawocat 
zxoog TOv "Incoóv Oidfavra T0 
»dyazceug TOY ctAQuoíov gov (gG 
éavtóv«, Og ovx góécOs TO corijot 
EitEiv- »xal tí; éot( uov ztAnator ;« 
&,. Ó& xai ànO llaóAov àveyvo- 
«évat 10 »Óvváguevot &v Báoet eivau c5 
Xowroó0  dzóotoAou — &yevijüuev 
Tjuot v uéac )uOv, oc £àv roogoc 
ÜdAzt xà éavcijs vÉxva«. éyotjv uua] - 
caca, xai tO »i] áuapríav &xotnca 
&uavróv cvazswóv iva Ousig Owo- 
Oire«; 

Oi doyovreg oóv vÓv uév 
&ÜvOv zaraxvovérocar a0TÓv, 
tijc 08 &xxAxa(ac ÓóovAevérocar abrij. 
dAAà xai oi ueyáAou uev TrÓv 
&Üvóov zarc£oveiaéro cav aT Óv, 
TOY» ÓÀ sucrÓOv dxovéroGcar T00 


Tom. XVI, 8 


495 


cum sit scriptum: »quantum ma- 
gnus es tantum humilia te, et in- 
venies gratiam coram domino«, 


item in Proverbiis: »ante contri- 
tionem extollitur cor viri, et ante 
gloriam humiliatur«. 


Frincipes ergo gentium domi- 
nentur eorum, principes autem 
ecclesiarum serviant subditis. sed 
et maiores gentium potestatem 
exerceant, fidelium autem au- 
diant eum qui dicit: »discite ex me 


5 Sir. 3, 18 — 10 Prov. 18, 12 — 14 Luc. 10, 29 — 16 Luc. 10, 27. Vgl. 


Matth. 22, 39; Marc. 12, 3l 
24 Is Kor. LT, 7 


5 0cov H 


Tat: 


— 18 Lue. 10, 29 


13 «uéya» Koe 
99 éxxAngo(ag (ot doyovrec? Koe, vgl. 
329 rov] eum qui dicit lat. 


90 I. Thess. 2, 7 — 


5 quanto BL 6 tanto B 
31 autem audiant y* — L 32 ex] 
a L 


10 


20 
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»uáüere dzv &uo9, Ot ztoavc eiut zai 
Tazewoc Tjj xaoÓía, 

xai eóg)joere àvázavoi rais voyais 
ouOv«. ztaiQevooueÜa Ó& xai zto0z TO 
Qj) dàmxoÓéÉyecÜau xoAaxe(ag ug 
jóéoc xa^eicüau. ónO TOv àvÜpo- 
vOv, éq^ oig àv Óófouev &Ó vwag 
tEztOU«Évat, »eoepyécau«. 

o? ra?va ÓÉ qauev 

QYEZLOTQHÓTOGZ, TazxEwo?v éavrov; 
ÜéAovreg »ónmO Tiv xoarouàv ycioa 
T0) Ücot« xai xarà vOv Aóyor a)rot 
ónO Tv £xxAnoiactuxyv Óvaxoviav * 
&ovi O^ Ove yo) (xaxa v?]v üztootoAL- 
xi qo) »roc üuaorávorrac |&vó- 
TOY ztávt or « £AÉy y ew, »tva xai ot 40L- 
voi qopov &yccu«. écru Ó' Óre Oct 
4onoduevov tjj £&ovaía »xagaóo?vaít« 
Tura »rQ caravá eig OAsÜoov Tic 
caoxóc, tva 10 mxweüua co &v Tij 
5ufoa roO xvoíov« cmxavíog Óà vO 
roi00ro zoujtéov: vovüeTqréov yao 
»ro0g üráxrovc« zai zxapauvüntéov 
"rovg OAvyowóyovc« xai arÜexréov 
"rv àcÜevOwv« zai »xooc ztávvac« Ó€ 
naxooüvwiríor xai otÓsri »xaxoóv 
avri xaxov« àzxoÓoréov. xai o) yon 
Qyeigüat &yÜoOv civau vOv dApao- 
Távovra, 

GAA àxovatéov roO az001640U AÉ- 
yovroc- »uy) Oc £yÜoOv vyycioe, 
dAAà vovüereite cc daÓceAqów«. xai 
rabra závra uot Aé£Aexvat BovAoué- 


1 Matth. 11,29 — S Vgl. Luc. 
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Matth. 20, 25 — 28 


quia mitis sum et humilis corde. 


non ista dicimus 
ut inclinemus 


ecclesiasticum principatum ; 
est enim interdum quando (se- 


cundum vocem apostolicam) »pec- 725 


cantes coram omnibus arguant, 
ut et ceteri timorem habeant«, 
est aliquando, ut utens potestate 
sua tradat peccantem »satanae in 
interitum carnis, ut spiritus sal- 
vetur in die domini Iesu«. tamen 
raro hoc fieri debet; corripiendi 
enim sunt inquieti, consolandi 
autem »pusillanimes«, sustinendi 
infirmi, et »ad omnes« magnanimi- 
tas est habenda, nulli »malum pro 
malo« reddendum, ut non aesti- 
metur inimicus qui peccat, 


sed corripiatur ut frater. haec au- 
tem diximus volentes ostendere 


22, 25 — 11I. Petr. 5,6 — 12f Vgl. 


[. Kor. 16, 15£ ? — 15 I. Tim. 5, 20 — 18 I. Kor. 5, 5 —.29 —97 Vgl. E. Ehess: 


DSICCTA TOTIS RIO 
4 oóuov v guoóv MH 19 rwaJ 


peccantem lat. 31 5"j;soüa. H 


9ff lat. verkürzt u. umschreibt 
Elt 
91 domini -- nostri L 


16 arguantur B 20 interitu y 
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Matth. 20, 25 — 28 Tom 
"o xarà rov Aóyov ztapactfcau Ort 
00 uuarréor v( doyovti tüjc €xxAn- 
oíag vov doyovra TOv &OÓvowv, 
o008 CuAoTéov rovg xaraxvpióor- 
rac xai xareéovoiátovrag xai Bact- 
Aeic* 
GAÀ Óon Óóvauug xai &v robrou 
XouotOv puumréov TOv cevrEUxTÓ- 
TaüTOV xai yvvaiéiv óuuAobvra xai 
ztai(o.; émutiÜévra yeipag. 
ei xai ueíCova Ó& £yev Aóyor v0 ^ I- 
cotv DeBAnxévau »6ócpo sic vuxtijoa« 
xai »rovc ztó0ac vv uaDmuvov« xexa- 
Üapoxévat, 
otÓiv jdjyrov xai xarà tT)v Aé&w 
àxovatéov a)T00 zteol ToÓTOY AÉyov- 
Toc: »Oueic qovetré ue- 0 ól0áoxaAoc 
xai ó xóoioc, xai xaAGc AÉyeve- eiut 
yào« zai rà é£ijc: óià roóvov yàg ài- 
ÓdozeL tuuràc a)ro9 víjc &oauwetijc 
razewóvwroc yívecüau. vo)c uaÜn- 
Tác. 
Táya Ó& xai &xei xóovoc Ov &ÓoUAev- 
c£v onég aàvrÜpomov cornoíag TÓ 
yéveu Tu v,: xarà cobro AÉyevat 
»uoog?jv óoóAov« àveuAngérat xai t£- 
TaztELOxÉvat éavtór yevóuevov »ózujj- 
«oov uéyou Üavárov«. xai eizteo Óuà 
Tobro »0 Ücóg a)brOv Oomceoówyooctv«, 
o BovAouevog OwotoÜau rà mapa- 
zou zxoujcáro tQ Óu& ráós vwd 
óneovipotatat. 

Kai yàp ó vióc o9 àvÜoco- 


. XVI, 8 
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quod ecclesiarum principes prin- 
cipum mundialium imitatores esse 
non debent, 


sed 

imitari debent Christum accessi- 
bilem et mulieribus loquentem 
et pueris manus inponentem 


et discipulis suis pedes lavantem 
atque tergentem, 


exemplum eis dantem, 
ut et ipsi similiter faciant fratri- 
bus suis. 
forsitan autem et, quoniam domi- 
nus constitutus serviebat pro sa- 
lute hominum generi nostro, pro- 
pterea dicitur »formam  servi« 
suscepisse et humiliasse se (»oboe- 
diens factus» usque ad mortem, 
propter quod et deus eum super- 
exaltavit«. qui vult ergo exaltari, 
similia faciat, ut exaltetur per ea. 


Sicut et filius hominis mon 


12 ff Vgl. Joh. 13, 5 — 17 Joh. 13,13f — 231f Vgl. Hier. in Matth. 157 B: 
quando »formam. servi accepit« etc. — 261f Vgl. Phil. 2, 8f — 331f Vgl. Hier. 
in Matth. 157 B: nota, quod. crebro diximus, eum, qui ministret, filium. appel - 


lari hominis 


11 :0] v0 H 183 xexa?2apo- 


xévat] lavantem 


Orieenes X 


atque tergentem lat. 


929 suis « G 97 (oboediens 


factus» Kl, vgl. gr. 29 deus Kl, 
vgl. gr., dominus x 93 et — L 
32 


5 


10 


15 


20€ 
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mov (ox 9nAOev ÓóuaxovgOnvat, 
» iJ [i - Ej M , M 
àAAAà Óidxovi$cau 8c» ci xal 
ÓujxorijÜu, qv(xa. »dyytAot zt0001]À- 
Üov xai Óuj«óvovv atÓ« xai zdAw 
oujxovíjü: ónxO0 rfc MáoÜac. aAA 

E] NEN M 347 M] 

00 Óuà robrO &AAvÜEe TO Óiaxovy, - 
0rat- 

» /, ^ - , - , p 
&eónnunae yào và yévev vOv àv0po - 
TtOY, 

et " , ' » M L4 
(va Óiaxovüoy xai &mi vocobrov 
ó0t60;) Ótazovó ruóv vij couota, 

e - | 3X e M z » 
óc óo8vau | T9zjv éavvoO yvoxyTv 

, -l M] ^^ ow —- 

AóT0oov àrTi z0AAÓOv tÓv TtGTEU- 
gávrow eig; aotOv. 

M » » € , , EJ , 
xai cei xaU' ónoÜsciu mxávreg &mi- 
otcvov &ig aorOÓv, ÓsÓCxeL. dv TOv 
yvy1iv a9T09 AóToov àvri máv- 
TOY. 

, RN E M M ^, - 
tí», Ó& £Ócxe vv wvynv a0r090 
ÀAóroov dàvri mz0AAÓv; o)? vado 
05 vO ÜsQ- wt oóv TQ nzxornoó; 
obrocg yào &xoártet vuv, Éog Óo0jj 
TO oméo v)uOv a0TO AóToor 5 T09 
» - , » / ^ , 
Ijo00 yvyi, ànarwQüévrw (ÓnAovórt 
xai qavracüÉvrt» oc óvrauévo abciíjc 
xvpieccat xal ooy ópOvtL ÓtL o qéoet 
T»v xl vÓ xaréysw abvrnr Bácavov. 
0,0 zai »Üdvarog a0vot« Óó&ag xexv- 

5 
QievxÉvat »oüxétt xvoleevc yevouévoo 
(uóvov» »év vexgoic« &Aevü£oov xai 
icoyvootéoov Tij; 106 Üardrov &£ov- 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 20, 25—28 


venit ministrari, sed münistrare; 
nam etsi angeli ministraverunt ei, 
quando »accesserunt et ministra- 
bant ei« etsi Martha ministravit 
ei, tamen non ideo venit wf mini- 
stretur, 


sed ut ministret; et tantum crevit 
ministrans, ut animam suam, daret 
redemptionem pro multis qui credi- 
derunt in eum. 


cui dedit animam suam redem- 
ptionem pro multis ? nec enim con- 
venit dicere: deo. ne forte ergo 
maligno? ille enim dominabatur 
in nobis, donec daretur ei pro 
nobis redemptio anima lesu, de- 
cepto videlicet et aestimanti quasi 
possit dominari eius, et non vi- 
denti quia non poterit sustinere 
in tenendo eam tormenta. propter 
quod et »mors« putans se domi- 
nari eius, dominata non est, quo- 
niam erat solus inter omnes »mor- 


8 Matth. 4, 11 — 5 Vgl. Joh. 12, 2 — 121ff Vgl. Hier. in Matth. 157 B: 
et non dixit »animam suam redemptionem dare« pro omnibus, sed »pro multis«, id. 
est pro his, qui credere voluerint — 281 Vgl. Róm. 6, 9 — 30 Vgl. Ps. 87, 6 


1 «o)x—6&szci» 
11 6óe6oe5] crevit lat. 
94 ÓnAovó: xai 
Koe, vgl. lat. 
30 uóvov» Kl, vgl. lat. | &v 4- omni- 
bus lat. 


Kl, lat. 
91 ór — con- 


vgl. 


venit dicere lat. 
qgavrac0évri» — Diehl 


91 ne - R G 28 pro x* — 0 
26 posset B 27 quia] quoniam B 


31 omnes y* — L 
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E311 


10 
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Matth. 20, 25—28 
aíacg, xai éxi rogobrov igzvoorégov 
(ote xai mávrag rov; DovAouévovc 
aótQ axoAovÜciv TOY xoarovuérov 
oózo ro? Üarvárov Óévacüat &Acevüc- 
009v, ovÓ£v icyÓovroc xav  a)rOv 
&rt 08 Üarárov. ztüc yào 0 uerà ToO 
» Ld » EJ , », , - 
Ijooó (Ov» avenüumroc &ovi v 
Üavdro. 
, i] ET - , LÍ , —- 
&y uév o)v roig &£eralouévowg To0 
eoayycA(ov Qijtolz yéyoazrat ó ao- 
To "nuor ósÓóoxévau vv éavroo 
yvynv A$T0ov vri z0AÀÀÓY. 
iJ ^ - / » er ^ 
capa Óó& v lléroc eiowrat Óti »o0 
qÜaoproiz, àoyvoío xal yovato, &Av- 
vocUnuev &x Tijc uaratac qijuov àva- 
oTooQij; cvatooxaoaóórOv. dÀÀA Ti- 
Mp atuatuc xai Ó damnóoroAoc ÓÉ 
qct »rudjs yooácünte: ur ytve- 
cÜe ÓoGA0t àvÜocztovr«. o0xobv qyyo- 
oácÜnusev uir v Tu vo? '"Inooo 
er / V , € Ml 
atuatt, Ófóorau Óà Aóroov oméo 
juo 1) oy, vo9 vio? 109 0600, xai 
oUre TO ztwvetua. a0r00 (xtoóreoov yào 
a0rO mapéÜevo v mavol AÉycv: 
»máreo, eig yeioác gov zxaoaríüeuat 
TO cweüudá ov) obre TO cóua 
(o90év yàp eoouér zw vowbrov zxepi 
» - /, 
aorOO yeyoaupu£vov). 

M » M / e M ^ - , 
xai émel ÓcÓorau yj wvyi) aoroO A5 - 
toov GOvri zxoAAÓv, o)x &ucve 
Ó& map! éxeíve () £ÓÉÓoro 
Aóroov üvri x0AAÓwv, 

Óià ToUDTÓ qujcu £v zevrexauiÓexáto 
Paiuc T0 »oóx &yxaraAcpeig viv 
voyinv uov eig dn. 


il SEIEDotc IPSIS NE SEIEUKODPA 


4/5 &Aevüegotr Kl, vgl. lat. dxo- 
Aovüsttv MH  $? Ov» Diehl 
«M 39 £v nevrexaiÓexdto  waAuo] 


propheta. lat. 


90 u£v 


'Tom. XVI, 8 
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tuos liber« et fortior omni pote- 
state mortis, et usque adeo for- 
tior, ut et omnes sequi se volentes 
qui tenebantur a morte liberaret 
a morte, nihil valente in eis post- 
modum morte. omnis enim qui 
sequitur lesum,  inconprehen- 
sibilis est a morte. 


data autem anima eius 2m re- 
demptionem pro multis non mansit 
apud eum, cui fuerat data. 


propter hoc dicit propheta quo- 
niam »non derelinques animam 
meam in infernum«. 


23 — 925 Luc. 23, 46 — 34 Ps. 15, 10 


lat. las: xo Tob 


Üavdrov»  Koe 


5 a morte] 


Üavádvov | (àmxÓ Tob 


35 inferno B 


32* 
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I'evóusvog óà &maE xavà vóv 1Ó- 
zov ónourücouy àv vo)c qgarracíg 
ÓofoAoyíac tfjg «epi vo? Xouoroo 
gvyyéavrac và zeli ToU ztgcovotóxov 

5 máonc xvíceoc Toig mweol vijo wv- 
yljc xai vo? ccparoc 'TInoob, váya 
02 xai roO zweó|uaroc abrob, xai 191 
Év nárry üàcóvÜevorv oiouérovc sivat 
10 ógüiy xal émmusjcav vÀ ío, 

10 ócu uj oyuóc Aéyovot. zwü us0a yào 
a)rÓv si 1j Ücióvic vífjc eixóvoc »roo 
0c09 To dopárov« xal 1) 9zte00y7) 100 
vocroróxov »mácnc »xrícEcc« el 
éxeivoc &v à »ÉxrwoTat Tà ztávra và 

15 ày voic o)pavoic xai và éni vij yíjc, 
eive óparà eive dópara, eive Üpóvoi 
eive xvpióvi]tec eire üpyai eire &ov- 
caía Aóroov &Óó0y àvvi toÀAAOv: 
xai xiv. £000) &xeívr) Aóv oov zt0A£- 

20 uíp xaréyovtu vjudc aiyuaAorovc 
Éoc Aáfhy 10 Aóvoov, xai ei £yooe 
TO vQAuxoUTOY xal roco0rov Éxtivoc 
Aóroov àvri vv aiyuaAóvov Aa- 
peiv. xal o? vabvá quu og xara- 

25 goovóv Tijg woyij; ImeoU xai aju- 
xpóvov aic», àAAà. BovAóuevoc va - 
viv uiv xavà vÓ évóeyóuevov A6- 
roov ócÓócÜat ox vo) ÓAov cotij- 
ooc, tijv Ó? ómepoynv xai rjv 0eó- 

30 vra éxeívuv uó àv ÓcÓvrijotat 
Aóroov ÓoüZva. zAÀQv c/üusporv o) 
Ad vóv "Ioobv àmó vo? XoicroU, 
dAAà z0AAQ sÀÉov oióa £v ecivau 
' [nooóv vóv Xowóv xai tijv yvx1)v 

35 aàr00 zwp0c vÓv ztocrótoxov »záanc 





n———————— 


4f. 11ff Vgl. Kol. 1, 15f£ — 351 Vgl. Kol. 1, 15 


b v H 7 aóroU Q 
10 zvóóus0Üa Elt mvüóuc0ün MH 


] 


-— 
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30 


Matth. 20, 29— 30 (34) 


;2 5 ^ ' i] - 5 - 
xTr(cecGc« àAAà xai TO cua ar0V, 
cg mÀÉov (si Óct obsroc Ovoudcat) 
civau £v ÓAov voto, Timeo »ó x0AÀAO- 
uevog TQ xvoiop Év mveüuá &ovw«. 

9. Kai éxzopevouércov a9- 
- » A] e M » , 
TOv àzxO 'ÍeowyOo T"xoAo$0n- 
ctv aóvQ ÓyAoc moADG. 
xai ióo0 óóo cvvgAoi xaÜi- 
^ M iy ^ ' ^ 
u£vou zagà v5» óÓ00v« xai (1a 
&jc (20, 29 —30 [34]). 
27 A MY ^ M e , 
oto uiv xai tà Tij lovooíac 
^ iJ a » », - 
TÓY xarà TOv TÓxOv GAWÜOi, 
xai éxzogevouéro àmo ci; eoi- 
yO và 'Inco? userà vOv uaÜDqrów 
» , » € Ed /, 
140A0vünxévau aT ÓyAov noAOv. 
xai vvQAol Óóóo mxaoà vy5v 000v 
, - » GG A » », 
xaüeCóuevor vfjc axo  Teovyo) é£ó0ov 
àxo$ócarvrtec Ócvui "Ingooó9g mao- 
Éoyevat vOv vóztOY &xeivov, xai a)voi 
xoáéavreg eionxérocav: &AÉmcov 
Quüc, xóou, vié Aavtó« xai 
cuuzeqornzéírogav &v TÓ sExpa- 
yórac TO àvayeyoauuévov eipnxévat. 
xai óià To)g TvqQAo)0c; Géwócarrac 
» € Mj (CE) M 
&Aeiüdjvau ovàc 0 "Incoóc zego- 
vyxévo a0roóc. iva wu) mapdyov 
xal xaocoyónuevoc a0rovG xaAg dAAA 
xai éatyzózc, xai zvwvÜüavóuevoc eio - 
xévo abroic: Tí Ü£Aeve tva xou) - 
90 uiv; viv re ü&(oociv iÓwxorE- 
oov jj0y) zvag.oTávtec oi vvgAol £ior- 
xévocav aoTQ ÜéAev iva àvoi- 


SEIS or 6» 7 


38 ózneo H 9 «d» v 1180] 
vorher ztegi àv 0o zvpAOv H. | uév — M 
13 1l. xai 4(&ovro»? Kl 91 vioc H 
22/98  xexoayórac Kl Koe, 
S. 502, 8 xexgayoóvec M H 
—-M 


vgl. 
98 xai 
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9. Et egredientibus eis ab 
Hiericho secutae sunt ewm turbae 
multae. 


Quae sunt secundum historiam 
huius loci, in aperto consistunt. 


5 Et] XIIII secundum mathm. 
In illo tempore L | eis] illis L 


508 Origenes, Mattháuserklàrung ^ Matth. 20, 29—30 (34) 


yc àzo vo? "Ijooó oi óg0aA- 
po i aorÓv. zai ó quA&vÜocnoG "uv 
xai cvumaÜünc corno ozAayyvt- 
cÜcic &mi voi; vvpAoic, ozAayyvt- 
5 gÜcig Ó' (oiuat) TO ctposuAngévat 
&xc(vovc TO zt9oxaAoóucvov rOv (iv 
otroc óvouáco) &cov ro? "Inco9, 
Ócto Tv TO xexpayórag &ipnxérvat 
&Aéncov duüdc, x$pue, vià Aa- 
10 vió xai zemiworevxoórag wvéwoxévat 
iva àvoty ocu oi 0g0aAuoi 
arÓv, Gyáuevocz a0rÓv vOv og0aA- 
uóv xai» Óóvauw Óuà Tijg ágiWjs 
iaruxi]v &»wig roig OgÜaAuotg s- 
15 ztouj«éve ro); ToQA00c; avafAézew, 
xüxtirou eoyao(ctoG TxoAovünaé- 
rocar TO ljoo0. xai zwoTeócac Tu 
TObTOlG xal ywoczov Óà v0 »éàv ui) 
TucrevgQte, o) uy cvviyte«, €x TOO 
20 zezuaTevxévat »xarà T»v àvaAoyíav 
Tfjc nígtecG« TO gvviévat eiAngéro, 
xai sLgoc Aeyéro tà egi ToÓ- 
TOY zaTà TÓv zteol a0TÓY tijc zt(oTeogG 
ÜeuéAu.v zepl  aórOv éoumnveóov 
25 xarà TO »émíorevoa, Óu0 &AdAnoa«, 
xai é&gto) Ó Totoftoc 00 uóvov ztoTeó- 
cv 1Q 'Inco? xai toi; xarà tÓrv Tó- 
zov rovrov avayeyoauuérouc, àAAd 
«ai yweogcxov vov zeoi aov votv. 
30 ó yàp uévo &v jj ti]c ttíoveoc àAn- 
Üeía xai Óuà vOv &Coycv roO Aóyov 
&upévow »tQ 40yox xacà viv ^ hjooó 
&ayyeA(av yuwoozet vri àneurc 
xai om ari &Aevücoobrau. 





18 Jes. 6, 9? — 20 Vgl. Róm. 12, 6 — 98tf Vgl. Hebr. 6,1; II. Tim. 2, 18. 
19? — 25 Ps. 115, 1 — 31ff Vgl. Joh. 8, 31f 


13 (xai? Koe 14 iarguxv o 
16 5nózaoíavoc M 23 xarà M. w. e. sch. 
uera H 94 (rà» "eoi Koe — 99 vov] 
Tv H 930 uévov H. 39 &uuévov H 





Matth. 20, 29— 30 (34) 


T LACLA - , EJ M MI A /, 
Kai «jueiz Óé, énei ui) wuoeóor- 
Tec H£&v o0 avrícuev vo BovAruacoc 
TÓY A&youérov cvviévreg Ó€ éx v00 
TucTEOELP govíeuev, 

5 qéoe và oónozizrrorra 1utv eig TOv TÓ- 
zov, £b&dáuevot v ovouévo rjuác azto 
T0D xexaADq at v)uiv vro e0myy£Avv, 
xao ycopoobuev ztapactijac puer. xai 
Tt0ÓTÓY y& xaravoncouzr Tí TO &z - 

10 zopevouévov  àzoó Teouy o TÓv 
na nràv vo$ ' Djoo$ uevrà ro0 acrij- 
ooc qxoAovünxzévau a)0T( zt0A)v Ó- 
qAov. óoa voirov ei Óórvacat, ueury- 
uévog vÀv Quir óxayoocvüÉvrow eig 

M EJ - JJ M E] , 

15 v/v év TO xarà Aovxàrv svmyycAUo 
zapapoAnv viv »dvÜoonóc tig xat- 
, 5 A] e t M » e 
éBawev azo '"leoovoaA?u eig "Teot- 
40, xai zxegiézeoe Ayotaic«, &xiotij- 
cag Aéysew  uümore xai é&vrao0a 

20 'eouye oóufoAóv &ctvw Tov sepi- 

/ 
yetov Tóxov cvrüücc xaAovuéroo 
«xarà Tyv yoaq) xócuov. 
0 u&r oàv xarapatvov »àzo ' Ieoovca- 
27) 2 2/. A M « ? Aó i / 
ju eig "Teovyo àu (rovréíotuw 

25 dvÜocomoc) meovténtoxe »Anoraic«. 
ó.& Óà ro)g év 'Teguy e) ctoAAo0c 
(xoAvc yàp OyAoc &v "Tepuy o) ó 
"Incotc fjucv dua voic uaDiyrats ys- 
vóuevoc &v aoi) €xztopevécU o ztQay - 

30 uarevóuevoc (Óuà Ór) vo? sig vov 
c M » ^ /, ' M 
Ie0vy o eiaeAn2vü£vat) v0 tovc Bov- 
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503 


Quae autem spiritaliter nobis vi- 
dentur, 


dicamus. et primum considere- 
mus, quid est quod dicit: egre- 
dientibus discipulis lesu cum ipso 
lesu ab  Hiericho secutae sunt 
cum turbae multae. vide ergo, si 
memoz eorum quae a nobis sunt 
dicta apud Lucam in parabola 
de homine descendente »ab Hieru- 
salem in Hiericho« et incidente 
»n latrones«, potes dicere: ne 
forte et hic Hiericho intellegitur 
mundus iste terrenus; 


qui ergo »ab Hierusalem in Hieri- 
cho« descendit, fuit Adam (id est | 
homo), qui incidit vin latrones«. 
propter 


quem Iesus cum discipulis suis de- 
scendit in eam et egressusest mer- 
catus 

multos in ea fide- 


61 Vgl. II. Kor. 4, 3 — 131ff Vgl. Orig. hom. XXXIV in Luc. (IX, 201, 
17ff) — 16 Luc. 10, 30. — 27 Die Bemerkung über die »volkreiche Stadt« 
erscheint als exegetischer SchluD, anders Harnack TU. 42, 4, 84 A. 2 


9 o9] l. o9«0e£v» ? Kl 
Jwit Adam . . . quá lat. 
gevécüo Hu, vgl. lat. £uzopevécóc M H 
30 05 Koe ó6 MH 81 có ro?c] 1. 
7z0AÀo)0c; Cév a)Tj zwcTo)0;» Koe 


24 'Aóau] 


99 éxzo- 


9 dicamus -- Omelia Origenis de 
eadem lectione L — 19 intelligatur B 
28/29 descendit in eam cum discipulis 
suis L 


c 


10 
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Aouévov; £mso0a. ÓÓmysiv. oo ydo 
otóact oí &v ITeouy o | &&eAOeiv áo 
roO xocpuuxo? qoorüuaroc, £à» uj 
Oeáacvra, o? uóvor vóv ^Incobv zx- 
, » M M e M , ^ 
aopevóuevov às vijc Jeouy o àAÀAA 
xai ro)0c uaÜD5ràg a5rot. rabra Ó€ 
Üecpof)jcavreg àxoAovüobcw aor 
O0yAoc moÀÓDGC. xai écri xavavootr- 
M ^ A] , -M /, 
ra ro0c xarà vOv Aóyov Dior OéAov- 
rac xai vo0 zóouov xai vv zteovyelov 
(ÓAc0v) xaragoovetv | fovAouévovc, 
àxoAovüobrrac v '"Icooó xai oic 
na)craig avro 
xai xar vyvy Batvorrac aovoic &xzto- 
, EJ A [:3 L4 /, 
oevouévoug àzoó "Teouy o, DAÉneww 
Trà xarà TOv TÓmxov. àxoAovüobci 
7 e M » D uu) - 
uévvo, ó zt0ÀA9c Oy Aoc vÓ "Inaoó, 
(EFE UE) , » € , M 5 € 
i' ónícc avo? Daó(Covrec xai aoTÓ 
óÓnyQ xocusvou àvapócw sic Tv 
' epovoaAdrju ***. 10. (uev? 0ACya oov 
&migéoetau Óvt »Óve djyywav eic Tepo- 
oóAvua xal AU0v si; Brüqay)v cic 
A] Ed Lad 5 — , C P3 - 
TO Opoc tv " EAauv, 1óve ó ^ hjooóc 
ázéatteLAe Ó60 uaDyràc« xai rà iic). 
Ei) é£5c vyéygamvau oiovei 
Óguxvóvvog roO Aóyov rovc; Ócov o$- 
, /, M 
ÓÉmo Üeoamevürcouévovc vogAoUc 
TO 
xai ióoó Óóo vrvqAol xabüuQuus- 
vot zxtapà T)?v óÓ6v, àxo$cav- 
vec Oti. "Inoo6c zxapáysi, 
&xpaéíav  Aéyovvrec- éAÉmoov 
e Ll , CEN E 
)Huüc, xóoie, vié Aavtó. 
«ai zoóoysc év vobrou v xai i000 
Óó*$0 tvq Ao0(, ei ui) Óct&w ztepiéyer TO 
iÓo€4. ceizeo ov Ósvxvóvvu v. AÓyc 


20 Vgl. Gal. 4, 26? — 21 Matth. 


11. óónyàv 1 Kl óÓ5nyotvri (a) » 
Koe 11 40Aov» Koe, vgl. lat. 
20 *** KI, vel. lat. | 00v] 1l. yotv ? Kl 
94 óóo] rovc H 933 vie M? vióc MCH 
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les et volentes eum sequi. nec enim 


sciunt, qui sunt in AH?ericho, exire 


de sapientia mundiali, nisi vide- 
rint non solum Iesum exeuntem 
de Hiericho, sed etiam discipulos 
eius. haee ergo videntes secuíae 


sunt eum iurbae multae. et est 


videre eos, qui secundum verbum 
vivere volunt et mundum et mun- 
dialia universa contemnere cu- 
pientes, Christum sequentes et 
discipulos eius, 


ut post eum incedentes et eo 
duce utentes ascendant in Hie- 


rusalem illam caelestem. 10. 
Et | ecce duo caeci sedebant 
secus viam, et audientes quod 


lesus transit, exclamaverunt di- 
centes: miserere nobis, domine, fili 
Dad. 


2159 
7 eum]eos y 29/30 secus viam 
sedebant L 


729 


cQ 


10 


20 
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30 


Matth. 20, 29— 30 (34) 


robc Ó6o0  rogÀo0g zxapaxoAovüsiv 
óvráucÜa xal BAémew abvosc, 

, er 5 MI M 5 / 
qcouev Óvu "looaA xai "loóóac 
oí zoo Tij; "Iuoo0 émwnuíag vv- 
q Aoi Tjcav, ztAnv xaÜeCóuevor za od 
T)v 600v vQ £v vóu xai mooqij- 
raug zoi£icÜauL ràc Ówaroupác- vv- 

M] M] - M , ^, - 
qAoi uév vQ Qu» DBAénsaDa, aoro 
zx00 Ti; loo? sig vàc yvyac aüróv 
émiónuíag vOv &v vóuo xai colc 
coog)rauc GAmÜs Aóyov: xexoa- 
yóvec 08 v0 éAÉmoov m(uác, xó- 
oQ.&, vié& Aavió mapà vO ovv- 
aucÜÉcÜa,. éavrüv (ropAÓv», uu) 


5 DAsezxtóvrov cO poóAnua vÓY ypoau- 


, M , EJ , 
uárov xai BovAouévov àvapAéwat 
^ -J - M 5 5 - , e 
xai ióseiv v?v &v abvoig Óófav. cc 
&. 08 vugAol xai unóiv uéya moi 
- 5, - , » A ^A 
Tot "Incoó gavralóusvou àAAAà TO 
xarà cáoxa abro? uóvov voobvtec, 
xaÀo0ci. TÓY yevóuevov »éx omnép- 
uaroc Aavió xarà cápxa«, émei 
uyóiv — rovrov  mÀéov | cvviEcav, 
e ^ M - » —- c 
viov /Aavtó. xai szóca aorÓOv 1| 
0oxot0ca óÓuX Tr5v ÜOsocépDeuav  ue- 
, -. ^ , » , 
yaAogovía o)ó£v zAéov jjóeu AÉyewv 
col vo0 corijooc 7| ÓrL viOc Tjv 100 
Aavíó. &àv Óà Aéye Ó$0 vopAovc | 
TOv ztoO Tijg 'Imooó eig viv woynv 
Cy- T E , 5 1 3» 4 
a)rOv émiwuíag 'Iooa)A xai oó- 
óav, 
dvaye cavióv &xi ràcg (Óvo» a- 
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duos caecos possumus dicere Iu- 
dam et Israel, qui ante Christi 
adventum caeci fuerunt, tamen 
secus viam, sedentes legis et pro- 
phetarum | commorabantur. et 
caeci quidem erant quia non vide- 
bant ante adventum Christi ad 
animam suam verbum verum, 
quod erat in lege et prophetis. 
clamabant autem : miserere nobis, 
domine, fili David propter quod 
sentiebant esse se caecos, non 
intellegentes voluntatem scriptu- 
rarum et volentes respicere et vi- 
dere gloriam quae erat in eis. quasi 
adhue caeci et nihil magnum de 
[esu aestimantes, sed secundum 
carnem de eo tantum intelle- 
gentes, clamabant ad eum, qui 
factus est »ex semine David secun- 
dum carnem«, quia nihil amplius 
intellegebant quam filium esse. 
David, et omnis quae videbatur 
eorum propter deum eloquentia, 
nihil amplius sciebat de Christo, 
nisi quia filius erat David. duos 
autem caecos diximus 


populos duos in duo regna divisos 


5Í Vgl. Hier. in Matth. 158 A: secus viam, quia videbantur quidem legis 
habere notitiam, etc. — 91 Vgl. Róm. 1, 3 — 32ff Vgl. IIT. Regn. 12 


8f 'ovóac oi Kl, vgl. lat., Z. 30 


u. S. 511, 10 7ovóndtou MH — 14 (vvg- 
4àv» Kl, vgl. lat. 23/94 cvvíecav, 
vióv intellegebant quamlat. 32 (ó6o» 


d'ho- «B» Kb velat. 


6/7 legis] lat. las t7/v st. vó* 
vgl. S. 508, 20; 511, 16ff | prophe- 
tarum causa» Koe 99 caecos 
autem L^ | l. dicimus Elt 29ff lat. 
lürzt 
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ciAE(aG, xai xaravOóncov xarà TOUG 
, e ^ , ' 
xyoóvovc "Pofloàu Ótapoóusvov vOv 
Aaóv "Iapa)jÀ xai 'losóarv- xai é&fjc 
Ópa To); zoogijrac, Ovà guév TÓ 
, V^ € 1 ' -5 "u 
Icoa)jA óré Óóà vQ loa zogn- 
reoovrracg, Ónov Ó& dua augorépoic. 
ióí(a uiv oov móc éxaríoo mt0gn- 
TeÜ0vciv &Üoou; dv moooéyow Tjj 
àvayvoceu vOv moogntov,. dua Ó 
"IooarjA xai "[oóq, qQríxa Óuà voó 
py —3 /^ c ' 
Ijoo6 &mayyéAAevrawu 0 606g ovv- 
/, El M M * 5 M a 
TeAÉGew »&zi vOv oixov Capa xai 
&mi TOv oixov» "loéóa OuÜüznv 
xam», o xarà Tov  ÓwDüxnv 
jv émxotnQoev« ó Ócócg »roiz vavodcu« 
&xaopevouévou; »éx ytfj; Avyónrov. 
xai vvQAot ye Ovrec 0 "Iaoa)jA (zteoi 
o st0ÀÀdxig GzoÓcÓOxauev avtt- 
Ó.acTeAAÓuevOL QOTOY 7t90G TOY xarà 
coxa 
'"Iooa)jA) xai "Ioéóa óuoíoc àxo$- 
cavcec (groiv) óvv ^Inoo9c xao- 
áyti, Exgaéíav: aàxoócavrec 
[qproiv óri] yào (oipa) vÓv xn- 
ovccóvrov Trà coi Tüc ooo 
éminuíac xai óri mapáyerv cv 
zapeAevoouéviy ^ Teovyeo. (eniónuóv 
A , ^, - EJ , ' » » 
u&v (v5. aotjj. £&eAevoOuevoc 08 àz 
» - 5, zu ' ^^ 
a)or5c). soAaBobvvau ur" mapéAO:5 
zl M ' , / A] , 
a)ro)c uj &AewÜÉvrac: OÓui0 xexod- 
yaci zto0c aorOv AÉéyovvec- éAÉm- 
cov 59uóc, x$ou, vioóg 4a- 


12ff Hebr. 8, 8f (Jer. 38, 31f) — 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 20, 29 —30 (34) 


tempore Roboam, 


et vide prophetas quomodo nunc 
Israel, nune Iudae prophetave- 
runt, aliquando autem simul am- 
bobus. 


hi ergo populi, quoniam signo 
quodam prophetico | aud?erant 
transire lesum, clamaverunt. puto 
enim, quod audierunt ab eis qui 
adventum Christi  prophetave- 
runt et quoniam transi (veniens 
quidem in eam egrediens autem 
ex ea), et timentes ne forte per- 
transeat eos, nequaquam miseri- 
cordiam faciens super eos, clama- 
bant: miserere mobis, domine, fili 
David. lesus autem non pertransit, 


17ff Vgl. Hier. in Matth. 158 B: ^ 


quia per se videre non. poterant, audierunt praeconia salvatoris et confessi sunt 


filóum David 


12 4logarn-—oixov» Hu, 
Hebr. 8,8 99f gnciv —àxocarrec 
Hp 24 [groiv ori] Kl, vgl. lat. 
28 (év» Diehl, vgl. lat. 


vgl. 
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vió. s)0coyevOr Óà óÓ ocor)o o) 
maoáyet, GAA laovarat, tva ovárvogc 
a0rtoO0 gj sapaooép wj coepyecota 
«ai zapéoyrat, GA. eg àzo urls 
éoT(GcQc 8&yyévqrau voig &EUeoyerov- 
uévotg. 


1l. Xvràc oiv ó 'Incoógc xai 
zANysig axo Tij; xpoavyrj; a0rÓOv 
xai tijc a&wóaecgc xaAst aürooc zto0c 
éavtóv, v»v doynv Tijg eveoyecoíag 
ju moto Óusvoc. Ove £&qóvucsv 
a0roUc- o)x üv yàp xevOg éqó- 
"noe 

' - ' M RN 5 € » - 
«ai emi vÓ uróev üvvaünvar &v rois 
qonjbei. 

Oc eiÜe xai Tuv zpoc a)vOv 
HEXQUyOTOY xai Aeyóvrow - £Aénoov 
nu&c, xou, qoriaat rug àoyo- 
uévov; àxó ro? vioc Aavió, xai 

, - 
GTáG ye qorcat nuüg Oc z000£- 
yov guov rjj aí£wost. timev oóv 
&xceivoug* Tí Üé£Aeve iva moujoo 
uiv; Ózceo Towo0rov civat voutco * 
/, /, '4 N , 

Tí ÓÜOéAetTe mapactyQcate, ÓnAÓ- 
gare, iva zürreg oL &xztooevonevot 
» ' e A M 5 - / 

àz0 eouy c xai àxoAovÜobDvréc | 
Mov àxoócocgi xai Ücdcovrat TO 


M] 
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sed stat, ut stante eo non trans- 
fluat beneficium, sed quasi de 
fonte stante defluens misericordia 
deveniat usque ad eos. 


turba autem, id est praecedens 
eorum qui crediderant, etiam 2n- 
crepabat eis clamantibus: fil? Da- 
vid, màserere nostri, ul tacerent et 
non appellarent eum: contempti- 
bili nomine, sed potius dicerent: 
fili dei, miserere nostri. 

11. Stans ergo Jesus clamori- 
bus eorum retentus et precibus 
vocat eos ad se, principium bene- 
ficii eis ostendens 4, quando 
vocavit eos»; nec enim in vacuum 


vocavit eos. 


utinam et nobis clamantibus et 
dicentibus: serere mobis, do-. 
mine, vocet nos incipientes a filio 
David, stans autem vocet nos 
quasi intendens deprecationibus 
nostris. dixit autem eis: quid vultis 
ut faciam vobis? quod aestimo 
esse tale: qwid vultis ostendite, 
manifestate, ut omnes qui egre- 
diuntur de H?ericho et sequuntur 
me audiant et videant factum. 
illi autem responderunt : ut aperi- 


14ff Vgl. S. 512, 1ff (gegen Griesbach und Hautsch TU. 34, 22, 70) 


4 maoéoyeau M? w. e. 


5 éar( cns (xaragoéovca) Koe, vgl. lat. 
18 zAmyeiz] 1l. AggOeic ? Diehl, vgl. lat. 


18 «ow uevoc] ostendens lat. 


sch. 


3 profluens L 8/9 inerepa- 


bant G iz eis] reus B. s 
(quando —eos» Kl, vgl.gr. 91 mani- 
feste G L 


-T 


3l 


[5] | 


10 
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[5n 


30 


35 


508 Origenes, Mattháuserklüárung 


ywóuevov. àAA. éxeivo ünexotvavro - 
x6owi£, iva àvovwyÓOci oi O- 
qO0aAuol nuóv- Tirriva àzózoucur 
oí cüyeveig uev  (rQ sivau. dm 
'logarA xai "loóóa) vqAo0érrec 
Ó8 (ómó vífjg àyvoíag xai cvrQcon- 
uévot aovijc) xai àxoógavrec vÓY 
Aeyóvtov ztepl 109 acrijooc (xex04- 
yact zxto0c a)TÓv, xai 

Aéyovau ÜcAew iva. àvotyó&air oi 
ógÜaAuoi: aórÓv. xai dura 
rotT0 qaot ol &y v) &vrvygárew Tij 
íeod yoagij uj avauaDnrobvrec éav- 
TÓvY ToQAoTTÓYTOY ct00Gc TOY £v 
a?jj voOr. oórot yáp qact 10 &AÉ1, - 
cov 5u&c xai v0 ÜfAouev iva 
àvovy Oct ot o0pOaAuoi fuv. 
óc elÜe xai vjuct; aicÜavóuevot, &v 
oig vropAcTTouev xai o0 DAÉmouev, 
cao aór)r xaÜcGóusvou TÓY yga- 
qv rijv 600v (xal» àxoócavrec 
ór, "Inyooéc mapáyei, Óuà vij 
nueréoac à&wóoeoc oTijoauuev arov 
xai eimoiuiev órL Ü£ Aouev tva àvot- 
y&cir oi oógOaAuoi dj v. Ónco 
éàv eimopev àzó ÓuaÜÉaecc Opeyo- 
uéwc o6 fàémew à  yaoítevat 
BAémew dwáuevog vÓv T?üjc wvuyijc 
óg0aAuóv "Incoóc. onAayygriti,- 
cevau. Ó cov)o vOv, xai 

dg Óévajuig xal Aóyocg xai cogía 
xai zxávra Óca àvayéygantat zxe0i 
a0ToU Tvyyávow, 

&yerat TÓv zo0 a)roO uu)» BAemOv- 
Tov oqÜaAuóOv vuv. 


6 àyvoíac Kl, vgl. lat. xaxíaz M H 
7 a?roic M 8 4eyouévov M. 9 (xexod»- 
yac: Koe, vgl. S. 507, 24 gaci MH 
91 «xai» Koe, vgl. lat. 924 eümowev o 
eirauev MH. 28 [B4énew] ? Diehl, vgl. 


IE 


Matth. 20, 20—30 (34) 


antur oculi nostri. ingenui quidem 
(eo, quod erant de Israel et Iuda) 
caeci autem (ignorantia et intelle- 
gentes propriam caecitatem) et 
audientes eos qui praedicaverunt 
de lesu, 


dicunt se velle 4£ aperiantur oculi 
eorum. et praecipue hoc dicunt 
qui legentes divinas scripturas in- 
tellegunt caecitatem suam ad sen- 
sum scripturarum. hi enim dicunt : 
màserere nobis et quia volumus ut 
aperiantur oculi nostri. et utinam 
et nos intellegentes, in quibus 
caeci sumus et non videmus, se- 
dentes vwxta ipsam scripturarum 
viam et audientes quoniam. lesus 
transit, precibus nostris faciamus 
eum stare dicentes: volwmwus ut 
aperiantur oculi nostri. quod si 
dixerimus ex adfectu desiderante 
videre quae donat, tangens oculos 
animarum nostrarum  aperiet 


quasi verbum et virtus et sapien- 
tia et omnia, quae de eo dicuntur, 
constitutus. 


31 st. a)tijc 
gr. Z. 7 las lat. éavrów víj; vvgAóvsvoc 
Koe 16 et — y 
istam B 


1 ingenue GL 


19 ipsam] 


-— 


Matth. 20, 29 —530 (34) Tom. XVI, 11. 12 509 


xai dwyauévoo a)rob qeótrrau uév 
TO Oxótog xai y dyvouxn, eó0écoc 
ó€ o) uóvov àvafAéwouev, àAAA. xai 
àxoAovüncoucv aoTO, a)rob TOÜ 
5 àvapAézew udg za  aórOv cvv- 
eoyobvroc ztpo0c TO uy dàÀào Ti 
coübai 3) àxoAovücir và àvapAéwat 
coujcavrt, (iva aei énóuevoi abrQ 
oómynÜdcusv $m  a)0ro0 ztoO0c TOY 
10 9eÓv xai ÓoÓuev roig àvafAéwact 
Ór  a)rOv OgÜaAuoig muOv TOv 
Ücov 
uevàü TÓY uoxaoiiouévov &mi TQ 
xaDapoàr &yswv viv xapÓ(av. &youev 
15 oÀv vo)c &xztopevouévovg àzto Teo - 
40 xai àxoAovüotrvrag TÓ '[ncoo 
Óvvac àyAov ztoAÓv, vooc o)x "IooanjA 
ot02 "loóóav- rooóg 08 Ó$0 rogAoUc 
àxobcavrac óru ^ Imoo?9G nxapáyst 
20 xai sióórag Ór. vióc &oru Aavtó 
«ai avvaucDouévovc víj; éavvOv Tv- 
qgAórqtoc xai à&wbvrag avovyipvat 
vtov; OqÜaAuoóg abrOv, "LcoanA 
xai '"loóóav o)óg dmoósóouévovc, 
25 àv xexAewpérow oí oqÜaAuol xai 
cvuueuoxóteg Óuà viüjg ágíj; àva- 
BAénoveiv "Ihjco?. rara uiv xarà 
vov Mat?atov. | 
12. 'Exei ó£ Mápxoc xoi Aov- 
30 xüc xarà vwüc uév T)v a)v»V 
ioropíav éxvíÜevrvau xarà Ó8 vwac 
évéoav magazAmoíav, d&ióv ye xai 
Tà ToOTOY iÓtciv. xai v TÓv y& xa- 
ravonrvéov tijv xarà vov Mápoxov, ot- 
30 roc àrvayoéwarvra và xarà TOv TÓ- 
zOv* »xai &oyerau eic "leovyó. xai 
&xzopevouérov a)roO é£xeiÜev xai 
tàv uaÜncàv a5ro0 xai y AovixavoO, 


13f Vgl. Matth. 5, 8 — 36 Marc. 


1 xai 4- sic lat. 


et sic eo tangente recedet a sen- 
sibus nostris tenebra ignorantiae, 
ut statim non solum videamus, 
sed etiam sequamur ewm, qui de- 
dit nobis posse videre propter ni- 
hil aliud, nisi 


ut eum semper»? sequamur et 
illius ducatu transeamus ad deum 
et videamus oculis nostris per 
eum apertis deum. 


12. Quoniam autem Marcus 
et Lucas secundum quosdam qui- 
dem ipsam exponunt historiam, 
secundum aliquos autem alteram 
similem, dignum est et quae ab 
eis dicuntur videre. et primum vi- 
deamus de Marco ita scribente: 
»et venit in Hiericho. et exeunte 
eo inde et discipulis eius et turba 
multa«. 


10, 46 


8 (semper? Kl, vgl. gr. 


4132* 


5 


10 


15 


20 


30 
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i000 0 vtoc Tiuatov Bapruuatog vv- 
qA0c« xai và éEfjc, éog vo9 »xai q]xo- 
Aoo0eL aorQ) v vfj óÓgX. 

ó uév o)v cjj (otoo(q quj) xapiotá- 
pevog xai ur BovAouevog Óuagovetv 
TO)0c &ÜayyeAwoTác, &oet 

0?y dpa yeyorévat vó xaxa xov Maz - 
Üaiov xai vov Màoxov, àAAà 

Tui uev éxióuuía vij &v "Teovyoo ye- 
yovévat rà xarà roc avapAéwvavcvac 
Óso rvgAoÓc, éréoa Ó€ và xarà vOv 
&va rotrov viov Tiuatov Baoruatov, 
xai dAAy và xarà vOv Aovxàv. 
eizo yào àxouoc zucrevouev ava- 
yeyoáqÜat  cvreoyotrroc xai 00 
&yíov zveóuaroc rà c?ayyéAu, xai 
wu) €aqdA1oav &v 6 aztournuorveóeur 
ol yodwartec aorá, ÓfjAov Óvt, &zel 
jj Óóvvaxóv &v uà xai vf, aotjj enin - 
uta. aAijüéc eivau Óó0 vog A00c veÜe- 
oazxc6cÜaL xai Éva, évréíoa uév vic 
émónuía ÓsónAorar óz0 roó Maz- 
Üaíov éréoa 02 óxoó vo? Máoxov, rjóy 
08 xai dAAx ono ro? Aovxà, oc TÓ 
&muorücavtu €x Tijg vo0G TOUG AOL- 
«006 ÓLagop&c &cti xai otro veDapo- 
onxórtog aGmognracÜa.. xai ovó&v 
Üavuactov &xvtijorjaarrá rwa vOv £y 
"Icovyo) viv ztoovépav Üegazcíav óiu 
tijg (a)tijg» AéÉeog xai Tijc OLo(ac 
a&wóoeogc xai £v 1 aovQ vOztQ BeBov- 
Afja0at Üeoazevüsjvat. eio Ó. dv vic 


9 Mare. 10, 52 


19 é£va] udoxov M | paori- 
uaíov M 20/91 reÜroazcvóau M 
H 91 xai Kl 7 MH | TG — 0 
95 é&ucrtücavt, Cro)0ro:c? Koe | ex 
vc MCEH?MS 30 «a)»r5c» Elt | 
óuotaz Hu óuoío; MH 


Origenes, Mattháuserklárung ^ Matth. 20, 29— 30 (34) 


qui ergo corporaliter intellegunt, 
propter diversitatem verborum 
dicent 


alia vice duos istos caecos Chri- 
stum sanasse, alia autem vice 
unum illum quem Marcus expo- 
nit, tertia vero quod scribit Lu- 
cas. 


6 —511, 7? dicent .. 
Kl, vgl. gr. dieunt .. 


. defendent 
. defendunt x 


Matth. 20, 29—30 (34) Tom. XVI, 12 511 


(Ori» oro xai dAAog &oriv Óó xarà 

TOv /lovxüv rvqA0g Üroancvücic. 

ó uévrovye ÓAcov roórov Cuvóv fa- 

Üvréoar Oufjynow quocu órt £v xai 
5 T0 a)5tO mzQüyua Óuaqóootg AéEect 

ztaotaTatat 


Óso uev yàp vv A0í eiat (oc dzo- 
10 ócó0orat) Jcoa)j4 xai Toóóag, eig ó€ 
e c "n , e - c 

0 0A0c voto Aa0c. Óre eic ÓnAobrat 
Üeoazevóuevog roqA0G. »OyAov« oOr 
»ixavot« o9 axo vOv éÜvo avrexzo- 
oevonévov àz vÀv zoctuxov vo Tn- 
15 c0 xai roiz uatijraic aoro, Taoa- 
QAvUxÓv TL Acüppca, »zrapa, vij ó00v« 
xaüelóusvov (rovrécti mxaoà Tàc 
J 
TooQnTixüc yooaqac» xai nevouevov 
Tolc vorjuact xai &rarrotbr và eig viv 
20 yocíav vüjc vvyijc, 
5 X e, » X e , 
àxobcav »ótt | Ineotcz 0 Nacaonvóc 
&gTU«, doxyevat 
uéya Bodàv à&w?v vOv coria 
€ ew M » » - - 
c5 viov Zdlavió ZAeov aot() zxtapacgyetr. 
' *, A » - » A 5 /, 
25 xai émàv iÓyc vOv ànzo  lovóa(ov 
ctuotevóvtov eig vov "Inaoóv 
Tv ze0l t0? cciooc noti, 
€ 9 ' E] , , Y ce ' 
óvé uev &x Mapíag xal voó "Ioong 
; / SEEN z CRAS Q £ ) 
oiouérco atv eivau óvà Ó& &x Ma- 
30 oíag uev uóvig xai vo Ücíov nwveó- 
uacoc, o0 uiv xal uera vij; xeolb ab- 
toO ÜcoAoy(ac, Over ztÓc ooroc Ó vv- 


1 Vgl. Luc. 18, 35ff — 121f Vgl. 


TU. 42, 4, 78 


1 óc» oóvo KI Koe 11 92oc Kl 
óAo0v M H. Xueuevyuévog éoviv &&». ÓÀAov 
Koe, vgl. lat. 17 (rovrécti — yoagac » 
Kl Koe, vgl. lat. 99 doyerav Kl 
&pyevau MH 


qui autem spiritaliter intellegunt, 
unam eandemque rem diversis 
modis 


evangelistas  exposuisse defen- 
dent. 

duo enim caeci sunt (sicut dixi- 
mus) Iudas et Israel, unus autem 
est mixtus ex utroque populus 
universus ***.,»turba« ergo»multa« 
ex gentibus exeunte cum Iesu et 
discipulis eius de mundo, lIudai- 
cae quaedam reliquiae »iuxta 
viam« sedentes, id est iuxta pro- 
pheticas scripturas, et mendican- 
tes intellectum necessarium ani- 
marum suarum, 


sicut Marcus exponit 
fortiter clamabant, 
filium appellantes David. : 
et cum videris eos, qui ex Iudaeis 
crediderunt in lesum, 


aliquando quidem ex Maria et 
loseph esse eum putantes ali- 
quando autem de sola Maria et 
spiritu sancto, 

videbis quomodo 


Marc. 10, 46f — 251f Vgl. Harnack 


12. *** Diehl] KI Koe, vgl. gr. 
1* et «indigentes et» Diehl, vgl. gr. 


D 


33 


512 


qAOc Aéyeu v0 »vioc Aavió, &Aénoóv 
pie, e étui otv oL »ztoAAo(«* zt0AA01 
yàp oi àzo Tíjc ^ Tegvye) &xztopevóue - 
voL àzó vÀv &Üvówv, énripuóveec Tjj 
5 ctoycía vOv àzo ràv "Iovóatov zu- 
oteoewv Óoxoóvrov. 
xai àvá&ycv à eni Tijv eoyerij wey 
rà roiabra zrO*60cacav xal uéyot 
&mowriíjoeoc qÜdcacav, o) mávo tL 
10 Ótauaorijoy TOU Aóyov. 
"Enci 0& &0ofe v Mápzo xai 
TO ToO zxaro0c To? TvpAo0 Óvoua 
àvayoéapat óru Tíuotoc Tjv, xai cO 
T00 rv 400 ÓrL Bapvuiatoc éxaAsiro, 
zl —- / » * , e - 
15 Ourotuerv uij zu) évevónoé vv ó Mào- 
xoc Baüérsoov xarà vOv rOÓmOv. xal 
àvayxaíoc ráza uiv àmó tfj; loro- 
, M , ^ » 
oíac Aapcov zooccüwxe v0 ÓOvoua, 
eiztoL Ó' dv TiG xai ztoujcag aorÓ cc 
20 xo1jouuov. xai ei ui) óó&ouev wvyocóc- 
cÜaL uéyou vij; TOv Toi.oórov &bterá- 
ceoc qÜdrvorrec, CqvoOuev vOv Tijg 
Turijs evovouov T(uawv zal vóv viov 
aórot DBapriuaiov, ómeo &cviv viov 
Tiuatov. urjxore Óà Óux v0 v(uuov x00 
/ 5 M NC) M 
aaroudoyov "Iaxo xai IooarA too- 
quxc éxeivóc ow ó Tíuatoc * ot Ó8 
T»)v eyévetav àz?. &xe(vov xextuiuévot 
o Daovuiatoz vvqAOG Óuà và ztpoctor, - 
J 
30 uéva, Ouoíoc Óà xal xaÜclóucvoc 
"mad v»v óÓ0v« xai »éxawvóv«. eiva 
- /, /, E] M A ^ 
&neízteo | AÉyovri aóvio * »vióg Aavió, 
^, , , EJ , e x CJ 
&Aénaov ue«, énevíuov ol »zxoAAoL tva 
cio7t0,01«, Cyr ei Óóvacat 024006 
35 uiv eimeiv éntiuóvcag 


25 


Origenes, Mattháuserklárung ^ Matth. 20, 29— 30 (34) 


ille caecus clamat : »fili David, mi- 
serere mei«. quem increpant »mul- 
ti«; Qdncrepant enim multi» qui 
de Hiericho egressi ex gentibus 
sunt, populum videlicet qui vide- 
tur credere ex ludaeis, 


1 Marc. 10, 47 — 21. 181f. 29 Vgl. Marc. 10, 46 — 831 Vgl. Marc. 
10, 46 — 32 Marc. 10, 47 — 33f Vgl. Marc. 10, 48 


10 óupuaorioe. M 


3 (ncerepant —multi» Kl, vgl. gr. 


784 


5 populum «mendieantem» Diehl, 
vgl. gr. 
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Matth. 20, 29—30 (34) 


»tva swommon« TQ "Efwvato xai 
zrO0xye$ovr. zepol v5iv tig ^"Ljooóv 
mtíoTur 

Toc üzO TOv &£ÜvOwv, oítrweg map 
0ÀCyovc üzxavreg zezwOTEÓxaci» a0- 
TOv £x magÜéÉévov vyeyevijoDa, xai 
émvtuudciv »tva. ouozijog« 

T) olouéro abroóv éx ozéouavog àv- 
ÓpOc xai yvvauxoc elvat, xaváyovca 
TO yévog àzxoó vro Aavió. àAAà xaí- 
TOUyE TÓ 70A. ÉTtTULOYTOY »7t0A.- 
AQ uaAAow« xéxoays, muioTEÓcY uv 
&i TOv "Incotv àvügcsuzoreogov Ó€ 
TUO TEÜOY, xai xexoayoc AÉyev* »vioc 
Zavió, 8&Aénaóv uc«. 412^ ó quAvÓQc - 
voc GoT)?)o crác, o0xéri (xarà vOv 
MarÜaiov) aóróc aorÓv qovet, AA. 
eixev abrov goruüsvrat: 

oL Óà mzooctayÜévveg sinmov a)vÀ* 
»Üdocsu, Eyewau« (xaDeCouévo yàp 
a0TQ xai vamexroxótt(  qacív* 
»Éyeupau«) xai Aéyovci* »povei ge«. 
uecà vrabrá quow ó Máoxogc óri»aàzro - 
paAov vó iuátiov àvazóncac TA0€ 
zoOc TOv "Incoóv«. 

&o' ov ot0£v &vvorjcag àvéygawe zvepi 
T0? àztoDaAóvra aorov 10 iuátiov àva.- 
cezmónxóra &AmAvÜÉva. mgO0cg TOv 
"Inco?v; xai voAurcouev qijca uá- 
TQv ra)0ra nzooccopoiQÜau vÓ) &tÜmy- 
yeA(p; &yo uir oov iQcva £v 1) uíav 
xEpaíav o? sto Teo xevijv eivat Üeícv 


Tom. XVI, 12 


513 


ut taceant qui pauperes sunt in 
fide Christi 


et putant eum ex semine viri et 
mulieris esse, trahentem genus ex 
David.,sed multis increpantibus 
»(multo» magis: clamabat, credens 
quidem in lesum secundum ho- 
minem autem credens, et clamans 
dicit: »fii David, miserere mei«. 
lesus autem 

stans, iam non (sicut in Matthaeo) 
ipse eum vocat, sed iubet eum 
vocari. 


post haec inquit: »ile autem 
abiciens vestimentum suum, exi- 
liens venit ad lesum«. 


Iff. Vel. e. Cels. IE, 1 (L, 126, Ljnff) — 1. 7- 14 Vgl- Mare. 10; 48. — 
14 Marec. 10, 48 — 17f Vgl. Matth. 20, 32 — 20ff Marc. 10, 49 — 28 Marc. 


10, 50 — 31 Vgl. Matth. 5, 18 

1 cuoco H D ENCICE MI 
5/6 aov M 9 xaváyovra Kl, vgl. 
lat. xaráyovroo M H 13 àv0ogo- 
zuvórsoov M 96 àvéygawau M. 


Origenes X 


Sif lat. hat falsch verstanden 
11 (multo» Diehl, vgl. gr. 
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uaDnuávov, v0 Óà &urvyyárew éo- 
pajvesovra iyoUuat 7x0AA00 ÓciaDaL 
Aóyov Óuà TO Óvotouüvevrov vÀv 
ztoa yov. 

uioT. o9v và oc tvyA00 xal &raírov 
xokok 

é&uxaAóuuara xai zeowióAoua, oic 
aeoupéBAgvo ó DBagvuuatoc, ÓnAo$- 
Tau" &vwa aàzéfaAev ó vog A0c dxo$- 
cac * »Üdáooet, éyewat, qovet oe« xai 
atop aA. ov 

tà Tijg maur. cEeOG xaA(uuara xai 
aeouóAota. »àvezurjónoe xai àvéotq«, 
lva 

&A03) zxo0c TOv '"Incoóv 

xai vrvyOv Tfj; nao a)ro0 azxoxpí- 
cecc cipnuérmc zwooc T)v dÉ&(oow 
tij; »t( ÜfAeig moufjoo ;« xai 

aorOg cizy ue(bova qor5nr Tüc »vté 
Aavió, £Aércóv ue«*. ueiGov yao &n- 
vevóitat To? »vié Aavtó« và Aéyovtt 


» Paffovvi« 


xai t0 £i0oc 100 &£Aéovc ztapactijcavtt 
óià. 109 »tva avapAéwyox«. 
M c /, M ^ —M e^ 
xai ó cojo ye Óu uv vo9 »vià Aa- 
E » /, , - ) , M E] 

vió, &Aéroov ue« oo ÓiÓcGL v?)v eoeo- 
yecíav otÓ. Óre tO Luátiov Tijg (vv- 
qAóvatoc xai tijc » &ravtijoeog ztepié- 
«tito 000 Orc éxaÜDélevo mtapd Tv 
600v éxawtóv. Óià 02 v0 » Pafovr(, 
iva àvapA£cweo« eiztev aov" »ezaye, 


$9 Vgl. Marc. 10, 46 — 10 Marc. 


Origenes, Mattháuserklárung ^ Matth. 20, 29— 30 (34) 


ne forte vestimentum caeci et 
mendicantis velamentum intelle- 
gatur caecitatis et mendicitatis, 
quo fuerat cireumdatus; quod 
abiciens 


venit ad lesum 


et digniosiori voce confessus est 
dicens: »Rabboni«; digniosiusenim 
est dicere »Rabboni«, vel sicut in 
alis dicit »Domine« quam: »fili 
David«. 


unde et dominus propter illud 
quidem, quod dixit: »fili David, 
miserere mei«, non praestitit sani- 
tatem nec quando sedebat veste 
caecitatis et mendicitatis velatus 
nec quando sedebat secus viam 
mendicans; propter hoc autem, 


10,49 — 18 Mare. 10,50 — 18 Mare. 


10, 51 — 19 Marc. 10, 48 — 21ff Vgl. Marc. 10, 48; 51 — 26 Marc. 10, 48 — 


9811f Marc. 10, 51—52 


1 émtvyydvew r0 vob Tóv» Koe 
6 *** K] Koe, vgl. lat. 4 xai 7tept- 
Bóhaua — H | olc zepiféBAnvo] BéfAzvo 
M 19 z£axy Elt eine MH 24 é&Aéovc 
v &Aiéov M H 98 (rvgAótaTOC — tfj» 
Koe, vgl. lat. und Z. 7 


19f lat. 
ueítow — gov 


19 digniori B 


las eime 4 Paffovviy 
(óuoAoyOv» T5; Koe 


20 dignius B 


Matth. 20, 29— 30 (34) 


jj tati; Gov aéacxÉ ct«. 


xai O0 uév corpo cimev | av: 

5 »Üztaye«, ó Ó£ 100 zrpoaTáypiatoc vo$- 

TOU ZQtlttOV ztexOU)xev* oo yào àz- 

eAnAvüev, 42a. »izoAos0ew và ^ In- 

— , —-M e —- E] M] , / » , 

co »év vfj 00Q«, émei »eo0écc avé- 
BAewvev«. 

10 13. "Iócyuev à xai 10 vo9 Aovxà 


otrerc &yov* »éyévevo à &v và &yyít- 
Cew avv eic "Teovye) xai vog Aóc vt 
&xáÜro zaod vryv OÓ00v &mawvcóv« 
15 xai và é&ijc éoc vo? »xai zxüc ó Aa0c 


E] ' Ed * - Q - M , . 
iÓcov &Ó)oxev aivov và ÜeQ«. xai v0$- 


Tov Ó2 
Tà LÉV xotà zt00c TtovG AouzoUG 
;jór tfj; xatà tO qavév cui Óupyrj- 
20 cec tevevyóra ox émavraAyoneüa, 
rà Ó& xaíoua xai lÓLa. avrà, v0 Óvvatov 
juiv zxapacticousv. xai moO TOY y& 
zapatos. Óru. MarÜaiog uev xai 
Máàoxoc 8&xmooevouécrov usrà TÓv 
25 uat vàv roo Incoó àzo vij; Ieor- 
40 Avéygawav 
yeyovévat và zt£oi tovc vog AovG 1j vOv 
TUQAÓY * 
ó Óà Aovxüc qmnow: »éyévero óà &v 
30 v éyyíCew aórov eic 'Teovyó«. oo- 
xov xarà vOv Aovxzàv ciceoyOuevoc 
etc tiv  Teovyo) xai &yyvc aUtijc yevo- 
u&vog &mureAet Tijv xarà vOv ToqA0v 
oixovouíav. zai eiztou tic àv xarà vov 
35 uvatuxOv AÓyov Ori xoÓTÓv ÉgTi TO 
roO /Aovxa, Óeóreoorv Ó2 0 vo6 Máo- 


5 Vgl. Marec. 10, 51 — 7f Vgl. 


Tom. XVI, 12. 13 


Mare. 


515 


quod dixit : »Rabboni, ut videam: 
dixit ei: »vade, fides tua te sal- 
vum fecit«. 

135 


13. Nunc 
dum Lücam, 


videamus secun- 


quae communiter dixit 


praetereuntes, 
propria autem eius tangentes. et 
primum vide, quod Marcus et 
Matthaeus egrediente lesu de 
Hiericho ponunt, 


- 


Lucas autem ita: »et factum est 
cum adpropinquaret Hiericho«. 
cergo secundum Lucam intrans in 
Hiericho) et factusin proximo caes 
cum inluminavit. et dicet aliquis 
secundum mysterium spiritale, 
quoniam prius est quod ait Lucas, 
secundum autem quod Marcus, 


10, 52 — 19 Lue. 18; 35 — 


15 Luc. 18, 43 — 23f Vgl. Matth. 20, 29; Marc. 10, 46 — 29 Luc. 18, 35 


13 xai] nur hier, wenn auch 


nieht unlukanisch 


31 «ergo — Hiericho» KI, vgl. gr. 


33* 


516 Origenes, Mattháuserklárung ^ Matth. 20, 29 —30 (34) 


' , ^ M /1 
x0v, xai roírov rO vTo0 Mac?atov. 
ztoórov yàg Óct &yyícau vfj legvyo, 
eira eiceAUetv eic aovrv, xai (uera 
rabra 08» éxmopevüijrau àzv avTíjc. 

5 àvéygowe voívov ó uiv Aovxác TO 
»&yévevo &v vQ £yyitew a)c0v eic ' Te- 
o.yo«, ó óe Màaoxoc* »xai &oyexau eic 
"[eovy, xai &xmopevouévov aro0 
éxetÜüEv«, ó ó8 Mavüaiog o)bve TO 

10 &yyíCew vij "Tegvyó) àvéypowev ovre 
e » , c L4 » iJ , 
órL &oyevau eic " Ieovyo, àAAà uóvov 
ótL Éxz0ge£vouévov aóvóv àzó 
e L4 » /, 5 M 
Íeguy 0, "xoAoó0mnosv aoTO 
Ed / 
óyAoc oAÀÓDC. 
/, "E. M M ^ A] - 
15 Ósvarat oov 1Ó uév xavà vóv Aovzàv 
&yyícac vjj leguye menoujaévat, vó 
02 xarà vóv Máoxov &A0 cv eic * Teo- 
, M M AJ ^ - -J 
40, v0 Óà xarà vov MarOaiov &x- 
M » 5 - —- 
ztopevüeic àz aic. 
20 
e - M e M e ij ^ - 
ópüc Ó& Óri xai Ó xarà vOv /Aovxüv 
ToQAOGg »àxoócag ÓyAov OÓvazopcvo- 
uévov (xai o) Óàijzov 109  Inao?) &xvr- 
Üávero ví àv ei«, 0 08 xavà vov Máp- 
25 xov »àxzo$cac Órt ^ Incotc 0 NaCapoy- 
vóc écavu djoéato xoáCew«, ot Óà xarà 
rov MarÜaiov Óóo vvQAoi xa?- 
Huevo, zaoà T9)» óÓó0v, àxoó- 
cavrec ÓóTu "Inooóc mxaoáyet, 
30 £xpa&av. xai oox éatw Ó xavà vov 
Macaiov zxaoà roig vvqA0lc " Inaoüg 
Nataonvóc, àAÀ Ó zaod voiz Aovxotc, 
55 (x 
Óv ó u&v xarà vov Máoxov (oq 0c» 
5 , er » —€M ec , 
àxoóeu. Óri v Inootc; o0 Nalagqvoc 
35 éorw«, ó Ó8 xarà vOv Aovxàv, Óre 


tertium vero quod dixit Matthaeus. 
primum enim oportet adpropin- 
quare Hiericho, ita intrare in eam, 
postea autem exire de ea. Lucas 
ergo scribit: »et factum est cum 
adpropiaret Hiericho«, Marcus au- 
tem ita: »et venit in Hiericho et 
exeunte eo inde« Matthaeus vero 
neque adpropiasse Hiericho scri- 
bit nec quia venit in Hiericho, 
sed tantum exeuntibus eis ab 
Hüiericho. 


potest ergo secundum Lucam 
quidem adpropians Hiericho fe- 
cisse hoc, secundum Marcum au- 
tem veniens in Hiericho, secun- 
dum Matthaeum autem exiens 
ab Hiericho. 


6 Luc. 18, 35. — ? Marc. 10, 46 — 10.15 Vgl. Luc. 18, 35 — 11. 1? Vgl. 
Mare. 10, 46 — 91 Luc. 18, 36 — 95. 34 Mare. 10, 47 


3/4 CXueraà vavva 0» Kl, vgl. lat. 
$5, 14. 18:v0p — H 98 ó5nno M 
25/96. 39. 84 vatapwóz H—. 83 (vg 20c» 
Koe 35 0v, M 


5 seribit 4- ità B 10 in 
EAT 


10 


20 


30 


Matth. 20, 29—930 (34) 


" , ^ - 9» FEX » 
&tovÜÓvero ztapà ToO 0yA0v »rí àv el] 
robtro«, ÉuaÜev aztayyeuAávvov | a- 
-€- € 2r mST CC N. - M] : , 
TQ ÓrL ^ Incoóc ó Na£aonvóc zao£o- 
get. 
"Eie Óó8 voórowc ztaparijosc Óvt 
- / 3 - ' / 
TO Boncarvri vvpAQ (xal) AéÉyovvi- 
et BA 3^.) », e /, 
»vié Aavió, £A£roóv ue« »ot ztooáyor- 
veg Émetiuov, iva ovwozoy«, oti 
&Aeyev * ot ztoGyrot ztiaveógayvec &me- 
, - , ev ^ er 
T(ucY tQ Aéyovtw" »vié Aavió«, tva 
cuyo), «al ur) àvayopeoy airov TG 
» , » , 344» e M , 
&Advrovi óvÓuatt, AAA. oiovei Aéyqg: 
CN -M , /, , EJ » » - 
vié Ücoo, &AÉncóv uc. aAA éxtivoc 
»toAAQ uaAAov éxpaíev: vié Aavió, 
&Aénoóv ue«. eiva. (qol) »ovadeic ó 
'"Inco?c éxéAsvosv a$)vov àyOWvat 
zo0c a)rOv«. xai Ópa. ei ui) (Oc zxa- 
oarevnocxauev) omoÓcséaTeoócg &oTiv 
ooroc ó ToQA0c * ove yàp 0 Inooósc 
aorOv éqOv5ccv obre eizev avrov 
qovgügfvau GAÀ cc wp yooo?$vra 
rata »ézéAevoev aotov« (o6) uj Óv- 
, E] c ^ 2^ - A] » 
váuevov xa)' aotOv &AÜe(v moOc a?- 
TOv »àyÜTjvau zooc aorov«. eiva (gq- 
civ) »&éyyícavroc a0T00 &mnooT0csv 
abovOv &izOv: Tí cot ÜéAsug mt0Uj- 
00;« xai oO stpÓvEepov ézw0OTQGEV 
aoTOv 7] Ó £go TOO u£roc T/yyioev aot, 
E 5 à ' - 5 E 
GA. &mel Tjy y uae, Óuà, voro £ooyrr]üelc 
cime v0 »tva àvapA£wyo, xóote«. 
eira (qrjciv) àztoxzotüeic »izev atÓ 
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Post haec considera, quoniam 
clamanti caeco atque dicenti : »mi- 
serere mei, fili David«, »qui praece- 
debant, increpabant eum ut ta- 
ceret«. tanquam si dicat: qui 
primi crediderant, increpabant ei 
clamanti: »fili David«, ut taceret 
et non appellaret eum contempti- 
bili nomine, sed potius diceret: 
fili dei, miserere mei«. ille autem 
(»multo» magis clamabat: fili 
David, miserere mei«. et »stans 
lesus iussit eum adduci ad se«.. et 
vide nisi (sicut diximus) inferior 
est caecus Iste. nam nec Jesus eum 
voca?»ii nec dixit eum vocari, sed 
quasi non capientem haec »iussit 
eum« quasi non potentem a semet- 
ipso venire »adduci ad se. et cum 
adpropiasset ei, interrogavit eum : 
quid vis ut faciam tibi?« et non 
prius interrogavit eum aut inter- 
rogatus adpropiavit ei, sed quo- 
niam adpropiavit, ideo interro- 
gatus dixit: »ut videam, domine«. 


lif Luc. 18, 361 — 6 Luc. 18, 38 — 7 Luc. 18, 39 — 10 Vgl. Luc. 18, 38 — 
14 Luc. 18, 39 — 15 Luc. 18, 40 — 22 Vgl. Luc. 18, 40 — 921ff Luc. 18, 40 — 
929 Luc. 18, 40f — 80 Luc. 18, 41 — 81 Luc, 18, 42 


3 valagwoc H 6 vvgAQ xai» 


Kl, vgl. lat. 10 Aéyovr wié] 
vi M 22 (óc» Koe, vgl. lat. 
96 OéAsuc -- iva M 97 éreoóTnuoev H 


29 dAÀ Kl, vgl. lat. xai MH 


8 eum «— y 15 (multo? Diehl, 
vgl. gr. 26 aut] lat. hat 7j falsch 


verstanden Koe 


36 


10 


20 


25 
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», —- » , ^ (- /, 
Incoóc: aàváfAeyov: y) mícrig oov 
céc«oxé gE«. ztÀAelov Óé (vt.» &yovow 
c Dj ' A, - o 7 51.9 
ot xavà TOv MarÜaiov rvqAot, eg 
Ov yéypazitat Óvt G1 Aay qvvo eic 
0 Incoóc fjwavo vOv ouudárov 
a 0TOrv: o)y faparo Ó8 oUre 00 xatd 
vov Máoxov ocve ro? «arà vov Aov- 
xav. 
» Al Á/ ^ / , e JJ 
&yev Ó& vtÁ Aw mA eovéstrud vt Ó xarà 
TOv Aovxàv, 
» / e / -M » / 
&e(ieo qv(xa »mapayosjua avépAe- 
yev«, o0 uóvov »rjxoAoó0 ct a0TÓ«, à - 
Aà ztAelóv TL €iy& ztapà vooc Aovotc * 
»5xoAoó0ew vào (qrjaiv) »aórà óo£á- 
(0À00 7ào (qujciv) »aóro óo£á 

Cov vOv Üeóv«. xai rjv T0 TéAoG vo$- 

» —- » - M /tTÀ 
tov, €v T) àxoAovüciv xai óo£áZov- 

i] , i] , A » 
Toc TOv Üecóv, (10) ztárva vOv Oy 20v 
ióóvra Óotvat »aivov v Oeo. 
rabra uév &mi ToO mapórroc w^nusig 
&ic tovG TOmxOUG, (tlrE yvOvteG» &eire 
Aagóvrec, sióousv: Oe0c Ó& Oo 
c / , /, / 
Ó BoóAsrat Aóyov cogíag mAovoio- 
TeQOv xai Aóyov &v qovri vyroGcsoc 
Toavóteoov, tva. ratTa TOi; Qzt0 TOL- 
ootoYv yaoucuátov gvyzowoucva, £- 
pe0f cg AÓyvoc xao' TjAwv. 

14. Kai óv&e ?(yyicav sic 
'"TepocóAvua xai 4JA90ov sic 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth, 20, 29 — 30 (34) 


item hoec amplius habet Lucas, 


quod in illis quidem secutus est 
tantummodo caecus, hie autem 
»secutus est dans gloriam deo«, 


ut videntes eum omnes deo lau- 
dem offerrent. 


14. Et cum adpropinquassent 
in Hierosolymis, venit in Beth- 


11íf Luc. 18, 43 — 17f Vgl. Luc. 18, 43 — 271t Vgl. Orig. tom. X, 30 
in Joh. (IV, 204, 1líff): xai ra$ra uév xarà Óóvauw eic rà napgà vr Macaío 
Aextéov, ToU ó20x100v xai tagà vabra dxpujectéoov Aóyov süxatpórtoov, Órav tig TO 


xarà MacÜaiov rjuiv A£yew 6005, Aey01couévov. Vgl. noch Hautsch TU. 34, 23, 71 


94r»Lo 6709 — H? 16 àxo- 
Aovüsiv xai Óóotálovrog Kl nach Koe 
àxoAovÜoOrti xai óo£áZorru MH. 19 (105 
Koe 920 Cere yvóvvec ? Ru, nach cod. 
Regius 21óo(jKlKoeóÓ59MH 925 7ya- 
ogusuáro» (uAovrigÜeio.» Koe — 27 vor- 
her: J/eoi t5j; Ovov xai ro nxóAov H 


27 Et] XV secundum mathm. 
In illo tempore L | appropinquassent 
R B L adpropiassent G 
in y* et venissent L 


98 venit 


106 


15 


20 


25 


30 


Matth. 21, 1—5 


Buqayy nxoóc vTÓ Ópoc vóÓÀv 
"EAavóv xai và é£fjc Éoc | voó éz- 
Begxuxoc emi Óvov xai móoAov 
viov ózotvyíov(Matth.21,1—5). 
«di ó Mápxoc Óà xarà rOÓv rÓmOYv 
obroc QvÉyoaye* »xai Óv& éyyí- 
Covow &ic 'TegooóAvua xai eig B- 
Üavíav zto0c 10 0ooc àv ^ EAauov« zal 
(rà) é&ifjc &oc r09 »xal £00£oc abvov 
dzxooTtAc(« O0 Ó8 Aovxüc ro0rov TÓYV 
T0Ó7tOY * »xai atra. cix émopebero 
&£uztoooÜecv àvafaítvcov eic TeoooóAv- 
pa« xai rà &bfc, Éog ToO »obvog 
&geivE* ÓTL O zxÓpioc a)roD yosíav 
Eye. 

"A&uv &ati udAuora. él àv votoó- 
TOY T09 £ayvyeAtov órvàvr émocijoat 
TÓ povAQuatu TÓYv üvaypagorrow 
xai vífj voocupéce. abrOÀv, Tí oxo- 
Tto0vrec àvéygawav zog Toig reoa- 
oTíoi; xai zapaóósou; vOv 0x0 TOO 
corijoog ysyevnuévov xai rà unógv 
&ugatvorra Tototr0r. 


&cto yàp zeoi vvQAÓv àvapAévyeoc 
«ai zvaoérov táoeoc xai vexoóv àva- 
otáceoc xai AexoóOv xaüaoíctog 
ztEztoary aeta at rovc cüuyyeAu Tac 
eig oixoÓounv Ty5v szeoi roO ^"Looó 
Toig &vrevéouérous aovó tij yoaqi. 
tí BooAerau. a)roic TO Ttooxc(uevov 


GSMare I —s29/0 Marcela 
271f Vgl. Matth. 11, 5 Par. 


8 é&ufepu«óoc — H 9 «41a» o 
M4 o — H* 91 'Incov (yevouévqv» 
Koe 
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phage in montem Oliveti. 


Dignum est ostendere hic 
voluntatem evangelistarum con- 
scribentium et propositum eorum, 
quid. considerantes post mirabilia 
eius et opera gloriosa 


etiam de exhibitione asinae et 
sessione domini super eam face- 
rent mentionem. 

pone quia de visione caecorum, 
de paralyticorum constrictione, 
de resurrectione mortuorum, de 
mundatione leprosorum scripse- 
runt evangelistae, ut aedificent 
homines in fide Christi legentes in 
scripturis opera eius: quid autem 


— 11 Luc.19,28 — 13 Luc. 19, 31 — 


1 in]ad L | oliveti 4- tunc 
misit et reliqua. Omelia Origenis de 
eadem lectione L 20 eam] ea B 


73'1 


1t 


20 


25 


30 


520 


e , ' CE - e 

óntóv, xa00 ww»ixa oic 'legoco- 
Aouoiw myyiwter ó "Inco9z uevà vÀv 
nasrOv xai 8&A5AvOsv eig Bn - 


qay)5rv zAgciov Tob Opovc; TÓwv 
"EAaiOv, ànéovtciAe Ó$0 ua- 
Ünvàc évreAAOuevoc a)roicg cteol 


M ' £A ev /, 
Órvov xai 0A0v, iva Aócavrsc 
» /, e —- M » 5 e | 
àyáyocw aórQ. vQ £cÜ' Óve uu) 
óxvijcarti ztAe(ova óÓOv ztecetoat, 
xai toic éavro ztoci Tijv óÓovootav 
&XTEAÉGOL, 
e e » ao , , 
c Óre ànxO leoocoAónov Óujoyero 
ói& tijg Mapaosíag (sig v9v l'aA- 
Aa(av xai» qÜdcac &mi vO qoéao, 
xozuácac »éx Tijg OÓowtoo(ac« &xa- 
Üéc0w zap a)tO; t( Ó& xal abTÓ 
2 od , » / 
TO "Inco6 zoóxewat vov Óócóeué- 
vov uetà m0A0ov AvscÜau xeA&voYTL 
(xai? zto00táccovti AÉyew TO Óti- 
ztoToO6v émi voóro qáoxovti ÓTV Ó 
xoóoi0c a0rÓv xocíav yeu 
» / ' » - E] , 
£0 coc Ó àzxoorsAei aü0coóoc; 
ó yào TuAuosroc xÜoioc. octav 
&ycov Óvov xai nxoAov TÓY máAat 
ósÓóguévow, &ugawéro *** v, dE 
» - - /, 
aorov Tfj; ueyaAoztoezte(ac. 


' Ezwretvev Óà viv «ava 1Óv vóztov 
Drew zoog"tüc Zayaoíac ó ToO 
Bapayíov, zxtoogiyreócagc zteol voóTov 
ztoogre(av à&(av énworáceoc, &v jj 
a)raig Aé£eci yéyogamrau cabra: 


Origenes, Matth&userklàrung 


Matth. 21, 1—5 


voluerunt conscribere quod ad- 
propians lesus Hierosolymis cum 
discipulis suis et veniens 2» Beth- 
phage iuxta montem Oliveti misit 
duos discipulos, mandans eis de 
asina et pullo eius, ut solventes 
adducant eam ad se, qui fre- 
quenter non pigritavit maiorem 
viam pedibus ambulare, 


sicut fecit quando ab Hierosoly- 
mis transiens per Samariam ibat 
in Galilaeam, cum venisset ad 
puteum »ex itinere« lassus, et 
super eum sedisset? quid autem 
est quod et ipse Iesus asinam cum 
pullo eius /;gatam solvere iubet 
et mandat, ut dicenti sibi: »quare 
solvitis ^« respondeant : quia domi- 
nus operam eius desiderat, con- 
festim | autem | remittet/ eam. nec 
enim huiusmodi dominus, neces- 
sariam habens asinam et pullum 
eius aliquando ligatos, ostendit in 
prima facie aliquid dignum ma- 
gnificentia sua. 


Quid autem est, ut de hoc 
etiam Zacharias propheta prae- 
diceret verbis huiusmodi: »gaude 
valde, filia Sion; praedica, filia 


19ft Vgl. Joh. 4, 6 — 19 (lat.) Luc. 19, 31 


* z0200 M^ H | zw0A0v -- ess 


lat. 12 oc énoíroev» óre Koe, vgl. 
lat. 13 capagíac H.— | (eic —xal» 
Kl, vgl. lat. 15 xai» xozudcac Hu 


16 zao' ]|swperlat.(— &v ?) 18.94aó- 
Aov 4- eius lat. 19 (xai? Kl, vgl. lat. 
25 *** Diehl Kl Koe, vgl. lat. 


3in —L 
ab hierosolymis G 


13 per Samariam] 

15 ex x* eo 0 
22 eam] eum G | nec enim] lat. las 
o) ydo st. ó yàg 29 quid autem 
est] lat. las émi ví». st. émureívev? 


A EAEIULALILAÁ 
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Matth. 21, 1—5 


»yaipe eq00oa, ÓOévarceo Xwov: | 
, /, e ^ 5 * 
xovoct, Üsarco ' IeoovcaAiju * ióoU 
ó BaciuAeóc cov &oyevaí aot Ótxatoc 
xai coCiov, a)$TOc mtabc xai &zu- 
Bepwyecc ini Onolóyu.v xai móAov 
véow«. et ó& BosAc, àzo ToO zwpogij- 
rov uaÜetv zc &ori [yaioe aqó- 
ópoa] yaoàc dE£ua rjj Üvyaroi Ev 
Tà ztpognrevóueva, dxove ToO »xai 
&EoAoÜ0oeóce. Gouava && "Eqgoatu 
3 0 » e , 15 
xai tov &£' IeoovaaA/ju, xai €&oA0- 
Üoevürcerau vócov mzoAcpuxOv, xai 
—- ' , , » EJ M ' 
cAiÜoc xai sipo5vo &E &Üvówv: xai 

, Ce 7 e , M 
xatáoée, óÓárov Écc ÜaAáccnc xat 
corauGr ÓwxpoAàg yis. xai o9 &v 

[:4 Z EJ / 
atuari ÓuxDj«nc e£anéovsuAag Ócc- 
píovc gov éx Aáxxov ovx &yovtoc 
t0o0. 

, EJ » L4 , 
xaD)5jcscüe &v OyvooLuar. ÓccutoL 
tfj; cvvayoYyfjc. xai àvri pudc v)ué- 
oac ctapoux(ac cov ÓwuAd avrazo- 
Óccco cow. xai tva uy» uwnxóvouev 
TOv AÓyov émi mAciov, xaraAGuouev 
TQ DovAouévo cvyxpivau v?v zw00- 
q«reíav Tfj xarà TO tÜomyyéAwnv 
iovooí(g ÓAa và xarà ro)g Tómovc 
&erácat zagaxewuiéric Tijg AéSeoc. 
EJ , ^ e -—R) 07 
&anuewocáueDa Ó& &)oneo &v' dAAov 
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Hierusalem: ecce rex tuus venit 738 


tibi iustus et salvans, ipse man- 
suetus et sedens super subiugalem 
et pullum eius novellum« ? si au- 
tem vis discere ex propheta, quo- 
modo hoc magnum gaudium ha- 
buit filia Sion, audi quod dicit: 
»et  exterminabit currus ex 
Ephrem et equum ex Hierusalem, 
et exterminabitur arcus bellicus, 
et multitudo et pax ex gentibus; 
et principabitur aquarum usque 
ad mare, et fluminum exitus 
terrae. et tu in sanguine testa- 
menti dimisisti vincula tua de 
laecu non habenti aquam:. 


notavimus autem sicut in aliis 


1 Sach. 9,9 — 9 Sach. 9, 10—12 — 281ff Vgl. Orig. tom. X, 26 in 
Joh. (IV, 199, 29ff): iaréov uévrovye Ori o)y (c xeirau nagd vÀ ngog) 1; AéSuc 


&£éÜsro a)r»v ó Mavüaioz .. . xai . 


Li 


. . üyzi x00 »éni onolóywv zai nóAov véov« àvé- 


yoawev * »&ui Óvov xal zov vióv vnolvyiov«. 


*?f [xatge ogóópga] Kl, vgl. lat. 
19 xaó540sc0ai H 
xaraACGCuouev M H 


98 xaraAimoutcv v 


3 super —- G | iugalem B | 
exterminabit Kl, vgl. gr. extermina- 
5/6 quomodo -- deR 7 filia 
vede dm 9 efrem G (B) effratre L 
11 ex] de L 15 vincula] lat. las 
16 lacu BL habente B 


vitx 


óccuoc 


10 
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ÓtL ui) a?raic AéÉeoww ó Maz9Üaiogc 
M e -J /, E] /, a 
xai ó 'loávvnc; é£éÓgvrvo TO st9o- 
qutuxóv' o) yàg ra)rOv TÓ »yaips 
oqó0pa, Üóvareo Zwv, (xijpvcos, 
O4»areo '"TepovoaAgu»« v * eizxare 
-€- M M] E - M 
rj ÜOvyaroi £ióÓv (dj vÓ »u) 
qopo?$, Ovyátuo XEww«, 
, ^ M MN ^ A] » 1 e 
GAAà (xai và»  uerà cO »ióoó Ó 
BaciAeóc cov &oysraí oov stoort- 
vayuérva ToO »mpaüg« oüx &E£éÜero 
e - eu » / 
ó Maz?aioc, otvoc £yovra* »0txauog 
«ai ocior abróc«. | éru Ó8 vri v06 
M -j M » M » ' 
xai ézipefpnuxoc xi Óvov xai 
zÀ0Àov viov ozoCtvyíovo (xeirat: 
AV E) M EJ ^w M M 
»xaL &upepijxog i üvov » xal zov 
véov« j) Og £v tici »xóÀAov óxoCv- 
, c ' » /, EJ M M 
ytov«. 0 óÓ8 "loávvgg dàvii 06 
» i] » ' ec A M 
»Émupepnxoc émi Omolóyiv (xai 
TtÀAov véov)« mezoínxe' »xaüh- 
Levog éoyseroau é&mi mtÀAÀov Ovov«: 
óoTic &£ugatvov órv yróceoc Ócirat 
TO xarà TOv TÓmxov, émwuéoci cO 
»rabra Ó& o)x Éyvocav oi uabO5cai 
aoro? TO Tt0ÓTcQOV«. 
l5. Z«v5cau. Ó dv vig zxÓc 
€0Aóyoc mpocráccerai | xard TOv 
zoognvnv yaiosw cgq00o0a Üvyárno 
2v xai xnoóccsw Ovyártuo 'e- 


Matth. 21, 1—5 


quod non eisdem sermonibus Mat- 
thaeus et Iohannes protulerunt 
prophetiam eandem. nec enim est 
idem: »gaude valde, filia Sion, 
praedica, filia Hierusalem« «ei» 
quod ait: dicite filiae Sion aut 
»noli timere, filia (Sion»« 

et cetera, quae non similiter po- 
suerunt. 


15. Quaerere autem oportet 


quomodo rationabiliter mandet 739 


propheta valde gaudere filiam 
Sion et praedicare filiam Hieru- 


8. 8 Sach. 9, 9 — 6 Joh. 12, 15 — 11. 15. 18 Sach. 9, 9 — 18 Matth. 
21, 5 — 19 Joh. 12, 15 — 21ff Vgl. Hier. in Matth. 160 C: ergo cum historia 
vel impossibilitatem | habeat, vel. turpitudinem, ad altiora transmittimur — 


28. Joh. 12, 16 — 26f Vgl. Sach. 9, 9 


2 10] eandem lat. r0 (a?r0» Koe 
98 10] 0 M 
^nu» KlKoe, vgl. lat. 


4 €x«novcoe —'Tegovoa- 
6 (j—21»w» 


Kl, vgl.lat. $8 (xai à» Kl nach Hu 
14 xeirav.—óvovr» Kl Koe, anders 
IEIsvr6seh edi 3423-7 T 18 xai 


—véov» Lo 


1 hisdem GL 
? «Sion» Kl 


5 (ei» KI 
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Matth. 21,1—5 


govcaA)u Óóux TOv &zuefWxóva »ézi 
Omob6ywvov xai ct0AOov wvéov« óc 
JJ U 50 1 Mi e ' 
uerà poayoó iócv viv "legovaaAnu 
»ÉxAavoev Cém' a)c»»« 0Ó "Incoüc 
Aéyov Y ItoovcaA)nu "TeoovaaAdáu,» 
/, ^ 
5 dmoxrtírovaoa rovc; m00Qrac« 
xai và éEfc. stoóoyec ov cei Óóvacat 
2v vóv Ó5 Asyouévgv Ovyaréoa 
To? ctpocráccorroc aTjj xao 
M e ^ /, , 
xai '"leoovcaA)ju máAw Üvyavéoa 
Tof »noóccsu ary xeAccorroc, 
eizeiv sivau (ur v)v TOY xpuv 
, »^ JJ M N /, 
cGravoocacar, àAAà T9v Ócéauérvnv 
TOY éGTavoou£rov, 
2v» tijv éxovoavíar, zteoi ?jc &v uev 
vj «mooc "Efoa(ovg vyéyogazxrat TO 
»dAAa npoctAnAv0are Mov Óoct xal 
zÓAEL deo0 CLÓOvroc, '"legovcaAmu 
&movpavíq., 
xai uwopuáct» QyvyéAov. zaviyóoeu, 
» ' —- A ^^ 7 e Mi » 
&y 08 vfj moOoc l'aAárag: »W ó8 dvo 
(3 M »^ , EJ , er 
leoovcaA?u &Aevüéoa &ctív, Tug 
écri puo Tucv« ürore yao 
oóupoAá &cru vabra ToO ocorcooc 
Aócavrog Tv ÓsouóOv Ou rÓwv 
—- AJ » 5 , , 
uabrvàv và ióux Oyáuara, toóc T6 
dztO0 TOU Aao9 morc ócavrag &xeívoo 
TÓTE xai Toc àzxO cvÓv £ÓvÓw. 
ÓcÓeuéry yào roig duapr(aug Twv 1 


Tom. XVI, 14. 15 523 


salem propter eum, qui sedit 
»super asinam et pullum novel- 
lum«, cum post modicum videns 
Hierusalem lesus »flevit super 
eam«, dicens: »Hierusalem Hieru- 
salem, quae occidis prophetas« et 
cetera. vide ergo, ne forte gavi- 
suram Sion et praedicaturam Hie- 
rusalem, 


non illam dicit, quae dominum 
crucifixit, sed istam quae cruci- 
fixum suscepit, 

caelestem Sion, de qua dicit apo- 
stolus ad Hebraeos: »sed acces- 
sistis ad Sion montem et civita- 
tem dei vivi, Hierusalem caele- 
stem« 

et cetera, 

item ad Galatas: »Hierusalem 
autem quae sursum est libera est, 
quae est mater nostra«. ne forte 
ergo haec omnia mysteria sunt 
salvatoris, qui solvit vincula per 
discipulos suos populi ex Iudaeis 
et populi qui venit ex gentibus. 
ligata enim erat peccatis, quae 
tunc fuit synagoga, ligatus fuit 


1 Vgl. Sach. 9,9 — 4ff Vgl. Luc. 19, 41 — 5Luc.13,34 — 17 Hebr. 12, 22 — 
91 Gal. 4, 26 — ?231f Vgl. Hier. in Matth. 160 C: at asina ista, quae subiu- 
galis fuit et edomita et iugum legis traxerit, synagoga àntellegatur, pullus asinae 
lascivus et liber gentium populus, quibus sederit lesus 


4 «em —'Ieoovaa25ju » Kl nach Hu, 
vgl. lat. S 9vyavéga — M — 19 (yu 
— Xv» Kl, vgl. lat. 15 v/v éxov- 
gavíav, zxepi ?; Kl, vgl. lat. rà émovgá- 
»u, zvteol ov MH 94 ravra 4- om- 


nia lat. 


24 mysteria sunt haec omnia L 
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, , 1 / i] M 
TOTtE Gvvayovy), Ócósuévog Óà xai 
O0 «Aoc uet xceívyg Ó Voreoov 
yevóuevoc dàzxO TOv &ÜvOw 
(ztoTEeÓQY) Aaóc* xai vovrovc àu- 
qorépovc &yy(iGov Tfj eig T5v dvo 
e M » , 

IeoovoaA)u àvóóo 


/, 
véoc 


e M » , c A] M 
ó coT)»o éxéAevotv onxO vÓv uaÜümn- 
TÓv Ót0acxoórvvov Avüivat, Óóo)c a?- 
TOig TO Óyiov zwveüua xai eiuov: 
"AdBere cwebua dywv. dv cvwov 
ügijye vàc àuaprtíac, àgíevrau a- 
TOlg* dv rivOY xpaTWte, xexodTuv- 
M 5 , e M 

TO«. xai dci ye ot uaüncvai (Xot- 
GT00», 

e e , , - 
otc »ixdvoce Ó.axóvovc xau Óu- 
O1xnc. o? voáuuaroc àAAà swveó- 
naoc«, 

^ * / EI 
Avovreg viv ÓsÓeuévqv óvov xai 
TOY 7t) 40v dyovct ztooc vov "Inaootv 
BovAOusvov oy9Lact yoraacta roic 
oónxO0 TÓY vyvncíov aoro uabüirov 
AeAvuéÉvoig àzxO TOv máAau (Auapo- 
TOY » ÓeaG 09. xai ztoézet ye TO vià 
ToU Oecoó obvo osíav &ysw (quA- 
/, /, » - / 
ávÜooxmoc ydo &cti) Tijg ÓcsÓeuévnc 
Óvov xai Tob ueT  abcríjc Óeóe- 
uévov zt0A0v* yocíav Ó aótÓv yet, 
iva aoroig é&mwuxaD(ícag avamaócy 
uàAAov Teo àvazxaon5tat vo)c oic 
&mxaéLevan. | 


11 Joh. 20, 22f — 16 II. Kor. 


1:óre Kl Koe, vgl. lat.zo0Ye M H 
4 (Guoreóov»? Kl, vgl. lat. 14 xv» 
Kl Koe, vgl. lat. 91 oy5uaci Koe, 
vgl. lat. oyruavu MH 23 áuao- 
Tiv » Óeouo0 Koe, vgl.lat. 26 8c H 


30 etzeo M? 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 21, 1—5 


et pullus cum ea, qui postmodum 
factus est novellus ex gentibus po- 
pulus credens. et hos ambos ad- 
propians ad Hierusalem caelestem, 


id est ascendens in caelum, 
iussit discipulos suos ut solverent 
eos, dans eis spiritum sanctum et 
dicens: »accipite spiritum sanc- 
tum. si cuius dimiseritis peccata 
dimittentur eis; et si cuius tenue- 
ritis, tenebuntur«. et semper dis- 
cipuli Christi 


solventes ligatam asinam et pul- 
lum adducunt ad Iesum volentem 
eis vehiculis uti per discipulos suos 
solutis a vinculo peccatorum prio- 
rum. et dignum est filio dei, ut sic 
necessarios habeat eos (miseri- 
cors enim est) [super], asinam alli- 
gatam et pullum «alligatum» ewm 
ea. necessarios autem habet eos, 
ut sedens super eis repauset magis 
eos super quibus sedet, quam 
repausetur ab eis. 


* caelum] altum B 9 et y* 
exe b 21 suos -- yvngoíovc gr. 
25 [super] Kl, vgl. gr. 25/26 liga- 
tam y 26 «alligatum» Diehl, vgl. 
gr. 30 eis] eos B L 
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Matth. 21, 1—5 
16. 'AAAà Cwváoeu vig, tC Ó 
Aóyoc TOv éE59s; aàxóAovÜoc &erau 
TOig Gzt00rÓouévow, obvog &yóv- 
tO»: e0U écc Óà àmoovcAst ab- 
5 To9G« 
» ' 5r / ^ M] -] ^ - 
Jj" »xai eo0éogc a)vvOv dzocttcAel 
l4 - 
ztáAw ÓÓe«. 
A$csui; Ó8 TO émqmoonuévov Cwrh- 
cac 
M 5 ^ * ^ - iJ ' 
10 rQv dGzooToAnv yj TOY xa1Qà TOV 
MarÜaiov Ó$o 4) vroU xarà TOv 
Máoxov zov. 
e, M /, » M » S — 
órL Ór xóotoc ovÓcig dAAog vv TÓw 
ÓcÓceuévov (FQ  &xeivog  meoi 00 
15 pow ó àzócorToAoc»: »aAA "uiv eic 
/, » M 7 , e 2 Ic iJ 
xéoioc "Inco?; Xowrócg, ÓU o5 rà 
zárra«,  (Órw» ugóauOg àvrué- 
yew  &ueAAe TÓYv Aeyóvvrov c 
»eig Tí AÓere vOv zov ;« 7] ÓtuxOT - 
20 oóv gaoxóvrov, Ó9Aov: og yào u») 
àvregobvro aovQ seizev ó acvijo 10 


wis tO» vnus IL. eLT EL, 
&peite ÓTL Ó xÜoioc abTÓOv 
Xoctíav &yet 


25 
SP NS »7 c - » ^ , , S A 
3j" »édv vic Üuiv ceizu]* Tí Aveve TOV 
TtOAÀov; eixatre ÓTL Ó xoto0g aU0T00 
yosíav Éyew* xai xarà rv Aovxav 
Óé* »éáv vig (grnoiv) óuóc $oocrá: 

30 Óià ví Aóeve; obvog &oeive* Ori O 
«óoioc a)ToO yocíav &yew. 


6 Mare. 11, 3 — 15 I. Kor. 8, 6 
99 Luc. 19, 31 


S ó8 —- sicut arbitror lat. 11 vov 
UE 13 ó7 Koe Ó MH 14 47 
—dànóctoÀoc;» KlKoe,vgl.lat. 15 447 


7jui» K1 nach Koe, vgl. lat. 447 7j ó zjuów 
MH 174óu5Kl.vgl.lat. 21:0 -- M 
923—927 ór—c:inavte —- M — 926 7j (xazà 
rov Máoxov» Koe, vgl. Z. 28 


Tom. XVI, 15. 16 528 


16. Sed quaeret aliquis, quo- 
modo eis quae diximus conveniens 
sit sermo qui sequitur, dicens: 
confestim remitte eos. 


solutio autem quaestionis istius 
(sicut aftbitror) haec est. 


quoniam dominus quidem eorum 
qui fuerant ligati, nemo alius erat, 
nisi ille de quo ait apostolus: 
»nobis autem unus dominus Iesus 
Christus, per quem omnia«, cui 
quoniam nequaquam contradic- 
turus fuerat aliquis dicentium: 
»quare solvitis pullum ?« *** 
manifestum est. nam quasi nullo 
contradicere potenti sic dicit Chri- 
stus: et si aliquis vobis dixerit, dà- 
celis quoniam dominus operam. 
eorum. desiderat. 


— 19 Lue. 19, 33 — 26 Marec. 11, 3 — 


9S0 Srt piehl eb vel gr. 
92potente B 23 I. dixerit (aliquid; ? 
Kl, vgl. gr. 


[51] 


10 
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xai CGwujseuc et uevaà. (r0. avafefn- 
xévat eig» viv '"leoovcaAnu xai vÓ 
&uefuxévau voórow; 7] rTovTO TOv 
coTijoa, axoctoAN TiG Em TL Éoyov 
ávayxaiov zpO0g vOv TÓmov yívecDaL 
&ueAAev, iva ti zoUujcooww 1j Óvoc 
xai ó xOAoz Éoyov zavdà TO GLiOZUÓ - 
nevov, é£ugauwwóuevov uev o? voavóc 
ó& ÓcÓnAouévov. £vvowwv Óà 00 
roi0órov Aaupáro  &mwTÜcacg Tjj 
Tráéeu vv £v vrÓO xarà MarÜatiov 
uaxaowguóv, €v oic uerà TÓ »uaxá- 
ot0L oL ztTOX0i TÓ mveóuari, ÓTL 
aotOv &ctwv )?j DaciAe(a vÀYv o)0a- 
vé)v« é&fjic yéypgaztat v0 »uazdotort ot 
coaelc. ÓTL aOTOL xAnpovou/)covct 
T»v yi«. vost yào &v voórouc ÓcL 
coOTOY u£v TÓY uaxagibouévov »j 
BacuAeta« éarl »tóv oopavóov«- Óeó- 
Tepov Ó& »xAnoovourjaovat Tiv yTvc, 
0)y QGte TOv ztávra aióva eivat &c 
aoTüc' mapazAnÜÉvreg yào xai Óuà 
TO tEmXEeUwQxévau xai ÓsÓupnxévat 
Óvxatogórüc xopecÜÉvreg a)btíjo xai 
&AenÜÉvcvec 

xdi tOv ÜcÓv iÓÓvrec xai viol ato? 
zAnDévcec 

amáAw émi Ty)v Baciuc(av àzoxab- 
(gravrau TÓY o)pavOv. 
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Matth. 21, 1—5 


et vide quia, postquam ascenderit 
lesus in Hierosolymam sedens 
super pullum hunc vel illum, mis- 
sio quaedam ad opus aliquod ne- 
cessarium ad ipsum locum erat fu- 
tura, ut aliquid operis faciant 
asina et pullus eius, et hoc qui- 
dem significat(um tacite», non 
tamen clare. sensum autem huius- 
modi intellectus accipio credens 
ordini beatitudinum, quem facit 
Matthaeus. nam postquam dixit: 
»beati pauperes spiritu, quoniam 
ipsorum est regnum caelorum«post 
hoc scriptum est: »beati mansueti, 
quoniam ipsi possidebunt ter- 
ram«. dicimus enim in his, quo- 
niam primum quidem beatorum 
est regnum caelorum:«, in secundo 
autem loco »vpossidebunt terram«, 
non ut per omne saeculum sint 
super eam, sed consolati (et? pro 
eo quod esurierunt et sitierunt 
iustitiam, satiati in ea et miseri- 
cordiam consecuti 


iterum restituantur in regnum 
caelorum. 

aut certe quoniam multi ex popu- 
lo Iudaeorum vel gentium, quos 
asinam et pullum supra sumus 
interpretati, qui crediderunt in 
Christo et susceperunt super se, 
postea missi a Christo reversi sunt 


12. 18 Matth. 5, 3 — 15. 20 Matth. 5, 5 — 22 —29 Vgl. Matth. 5, 4—10 


1 (10 — eic? KI, vgl. lat. 
Blau ravra H 
lat. 


9ff 1. m. 
22 vào] ó£ Koe, vgl. 


8 significatum tacite» Kl nach 
Diehl, vgl. gr. 10 credens] lat. las 
22 «et» Kl, vgl. gr. 
31 quos x* vel quos 0 
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7ztucTEUGaC ? 
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Matth. 21, 1—5 


'Eàv ó& óvocz xai móAoc, oig ó co- 

* » , e» / /, 
rijo &uatvet, ot azt00cÓouévovtvy gd - 
vOGL, H1) 10000 TO A6yo capa - 
BáAAov:. àAóyoug Cos 


EJ », UI , ^ 5 
àyÜogóooi; vov; qéoovrag TOv "[Im- 
coüv a)roig Oyoóncvov. 
Táya yáo tL TOL00TOY vorjcac xai ó 
ztooQiytg sime TO vyevovévau (O6) 
xTpróónc, | oóy àzxa&£amAOg 
» M 
GAAQ 

iJ - - » iJ —- -M 
zxaoà TO ÜeÓ 5] naoà v XowtO, 

iJ ^ 5 i] Ze ^, , 
xarà TO »xàyco xtmQvoónc éyevrünv 
za coí«. 
e iJ ^ ^ » , M A] 
OG yàp ztp0c tÓv atÓA0yov xai zto0c 
Tiv ToU 0&0 ueyaAei Tta 
xTQvóÓsiug &guév oy Yjucig nuovo, 
» iJ M ec - - , 
QÀAA xai nuOv Tx0ÀÀQ A0yt«CTE00L 
xai cogóoreoou* otro Ó8 xai cc 
ztoOc TO AoywuxOv ToO ztouuévog 7t06- 
Bará é&ouev a)5ro0, v TOv &v àv- 
Üocztoic xai roig veAeloTáTOLG À0yov 
zapafaAAóuevov TQ a0T0A0yQ TUAELOY 
Éyew | ànóotyua m  éxcvov, 1], 
Ócov £yet àztóotrua Óvov «ai z20v 
vvyi1 14 zoopárov zo0c dvÜpcmov. 


4909 Ps2012,722 


* móAoc -d- eius lat. S8 oi 
J-supra lat. 16 (oc» Kl Koe, vgl. 
lat. 19 Xowro J- eius lat. | 27 xo4- 
Hévyoc H* 


'Tom. XVI, 16 
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ad populum Iludaicum vel ad 
ceteras gentes nondum credentes, 
ut praedicarent eis dominum Ie- 
sum filium dei. et hoc est quod 
significat dicens: confestim. autem 


"remüàltet eos. 


Si ergo asina et pullus eius 
illi sunt, quos diximus supra, 
super quos verbum ascendit, non 
tibi videatur sermo insulsus, quod 
fideles homines animalibus con- 
parentur; 


forsitan enim tale aliquid intelle- 
gens et propheta dixit se factum 
esse quasi iumentum, non simplici- 
ter iumentum, sed sicut iumentum 
apud. deum vel apud  Chri- 
stum eius, secundum quod ait: 
»ut iumentum factus sum apud te«. 
nam quantum ad 
deum, 

iumenta sumus non solum nos, 
sed etiam multo nobis *** pruden- 
tiores, sic autem, quantum ad pa- 
storem Christum, etiam oves eius 
sumus, quoniam 


tanta distantia est inter eum et 
nos, quanta inter hominem et 
qualecumque iumentum. 


7? ergo] lat. las n st. e 
9 quos 4- dei B —- deus L 9p *** 
Diehl, vgl. gr. 
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M , 5 , ' » e 
xai váya àvapaírovra uv eic 'Tego- 
cóAvua (émoyovuévov To? "Inco) 
TO OztoCÓyiov 7, xai Ó xt)Aoc ro.attá 
&cTuv, yevóueva Ó&à éxei o0 yuévet 
ec v , i] —- »^ iJ EJ 
onolóyiov ov0é ztOAOoCc. QAAG àzo- 
oréAAevau uevapaAóvra xai coge- 
A«Üévra xai uevaoyóvra Tijg vo9 
Aóyov OewT5rog xai omsooyijc Tijc 

L4 e » , -) - 
yróceoc, cote sig Óóóéav (aéwó- 
cÜaL» Ücoó àzxooréAAsoDat ard cic 
TOv vOztoY ÓUcv £AO01) toóTegov, voO 
«vpíov erazoujcarrog arà xai 
uigÜOóv a)roig ÓsÓcxóroc ro? évm- 
voyévau avrOv 


A , y 
Tiv rowxórov uerapoAnv, 
(Og xai 


azograAnvat cord, él TOv ztoóTEQOY 
TÓZOY, 


o)xér. (Ó0'» émi Toig £oyoug roig 
vtoÓTE00Y. 0) yào &usAAev Ó quAdv- 
Üocztoc 1juOv (Ov» xóotoc, ázxaé abrà 
axapaóséáuevog Tuwcau vfj v& dzt0 
TÓYv Óccuóv Aócseu xai Tjj 6avro0 
Oy"ücsei, mnáAw aorà cÉuzEw  &zil 
Tob; Óccnuo)c j] £oya &Aárvova 

o? zezo(nxev &oyov, 

Ócfáueva roig vóroig vOv viov vo$ 
Oe00. ztoéztov Ó& Tjv él v voioóvo 
uvainoto 


6 uerapaA2óvra M -- iam ]lat. 
8 ?zegoyij 1. yv. CuuumÜévrec» Koe, vgl. 
lat. 9/10 «a£wovc0a:» Koe, vgl. lat. 
12 xai 4- quasi hanclat. 19 zooroNH 
29 (0 » Kl, vgl. lat. 95 cua] 
et honoravit lat. 24 (ov» Diehl, 


vgl. gr. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 1—5 


et forsitan cum ascenderint in 
Hierosolyma (sedente lesu super 
se) asina et pullus sunt, sed 
facti illie, non manebunt ibi, sed 
remittentur mutati iam et prodi- 
ficati et enutriti verbi divinitate 
et eminentia scientiae honestati, 
ut ad gloriam dei digni habeantur 
remitti in locum unde adsumpti 
fuerant prius, domino eos melio- 
rante et quasi mercedem hanc eis 
praestante pro eo quod  portave- 
runt eum i 


et requieverunt in se: 


ut 
(sieut diximus) digni habeantur 
remitti in locum terrae huius 


ex qua erant adsumpti, 

sed non iam ad opera priora. nec 
enim fas est ut misericors domi- 
nus noster constitutus, postquam 
semel eos suscepit et honoravit et 
a vinculo solvit et fecit eos pro- 
priam sessionem, ut mittat eos 
rursus ad vincula et opera mala, 


postquam semel susceperunt su- 
per corda sua filium dei. in his 
omnibus conveniebat 


2iherosoluima B — 3seasina] asi- 
nam B | pullum G B | sunt -BL 
4 sed Kl, vgl. gr. etx — 7 eminentia 
scientiae honestati y * eminentia, scien- 
tia.honestate L? 9 adsumpti]lat. las 
&Ajpün ?1assumptifuerant L 99 sed 
yt 
deus dominus L 
Kl, vgl. gr. 


23/24 dominus noster y (? 
31 corda]. terga ? 





10 
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Matth. 21, 1— 5 


xai roig uer. aorOD A&youévoic 
oq60pa yatocw xai émretvew yaoav 
(rÓv xapztór »roó ztveóuarocg«) vijv Ov- 
/ EC AXES ' / 

yaréoa vo0 Üco5 Eur xai Üvyaréoa 
aoro0 Tiv "[eoovcaAyu x«obccew: 
Jjoyevo yào aorjj »ó Bacu.eoc Ótxatoc 

M [4 kl , e - /d 
xai ad ov«, (xat 00 &AOG »o Coro 
», J C7 M ^t-Á 
àAAà 4»Óótxatog xai ooClov« cTov- 
TÉéGTU) età ToD TQociv TO Óíxatoc 
eivau xai adciov uerà Óuauooórgc, 
xai &etoem(Gov eig ocornoíav rovc 
coCouévovc. aoróg Ó8 djoyevo eic 
Awv xai eoovcaAn)u »moabpg xai 
» M EJ ue , ^ -—-— ^ 
ees &xi óxoCóyiov xai zov 
véor« (cg aaxoósÓóoxausv) émwxo- 
zr TOv "IcoajA év TO £&éoAo- 
Üoeósw »douara 8&6 | "Eqoatu«, 
capazAioux rvyyávovra áouact Oa - 
00.0, 
er e M M] ^ , 
óve »douara GOaoaco xai v)v Ó0- 
vaut a?T00 
» -] / » Y 
&ooupev eig ÜdáAaccav«. djoyevo O6 

M e ^ , ^ ^ 
xai »(uov« &£oA00oeócv TO m0AE- 
puxóv COov àzxó Tf; "egovca/uju, 
iva eiocrgr moujoy TQ  looan 
émioToÉqov Tà dOzoAoAÓra a)0T00 
ztoopara., 

5 , i] ' Dd e ' 
eior»mv Óà xai cj "legovaaA"nu 
énaváyov ari; éxnecóvra và TÉ- 
«va. 

—- NN », » ^ /, - 
zc Ó& o)x £ucAAE ueydAnc yapac 
eivau déiov v0 obvrogc &oyeaÜat vOv 


9 Vgl. Gal. 5, 22 — 
9, 10 — 20 Exod. 15, 4 — 


95f Vgl. Matth. 10, 6 — 28 Vgl. Jes. 
1a?$rov]a M 6 aóvjg M  ? (xai 
—odótiov» Kl vgl. lat. 8—11 a44à 


— &itoeziGov — H Sf «óbzatos — ov- 
Téott) Diehl, vgl. lat. 


Origenes X 


'r'om. XVI, 16 
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valde gaudere et extendere gau- 
dium (fructum »spiritus sancti«) fi- 
liam dei Sion et filiam eius Hieru- 
salem praedicare. veniebat enim 
ei »rex iustus et salvans«, et non 
simpliciter »salvans« sed »iustus et 
salvans«:id est cum iudicio et 
iustitia salvans. 


veniebat »sedens super asinam et 
pullum novellum«, quos diximus, 
visitans Israel et exterminans »cur- 
rus ex Ephraem«, similes consti- 
tutos curribus Pharaonis 


quos »proiecit in mare«. veniebat 
autem, ut exterminet etiam 


742 


»equum« animal bellicum de Hie- . 


rusalem, ut pacem faciat Israel 
convertens perditas oves ipsius. 


quomodo non erat res digna gau- 
dio magno sic venire regem iustum 


9ff Vgl. Sach. 9, 9 — 13 Sach. 9, 9 — 1? Vgl. Sach. 
93 Vgl. Sach. 9, 10 — 23f Vgl. Siegfried, Philo 183 — 
54, 13? 


17 effratre L? effrem L* 


34 


1€ 


— 


15 


20 
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Origenes, 


Ó(xawov BaciAÉa xal oéClovra xai 
zodov sic v)v '"legovcaAWNu, óc 
&ueAAev &£oA00oeósaüat mxàv »vó&ov 
coAEJuxÓv«, va. uijxétu »ot àuapro - 
Aol« éxveívoci vó5a urjóà évouuát oct 
»BéAn eic qaoévoav ro? xavavoécóoat 
&y oxotojojvm vo)c evÜcig vf xap- 
Óía«; &ueAAe Ó& vóve »xai nAfj0oc 
xai eiprvn« eivau àmÓ vÓÀY mucTEU- 
óvrov xalaQCouévov»£Ovóv«, xaváo - 
yovroc »óóárov éoc ÜaAdconc« roO 
coc. x«rápyovroc Ói xai »mo- 
rauóv ÓwzfoAàc yijc« xai óieéóÓovc 
ztoL.0vu£vov zai sz'oricóvrov và 70444 
aoTíjc. 

'O ó8 OéAov àmzAobcregov émi 
ro6  (rÀv "lovóaíov»  Aao$ oic 
émióeÓiurxev Ó corn)o 
dxovew T0 »ÜOyarceo 2Dwov« xai 
»Dóyareo "TegoveaAnu« 
qceu. ÓrL Ó Aóyoc uiv npocrácoet 
yaíoew Tjj Üvyaroi £v xal xm- 
ovcccew Tjj Üvyarol "legovoaAnu: 
ei ÓÉ vwveg Tjme(üncav oo Trà To 
yaíoew zwoujcavrec déíia ov08 za- 
oaóséáuevou vO zegi roO xnoóccsuw 
zo00Taypua, avro yeyóvacw éavráv 
aitioL ToU zxaÜstv à menóvÜacu, 
dote AeyÜijau a)roicg' »oóuiv dv 
àvayzaiov xarayyciAau vOv AÓyov 


3 Vgl. Sach. 9, 10 


Mattháuserklárung 


Matth. 21, 1—5 


atque salvantem «et mitem) in 
Hierusalem, ex qua erat exter- 
minandus omnis »areus bellicus«, 
ut iam numquam »peccatores« in 
ea intendant »arcum« neque prae- 
parent »sagittas in pharetra, ut 
sagittent in obscuro rectos corde«. 
erat (autem» tunc *** pax futura 
ex fide gentium salvatarum, do- 
mino principante »aquarum usque 
ad mare«, id est populorum, princi- 
pante autem et »fluminum emis- 
siones terrae« et exitus facien- 
tium et inrigantium multa ipsius. 


Qui autem simpliciter vult 
intellegere Sion populum Iudae- 
orum, ad quos venit salvator, 


sic dicere potest, quoniam ver- 
bum quidem dei praecipit gau- 
dere filiam Sion et praedicare 
filiam Hierusalem ; si autem aliqui 
eorum discrediderunt, non digna 
gaudio opera facientes neque 
suscipientes ^ praedicandi  prae- 
ceptum, ipsi sibi causa sunt facti, 
ut patiantur ea quae passi sunt, 
ut recte dicatur ad eos: »vobis 


— 4 Ps. 16, 2 — Sff. 11ff Vgl. Sach. 9, 10 — 


19f Vgl. Sach. 9,9 — 24 Vgl. Róm. 3, 3? — 29 Act. 13, 46 


9 órt] lat. las 00e» Koe 4 ápao- 
11 22aAdconc 
17 có» 
99 ouiv 


10A0i - in ea lat. 

-F id est populorum ]at. 
'"Iovóatov» Koe, vgl. lat. 
-F quidem primum lat. 


1«4et mitem» Kl, vgl. gr. S«au- 
tem» Diehl, vgl. gr. | eec RT, vel br 


11 principante x* principata 9 


12 fluminum x* fluminis o | emis- 
siones L? emissionis y L^ 17 po- 
pulum x* populos à 24 filiam 4 


filiae x 25 diserediderint L 


o—— i) "ar e dilhdna Ii S C dinde AEREUD. 7 d uam — 


c ds. idi 


rg 
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15 


20 


[5] 
[21 


30 


Matth. 21, 1—5 


- - o , A] 1 , t7 €: , 
To? Ücoó* &mci Ó& àva&(ovg xotveve 
éavrovc, ióoo croeqOueÜa ci; Tà 


&)vn«. 


401) Ó& xai rovro &iÓÉvat Órt ztÉvtE 
meouTvyóvrec éxóoctect T09 Zayaoíoo 
cmaod uiv Toig; |Efóounxovra xai 


—- 5 / e i] 5 ^ ^M 
TO 'AxéAa ePooucv TO »a?tOg ztoabG 


M El ' , Mj e t, M] 
xai émupepnuxog &mi onoloywv xai 
TtOA0rY véov« 7] »ézti Ovov xai z6400 

e ^ - /, AJ i] / 
viob OvdÓcv«, zapà Ó8 Ocoóoríov: 

E] A . /, M] EJ M 
»aqürOc £maxovov xai é&mepnx«oc 
&zi Órov xai zov viov Óvov«, zagà 
Ó& Xvouuáyo: »aéróg mroy0c xai 
» M » M E ' - 
&mueDnxozc &mi Óvov xai sxÓA0v 

CN » , Ej * - /, 

viov OrvdOoc», év Ó8 vá méÉumstQ 
éxÓ0cci* »aórOGg mxTOXOg xai &mi- 

' EJ M e /, M - 

Bepuxeoc 8émi ónolÓywv xai mAov 
viórv Óvcwv«. zai óóvarat yé vu; vata 
épaguólew  vjj xarà TOv éÉeva- 
Cóuevov roO eayyeA(ov róxov ioto- 
oíq, ÓrEe zodoc xai émaxovov xai 

' 2 , » M e 
axrO*0c &AjAvÜüsv eig 9v '"legov- 
caAnu Ó coto: »évvoxyevoe« yàp 
»mAoóciog Ov, tva« oi | dxovovrec 
«dro? To9 é£mxaxovovrog vuv »rjj 
zTO0*6(aq« aoroO ztAovtijooct. 

17. "lIóouev óà zxeoi vic By - 
qay)5 uev xatà MarOatov, Bm- 
Üavíag Óóà xarà vov Màoxov, Dwnó- 
vay óàé xai DBuÜavíag xarà TOv 


Aovxàr. vabra Óé rv »mo0c TO Oooc 


Tom. XVI, 16. 17 531 


quidem primum missum fuerat 
verbum dei, sed quia indignos vos 
iudicatis aeternae vitae, ecce con- 
vertimur ad gentes«. 


17. Videamus autem et de 
nomine Bethphage secundum Mat- 
thaeum, Bethaniae autem secun- 
dum Marcum, Bethphage autem 
et Bethaniae secundum Lucam. 


8—19 Vgl. Field, Orig. Hexapl. II, 3, 1024 — 241 Vgl. II. Kor. 8, 9 — 
291f Vgl. Marc. 11, 1 var. lect. — Vgl. Luc. 19, 29 — 32 Luc. 19, 29 


9 éavrovc -- aeternae vitae lat. 
11 ovdó» M 16 77; — H 17 xai 
«H 93 nvoyía H aAovtíco- 
cw M 98 ó& —- et lat. 


] 
] 


1 primum y* —«L 2 dei ver- 


bum L 


34* 
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TO xaAoóusvov 'EAawrv«. éounveó- 
ego, Óé qauev viv DwuÜügayn uiv 
OIKON XIAIONON (frc vóÓv 


iegécv 1)v yeoíov), 


By0avía ó£ OIKOÉZ YIIAKOHX. 
émi TOv oixov ov ví; naxoijc 
dyerau và Avóueva y] TO AvOusvOY, 


(v' exeiüev énifij aovoiz ó " Incoszc, 
j| emi vOv oixov rijg ciayOvoc. ztsoi 
?jjc &éavw eixeiv Aafórra àgoouaz xai 
az vv Kowóv, &v oic zujyi) ow 
&míxAmvoc oiayóvoc. àq' jg émwev Ó 
Zauyov Óupácac, jj váya &mel »và 
TÓzUTOVTUElG T?]v GLaryóva« Óet zrap£y eur 
«ai viv évépav, oóupoAov tij; vOv 
coCbouévov  àve&ixax(ag y) BDw- 
gay 1v, 


ÓUev éxaDéGevo 0 '"Inco?c 

emi vÀv ónoó TOv uaÜnrOv xarà vov 
, - 95 M /, 

axoócraéíiw ro? 'Inooó AvÜüÉrvron. 


» 


xai tO ÓOpoc Óóà8 vOv 'EAawÓv 


Origenes, Mattháàuserklàrung 


Matth. 21, 1— 5 


et hie erat locus »in monte, qui 
vocabatur Oliveti«. interpretatur 
autem Bethphage quidem DO- 
MUS MAXILLARUM (erat au- 
tem villa sacerdotum, 

quoniam maxilla propria erat 
pars sacerdotum ex lege), 
Bethania autem DOMUS OBOE- 
DIEN'TIAE. in domum ergo ob- 
oedientiae adducuntur omnes, qui 
solvuntur 

à vinculo peccatorum suorum, 
velad domum sacerdotalem maxil- 
larum vel patientiae, ut inde 
ascendat dominus, in quo possu- 
mus dicere maxime occasionem 
accipientes de libro Iudicum, quo- 
niam in his erat fons qui vocabatur 
fons maxillae, de quo biberat 
Samson cum sitisset ; aut forsitan 
fons ille mysterium erat patientiae 
fidelium, ad quos dominus dicit: 
»qui te percusserit in maxillam 
unam, praebe illi et alteram«. 


super eos, quos secundum praecep- 
tum eius solverunt discipuli eius et 
perduxerunt ad eum. 

mons autem Olivarum est ecclesia, 


1tf Vgl. C! Nr. 225 Or. CP Nr. 66 Or. Ferner Orig. tom. X, 30 in Joh. 


(IV, 203, 34ff) u. besonders hom. XXXVII in Lue. (IX, 217ff). Hier. in 
Matth. 159 C: cumque adpropinquaret Hierosolymis et venisset Bethphage, ad 
domwm mazillarum, qui sacerdotum viculus erat ete. Vgl. Wutz Onom. sacra 39 — 
3f Vgl. Harnack TU. 42,4, 84 A. 2 — 8 Vgl. Wutz Onom. sacra 39 — SÍff Vgl. 
Che Nr. 46 Or.? — 161ftf Vgl. Iudic. 15, 19 — 18 Vgl. Luc. 6, 29 


8—15 Bethania 
—dominus] hier Kl nach Diehl (Koe 
Zz. T.), vgl. gr.; hinteret alteram Z.24 x 
94 eius!  L 


9 l. gaow ? Kl 
Koe, vgl. lat. xai MH 


14 7 Kl nach 
99 240v» H. 


? pars erat L 


15 dominus] Iesus Pasch 
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Matth. 21, 1—5 


e ^, ^ , 5 , 
(np éxxAnoía» &attv, 
atrwec Aéyovat xaoztoqooobtcat, zaÀ - 
AiéAatoc 00cat* »&yc) Ó& otl &Aaía 
xaráxaomoc v vT() olo ToO Ücob«: 
xai ot àpyóuevou Ó xai eigayóuevot 
£v aütoic 
» e M , 5 € , 
eig» »ogtl veógura &AauOv xÓxAQ 
TÜc« .XowToo Tezvía 
xai »vioi« Ovreg a)0To0. ci Ó& Óei 
&muwTioau. xai roig Óóo uaÜuraic, 
oc üzéorciAev ó ^ Inaotc 
» M M , » M ^ 
emi viv ÓcÓceuévoyv Óvov xai vov 
pev aOcríüjcg móAÀov, iva AÓ6- 
gcavrec dàyáyocu a0tO, 
/, , » » , , 

Aexréov (váya o)0x GAÓyoc» uij- 

/, M , -l ' M 
aote Óvo ua D )1ai ITérooc eici xai 
IlaóAocg, óe£uàg ÓuÓóvreg QAANAoLc 
»xowcovíac«, t 


LS 
"TOQztÉ616«, 


iva llévoog uév eig 
Tiv mEovtOM"v zto0g TO Omoloywvr 


yéviycat, vv 6x0 | rv CoyOv ro vóuov 
yeyevnuévov (Aaóv», IlatAog Óà eic 
rà Cüvy, vOv véov xai àÓódáuactov 
mOAov. xai cav àugóreoot (Ayo 
ÓÉ: TO $nolóyiov xai Ó mxOAOoc) 700 


- 5 M » , X ^ , 
ToO "Ico? £v xóuy xai o0 zc, 


&vÜa cav ÓsÓcuévrot. 

aAA oi toO "Incoó uad»cvai Aéovot 
«adi dyovct zto0c vOv "Incoóv àuqó- 
TE0q. 


ME TIO: 


e /, —- , 
&maváyorv TÓ Aó6yo 


'Tom. XVI. 17 


533 


in quo fructificantes fideles 
dicere possunt: »ego autem sicut 
oliva fructifera in domo dei«. qui 
autem in primis adducuntur ad 
eum habentes initia fidei, 

sunt »sicut novella olivarum in 
cireuitu mensae« Christi, quia 
sunt filii eius. si autem oportet et 
duorum discipulorum quos domi- 
nus misit enarrare mysterium, 


forsitan non inrationabiliter di- 
cere possumus fuisse eos in my- 
sterio Petri et Pauli, qui dextras 
sibi dederunt »societatis« ut Pe- 
trus quidem in cireumcisionem ad 
subiugalem iret, 

praedicaturus populo Iudaeorum 
sub iugo legis degenti, Paulus 
autem ad gentes, ad novellum et 
indomitum pullum. erant autem 
ambo (id est populus Iudaeorum 
et populus ex gentibus) in villa 
et non iu civitate 

Sion vel Hierusalem. 


sed discipuli Christi solvunt utrum- 
que, et ad Christum perducunt 


2 Vgl. Róm. 11, 24 — 8 Ps. 51, 10 — 5 Vgl. Hebr. 5, 12? — 7ff Ps. 


]J27, 3 — 18 —24. Vgl. Gal. 2, 9 


1 49 éxxAngcía? Kl, vgl. lat. 
15 Xráya—àAóyoc» Koe, vgl. lat. und 
Orig. IV, 202, 13 16 /lérooc xc2.] in 
mysterio Petri etc. lat. 92 (Aaóv» 
Diehl Koe, vgl. lat. 


? novellae o 
ex iudeis GL 


25 Iudaeorum] 


744 
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TO) Ó /, 9« ' E Q , "2 er 
c Óó$o uaünràc qüoec Oc 
&gcti uév £v váyuoa TOv ÓOLaxovov- 
uévov Toig é&x mepuouijc, dAAO 
Ó8 voic àztO vOv &£ÜvOw. AT xowo- 
vía écvi vÀYv £oycv a?vrÀv, Avóvrov 
Tà zxp0octerayuéra On0 ToO ^[nooó 
AÓccÜaw v Avóvvow, édáv vig AÉym 
a)otoig: »r( Avere TOY mÓAOv;« j| 
óTixOTOU», Aéyeu zxweoi àpqoréoov * 
xnovccousv ÓórL Ó xógioc a0TÓv 
TÓY ctpórtoov ÓcÓeuévov oecíav 
&yet. yoctav Ó& aov Eye 

» , -) - , » ^ 
&muairov a)?roic, AsAvuérvowg dz 
TÓYv ápnaoviuácor xai Ggecur abróv 
EJ , e , M » ' 
&iAngóoi: ÓsÓeuévow; yào &ti xai 
»ceupatg vGv iÓicv àuaprióv« aqvy - 
youévow; 0 "Incotz oox éuxaDéLs- 


' / * M ' 

Tai. xarà uéívrvou rÓv Mdàoxov zai 
' cM / ' €^» EJ 

10v ./ovxüv (xai? móAóg é&oti 


ÓcÓeuéroc, »éq^ Óv otócig àvÜpcztov 
&xáÜicev«* oc0iv yàp Aoywuov xal 
xarà Toóxovr (àvÜoonuwov» wywó- 
uevov &nínoaxió (nort) xai (Ópvro 
T dz vOv £ÜvOv zo. xai ooroc 
&yp' $ ot0iv AoyuxOv stpóreoov &qi- 
ópvro córóygce Ücóv a)brQ £m- 
xaüeoüTvau Aóyov, 


A] et Ld - 
TOv viov To? co, 
(va oz ar09 Gyóusroc vio yotrroc 


Origenes, Matthàuserkláàrung 


Matth. 21, 1—5 


ut ascendat super eos, cum soluti 
fuerint a peccatis accipientes re- 
missionem eorum. super alli- 
catis autem adhue et »vinculis 
peeceatorum suorum« constrictis 
non sedet lesus. secundum Mar- 
cum autem et Lucam etiam pul- 
lus introducitur alligatus, »super 
quem nemo hominum sedit«; nihil 
enim rationabile neque quod se- 
cundum mores humanos fieri so- 
let, in gentibus factum fuerat ali- 
quando neque fundatum in eis 
aliquid disciplinae, sed contra 
meritum suum a deo sunt conse- 
cuti, ut verbum dei super eos 
sederet, 


ut eo ducente ascendant in Hieru- 


8 Luc. 19, 33 — 13ff Vgl. Hier. in Matth. 159 D: all;gata erat asina multis 
vinculis peccatorum. — 16 Vgl. Prov. 5, 22 — 16f Vgl. 77 231, 9 — 18ff Marc. 


199 SI uc 9:*30 


* AÉy&v H.. 1d óe0guévov H. 13 1. 
&upaívew ? Kl, vgl. lat. 19 xai» 
Kl, vgl. lat. 99 Càv0üoónwov» Kl, 
vgl. lat. 93 1. néngaxro? | (morc) 
Diehl Koe, vgl. lat. | jj lópvro (seova&íac 
t.£v» Koe, vgl.lat. 99/24 60pvro rov H 


13 ascendens G L? 
l. enim ? Kl, vgl. gr. 20 alligatus 
NS 31f lat. frei? 
381 ducente (et agitante» Diehl, vgl.gr. 


16 autem] 


alhgandus L 


Matth. 21, 6—11 


xaravrácy mi "I[ceoovcaAaju 

ToO Ücov. 

Tocabra uév Tueig eig vOv TÓTOY 

émi To? mapóvtoc cióouev: O0 Ó8 
b Óvváuevoc xai xcov uesílova eig 
— TÓv TómxOv zápw Asyéro peíGova 
xai BeAv(ova, xàxcivoc uaAAov àxov- 
égÜc nó vOv Óupórrov sbayye- 
Audjc cagnretac. 

18. ITopevüévcvec ó8 oí ua- 
Ónrai xai zovjcavcec xaÜogc 
zoocéraéev aóvoicg ó '"Incoógc 
jyayov c2)v ÓOvov xai TOY 
T 0À0v 
15 xai và ééiüc 


Tv 


10 


&oc vo 0àzx0 NaCaoéc víjc L'aAr- 
Aaíag (Matth. 21, 6—11). 6ó óé 
Máoxoc otro xarà rov rÓmxov &éé- 
20 Üevo* »xai àzxcAÜóvrec e0pov ztOAov 
ócÓeuévov zog vrv Oóoav &£o émi 
ToU dugoÓov, xai Aeovow aorOv« 
xai và é&fc &wog vo »e)Aoynuérm 
1) éoyouévn BacuAe(a vo9 tavoOc T] Ó)v 
25 /laviÓ* &igi)jvi) &v voic owiotoug«. xai 
0 Aovxác Óà rowabtÓ quow- »ànsA- 
Üóvrvec Óà oi | àzreovaAuévor eopor xa.- 
og &iztev aüvoig éoró xa TOv zt)A0v« 
«di và é&fc Éwog vot »&àv orvoi 
cicztjooow, oi ACUoL xexoá&ovcvau. 
" AxoAoó0«c voic üzto0sÓouévoic stel 
TÓv dzootaAÉvrtov Ó$0 uabnvóv 
&ri v0 A$cau vrv ÓcÓóeuévqv óvov 
xai vóv zÀAov vOv ueT^ aci 
35 xai ztüou roig eig vOv vÓmOv &iorn- 
uévowg, Óupynoóue0a xal và &xxeí- 


30 


90 Marc. 11, 4 — 23 Marc. 11, 10 — 26 Luc. 19, 32 


1250—M 


Tom. XVI, 17. 18 
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salem dei. 


18. Euntes autem discipuli 
fecerunt sicut praecepit eis Desus. 
et. adduxerunt asimam et pullum, 


et inposuerunt swper eum vesti- 
menta. sua, et sedit super eum. 


— 29 Luc. 19, 40 


745 


1€ 


20 


— 
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nueva, &v oig AéAexrau ÓtTU mxOoQE£v- 
Üévrecg oi Ó$o uaÜümrai xai 
xovujcavrec và OO rob corijooc 
aToic ztoocoterayuéva 

jjy ay ov zoóc aov T?)Y Óvov zai 
TOv mÓAÀov: oc ox dgnuxact 
yvuvovc àAÀd xoócuov a)roig TtEQiÉ- 
xav év íiuat(iouig  e5oynuocórnv 


vtEouOl000l,  xocuicaci yv Om 
aorOv AcAvuévyv Óvov xai cOY 


uev! aocTíjc mÓAÀOv oic xai a?voi 
"aav xexoownuérotzaléaxestuaouévot, 
[xai] iva xexoouguévoug Tfj Óvo 
xai TO «4o Toig &vÓóóuaou vOv 
óiQaéávvov uaünvov éxavacffi xai 
àva»nxa6onrat xai éqguiópvüg Ó roo 
0eo0 Aóyoc, ywóuevoc éuávo uóvoc 
xai víoyoc TÓv AsAouévov xai 
Bacra&óvrov a)vÓv. QAAA volg u&v 
éx TrÓÀv OÓibatávrov iuacíoug énure- 
Üeict 1jj Ov xai và x040o 6" Ijootc 
&uxaüéCcerat, 

&eiÓ)] Éxactov &yoijv avufaAéaDat 
tL Xo à zpaei DacuAet éuuepixótt 


25 ónoQvyio xai mA vé *** 


5ff Vgl. Hier. in Matth. 160 D: 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 6— 11 


Adducentes ergo ad Christum 
asinam et pullum nudos eos non 
dimiserunt, sed ornamenta eis 
inposuerunt quibus ipsi fuerant 
adornati et vestibus quibus ipsi 
fuerant cooperti honestatem eis 
adicientes, quos suo studio solve- 
rant ipsi: 

ut super ornatos vestibus disci- 
pulorum Christi Christus ascendat 
et requiescat in eis et apud eos 
dei verbum fundetur, 


quoniam unumquemque diseipu- 
lorum decebat aliquid Christo 
conferre regi mansueto ***, 

ut possint dicere, quoniam Christi 
sumus operis participes. 


pullus iste et asina, quibus apostoli 


insternunt vestimenta sua, ut Iesus mollius sedeat, ante adventum salvatoris nudi 


erant 


... postquam vero apostolicas suscepere vestes, pulchriores facti domá- 


nwum habuere sessorem — 6 —531, 99 Vgl. IJ 233, 8ff — 24f Vgl. Sach. 9, 9 — 


26f Vgl. Hebr. 3, 14 


13 [xa]] Koe, vgl.lat.  15f éxa- 


vac xai àva»nxacqurau. Kl, vgl. lat. 


93 éneó?) Kl, vgl. lat. émei óé 
MH | éxacvor 4 discipulorum lat. 
94 Xowto Koe, vgl. lat. 10 MH 


25 *** Kl, Koe ergánzt nach Hebr. 
3, 14. iva Ósvovrart sizeiv óvt. XouvoU 


&guev &pyov uéroyot», vgl. lat. 


SÍf lat. stellt z. T. um und kürzt 
8 ipsix* —, 265 *** Diehl, vgl. gr. 


AC. a a pao 28 


c 


10 


15 


20 uávev (oci) xai unóauóc 


25 


30 


Matth. 21, 6— 11 


CO óÓ8à mAsciorocg ÓOxAogc 
ÜÉcToccar éavróv rà iuávia v 
1j 000, dAAoL ÓÀ Éxomvov xAd- 
óovc àzó TÓv ÓévÓóoov xai 
écTrpóvrvov év rjj 004.) "v 
Ó) mAtciovroc ÓOxAoc OÓ oweic- 
eoyóuevog eig "TeoovcaAyu v6 'In- 
c00, xai oorou CÓsiÉav xaomOv Tc 
To? coTijooc àmxoÓoyiüj; &v TO Td 
éavrÓOv iuácia ÓnooroOGcat, xai 
Ov eiyov xócuov 
xai oxézmr, vQ &muxaücCouévo tij 
ÓvQ xai tQ Tt0AÀQ. 

&v rfj 60 voívov» xaÜ' $9» qwye 
T)» Óvov xai TOY zÓ0AÀOY 

xi và "TeoooóAvua, éovoccav và 
égvtÓOv» iuária O. mAttovOG 
ÓxXA0C, 

iva xaÜDaooic yii «ai yxtvov zt9ay - 
&yovat 
xovtoptOv 1j ÓOvoc xai óÓ s-Aoc 
eu vr eoovaaAQu. xai voírov 
ÓÉ vi váyua TÓ mxagà vov; Óv$0 
uaÜünvràc xai óv ónootoócavca | 
cAEicTOY ÓyAov rà iuávia iv Tjj 
0040 vàv xare(Aexvat" dAAov yàp 
epoauóTiycá rura» stegueztotovv rjj 000 
ÓU zc dÓevev émi và "leoocOóAvua 
ó "Incoügs 

Oyobuevoc Toig vtpocipruérotc* vj Ó€ 
Óoatótuc "v xontouévov xAdóov 
àz0 ÓÉvÓoov xai crocovvouérvov 


1—5 440—600» Kl, vgl. lat. 
5f ó)j Kl, vgl. lat. Z» óé MH 
8 obrot] ipsi lat. 18 972oc 4- vide- 
licet. lat. 20 xoci» Kl nach Koe 
9*4 (vwa» Diehl, vgl. lat. 


'Tom. XVI, 18 


531 


Plurima autem | turba stra- 
verunt vestimenta sua in via, alii 
autem. caedebant ramos de arbo- 
ribus, et sternebant in via. multus 
ergo populus cum Christo as- 
cendebat in Hierusalem, qui et 
ipsi fructum susceptionis Christi 
demonstraverunt, vestimenta sua 
et quaecumque habuerant or- 
namenta sternentes 


in via, per quam as?na et pullus 
transibat, 


videlicet ut munde incedentes 
terram et rerum terrenarum pul- 
verem nequaquam contingant vel 
patiantur in via illa, qua in 
Hierusalem ascendebant. et ter- 
tium agmen post duos)» discipulos 
et plurimam turbam sternentem 
vestimenta sua in via introducitur, 
qui pulchritudinem aliquam iti- 
neri faciebant, per quod proficisce- 
batur in Hierusalem Iesus. 


9 habuerunt o 
Pasch — x  19Íf lat. 
(xa9apoOc?) 21 vel patiantur] Erklá- 
94 lat. 
(duos? 
26 in via y* «L 


14 et pullus 
verstand falsch 


rung des Übersetzers? Koe 
las uerà st. zaogà Koe | 
Diehl, vgl, gr. 
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vag éxárega TÓv éotocyuérvov iua- 
TíOv' ci Lu» oa otro TÉraQtov 
Táyua 1. dAAo( yào oi Avovceg 
uaümncvaí, (xai? AAA Y) Avouérn 
óvocg xai uev! aócíüg Aoc, 
xai voítoL ó ztAcia toG ÓxAOC, xai 
TéTra0TOL OÍ xÓTTOYTEG TOUG xÀÁ- 
óovc àzoó cTÓv Óévógov xai 
otoovvórteg év vfj ó0Q. vóev Óé 
Lou. àzxoó Toórov xai méuzTOY xai 
Éxtov váyua xarcueyuévov vów vOv 
"Incobv ztgoayóvvov xai vÓv àxoAov- 
Üoovrov a)TÓ. 


e 
O 
c 
[4] 


xai zt90&yovrag uév qjaeu; dzx0 TY 
700 Tijg stapgovoíag civau &x T00 
Aa09, Óvxatcv váya xai ztooqmnróv 
dàxoAovüo?vrac Ó8 Toog dzxo cvÓY 
nerd Tyv stapovaiav émouévov TQ 
Aóyq xal àxoAovüoóvrov a)tÓ tirs 
Óuxa(cv eive xai àzxootóAov Xopr- 
- M 5 EA M » e 
0100. ztÀnv ovx dAAa uiv &Aeyov oi 
, » il e » 
vtoo&yovtec, OAAa óÓ& oi dàxoAov- 
Üoóvrec* Éxoalov yàp mávrec Óua 
(Og x*opoc ovvdÓóov xai cÓugovoc 
«ai &Aeyov, xai vO dvÜodomwvov 
OuvoOrrec 100 ocrijooc &v TQ o0a»- 
i] -M e m ^q * M /, 
và v viQ Zavió xai tyv Ócvié- 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 6—11 


turba autem quae Qpraecedebat et 
quae sequebatur, clamabant  di- 
centes: Osanna fio David; be- 
nedictus qui venit im nomine do- 
mini; Osanna in excelsis. 

et praecedentes quidem ante Ie- 
sum dices, qui ante adventum 
fuerunt saneti prophetae et ce- 
teri iusti; sequentes autem, qui 
fuerunt post adventum ipsius 
apostoli ceterique fideles qui se- 
euti sunt verbum dei. tamen non 
aliud dicebant qui praecedebant, 
aliud autem qui sequebantur, sed 
omnes clamabant simul (ut) con- 
sona voce humanam quidem Chri- 
sti dispensationem laudantes in eo, 
quod dicebant:  osanna filio 
David 


19—926 Vgl. C! Nr. 226 Or. J7/ 233, 14ff — 261f Vgl. Hier. in Matth. 
161: et praecedentes ac sequentes mon brevi et silenti comfessione, sed 
clamore plenissimo resonant: »Osanna« etc. 


4 xai» dAàx Hu 19 goes 
(r00:»? Kl — 25/26 xowrov|] a$rov M. 


14 praecedebant ... sequeban- 
tur B 20 adventum -- christi 
Gc. BL 28 insimul L | Cut» 
Diehl, vgl. gr. 





Matth. 21, 6—11 


gav a)ro0 émnuiav (£v TO» 
eDAoynuévoc ó &oyóuevoc év 
óvóuavi xvoíov xai vyv sig và 
áyia àzoxaváotacu &v v 0cavva 
5 à» roic Oyíototc. 
19. 


10 
Toórov óÓrn vóÓv rpgwv é&xqorn($- 
ceo» Aeyouévov x0 fc ocvn- 
qovíag vÓv zpoayóvtov xai àxo- 
Aovüoóvrov  vQ  "Incoó, ó uév 
15 eiojeu eig và àAqüwa 'Iepocó- 
Avua: &evwcÜsica. Ó& ai obpáviat 
Óvváusu, airweg Aéyovvau màca 
elvat 1?) ztóALC, épaoxov víc &éovuv 
oóroc; AvóAoyorv voig stpogntev- 
20 Óeicww év sixoctO cvoívo "VaAuó 
«eoi Tijg QvaAmweog voO ocoTijooc 
xai To? ÉCevcuoó TÓv obpavíov 
Óvváuzcv &evitouévow &ni và xawào 
Tob couaruxo0  abro0  Oy"uaroc 
25 Osáuav.. yeu Ó8. obvoc iv TOÀ 
Vaud »doare zwAac, oi üoyovvec, 
Óudv, xai énápÜnve, vóAat aicvot, 
xai &iotAecevau O [aciAevG Tc 


óó&nc« 
96 Ps. 23, 7 


1 «évct0»4A 
lat. 97 "nuóov M 


11 vo.9v] duobus 


Tom. XVI, 18. 19 539 


benedictus qui venil in momine 
domini, restitutionem autem eius 
in sancta in eo, quod dicebant: 
osamna, 4n, &xcelsis. 

19. Et cum intrasset Iesus n 
Hierosolymam, commota, est. wna- 
versa civitas dicens: quis est hic? 
turba, autem. dicebat: hic est Iesus 
propheta a Nazareth | Galilaeae. 
in istis nune duobus clamoribus 
dictis ex consensu praecedentium 
et sequentium lesum ipse qui- 
dem intravit 2m Hierosolymam 
veram, admirantes autem  vir- 
tutes caelestes, quae appellantur 
(universa civitas, dicebant: quis 
est. iste? secundum quod fuerat 
prophetatum in Psalmo de ascen- 
sione ipsius et de admiratione vir- 
tutum caelestium (admirantium » 
propter novum vehiculum  cor- 
poris eius. habet autem ita : »tollite 
portas, principes, vestras, et 
elevamini, portae aeternales, et 
introibit rex gloriae. 


61 ,,beim Lateiner wird durch 
das Lemma der Zusammenhang ge- 


stórt//  Koe 6 et] secundum 
mathm. In illo tempore L | Iesus 
«Gap | jns 9 turba — gali- 


laeae] Omelia Origenis de eadem lec- 
tioneL . 17 (universa? Kl vgl. gr. 
18 iste] hie L 
Diehl, vgl. gr. 
las óy5uatt st. oy5iua(ro; 9edua)r. Koe 


91 (admirantium; 
92 vehiculum] lat. 
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B H [32 
xai và éEWc. 


xai &v ' Hoata ó& xagazAjota 7t00- 
qreóerat zxteoi Tíjc uet viv oixovo - 
uíav àvóóov 00 Gcoriüjoc' yé- 
ypaztat ydáo* »ríg oovoc Ó zapaye- 
, » -) VA EJ , e 
vóuevog && "Eóou, 8oóüuua iua- 
Tíov a)ro0 | éx JBDocóp- oroc 
(oaiog &v oT0Aj];« 
iJ ' ' ' , er X ^ 
tà Ó£ xarà TOv vOmxOV ÓAa xai c) 
Óvrioy avaAcéduevog xaravoijcat, 
/, /, e , 
t( t€ AÉyovow ai éevibóuevat Óv- 
váueig émi Tijg toO ccormQotov co- 
parog àvóóov xai tí a)raig dzo- 
xopiretat. 
- / , 
rabra  ÓéÉ nov maoctAnnrat ov- 
Aouévo cócat r5v àxoAovü(av rijs 
xarà T)v yoaqnrv vooxoAoy(ac ÓTL 
» , - - » e 
eicceA0óvvoc a?vo9 eic 'Tego- 
cóAvua éccícU0" ztüáca 1j TtóALG 
Aéyovoa: víg oTi» oócoc; 
uerà Óà vobro éE5c yéypamtau ÓcL 
Tt0ÀÀoQ &Aeyov: oóvóc &ovuv ^" In- 
coóc ó zxoog5tigc ó àzo Na- 
Caoév cTíüc l'aAuAaí(ac, óuoàlo- 
yoóvvec Tv zxtpogrvevüévra óxt »Na - 
Cooaioc xAnÜünceraw Ó xvoíoc TO 
ÜeQ dei àrvaxe(uevoc. àAAQà xarà 
Y / " ] n 
Tuv Óujyncu crat» nzxcovyeyodq0 o 
' M » , 
Tà xatà TOY TOÓxOY xai doy») tig 
&gTo é€réoag mweovxomijc TQ ÉmuQE- 
oóueva, iva yg» avayxdinvat( ciG 
(covdzrov xai T)v coi éxc(vow 
Óuyncw  voicg ctootéoow) Cqveiv 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 6—11 


quis est iste rex gloriae? do- 
minus fortis et potens, dominus 
potens in proelio«. 

et in Esaia similia quaedam pro- 
phetantur de reditu eius in cae- 
lum post dispensationem passio- 
nis ipsius hoc modo: »quis est iste 
qui venit ex Edom, rubra vesti- 
menta habens ex Bosor, iste for- 
mosus in stola ?« 


hoe autem diximus, ut ostenda- 
mus mysterium eius quod di- 
citur, quoniam ascendente eo n 
Hierusalem commota est. omnis ci- 
vitas dicens: quàs est iste? 


] Ps. 283, 8 — 7 Jes. 63, 1 — 27 Matth. 2, 23 


4 napanzA5jcia -- quaedam lat. 


8 &oóbnua v — égóüuua MH 


20 omnis] universa L 


74 








Matth. 21, 6—11 Tom. XVI, 19 


» /, 5 i - e - - 
éexpaAAouévovg; àmxó ToO (eoo0 o9 
cob Twwac vo)g émnwAmtTouévovg 
€G ztEztoUxÓTaG TOY »rijc tooctvy ijc« 
oixov »AgorÓOv czujAauov«. oOx oióa 
5 08 ri, xàv piáowra( vig, Óbvarat 
5 , -—- - , , 
àxoAovÜücoc t0 »yatoe oqóóoa, 06- 
yareo 2wrv« oócat Tir mácav xai 
Tv éEf; voig &xxeuiévoug àxoAov- 
Üíav. 

' —M 5 , M A] 
10 Mecà vara é£eráccuev xai TO 

e iJ —M e- BA 5 
ocavvaàü vrO víQ Aavtó: eoAo- 
ynuévoc ó éoyóuevoc é&v óvó- 
Maru xvoíov: ocarvvà &v Toig 
OóyíoToic szoiov &yeu vobv. cagósg 
15 4v oóv TO &OAoymuévog ó é&o- 
4yóuevoc év óOvóuatui xvpoíov 
a)0raig Aéseot xeitat &v TÓ) 7t90 TOO 
ueyíovou | V'aAuo?  laAuo, Aeyo- 
uévo &v tioww üvvvyoágous éxarootO 
20 émvaxaiÓexáto. Óoxci ÓÉ uot rà àvri 
TOU »0) xóoue, cÀ)c0v Óiy« ztooreray - 
uéva o6 »soAoynuévog ó &oyóuevoc 
&v Ovóuatt xvoíov« éfpatxog &xzei- 

» M e MJ € em pa 
coUa. &v T »ocarvà vO vio Aavió«- 
25 otro Ó& xai siyev 1) égatza) A£&ug* 
ANNA | AAONAI | OXIANNA, 
ANNA | AAQNAI AXAIANNA, 
BAPOYX ABBA BXAIM AAQ- 


1ff Vgl. Matth. 21, 13. — 6 Sach. 9, 9 — 101f Vgl. C! Nr. 227 Or. — CP 


541 


Nr. 66 Chrys. — 14ff Vgl. Hier. in Matth. 162 A : in centesimo decimo septimo 


psalmo ... pro eo quod in Septuaginta habetur interpretibus ... 


4n Hebraeo 


legimus: anna adonai osianna etc. Vgl. auch Hier. ep. XX (ad Damasum) — 


911ff Ps. 117, 25f 


8 éyxeuuévoi; M. 18/19 Aeyo- 
uévo H*. 98 éyxeiocüau. M 96 QXIANNA 
Kl (wie schon bei Field) oocetevváv 
MH 297AXAIANNA Kl (s. zu Z. 26) 
ácat àwvà MH 98 ABBA BXAIM Kl 
(s. zu Z. 26) appap catu H. aBBà catu M. 
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549 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 21. 6—11 


NAI. eira Óoxei uot óno ' EAAvov 
coveyOc yoagóueva rà  teayyé- 
Aa gj tióóvov 5v ÓuAexrov, 
cvyxeyéoDa, v volg xarà TOv róztoY 
5 Éyovoi ratra áztÓ vo mtpootupruévoo 
VPaAuov. si Óóà vÓ àxoufic BoóAa 
uabeiv Tfj; AéEecc, daove "AxiAov 
&ouiveócavvoc dt: »o Ó1j «óote, aO - 
/ E ' 4 $7 24 
cov Óá* Ó Ódj xóow, t0ó0ccov Ó! 
10 eóAoynuérog ó égyóusvoc &v ovóuatt 
xvoíovw, àAAà yàp émavaxeqaAato- 
cóutÜa rà xarà tóv Tóxov xal 
Aéycuev óvv jjvot Ila$Aoc xai I[é- 
rooc 1j dAAa Oso ción, vv Ói0acxov- - 
15 rov, Aócavrec àzxo vÓv Óeouov 
xarà Tir T09 "Incoo moócraétw 
roU0g dzt0 zttovtOoUjc xal rovc dO 
dxpofvaríac, éxóopuijcar abrooc xai 
memoujxaciu £bztoeztelo 7:006 TO Oyij- 
20 caca. aüroic vOv AÓyov àvivra eic 
in» 'leoovcaANu. xal (otro xai» 
7j c x J/ e ue e. 
rà Aovtà xarà guév uíav &orat 
Óujyncw. xarà Ó8 éréoav dei &vé- 
otnae *** rv amoóeyouévov vOv 
25 "Incoóv otpgovvórvvov aótà Óuà vÀv 
"EA ^ , M e ' A] 
ióicov &vóvuárow Tüv óÓ0v xai xoc- 
uoctvrov abvnv toic xAdÓot xalzuoo - 
ayóvrov xai éraxoAovüoórrov. zai 
F4 M] e ^ ^ - » 
dAAcG Óà Éxacrog Óuà uév rÓw TjÓm 
30 xezxoayuérvov zooáysu vOv "Iootv, 
Óuà 08 vv xopayÓnoouévov énxaxo- 
^ LE eI ' L ' E 
Aovüri a)0TQ xai AÉyev và Avaye- 


1f Vgl. Harnack TU. 42, 4, A. 4; Harnacks Zweifel dürfte dadurch be- 
hoben sein, daf) die " E4Z5rvec, die die Evangelien »schreiben«, nicht die Verfasser, 
sondern die Abschreiber sind — $1ff Vgl. Field, Orig. Hexapl. II, 1, 270 — 
13—91 Vgl. Cue Nr. 47 Or. 


14 à44a4 Koe 3 MH 91 «oó6- 
roc xai» Kl] nach Koe 99 uéy — M 
24 *** Koe, ergánze etwa (a"4tictoc 
óyAoc» nach S. 537, 5—22 Elt 
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15 


20 


. 30 


Matth. 21, 12—13 


yoaupuéva. zai eig rara Ó£ vjuelc uév 
rocatra cióouev* 0 Ó& ruv Óuagé- 
/, M] / M 

oov zAc(ova xai DAenéro xai ótóa- 
OXÉTO. 7tÀI)V Ev TwL TÓY &ic TO xata 
"Ioávvgv £ayyéAwv &ni z0cóv xai 
vra0ra &f«rácauev, Óre t0oÉxtwTO 
óumpy5ncacÜau. rO »rf &maóoiov o)v 
04 A0c ztoAvc 0 &AO0v eic T?jv éootiyv« 
xai và éEfc. 

20. Kai ciojA0ev 0 "Incooóc 

? ' e ^ —- —- ' » /, 

eic T0 iepOov voO 0c£00 xai é£é- 


BaAe zxzávrag vro?vc moAoovcac 


zai àyopgálovrac év vÓÀ iepóÓ 
xai và é&fác (Matth. 21, 12— 13). 


Tà ó& xarà rÓv rózOv xai oí 
Aotztoi Toeig ecayyeAw ral &éÜevro, 
(v Tov zo0c àAANAovg Óuaqopar o0 
To? swpoxeuuévov xao? &oti Óuj- 
y5cacÜau àoxéícteui yào vO £v TÓ 
&eratouévo ebayyeA(o xarà v0 Óv- 
varov uiv caqqv(cat. TOv vecoá- 
ocv (0&5 setayyeAvo TOY àvaypoad» - 
TOY TQà xarà TOY TOTOY, mAc(ova 
[rà] xarà r0 Óvrazov rjuiv £&ractat 
oztayopebovctv eic vo xarà " IGávvgv 
xai cc oióv ve v cagnvílovci TO 
»xai eOpev &v v leoQ ToUG zt0A00v- 
rag Dóag xai ztoopara xai mE0LOTE- 


Tom. XVI, 19. 20 


543 


20. Et intravit Iesus $n 
templum. dei et eiciebat omnes ven- 
dentes et ementes im templo, 


et mensas nummoulariorum evertit 
et cathedras vendentiuwm. columbas, 
et dixi eis: scriptum, est: domus 
mea, domus orationis vocabitur, vos 
autem fecistis eam. speluncam la- 
tironum. 


41f Nicht erhalten — 7 Joh. 12, 12 — 981tt Vgl. Orig.tom. II, 20—30 in 
Joh. (IV, 191ff. 201—204) — 82 Joh. 2, 14 


4 rw (xega2a(o» Koe — 10 vor- 
zepl TÓv ÉxBAmÜévrov  ànó ToU 


97 «ó£5 Kl 29 [ra] Kl 


her: 
iegob H 


16 est — enim B 
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544 
pàc« xai và ééijc. &vüa xavceaxeváto- 
uev 

00x £Aátrova | r&v zapaóó£ov Óviá- 
uev £ivat 109 "Incoó zai tjv zx0o- 
xEuuéviv órt Téxvovoc uév vojucóue- 
voc eivau vtóc vocaóry zxaoonoía xai 
&ovaía &yoijaao, ex áAAcv £v zxav- 
5Qy$óosu dz To? iegot ro0g àvaye- 
yoauuévovc, ózxoía o90. ó o9 &üvovc 
iyoóuevoc yocuevoc e0ye065 àv T|vvae 
vov0' ózco "[nooóg mezoínxe. 

xai érpoztoAoyjoauév y& ÓovAeócaxr- 
Tec rjj A£Eet, c &yopobuevr, v0 Ioár- 
vov DBovAnua. àAÀ émcei xai viv ó 
eipuoc T)udc Azure eiztelv xata, Tiv 
MacÜaíov AéEw zteol vv &xxeuié£vo, 
TOv ztaTépa tij; cogíac é&mwxaAeadque - 


» 


27 2x5 2? , ? , 
vot géo' iÓcouev ei à&uóv vL ÓvváueDa 


vic "joo? usrà Üdáocovc; mzxoá£eoc 
ElzElv eig TOY TOZzOY. 

xai zoórov (uév» Aexréov ví TO 
iepov vo? co, Oxo ÓuoAoyOv 


c A] * -2 M , 
0 de0g simev év vÓ moognu: 
0 oixócg uov oíxoc szpoctvyijc 


, » 


xAnÜü5nocsrat àváAoyov uiv oov tjj 
xavaà aáoxa zteovoujy, xai rai ooa - 
Tuxaicz ToO vóuov éopraig xai Üvoíatc 
íeoóv é&vouítero To9 eco civat 
tO &x A(Ücv àvawcÜnrov xaracxeó- 
2 / V [x A » —- 

acua oixoóounÜüer zo XoAouóOvroc 
coOTOoY xai àvovxoÓopiüev Erw Óct0 
» M ^ M —- - 

FEcóoa, ztÀnv uera vijv v09 ooijooc 
oixovouíav ózo 'Popuaíov xabaos- 


5 Vgl. Matth. 13, 55 — 25 


— 


sprungsort Jes. 56, 7 zurück 


6 nxagovcía xai M 12 ye Lo 


ó MH 99 (uév» Kl, vgl. lat. 


Origenes, Mattháuserklárung 


Orig. 


Matth. 21, 12—13 


Supra . mensuram dignitatis 
Christi fuerat, secundum quod 
videbatur filius esse fabri, ut 
tanta fiducia uteretur et potestate, 
eiciens nundinam de templo, qua 
nec princeps alicuius gentis utens 
facile poterat explicare quod fecit 
lesus. 


et haec diximus secundum sim- 
plicem intellectum. 


secundum moralem autem talia 
dicemus. ; 


et primum quidem de templo «dei», 
de quo per prophetam dixit deus: 
domus mea domus orationis vo- 
cabitur. ergo secundum  corpo- 
ralem circumcisionem carnis et 
secundum corporales legis festi- 
vitates et sacrificia, consequenter 
et templum de aestimabatur, quod 
ex lapidibus insensatis erat con- 
structum, primum quidem a Sa- 
lomone, deinde reparatum ab 
Esdra, postea vero post Christi 
adventum a Romanis destruc- 


führt das Mattháuszitat auf den Ur- 
8 alicuius] lat. las ó rov (— ó vwoc) 


&vovc ? 22 «dei» Diehl, vgl. gr. 
33 esdra & ezdra G ezra BL 
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Matth. 21, 12—13 


Üév. xai oixog éxeivog óneAaupá- 
vero civat eyijz, o6 xaÜaoeÜrroc 
àvayxaiov "lovóaíovcg, cg unaéri 
&yorrag oixov zo0Gctvyijc, Acycw 
paxéve éyew v0. éfaloevov Tijg éni- 
Oxo; TOU co, 

Ó Éyrwv Qovro zapà TO £v TÓ) olzQ 
Tj; vtooccvxyijc eUyeoÜat, 

paóé vÓ rà Tfj; vopjuxüj; Aavosíac 
emueAeb. xai expepAnxévo ooua- 
TuxOG Qm Exc(vov Ó xai oóupoAa 
vOUjcag TÓYv  iÓíorv mvevouatvxOv 
zoáéeov corio (uv 


To)óc mxO0Aob0vracg xai àyopá- 
Covrac xai rTàc toaméGag vÓÀv 
xoAAvBioróov xarapepAnazéro xai 
ràc xaÜücópac TOv ztoA0oóvrov 
rüc meoioTEOQgG xai eiorxévo và 
&xxt(ueva eig émigtooqrv vob TÓTE 
Aao?9, àvri ceuvüj; zavmyvocog &t- 
TeAovuérng &v ovóuazt 0c00 0y04a- 
Cóvrov TQ moAcv xai àyoogálew, 
o)0x £v Tjj xaÜnxovcy xooq &v jj 
&ÓeuL zt) Ael» zai àyooácew, aA 

&v TÓ ito, £vüa £yoijv uev 
covepgyouévovc eüzeaUat cg &v olo 
T 000E£UXÍjc, 


&mo(ovrv Ó& và évavría vjj cÜys &v 
QT, coc £v olxq £uztoovxQ T«0A00r - 
Tec xai àyooáCovrec xai àoy oua xoA- 
Avp(Govreg xai émi xaÜ0tÓópOv xaü- 


e 


eCóuevot, tva zt0AO00L zoo teodg. 


9 u54óé Koe, vgl. lat. uezà MH 


Origenes X 


Tom. XVI, 20 


545 


tum. et illa aestimabatur domus 
esse orationis, qua destructa ne- 
cesse est ut ludaei quasi iam 
non habentes «lomum orationis 
iam non habeant privilegium spe- 
culationis dei 


nec possint secundum legem deo 
servire. hoc ergo facto omnia 
Christus eiecit in mysterio spi- 
ritalium actuum suorum 
et tunc fecit visibiliter, quod 
semper invisibiliter agit, 

eiciens vendentes et ementes de 
templo et mensas nummoulartorum 
evertens et cathedras vendentium 
columbas *** ad correptionem 
populi, ut non pro mundis festi- 
vitatibus (celebratis» in nomine 
dei emptionibus et venditionibus 
vacent in loco non competenti, 
in quo non debent vendere et 
emere, sed 


orationibus tantum vacare, qui 


congregantur quasi in domo ora- 


tionis. 


8/4noniamL 19 *** KI], vgi. 


gr. | correctionem B 20 mun- 
dis y multis R mundiL 21 Ccele- 
bratis» Diehl, vgl gr. 928 tan- 


tum y* « L 


10 


r2 
c 


3t 
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xai TO dceuvov vÀv ywouévov sztaoà 
, , , e E) - e - 
lovóatoi; vore O0 "Ineo)g Tuówv 
eme 247 Y E] ' 

xa050nxéro, &Aéyfac vovg dvii 
To? xarà TOv vouov éoorálew éu- 
Ttogevouérovc xai GOMGTUXÓG TQU- 
góvrac. 

21. Kai vóv óà vouíto i£p0v 
-J ^7 , » Mi * 
&x Aiüov borrow oixoóounüér civat 
Uvyv éxxAqnoíav, xai eivau &v aij 
Tivdg 00y Og £v &xxAnoía COvrac 
àAÀ Og »xarà cágxa« oroatevoué- 
vovc. oíriveg xai zov000i TOv Tíjc 
c0o00c£v71jc €x COvvov A(ücv (oixo- 

/ * - iJ SY 

óounÜüévra) oixov AgorÓOv Ou Tüv 

—- , 
aorÓv xaxíav g7t1A4aL0v. 


Tí; yào xararo)ncac rà £v vwoww £x- 
xAnoíau Guaoravoueva Ono TÓw 
(rotorov Xowtiavov TOY»  vout- 
Couévov »xoowuór eivat vijv« éréocv 
»eooéfevav«, xai Óéov »&x vo £bayye- 
Atov« uóvov Our. 


TOUTO uv uy ztotoivrov, zx40btov Ó€ 
xai xoAAnr zrijcw gvvayórrov, 00x 
&oet a ztijAatov Ago TÓYv yeyovévat 
TO To AvcoTOY Tij; 6xxATjo(ac uvaij- 
o.0v; Got dv eizteiv Ov "Inaoov 


Origenes, Matthüuserkláàrung 


Matth. 21, 12—13 


21. Nune autem arbitror esse 
templum dei ex lapidibus vivis 
constructum ecclesiam — Christi. 
sunt autem multi in ea non sicut 
decet viventes spiritaliter sed »se- 
cundum carnem« militantes)», qui 
et domum orationis de lapidibus 
vivis constructam faciunt spe- 
luncam esse latronum actibus suis 
non ecclesia dei dignis, sed spe- 
lunca latronum. 
qui enim considerat in multis 
ecclesiis talium Christianorum pec- 
cata, qui arbitrantur »quaestum 
esse pletatem«, et cum deberent 
»de evangelio vivere« 


secundum quod vivere decet ser- 
vos dei, 

hoe non faciunt, sed divitias et 
multas possessiones adquirunt, 
nonne dicet speluncam. latronum 
factam esse sub illis ecclesiam, ut 
recte dicat Christus ad eos 


8. 18 Vgl. I. Petr. 2, 5 — 11 Vgl. II. Kor. 10,8 — 21 Vgl. I. Tim. 6,5 — 


92 Vgl. I. Kor. 9, 14 


7 iegóv J- dei lat. — 10. 18 vwac 
... TUOwW] multi... multislat. — 10 oc 
&v &xxAncía] sicut decet spiritaliter lat. 
13 A4í(0ov H | coixoóounÜEvra» Koe, 
vgl.lat. 920 4rowo?rcov —16»v» KI, vgl. 
lat. 


97 xi(cw H 30 à» — recte lat. 


12 militant(es» Kl, vgl. gr. 
16 ecelesia 0 eeclesiae x 98 dicet 
0 diees x 
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[51 


30 


Matth. 21, 12—13 


&mi roig àáuaoravouévoug &v e Qxo- 
Óónr)cev ico Clórri TÓ T€ dxOÓ TÓY 
'l'aàucv ocvog &yor: 

"ric c péAeua &v vip atuati uov, £v TÓ 
xarapira( ue eig ÓuuqÜopár ;« zai 
TO àzO ToO (Oc oiuat) "Qoné, 

&vÜa 1j vo "[Inco? voy) 4éyeu Óvaa- 
oegvovu£ri) TO Dio vOv áuaoravor- 
TOY xai £v TO ieoQ civa, Óoxoóvrov 
TO 
»otuot ort &yevijdrv ec avráyov za- 
Aáunv &v auwrQ xai cog mgvAAQa 
&y TovyntQ, o)x Ovrog oráyvoc ToO 
qayeiv TOÀ ztocTÓyovra. Oo(uot Wvyij, 
ÓrL Qzt0ÀAcAev evAapTz àmxO tij; vij, 
«ai ó xarogÜcv 6v àvÜoczoig 007 
omáoysw. xai &àv zxtoo0zóztyc ye TO 
raóra Aéyew TOv "Inootv xai mev- 
Üobrra vuOv và zxra(cuara qdoxew 
TO »oiuou woyin« cvreíéracov co6- 
TOi; TO àxO T09 cDayyeA(ov, &vüa yé- 
yoazxrau. Óru. ióov v»5v "leoovcaAmu 
»ÉxAamvoev &m  atj. xai sime«. xai 
HGAAÓv ye, exeo tÜAOycg PÉxAavocv 
&zi. " IeoovaaAiju, cüAoycyreoov zAa$- 
gerauL éxi viv &xxAnotav, otxoÓoun- 
Üeicav uiv tva oixoc mooctvytic 
j. yevouévgv ó& Óu& trjv aioyooxéo- 
Ócuav xai xovqijv vov (a44. etüe ui) 
xai vOv fryovuéro To 2a09) oz1j- 
Aavov AgotÓv. 


4 Ps. 29, 10 — 6ff Vgl. Micha 7,1f 


Luc. 19, 41 


8 yov H? 
6 Qené] so schon im Archetypus, 
vgl. lat. * 
13 crázvoc] lat. las Bórovoc (vgl. LX X) 
91 r0] et illud lat. 


5 xarapatrew uau. H 


j vvyy a)ro0 M 


Tom. XVI, 21 


547 
propter dissipationem ecclesiae 
suae: 


»quae utilitas in sanguine meo, 
dum descendo in corruptionem ?« 
item ipse per Osee tali modo: 


»vae mihi quoniam factus sum 
sicut qui colligit stipulam in 
messe et sicut racemum in vin- 
demia, cum non sit botrio ad 
manducandum primogenita. vae 
animae meae, quia periit timo- 
ratus a terra, et qui corrigat in 
hominibus non est«. et cum in- 
tellexeris lesum dicentem talia et 
lugentem peccata nostra ***, aspi- 
cesimul et illud, quod in evangelio 
scribitur: »cum vidisset Hieru- 
salem, flevit super eam et dixit«. 
et si rationabiliter flevit super 
Hierusalem, rationabilius flebit 
super ecclesiam aedificatam qui- 
dem ut esset domnus orationis, 
factam autem propter turpia lucra 
et luxum quorundam (quod uti- 
nam non esset principum po- 
puli) speluncam latronum. 


11. 90 Micha 7,1 — 28 Vgl. 


129 a- 
14 botris 
18/19 in- 
Koe 


6 osee y* micheam L 
eut x* -F qui 4 
R G*7- botrio GA B L 
tellexeris] lat. las 
90 *** Diehl Kl, vgl. gr. 
(G)B luxus L 


z:006£7nc ? 


28 luxum 


35* 
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" AMÀAà vóve uiv cio A0 ev ^ In- 
coóc eic v0 iegóv roO 0&oó xai 
&xáÜaoev a0rO éxflaAÀOv zxávragc 
tovc mxOoÀo0vrac xal àyopoá- 
Covrac év vrÓO íegÓO, xai vàc 
vroanzélac vÓY xoAAvBioctÓOY 
xaracrocyac uevà TOv xaüsÓoOv 8v 
aig &xaÜüéCovro oi szAobvrec rQàC 
ze0L0T£Qdc. vOv Óé, Ócov uev oox 
émioxomobrrot, o0. (£v? T) OvÓuatt 
"Inco? Xowro9 vwóusvou »émi cO 
a)0tO« év cvovayoyalig siow oi zwo- 
Aobrreg xai dàyooálovteg év có 
iep( xai và Aoutà (nxávra ztou0v- 
vec, xai o00auo06 ^ Inootc abroic éni- 
qgatverot, iva 8xpaAov  (a)roOc» 
9003) Tovg AouroU0g 
7] xàx&(vovc &xfAryÜüEvvac ztoujoy avr - 
aucünÜüvat vic àuapríag xal eiccA- 
Üetrv eic vÓ iepóv, o0xévi uetà, v00 zto- 
Aet» «ai àyopáCew 1) và Aout ztotctr * 
&nàv Ó8 émuigxénrar él vàg ápap- 
Tíac Tuv xai og dàyanóov 5»uác 
&miónunoy, tva zauóeóoy xal naoct- 
yo), 6c viooc óxoc fuc xagaóé£n - 
tat, TÓóT€ eigeAeóoecat 1) Óbvapuc ^ I- 
200 gvrayouévov fud zai ro6 ztwveó- 
uaroc xo ày(ov, xai eioeA0000a £x - 
paAstzávrac vroog moAoóvcrac 
xai àyogátovrac àv v ito: 
z0A00rvrag uiv xal óozeocl àm- 
€uztoAobrrac ei xaí t yorjatov &iyov, 
àyopgáborvrac Óó8 àvr gxeívowv và 
qaAa, 





Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21. 19 —T3 


Sed tunequidem intravit Lesus 
in templum dei et mundavit eum, 
eiciens omnes» vendentes et emen- 
tes in templo et mensas nummnulario- 
rum evertens ef cathedras venden- 
tiwm columbas. nunc autem, quam- 
diu non visitantur, qui in nomine 
lesu Christi conveniunt »in id ip- 
sum« sunt in conventibus venden- 
tes et ementes 2n templo et reliqua 
omnia facientes, et nusquam eis 
Christus apparet, ut eiciens eos 
reliquos salvet. 


si autem visitaverit super peccata 
nostra et quasi diligens nos veniat 
ut corripiat et castiget quasi filios, 
ut recipiat nos, tunc ingredietur 
Christi potestas congregatis nobis 
et spiritu sancto et ingrediens ei- 
ciet omnes vendentes et ementes in 
templo; vendentes quidem et alie- 
nantes a se quidquid habebant 
boni, ementes autem pro eis mala, 


11 Vgl. I. Kor. 11, 20 — 24t Vgl. Prov. 3, 12 — 26f Vgl. I. Kor. 5, 4 


10 4é» Koe, vgl. lat. und 
S. 551, 15 14 (závzra» Diehl Kl Koe, 
16 «a?ro?c? Koe, vgl. 
31/32 aàn- 
39 xai —- M 


vgl. lat. 
Jat. 
zemoAo0vrrag M. 


22 é&ni] super lat. 


? eum GL? ilud BL* 3 (om- 
nes» Diehl, vgl. gr. S8id;y* «Lh 
9 sunt] sint G — B | conventibus 
A convenientibus x 


gens L 24 ut Kl, vgl. gr. et x 
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23 diligens] lu- : 








10 


[09] 


Matth. 21, 12—13 


«di raova év v ico vo? Ocoó9, 
Tjj €«xAnoía, oávrovvac. GA. cie 
eigeAÜcv eig TO icgÓv vob matooc, 
Tov exxAnotqv, TOv oixov tfj; 7006 - 
€vUX Tc, 

xarapáAou. ó Incoógvràg TOv x0À- 
AvBioTÓv xai CaiazooxcoÓOv xai» 
quAaoyvoor voanzéGac xai eic toÀ- 
Aà &OT€ATj xai otÓevoc Aóyov £a xa- 
razeonaticóvrov rà Óóózua àpyoota, 
tva BAdwoct uev exeírovc oig xoAAv- 
BíCovctr, aotoi Ó2 ui) eig Ó£ov yoij- 
govrat vQ Goyvoto. eici 08 xai dAAoOL 
&v TÓ i6E0() x0A00rtez xai àyooá- 
Covreg Trà; Xpowro0 meoiaveoac 
xai zapaóu0órteg rovc dxceoaiovc cg 
ceouotEodg, | ro)g eUéauérovc xai 
eimtóvrag* »ríg Óóccet uot zxréovyac 
eel ceouteoüc, xai eraot couat 
xdi xaramao0O0;« xai &raxovoüévr- 
rag doyovot oig o? Oei. 

29. Kai voutGo àouóblew TOv 
mepi vv zoA00vToY rdg zxE0t- 
oTE0QG AÓyov voic xa0oaói0o0?Gt vàc 
&zxAnoíag aiGyooxegÓéat xai vvoav- 
vxo xai GvezuoTijuogt xai àvevAa- 
Bécuv &miwoxózoug 9?) mxoscpvréootg 1 


Tom. XVI, 21. 22 


549 


et destruet mensas nummulario- 
rum, id est avarorum et pecuniae 
cupidorum, 


qui aliorum quidem pecunias cum 
iniquitate vertunt adse,ipsiautem 
non ad «id» quod expedit eas ex- 
pendunt. sunt et alii im templo 
vendentes (et ementes» Christi 
columbas et tradentes simplices 


sicut columbas, orantes et dicen- 752 


tes: »quis dabit mihi pinnas sicut 
columbae, et volabo et requie- 
scam ?« tradentes eas principibus, 
quibus non oportebat. 

22. Et arbitror convenire 
verbum de venditoribus colum- 
barum eis, qui tradunt ecclesias 
avarls et tyrannicis et indiscipli- 
natis et inreligiosis episcopis aut 
presbyteris «aut diaconis». pro- 


8 Vgl. Orig. tom. X, 30 in Joh. (IV, 203, 10f): aoy6our &yorrec àóóziuov 


xai Óuóvteg .. 


. «02AvDa voiz zt9octobgw, córcAW xal e0xaraqoovira vouícuara — 


158f Vgl. Matth. 10, 16 — 18 Ps. 54, 7 


— 921f Zu dieser »erschütternden, 


gewaltigen« Darlegung der Mifstáànde in der Kirche vgl. Harnack TU. 42, 
4, 136 — 221i Vgl. Hier. in Matth. 164 D: ceterum secundum. mqysticos in- 
tellectus cotidie Iesus ingreditur templum patris et eicit omnes tam episcopos 
et presbyteros et diaconos quam. laicos ... et unius crimánis habet vendentes 


pariter et ementes 


6xarapaAAo0(H. 3 Cato yooxegóov xal» 
Kl, vgl.lat.u. Z. 25. 12/13 zor9joovra. M 
920/91 éxaxovabévrac] lat.las zagaóoD£r- 
99 rov? MTÓv H 


81f über diese Lücke vgl. Nach- 

13 4d» Diehl 15 «et 
ementes» Kl, vgl. gr. 17fet orantes 
et B et orantes GL 18 pennas B L 
27 (aut diaconis? Kl, vgl. gr. 


tráge 


zac ? (nagaóibóvrec ?) 


16 


-— 


15 


3C 


— 


550 


ÓLaxóroicg. ÓuctcOo uóvovr TO T0O- 
Aoóvrov TG eoiotteodG xa- 
Üéópac ovóuaccv ó Mav?Oaiogc xai ó 
Màoxoc, ác qaot xareorodqat 070 
Tob "Inoo6. cg eie rovrov ijxovov 
uera T09 ztoéovroc vo Tjj Ücía yoa- 
qij oi »ézi tijg xa0é0pgac Mooéozc« 
abDyobrreg xaüéGeo0au xai zt0A00v- 
Tec ÓAÀac &xxAnoíag zteouoteoOYv xal 
vapaóiÓOvreG a)ràc TOLOÜTOLG Zt0O- 
&otT0xOcL, ztepl Ov Ayo dv vO Év 
TQ leoeuía óx0 vo9 xvoíov Aeyóue- 
vov * »oi ?yyotuevot ToO A2ao9 uov &ué 
00x Tj0ewg av * viol dgpovéc eict xai o0 
gvetot, gcoqoí eict 100 xaxoztotijaat, 
TO Ó£ xaAOG moujcau o0x Éyvocar« 
xai r0 &v TO Muyaía (oiuot) otvo 
AeA&yuévov* »oi fyyoóuevot To9 A2ao9 
nov expAiPijaorrat && olxov rovgtjc 
aürÓw«. ei yàp Tjxovor, oox àv &ó- 
Ancav ràc Xowco?6 xeoucteodc, 
dAAà xaréoTtucar doyorvrag avrOv 
qeuouérvovc TÓv cteowotteoÓ v zai 
ztD0roovuévovc rijg oc v"oíac abrOv 
xai o) zeouBAeztouévove ríva cg za- 
q4tiav  zeowoteodv  Übcavrec xara- 
Üownjcorrat. 

Aéyeu 08 "Inaoéc voiz &xflaAAouévou 
cc zt)4o$GL xai àyooácovot xal oic 
xoAAvDioraig xai roig zA006L T &G 
Tz£0iGTEOÓC, ÓvactÓY abroUc dz 
TÓY (Og £x moocoómov To? sar00G 
Aeyouévov ztoognteuDrv, ÓrL TO uév 
yeypauuévov &ct(v: Ó oixóg uov 


-1 


Vgl. Matth. 23, 2 


-1 


11 ov — recte 
M 


uovaéoo MH 


lat. 26/27 xaraDowícorrat 


98 Aéyou H 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 12— 13 


pter quod et cathedras tantum- 
modo *** appellavit evangelista 
eversas esse a lesu. et utinam 
audirent haec cum decenti ad- 
monitione scripturae, qui glori- 
antur de cathedris Moysi in 
quibus sedent et vendunt omnes 
ecclesias columbarum et tradunt 
eas talibus praepositis, ad quos 
recte dicatur a domino per Hie- 
remiam prophetam: principes 
populi mei me non cognoverunt; 
filii sunt insipientes et non intelle- 
gentes, sapientes sunt ad male 
faciendum, bene autem facere 
nesciunt« et apud Michaeam si- 
militer: »principes populi mei 
expellentur de domo epulationis 
suae«, sj autem audirent, num- 
quam venderent Christi coluwm- 
bas, sed constituerent principes 
eorum parcentes columbis et pro- 
videntes saluti earum, et non 
despicientes 


nec occidentes pingues columbas. 


— 13 Jer. 4, 22 — 18 Micha 2, 9 


29 *** KL vgl. gr. 
13 filii —- enim G L 
enim? Kl, vgl. gr. 


3 a] ab B 
19 autem] l1. 


Matth. 21, 12—13 Tom. XVI, 22 


oixoc mpoctvydc xAnuO9cerat. 
otÓ£v yào dAA0 Óct eivat &v &xxAnaía 
0eo0 1] eOyiv ztáonc àyíag ztoáseogc 
xai ztooxaAovuérgg xijv v09 0609 £zt- 
oxozui/r, eig eoyiv zooà Üeo ZoyiGo- 
uévnc, xaÜüo xai vO »àOuaAcizcvrOG 
ztooctóyegUe« Óvrvaróv &gtTww. ÜOneic 
ÓÉ, & obror, raig Oueréoaug xaxa 
TOY Tij; t o0 G £v 4 I] G OlxOY G 7t)j A QLU - 
10 0v AgocrOv nxezoujxate. xal eooety 
&oti zt0ÀAAnyo0 xarà Boayo otro | 
eig ó.aaTooq)v óÓcócarra cà ijs vo- 
pabouérns éxxAna(iag sodyuara, cc 
wjóév czwAa(ov Ag G0rÓv Óiagéoctv 
15 r0. dópowua cvrvayóuevov &v Ovó- 
uat Xovwaro?$, óov. àv ZÉyeaDat a- 
roig" »ÓU Ouág Ótà ztavvoc v0 Ovoud 
uov BAacqnuusirat &v roig &Eüveow«. 
Ei ó& óÓcei và eiór vroía vvyyá- 
20 vovra TÓv é&vra$0a xaretyuévov 
zoocquAoveuncavra Tjj cagnreta 
Tj; yoaqis 
&uueAÉotegov ÓujyrjoacD at, uijore 
oí uàv é&y v0 2a) uxjóevi &v v xóouo 
25 cyoAáLovreg 7] mgl TO zwAeiv xai 
ayooáieuv 


c 


uóvov vàc Óuarouàc £yovcec 

xai ozavíog rais v00Gtvyalc 71006 - 
30 xaoreooürvrec xai oic àzvaurel &oyoic 

ó Üeioc Aóyoc, eiciv oi zt Zobvrec xai 

áàyopálovtec év TÓÀ ieoQ Toó6 

Ü cof. 


91f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 123 


9 o008 H. 23 gajnove] possumus 
dicere lat. 94 4adQ -4- Christiano lat. | 
à? Kl, vgl. lat. 7 MH 4àA1o»? & 
Koe 94 xócuo 4 isto lat. 985 7j 
Kl, vgl. lat. xai MH 30 &ovyoic 
J- alis und rectis lat. 


2t 
JA 
m 


85i autem oportet tres istas 
species reiectas a templo 


cautius exponere, possumus di- 
cere: quicumque in populo Chri- 


stiano ad nihil aliud vacant in 


saeculo isto nisi circa venditiones 
et emptiones, 


rarius autem orationibus  per- 
manent vel aliis actibus rectis, 
quos quaerit sermo divinus, ipsi 
sunt vendentes et ementes in 
templo dei, 


260 lh essmoml7 b J63352:15 


19 istas x* ipsaso — 29 autem 
J- ad Gt? 90 vel in G* 


753 


]t 


20 


30 


Q 
e 
[5o] 


oi Ó& ux, xaAGc Óvázovot Óvovxobvrec 
rà Tfj; £xxA5cíac youara, àAA Gel 
uiv ra$ra wnuAagóvtec, 

o0 xaAOG Ó& a?rà oixovouobvrec 


dAAà Gcopebvovrec TOY vopuilouevov 
zAoU0rov xai yoiuara, 

iva zAovrOGcw dàzxOo TrÀv sig AÓyov 
axrOy60v Óióouévov, obroí ticw oí 
xoAAvpicrai vroacélac yonuárov 
Éyovtec, dg xaréíovosyev o "In- 
gooc. 


oí Óé 1àc toc toxaeÓo(ac zezotev- 
uévou vTo8 AaoO &müoxomnov xai zt0€- 
cpórtooL-xai cgzte0cl dzoÓuóuevot 
óAac &xxA5o(ac oic o0 yo)) xai xab- 
oTárrec otc o) Óci doyovrac, otvoí 
eicwolLztoAovrec và C vteolo teoác, 


20 Act. 6,1 — 28 Act. 6, 2—4 


9 Ótorxobvtec Ótizovou Koe —. 99 z00- 
Toxaüsóoíac H 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 12— 138 


facientes domum orationis spe- 
luncam. latronum. 

diaconi autem qui non bene trac- 
tant ecclesiasticarum pecuniarum 
mensas, sed semper de eis frau- 
dant et ipsas quas dispensant 
non secundum iustitiam dispen- 
sant, 


ut divites fiant de rebus paupe- 
rum, ipsi sunt nummularii pe- 
cuniarum mensas habentes quas 
Christus evertit. 


quoniam autem mensis eccle- 
siasticarum pecuniarum diaconi 
praesunt, docent nos in Actibus 
suis apostoli, cum factum fuisset 
(inquit) »murmur Graecorum ad 
Hebraeos, eo quod. despicerentur 
viduae eorum in ministerio co- 
tidiano« dicentes: »non est bo- 
num relinquentes verbum dei 
ministrare mensis. eligite ergo ex 
vobis septem quos constituamus 
in hune usum; nos autem verbo 
dei instantes erimus«. 

episcopi autem et presbyteri, qui- 
bus 4primae» creditae sunt cathe- 
drae, qui tradunt ecclesias quibus 
non oportet et constituunt princi- 
pes quos constituere non expedit, 
ipsi sunt qui vendunt columbas, 


11 ut d. fiant K1 et d. fiunt x 
94 freies Zitat 
28 instantes y * intenti L 


91 dispicerentur G 
20 «primae» 
31 quasi» tradunt 
«totas» ? Kl, vgl. gr. 


Diehl, vgl. gr. 


10 


15 


20 


25 


Matth. 21, 12— 13 


Óv Tàc xaücópac xavréavoewevóo 
"jaoéc. £«ootoc oov vow ézti xa éóoac 
xaÜcloucrov  &xxAnuowactuxi]g xai 
ayazwovvov »ràc tooroxatecóo(ac £v 
Tic Govayovyatc« zt008€ yÉTO), uijgtO - 
ve obro xaÜéGsta. iz Tijc éavroU 
xaÜD£ópac. &ate £AD0óvva vOv  Inaotv 
xaracroéyau aoriyv cc a£(av xata- 
oToogijc. QAA€ xai ÉxacToc vOv dz 
ÓLaxovíac avrayórrov (éavroic zx400- 
TOV xai dmoctéooóvrOY qXTOYÓOY) 
yonuara, | vorcas v5v zxoxcuu£vnv 
yoagn» nQxéru cogevéro eig TràG 
Tro acébac àdoyvovov, tva ui) xata- 
otoéyy, aovàc ó "Inco?c. à42à xai ot 
oz0 uceouuvó» ve xai qoovtióov Bo - 
TixÓY (dcl) dayóuevot elg àyopao- 
noóc xai zxoáceig qoovri£éro cav, 
pijmore &A0cv 0 "Iuooboc expáAm 
aro); éx vo0 (epoó (v00 O&c00), 
óre 0 &xDeDAnuévoc ovÓ& &Az(Óa r00 
eiceAUciv &yev O0ev iEefajün. xal 
onogatvreraí uot &oevrOvtt zy &x- 
«euuévyv yoaginr. wore Trab0ta Ó 
"Inoeo$c zoujoy [xai] xarà v5jv óev- 
Téoav émiónu(av jj xarà Tijv zx000- 
Óoxcouérgv Ücíav xoícw. siccA0cv 


Tom. XVI, 22 553 


quorum cathedras Christus evertit. 
unusquisque ergo sedentium super 
cathedram ecclesiasticam et aman- 
tium »primas cathedras in syna- 
cgogis« videant ne forte sic se- 
deant in eis ut veniens dominus eas 
evertat quasi dignas eversione. 
(sed» et unusquisque diacono- 
rum, qui congregant sibi divitias 
fraudantes pauperum pecunias, 
intellegant praesentem  scriptu- 
ram, ut iam non congregent, ne 
forte veniens dominus evertat 
mensas dispensationis eorum. sed 
et qui sollicitudinibus mundiali- 
bus feruntur semper ad. venditio- 
nes et emptiones, curent ne forte 
veniens dominus eiciat eos de 
templo dei, quando eiectus nec 
spem habet regrediendi unde eiec- 
tus est. scrutanti autem mihi 
scripturas apparet, ne forte haec 
faciat Jesus in secundo adventu 
et in futuro iudicio divino). 
tunc enim ingressus in omnes 
ecclesias eiciet 


4 Vgl. Luc. 11, 43 — 1? Vgl. Luc. 21, 34 — 21f Vgl. Orig. tragm. 48 in Jer. 


(III, 222, 14ff): ior Ó8 ó v5; 'leoovcaAryu éxpAx)9si; cc. &dv u)j moujorm zoóvov 
a)rdox) zoárrov £o tíüj; &xxAnucíac à Ósi, oOx Emávswcw xTÀA.; vgl. Harnack TU. 
4924-19 9 AT 


1 xaréoroeyev Hu  xaréotoegev 8«sed» Kl,vgl.gr. 129fflat.frei 
MH 9 éxacroc H 10 «éavroig 17 curent Kl, vgl. gr. currentes x 
—azroyÓv» Kl, vgl. lat. 14 5; 21 autem y* —L 23 [faciet y 


--r veniens lat. 17 (dei? Kl, vgl.lat. 924 (divino? Diehl, vgl. gr. 


20 rov 9c00»5 Kl, vgl. lat. 91 óc: 
Hu 28 [xai] Koe, vgl. lat. 26 7j] 
et lat. 26/29  zoocÓoxouévuv Ht 


54 


554 Origenes, Mattháuserklárung 


yàp &£ig v0 icoOv To? cob ÓAov, 
vov zácav éxxAnotov, rjv (£& o9 avv- 
éoty éxxAuoía) £v óvóuavi Xow vot 
cvveoTnxviav uéyou Tijg cvvreAE(ac 
5 vo aiQvoc, og àv cbon 
TÓ zxOÀtiv xal àyopgáGew ayoAácav- 
rac rÀv vopuCouévov civat &v TÓÀ 
itp (oc àva£tovz roO ipo» vo9 
9:00 xflaAci: xai oc àv £0or v oa- 
zébtag sutavvag xai wywouévovg 
xoAAvfioraüg &Aéyteu xavracToéyac 
aorÓv vàg voanzéCag xai à Aóyo 
Ócí£ag oia ztepl v0 àpypiov rjuaprij- 
xagi* róre 08 xal vàc (óc Óujyrad- 
15 ueÜüa) xaÜüéÓpgac vÀv zoAoór- 
TOY TG zE0ULGTEQQGxaTacto£yer. 
ei Óé vic od02v vv Toiv vosvow si- 
ÓÀv Éyct xal &v v vaà eopgíoxevat 
rov 0600, Óaoocíro o)ve yàg &x- 
20 BAx:orrar 6x0 roO "Inoo? o)ve ci 
TÓv a$roO xaracvoagrjaevat ov0* cc 
zxoujcac TOv oixov mqmooctoxdc 
cazüAawov  AgorÓOv  Or&wth- 
GETaL 
25 óc Agotüc, Óre xoAac)ncovrat oi 
moujcavreg Tjj éavrOv Apgore(q xai 
dÓvx(qQ TOv oixov Tfj; wQoctuyic 
oz)Aaiov AgotÓ». 


1C 


30 


35 
3f Vgl. Matth. 28, 20 


1 vào] tunc enim lat. 8 (óc 
—iegoU» Kl nach Koe, vgl. lat. 
9 exDale: Hu éxpáan M H 18 £ye] 


habens lat. 99 ]l. oíxov (rüc»? Kl 


Matth. 21, 12— 13 


vel evertet quos invenerit 
(seeundum ea quae diximus) 


templo dei indignos. 


si quis autem inventus fuerit non 
habens aliquid de his criminibus 
tribus, et inventus fuerit esse in 
templo (dei», confidat; nec enim 
eicietur a Christo nec aliquid eius 
evertetur nec exprobrabitur, quasi 
qui fecerit domum orationis spe- 
luncam. latronum. 


puto autem: etin hoc tempore in- 
visibiliter venit lesus ad singu- 
las ecclesias dei et eicit quos 
supra diximus dignos eiectione. 
quotienseumque enim excitat 
temptationem super ecclesiam, ve- 
nit ad eam et visitat eam, ut 


6 entspricht gr. Z. 14f 17ff lat. 
las ei Óé vi5 (eXpíaxerat) ... &yow xai 


20 «dei» Koe, 
93 qui x* «cu 


&v T vao (Ov» Koe 


vgl. gr. 


pL ————————— 


1C 


-— 


20 


25 


30 


Matth. 21, 12— 13 


Toí(vov &ig TO 
onov rijg ómozecotons "uiv xai eic 
Ty» ÉxxAno(av ÓvyOg àzoócóouévnz 
óujy5osoc, qéoe 

uerà vabra iÓcper ei Óórarat xal 
otro TQ xarà rOv rózOv vonÜivat. 
o)x £Aarrov tí]; é«xAmoíag qócet 
iepov &avt Ü co? ztàca Aoyuxi) qéotc, 
xareaxevaguéry tva yopijoy óó5av 
009, 

tel Tjc y éyoazvrat (£v vij óevréoq vOv 
IlagaAewtouévow xai vjj voíry vOv 
BaciAeiv) 0pÜeionc uera viv oixo- 
Óou»v rob veo £v a?rO. 

TobTo Ó)) v0 goceL íepov vo 0609, 
Ty woynv, nezxAnoozautr oi áuao- 
Távovteg 

7t oA0svTOY 

xai àyopalóvrov Aoyuu ov 


23. Eipnuérnc 


| «ai dAAov steol àpyvoíov mávra 
0x0moUrrovY OÓwAoywuóOr mecAN- 
gc xauev ó áuaprárovreg zai dAAcv 
zt A0Órtov xai àzeustoAoórrov 

€i TL &ytov xaráAcuuua &v vfj voy 
7jLÓv yeyérncvat, Ózeo viv zteowteoá. 
Aéyet o)v Toi; áuaprávovotv 0 ^In- 
coc xai ztezAnoouévowc Anovóv 40- 


' Tom. XVI, 22. 23 


555 


faciat quod facere scribitur in 
hoc loco. 
23. 


* 


Post haee videamus, ne forte et 
sic locus iste intellegi possit. 


omnis enim natura rationabilis 
templum est de?, quae ad hoc est 
creata, ut capiat gloriam dei. 


hoe ergo quod est naturaliter 
templum dei, id est anima, in- 
plemus peccantes quibusdam qui- 
dem vendentibus, quibusdam au- 
tem  ementibus cogitationibus 
malis 


et si quid sanctum reliquum est in 
anima nostra, quod est columba. di- 
cit ergo «lesus» ad eos qui peccant 
et pleni sunt furibus cogitationi- 


91f Vgl. Hier. in Matth. 165 B: quod de ecclesiis dicimus, wnusquisque et 
de se intellegat — 13 II. Paral. 5, 14; III. Regn. 8, 11 


8 enuuévgc Hu sinuévro M H 
9 pijoev H..— 15 óge(onc H* ógósjonc H* 


ógÜ5on M 920f zxoAoovrov — Aoyuwuóv] 


gr. kürzt? vgl. lat. 9*3 àywv] 
dAlo M 98 7v] est lat. 30 25- 


orx»ov Koe 


* 


27 aliquid L 
vgl. gr. 


99 «Iesus» Koe, 


155 


10 


15 


20 


b2 
e 


30 


556 


yiGuóOv TO yéygazrauv Ó oíxóg 
uov oixoc moocevytdc xÀnÜd- 
ceTOLi, Oucic Ó ab0vOÓY gtEzOL- 
/jxate gmcHAaGiov AgoTUv. Ó uv 
o?v ^Inco?9; ro)06g zoujcavrag oc1j- 
Aavwov Ago tv TOv oixov tíjc t000G - 
evyijjc Agorac &ééfaAsv £x roO 
ícpot. ol Ó£ rà avrà roi; Agoraic 
qoorobrvvec mxweoi uiv "Inoo? esiüo)ü- 
xac.* »avaoov avasoov aDtÓv«, zr60L 
08 ro0 Aporo? Baoaffà: »àzt0Avcaov 
5nuiv rov Baoappaàv«. Ówzteo uézoL 
ciueoov "lIovóaiot "Inco?v uiv o?x 
&yovawv (00 vào stezuoTeóxacw eic 
TOv viov ToO $c09). &yovoi Ó& nuc" 
éaqvrTÓY TOY QzO TÓY mwvEUUuAGTUXÓY 
»rfjc zovnotac« DaoaBBàv vov Anoiv 
7jÓr xexpavniuérov zai »sig qvAaziy« 
«araxexAcwuévov, Óv xa éavtÓwv 
r&iocar azoAvüiTjvat. Óóuà vooro doyct 
TÓv àziatov "Iovóatov Baoapfasz ó 
Agoic. 

24. Kai zxoocióA0ov aot 
TvoQAol xai yoAoi &v TO iE0Ó, 
xai &éÜcoászsvoev a)roóoc 
xai tà é&ijz oc vo6 Óv. €x o TÓua- 
roc vgzíov xai OnAalóvrov 
airov. 


xaTnotíco (Matth. 21, 
14—106). 


Tà uév vfjc AéEeog ÓfjAa. 


1071516::23:221 5 — S117 1506-23; 
18, 40s— 18 Vgl. Luc. 23, 25 


5f Tov oixov Tíüc nzgoctvyiüj azuj- 
91 paoapac H 


231f vorher: éoi (!) vÓv év TO íeoQ 


Amwv  Anorov M 


ÜspanevÜévrov TvQÀAOv xai oov H 
98 xai] ai (! H 96 órt — H? (i. m. 
He?) 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 12— 13 


bus: seriptum est: domus mea. do- 
mus orationis vocabitur, vos autem 
fecistis eam. speluncam. latronum. 
et lesus quidem eos, qui spelun- 
ctm fecerant [latronum domum 
orationis fures eiecit de templo. 
illi autem qui consentientes erant 
furibus, de Iesu quidem dixerunt: 
»erucifige crucifige eum«, de Ba- 
rabba autem latrone: »dimitte no- 
bis Barabbam«. propter quod us- 
que hodie Iudaei lesum quidem 
non habent (nec enim crediderunt 
in eum), habent autem secum de 
spiritalibus nequitiis latronem Ba- 
rabbam, quem iam tentum et in 
carcere clusum adversus se pe- 
tierunt dimitti. ideo princeps in- 
fidelium Iudaeorum est Barabbas 
latro. 


24. Et accesserunt ad ewm 
caeci et claudi in templo, et sa- 
naa eos. . 


Quae sunt quidem secun- 
dum simplicem intellectum, ha- 


18 — 17 Vgl. Eph. 6, 12 — Vgl. Joh. 


1scriptum est y* —L 8 eam] 
illam B 5 fecerunt B 6 eiecit 
X* eicit 12 odie usque G (B?) 


14 secum y* — L 


—————————— 
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10 
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Matth. 21, 14— 16 


àxoAos qz Óe raiz ttooazoÓcÓóouévatc 
àvayoyyaig Aexréov órt £v T ie0ó 
TOO Ü&o0, 


TÓ) OixQ Tij; T00GtUYTC, 

Tjj é«xAnoía, o) ztárreg eigi BAÉmov- 
vec 0008 (f. otro 0vouáco) 00do- 
zt0008vteg * eici yáo weg xai vvq 40i 
xai &AAoL y o A0 xv àüpoiCouévov, 
otvwec &x 00 avvaucÜégÜ at Tij éav- 
TÓY ToQAÓTQtog xai yoAóTQtog xai 
TO? yive)zetr ótt ov0evoc 7] 09 Üeo0 
&pyov éoTi xai ro9 Aóyov roO Ücov 
tO Üsoazetoat a0T00c 


vt9octADOvtec aoT() Üecoaztevorrat. 
25. uerà rotto  yéyoazmtau ÓrL 
oi àoyieoeic xai oi yoauga - 
vt£Lc, xaírovye ilóóvrec và ÜDav- 
uácia à éxoínoev ó Insoóc, xai 
TÀYv zxaíóov àzovovreg Óo£a Cóvvow 
tOv viov vo9 0co0 &v T (i600, Tij 
&xxAngia, 1 y avázxtTrügav xaragoo- 
vobürvvec TOv Ouvovrov rov "[jooóv 
cauÓíov, xai àyavaxtQucavtég qaot 
TÓ coijou àxobecuic ví oTou AÉ- 
yovGutr; ó Óà Óvaoxmóv abrTOovc az - 
xo(rvato ÓrtL TOGOÜUTO 00v £v raiz 
Üeíaug àvaatoeqóuevor yoaqaiz u£yot 
tob Ós0p0 o)x àvéyvorts, tva um 
xaragoorüon:e vOv &v tjj 6xxAnota 
puxoGv xai zautov óuvosrvrov £u 
xai vOv &v toic opavoig zatéoa ov, 
ótL €x gTrÓóuavog vnunzíov xai 
ÜnAalórvvov xatuoríco aivov; 


8 Vgl. Gal. 2, 14? 
9 àvayoyai; H 10 cevvéc9eo0at. 


19 2:05] l. Jucov? Kl, vgl. lat. 
988 voi; — H* 


H 


96 o)x aàxove M 


Tom. XVI, 23. 24. 25 55T 


bentur manifesta. secundum con- 
sequentiam autem praedictorum 
moraliter expositorum dicendym 
est, quoniam 27» templo dei, 


id est in eeclesia, non sunt omnes 
videntes neque recte ambulantes; 
sed ali quidem sunt caeci, alii 
autem claudi ***. qui ex eo, quod 
intellegunt propriam caecitatem 
cet clauditatem » et scientes quia 


nullius alterius opus est nisi 
Christi lesu et verbi dei, ut 
sanentur, 


ut percipiant sanitatem, 

accedentes ad verbum dei sa- 
nantur. 25. videntes autem princi- 
pes sacerdotum et scribae mirabilia 
quae fecit et pueros clamantes in 
templo et dicentes: osanmma filio 


David, indignati sunt et dixerunt 156 


ei: audis quid. isti dicunt? Iesus 
autem dixit eis: utique; numquam 
legistis: ex ore infantium et lac- 
tentium. perfecisti laudem ? 


11 «et 
24/25 lac- 


9u***xiDiehl evel er. 
clauditatem» Kl, vgl. gr. 
tantium G 


10 


20 
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Mijzoce ov. c xavà viv iaro- 
oíav wezroí eit» ooo. ob. do L&- 
oeic xal yoauuacetc, obroc xai 
xarà ti àvayovyijv eioí vwec veztoi 
doyieoctc, v0 Ovoua Tijg &miczo- 
aijc o? xoouobrreg TQ éavrOv Dio 
0008 évósÓvuévo tijv yvóot xai trjv 
dA(ücuav, oórot ov, xaírovye DAÉ- 
movtec rà v09 co Üavudácuta, oo- 
óev $j1rov xaragoovoóct vOv £v tij 
&zzAnoíq nuxoóv uév xai viziov óu- 
voórrov 08 vOv Ücóv xai vov Xou0v 
aT00, xai àyavaztobctr éxi tjj T06- 
TOY Tt00x07jj xai xarmyooobcu q0- 
TÓOvzap acor»ctQ leo oc àuao- 
ravóvrov TOY ui) Guaoravóvrov, zai 
oc (up? dàxovorvtu. (unóé» mácav 
TáÉiw rootrti AÉyovaw aO * Az 06- 
&tc Tt( 0o0TOL AÉyovGu; xai rotto 
08 ri uaAZ0v avrijoouev énwijoar- 
TEC. TÜva To0ztOY 7toAAdzAG TOU; Céovot 
T mzwveóuatt zai uÉyovqvAaxóv 006 
ro)c dzíotovc xaoaflaAAouérous zai 
(ztavtOG » ziwóovov xaragoorotot zai 


5 uerà ztonc &0rov(ag dcxot$Gt à- 


yvetav zai zaoüevíav tvorauc tjj ZÉ- 
&ei, émimANocovot cg àráxroug oL 
vextoi doytieotic xai &£yxaAZobtoww 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 14 — 16 


Quemadmodum secundum histo- 
riam vituperabiles sunt isti prin- 
cipes et scribae, ita et secundum 
ecclesiam | Christi  vituperabiles 
sunt quidam episcopi et presby- 
terlj qui vitam suam minime 
adornantes nec induti scientiam 
veritatis et quidem videntes m- 
rabilia Christi, nihilominus con- 
temnunt pusillos ecclesiae et par- 
vulos deum laudantes et Christum 
ipsius, et indignantur in eorum 
profectu et accusant eos apud 
ipsum lesum quasi peccantes, 
cum non sint peccantes, et quasi 
ad non audientem neque ser- 
vantem ordinem omnem dicunt: 
audis quid isti dicunt? et hoc 
magis intellegere poterimus, si 
cognoverimus quomodo frequen- 
ter eos, qui fervent spiritu et 
usque ad carcerem contra infi- 
deles luctantur et pericula uni- 
versa contemnunt et cum omni 
virtute continentiam et virgini- 
tatem student, sunt autem in- 
periti sermone, coarguunt quasi 


incontinentes sacerdotes  vitu- 


71$ Vgl. Róm. 2, 20 — 19ff Über diese Klasse von Heiligen vgl. Har- 
nack TU. 42, 4, 135. — 91 Vgl. Róm. 12, 11? — 97 Vgl: TI Kor Jii ebr 


5 aoyieoeic -3- et presbyteri lat. 
7 yvoócw Kl, vgl. lat. ó4ocw MH 


9 ro? cov] éavrOv M 15 zao 
aCQro»to joo Kl, vgl.lat. 17 (u9j» 


Hu, vgl. lat. | 
axovovrov M H 


axocovri. Lo, vgl. lat. 
| Xunó£» Lo, vgl. lat. 
18 v75oo?vrt Lo, vgl. lat. z5oosvzov M H 
94 (nzavróc» Kl, vgl. lat. 26 ióu5- 
vauc (Ó8 ojot, Koe, vgl. lat. 


4 ecclesiam  (Christi)] lat. las 
cvvayoyn st. àvayoy7» Koe 
tia BL 
GL student 4 
27 coarguunt Kl nach o, vgl. gr. 


quos arguunt y* quos L 


7 scien- 
8/9 mirabilia] miracula 
26 dservare» 


———————————— HARD € 
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Matth. 21, 14— 16 


aóroig maoà TO '"[nceo), óc a)roi 
ÓvxaióTeoor ztoárrOovrteG TÓ ofrcoc 
(üzmAÓv xal» czxovóaíov xai yomQ- 
aTÓv za(ov. àAÀ 6 "Incoózc roic 
aauÓloic uev uaprvoct, roic Ó& doyte- 
ocücw auaÜüíav (yoaqiv»? &yzaAct 
Óià ToU Aéysew: osóÓéÉmove dàvé- 
yvote órv £x otóuavoc vozíov 


M , , 
xai ÜnAalóvrov xatquotíco 
aivovr; 


xai émàv (ómc év vfj éxxAuoíq ro)c 
xarà TOv lléroov »óg dorwyérvvura 
Boéqn) 1O Aoyv«oóv dóoAov yáAa« ext- 
coÜobrrac xai OwnAálovrag a6, 
yáAa zxoriCouévovc, éru xal óuvotv- 
Tac TOv ÜeOv rfj ttíaTeu zal vO Bí, 
Üecpet Ort ztAnoobrat v aórÀv vÓ 
&x oTÓLuacvoc vyzíov | xal 95- 
Aalóvrov xavquotíco aivor. 
éavr() yàp ó Óc0c aivov &v volc tot- 
ovrou; xarapt(lLertat, éq? oig eoya- 
QuatÓv TÓ ztatoi Ó vioc Aéyev- »é&o- 
uoAoyotuat goi, zcáreo, xÓoie TOO 
otoavoO xai tfj; yrjc. Órt àzéxovyac 
rabta àxO coQOv xai cvverOv, zai 
dzexáAvyac a0rà vnníoug: vat, ó 
zar/o, ÓrL otroc &yévero« xai rà 
é&fic. 

26. Kai xavraAuxov a0toogc 
&eédjA0cev &£Ec rfjg nóAeog [£oc] 





Tom. XVI, 25. 26 559 


perabiles et culpant eos apud 
Iesum quasi ipsi sint iustiores 
talibus pueris simplicibus et be- 
nignis et studiosis. lesus autem 
pueris quidem testimonium prae- 
stat, sacerdotibus autem  igno- 
rantiam — inputat scripturarum 
dicens: nunquam legistis quod 
scriptum. est: ex ore infantium 
et. lactentium perfecisti laudem ? 

qui adhaerent ecclesiae, »quasi 
nuper nati infantes rationabile et 
sincerum lac desiderantes« et su- 
gentes eum, *** Jaudant deum fide 
et conversatione, et conpletur in 
eis quod dictum est: ex ore in- 
fantium | et. lactentium | perfecisti 
laudem. ipse enim sibi deus in 
talibus perficit /audem, pro quibus 
gratias agens filius patri dicebat: 
»confiteor tibi, pater, domine caeli 
et terrae, quoniam abscondisti 
haec a sapientibus «et pruden- 
tibus», et manifestasti ea par- 
vulis. etiam, pater, quoniam sie 
fuit bona voluntas ante te«. - 


26. Et relictis illis abiit foras 
extra, civitatem in. Bethaniam, 


PX Pour 2,2 — 15 Val. T. Kor: 3, | — 99 Matth. 11, 25f 


2 róÓv obtoc] rowírov Koe, vgl. 
lat. 9 (ànAóov xai» Koe, vgl. lat. 
6 (yoagóov» Kl Koe, vgl.lat. 12 IJé- 
Toov K] zoórepgv M H 15 yd4axtu M. 
19 xargor5áco H 22 vióc Kl, vgl. 
latc: M H: 29 vorher: leoi rijc 
éngavüsionc ovx; H 30 [£c] Koe 


1 scripturarum 
10.17 lactantium G 14 eum] ipsum 
L| *** KL, vgl.gr. | deum -et L 
19 perficit] perfecit R. G. perfieiet L 
Ibo vgl er. 
25 quoniam] quia B — G 29 et 
relietis illis] seeundum mathm XVII. 
In illo tempore L | abiit — Iesus L 


imputat .L 


23 4et prudentibus» 


57 


10 


15 


25 


30 


560 


Origenes, 


eic ByOavíav 
xai rà é£iüc 


écc T00 
xai zárvra óca àv air5onve &v 
Tjj tgoctvxi mioreóovrec Aij- 
veo). (Matth. 21, 17— 22.) 
Tívag xavaAwrov ó 'Incooc 
&EjA0s vijc vOv IegocoAóuov xó - 
A£c c, àq^ ?jc &£&eADov &v DBryÜavía 
jv 1] vo)c ióóvrac uev doywoctz xai 
ypaupareig vo? Aao9 »rà Üavudocta 
à &moínce xai vovg zaióac xoálor- 
Tag &v vÓ (c0 
xai Aéyovragc: 
vió«, 
otÓév Ó' crrov dyavaxtücavrag &mi 
Toig aivoóct vOv XouctÓv, xai Óiuà 
Tobro &AeyyÜÉvrag cc uw» vevonxó- 
Tac T0 £x gTÓuaTOG vyazOY xdi 
ÜnAalóvrov xavnuortíco aivov; 
xai &el zaréAvtev exeiva và. egooó- 
Avua xai &&c yéyove Tfjg vóAeoc, 
Óuà TotVrO zxÉmTOxc xabi »A(Üüog &mi 
AtDor« zjo$avo uj uévew 
aAAà xai xabPaucicÜat éog mávra 
xataAvi. 
7A0e Ó sic DBmÜavíav, vOv ríjc 


c ' - em 
eocarrà rO vio Aa- 


Mattháuserklárung 


Matth. 21, 17— 22 


et mansit ibi. mane autem revertens 
in civitatem esuriit. et videns fici 
arborem wnam, secus viam venit ad 
eam, et nihil invenit 4m ea misi 
folia tantwm, et ait illi: numquam 
ex te fructus nascatur in sempiter- 
num. et arefacta est continuo. 


Quos relinquens exiit ab Hie- 
rosolymis lesus et mansit in 
Bethania, nisi principes et scri- 
bas, qui sciebant quidem »mi- 
rabilia quae fecit lesus et pueros 
clamantes in templo«, 


nihilominus indignantes adversus 
eos qui deum laudabant ***, quasi 
qui non intellexerant quod fuerat 
scriptum: ex ore infantium et 
lactentium | perfecisti laudem ? et 
quoniam reliquit ilam  Hieru- 
salem et factus est extra eam, 1deo 
cecidit et »lapis super lapidem« ibi 
stare non potuit. 


venit autem in JBethaniam ad 


16 Matth. 21, 15. — 28 Vgl. Matth. 24, 2 — 321f Vgl. Hier. in Matth. 
166 D: ivit Bethaniam, quod interpretatur domus oboedientiae, iam. tunc vo- 


cationem gentium praefigurans; Wutz Onom. sacra 39 


1£oc tij; DxDav(ac M 180v — M 
1*7 émoígos(v 'Igcovc) Koe, vgl. lat. 
17/18 xgavyálovra;g M 91 ó M 
39 5A0c à Kl, vgl. lat. 740c» (M) H 


2 —8 e& —continuo] Omelia Ori- 
genis de eadem lectione L — 15 scie- 
bant] lat. las eióórac 92 *** Diehl 


Kl voler. 25 lactantium G 


c 
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Matth. 21, 17 — 22 


YIIAKOHX OIKON, cy5v éxx24- 
aíav, &vÜa xai :j9A2(a0v) xai àve- 
macaro, éxel ui) elyev ev ! Tegoao- 
Auot »x00 Tiv xeqaAnv zAtivg«, dre 
TolL0ÓTOY pyieoéov xai yoaupa- 
TÉCV 

üvrov £v a)roic. Órc ÓR àvemascaro 
& vij Büavía, vo vijg YIIAKOHZX 
OIKZOLI, ucvà viv àoyijv roo avotijvat 
Tyr £xxAno(av xai dàramaócacDat 
TOv XoiotOÓv év aovfj, vóre &xaváyet 
eig v5)» móAÀu Tv xavaAÉAOUtE 


xai jc; €£&c  yéyove, 
xai ézaváy ov eic abvijv ztewád, xai 
uíav ióOv avxijv éni vífjc 0009, 
N /, —- - 4^ » E] 
TO ÓcvÓóoov roO Aaot, 5nAÜecv £m 
aüTQv, xai o9Ó0ày eooev &v a?- 
- 7 $5445 , T » 
r5 Boocuorv àAA& uóvov Goss &u- 
qacu * oóAAa yàp yoplc xagnóv qv 
&y vij ovxjj. eit. &xel £upvyoc yv aot 
5j cvxij, Óuà vro0ro Aéysi cc dxov- 
otcy tyv zxoéxovaav a? àpár. 


- 


TO ÓÀ Aeyóutvov 

TOLODTOV 1v* 
Ócov covécti«ev 0 £veato)G alo, tu, - 
xévi yévovvo év cou xapmóc. | óui 
Toto dzapoztoc eatur 1) Jovóatow avv- 
ayoyij, xai voto yíverat a)cjj »Éoc 
Tijg cvovreAc(ag vo9 aicvoc«, oc 


' Tom. XVI, 26 
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DOMUM OBOEDIENTIAE, id 
est ecclesiam, in qua est etiam com- 
moratus et requievit, eo quod pon 
habebat in Hierosolymis »ubi 
caput reclinet«, quae talibus sa- 
cerdotibus et 

populo impio erat repleta; cum 
autem requievisset in Bethania, 
in DOMO OBOEDIENTIAE, post 
principium constituendi eccle- 
siam, postquam repausavit ali- 
quantulum Christus in ea, tunc 
revertitur in civitatem quam paulo 
ante reliquerat. 


et revertens esuriit, el vidit unam 
ficulneam | secus. viam | arborem, 
populum circumcisum. et veniens 
ad. eam mullum fructum manduca- 
bilem nvenit 4n ea, sed tantum 
speciem vitae; folie enim sine 
fructibus erant in ficu. et quo- 
niam arbor illa erat animam ha- 
bens, quasi audienti dignam male- 
dictionem suam dicit: 

numquam ex te fructus nascatur- 
in sempiternum. id est, 
quamdiu stat hoc saeculum prae- 


sens, numquam ex te fructus na- 158 


scatur. ideo infructuosa est sy- 
nagoga Iudaeorum, et hoe erit 
ei »usque ad consummationem 


1ff Vgl. Hier. in Matth. 166 E: ut im urbe maxima nullum hospitem, 


nullam. invenerit. mansionem; Wutz Onom. sacra 39 — 4 Matth. 8, 20 — 


81 Vgl. Matth. 28, 20 


4 xAvy Kl, vgl. lat. x4(va. MH 
11 Xouróv 4- aliquantulumlat. | 197v 
--F paulo ante lat.  161f zeoi vj; avzijc 
M a. R. 


Origenes X 


10 constituendi] lat. las ovor?joat 
Koe 11/12 aliquantulum Christus y 
Christus aliquantulum HR? aliquan- 


96 nascatur fructus L 


36 


tulum L 
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»tó zAnooua rÓv &üvóOv cicéAUpg«. 
EJ , ^ e - » EJ 
&€inoávón Óà 9) avxidj, &v &nng- 
uoSvrog TO Bio vv avüoónov xai 
EJ » , e » , 
&€v àvÜoc (ou; cg àvÜoozov z0t- 
^ » - »? , * e 

zat »obrroc "Incot. ióóvrec Ó& oi 
uaünrai £0àaóuacar 
Aéyovrec: móc mapaxofjua &- 
énoáróm 5» cvxij; 
Toig yào tj; wvyfj; 0pDaAuotc cióov 
TO Tijg Époavücionc avxijc nvori»- 
oiov xai éÓaóuacav oy obvoc 
» * - » , , , e -J ^ - 
&ti và &inoávÜat aDvijv, óc &xi vÀ 
caoayofjua &bioávÜat, 
&Aezxov yàp £noàrv T?v ovi, 

' ' A] 5 M » - 
TOv AaOv TOv "looa?A éxeivov. 
xai Üavuálovoi roig uaÜnraig &v 
TÓ éopaxévau ztaoayotsjua vv av- 
xiv &Émoauuér(nr, 

EJ ' e - — Ic y 
àzoxoiÜcicg O0 'Inooóg s&imsv 
(&uzxeóOv TO Aeyóuevov vr uv) 
óv, £àv éÉymve míoviv xai yu) 
óiaxzoiÜdre, o0 uóvov TO tic 
cvoxiüc mowujcett, GALA xàv vÓ 
óptt ToOTQ &iz9ve: doÜmcu xai 
BA4ów«vwi sic v9$v ÓOdáAaccar, 
yevijGetat. o)xo0r oi zwoTEeÜOYTEG 
pabrrai xai uy) Óóuxowópuevot. zt0L- 
otci xai TO Tíjc cvuxijc AéÉyovrec 
aoTjj* »óuiv jv àvayxatov AaAag0sjvat 

A] , —- € » * M ^ 
TOv Aóyov TOU Oc00:* &mci Ó& oüx 
dé£íovg xoívere éavvovc, 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 17— 22 


saeculi« donec intraverit gentium 
plenitudo«. et aruit ficulnea, adhue 
peregrinante in hac vita hominum 
Christo et inter homines quasi 
homine conversante. et videntes 
discipuli mirati sunt ; 


oculis enim spiritalibus viderunt 
mysterium fici siccatae, «et mi- 
rati sunt» non tantum quia siccata 
est, sed quia confestim siccata est, 


id est populus Iudaeorum. 


respondens autem. lesus ait illis: 
amen dico vobis, si habueritis 
fidem et non haesitaveritis, non 
solum. de ficulnea, facietis, sed. et 
s) monti huic dixeritis: tolle te et 
iacta te in mare, fiet. ergo discipuli 
Christi fideles et non haesitantes 
arescere faciunt ficulneam illam 
dicentes ad eam: »vobis primum 
missum fuerat verbum dei; sed 
quia indignos vos iudicatis 


1 Vgl. Róm. 11, 25. — 2f Vgl. Bar. 3, 38 — 29 Act. 13, 46 (Zum Text 


des Zitats vgl. S. 530, 29ff ; 630, 18ff) 


4 év dvÜoconzcog cg dvÜponov 
zegixar,;oUrroc Kl, vgl. lat. und Bar. 
3, 38 évavüÜpgonobvvroc MH — 10 £5oar- 
)4og; M^H* 19 v9!] T0 M 20 én- 
zo000v M — 99f Zur Differenz im Zitat 


zwischen gr. und lat. s. oben 


10f 4et—sunt» Diehl Kl Koe, 
vgl. gr. 91 et] etiam L 
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Matth. 21, 17— 22 


i000 crotqOueÜa tig và PCÜvn« xai 
«araAmórrec abri» &noatvovaw a- 
vv, i» 
uerapij émi voóc àmoó vOv &ÜvOw, 
xai vÓ ztoórceoov cvvéyov zwvetua vOv 
AaÓv &xeivov.uevacty émi vooc dz 
TOv &ÜvOv. 

IIooc v) Ó£ zvowtv vÓ víjc ov- 
xíjc vooc uaÜnràc (£vb) éxayyéAAe- 
Tau. a0roig Ó voO Ücob0 Aóyoc, &àv 
&ye)gu zt (a vuv xal uv) ÓuaxovD tr, 
óv, (xal) và (Aenouéro e xai» 
Óeuxvouéro Ox abro0 Op£t, Tjj àvti- 
xEuuévy &veoyeía &mawouévy xarà 
TOv àvÜoOnxov, AÉyovow* dont 
zai BAXüncvti eic vijv 0á2accav, 
xai yírevat. atoevat yao àq? éxáctov 
TÓv OgeAovu£rvov óxó uativov I- 
co6 tO Dco) tij; xax(ac Ópoc, ó aa- 
TQOvYac, 
aiporrog a)TOv TOÓ vixicavtocG 
TOY, 
xai DáAAevau eic vv ÜüdAaccav, 
viv dfvocov, BáAAovrog a)vOv eig 
tv d£iov a)vo9 TózOY tij; x0AóctoGC. 
xal zeoi vaótnc tfj; ÜaAáconc &v 
V'aAuotz Aéyetau 10 »atvy 1j 942acca 
1j ueyáAa] xal e0póycooc * &xet xAoía | 
Ó.azxopebecat, Cia uxoà uera ueyd- 
Aov, Óoáxov oórog Óv &vAacac éu- 
catGew ab0rÓ«. 
xai év dAAo V'aAuo exei »ovréüAa- 


j CoTud) Óévapug aris 


E] 


Qu - 


'T'om. XVI, 26 
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aeterna vita, 

ecce convertimur ad gentes«, et 
relinquentes eam siccam faciunt 
eam, cum vitalis virtus eius trais- 
ierit ad gentes. 


Super illud autem quod poterunt 
siccare ficulneam adhue disci- 
pulis suis promittit *** quoniam, 
s; habuerint fidem et non haesita- 
verint, etiam mont? qui a Christo 
videtur et manifestatur, id est 
contrariae potestati extollenti se 
contra homines dicent: /olle te 
et mitte te in mare, et fiet. tollitur 
enim a singulis qui adducuntur 
ad fidem verbo discipulorum 
Christi, altitudo illa malitiae, 
mons ille satanas, 


et mittitur in mare, id est in 
abyssum 

dignum se locum. 

de quo mari dicit in Psalmo: »hoc 
mare magnum et spatiosum ; illic 
naves pertransibunt, animalia pu- 
silla cum magnis, draco iste quem 
formasti ad illudendum ei«, 


98 Ps. 103, 25f — 38 Ps. 73, 13—14 (var. lect.) 


9 cvarosqóueÜ0a H. 10 «e» 
Diehl, vgl. lat. 198 4xai» Diehl 
Kl Koe, vgl. lat. | «(BAezouévo T€ 
xai» Kl Koe, vgl. lat. u. S. 564,9 
20 Bag)? J-illa lat. | oc 4-ille lat. 


95 a01T00 M 


4/5 transierit d- abeisy 11 *** 
Diehl Kl, vgl. gr. 20 altitudo] lat. 


las pa) st. pao) 


36* 


10 


15 


20 
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cac ràc zeqaAac TOv Ópaxór (rov &i 
ToU 00a»Toz«, ÓjAov Ó8 Óvi Ev vij 
ÜaAácoc1). 
xai &xei »gvvéÜAagac vov xeqaAnv 
T00 Ópáxovroc, &Ócyxac avrov Boca 
Aaoig roig AtÜioww«. 
aiperaL o)rv xaÜ' éxactov TOY O70 
T0 A0yov xarapritouévo elg ao- 
otav ópocz tO $zxo ToO Inooó BAezóo- 
uevov xai óeveróuevor, xai BáAAerat 
&ic T5»v ÜáAaccav xarà TOv TOO 
émrvyyávovroz uanro5 |Inso? &v 
Óói0acxaA(a AOyov, AÉyovrOG T(D Ev 
TO xaÜ' f£xagrov TÓY dAxovóvroY 
óp£L* dpÜmnvi xai BArOnci eic 
Tv ÜdáAaccav, Aéyovrog Ói uera 
ToU Éysw ztíGTUIY xai pj Óuuzot- 
vegÜüat, tva xai T0 Aeyóuevov yéry- 
Tat. xai xà ztávra Ó óca £a ó £ycv 
zíGTiY xai pu» Ówxxowouevog ai- 
Toy év Tfj mooctvyij. TucteOcY 
Anyecaa. 

27. Aéro 0é &ovt Brüav(a, &évüa 
ó £x vexgOvr àvactaüc uoo? qoc 
AQGTQXEL. ai ztüg Ó& Ó Oztaxobovr TO 
Aóyc ToO Üteo6 xai vOv Aóyov tijc 
ézaxojs; &rióovuérvov (xai &vavA.- 
Cóuevor» &yov éavro, OIKOX &otw 
YIIAKOHX xai Bijüavía, &v 1j a0AC- 
Cerat 0 "Inoo?$z xai àvazaecat. 
&rel Ó& zxoáyuara Óci Z2aufávew azo 
TÓY Aeyouévov d£ aogíag 0e09 àq* 
?jc xà £bay'yéAua yéypazvrat, ztoóo yec 
ti uy xarà uev rovg üm4oóortoov 
vootrrag TtG0ÉAxEL TO ZQTOGALTOY 


1f vOv Koe, vgl. lat. x00 MH | 
ópazóv(rov &zi vov 60a »roz Kl, vgl. lat. 
9ff ónAov —óodáxovro; — M 94 qíAoc 
lat. 95 06 — H 
27 (xai évavAiCóuevov» Diehl, vgl. lat. 


31 Aaupdvew óc; H? 


-- Lazarus 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 21, 17 — 22 


item: »tu confregisti capita dra- 
conum super aquas*, 


et: 
"dedisti eum escam populis Ae- 
thiopum«. 


27. Ipsa autem est Bethania, 
ubi ex mortuis suscitatus amicus 
Christi Lazarus morabatur. et 
omnis qui oboedit verbo dei *** 
confirmato et commoranti in se, 
Bethania est et DOMUS OBOE- 
DIENTIAE, et commoratur 
Christus in eo et requiescit. 


et forsitan simpliciores dicunt de 
eo quod scriptum est: relictis 


1/2 draconis B 5 eum -- in x 
926 *** Diehl Kl vel- gr 30 in 
eo] lat las &v $? 


10 


15 


30 


Matth. 21, 17 — 22 


aóro)oc éé£dA0ev &£c vfjc voAe- 
6 tc yàp éÓóóvaro £&o rfjg mó- 
Aeg yevéadat ui) xaxaAvt ov vooc 
ztootépovc xao oig "v; xarà Ó8 rovc 
coverOTE00v» àxovovrag TOW A£yo- 
uévov (00? ztárvoc xavaAcizet rots 
ztoo0Ttéoovg Órc zo éréoouc yivecat, 
dAAà qaóAovc; pév xai áuaotoAo0c 
xaraAe(zEL, Óvxatoug Ó&£ gvovov xal 
vao. évréooig yíverat uev éxe(vovc 
' UI » , 2^ ^ M 5 
xai gov éxeívouic. àAAà xai eig By- 
, 5 M E] M 
Üavíav aoAwÜcig o0 xartaAvor 
' /, 5 ' », » 
viv Dyüavíav eic v1)v x0Aww éxav- 
, * ij ' E] € / ' 
á&yev* v yào xai £v DBqyÜavía xai 
&mavüyev eig T0)v mÓóAuv. éme(va 
ó2 0 "Inoo0g dei vOv &v vÓ Ówxaío 
BovAóouevog ucraAapeirv xaomxóOr roO 
(&v aq)orot; àyíov» mveOuaroc, xai 
» , - ^ q^ e 
&gcriv a$roO (Boouara» (0v oo- 
TOS Orouáco) rà oO0xa Ov zewov 
&g eL 1j üàyázur 09 xapnogopotrroc 
aTiP. zoO OG o)0caQ »xapmoc TOD 
cweónatog«, xai 7) qaod xai Y) eiiim 
xai 3 paxooDüvuían xai và Aout. 
&rtva Ógov uév xapzoqopoDuer o0 | 
», 5 Aj M » / 
&noavÜüncOus0a, &màv Ó& &mwrárti 
aot xai Giyroevrt(rotoOTov» xaonztov 
(va qáyy wy xaoéíyouev, AeAé&evat 
cT006 "uüc' unxéri 8x co xao- 
X06 yévowivo eig TOY aiÓva: 


21f1f Vgl. Gal. 5, 22 


6 4o?» Hu, 


xaraAtuu. H 


4 7» 4- prius lat. 
fehlt auch in lat. | 


8—10 à44à —yíverau -—— H 18 «év 
avvoic àytov» Kl, vgl. lat. 19 «foó- 
para» Kl, vgl. lat. 96 £morávtt 


Koe, vgl. lat. éupdvi( MH. 93 
(voiovtov, Diehl Kl 


avrà] 
domino lat. | 
Koe, vgl. lat. 


Tom. XVI, 26. 27 
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illis abiit àn. Bethaniam: quomodo 
enim poterat fieri extra, civitatem 
nisi reliquisset priores, apud quos 
fuerat prius? sapientiores autem 
auditores dicunt: «non; omnino 
reliquit priores, quando fit apud 
alios, sed malos quidem et pec- 
catores reliquit, quando autem 
fuerit apud iustos, fit et apud 
alios post illos et cum illis. nam 
et im Bethania commorans lesus 
non relinquens Bethaniam venit 
in civilatem; erat enim et in 
Bethania et venit m cwatem. 
esurit autem lesus semper in 
iustis, volens manducare fruc- 
tum spiritus sancti in eis, et sunt 
eius escae (ut ita dicam) ficus 
quas esuriens edit, id est caritas 
eius qui eam fructificavit, qui 
primus»fructus est spiritus sancti«, 
et gaudium et pax et patientia 
et reliqua. quae quidem quamdiu 
fructificeamus non arescimus, si 
autem venienti domino et quae- 
renti huiusmodi fructum ut man- 
ducet 1n nobis non exhibuerimus, 
dicetur» ad nos: numquam ex vo- 
bis fructus nascatur in sempiter- 
num. 


1 abiit Cextra civitatem» ? Diehl, 
vgl.gr. Sdieunt] lat. übersetzt frei | 
(non5 gu 8 autem y* —L 13 et 
«8 E 17 sci sps B^L 98 dice- 
t(ur» Diehl, vgl. gr. 
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566 Origenes, Matthàuserkláàrung 


yooic yao tijc xtooazoÓcÓouévigc ztept 
ovx; Oc ToO Aao0 Óupyxoceog &cTL 
xai &mi Éxagrov àráyew TOY Aóyov, 
cvxijv Óvra Tou &noowouérmv i 

5 géoovcav zapnoóv xai GOcar xai yc- 
eopoyovuérgv, iva mAs(ova xapomov 
géon- 

Táya ó& éoztep &nxi o9 ozxópov 
»éEfjA0ev Ó ozte(ocov voO czxeíoEw« 
10 zai »à uev &xeoc zapà v)jv 000v xai 

5AÜs và zerewà To6 ob)$oavo? xai 
«arégayev abrá«, 
dAAa Ó8 Eel; vTàc ztéroag xai dAAa eis 
»ràg àxárÜac« xai &AAa elg »riv za- 
15 Ajy»« xai ayab))rv yir, ovrog xai 
cvxai cigL Óvágopot. xai &av uv jy) 
ovxij éi vij; xaATjc xai ayaüjs yis, 
«ai qéoet »xapmor« xal ctewovtt 
TO 'Inco$ napéyeu avtÓv. émàv Óé 
20 j| »zapa. tijv óÓóv«, cog ac») zteol 1c 
yéypazrau TO xai iÓóov cvoxiv 
uíav éni vüjc 0000, &A0ÓvtL v 
"Inooó 00 ó(óc ct xapzór: o902v yao 
&Cpíaxet &v Tjj »xapdà rijv ó00v« cvzjj 
25 ei uy) qOAAn uóvor. 
Ó(0 Aéyti a)Tjj, Émel »mapà viv 
óÓ00v« ?jv zai qéAAa uóvov eiyer éuga- 
cw ToO ÜÍfv àA2 o) uerà xapmo, 


30 


, 


TÓ u9nxévri éx coO0 xapmoóc yé- 
35 voiro eic vOv aióva. 
0cov uév ov o?9x £oysrau &mí vwa 


Matth. 21, 17— 22 


et vide, quoniam »secus viam« 
erat haec ficus quae folia tan- 
tum habuit sine fructu. 

Sic enim et terra, quae secus 
viam est (licet fuerit seminata) 
nulum fructum producit, diri- 
pientibus volucribus semina se- 
minata. 


quamdiu ergo non venit lesus ad 


91f Matth. 13, 3—8 — 22tf Vgl. Matth. 13, 8 — 24. ?6f Vgl. Matth. 13,4 


8 Aóyov (625 Koe 
96 v»a Koe, vgl lat. v» M H 


18 gépr M? 
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Matth. 21, 17 — 22 


cvxijv o008 d Cuvei vOv xagnov 
aüTfs, dAAd paxooüvuei ztepuuévov 
€i ztog olac xapnór 1) ovxij, o0 &n- 
oaíveraui. &màv Óà émworávrocg ToO 
mew üvrog (xai émbnvobrvoc » q)ju0v 
TOUS xapztooc eoe uev ovÓ£v £yov- 
Tec ei ui) vij» éxayyeA(av vijc ztíaoveoc 
uv *** 90 govóvvov abr) 4agzóv, 
xapayos5uaca &noavünoóucÜüa xai 
TO Óoxtiv civau zwGTOl dzt0AOAEXÓ- 
Tec. xai &ovw eóoeiv votoórovc vwac 
&ri ztoA0v qooícavvag yoóvov TO Tíjc 
aíoveog Óvoua xai &ugnvavvac ÓrL 
CÓot, xal zxavveAOc (Ó » eioi &nooc 
og Óuà TO gy) xapmoqopeirv &aTww 
ióetv xai àqwrauérvovc mavteAÓG 
tob Aóyov xai EÉgoavüÉvcac. 


&vüdÓe uiv oóv £noaívevat Y uj óe- 
Ócxvia ztewvri v Inaoó xapnóv: 
^^ M LES) , / 
dAAn Ó& cvxij éxxómvcoÜUau xEAcUE- 
rat, (va. ur) »vijv yijv« xaaoyi;. 

350? e /, » M »" , 
&iÜ" oti ua ncvat, éxàv ióccí vwa 
uexà Cou £upactw. &ygavÜÉrvra, 
ÜavuáCovot AéÉyovvec: móg ma- 
oayo5ua é£noávOüm 9» cvxij; 

"Erw óé uàAAov vorjcousv 

- EJ er » », A 
Toig xa0' | £va éqaouólovreg và 
4aTQà TOY TOTOY, 
émuoT)cavteg (va To0ÓmxOY £v TOoiG 
zeupacpolg ó uev "Ijoobc aivei vooc 
x0700c , 


11 Vgl. Luc. 13, 6f£? — 18f Vgl 


39/4 &noavürcerau M. 5 (xai 
&miciyvobrvoc » Kl Koe, vgl.lat. 6 ovó&v 
-réustitiaelat. 8 *** Koe, vgl. lat. 
11 zwàc J- in ecclesia lat. — 19 éug- 
vavrog 4- tantummodo ]lat. 14 45» 
&nooí Hu, vgl. lat. 
91 vv w M 


Koe, vgl. gr. | 
éngoat M H 


Tom. XVI, 27 
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aliquam ficum nec quaerit fruc- 
tum eius, sed patienter agit et 
sustinet si forte proferat fructum 
(ficus», non exsiccatur; si autem 
venerit esuriens et fructum re- 
quirens, et inventus fuerit aliquis 
nihil iustitiae habens nisi pro- 
fessionem tantummodo fidei, quod 
est folia sine fructu, mox exsic- 
catur etiam hoc ipsum quod 
videtur fidelis amittens. et est 
multos in ecclesia tales videre, 
qui multo tempore portaverunt 
fidei nomen, ostendentes tan- 
tummodo quia vivunt, omnino 
autem sunt sicci; quos quia non 
fructificabant, videmus receden- 
tes a verbo dei ad plenum et 
sicecat»os. 


quem talem cum viderint disci- : 


puli *** sicc(at;um, mirantur 
dicentes: quomodo confestim sicca- 
tus est? 

Adhuc manifestius de hoc ipso 


dicamus, quomodo in temptatio- 
nibus petit fructum Iesus 


. Apoc. 3, 1 — 20f Vgl. Luc. 13, 7 


44ficus» Diehl, vgl. gr. — 12 vi- 
dere tales L 19. 95 siec(atpos u. 
sicc(at»um Kl Koe, vgl. gr. VE 


Diehl Kl, vgl. gr. 26 siccata L 


25 
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qéo' eizeiv &v Ówryuo viv óuoZoyíav 
xai TÓ LOoTÜOLOY, 
xai &v TO yvvaixa 
&puatvegtat uL 


Tijv 109 "Loon &yxoáreww xai oo- 
qoocórgv, 


«al otroc xaÜ' £xactov meuacuov 


róv àxóAovÜov a)TQ xapzóv. 0 Ó& ur) 
azapacxevacáuevog Ói0óvat ztewvOvtU 
TQ Incoó xai &quavauéro Tr)» óuo- 
Aoyíav 1) xijv &yxoáreiav, za 0 0. 0 3 - 
ja Enoaírerat. Ó yàp àorroduevoc 
Ejoaívevat, óuotcc Ó2 xai Ó ztooveó- 
cac, xaírovztaod TOv 7:00 T) zteioaa - 
uOv xauóv Corr iugatrov ó6- 
vau zai otovei à q 044a Tijc avzijc 
axeovee(uevoc. xai Oavuálovoiw &mi 
TÓv rotos rov oi uad 7at, vc 

ó uàv ^ Incoóc exéoty) newów zai 51- 
TOY TOY xaozxóv, TQ Ó£ ui) e6orxévat 
£D £c »eizte« »xai &yévevo«, xai 
zaoayotftua &&inoárvim 

7] uj zaoeoxevaguéry eig TO qéoew 
«0070v G'UZÍ]. 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 17— 22 


a ficulneis quas plantavit, 

id est in persecutionibus con- 
fessionem et testimonium quaerit 
fidelium, et cum mulier meretrix 
insaniens excitata fuerit super 
aliquem, 

quaerit in eo Christus fructum 
continentiae (et pudicitiae» quem 
protulit et loseph, 

cum fureret eius domina super 
eum. 

et sic in singulis quibusque temp- 
tationibus 

intellege Christum venire ad Chri- 
stianos in temptationibus esurien- 
tem et 

fructum virtutis quaerentem. qui 
autem non fuerit praeparatus ut 
exhibeat fructum esurienti «Chri- 
sto» aut confessionis aut castita- 
tis, confestim siccatur: qui enim 
denegat in persecutione, siccatur. 
similiter et qui fornicatur sicca- 
tur, quamvis ostensionem fidei 
antea baiulabat quasi foliis coo- 
pertus. et super eos tales mirantur 
discipuli, quomodo 


02x siccantur. 


8 Vgl. Gen. 39, 7ff — 30 Vgl. Gen. 1, 3 


39 uaorópiv -- quaerit fidelium 
meretrix ]at. 
21/22 6 


lat. 
18 ói0óvai 2- fructum lat. 
— énoatverai — M | dorncáuevoz 4- án 


4 yvvaixa -4- 


persecutione lat. 22/93 nopveécac 


-- siccatur lat. 98 zaoà rv H? 


8 «et pudicitiae» Diehl, vgl. gr. 
1S lat. las xaoeoxevacuévog | Koe 
19 «Christo» Diehl Kl Koe, vgl. gr. 
24 ostensionem fidei y* ostensione 
fidei quam L 95 foliis 4- t/j; ovzijc 
gr. 26 eos y* — L 
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Matth. 21, 17 — 22 


xai TOAAdzAg TAG yevóuevog guxij 
&regt mAe(oow o0 Enpaíverat, &ni- 
orárroc Ó& "[Inaoó &v 


xai amauobvroc 
TÓY xa9ztÓv, 00 ÓtÓóc)« OG a0tO zt a.00 - 
yoi5nuae £iodvÜüu xai r5v TOv ro- 
gcosrov dzoAoOAezev éróv Conv. xai 
ToUTO y(rerat &te(zteo, zarà, TOv TOU 
cotijooc A0yov. »vavri T £yovtt Óo- 
Üjjerat xai mxeowccevÜijcerav azt0 
Ó& 100 ur] £yovvoc, xai 0 Óoxci &yew 
àpgÜ)csrat dx abvroU«. iva uy Aoyov 
jj »Ó Óoxet &yew«. £xaaroc Ó£ TÓv ua- 
ÜnytÓv, £àv £yy niorw xai uj) 
ÓuazovÜg. xal vO TÓC; Gvxlc TOLL 
xai TO éEijg at) émgeoóuevor. 

28. Kai &oyov éati Óci&at, x 
ó "Inco? uabtrüc iqr(cac xapnxov 
&v gvxjj xai uj &6oOv Aéyev abTjj 
unxécu x go9 xapmxoc yévouco 
&ig TOv aióva, tva vapagoiua 
xai &r aor EnoavÜg 5» cvxij. xal 
eig ratra Ó8 vórcóv vwa Tà tij zx- 
ortOG ÉmayytAAóuevov | xai oiópe- 
vov &v và ovóuati 709 ^ Inaoó £a0 (zw 
xai mívew xai tov "Inseoóv »év raiz 
cAare(auc« Tijg wvzij; aorO0U ÓsÓLÓa- 
gévai. &iva Wxéro uaünrüc luvów 
xapmor goqíag xai Aóyov &v aoTÓ 
xarà vijv zxeoi 100 Ól0dozeiw rà Üeia 


AQ40C) TtELOGOLLOD 


11 Matth. 25, 29; Luc. 8, 18 — 


8/9 rocovrov H 
91 4éyg H 
926/27 oióuevov] pronuntiantem 


19 doyov — H 
94 aor) v aó9ro0 MH 
Jat. 
(ngocztowDuevovr Koe, vgl. S. 570, 29 
98 nívew -- coram ipso lat. vgl. Luc. 
30 «4ó ucov? uaOnrj; Koe, vgl. lat. 


Tom. XVI 


97 


,241. 28 569 
et frequenter per multos annos 
quis constitit ficus et non est sic- 
catus, veniente autem in ^ 
ultimo vitae eius ad eum Christo, 
videlicet 

in temptationibus, et quaerente 
fructum in eo et non inveniente, 
siccatur, et tantorum annorum 
perdidit subito vitam. et hoc fit, 
ut inpleatur sermo dominicus 
dicens: »qui habet dabitur ei et 
abundabit; qui autem non habet, 
et ipsum quod habet auferetur 
ab eo« ut non sit otiosum quod 
habet. et unusquisque discipu- 
lorum, s; habuerit fidem et non 
haesitaverit, et ficum  arescere 
facit et quod sequitur eum. 

28. Et operis est demonstrare, 
quomodo Christi discipulus quae- 
rens fructum in ficu et non in- 
veniens, dicat ad eam: numquam 
ex te fructus nascatur in aeternum, 
ut confestim  siccetur. utputa, 
pone mihi aliquem quae sunt 
quidem fidei profitentem et pro- 
nuntiantem se in nomine lesu 
manducare et bibere coram ipso 
et lesum »in plateis« cordis eius 
docuisse. ita veniat discipulus 
Christi quaerens fructum sapien- 
tiae et verbi in eo secundum 


971 Vgl. Luc. 13, 26 


19 est operis L 
H -J - 3! 
— xai eig ravra ó&? 


24 utputa 


7162 


570 


&mayyeA(av, xai Curr xoi &pevvóv 
TQ ÀAÓyo a)t0v puróéva xapmov có- 
OLGXÉTO! xai Ó.à ToUTO aoTOY TtapL- 
oràg roi; ÜecpotGt xevov roO Xoi- 

5 gto), zapioTáto TÓ Aóyq Oti oy 
olóv ve rwà xapzrv ét yevéadat a0- 
T) Eig TOY aiÓva Oxo Tij; oüj- 
oeoc pepBAaupuévo. 


10 
ópa or ei uj) £v voitoóro Ó PÉyow 
míaTiv xai u ÓvaxouÜciz vÓ cic 
cvxijc vagazAnotoc voc TO ^ Incooo 
7tOLEL. 


20 


xaizoeirtóvyé ovt, viv àánatq Adv o v- 
x ijv xai vouiCouévgv uev Cfjv ui) zap- 
stogopotaav Ó£, £Aey y Üeicar Ort dxap- 
9t05 £arL, &jpàv oic Aóyouc vOv uady- 
vv joo qavijvat, 7) àzavàv ixi vij 
vouiCouéry Co] xai ij xtooozoujaet 
30 (Tfj; émayyseA(ac» »ràg vÀv üxáxov« 
«ai eve&azatiíjrov »xagóíac«. 


[S9] 
C 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 21, 17 —22 


professionem docendi quae dei 
sunt, (et» quaerens et scrutans 
eum per verbum nullum inveniat 
fructum in eo; et ideo manifestum 
faciens eum videntibus vacuum 
à Christo exhibeat per verbum, 
quoniam non est possibile ali- 
quem fructum fieri in eo 2n 
sempiternwm qui ex arbitrio laesus 
est. 


sicut et »Petrus dixit ad« Simo- 
nem, arefaciens eum qui videbatur 
Christi professor: »pecunia tua 
tecum sit in interitum, quoniam 
donum dei aestimasti te per pe- 
cuniam possidere«. »cor enim tuum 
non est rectum coram deo«. »in 
felle enim amaritudinis et obli- 
catione iniquitatis video te esse«. 
et melius est [ut] fallacem ficum, 
quae vivere aestimatur non au- 
tem fructificat quasi viva, argui- 
tam quia est infructuosa siccari 
verbis discipulorum Christi et 
fieri manifestam, quam ut fu- 
retur, dum vivere aestimatur, 
per figmentum professionis »in- 


151f Act. 8, 20. 21. 283 — 30f Vgl. Róm. 16, 18 


4 xevóv M^ H. (M? ?) S Def2a- 
nuevo H 26 ó& - quasi viva lat. 
27 £noàv] £noav(Beicav» Koe, vgl. lat. 
21/28 vOv uaÜnróv Koe, vgl. lat. u. 
571, Z.9 rov uaDuro0 MH 98 aàza- 
Trüv ér( Hu àzaróvi. M H 30 rns 
énayytl(ac» Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
30/31 sPefanat5rov 4- a talibus lat. 


S fructum 
924 [ut] o 


2 Cet» KI, vgl. gr. 
«adhue» Diehl, vgl. gr. 

















Matth, 21. 17—22 


xaAOv ov égárij zai 109 ^ Inao0 xai 
vOv uaÜünvov a)ro0 £oyov vO xarà 
5 v)» Énoawouérgr avxijv. 
, e /, 5 * ^ /, Vo , 
&v éxáato 0. (oia) axiaro xat avo - 
Ju. Opoc &míxevrot xarà viv àvaAo- 
yíav vij; àzct(ag xai rfj; àvouíac, 
- , - ( - , - 24.5 
TÓ Aóyo rOv uaDuróv 'Inco$ aioó- 
10 uevov xai BaAAóuerovr eig vy?jv 9á- 
Aaccav rij; xoAáceog aro. xal 
závra ó)6ca &àv aivóow &v ci 
zoocevyis miorte0ovrec oi "In- 
co0 navali Ampovrat, óg natal 
15 ot0£v TOY y ÓcÓvrow aiv.covrtec, 
M e , - , 
xai cc zeuDoóuevou TQ OÓu0aozdAo, 
paojóiv dAÀo aivobvrec 9] và ueydAa 
xai rà &xovoávta: eizxe yào o  Tjoobc 
voic uanraic aToV: »aiveire rà ue- 
20 yáAa, xai và uuxod. ztoocteDijaerat 
Óuiv: xai aiteite và émovodrua, xai 
1à éníyeiua ztoooveÜjoevat Outv«. 
29. *'O óe Máoxog àvayodwac 
Tà xarà TOv TÓxOY üQzeugalvóv Ti 
e M] ' C A] / , 
25 (cg zto0c v0 orjvov) ztoocéünxe mouj- 
cag órt »iócov« ó ^ [jooóc »àzó uazoó- 
Üev coxijv éyovcav qAAa TjAÜEv« 
ec e , EJ , —M 5 M M 
exc &0o1jo0Y tL »£v aovfjc »£A0cv« O8 
»ém aDv»)r« xai uiv eÓoow »si ui) 
30 qAAa« uóvov (»o? yào | v 0 xctoc 
GÓxO»«) »àztoxotüeic eiztev aUTij" un- 
xévu eig TOv ai&ra éx co? mócig 


19 Das Agraphon auch Orig. II, 196, 5; 299, 19; 330, 7. 


'Tom. XVI, 28. 29 o7 


nocentium corda« et eorum qui 
facile seducuntur a talibus. 


arbitror autem et in unoquoque 
infideli et iniquo montem esse 
secundum mensuram infidelitatis 
et iniquitatis ipsius, qui verbis 
discipulorum Christi tollitur et 
mittitur ?n mare tormentorum 
eius. et omnia quaecumque pe- 
tierint m oratione credentes di- 
scipuli lesu percipient, quasi di- 
scipuli Christi nihil quod non opor- 
tet petentes, et quasi credentes 
magistro nihil aliud petunt nisi 
magna et caelestia, sicut dixit 
ipse ad discipulos suos: »petite 
magna, et minima vobis adicien- 
tur; petite caelestia, et adicientur 
vobis terrena«. 

29. Marcus autem in hoc eo- 
dem loco scribens aliud aliquid 
(quantum ad textum) adiecisse 


videtur dicens, quoniam »videns« 


lesus »ficum de longe habentem 
folia venit« quasi inventurus ali- 
quid »in ea«, »ceum venisset« autem 
et nihil invenisset »nisi folia« tan- 
tum (»nee enim erat tempus fi- 
cuumx«), »respondens dixit ad eam: 


Sel inwPs: 


Lomm. 11, 432, vgl. zuletzt Harnack TU. 42, 4, 40 — 261f Marc. 11, 13f 


6 o0 M 7/S àvaAoyíav Kl, vgl. 
lat. óuo2oyía MH 
-F Christi]at. 16£fxai—airobvrec — M. 
17 dAlo v do H 19 avrov — H 


91 aireiza. H. 


14 jua?)5rai 


16 quasi] quia L 
dicit GL (ipse dicit) 
«ad eam»? Diehl, vgl. gr. 


18 dixit] 
99 autem 


63 
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20 


30 


972 Origenes, Mattháuserklàrung 


xapnoóv qáyy«. eimou yào dv Tig &i 
qj »ó zxauoc aszov qzyv«, zs vAOev ó 
' Inooc óxg eóoijac tt »£v abri xai 
aÓc Óvxatoc ceinmev avi]: »unuétt eic 
TOv ai&va &z ao? uyjócig xapnov qá- 
yg; x00c Toro Óà AeAéEevat ÓrL ol 
xavtlAEynévol ztaod TÓ dmx00TOAQ 
xaozol v00 zweüuaroc, ayázu, 1a0d., 
eoim, uazooÜvula, zoratótrc, àya- 
Üc arn, zai, vtoaótiüc. £yzoárteua, 
&oti uiv Óre &v oixtí amoói0ovrat 
xatoQ. BéAvuov Ó& el, vv zeowot)- 
xOTOY Exi TO évavt(ov TÓ) xaomoqo- 
otiv zxooxaAovuérov, Óv(wqüci Tic 
xai Óóuà TO závo cOgtAceiaÜaL &x ToO 
Aóyov otó£v fjyrrov xai vóre Ói0Ovat 
rovc xaozo0c To? cwveóuaroc. Ó Ó& 
AÉyc) Towo0tóv écTiv* eic vÓY xap- 
azÓv Tov mveónaróg &oTw yd. 
rarus Óà xac uiv óre o) yaAe- 
aÓv dzoÓo0vat TOv zapxoórv vo9 àya- 
aücÜav zai &arwv àyazüv TOv àya- 
cÓYra xapmoc uév ToU mzwveónacoc, 
00 5v év oo xao (iv otroc ovo- 
uágo) oóxcov. éxàv Ó& £i v0 ucety 
co0zaAWnra( Ti; TOY zwOTEUOYTO. TOL- 


otrov üzxarOv zai émilovAcóov xai 
dokok M 


Matth. 21, 17—22 


numquam ex te in aeternum quis- 
quam fructum manducet». dicet 
(enim) aliquis: si non erat »tem- 
pus«ficuum, quomodo venit Iesus 
quasi aliquid inventurus »in ea« ? 
et quomodo iuste dixit ad eam: 
»numquam ex te quisquam fruc- 
tum  manducet«? contra haec 
respondemus, quoniam numerati 
ab apostolo fructus spiritus sancti 
hi sunt: caritas, gaudium, pax, 
patientia, benignitas, bonitas, fi- 
des, mansuetudo, continentia. hi 
omnes aliquando in tempore suo 
redduntur. melius autem est, 
quando circumstantibus adver- 
sarlis et provocantibus ad non 
fructificandum, potuerit aliquis 
propter quod satis est prodifi- 
catus in verbo, nihilominus pro- 
ferre fructus spiritus sancti. quod 
autem dico tale est: unus de 
fructibus spiritus sancti caritas 
est. huius tempus est, quando non 
est difficile fructum reddere ca- 
ritatis et diligere diligentem; et 
est quidem fructus iste spiritus 
sancti, tamen in tempore suo. 
si autem aliquis excitetur ad 
odium fidelis constitutus et cir- 
cumveniatur et insidias patiatur 
et 

diligat insidiantem sibi, aut certe 
si fuerit aliquis 


4 Marc. 11, 14 (var. lect.) — 61f Vgl. Gal. 5, 22f 


8. 17. 19. 98 vov -— sanct4 lat. 
11 &zxoóíóora. M. 
Koe 


azató» Kl nach Diehl, vgl. lat. vouavta 
98 *** KI, vgl. lat. 


90 uév] est lat. éovw 


94 év xaio M 261 rotwbrov 


zoíátrov MH 


98 (enim» kKoe, vgl gr. 
* ie (in aeternum) Koe, vgl. gr. 


16/17. 28ff lat. übersetzt frei 


———— 
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Matth. 21, 17— 22 


Toic TjUect DeBZauuévog ov, core Óo- 
«ctv d£iog eivau oO uiaceiaat, ó Ó& 
Ó(xatoc uróé TOv Toiotrov pog; AAA 
(Oc vios »ro? rÓv jAtov àvaréAA0vroc 
&i atovijoooc zai àyatobvc«) xai TótE 
a0rOv dyazxü, oiovel &v o9 xao 
cóxov rj; Gyámns Óu)ovg vOv xapo- 
TtÓV, uaxáptoc &ot. 10 Ó' ÓpoLov voij- 
c&(G xai émi vij; yapüc. qéoew uv 
yàg TOv xaomxorv roO zxveóuarog vv 
yaoàv uióevoz éxi v0 AvszteiaDau zt00 - 
xaAovuéroo xai ÓvaaocoteioÜat, o0 
yaAenóv:* órav Ó& rà uv mepieotn- 
xóa &zi Azujv xai àÜüvular xal Óva - 
aoégTnow zx00xaAWgto, GO Ó& Tc 
xata vov A0yov cyeAcíac ttg ei roo - 
otrov ztoxOmxTty. Og (xai) &v xat- 
ooig Tfj; Óoxovoc5c ÓvcaosoTwctogs 
evapeoTeicÜa, xai £v xatoi; ToO 
ariudiecÜat. — xai — ToÜ uaoctt- 
yotcÜat  yaíoeur QTÀÓS £v 
mavci zt£ovaTaTux( xou ueuriatat 
TOU »mávrote yaíoere«, uaxáouog àv 
0 Tototvoc eir «aoztóv géoov vr za- 
pàv | xal &v o? xau (tv otro óvo- 
uágo) c*xov. 

TO zapazAácuv Ó2 o0 yaAeztóv 
xai émi vOv dAAov xapmóv noujcat 
To? zxveónaroc. BoóAerau yàp tivai 
xosírtova Tjj; àvÜpcomírms qctoz 
TOV 7tooctóvta TO) A0y« a0rT09 0 coc 


xai 





Tom. XVI, 29 


513 


male moratus et odio dignus, ille 
autem iustus nec hunc talem 
odiat, sed (quasi filius eius qui 
»solem suum oriri facit super 
bonos et malos«) etiam tunc eum 
diligat, utputa non in tempore 
fieuum fructum dans caritatis, 
beatus est. similis et de gaudio 
potest esse tractatus. qui profert 
fructum gaudii nullo eum ad 
tristitiam provocante ***, quan- 
do autem praesentia provocant 
eum ad tristandum vel ad pu- 
sillanimitatem Cet morositatem;, 
prodificatus autem ille per verbum 
in tantum proficit, ut etiam in 
tempore tristitiarum gaudeat et in 
tempore opprobrii vel castigatio- 
num glorietur et in omni tempore 
periculi memor sit eius quod est 
dictum »semper gaudete«, beatus 
est huiusmodi Christianus, fruc- 
tum gaudii ferens, etiam non in 
tempore ficuum. 


Similiter in omnibus fructibus 
sancti spiritus est tractandum. 
vult enim Christus fideles suos 
meliores esse humana omni na- 
tura, et exigit eos supra naturam 


4 Matth. 5, 45 — 23 I. Thess. 5, 16 — 291f Vgl. Orig. hom. XV, 6 in 
Jer. (IIT, 130, 18f): éyo Óv a?»róv o)xér ciui dvOocmoz, £àv àxoAovÓG a)$ro0 


TOiG ÀÓyoig xA. : 


8 Ó(xawc —- ille lat. * cóxov H 
V/[S rov; xapmzo); M 
M? 17 xai? Koe, vgl. lat. 
94 ein 4- Christianus lat. 30 cc] 


31 ?2:0c] Christus lat. 


15 zoxaAcirat 


omni lat. 


1 morigeratus B 2 autem y* 
5 10 gaudii «sps sci» ? Diehl, 
velsercsbto*** Kl vel-or3 s 4 «ct 
morositatem)» Diehl, vgl. gr. 15 pro- 
vocatus L 19 et -L dzAógc 
20 dictum est L 


£ 
gr. 


764 


10 


t 


[ev] 
Qt 


30 
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M] , - E] A] /, E 2 M mr 
xal àzavrei aorov zagáóo£a xai (tv 
e » , M 4 »^ EJ 
ofroc óvouácc) Ücob uàAAor 1) àv- 
Üocztov £oya. 010 xai xàct AÉyet otc 
xaAei émi viv uaxapiótQra: »éyo 
eizta* Ücoí &£ave xai viol Ow(atov zt - 
Tec«, ueuqopevoc ó& voic ur) BovAo- 
pévoi; àzxobeoUgvau xai vioig óyt- 
crov yevéa0at AÉysv »óuei; Ó& cc 
dvÜocozou àzoÜwvyoxere« xarà ydo 
ÉxácTqv ánapríav, óre &auév »aáp- 
ziwvou zai xarà dvÜüpocozov« zteotzta - 
2) M] » » —M ^ 
ov0év dÀAo &£veoyobuev 7 
r0 áàzoÜvjjaxsw, xai qavegov Ótt »ei 
xarà cáoxa« COuev, uéAAouev »àzo- 
Üvjjautw«, cog £Ótóa&ev ó àmóaroAoc. 


TOUVTEC, 


rara zai óuà TO »0? yàp 1jv Ó zouooc 
TOY cÓxov«. ó ó8 xarà vov Máoxov 
Iléroog iócov »vijv ovxijv é&oauué- 
viv ez Qicv« eizxe vO ootijov. »ióoo 
5j cvxij fv xatQgoáco &inodvünc 
xaráodg yào tfj; àztó 100 Z0yov à£(a 
57 M5 qéoovca T Aóyq xapzov in- 
ToU)rri. Émi TÉAeL ÓÉ vi Éyev Ó Aóyoc 
ztooToEzttUZOY 100 zGTeCovrac Ame - 
cÜav obyi dAAoc yào Axyóusüa, ei 
11) aivijoouev. £go) oOrv zai 1j Óu&- 
Üecig; d&(a voO vvoyciv Óv airobuev 
xai ey» uev émwtüunc avazteu - 
zxouéry d&(a roO émirevyüivau, xai 
rà aixiuaca &cvo) éxovodvua xal ue - 
yáAa xai d&ux vo Ói0ocÜat ózxO ToO 
Üeov. 


TOP ESI NOR ESBPDSSSIPET 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 21, 17— 22 


et (ut ita dicam) opera dei ma- 
gis quam hominum. propter quod 
cet» omnibus dicit, quoscumque 
ad beatitudinem vocat: »ego dixi: 
dii estis et filii excelsi omnes«; 
arguens autem eos, qui nolunt esse 
dii nec filii esse excelsi, (dicit): 
»vos autem sicut homines morie- 
mini«; in singulis enim quibus- 
que peccatis, quando sumus »car- 
nales et secundum hominem« am- 
bulamus, nihil aliud operamur, 
nisi ut moriamur, et verum est 
quia »si secundum carnem: vivi- 
mus, »moriemur*, sicut docet apo- 
stolus. 


— 10'Il. Kor.3,3 — 18 Róm. 8, 13 — 


17 Marc. 11, 13 — 18ff Vgl. Marc. 11, 20f — 27tf Vgl. Orig. zeoi &)yijc 6, 4 
(IL, 313, 18ff) — 31 Vgl. zu dem Agraphon 5. 571, 19 


3 o$:] quoscumque lat. | 13 xai 


gaveoor M? a. R. Hc M? 


3 et» omnibus Kl, vgl. gr. 
? «dicit» Diehl Koe, 
12 aliud y* — L 


hominibus x 
vgl. gr. 


10 zat ra 


l 


Matth. 21, 23— 27 


Tv sig T0 xavà MarÜaiov 
"Qovyévov; &éyyntixóv. vóuoc 
(i 

l. Kai £A0óvrog a0r060 eig 

5 TO (tpO0v zx000TjA200v aórO Ór- 

Óácxovri oí doxieoeic xai oL 

zotcofórcoo. roO AaoU Aíyov- 

rEG* év moíq é£fovoíg raócra 
ZU, O LELG; 


XAR 
€e61]s 


5 


20 


[o] 


3 


Éoc roo 
- - Ai m A] [- - , , , 
5000 éyO uiv AéÉyo £v moíq 
&€&ovoíag raóra coi (Matth. 
21, 23 — 27). 
Toiv £bayysAwTOYv Og | àvay- 
- , 
zaiov àvayogwávrov TOY Tt00XElLE- 
0 vov Aóyov, ü&ov iÓciv Ó xí zove vooór- 
TtE£G 0l Qoytieoeic xai oi zo£G- 
Bórsoou vro? Aao0 émxmvvüdvovro 


9 "Qoryévovc] eayyé2tov H4 vor- 
her: //egi Tv &xeocytrjodvvow TÓv xípuov 
doyieoéov xai noeaDvréoow &ióvrtow: &v 
zwoía &fovoía ravra ztowic; H me0i TÓv 
&rmeoovijoávvov "Lovóatov vo 'Incob: &v 
M. a. R. 


zoía &fovaía abra moi 


von spáter Hand 


IT'oro xS. BE, 1 575 


l. Et cum venisset in templum, 
accesserunt ad eum docentem qrin- 
cipes sacerdotum et seniores qpo- 
puli dicentes: n qua potestate haec 
facis? et quis tibi dedit hanc 
potestatem ? respondens autem Ie- 
sus dixit eis: interrogabo vos et ego 
verbum. wnum, quod si dixeritis 
mihi, et ego vobis dico, in qua po- 
testate haec facio: baptismum Io- 
hannis unde erat? de caelo an ex 
hominibus ? at illi cogitabant intra 
se dicentes : si dixerimus: de caelo, 
dicet nobis: quare ergo non. credi- 
distis ei? si autem dixerimus: ex 
hominibus, timemus turbam; om- 
nes enim habent Iohannem sicut 
prophetam. et respondentes dixe- 
runt lesu: nescimus. ipse autem 
ai eis: 


nec ego dico vobis, in qua potestate 
haec facio. 


Tribus evangelistis idipsum 
quasi necessarium conscribenti- 
bus dignum est videre, quid in- 
tellegentes principes sacerdotum 
et seniores populi interrogaverunt 


4 et] XVIII. seeundum mathm. 
In illo tempore L | venisset] venissent 
B--IesusL 9-— 26respondens —facio] 
Omelia Origenis de eadem lectione L 
13 baptismus B 
distis G 


17 ei non credi- 
95 vobis dieo G 
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Qt 
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toV ocoTijooc, ooy £v swócua, àAAd 
Óvo ztoocáyovrec; a)TQ, Év uév cO 
&y zt oía é£ovoía vata zou; 
Érepov óé T0 xai víg got &Óoxe 
t5)» é£ovoíav raórqv; xai Tí 
BovAóuevoc ó ccijo eni voórov uó- 
vov àvtnoct5cev Oné£o TOU wu?) z00G6 
T0 zócua azoxotractat* 


écpa yàp o)x a&(ovg &x&(vovg 
zo0g TO vvcua Gzoxo(ccoc xai 
ro? zxoopAnuarog Óujyynotos. 
ÓtL Ó& o)y. c» otovraí Tivec, OztAÓ 
&GTi Tà xarà TOY TOZOY xal EUTEDOL- 
vónta, àAAd uvoruxa xai Daüe(ag 
ócóueva xapÓ(acz, ÓijA4ov &ovat &x víjc 
&mioTácenzc. 

qéo' o)v cvvayoocéouev Tjj zwÜavó- 
Tytu TOY üxAoDoTtoov &xÓteyouérow 
Tà xarà TOY TOTO 

qijcovat yào Or. Óo yevixàg Cé&ov- 
cíag» émiwráuevou, Guetro uév Tiv 
to? Üsoó yewíicatyv Ó8 viv T00 Óua- 
pó^ov, ot Go y iepeig xaiot zoea- 
Bórsoou vroO6 Aao? &mvvÜdrorvro 
ToU coriüjooc, £v mzoía &£ovo(a 


TG 
Tijc 


rtoÓrOY TOY Óvo zou rà TtodOTud 

' » ' , 5 M ^ , * , e 
«ai aao r(vog aor»v AaDow. cei0 Ó 
"Inoooc onéo vo? u»| àvrioyijcat 
avvyoctn)osr, dua xal &Aéy&at Bov- 
Aóuevog vovg zvÜouévovg aorov, cg 
zapaà TOv 0pÜOv Aóyov ztoujcavcag &v 
TÓ "motwxévat Tovg 


S8 zwcua J- eorum]lat. 921/92 «&£ov- 
cíac» Kl, vgl. lat. 53957929 
21 yàp (ot ázi4ovavepor» Koe, vgl. lat.; 
doch s. gr. Z. 18ff 99 avruoy1jcat 
Kl, vgl. lat. aóroAoy5oa. M H 


und 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 21, 23—27 


lesum, non unam interrogatio- 
nem sed duas proponentes ei, 
unam quidem: :» qua potestate 
facis haec? alteram autem: quis 
tibi dedit hanc potestatem ? et quid 
volens dominus propter hoc so- 
lum contra interrogavit, ut ne 
responderet ad interrogationem 
eorum. 


quoniam autem non sicut arbi- 
trantur quidam, simplex est in- 
tellectus loci istius et facilis, sed 
mysterialis et altus, manifestum 
erit ex eo quod ostendemus. 


dicunt enim simpliciores quoniam 
scientes duasesse potestates (gene- 
rales», unam quidem dei alteram 
autem diaboli, principes sacerdo- 
tum et populi seniores interroga- 
bant, im qua ex duabus his po- 
testatibus illa prodigia faciebat et 
à quo eam accepit. ita dominus, 
ut ne ad interrogata eorum daret 
responsum, interrogavit econtra, 
simul ut et interrogatores ar- 
gueret, quasi qui non recte fece- 
runt credere nolentes lohanni, 


9ei«L 91 1]. dicent? Kl, 
vgl: Spr. 22 generales» Diehl, 
vgl. gr. 24 illa Kl, vglwerdern 
una x 31 interrogantes L 


Matth. 21, 23— 27 


TÓ Dant. xai "v a0r00 TO àvre- 
ocr"ua 0 oixorvouoóutvor, vóv TE 
&ni 1 jj ei vov ^ Ioávynv àzuoía &Aey - 
yov 


5 xai tÓ xegioztácat roo ztvoÜouérove, 


(va Óófy a)voig e0Aóycg ur àzxo- 
xoptrea0 at. 
àÀAÀ eimoi Ti; àv zwooc rara ÓrL 
10 yeAoiov ?jv 10 zvÜdvea0ot &v zxoíq 
&E&ovoía rabra &xoícu 0 "Inootc: 
00x üv yàp ànexo(varo Ori &v Tjj 
To OuafóAov £&£ovaíqa, xai oU quu 
ÓrL Ó co)jo voUTO ox üv dztexpoí- 
15 varo, àAÀ' ovóé »ó dvÜocmoc cíjc 
àuapríac, Óó àvvuxe(uevog xai &rat- 
oóuevog émi zxávra AeyOusvov eov 
3] céBacua« eizor à» voiz zxvvÜavo- 
uévoig; 10 àAnÜüéc Óri &v tij v09 Óta- 
20 BóAov &&£ovcoía moti mücav Óóva- 
pu xai »onuetia xai vépara«, &v oic 
xaramAmnéerat xai àzxozAarüceu »ei 
ÓvvatOv xai ro)cg &xAexToUGg«. ci Ó& 
0006 &xeivoc eiztot àv &v tjj v00 Óua- 
25 BóAov é&ovoíq | zoiiv và anucia 
xai rà véoara ToO »yeboovc«, và »éy 
aáoy) àzáry) GÓvx(ag volg azxoAAvué- 
voig« &muteAoUueva, ztÓcQ mAÉéov Ó 
coti) o0x àv (ei xai ui) avrioor- 
G£Y) GAAo vL aztexo(tvato ?) ÓtL &v Tjj 
TOO 0600; zoO0c Ó& vr?v obvog m00- 
qavij dzóxout xai éxeívov; mwvv- 


30 


Tom. XVII, 1 


571 


et ut abiceret interrogatores 
indignos a suo responso, 
ut videretur eis rationabiliter non 
respondere. 

sed dicet aliquis contra haec, 
quia ridiculum erat interrogare 27 
qua potestate haec faceret lesus; 
nec enim poterat fieri, ut respon- 
deret quia 2» potestate diaboli, et 
non dicam: lesus hoc non respon- 
deret, sed nec ipse »homo peccati, 
qui adversatur et extollitur supra 
omne quod dicitur deus aut quod 
colitur« responderet quod erat 
verum, quoniam 27» potestate dia- 
boli facit omnes virtutes et »signa 
et prodigia« quibus «terreat et) 
seducat »si possibile est et electos« 
dei. si ergo nec ille diceret se in po- 
testate diaboli facere signa et pro- 
digia mendacia »in omniseductione 
iniquitatis his qui pereunt«, quan- 
to magis dominus et salvator ne- 
quaquam (etsi non interrogasset 
econtra) aliud aliquid responderet, 
nisi /». potestate dei ? ad talem ergo 
manifestissimam rationem horum 
et illos interrogare et Christum 


15 II. Thess. 2, 3f — 21ff Vgl. Marc. 13, 22 — 251f Vgl. II. Thess. 2, 9f 


22 xaranzA)5evai Diebl xaraz5jo3t- 
MH 93. 31 ó6] ergo lat. 
98 émureAoóueva — lat. | 6 -- dominus 
et lat. | 99 ovx àv] nequaquam lat. 
30 dA7 Órv. M. | rij 4- potestate lat. 


Origenes X 


TOL 


5 abigeret B 18 responderet 
Xnterrogatoribus»? Kl, vgl. gr. 
91 «terreat et» Diehl, vgl. gr. 
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ÜávecÜau xai vOv coijoa ur àzo- 
xotivecUat, eUnüÜec eivaí uot qaívecvat. 


2. Mijmov. o?v và xarà TOv TÓ- 
zov voia?v  &GTU. 
&v Tjj cogíq To? e00, meoieyovoy 
émwotüu» sov xai avÜüpgozrov 
zoayuárov xai vOv rovrov aitov, 
eici »)ncavooi« ómo(ovc Óei s&ivat 
to); »rijg cogíacg« Üncavoo)c xai 
"tfc yvoctoc« xat eiat obroL »azto- 
xovgoi«* xai ei tí; &ovw a&uoÜeic 
eiüvau. rà »doonta onuara. Gà o)ox 
&eotw àvÜocm AaA$jcaw, siósóm 
àv viv »&v uvotuoto cogíav«, »r»Y 
dzoxexovuuérmv, dv cooowtev O 
Üe0c zt00 rÓv aicvov eig óó&£av« vÀv 
Óixatav. eigiv oov &v oic »rijc cogíac 


981f. 37 Vgl. Kol. 2, 3 — 32 II 


9 (ndr»v» s)nÜcc Koe, vgl. lat. 
95 nsgQiczgovci H 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 21, 23— 27 


non respondere, satis vile mihi 
videtur. 
si quis autem dicat, quoniam 
non interrogabant gprincipes ut 
audientes discerent, sed ut il- 
lum terrerent ? utputa si facit ali- 
quis quod nobis non placet in 
nostris, dicimus ei: quis te iussit 
hoc facere? non volentes audire, 
sed eum terrentes, ut ille sciens 
quia nemo illum iussit, recedat 
ab actu: sic et principes interro- 
gabant dominum terrentes potius 
quam interrogantes, ut ille quasi 
sciens se non 22» potestate dei hoc 
agere, cessaret ab opere. sed quid 
quod et Christus ita respondit: 
dicite mihi vos hoc, ef ego vobis 
dico im qua potestate haec facio? 
quodnumquam diceret Iesus, (ni5- 
si eos non discendi causa, sed ter- 
rendi interrogare sensisset. 

2. Vide ergo, ne forte sic in- 
tellegatur hic locus. 


XKorsl2 54 — QR I NOI 227 


1 vile x* utile o 
90 ni»s1 Koe 


16 quid 4 
est B 
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Matth. 21, 23— 27 


xai vij; yvoctoc« azoxobypoiu; 05- 
cavooic A6yot DaÜetz xai aztóoortor 
ceoi Óuaqóocv | é£ovoiOv,  yevixóg 
uiv v0, 


ei0ux0c Ó8 xa Éxaréoav rv Óvo 
mAetoveg xai ÓvaÜecponrot. 

e M A] WA EJ , — , 
ai Ó& yevixai óvo &£ovaíat vouabcaí 
€igtv * at uév eigt 109 xocírvovog Táy- 
aros, xai dóozeo eigiv dvÜocstoL 
Oro? o)y oi vvyorvreg xai dyvyeAot 
Ücsoó uaxáoiou xai zoogijrat TOU 
Üeo9 Ücoqoooóusrot, otros elot rwec 
&Eovo(íat. ToO Üc0o0, 

M € c 5 » M] Y f 
c£00 (0v 0 dzt00T0A0; Xov Óo£o- 

—- /, » —- A] 7 - 
Aoyàv Aéyet &v vij to0c IKoAoccacic 
OTU: 

» X e M , ' - M M 
&gtiv 0 cortijo »sixov ro0 Üso0 00 
dooátov, mocTÓTOxog tono xTí- 
GEO0G«, &v à 
»éxTígÜ)y rà závra &v roig o)pavoic 
xai émi tijg yfj;,, eire Opavà sire 
aópara, eire Üoóvot eive xvolótiytec 
eire doyai eive &&ova(at: 


Tà mxávta ÓU aro) xai ei; aorOv &- 
XTIOTAL* zd QOTOG ÉGTL 7t00 ztávtowv«. 
£v ov eiÓog vOv ox vOv ÜsOv ai &v 
XowTO xvwaÜeica, &&ovoía,, Érepat 
capà vàc àoydc xai vov; Üpóvovc xai 


19 Kol. 1, 15—17 


4 idus H 


(For XVI 1..2 


sunt potestates diversae, quae ge-, 
neraliter quidem sunt duae: 

una ex parte dei, altera ex parte 
diaboli, 

specialiter autem plures et in- 
considerabiles. 


de quibus apostolus Christum glo- 
rificans scribit ad  Colossenses, 
dicens 


omnia in eo esse creata »quae in 
caelis sunt et in terris, sive visibi- 
lia sive invisibilia, sive sedes sive 
dominationes sive principatus sive 
potestates«; 

non dixit unum principatum aut 
unam dominationem aut unam 
sedem aut unam potestatem, sed 
multas. 


7/8 inconsiderabiles y* incom- 
parabiles L 99 creata y* Pasch 
secreta L 


97* 


580 


Tüc xvpióTQtac' xai éxácty &éov- 
ciáCeu TwwÓwv, vevayuévm x0 o9 
Ü&09 xará vwa. àzooorrov à&íav exi 
—- EJ , EJ , iJ * 
TOv à&íov &££ovoidlscÜat xarà T0v 


5 Óua|popàv aórÀv omo Éxáorqv TÓw 
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20 
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30 


35 


, - A ^4*' ^ ec , 
&ÉovoiOv. xai »moAvg« àv »ó Aóyoc 
xai Óvcsouüveoroc« cüp tpi TÓY 
xarà tràg &fovoíag vraórag xai TrÓYv 
&oveialouévovr om abrÓv mpacy- 
uror. 

c , -J , EJ , - 

cc ÓÉ &ioí Tieg &£ovo(a, ToO 
so), otcvcc sicl xai &vavvíat 


àváAoyorv roig tijg üuapr(ac àv0pco- 
zou xal roi; àyyéAouc ToO Ó.afóAov. 
xai éctui ye voi; unxéri »npooc aia 
xai cáoxa« zxaAatovcir àAAQ Óià TO 
&avafefiazévac vij Óvráueu zxooc và 
ózéo vatra àyoviCouévots 

»j zxdAc« »mooc vàc« Gvrayo»io- 
uévag roig àÜAnraic vij; Ücocefeíac 
»&éovaíag«. cg Ó& ztAeiova róypuara 
jv 6x0 vOv Üsóv, obroc xai £v Tij 
&vayría ycoq 0? uóvov ££ovaíat eioiv 
dÀAAd xai xocuoxoároosc »to0 GAZO- 
TOUG TOUTOUV« xal »mvevuaTuxa Tijc 
zxornoíag £v roig éxovoaviow«, váya 
Ó& xai àpyat, 

£yo) Ó' oiuat órt xai ztávra óucvvua 
toi; ToO Ü&o0$ &oTi xarà vov &vav- 
TiOTTO. 


Origenes, Mattháuserklárung 


et sicut sunt in parte dei, ita 
sunt etin parte diaboli multi prin- 
cipatus, multae potestates, 

sicut testatur apostolus dicens: 


»non est nobis conluctatio cum 
carne et sanguine, sed adversus 
principatus et potestates, adver- 
sus rectores huius mundi tene- 
brarum harum, adversus spirita- 
lia nequitiae in caelestibus«. 


ego autem arbitror, quoniam et 
omnia eorundem nominum sunt 
apud diabolum quaecumque sunt 
apud deum; 

et est fortepotestas ex potestatibus 
universis quae ipsi Christo mini- 
stra (bat, alia autem quaeprophe- 


6f Vgl. Hebr. 5, 11 — 14 Vgl. II. Thess. 2, 3 var. lect. — 15 Vgl 
Matth. 25, 41 — 161ff Vgl. Eph. 6, 12 — 241f Vgl. Eph. 6, 12 


2100 — M 15/16 im gr. ist ver- 
mutlich das ganze Zitat lat. Z.14— 21 


ausgefallen Koe 30 écrit — xai H 


12 et x Pasch — o 
stra(ba»t Kl 


34/35 mini- 


Matth. 21, 23— 27 
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Matth. 21, 23—27 


10 


ÓwetAngorec o)v oi rà Ótagéporvra 
ovóuaa xexAnocou£rot £v 1  IaoaujA, 
15 rovtéotw oí doyieocic xai oi 
amoeofóreoou vo? Aa00, epi &&- 
ovguQv  mÀc(ova (xai cvayuácrov 
TÓYv Év oópavà uvorquoiov) sivt Ex 
, » M » , 

aagaóócsov [sive xai] énupdAAovrec 

»! RJ » /, E] * E] 

20 eive xal && àzoxoóqov (00x oióa £0- 
Aóyozc 1] xal àAóyoCc) xwvocuerot, éó - 
ocv vOv "Incoóv rà veoáavia &utt- 
Aobvra o9 yooíc vwoc cvvobcnc a)- 
TÀ é&É£ovoíac. vaórüc oiv TO ciÓoc 

M M -] /, » A] M » /, 

25 (xai v5v iOuótrta» àz0 vijc &oci)- 

unc o0 "Incoó uaÜsiv iBooAorro 


jj tj; óoxosonc a)roic eivat &nuacij- 
pns &v abrÓ. 

30 Kai si uiv *oav àogieotic 
TiveG &yioL zal uaxápiou (Ozoloc Ó 
"Aagov i] ó "EAeálao 3) 0 Qweic 

17 4xai—pgvorgoíov» Kl nach 
Koe, vgl. lat. 19. zagaóócsow] tra- 
ditione maiorum. lat. 1agaóóc&o c 7t00- 
yóvo»v Koe . | [eive xai] Kl 
dAóyoc Kl nach Hu, vgl. lat. àvaAóycc 
MH 22 cov Kl, vgl.lat. Óv M H. | 
1à| multa lat. 
Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
CH 98 a)rü; M 


91 xai 


95 (xai T?» ióuTnra» 
96 ToU 


Tom. XVII, 2 581 


tis cooperabatur facientibus signa, 
et non omnibus una potestas, sed 
alia forte istis, alia autem illis,- 
secundum dignitatem fidei eorum, 
quam solus sciebat deus. et nec 
in ommibus virtutibus faciendis 
una eademque potestas coopera- 
batur, sed in quibusdam quidem 
haee, in quibusdam autem alia: 
et ad res forsitan inferiores in- 
ferior, ad res autem eminentiores 
eminentior. 


principes ergo sacerdotum et senio- 
res populi cognoscentes plura de 
potestatibus et gradibus sacra- 
mentorum caelestium, sive ex 
traditione maiorum, sive de se- 
cretis quibusdam (utrum autem 
rationabiliter aut inrationabiliter 
(nescio») excitati videbant lesum 
multa prodigia facientem non 
sine potestate aliqua ei subiecta, 
et ideo potestatis illius speciem et 
proprietatem volebant audire a 
Christo. 


Et si quidem fuissent principes sa- 
cerdotum aliqui sancti (qualis fuit 
Aaron vel Eleazar vel Phinees ve] 


99 «nescio» Kl, vgl.gr. 931sancti 
«et beati»? Diehl, vgl. gr. 
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1j 0c0L &xauvevó và víjc Aevrovoy(ac 
ÓtevéAecav) 

ot zwÜóuero, To? ccrijoog vórE xai 
zoccD report zapazAnour oic xat 
&vroA)v 0e06 Mootj; é&eAéEaro, ei- 
xXOG ÓTL 

Oc 0) meupálovow aAAà guAoua- 
Üo?ct zai a£(oi; TÓv vuAucobrov ua- 
Ünudárov zagéctyotv dv àp&áuevoc 
0 corio Aóyov, Ov ovÓS Ó xócuoc 
óAoc ycpottv jÓóóvavo. xai üo&áuevoc 
àv zapcóí(óov T)» émwTWEuNv col 
TÓv uaxaptov é&ovatóv zai rijz Óu- 
qopüc avrÀv xai tij; air(ac v00 &Ay- 
AvÜÉvat aóvàg &ri TO eivat &£ovoíag 
xai vÓv oz a)raic, eire vyóv eire 
xai ómnovwovzoroOrv AoyvxOv, Óuéó- 
Ócvoe Ó àv 

xai vOv zteoi TOY &vavr(ícv &£ovoióov 
Aóyov, xai Tàcg ÓOuiagopàg abrÓw 
capéctQotv dv. sixog Ó Órw &Ó(- 
Óaéev àv àváAoyov và »ó vóuoc« 
»Üuarayeig ÓU GyyéAov« xai TQ »ei 
0 ÓU AyyéAov AaAqÜeig Aóyoc &yé- 
vero BíBawc« (üváAoyóv quui TO 
Aóyo TÓ zE0l TOY Ótaxorncauérov 
tO vóuo GyyéíAov xai | tfjg xarà 
Tàc yoagagc &&ovoíac). olov &v xoía 
&&ovaía Ouxovovuéry vào Deo T) 
zo(auc (&vavr(aug €&ovo(atg » £«aarov 
tÓv &y Aiyónro regaotíov yeyévicat, 
xai tíc u£v 1) £&ovaía ÓLaxovovuéry tjj 
uerapaZoóoy sig Oquv óápóo Mo- 
GéOG, tí; Ó& vary &vavría Óóvaxovov- 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 23—27 


quicumque eorum, qui bene func- 
tionem suam consummaverunt) 


quasi non temptantibus sed dis- 
cere cupientibus et dignis huius- 
modi scientia sine dubio decla- 
rasset 


mysteria potestatum et differen- 
tias earum, 


et de contrariis quoque potestati- 
bus rationem et differentias earum 
manifestasset. 


4f Vgl. Num. 11, 16 — 10f Vgl. Joh. 21, 25 — 22 Gal. 3, 19 — 


28 Hebr. 2, 2 — 301ff Vgl. Ex. 7, 10f 


16 sire! .- xai H 17/18 óu&o- 
óevoev H 98 v0 Kl] :0 MH 
294 0 — M 21 
30 «évavríaus &£ovoíau» Kl 


vóuo] 2ó0yo M 


13 mysteria] lat. las uvormotcov 
st. uaxagíov Koe 











Matth. 21, 23— 27 Tom. XVII, 2 583 


uév] vf uerauoogocteu. TOY Aiyv- 

z1uxÓv óoápóov ei; Óodzovraz* xai 

eizev àv vov Óévauw t5; &£ovoíag 
àg' "jc xatézuev 1j 09 ^ Aaoov óáfooz 
tàüg TÓY Aiyvntíov. eize Ó' àv xai 

Tíc 1j €&ovaía tij; ei; yuóva uerafloAnc 

qyew0c Meooéosc, xai &x r6 &vav- 

Tíov zo0ía "v &fovoía cvunwvÉovca 

xaÜ" É«actov roiz €xaoudoiz rv Ai- 

10 yvzrícv, Ór& &Óóoxovv puueiaÜüat và 
a"nueia. To )e00. xai otrcc àv Óu£- 
csvce Tücg ÓfÉxa vOv ALlyvstíov 
TAQyac xai vív xat. a0rÓv àzxocto- 
Anv ÓU àyyéAov zxornoOv. eive 0^ àv 

15 xai tíg &&ovoía ózuoerrjoaro Tfj Óu 
Tic &ovÜoac ÜaAáconc ÓwÓo rob 
Aao? xai xaranovróGti. TOY Aivyv- 
mov, Tc ve £&ova(a oxuoerijoaro tij 
Óuà &óAov usrapoAr vÓaroc stwz000 

20 eig yAvxóTNTa. cime Ó' à» xai t) 
&ovoíav 1] Óuj«ovijcato TQ zo zé- 
roag ÜbÓari. xai Tou Tr?v aoT»Y || 
dAAnv xaoéotioev àv» €&ovoíar 0ua- 
«ovncauériv TO oeT0 T09 uárvra zai 

25 rjj TÓv ootvyouritroOv £g60o. cizte Ó 
àv xai v(c 1) €&ovoía 1) v0 aotO uávva 
TÓv uév éÉ vueoOv Toémovoa tig 
oxoAn«ag xai ÓvaoÓ(ar, rjj Ó& ToO 
cappácvov cjuéog qvAdarrovoa. 

30 Kai ví ue Óóei àvaAeyóuevov và 
&v Tjj £orjuo veoáotua uéyou vig Mo- 
GéoG reAevtijs ztaguotávew., Oct eiztev 
àv ó coo 1à xol tijc &&ovoíac, ei 


[6] | 


91f Vgl. Ex. 7, 12 — 5 Vgl. Ex. 4, 6 — ?ff Vgl. Ex. 7, 11f. 22 usw. — 
16f Vgl. Ex. 14 — 19f Vgl. Ex. 15, 23ff — 22 Vgl. Ex. 16, 35 — 281 Vgl. Ex. 
16, 13 usw. — 26ff Vgl. Ex. 16, 20 


7 uovoéo M H 17 xai (Tü» 
Koe 98 «àv» Diehl 31f uov- 
céog M 329 zagseordvew M 
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» €, » - M e 
?cav d£ oí àpyveocic xai oi 
zocopórveoou voO Aao9 rijs vto0c 
TO ztóaua. a0rÓv àzoxoícaeoc ; xai col 
ztáp£oti 10 àváAoyov &meoyouéro Tijv 
5 0Anv yoaq)yr OópGv, tíc v€ ?) £&ovoía 
To? orTijvau vOv jv xarà lafaov 
xai ceAnmv xarà gdáoayya '"EAÓyu, 
xai zoAO ztoóteoov v0 ÓwoÓcvOTvat 
TOv "Iogóáviv norauór xai vo ztaó- 
10 cac?at 0 uárva. zai &i vijc BiBAov 
ó8 vàv Kovróv zto44à àv vowbra C5- 
TuÜsó xai eópcÜs(m, olov zeoi vOv 
d ' ' ' L4 AN 
J'tósow xai Tóv Xayweov, zaoáóo£a, 
» ^ a » M Ld * M] 
àAAA xai ex vv BacuAeuv và zeol 
13 róv XauovijA xai vov " HA(av xai vóv 
" EAwscatov xai rov " E£exíav. «ai o0- 
TOG &eAÜ Ov àv ó acijo xai 0 xatà 
lj , EJ , ^ M! 
ràc Ó.agóooovc &ova(ag ÓwAD Ov uv- 
/ eZ » -) L , 
ovijo.ov &iiüaSev àv £v zoíqa &&ov- 
200(Qq xai móc v9mceoeyovo]y &moícu ü 
» e ' , 1 /, 
&pAenev ó Aa0c veoáctia, ÓoÜ0e(oy 
aOTÓ 00x àx0 tivoc àyyéAov xal A&t- 
tovoyobo Oro? ov08 ÓuÁ vwwog TÓw 
-OzoÓ0ccotéoov ToO Üco0, QAA dmm 
25 aoro? voO zaTOc. | 
3. Enci óé oi évrabüa àoyue- 
opeic xai ztocapóregot vT00 Aao060 
otóajOc dE Tjoav rovrov eoo - 
prov, Óuà vobro ab»roig oOx dzo- 
30 xoíverat GAA. àvreoc td, iva Óià vo9 
pj àzoxotveaDat &xeívovg eic và zteol 
T0 "Io dárvov xai aor0c s&íoy c026- 
yec vo)c zvoDouévovc, Órt uy) uva 
a)voig zexotvato 
35 Aéyov* o0Ó08 yo uiv Aíyc é&y 
zoíq é£ovoía va$v1a nxo(óÓ. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 23— 27 


3. Quoniam autem illie prin- 
cipes sacerdotum et populi seniores 
non fuerant digni talia audire my- 
steria, propterea non eis dat re- 
sponsum sed contra interrogat, 
ut propter hoc, quod. non respon- 
dent ad interrogationem sibi pro- 
positam de Iohanne, rationabili- 
ter nec ipse respondeat eis. 


6f Vgl. Jos. 10, 12 — 7f Vgl. Jos. 3, 14ff — 9f Vgl. Jos. 5, 11 — 11ff Vgl. 


Jud. 6 usw.; 
IV. Regn. 2 usw.; 20 


98 voto9vow -- audire lat. 


31 za] 
interrogationem sibi propositam lat. 


13 usw. — 141ff Vgl. I. Regn. 3 usw.; III. Regn. 18 usw.; 


26 illie Kl, vgl. gr. illix — 30 in- 


terrogat R G interrogavit B L 








Matth. 21, 23 — 27 


Cnvóà Ó& xavà vOv vózOv, ci É«aovoc 
TÓV zezOUxÓTOYv Év vwwL éÉovoía 
capáóoéa &v puà (ael) vteztotnzev, 7) 
Tivéc uév xav ügyàg &v vjjóe mooxó- 

5 vavvec 08 £v vw ueiCovt. tAv 0 oc - 
Tio &ouev &v uud &££ovo(ía cabra 
menoujxévat, yj &Aonpev àxó roO ma- 
TOÓCc* TO yàp 0908 &y o uiv AéÉy o 
&v ztoía &££ovao(íga vatv1a z0(Ó OL- 

10 ódoxovroc qjv, órv £v £&ovo(tq (uud 
uv zezotnxev* &v sto(q Ó8 o9 ztapé- 
oTQotv éxeívoig, ov08 v?)v iÓwcTqra 
a)t/c àvévvvée xai 


15 
óca àv Ooícaco zxeoi aorijc vtapvarac 
aotijc 
TO éfa(oevov ztapà, vàc Aovrac &£ov- 
cíac, &v aic oL zt90 a)roO zoogiirat 
20 zreztoujxewcav. xai vóv Ó. &v TÓ (eg, 
Tjj éxxAnoía, &criv Ó Xowoc xai 
ÓL0ácxeL &v abtÓ xa( viec mapa- 
mA0ctot éxeírou; voic àpywosebot xai 
Toig moccpovéoouig vToO0 Aaoó0 mvv- 
25 Üávovrat uiv aóto$, o0 Tvyyvovot 
08 Tífjc àztoxo(aecc, àváéior vo ció£- 
vat zteol v BosAovrat uaüeiv. Curvij- 
ce, ÓÉ vic, vtóveoov BovAOusvoc a;- 
to)oc àzoctícacÜaL QzOXAQnoOTUEOG 
30 &róüero zegl vo9 "eo dávvov og ei 
xai xol dAAov rwvOG Toto vov ztvÜÓ- 
uevoc 1v, jj àvayxatoc 


3 (de Diehl Koe, 


Tu] 


vgl. lat. 
in alia potestate lat. 
6 &oxe ,uà H | ravra] wnversa 
lat. 10 «uà» Diehl Kl Koe, vgl. 
lat. 11 ó8 4 potestate lat. 18 xai] 
ojó Koe, vgl. lat. 90 zenoujxewav 
J- virtutes lat. 94/25 nzvvÜüdvera M. 
99 aànzorícac?au. M? w. e. sch. 


5 & 


'T'om. XVIT, 2. 3 
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quaero autem si unusquisque eo- 
rum, qui signa fecerunt in aliqua 
potestate, utrum in una fecerunf 
semper, aut in primis «quidam; 
quidem in ista, proficientes autem 
in alia potestate maiore. tamen 
salvator videtur in una potestate 
universa fecisse, quam accepit a 
patre; nam hoe quod respondit 
dicens: nec ego vobis dico im qua 
potestate facio haec, docet quo- 
niam in potestate quidem una 
fecit. n qual? autem potestate non 
declaravit, nec proprietatem eius 
manifestavit 


nec eminentiam, quam habebat 
illa potestas super alias potestates, 
in quibus ante eum prophetae fe- 
cerant virtutes. et nunc in templo 
eeclesiae Christus habetur et do- 
cet in eo, et sunt quidam principes 
sacerdotwm similes principibus illis 
et seniores similes senioribus illis, 
et interrogant lesum et non acci- : 
piunt responsum ab eo, quia non 
sunt digni scire quae cupiunt. 
item quaero, utrum volens eos 
Tesus à se removere, fortuito hanc 
eis interrogationem proposuit de 
Iohanne, tamquam si aliam quam- 
cumque interrogationem propo- 


4 quidam» Diehl, vgl. gr. 
6 maiori x 9 respondit y* respon- 
det L  19supra G — 20/21 fecerant 
Kl, vgl. gr. fecerunt x 923 eo Koe, 


vgl. gr. ea x 
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M -5 , » L4 

zeoi To Io ávvov &lero, 

(va ztooc t?)v zteoi a0T00 àzt0xpuatw và. 

, , A] — » /, - 

axóAov0Ua toi T/j; &£ovoíag azo- 
5 xoívicat. 

, ' ' Uh ud). 35 -- 

&uol Ó1) gatvexvat ui) axoxAnootvxóc 

tiva, TO xarà tOv TÓzOY, dÀÀ &m&i 

"Ioárvvgg »govij Boorcroc« 1jv »&v cíj 

&épijuo' érouuácare Tijv óÓOv xv- 
10 oéov«, 


xai oóroc Tv zepi o9 OÓ stgognytnc 
&Aeyev* »iàov &yà) àxocoteAÓ TOv dy- 
ytAÓv nov zt00 zt00cOt0ov cov, OG 
xaracgxevácsu. v?v 0óÓ0v cov &uztQo- 
cÜÉv gov«, Óià ro?vo (oiuat) | ztvv- 
Üdverat ztegi a0r00, 00x AyvoOv uev 
ÓrLE&ztL.OZOZUIjGaYTEG £00900 * 00x 0l- 
Óapuev, Óià và avayeyoauuéva, 

20 


15 





, (- , ^ » M] »^ ^ A] 
xaÜ' onóÜüsciv Ó& tiov àv zo0c TO 
, 2 - * 9. T. ips 
&€£& o0pavo? Tiv àxóAovüor ijj éÉ 
o)0pavo? eivau xo Báztioua Io- 
ávrvov azoxzoícet &&ovo(av. 


30 4. Tí 0ó8 $5yuiv Óoxci; dv* 


8 Matth. 3, 3 Parr. — 13 Marc. 


13 àzootéAAo H 19 óià] secun - 


dum lat. 30 vorher: //egi tv óóo 
viov zxagapoA1 tóv eig tóv àuzeAOva dzo- 
OttÀÀouévov zagà ToU mavrgoóc H cepi 
TÓv» Óo Téxvov vOv nt(u»qÜévrow cic 
TO» üGuzcAóva &gyáíscÜa. M a. R. von 
spáter Hand | | &vÜpozoc 4- qui- 
dam. lat. 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 21, 23— 27 


suisset, aut necessarie 

propter utilitatem eorum de 7o- 
hanne specialiter 

eos interrogavit. 


et mihi videtur, quoniam non for- 
tuito hoc eos interrogavit, sed 
quia Iohannes fuerat »vox cla- 
mantis in deserto: parate viam 
domini, 

rectas facite semitas eius«, 

et hic erat, de quo deus per pro- 
phetam dicebat: »ecce mitto an- 
gelum meum ante faciem tuam, 
qui praeparabit viam tuam ante 
te«. propter hoc (aestimo) inter- 
rogavit de illo, non quidem igno- 
rans quoniam cogitantes dicturi 
fuerant: nescimus, secundum quod 
scriptum est, 
sed quantum ad se significantes 
quasi ex hominibus esset. 


ita quasi respondentibus illis quo- 

niam ex hominibus erat, conse- 

quentem parabolam introducit. 
4. Quid autem vobis videtur: 


1:2 


9 viam Koe, vgl. gr. vias x 
30 quid— videtur y* XVIIII secun- 
dum mathm. In illo tempore dixit 


Iesus discipulis suis parabolam hane L 
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5 


10 


20 


25 


30 


Matth. 21, 28— 32 


0ocnmoc ceiy& vénva Ó$0o* z000- 
- , / 
cAÜ0Ov vr! nxoóotq tine' vÉX- 
ei ^, /^tíÀ 
vov, Üxayt cnuegov &oyAcov 
v v üunmcAÓvi (uov) 
' 3 o fR 
xai rà &EWüc 


Éoc vo00 
óutig Óóà i0óvrec o) ueveueAd- 
ünve ÜPoveoov roU miottÜOGcaL 
y aócv6. (Matth. 21, 28 —32). 
Móvogz ó Maxaiog avéygowe 
T»v zapapoAnr vasryv, oc &uoi Óo- 
xti ztEQLÉyovcav TOv zteo0i TOU Qz&i- 
Ü1jcavroc ^ Iooa)j v6 0e Aóyov xai 
TOv ztepl 100 ztaTeócorroc Aao? dzto 
TÓv éÜvOv oovoi yàg và Óso véxva, 
à ciyev ó »oc dvüocmoc roonoqopov 
TÓv viov aütot« Ücóc. xal ovrog zt 006- 
eAUO0v rOÓ moórto, Óv »éxcüj- 
cavo«»dzt doyrc«, Ov »zooéyvo xai 


Tom. XVII, 3. 4 


587 


homo quidam habuit duos filios; 
et accedens ad. primum dixit: fili, 
vade hodie operare in vineam meain, 


ille autem respondens ait: molo, 
postea, paenitentia motus abut. et 
accedens ad alterum dixit. simi- 
liter. et ille respondens ait: eo, 
domine, et non abit. quis ex duo- 
bus fecit voluntatem patris ?* dicunt 
ei: primus. dixit eis lesus: amen 
dico vobis, quod. publicani et mere- 
trices praecedent vos in regno dei. 
venit autem ad vos lohannes n 
via. iustitiae, et non credidistis ei; 
publicani autem. et meretrices cre- 
diderunt ei. 

vos autem videntes nec paenitentiam 
egistis postea. credere ei. 


Solus Matthaeus hane para- 
bolam scribit, sicut mihi videtur 
continentem Israel non creden- 
tem verbis dei et de populo credi- 
turo ex gentibus; isti sunt enim 
filii duo quos habuit deus, quasi 
homo morem hominum gerens. hic 
ergo accedens ad primum, quem 
»adquisivit« »in primis quem 
»praecognovit et praefinivit«, dixit 


99 —8589,4 Vgl. C* Nr. 54 Or. // 241, 3—8 — 2?7f Vgl. Deut. 1, 31 — 
29/30 Vgl. Deut. 32, 6; Ps. 73, 2 — 80f Vgl. Róm. 8, 29 


4 (uov»? v, vgl. lat. u. S. 588, 3 
18/19 uereueAAnünve M 
corro; Koe, vgl. lat. zucreócavroo MH 
29/80 éxvijcaro] ztooezríaD au. C Nr. 54 IT 


95 nuctEÜD- 


5 ille 
—ei y(*) et reliqua. Omelia Origenis 


3 operare Koe operari x 


de eadem lectione L 14 autem] 
l. enim? Kl, 


(verbum de» Israel non credente? 


93 l. continentem 


Kl, vgl. gr. 


c 


10 


15 


b» 
Ot 


30 
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ct0000icEY«, &£iztv aovÓ: TÉ- 
Xvov, Üzxaye o"nueogov éoydácov 
v TÓ üuzeAOvi uov. xai ozeo- 
éÜero qeóyov v0 yoo(ov rotto Óu 
TOv &v aot) »xacova« xai otc za- 
uácvovc xai eizev: o0 ÜéAc aAA 
ÜoTtoOv mote &ti govveAe(q ueta - 
utAnÜüsic émi vÓÀ cionxévau v 
axaroí(* o0 ÜéA«o TjADev eic vOv àu- 
aeAQva xai eipyácavo v0 ÜéAnua 
ToO sxaroÓc. c"v(xa uévroL Ó zt0O- 
Tog &imev* oO ÜÉAco, moocíjA0sev ó 
axarp)oTO évéoo xaleizev oca - 
roc. eira üàztoxovÜ eic Ó Óeóreooc 
&ime uév* éyo x$oie, oOx &Aj- 
Avüe Ó& &ti tÓv àuzeAOva vo9 A0yov 
xai émi vov dyoor roÓ zaro0c. xai 
qaveoov Óru 0 eizv oo OéAc xai 
Poreogov uevaucAnÜecic xai àz- 
tAÜOv xai &oyacáuevog eig vóv àu- 
aEAQva ézxoígoe r0 ÜéAnua roo 


zarooóc (o) vTÓO AÓyo, àAÀAÀd) TÓ 
&yo* ó yào T Aóyq &rayysudue- 


voc xal uj ztoujcac vois &oyorc vjovij- 
caro zxoiiv TO ÜéAmua voO mxa- 
T0Ó0c. vt000y6ec Ó& ei Óbvacat yoi- 
cÜa. vf xagapoAj xai xoóc rovc 
&Aárrova ué&v 7] uró£v. &xayyeAZoué£- 
vovc, puyte magÜevíav pre dAAmv 
xarà TO &DayyéAwv (mvevuatun » 
zoüÉw, roig Ó& &oyoig xaoirárrac 
và £vavría, à | mó8à vy»v dogn"nv 
&mpyystLaCv»vo xarà qovàc Aóyov 


$5 Vgl. Matth. 20, 12 


17 cov] vv H3 
Aó0yo, àA4à» Koe, vgl. lat. 93 vago] 
autem lat. 98 émayye2ouévov; M. 
80 «mwux5nv» Kl, vgl. lat. 39 d 
Koe óMH 33 émmyyei4aCv»ro Hu, 
vgl. lat. | Aóyov nmeol) Koe 


92 (o? rÀ 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 28— 32 


ad eum: f?l?, vade hodie et operare 
in vineam meam. et distulit fu- 
giens hane vineam propter aestum 
qui habetur in ea et labores, et 
dixit: nolo, postea circa consum- 
mationem paenitens quod dixerat 
patri suo: nolo, venit in vineam 
et operatus est voluntatem. patris. 
quando autem primus respondit: 
nolo, accessit pater ad alterum et 
simaliter dizit. (ta secundus qui- 
dem respond3t: etiam, domine, non 
autem venit ad vineam verbi et 
in agrum patris. et manifestum, 
quoniam qui dixit: nolo, postea 
autem conpunctus abiit et opera- 
tus est in vineam, voluntatem qpa- 
tris inplevit non verbis sed factis; 
qui autem verbis promisit non 
autem fecit operibus, negavit 
voluntatem facere patris. vide au- 
tem si potes uti parabola ista ad 
eos, qui modicum quidem aut 
nihil promittunt, neque virgini- 
tatem neque alium secundum 
evangelium spiritalem actum, ope- 
ribus autem ostendunt quod nec 
ab initio usque ad verba promi- 
serunt, 


11 «ita» Kl, vgl. gr. 14 mani- 
festum -- est B L 17 vinea GL 
28 adque ad verbis G ad verbum L 


TTE 








Matth. 21, 28— 32 


ayaÜóOv zoáseowv, ér« Ó& moog vovc 
ueyáAa u&v énayyeAAouévovcs uróév 
Ó& xarà vijv éayyeA(av ztoávrovcag. 
O0 Hé» yáo Tig oiovei Aéyev* uetGov 
517] xav &ué, nagÜevíav vravtqv o9) 
0éAo, xaí- tfj; éuijc a&(ag BéAviov 
TO dzxora£ánuevov vO Dío ayoAdlew 
TO AÓyQ' 
0 ÓÉ qnuow éxacrov àxoóov rÓv £v 
10 7f vyoags9 ueydAov &oyov: yo 
«ote. xai &otw iÓetv olovei &x ue- 
TaueAc(ag vTivag 
&mii0óvvag eig vO DéAviov xal &ni- 
ueAovuévovc éavrOv &ni TO xosirrov 
15 zapdà T»v àoyij)ev zxoocÓoxí(av, dA- 
Aovg Ó& stpozetéoTteo0v uv 04244 
&ayyeuAauévovc roig Ó& &oyotg àvti- 
zodáéavrag vaig &vayysA(nuc. 
5. Meza óà tijv xapgafoAnv &n- 
20 géoevau zto0cg Huév vOv citóvra o9 
ÜéAo xai Voreoov uerauezZiüévca 
xai azeAüóvra T0 dAun»v AÉyo 
óuiv ÓvuL oi vrtAÓvaL xai ai 
móovau zooáyovoi $uáóc cic 
25 v)» BacuAcíav vo9 O&09, zto0c 
Ó& vOv einóvra éyO xove xai ur) 
àzcADóvra TO $406 yào 'Ioáwv- 
"ng zoog óuüc é&v 600 Óuzaro- 
cóvnc, xai oOx émioTtÓGcaTE 
30a)9TQ. xai mxáAw zpog uév vOv 
ztoótepov: oí Ó£ veAÓvat xai ai 
zóovau éxíaotevaav aOTO, poc 
Ó& vOv einóvta" éyO xoie xai 
1 àncAÜóvra xai vO Ousig Ó6 


3 08 -- huiusmodi lat. | 19 vwac 
(ÜParegov, Koe, vgl. lat. 98 nuàc 
M. | é&v 60 Oixatooóvis — H.. 80 — 34 xal 
záAw —àncAÜóvra — H.. 984 àne/Dóvra 
-- 544üe yàg 'Ioávvgs noc cuc xai oox 
émoreícare aórÀ (vgl. Z. 27) M 


Tom. XVII, 4.5 


589 


econtra «ad; eos qui magna 
promittunt, nihil autem secun- 
dum promissionem suam huius- 
modi agunt. dicit enim aliquis: 
virginitas super me est, propter 
quod nolo eam, et: maius est quam 
virtus mea abrenuntiare hanc vi- 
tam et vacare spiritalibus verbis : 


et postea recogitans ad. meliora se 
tradit 
quam profiteri videbatur in pri- 
mis. alii autem audacter multa 
promittunt, operibus autem con- 
traria suis promissionibus agunt. 
5. Post parabolam autem di- 
cit de eo, qui dixit: nolo, postea 
autem recogitavit et sic abiit: 
amen dico vobis quoniam publicani 
et. meretrices praecedent vos in 
regno dei. ad eum autem, qui di- 
xit: vado domine et non abiit, hoc 
refert: venit Iohannes ad vos in. 
via, iustitiae, et non credidistis ei. 
iterum de primo quidem: publi- 
cani autem et meretrices credide- 
runt ei, ad eum autem qui dixit: 
eo domine et non abiit: vos autem 
videntes nec paenitentiam egistis 
Cpostea» ut crederetis ei. 


4 dicet 
23 praece- 


1 ad» Kl, vgl. gr. 
L 16 audaciter y 
dunt L 831 eo] vado L |  do- 
mine -« y 33 (postea? Kl, vgl. 
gr. u. S. 587, 19 lat. 


1€ 


t2 
Ct 


3t 
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» , E] , e 
ióóvtec o? ueveucAnOncve ooce- 


gov ToU micrtO0cau &v a)TÓ. 
&miotücag ÓÉ vig voig àxO uoyin- 


oorárov fíov mooccoyouévou TO 
Aóyo xal sucteéovou v XowróÓ 
xal roig aoyotct, TÓv vóuor xai tooc 
zooqjrag xai dGzw0TO?OU TÓ vlÓ 
ro0 0c00 xai àxoAdotogc puto xai 
zo0c TO); OÓuoqUAovc 
rvyyávovauw, Owerat vov "Iooó 26- 
yov GAqÜs. ór( oi uév vreAÓOvat 
xai at mzóovau z00Óyovct TOY 
"ooa? eic vT5v BaciAc(av roO 
£00. 0 Ó& iócw vov "Inco?v £xeivoc 
"Icoa)A o00à uéyow ócboo uevaue- 
Atitat, (va xàv ÜcTEOOY TUOTEUOI) 
Tfj àA590síq. 

cxoó0cyec Ó6 xai TO Tto0Óyov3cur 
$uGc cic T9)v paciAcíav v0 
0t09, o0x azoxAsc(orr, 1Ov "Iooa)jA 
eicéoyeaÜüat (note» eig v5»v Da- 
ciAE(av voO deo: ovócig ydo 
c00dyci vOv ot00auOg &cOucvov &v 
&xe(vq TÓ TOT, €v ( ztoofjécv. 00a 
ov uijote &£ugatrerat Órt, Órav »ró 
zANooua rÓv &Üvóov cioéAÜn«, rOTE 
rüg "eoe coO05osraw. vosícüo 
0à ó "IcoarA ooy ó »xavà odoxa«, | 
GQAA O0 £v rfj eDyeveiqg Tüjg woyijc 
yaoaxtTuoibóusrvog xai &ycov uév 
TO £ügvég vw00c oÓveow xai 10 Óu- 
oatixóv, o9 pv ü£íog vüjg eoqviac 
àvaroageig &v zxtíaveu xal Bí ayado. 


Ouorépotc 


18—27 Vgl. H| 241, 12—15 
Róm. 2, 28 


90—99 o)x — 0co0 H* 1. 
91 (vore? Kl Koe, vgl. lat. 
dye» Aéyerav» Koe, vgl. lat. 


m. 
98 7t00- 
25 &ugaí- 


vevat] hoc éndicet sermo lat. 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 28— 32 


considera et ilud quod ait: 
praecedent vos im regno dei, quo- 
niam non exclusit Iudaeos, ut non 
ingrediantur aliquando 2n regnum 
dei; nemo enim dicitur praecedere 
eum in aliquo loco, qui non sequi- 
tur eum per ipsum locum ***, vide 
ergo, ne forte hoc indicet sermo, 
ut »cum plenitudo gentium intra- 
verit«, tunc »omnis Israel sal- 
vus efficiatur« intellege autem 
mihi Israelitas, qui non »secun- 
dum carnem« sunt, sed qui inge- 
nuitate animae Israel intellegun- 
tur 

in fide et operibus bonis. 
251 Róm. 


11, 25f — 38f Vgl. 


23 sequitur] 
lat. O4 GSESCKSE 
nach Diehl «quo praecessit», vgl. gr. 


19 praecedunt L 
las ézóuevov Diehl 
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ü 
1 
1 


Matth. 21, 33— 43 


6. "AZ2Anv xaoaBoZA1)v àxoó$- 


care. ávÜoomog Qv oixoósac- 
mórQnc Óg égórevotv dyumse- 
AOva, 


5 xai poayuoóv aor zeoutéUmnxe 


xai Oov£ev àv at Angvov 

A] ^ Clap er — ^ , 
xai và é&£üg; &oc vob xai ÓoO1j- 
cevat&Üveu ztoiobvru rovG xap - 
zo9)c a9cijc. (Matth. 21, 33—43). 


10 T uj éxmi màsiov BacavíCovet xà 


tic zxapapoA)Qc uróà éxáotuv AéÉw 
&&erálovri závo cag); eivau óóé& 
ovroc àv Oujynrceog Tvyotoa. Ó 
700 ucv Aaog xai »usoig« Ov TOO 


15 jeo0 0 gvrevüeic 7v auzeAov $xO 


20 


25 


TOU xarà vr)»v zaoapoA1yv o(xoÓcoztó- 
TOV, xai 1) 100 Üco? qoovoa zteol ab- 
TOv Ó goayuoc "Y xai zoyoc uév 
ó vaoc Agvog Óé Ó vómxOG TÓY G7t0»- 
ÓÓv, xai yeooyoi oi zoccpóreoot 
xai coqoi roO Aao9, aztoÓnuía Ó& 
TOU ÓrozóTov Óve xÜpioc Ó Gcvvov 
aroic &v vegéAn »rjuéoac« xal »ovóAo 
(zugOc«» voxtOc, Éog a)ro0g xacra- 
qvreO0py cigayayov »elg Opoc &yvov« 
aT09 »xai eic và axijvooaa aorot«, 
o)xéti oUtcoG a)roig émeqaírevo. ó 
Óó8 éyyícag xaupócg rÓY xagmóv 
ó 4oóvoc 5v TÓw mpooqnQtóv dazat- 

14. Vgl. 


Deut MOD 


Tom. XVII, 5. 6 


14—609, 17 Vgl. C! 
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6. Aliam parabolam audite. 
homo erat paterfamilias, qui plan- 
tavi. vineam ; 


et cetera. 


Qui non abundantius discu- 
tiunt parabolam hanc neque sin- 
gula verba scrutantur, satis mani- 
festa videcbi;tur, si hoc modo in- 
tellegatur. populus qui fuit ante 
nos, cum esset pars dei, qui plan- 
tatus est a deo, vinea fuit dei, cu- 
stodia autem dei quae extitit circa 
eam fuit saepesipsius, turrisautem 
templum, torcular autem locus 
libationum, coloni autem sacer- 
dotes et sapientes populi. pere- 
grinatio vero domini, quando do- 
minus, qui fuerat cum illis in nube 
diei et in columna ignis per noc- 
tem, donec plantaret eos intro- 
ducens »in montem sanctum«suum 
et»intabernaculasua«, nequaquam 
postea similiter apparuit eis. tem- 
pus autem adpropians fructuum 


INI. 234- Or. JT 


242, 3—245, 3 — 281f Vgl. Ex. 13, 21 — 251 Vgl. Ps. 42, 3 


1 vorher: //eoi vob0 qvrevüévroc 
auzeAOvoc; xai éxóoüérvrog ysooyoi; H 
zegi t/j; naga[oArs roO duztAóvoc M a. 
R. von spáter Hand 10 exi z4éov M 
24 (mvpóc» Kl mit C! Nr. 234 IJ 
24/25 xaraqvreóoy Kl xavagvreóce. M H. 
297 o)xéw (P)cTegov» Koe, vgl. lat. 


1 aliam—audite y* XX secun- 
dum mathm. In illo tempore dixit 
iesus discipulis suis parabolam hane L 
* et cetera B (G eras.) et reliqua. 
Omelia Origenis de eadem lectione L 
13 vide(bi»tur Kl, vgl. gr. videtur x * 
16 à deo — G 
nequando 0 


27 nequaquam x* 
29 fructus y* « L 
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TOÓYrOY TOY xapzxOr dz TÓY ysop- 
yv xai vo$ àuzcAOvoc, tva J[0r 
Óe(fooi mapeuAmgóreg TOv  vOuov 
M /, 5 , , - 

tO Defwoxérvau. xav aotÓv. ÓovÀot 


5 ÓÀ oí 7tp0g To); yeooyob)c meyu- 


1t 


20 


360 


— 


qÜévvec Aageiv voOc xapmo)c 
oL ztp&)ToL zpogijvat, otc oi doyov- 
rec xai gogoi To? Aao0 Ofouar 
TÓmrovtec, Twüc Óà xai àveiAov xai 
dAAovc; AwuDoAsóoTovg ctEmOUjxacuv. 
GAAoL Ó2 uevà voórovc ÓobAot zÀe(o- 
veg TÓY moOTOov Ó xapoc vóÓv 
TXOAÀAÓY tQoQwtÓOv, Ov cà Ovó- 
para & rjj Ócevréoq vOv llagaZst- 
zOouévov yéyogantat xai év | TÓ 
"leoeuía xai roig Acóexa xai TÓ 
AavujA* eto. yào dv vig xai vOY 
"Avavíav, "A&aoíav, Mar z0- 
qijrag yeyorévat. 


xai voóroi; o?v roig | mAc(oct vapà 
TO)G ztpoTÉoovc; zpognrag; ocaó- 
TOC &yoijoavvo, vóztrovtec xai àvat- 
pgobüvrec xai AwDofoAoóvrec. T&tÀ&EU- 
ralov 0$ vOv vióv aóro9 àzoctéA- 
A£L Ó oixoÓcczóTuc, 

TOY xÜpiov mucv 

'"Incoóv Xowóv, 

&vrpéyat Óvrdáuevor 

TOv üuzteAOva xai ro)c yeopyoÜc. 

àAÀ ol àoyieoeig xai oi ztoeo[ore- 
Qo. xai oí cogo vo9 4a09 TÓY viOv 
iÓóvrec, o0 zxárty àvaícüncvor cíjc 
éavróv yevóuevot ozeooytjc, x4100 - 


18 Vgl. Dan. 1, 6 usw. 


9 ]. (a)vro?» Tov auzsAÓOvoc? Kl, 
vgl. lat. 3 ósí(tociv oi» Koe 
4 v0 Hu, vgl. lat. xo MH 
Tob H 
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petendorum tempus extitit pro- 
phetarum exigentium fructus a 
colonis et a vinea ipsa, ut osten- 
dant qui acceperunt legem si se- 
cundum eam vixerunt. servi au- 
tem missi ad colonos ad fructus 
accipiendos prophetae qui prius 
fuerunt, quos principes et sapien- 
tes populi iniuriaverunt caedentes, 
quosdam autem et occidentes et 
lapidantes. alii autem servi plures 
post eos tempus prophetarum 
multorum, quorum nomina in se- 
cundo Paralipomenon sunt con- 
scripta, et in Hieremia et in Duo- 
decim et in Daniel; dicet autem 
aliquis et Ananiam et Azariam 
et Misael prophetas fuisse 


temporis eius. 


et his ergo plurimis semiter sunt. 773 


abusi caedentes et occidentes et 
lapidantes. novissime autem mit- 
tit paterfamilias filium swwm 


Iesum Christum, 

qui poterat reverentiam 

eis incutere. 

sed principes sacerdotum et senio- 
res populi et prudentes videntes 
filiwm, non omnino insensati ex- 
sistentes eminentiae suae, here- 


19 tem- 
16 autem] 1. 


10 autem x* — xu 
pus x* tempore 4 
enim? KI, vgl. gr. 
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 oixoóóuov»  azsÓoxuuiácÜn, 


Matth. 21, 33— 43 


vóuov eivau, atOv vzciuAdngagt. TOÀ- 
pci ÓÀ xai ànoxreiva, abtóv, tva 
aoroi xóovoL ToO àuzeAOvog yérow- 
rat, xai 6xDalovreg aovov xai &£o 
«xotvavyvtez tÓv ToO "looanA sway- 
uárov ànzéxTtwav. xai eoüÉcog 
ó vro$ duzxeAÓOvog xóouog Óv 
üzéxttivav é&miónuei àvaotàg 6x 
vyexoOv, xai xaxoóg xaxógc vovg 
Hé» yeopyo)c ànóAAvow, dAAOLG 
Ó€ ye pyoitg voi; àxoctOAouc éav- 
tot zapaóíóccu to?z àzxó ToU Aao0 
cugTeÓGavTacg, TOovtéOT, TOY üu- 
zt£ÀAOva, oi ànoói00aciw v Toig 
ióiotg xaupgoic rovc xapzooc TÓ 
oixoóeaamÓTy. cira 

eiztóvrov uevà vyv zaoapoAnv vOv 
&v Toig àroréoo mvÜouérov T0 
»év stoíq &&ovaía vabra zt0Llc;« rà 
dzO T00 xaxzoo0Gc xaxóog àaxoAé- 
GEL a0TOUG Ó Go TJO Gztoxo(vetaL, 
ÓiÓácxov avrov; cO Tij; mt0091- 
reí(ag ÓtuL $m  éxcívov uév (rÓÀv 
zta0d 
Ó&€ v ÜeQ éorw £vrwuu0g xai xe- 
qaAy rfj; ó^5g oixoÓonijs 

xai rfc xat avv» cvvorij, 

«xai xeqaA ye Üavuact» érv o- 
qÜaAuolc vOv ei0órov DAÉéxew ao- 
vüv. &í(ra, mnoognteóov meoi ijs 
àzO0 TOv &ÜvOv xAjceoc, qnoi roi; 
Mj zugreÓovgiw eig avrOv Ói0acxá- 
Aoi; "lovóaí(ov: àoÜcerau àgq' 
vuOv 175 paciucía voO0 O&00 


19 Matth. 21, 23 — 9231ff Vgl. Ps. 117, 22. 


9 xaxóg xaxzo); M3 19 Aao0 
-LF €XAeuo?;» Kl Koe, vgl. lat. 
290 rob — M. 93/94 (róv oixoÓóucov » 
Kl Koe, vgl. lat. 30 zeo00 — M. 
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' dem eum esse intellexerunt. ausi 


sunt autem interficere eum, ut 
ipsi efficerentur domini super vi- 
neam illam, et eicientes eum, ^et; 
extra res Israelitarum foris eum iu- 
dicantes esse, interfecerunt. do- 
minus autem vineae, qui statim 
rediit quem occiderunt, venit re- 
surgens a mortuis et malos quidem 
colonos male perdidit, alis autem 
colonis, id est apostolis «suis», vi- 
neam suam consignavit, id est eos 
qui ex Iudaico populo reliqui cre- 
diderunt, qui darent in tempore suo 
fructus domino suo. 

item 


docet eos ex prophetia, quoniam 
ab istis quidem aedificatoribus 
reprobatus est, a deo autem est 
electus et caput totius aedifica- 
tionis 


et caput mirabile factus in oculis 
eorum, qui possunt eum videre. 
ita prophetans gentium fidem di- 
cit non credentibus sibi doctori- 
bus Iudaeorum: folletur a vobis 
regnum dei et dabitur genti facienti 
fructus eius. 


23 


44et» Kl, vgl.gr. 7 (vineae 
Diehl Koe, vgl. gr. 11 (sus? Diehl, 
vgl. gr. I6 21: sctas SKI vel sor. 
924 est? - L 34 eius R B suos GL 
38 
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xai óoUXocrat &£Óveu zouoóvzt 
To)c xapzo)c aürÍíc. 
"AAZ, ec noocíxapuev, 02007€- 

oeotéoa Tig xai o0 xarà Aéfu éoviv 
5 1j Touaóvo Óujynouc * 

7to0c T]v ztoAAd Tig Qv »nvevuatuxOG« 

Ov xai àvaxotvew óvváuevoc »xávra« 

&maaxooi(cat, xooócov riv àcágetacv 

a)Tfj;., rovtéGTL T)» mxexAewguÉvnv 
10 j^óoav 

TÓv» £vrabÜa xsxpvuuérov vonud- 

TOV, 

xai ooüccg Crac sÜooL 

xai ait)jcag àzxO ToO coó Aáfor. 
15 xai fjueiz Ó& xarà vO uérotov vuv 

rouab0ra £i; vOv TÓzOY qavracóueta 

ót,L OÓ uév oixoósomzÓót59c dwv- 

Üoczoc Ó Üsóc &cotu, ztepl 00 yé- 

ypazxraL* »éroomxoq0|oncé c£ xópuc 
20 ó ÜeOc cov cg ei ti; TOOTt0Q0p1jcaL 
dvÜpocomzoc TOv viov a)rot«. ovrOG 
ydo. Ó.à TO Toomxoqoociv xai qéoetr 
&€y v davÜocmovc; (OgscAeiv ToÓztOY 
avüocnuwYOv TOv OgcAo0vra àvüoó- 
axovc, &v rici zapa[lolaig Aéyevat 
eivat àv0oozozc. 


t2 
Ct 


30: 


- - M] » » 
xai évratUa uev üvÜ oco mogc oixo- 
ÓótegzóTQuc xaAsivau Óià TOY Qu- 

35 zceAÓva xai TOv zteQUuxc(uEvov TO) 


6f Vgl. I. Kor. 2, 15. — Sff Vgl. 
? ov c H 8 àcágsiuacv abis 


—ti»"» Kl Koe, vgl. lat. 91 oócrcozc 
Kl, vgl. lat. oórooc MH 


kk 
ad quam multa quis »spiritalis« 
constitutus et ad discutienda »om- 
nia« paratus poterit dicere, pul- 
sans obscuritatem eius, id est 
ostium clusum, 


et quaerens inveniet. 


et nos secundum mediocritatem 
nostram talia suspicamur in loco, 
quoniam paterfamilias homo deus 
est, de quo scriptum est: »morige- 
ratus est te dominus deus tuus, 
quemadmodum si homo morigera- 
retur filium suum«. sic enim eo, 
quod morigeratur homines, ut 
hominum  prodificet mores, in 
quibusdam parabolis dicitur homo, 
quemadmodum si pater cum par- 
vulo filio suo conloquatur in- 
fantilia, ut descendat ad verba 
filii sui et morigeretur eum. prop- 
terea (puto) omnes iustitiae, 
quas tradidit deus hominibus, 
quasi pueriles sunt quantum ad 
proprias iustitias dei. 


Matth."7,"7 — 19 Deut. 1,31 


9 *** K] Koe, vgl. gr 99 T lnfs 
kürzt 26/27 infantilia Koe in- 
fantia G L infantiam B 
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aüuzcAóvt qoayuov zai iy Anvov 
jv Oovbíe xai TOv mÜpoyov Óv 
QzoÓóóunce xai o?cz xéxvirat 005 - 
Aovc xai og zxéume( mgóc Tovc 
5 y£ooyooc xai Óócóreoov azooTéAAet 
zÀE€(ovac. óc oixoócamóctnc Ó€ 
&€£é0ovo yeopyoig vOv àume- 
ÀAOra, ày ov àgeAov a?rov Óoo- 
cw» éréooig. &rL Ó& máAw £v coig 
10 àvoréoo | ávÜocomoc oixoósac- 
zOT0G Elonrau Óuà ToTov* »óuoía 
yáo éotw 1j Bacucía vóv oooavov 
àvüpocz oixoósczóTy. ÓcTiug SEWA- 
Ücv Gua csoot pucÜccacÜar &o- 
15 yárag eig TOv AuzscAOva a)roó«: 
«al cg oixoÓsozOT); ye auzcAOva 
&yceu xai pucÜobrat yeopoyotc. att 
ós a)rQ xai &mí(roomog ( Aéyet: 
»xdAEgOv TODG £opyárac xai azxoóoc 
20 r0v qucÜór, dao&£áuevog aaO. vOv 
&gyátov Éog TOv mxoOTcv»«. & Ó€ 
Tjj xe0l ToO Óe(nvov mxapapoAy xai 
TÓY yáuov ro? vio avro? xai vic 
xA(ncecog 05x oixoósanÓTu; OAAd 
25 BacuAeog eiourau' uetlov vao 1| 
oixoóeazót)j; &oti ztÉuztOY GToátev- 
ua Oc BaciuAevg xai àvaupOr rovg 
xoarijcavrac »rovc; ÓoóAovg aU0rO00« 
xai ópoícavrag xai ànoxrcívavrag 
30 qOrocc, xai &v Dacwuxij &£ovota, 
004 (6 oixoÓcczOTQc uóvov, »size 
TOig ÓLaxóvoug« ÓWncau »nóÓag xal 
gtioacg« toO esicrADórvrog tig voUc 


11 Matth. 20,1 — 19 Matth. 20, 8 — 21ff Vgl. Matth. 22, 2 — 261ff Vgl. 
Matth. 22, 7. 6 — 30ff Vgl. Matth. 22, 11 —13 


5$ xai (obc» Koe OPI rOP 
(ueyd4ov»? Kl, vgl. Luc. 14, 16 
94ff à24à—oixoÓsanótu; — H 
38* 


10 


15 


20 
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yáuovc ur &yovrog »&vóvua yduov« 
xai e&xDaAsiv »aorOv eic v0 &£&ereoov 
GxOtog«. Órc Ó& &v roi; üvoyréoo AÉ- 
yevav* »dvüoomoc siye véxva Óbo«, 
obUrt& oixoósozxÓT)c obvve aowsog 
evouacrau. AA. àmAOc dvÜpcozoc. 
Eiciv oóv, &ozxeo zxoAAai &m(- 
vola, toU dso0 xarà cvàg Üeíac 
yoagácg. obvo xai Óuagopai ToO 
dvüpcoztor aorov OvouáisoÜat, jjroL 
AmAGg 13) oixoóconóTwv )7] Bacuéa. 
xai va0ra uév xarà vOv MarÜaiov- 
xarà ó8 10v Aovxür 1) Óóuoía tij &xxet- 
uévgy mapapoAg dvÜpozxov avrov 
cvóuacer v TO »ivÜüpoztoc égórev- 
cEev üuzcAÓOva, xai &£éóoro abrOv 
yeooyoic«. a44à xai Màoxóg qnow- 
»dvÜocomóc tig épótevoev auzteAova, 
xai megi£ünaev abt  qoaynor«. 
záAw re a) ó Aovxüg vv tijg xAij- 
oeoc éxTiÜÉuevoc mapapoArv »dv- 
Üocnóc vt«, qunotr, »&otroe Óóetzvov 
pUéya, xai éxáAece szoAAo)g«. xai 
go Ó& cvrayayóv ei ztov ovo uactat 


25 dvÜocomoc 0 )eó0g xai »nxvevuatuxa. 


TwevuaTUXOlg« £v TO) TtE00 TOÜUTOU 
cvyxoivov A0yo xai iwr(sac 00- 
ÜcGc Trà xarà To)g vóxOvc. &bo00lg 
àv aváAoyor tjj Gyyrijoeu cov zAe(ova 


30 eig v0 &vÜocxtov Zéyeatat TOv Üeóv. 


obroc Ó») égórtvotv OÓ oixo- 
óconzóTt5uc dvüÜoomnoc àumeAó- 
»a, Óvrwa £mpeAÉoreoov  Qwcm- 
Téov, u1) aDacav(atoc zapeoyóusvov 


35 vij» vocaórQv zxapapoAr. 


Matth. 21, 33— 43 
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4 Matth. 21, 28 — 15 Luc. 20, 9 — 18 Marc. 12, 1 — 21/22 Luc. 14, 16 — 


95I Vol. T. Kor. 2, 13 


90 vv —- H?  3190]1l. ó;? Koe 
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7. Tí; ov ó àuzxcAov Éreooc 
(Y zapdà ro); ytopoyo)g rovG Tt00- 
Tov; xai rovc Óevréoovc, Óv éqó- 
TEevGEY O0 oixoósomóvnQc dv- 
Üo«czo0c; 0 Ó& àuzteAov obroc zt06- 
TeQov u£v &xÓióóuevóg &oti ytoo- 
yoiz ófowraic. Óróreoov Ó&€ 
xarà rovc dzoxowwauévovg zte0l T00 
duzteAdvoc &xóibOusvoc 
dAAÀowig yeoovyoic, oirwec ÓÓ- 
covouL TOo)c xagpzo)c a0T0O0 Év 
Tolg xaigoic aóTÓOv, xarà Ó 
rov coTijoa Aéyovra* àoÜTQocrat 
ag' óuóv 1 BaciAeta vo 0co8, 
xai óoDaevau &Oveu zovobvcL 
To)c xagzo)9c a)ríjc. àpa ydo 
ÓcijaeL vaoTOv eizetv eivac v?)v Bact- 
At(av ToO0 Ücoó v AuzseAOwt, aioo- 
uémQv àzó TO mootéoov yeoo- 
yOv» Oóiiouévgv óà £Oüvet 
z0to0vruL ro9c xagmooc abcijc, 
ij àAAo uiv seivau vTÓv àumxeAÓOva 
dAAo Ó& r)v Dacusíav vro$ 0600; 
iÓcouev Ó& zo rov, mapacti/cavtec 
àz0 Tij; yoagij; ÓrL Guzte AY xaAet- 
TG, Ó AaOg, €i Óbvarat éqaouócat 
ctávra TÀ xarà róv tÓztOY Tjj ToLOÓTI] 
óujyinjcet. qnoiv oov ' Hcataz* »&oo 
Ó5 v "yamnuuévo àcua roO àya- 
m100 T üQuzteAÓ( uov. aumeAoOv 
&yevijüs v yamuuévo &v xéoati 
&y TOzwD TtOYL. xai qoayuov zt60té- 
Ürxa xai £yaoáxoca, xai égórevoa 
duzeAov goo) 


928 Jes. 5, 1f 


11 a?rov] avrov M. — 12 ó7j Koe, 
vgl.lat. ÓO MH  147Zuó» M* w.e.sch. 
H 18:9-H? 19/20 4yeooyov» Koe, 
vgl. lat. u. S. 600, 25 98 qnci H 
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7. Quae est ergo vinea alia 
praeter colonos priores et secun- 
dos, quam plantavit paterfamilias ? 
quae ista vinea primum quidem 
tradita est iniuriosis colonis, po- 
stea autem 


alis colonis facientibus fructum 
eius in lempore suo, secundum 
quod dominus ait: auferetur a vobis 
regnwm dei et dabitur genti facienti 
fructum eius. putas ergo: id ipsum 
debemus dicere regnum dei et vi- 
neam, quae tollitur a colonis prio- 
ribus et datur alteri genti, 


aut aliud quidem debemus aesti- 
mare vineam, aliud autem regnum 
dei? videamus ergo primum pro- 
bantes de scripturis, quoniam 
vinea appellatur populus, si omnia 
«loci» eius secundum huiusmodi 
expositionem valeant convenire. 
dicit enim Esaias: »cantabo nune 
dilecto canticum dilecti vineae 
meae. vinea facta est dilecto in 
cornu in loco uberi. et saepe cir- 
cumdedi et charicavi eam, et 
plantavi vineam sorec, 


16 tollitur Diehl, 
tur x 24 ergo] lat. 
27 «loci» Diehl, vgl. gr. 
vgl. gr. dilectae x 


vgl. gr. coli- 
las ó7 st. ó8 
30 dilecti Kl, 
33 charicavi 


cariclavi X 


Origenes, 


écg ToO 
»Émoínce Óà àvou(av xai o? Ouxa- 
oóryv dAAà xpavyn. 

"E£teü£umv "5 «c0 TOO 
*Hoatov  àoua fovAóutvog; avrO 
gvvc£erácat (rato) vij tapapoA5, €t 
xarà roO ar09 xeitat ó üuzeAov an - 
nawouévov £v éxaréoQ Tij yoagi. 
xai ópa, t(va uiv Óuowa éyovow ai 
&xrtÜcica, A£Eeig víva Ó& oy Óuoa, 
iva BAénov vàc Óóvaqooàc vv óuotcv 
zo0g Tà üvóuoia obrcoc £m 
TÓ vQ Tij; yoagWz. Óuoiv obv | 
r0 égórtevoev àumeAÓva, xai 
qoayuóv aot mzepgiéÜmzxe xai 
Oovésev £v ÀAgvov xai 
Qxoóóuncs mópyov 
TQ »düuzxeAOv &yevWün TÓ q5yamy- 
25 uévo v xéoart év vóno movi. zai 
qoayuov ztegi£Üa xai £yapáxoca, 
xai éqórevca duzeAov cop. xai 
Qxoóounca zóoyov £v uécq a)r00, 
xai zooAmwor covfía £v 
axaoáüec yào t éqórsvoev àu- 
z£AOrva T0 »éqorevaa duzcAov Go - 
onx«, xai T qgoayuorv aovTQ TE - 
ou.éÜ 4€ TO »goayuov ztepiéünza«, 
xdi vQ Oové£ev &v a0rÓQ Anuvov 
TO »xai zooAiiov Oov£ía £v avTOX, 
xai TQ OxoÓóunocs móoyov TO 


10 zo 


20 


aT 


aor. 
30 


35 


4.8 Jes. 5, 7 — 94 Jes. 5, 1— 


19 «vary» Diehl.Kl Koe, vgl. 
lat. 14 à» — M 
(OTt) Twà ué&v. 


15f lat. las 0pa 


. Tuvà. Ó€ 


Mattháuserklàrung 


Matth. 21, 33— 43 


et aedificavi turrim in medio eius, 
et torcular fodi in ea; et expec- 
tavi ut faceret uvam, fecit autem 
spinas«. et post aliqua sic: »vinea 
enim domini Sabaoth domus Is- 
rael est, et homo Iuda novellum 
dilectum«. 


Protulhi itaque canticum 
Esaiae, volens eum considerare 
secundum parabolam hane, si 
secundum illam vineam et haec 
vinea intellegi possit. et vide, quo- 
niam quaedam quidem similia 
habent ***, alia autem dissimilia, 
ut videns differentias similium ad 
dissimilia, discas sensum  scri- 
pturae. simile est ergo quod ait: 776 
plantavit vineam, et saepe circum- 
dedit eam et fodit in ea torcular 
et aedificavit turrem. 


2o — dM fisdies 2 


?eam G^ B. 11 eum cy 16dissi- 
milia R G similia BL | | *** Diehl, 
18 «sic» discas Diehl, vgl. gr. 


/ 


vgl. gr. q 


20 xai 9"rv(xa àzécottiAev 


Matth. 21, 33— 43 


"xai qQaxoóounsa mwpoyov &v uéco 
aorot«. 

d 5 *, /, 1 1 

Kav  àugoréoovg; Ó& rovg T6- 
movg Cavóuotor » 


, 


5 Eoi TÓY xagzOv Aéyerau TOU Q- 


TEeA0Yv0c, 
A i] —- x ^ 
amaoà u&v v Hoaía 


10 óru. »&uewa cT00 mOoUjcau craqv- 


Anv. xai &moínosv àxávÜac«, év Ó8 
Tjj v00 t)ayysA(tov zapapoAijj ca- 
qz oy Ó üGuzcAOov xatmyopsitaL 
Oc gu!) ÓósÓoxoc vro?c xapmovc 


15 &yyícavroc ToO xawuo? a0 Ov, àAA 


e , a ^ » 

oí yteopoyoi, oti xai Aapovrcec 
roOc T09 oixoócazórtov ÓoAovc 
a ' E I2] ON *, , 
óv u&v &£Ócigav, Óv Ó& àmé- 

[4] A $^ p^ 

«tewav, óv 0€ eAv0oBóAncav. 
dAAovg 
óoóAovc mAt(ovag vÓY moó- 
TOY, nRÓÀWw ol yeopoyol xatmqyo- 
ootrrat zoujcavreg aóroic ogaáó- 
TOG. 


25 xai voítov Ó8 oí yecoyoi xarij- 


yooobrrat sit0vrteg^ o9TÓG é&oTuv 
0 xÀAnuoovóuoc' Ócóre  aàzxo- 
xrE(vOLEev a0rOY xai cyÓuev 
T)Y xÀAnoovouíav a)T09 xai 


30 éxBaAoóvreg a?v0v &£o cvo6 Qàgu- 


mzEÀAOvVOG xai àzoxteívavreg aotóOv. 
xdi &v uév vr "Hoalq avO TO 
5 - , - e » /, 

GuzeAOYvL QzxEeUAeU Ó Aóyoc Aéyow: 
»àgeAo vOv qgoayuov a0ro0 xai 


0X Jcsu5::205— 34: Jos 0539 0f 


98 06vó; MH 4 Càvóuotov» 
Kl, vgl. lat. 16 o? zai Kl, vgl. lat. 
obrou M H 96 oc» einóvrec Koe 


Tom. XVII, 


599 


dissimile autem : 


quoniam in Esaia quidem 

ipsam vineam accusat plantator 
dicens: 

»expectavi, ut faceret uvam, fecit 
autem spinas«, in evangelio autem 
manifeste non vinea accusatur, 
quasi quae non dederit fructus 
in tempore suo, sed coloni, qui 
susceperunt et patrisfamilias ser- 
vos 


contumeliis adfecerunt diversis, 


novissime et ipsum filium patris- 
familias 


occiderunt. 
iterum in Esaia ipsi vineae mina- 
tur (verbum) dicens: »auferam 
saepem eius et erit in rapinam, et 


32 ipsa G?ipse(G^)L 33 ver- 
bum)? Koe, vgl. gr. 


c 
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&gvat eig Óuaozayijy, (xai» xaÜeAO 
TOY TOlUyOY aOro9 xai &avat eic xara- 
aármQua. 

xai àváco TOv üuzcAOvá nov, xai 
o) uj TrunÜj ovós uy oxagf. xai 
ávap5srau sig a)tOv cg eig yéo- 
cov dxavüa«. 

QAAA xai Óve »raic vegéAaug« &vre- 
Aci(oÜau  éxayyéAAe»tran »vob ui) 
BoéE at eic vÓv üuzeAÓva Seróve, TÓ 
QHzEAOYL QztELAEL, 

Óvruva Ó ztoognjtnc eizev eivat vov »roó 
"IaoadjA«oixov zai vov »ivÜoozov Too 
"Ioóóa«, wu) moujcavra TOv xapzóv, 
viv »xoícu« xai viv Ówuaotb00Órgv, 
zoujcavra | ÓÀ àxdvÜac, v»v »àvo- 
péay« xai vr?v »xpavyiypwv«. 

&y Ó& TÓ tÜayys)(o vOv uiv àgu- 
cEAQva ovtó£v eoíoxouev xácyovta, 
QAA (ei Óet obvogc cimeiv) uàAAov 
zt00voouevov o9 qéoew vTovc otzet- 
ovc xapzovc TQ oixoÓscmzÓT),* 7t00- 
voÓY ydo oro; ToO dAuneAÓvoc 


aiotL aorOv dmxO TÓY Tt0Téocv 
yeopyor, 
otruveg  àmoxoirovrau vÓ  Gcorijot 


zwÜouéro xai eióvtt Óvrav ov 


ELI e , M . - 

&AÜQm Ó x$oioc voOÓ GàumxtAÓ- 
voc, tí movufjcseu vOlG yEOQ- 
yoig é&x&eívotc; xai Aéyovovu, 


» e A] - , A] —- EJ 
&(t€ ozt0 100 AO0yov xai tij; dx0A0v- 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 21, 33— 43 


destruam maceriam eius et erit 
in conculeationem« 


et cetera, 


sed et «cum» »nubibus« promittit 
se mandaturum, »ut ne super 
vineam pluant« illam, 


quae fuit secundum prophetam 
»domus Israel et homo Iuda«, qui 
nullum fructum fecerunt. 


in evangelio autem vineam non 
invenimus aliquid patientem, sed 
adhue et provisionem dei conse- 
cutam, ut possit fructus suos 
patrifamilias dare; 


ablata est enim a colonis malis 
et data est genti meliori. coloni 
autem omnem suscipiunt iram, 


dicentes: 


cum enim venerit paterfamàlias, 
malos male perdet, 


sive ratione verbi coacti et con- 


8ff Jes. 5, 6 — 121f Vgl. Jes. 5, 7 


1 «xai Koe, vgl. lat. u. LXX 
8 évreAci (aÜau. énayyéAAe»rau Kl, vgl. 
Jat. 21/22 ió(ovz M 


38 dxoAovü(íac 4- parabolae lat. 


FJ , 
oixetovc] 


26 est 
29 ff lat. 


8 (eum) Diehl, vgl. gr. 
—L 30 enim cum L 


exzerpiert hier 
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Matth. 21, 33— 43 


Üíacg àvayxalóuevot eire xai dxov- 
vec (0 ocvoc sto) 

Tà gi aborOv zwpoqntebovtec, OG 
don xaxooc xazógcg amoAÉctL 
O0 xoi T0Ü0 GüuczeAOvog; &AÜOv 
TOUG ytopyovz, 

xai moorooóuevog ToO ducsteAOvoc 
&xÓóccerau avrov dAAOLG yeop- 
yoic, 

oiruwec  àmoóóocovoiv  aotQ 
TO)0G xagso)c év votig xaipoitc 
abtTÓOY. 

àAAA xai ev v9 Teoeuíq àxoZovüoc 
TÓ »ó yào àuzeAov xvoíov capao? 
oixog roO "looanA &ctt, xal dvüoco- 
voc T00 "loíóa veógvrov myasunQué- 
vOY« 

eipiycau zto0z TOv áapvávovra Aaov* 
»éye) Ó& égórevad ce dumneAov xap- 
ztoqyópov zxücar aA50wmjv«, 

xai àváAoyov và »£uewa tva ztoujoy 
otagvAnv, éroínce ó8 àxárÜüac« xai 
TÓ »£&uewa roO» zovujcau xoig, 
&oínoe Ó& àvou(av xai oo Óvxatocó?- 
?»npv àAAA xoavynv« vo 

»" Oc &oroágnu(c» eig mwuxo(av, 1) 
duzeAoc 1j aAAoto(a;« 

Oóxo?$v óoüc £v uév vaig mwpo- 
q«uruxaig Aétecu vOv AaOóv Aeyó- 
uevov  eivat dAuzxcAOva xai TOY 
qvreócavra a)rOv GzeuoUrra xal 
AÉyorra ab»tÓ- 


TT'om ux VIL. . 


601 
sequentia parabolae sive nolentes 


prophetaverunt de se, quoniam 
cum venerit malos male perdet, 


et vineae faciens provisionem aliis 
eam dabit colonis. 


item consequenter et Hieremias 


dicit ad «peccantem» populum: 
»ego plantavi te vineam fructi- 
feram omnem veram: 


quomodo conversa es in amaritu- 
dinem, vinea aliena ?« 

vides ergo, quoniam in prophetis 
populus Iudaicus vinea adpellatur 
et comminatio patrisfamilias con- 
tra vineam fit, 


14 Jes. 5, 7 — 19 Jer. 2, 21 — 91Jes. 5, 4 — 98 Jes. 5, 7 — 26 Jer. 2, 21 


4 To 
S8 éxóócerau M 


9 a)órOv v aóvóv M H 
auneAóvoc — H 
29 cragnA»» H 98 (rov? Kl, vgl. 
LXX  26éov0dpn(c» Lo — 31f airov 


àzxeiAoUrra ab0rOv xai AÉyovra: M 


m 


(4 provisionem 
18 «peecantem) Diehl, vgl. gr. 
neae alienae G L 


faciens L 
91 vi- 


* 


cQ 


— 


— 
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»dgEAO 10v qoayuóv a)ro?, xai 
&orau &eic Ótapxaynv« xal và AoUtá, 
év Óà vaig e)ayytAwatg ovÓeuíav 
pé uéumpw ztoocayouérgy vr Gu- 
zEÀÓYL zxtücav Ó8& roig yeopyotc, 
xai moóc v wyóeuíav eivau àzxeiav 
T duzeAOvL xai ztpóvoiav airo0 
yivouéviy, tva. 0i 16 oixoótaaór)) 
vo)c xapsovc év rotc xatpotc 
aoTOY. 

xai oóx àv Ócvaw, T)v Qxoipciuav 
BovAóuevog cóca, Tij; toayytA- 
xij; ygagijc. rpavóz xapaorijaaL OL 
dumxtAoOv ó Aaog Tv. àAAA qüjoTt 
ó xarà TO e)ayyéA.» üunxeAOw | 
BaciAeía &cri vo$ d&oó, vj ar) 
(oiuat) vvygárovaa Tjj vOv yoagov 
uer" émozozij; Üco5 ÓibaoxaA(q. TO 


a 


A EJ [4 , E] » € - e 
yàp àpÜü9csrav. àg' Ouóív 1T 
20f8aciAt(a vro9$ ÜOcoó xai Óo- 


0Xctrau &Óveu zoiobvci voc | 
xaopzooc aU)tijc 

émupeoóueror Tjj meoi To? Gust- 
AOvog zxapapoAij 

cagós (oiuai) ÓnAoi rà nuvorwout 
tác ToO &00 pacusíag Aéyeo0at 
eivau T0Y üuzte Ava, 

óv égórEvoev ó oixoócomótuc 
dvüoozoc. vobrov Ó» róv dàu- 
c£AO»a, 

óvra (Og oiuat) vóuov xai z9oqj- 
rac xai zxücav vyv Üc(av yoagir, 
éféÓovo ó x$piog vo0 dAyumt- 
AGvog y&ooyolc" mooréooug uy 


35 1 Aa éxeí(vp (xai yàp moóÓrot 


1 Jes- 5, 5 


11 óóvawo (0? Koe, vgl. lat. 


Origenes, Matthàuserklàárung 


Matth. 21, 33— 43 


in evangelio autem omnino vinea 
non culpatur sed eius coloni. 


et qui vult evangelica | verba 
caute considerare, nequaquam po- 
terit clariter adprobare, quoniam 
vinea populus est. sed ne forte se- 
cundum evangelium vinea regnum 
est dei, id est doctrina, quae 
providentiam habens dei scrip- 


turis inserta est sanctis. quod 


enim dicit: tolletur a vobis regnum 
dei et dabitur genti facienti fruc- 
lum eius, 


manifeste (sicut arbitror) demon- 
strat mysteria regni dei vineam 
esse, 


id est lezem et prophetas et om- 
nes divinas scripturas, quam íra- 
didit dominus vineae primum qui- 
dem colonis populo illi priori, 
quoniam et primis »credita sunt 


LE .6b:^Kl gr. "sod € 
32 quam (d. h. vineam) KI, vgl. gr. 


vgl. 


quas x 
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Matth. 21, 33— 43 


»émiateUÜrncar rà Aoyia ToO Ücoix), 
Óócvréooi; 0€ £Üveu ztoiobOvri rovc 
xapzo)0c aoriíüc, Tfj àdnxO TÓw 
&ÜvOv &xxAnoía. aAA oyov &£o- 
uMaA(cau otro voovuévov ToO xarà 
TO tayyéAiov 
duzEAÓvoc TOv zeovcÜÉvra a)TO 
qoayuór. otótv zácyovra Ozoiov 
(0» é&v TQ 'Hoaía qoayuóc, soi 
00 yéyopaztau* »àgeA0) TOY qoaypor 
aóro0 xai &orat eig Ótapmavyiive, 
xai v/v OovyÜcicav £v aT A1n- 
vov xai tov oixoÓourÜévra zt$oyov. 
Kai óoa ci ÓvráueÜa riv uév 
xarà r»v Üg(av yoaqijr qvatZ0y(tav 
TOv dGuzcAÓva tinmciv, TOv Ó€ 
àxóAovÜov Tij dAxÜsi qvoiwALoyía 
Bíov &v agevyj xai xaAA(aTouc TiÜeci 
xaomogqoopobrra Aéyew civa, TOv TOO 
duzeAOvog xapnór, rOv Ó& Aoyuxov 
TÓXOY xai xà» TO yoáuua Tic 
yopagiü; TOv. poayuov civau ToO 
üuzteAGvog steouxE(uevov é£oÜev cg 
ua xarozxrevegÜat roig &EoyÜev TOV 
üuztAOva xai TOY £v xpovutó 
HáAuTa xapmor a0ro9, v0 Ó& Dádoc 
*** rjc Óeyouérgs rovc xagztovc vo$- 
TOUG Wvyjj; müv émwtóAatov àzo- 
paAoóonc Tv OpvyÜsicarv eivai &v 
TÓ QOHTEAÓYL Anvor. 


Fomp VIT, 7 


603 


eloquia dei« secundis autem gen- 
tibus facientibus fructum, 


cuius vineae saepes nihil tale 
patitur, quale scriptum est in 
propheta dicente: »auferam sae- 
pem eius et erit in rapinam«. 


Vide ergo, ne forte naturali 
ratione vineam possumus di- 
cere omnia eloquia dei, conse- 
quenter autem secundum eandem 
naturae rationem vitam  in- 
reprehensibilem hominum et mo- 
res speciosissimos fructus ipsius 
vineae, ipsas autem scientias et 
comnes; litterasscripturarum esse 
vineae saepem extrinsecus circeum- 
positam, ut non videatur vinea ab 
eis qui foris sunt, maxime fructus 
eius qui sunt in absconso, pro- 
funditatem autem eloquiorum dei 


torcular esse vineae eius, 


1 Róm.3,2 — 10 Jes. 5, 5 — 14— 611. ?8 Vgl. /7 244, 9 —245,71 


9 ar; Kl aóvro0 M H. 9 (0» 
... Qoayuó; Kl qoayuov M H 
14 ei] ne forte lat. 17 age] ean- 
dem ]at. ovmttt Koc; vgl dat 
98/29 aàzopaA^ovon; II 244,13, doch 


s. Hss 


14 ff naturali 


—eloquia dei] lat. las r7Zv jév xarà 


* sepes u sepis x 


15 pos- 
simus L d. 
18/19 inreprehensibilem x* reprehen- 


tijv qvatoz0y(ar Oc(av ygagnv ? 
16 omnia y* 
sibilem o 21/22 scientias et X(om- 
nes? Diehl, vgl. gr. scripturas et x 
26/27 profunditatem Kl profunditas x 
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ó Óà oixoÓonnÜcig &v v àuntAOw 
zÓpyoc, àvácTrua Éyov xai óíaoua 
xai (oc ónio v0v àuztAÓva xai 
T0v goayuoó»v xai viv Agvóv, O 
axtoi ÜeoO (oipau) Aóyoc &accí, 


vaóc Ov To0 £v a)vO Üs(ov vob. 
xai zxeol voiw0órov vouíto AcAéyOat 
ctóoyov oz0 rov coTijo0c 

TÓ 

ví &£ óuóOv povAóusevos móoyov 
oixoóouijcau. ooyl zxocrov wngilew, 
ei Ósvarau Üeivau vOv ÜcuéAwv xai 
&xveAÉgau, »tva ui »dofovrat oi 
Oecoo?vrec &uzxaílew« TÓ uj cE- 
AtwDcavti; Óu& yào zaoapoAn; xà- 
xti Óoxct uou AÉyeoDat Ort uéAAov 
ÜcoAoyteiv Gxómqcov, ti Óovacat 
dofáuevog závra | à àmarei oe Ó 
Aoyoc eig ÜcoAoyíav veAevOgat, tva 
ui dotáuevog TÓv Tiüjg; svotDe(ac 
Óoyuárov àrtA? xavaACuc vOv ztepi 
co mxóoyov xai oreqárgv a)TÓ 
1) éxovxoÓouijayc* ei yào areqárgv 
oóx £mowuoÓouijceug, meGtita TIG 
dzO tijg vte0l Üto &vvoíag xai azo- 


1f Vgl. Róm. 3,2;:Hebr» 5, 12 


10 2500 
J- et de dispensationibus Christi lat. 


8 TOv] ipsam lat. 


19 óbvarai 4- prius lat. 32 évvo(ac 


-J- scandalizatus lat. 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 33— 43 


in quem qui profecerunt de elo- 
quiis dei et facti sunt perfecti 
fructus eorum, infundunt studia 
sua quasi fructus quos de ipsis 
eloquiis colligunt. 

turrem autem aedificatamin « vin-» 
ea, ascensum habentem et eminen- 
tiam et altitudinem süper «v- 
neam ipsam et saepem et torcular, 
aestimo verbum esse de ipso 
deo 

et de dispensationibus Christi 

et templum divini sensus qui 
habetur in eo. et de tali turre 
puto dicere salvatorem 

in aliquo loco evangelii: 

»quis vestrum volens turrem aedi- 
ficare non prius conputat«, si 
potest prius ponere fundamentum 
et consummare, »ne forte« »incipi- 
ant videntes deridere« eum qui non 
consummavit, *** quoniam qui 
vult dicere de deo, debet consi- 
derare, si potest incipiens omnia 
quae quaeruntur circa dei ex- 
positionem consummare, ne forte 
incipiens dogmata pietatis in- 
perfectam relinquat turrem de 
deo et coronam non superaedi- 
ficet ei; si enim non superaedi- 
ficaverit ei coronam, cadet ali- 
quis ab intellectu dei scandali- 


17 Luc. 14, 28f 


1 quem (als neutr.) Diehl quod 


Koe. quam x 6 «vin»ea Diehl, 


vgl.gr.  d6 aliquo x* eo'p 22S 
Koe, vgl. gr. 928 turrem -4- verbi 
B — verbo L . 29/30 superaedifica- 


verit y* aedificaverit L 
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Matth. 21, 33— 43 


Üaveirau. rovrov Ów vov (cg dàzo- 
ócÓócxauev) àuzeAOra é£éÓoro 
£(00YyOlGC, TO Tt00 3)uCDY AQ), OUEOZ, 
y 5 t - li v? » 


xai aàzeónunyocev eig v» éavrot 
zt£0LU]v, Óovz ügoouac rol y £oo - 
yoic, é& v a?vO0c égórevoe xai 
ceouéÜnxe.xai Oovée xai ozxo- 
óóunct, vo0 géoew vro)c xap- 
z00)0c év voic xatupotc aOrÓv. 
Jyywav uiv oóv xaÜ' Éxactov oi 
xauoi vOv zaoaóv, oiua, Ó. ÓtL 
xai (yevixóc» 04o TO AaQ. TO Ó8 
&yyícat rovc xauovz TY xaxov 
àxoiBOz uev OujyncacÜat É$eog 
uetGovóg écrw 3d) xaÜ' wuàg xai 
xapÓ(ag z0AAO xaÜDaocoréoag xai 
Ó.opaTUxCorrÉo ag mao 33udz. Ono 
Ó€ xarà óóvauv &uifaZobuev otvoc 
TÓ TOz, Qofáuevour GzO TOv xa- 
Üéva. 


8. Kai vozíoüo &v éxdáoty 
vvysj o Aóyoc duzxeAog neqvrevuéry) 
0710 T0 O(00€07t0TOV, xal GUT AOV al 
àgoonai ztávcov (rÓv) àvayzatov eig 
cocn)o(av zxooBAnuártov. cocmxeo oov 
emi vrÓv GumzéAov é&orí Tig xaup0c 
Ove éxqvev qéÀAAa, xai dAAog Óre 
Tüg Goyàg TÓY xapmóovr ÓOe(xvoocir 
&t Boaye(ac, «ai dAA0c Óre xvxo(iet 
tà OcuyÜévra, (xai dAAog Óre Ou- 


8f gr.kürzt? 18 (yevxóc» Kl, 
vgl.lat. 18 ówoarixCoréo»ac Kl Koe, 
ówopatixi; MH 19 xarà J- v» M. 
94 y» — M. 95 Aóyoc 4- quasi lat. 
96 xai Koe ?; MH 97 (rov» Diehl 
33/34 (xai—oupaxiisvi? Kl, vgl. lat. 
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zatus et morietur. hanc vineam 
tradidit colonis, 1d. est populo ante 
nos, 

tam sacerdotibus quam laicis, 

et profectus est. ad suam pro- 
spectionem, dans occasiones co- 
lonis ex eo, quod ipse planta- 
vit et cireumposwit saepem et fodit 
trorcular et aedificavit turrem, pro- 
ferendi fructus, cum adpropin- 
quasset tempus fructuum. ad- 
propinquant enim et secundum 
unumquemque quidem tempora 
fructuum, puto autem et gene- 
raliter populo universo. adpro- 
pinquationem | autem temporis 
fructuum exponere vere sicut est, 
supra nostrum ingenium est et 
cordis est «multo» mundioris *** 
tamen secundum virtutem no- 
stram incipimus hoc modo inci- 
pientes secundum unumquemque 
hominum. 

8. Ergo intellege mihi in una- 
quaque anima quasi ve?neam ver- 
bum dei plantatum; vinea enim 
occasiones sunt omnium propo- 
sitionum, quae necessariae sunt ad 
salutem. sicut ergo in vineis est ali- 
quod tempus quando pullulant 
frondes, et aliud tempus quando 
principium «adhuc parvum; fruc- 
tus demonstrat, et aliud quando 


5/6 prospeetionem x* fperfec- 
tionem L profectionem u 19 4mul- 
to»*Dichl, vgligra woe Ivelver: 
30/31 pullula(n)t —quando (R) G (B) 
«s 32 (adhue parvum)» Diehl 
Kb vgl. gr. 33 demonstrant L 


1€ 


15 


2( 


3C 


) 
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qaxítev» xai dAAog Ore mtEoxÓleu, 
xai dAAog óÓre xawoc &ctri 00 
rovyür | veveAewouévov; vooc xap- 
cz00c xai éro(uovg zwp0c vO qéoew 
oivov ztotót1 ta. — otro ó uv ztoótoc 
rv àvÜponov rij; Cotjc «aoc zavà 
Tiv vgmivra &yévo viv duzeAov 
otÓZv zteov«euuéviv àAAA uóvov £yov- 
cav rOÓ GoxwxÓv: eiv' éxnàv O Aóyoc 
cvumAgootcÜa, doyctau, Ó »xauoc 
&oto Tijg mocTrQc àvÜcsoc, Ocov 
Óà ctooxózxtet yeopoyovuéry 1j voy) 
rocob0rov xal Óó ysopoyoouevog àu- 
TE ÀC)V 


Óc(yuata  qéoev  ueAAÓvvov — po- 
roÓOv, xvmoiLóvrov u&v xai 0audjv 
eooÓ0(ag (usALovo)nc ager?) qeoovr- 
TOY zar doyác, Voreoov Ó& i0) xai 
GuqaxiCóvrov, óre xaxía uev Qveó- 
vitu Év»eotw 09*y 1?) vapgauévovca 


' , ^5 e » , T: c , 
Óó& àAA 1j Gvayxzatoc oguorauévr 


xai ovÓÉxote vevopévy) ei v0 yeioov, 
EJ 5 » M » - e » » 
QàÀAÀ GEL (et Óei oóvogc Ovoudcat) 
&m aperi» óÓcvovoa. 

&àv Óé mapgauévg *j xax(a, xal 
M , » c 2-45 » M 
L5 zoncousÜa dAAm Og £m dGoerhv 
Óói0Ó0c Gel aoryv &mi viv Em doerij 
ct00x0z)v dyovtec, yíverat Ouqaé, 


6 v0 àv»o H 11 àvóícsoc M 
12 wvvy5n -J- pueri lat. 18 ueAAóvrow 
Kl, vgl.lat. ua24ov 0» MH — 19 uév 4 
99 OTLCEL | (veOtITL 
£v»eatw Kl, vgl. lat. 


adhuc lat. 
94 oógiorau£vi] 
-- propter aetatem lat. 
Luérg M 31 a47 à/5 las lat. Diehl 


30 zxapaxet- 
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florent quae sunt demonstrata, et 
aliud quando acerbescunt fruc- 
tus, et aliud quando variant, eft 
aliud quando vindemiandi est tem- 
pus fructus perfectos et paratos ad 
praebendum vinum —in hominibus 
itaque primum vitae tempus est 
secundum infantiam, et est tunc 
vinea nihil ostendens nisi tantum 
habens in se «vi»talem virtutem. 
cum autem coeperit posse loqui, 
tempus est germinationis, quan- 
tum autem proficit anima pueri 
operata, tantum et vinea quae 
operatur 

in eo, id est verbum dei, natura- 
liter inplantatum proficit et 
producit indicia botrionum futu- 
rarum, florentium quidem adhue 
et odorem suavitatis (futurae 
virtutis) in primis dantium. po- 
stea autem et acerbescunt, quan- 
do malitia quidem est in iuven- 
tute non autem permanet, sed 
necessarie superveniens est 
propter aetatem, 


sed (ut ita dicam) semper ad vir- 
tutem pergens. 


5 fructus — L 
p, vgl. gr. 
generationis y — 18 futurarum Diehl, 
vgl. S. 607, 12ff.. 17ff futurorum x 
30—33 lat. hat mifverstanden u. 
umgestellt, vgl. S. 607, 4—6 Diehl 


10 Cvi»vtalem 
2 germinationis x* 
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Óv qayév Tig xarà TOY mt00qtNV 
apo. 


&mi mzAeiov ÓÉ Tig zt00xÓmxTOY Olovei 
zxeoxálovcav uev ob0Óémo Óà ce- 
TeAEwouévnv  Éyet. Tiv | ovaqvAmr. 
&gti ÓÉ Ti; (xai) ueva viv ztooxoztijv 
xaráoracig ozxovÓa(a, Óre Y] yeoo- 
ynÜüeica duzxeAog qéoet vOv xaomóv, 
pBórovac àyázuüs veAe(ovg xai zaodc 
«ai eipürü)c xai uaxooüvuíag xai 
TÓY Aou Ov, à mao t Qmx0010AQ 
«are(Aextau xai &v wvoíaug dAAaLG 
yoaqaic. éoru ydo Ti; Dórovg xarà 
TÓ »naxáototL oL zxTOYOl TO qwEÓ- 
natu xai dAAOGS xarà TO »uaxdotot 
oi mzEvÜoU)rvrec« xai dAAoG; xarà TO 
»uazáotou ot zxtoaelc« xai &AAoG xatà 
TÓ »uaxdotot o6 &ionvozow i» zai 
dAAOG xarà vO »uazdáotot oL xaDaool 
Tjj xaoÓ(q«. xai tí ue Óet xataAéyeur 
Tovg aití(ov; TOY Huaxapowuov pó- 
tovac; rabra Ó& &i xAeiov &&ijraca 
ürE TO ÓT6 ijjyyicsev OÓ xaipoc 
TÓY xapmóv, vojcot xai gca- 
quricat O£Aov. 


9. To$6 oixoósozótov ÓéÉ &oti 
(uovov» 
M M , EJ y - - 
xai tijg Ücíag &mwTWunc avr00 
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quam si quis manducaverit se- 
cundum prophetam, obstupescere 
facit dentes. 
si autem non ea fuerit usus, sed * 
semper quasi per aliam viam 
adducat eam ad virtutem, ex 
parte incipit variare, non autem 
et uvam habet perfectam. est 
autem et post profectum status 
aliquis studiosus, quando vinea 
operata fructum profert matu- 
rum et studiosas botriones, di- 
versas atque perfectas caritatis 
et gaudii et pacis et longanimi- 
tatis ceterarumque virtutum, quas 
apostolus refert et multae «aliae» 
scripturae. est enim aliqua botrio 
secundum quod scriptum est: 
»beati pauperes spiritu« et altera: 
»beati qui lugent« et alia: »beati 
mansueti« et alia: »beati paci- 
fici« et alia: »beati mundo corde«. 
et quid necessarium est dinume- 
rare singulas beatitudinum cau- 
sas, quasi diversas botriones ? 
haec autem diximus volentes 
Zntellegere et» ostendere, quid 
sit quod ait: cum autem ad- 
propiasset. tempus fructuum. 

9. Patrisfamilias autem so- 
lius est 


1 Vgl. Jer. 38, 29 — 121ff Vgl. Gal. 5, 22 — 1? Matth. 5, 3 — 18 Matth. 


5,4 — 20 Matth. 5, 5 — 21 Matth. 5, 9 


7 ó6 —- et lat. 
vgl. lat. 
12 Bórovaz] et studosas botriones, diver- 


9 «xai» Diehl Koe, 
11 xaonzóv -- maturum ]at. 
saslat. 24 uaxaowuóv 4- quasi diver- 
saslat. 26 dre Kl Koe, vgl. lat. óu 
MH 31 4uóvov» Diehl K1 Koe, vgl. lat. 


— 92 Matth. 5, 8 


o alIgam RG aliquam B L 
9 profectum y* perfectum L 12 stu- 
12/13 diver- 


13 perfectas y* 


diosas R. studiosos x 
sas y* diversos L 
16 
24 «intellegere et» Diehl, vgl. gr. 


perfeetos L «aliae» Diehl, vgl. 


gr. 
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eióévac vOv éxácorov TOY QvÜpcmtor 
xaupóv, zóve | jy yuoe xai zóte étt 
c000C &oTiv Ó xaioOc TÓY xap- 
TOY. xai musig Óé, £v &mi mvAeiov 
5 &muctroouev gvyxotvorrez TOY y00- 
vov àg' o9 £xAjnusv TO mavti 
Xoóvo Tij; míoreog "uOv, Óvrn- 
cóucÜa  ópüv mxÓG wvec octo 
»üge(Aovreg  eivau. ÓiódoxaAoL  ÓuA 
10 rOv z0óvov, zxáAw xocíav« &yovot 
Óói0doxcoÜat »ríra rà crovyeia (rijs 
doy?» vOv Aoyiov To6 dQcob. 
otroc OqeíAovrtég Tivec, Ócov ézi 
t xooórvo t5; vo9 0co6 oixorouíag 
15 xai TQ xarà Tr»yv x4fjcw Gcárrow, 
jjón qéosiv ro)g xaomoUc, 7) ztárvoc 
o0x (Céyovoiw 1j Ogt(Aovteg Eye 
TEAc(ovG»  Éyovou uev àxaíoog Ó8 
xvmo(lovrag xai ovx £v xou Ou- 


20 paxí(Corrac. ei vevórrcat cot àr, xai 
&xactov, zc Óei &ExAaupávew TO 
órE£ Ó& ?"yyicev óÓ xaipoc vÓv 
xapmóOov, uerápa (si óévacat) TO 
Aóyo émi vovg mzapaAaporrag Óiuà 

25 Mocécoz TOv vóuov, Ór( xàxeívow 


"Hyyicé more ó xauigóc TOv xao - 
cv xaiàzxzéotsuiAe rovc éavroóo 
óo0Aovc zgóc TrOvCc yeopyooc 
TOvG toO TOovG; cuotevÜÉvrag »rà 
30 4óyia 100 coó« oxéo vo? Aapeiv 


OXEIGbr2 19; 0129—299 ER 0mq 92 


1 siérvaw. — vere lat. 9 mnórt 
jyywe xai -— H. | xai zóre] vel quan- 
do lat. 7 (si? torte Koe | 6 àg ] e£ H 
8 ópüv — M 11/12 rfc aoyüc» Kl 
Koe, vgl. lat. 15 v0 Koe róv M H 
17 (éyovaw — eAe(ovc » K1 Koe, vgl. lat. 
90 ón] autem lat. 91 é£xaocrov 
X«dvov»? Kl,vgl.lat. —|925 ucovcéoocM H 


cognoscere vere quando unius- 
cuiusque hominis fempus fruc- 
tuum. adpropiat, vel quando ad- 
hue longe est fructuum tempus. 
et nos si abundanter consideremus 
conparationem facientes tempo- 
rum, ex quo sumus vocati ad 
omne tempus fidei nostrae, pot- 
erimus videre quomodo quidam 
cum deberent »esse magistri se- 
cundum tempus, iterum opus« 
habent doceri »qualia sunt ele- 
menta principii eloquiorum dei«. 
sic cum deberent quidam, quan- 
tum ad tempus dispensationis dei 
et secundum vocationem om- 
nium, iam fructus adferre, aut 
omnino non habent aut, cum 
deberent habere perfectos, habent 
extra tempus florentes et non 
in tempore suo acerbos. si autem 
intellexisti in singulis quibusque 
hominibus, quomodo oporteat in- 
tellegere quod dicitur: cum autem 
adpropiasset | tempus — fructuum, 
transi ad populum illum, qui tune 
acceperunt legem per Moysen, 
quoniam et illis tempus fructuum 
adpropiaverat aliquando. et misit 
servos suos ad priores colonos, 


2/8 fructuum «— L 
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to)?c; xapmzoócg ToU £v éxdotQ 
duzeAOvog. eyeoéc uiv ov eiztEiv 
ór, ÓosA0vc AÉyet roOS mooqnjrag. 
àAAd C5rwqréov mg àmxocréAAovrat 
5zo0c TOo)GC yeopyo)c Aapeiv 
To)c Tob duneAOvog xagmoóÜgc. 
eizoL yào dv tig Óvrt oOx Emi TÓ 
Aapeiv dzoctéAAovrat TOvG xa0- 
vov)c oi moopárau, GÀÀ émi TÓ 
10 yeopoyrjaat uaZAov 
xai cvveoyijcat TOig xapzoic. 

"Ooa or ei ÓvráucÜa Zéyew à 
mvevuatuxd  xaomonara xai cc 
Ücíag ztoocqooac Óí0ocÜant az vOv 

15 yeopy1aárvov róv àuzteA0va rois 
azxocteAAouévoug ÓoUAouc, (va ctooc - 
ayáyoct Og iepei; vi Üeo rovc 
«(071006 100 ztooogéoorrog (2006). 
dAAà AaBóvrecg oi y&coyoi 8& 

20 TO Aa 

TO)GC àzootaAÉvvag ÓóoóAovg Aa- 

Beiv vo?c xapmo)c rob Quse- 

AOvoc, 

Óv u&v &Ótetoav, óg »róv Miuaíav 

&máraóev eig Tü)v ouiayóva« »Xeóe- 

xíag viog Xavaávr«, Órs xal stiüzmtv 
at( 7t00Q1yteUcavtt Ó qyevóoztooqj- 

Tic »ÓOzoiov cwvebua  xvoíov TO 

AaAfjcav &v go(;s« Óóv Óó& àzéxcer- 

vav, Oc Zayaoíav »uevafo 00 

vao xai ro6 Üvciaotnuoíov«, Óv Ó& 

&Ai00BóAqncav, og vov "ACagíav | 


30 
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quibus credita fuerant »eloquia 
dei«, ut acciperent fructus unius- 
cuiusque vitis. facile quidem est 


dicere, quoniam servos dicit pro- 


phetas. sed quaerere convenit 
quomodo mittuntur ad colonos 
accipere fructus vineae. dicet enim 
aliquis, quoniam non ad acci- 
piendos fructus mittuntur  pro- 
phetae, sed operari magis. 


Vide ergo si possumus dicere, 
quia spiritales fructus et divinae 
oblationes dantur ab his, qui 
coluerant vineam, prophetis trans- 
missis ut offerant quasi sacer- 
dotes deo populi fructus. sed 
accipientes coloni ex populo illo 


alium quidem ceciderunt, sicut 
»Michaeam percutiens in maxillam 
Sedecias filius Chanaan«, quando 
et dixit ei prophetanti pseudo-. 
propheta: »qualis spiritus dei qui 
locutus est in te?« aliwm. autem 
occiderunt, sicut Zachariam »inter 
templum et altare« alwm. lapi- 
daverunt, sicut Azariam filium 


16f Vgl. Gal. 5, 22 — 94— 610,3 Vgl. C* Nr. 55 Or. JI 243, 9—11 An. — 
24 III. Regn. 22, 24 — 30f Vgl. Matth. 23, 35; Par. 


18 42ao5? Kl, vgl. lat. 19 àv 


-- ?llo lat. 


Origenes X 


7? di- 


295 per- 


3 vitis] lat. las duzéZov ? 
cet Kl, vgl. gr. dicit x 
cutiens —4- aliquis y 96 canaan 
GL 


B (L) 


32 azariam] zac(h)ariam 


39 


-l 


mel 


[5v] 
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viov ToO 'loóaà cÓv iseoéa, xa- 
Üdzteo yéypazat v vfj Ócvvéoa vÀv 
IaoaAewouévow * jvixa yào »nvetua 
Üso0 évéÓvoe vOv "AClapíav vOv roO 
» ^ ' € /, ' » , » /, 

loóaé vóv ieoéa, xai àvéaTy, éxdvo 
T0U Aa00 xai eizte * váÓe AÉyet woploc * 
Tí zapazoptóecUc vàg £vroÀdg xv- 
/ ' 2 57 5Q "4 z e 

oíov; xal o$x sooÓo050tcÜs: Or, 
éyuarcAUíteve vOv wÓpiov, xai &yxa- 
vaAEÓpeu Ouüc«, »éméÜevro  a)TÓ, 
xai &AvDoflóArcav aoróv ÓU évroAdjc 
» ^ —- /, » » —-M » 

loàc vo$ DBaoiuéoc &v aoAjj oixov 
xvotov. zal ox &urijoün "Ioàc vo 
&Aéovcs o9 émoínos uev abro) 'lo- 
óa& ó mar)jo aóro9, xai &Üavárocs 
TOv viov a)ro0. xai cc ànéÜvnouev, 
eizmev* iÓot xóoioG xal xowárox. 


10. ^ E£fjc &ovw &v jj xapapo2fj 
ÓTL 
czáÀw üzéortciAev dAAovg Óoó- 
Aovc zÀAeíovacg vÓÀv» smoocro», 
xai émoígcav a)roig oOcaó- 
TOC. nANonc Ó8 7) yoaqj &ort TÓv 
cvufefij«óvow voi; npogijraw, otc 
üzéottiAev óméo vob Aao9, iva 
TÓV xapzxóv aürÀv àragéoocu Og 
&yioL ieoeic TQ Üed Óuà rÓv eüyó»v. 
Üoreoov Óà àxéovseuAe vOv viov 
aóro6 uerà To)c zwogQ/rac TOY 
XowTÓv. 
Cwojosus Ó£, zc Ó üzxtootéAAov TOY 
viov AÉyeu uév* évvoamijcovcat 
TOV víóv 0v, Oc o) zpoxata- 

31f II. Paral. 24, 20—22 

7 naagazooeóecÜau. H? ^ S s£5oÓo- 
95csecüau. H 


éyxaréAue M 
39 6] deus lat. 


9 é&yzare/eíneve M 
94 5] omnis lat. 
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loiadae sacerdotem, sicut in se- 
cundo libro Paralipomenon po- 
situm est; cum »spiritus dei in- 
duisset Azariam filium Ioiadae 
sacerdotem, et surrexit super 
populum et dixit: haec dicit 
dominus: quare praeteritis man- 
data domini? et non prospera- 
bimini; dereliquistis dominum, 
et derelinquet vos. et superpositi 
sunt ei et lapidaverunt eum per 
mandatum 1oas regis in atrio 
domus domini, et non est recor- 
datus loas misericordiam, quam 
fecerat cum eo lIoiada pater 
ipsius, et mortificavit filium eius. 
et cum moreretur dixit: videat 
dominus ef iudicet«. 
10. 


Iterum màsit (alios servos» plures 
prioribus, et fecerunt eis simaliter. 
plena est omnis scriptura eorum, 
quae acciderunt prophetis, quos 
misit ad populum ut fructus eo- 
rum offerant per orationes suas 
deo quasi sanctissimi sacerdotes. 
novissime autem misit filiwm su- 
um 


dicens: reverebuntur filium meum. 
quaeres autem quomodo deus 
quidem mittens filium suum dicit: 
reverebuntur filium mewm, quasi 


4 azariam] zachariam B 5 et 


bj 91 «alios servos» Diehl Kl, 
vgl. gr. 95 ad] lat. versteht $x&o 
falsch ? 
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Aafcov óàé v0 uéAAov a)t( ovufaít- 
vet TotTO &izev* o0 yàp qatvovrat 
«xarà TÓ uror &vroamévrteg abvÓv. 
xai qácxew ye &v ToUTOLG Mi] 700€ - 
yvoxévau TO uéAAov vOv maréoa 
T0$ üztocTaAÉvroc vio, aA20 £yebcatat 
dAAa ElztÓvta. 

dAAOv yevouérow, àceféc. máAw ve 
a9 eiztiv ÓrL &veroázuoav abrOv oí 
y£o00yoí,zaoà tijv éváoyevár &atuv * 
oí yàp yteoopyoi ióóvrec vOv 
viO0v a)0100 £tizxtOov év éavroig: 
obóróc &oTiwv Ó xA«uoovóuoc 
xai tà é£ifc. 

0 uév oóv vig eig vabra qnujoceu ÓtL 
àvayxaiov ovufWrat T0 évroazij- 
gOovrau TOv víOÓvY HOU, El xai uy) 
tore cvupépwnxev. 0 ÓÉ rig &ost Óvt 
o)x cicev O cato cucxov TOV 
vióv: Amyerat Ó vióc Hoo TOY 
xapaoóv àxo vOv yeopyOvr, àAA. ÓrL 
&vroazi(corrau évevoózujoav uev 
yao tà &yvoxévat órt oór0c ó vio 
ijv xai eigij«évau aóvooc év éavcvoigc 
ÓtL, o9TÓG &otiv Ó xAqnoovóuoc, 
00 závroc ÓÉ, ei évevodzuoav xai 
xarà Tiv Goynr &mAny0noav, qn 
«ai rà TOY évroemonuévow memouj- 
Aag. 


3 onróv 4- praesentem Iudaei lat. 
4f lat. weicht ab | ye] óà Koe 
94éva)óroig M | 250 C H. 28 xai 


xatov H 
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qui non praesciebat quod ei fuerat 
eventurum. nec enim videntur 
secundum textum praesentem Iu- 
daei reveriti eum, et invenitur in 
hoec deus nescisse futurum. 

sed 
dicere 
aliud esse factum impium est, 
iterum dicere quoniam reveriti 
sunt eum colon? falsum est; coloni 
enim videntes filiwm dixerunt aqyud 
se: hic est heres; venite occidamais 
ewm, et nostra erit hereditas. 


nisi forte hoc modo solvamus: 
sicut enim quasi de omnibus 
Iudaeis occisuris Christum sic 
dicit generaliter: «colomi autem 
dixerunt: hic est heres; wemite 
occidamus ewm, et tamen non 
omnes ludaei occiderunt Chri- 
stum sed qui secundum car- 
nem fuerunt ludaei, secundum 
spiritum autem ludaei non occi- 
derunt Christum sed credide- 
runt in eum —sic generaliter quasi 
de omnibus colonis dicit: reve- 
rebuntur filuum meum; et tamen 
non omnes illum reveriti sunt, sed 
ili tantummodo qui secundum 
spiritum fuerunt ludaei, qui cre- 
diderunt in eum, ut illud quidem 
quod ait: reverebuntur filium me- 
"m videatur inpletum in illis 
ludaeis, qui intellegentes Chri- 


15ff mit Koe ist anzunehmen, 
daf lat. hier das Stück gr. Z. 15— 29 
auslieB, wáhrend in gr. das Ent- 
sprechende zu lat. Z. 15— 612, 6 aus- 
fiel 
39* 
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612 Origenes, Mattháuserklàrung 


ll. ^Aua Óà xai Ówrüeet cic, 
v(veG oórOL OL. y6eOp0yoi oL eixór- 
TEC o0TOG £O Tiv Ó XAqoovóuoc* 

10ó0córe  àzoxte(voutv  aoTÓv. 
o0 yàp qaírovrat ^lovóaiow àzo- 
x«tcívavrec a0tOv cg viov TOO oixo- 
Óócazxórov. xai zx00g vovTO Ó& quctL 
TiG Ótt, ojv(xa. Óte2GAo0vv zto0G àAJaj- 

15 Aovc ÓcTig EU, Tivég eiztov Órt oo1óG 
&otww Ó XoucotÓc, z00g o0g azxexolt- 
varto dAA0t* »ó XouotOc Órav &ogn- 
TOL, OUvÓtig vyiwOocxei OÜUev &ocT(* 
ro0rov óÓ& oióauev móÜev éorív«. 

20 eit &mei àzx0 TOv onuciov xai TOv 
Teoaot(ov zal Üetcv óvváueo ztAnt- 
TÓuEvOL &qpórovv uév a)rOv civat 
TOv XowtOv ToO £00, oy CuoAó- 
yovv óÉ, 

25 xai aJajÜ8c uév T0 £vroazijoovrat 
TOv viov uov, GAxÜec Óà xai tO 


(azxeyvoxoórov abrOv Or ei Ó 
vioc) AeAéÉyüau o$vÓc é&oviv Ó 
x419)00vóuoc: Óósóre àzozrtí- 


30vcouev a6rTór. Óuà robTÓ guow ó 
coo: »xaàué oióare xai oióare 
zOÜev eiut. 
émwTücac ÓÉ rig Tolg àvayeyopagu- 

/ ' —M c , e , 
uévou; meoi ToO "Hooóov, "wíxa 


Matth. 21, 33— 43 


stum crediderunt in eum, hoc 
autem quod dictum est: hic est 
heres; venite occidamus eum, in 
ilis inpletum sit, qui videntes 
Christum et cognoscentes filium 
dei nihilominus occiderunt eum. 

11. Simul autem quaeret ali- 
quis, qui sint isti coloni qui dixe- 
runt: hic est heres; venite occida- 
mus ewm. nec enim videntur 
Iudaei occidisse eum quasi fi- 
lium patrisfamilias dei. et contra 
hoc aliquis dicet: quoniam quan- 
do loquebantur ad alterutrum 
quis esset, quidam dixerunt: hic 
est Christus. ad quos alii respon- 
derunt: »Christus cum venerit, 
nemo scit unde est; hunc autem 
scimus unde est«. ita quoniam 
per signa et prodigia *** conpuncti 
intellexerunt quidem eum esse 
Christum, non autem et confessi 
sunt. 


recognoscens autem aliquis et 
quae scripta sunt de Herode, cum 


17 Joh. 7, 27 — 831 Joh. 7, 28 — 34f Vgl. Matth. 2, 2 


95 uév Kl naeh Diehl 7» MH 
98 cic - et lat. 


97 àveyvoxórov Koe 


S8 sunt B 12 et y* e L 
13 dieet Koe, vgl. gr. dicit x | 
quoniam y* — L 18 est R GL 


sit B 20 *** Diehl, vgl--er 
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&uaÜev àzxOÓ TOY u&yov reréyÜat 
rov BaciA£a »rów "Iovóatcv«, óyerat 
órL Óvvavrat oi àmxoxttívavteg TOV 
coTifoa, &yvoxórec Ort vioc el, 0)- 
5 óév f5rrov &muefovAcvxérat a)tO. 
j ' e * H. , iN - M , A] -—- 
xai yào ó IHocoónc, uaÜcov àzo vOv 
yoauparéovr óri »&v BuüAséu« vyev- 
vürat O .XoiwrOc« xai cvyxaraüé- 
uevoc óv, XoitOG cei 0 yevvópuevoc, 

10 dzocTÉALeL uév abrovGg AÉyow »o- 
ocvÜévrec àxouóg &£erácare moi 

-—- , e 5 A , ' 
T00 ztaiÓ(ov, iva zayo) €AUcv zt00G- 
xvrígo arQ«, ov0£v Ó' frrov 
&xaveAU0vrov  aotÓv 
», , - , », E) 

15 éxefloóAevoe TÓ cmai0(o, ovx azu- 
otOv ÓrL ó XowtOc Tv. o?x àv yao 
mürT) ümicTtÓYv má»ra Tà cua 
» - ' E] M ' 5 - 
avel4e »rà ev DnÜAséu xai év roi; 
óo(otg aoTijc 

20 az ÓwroÜUc xai xatoyréoc xarà TOY 
400vov óvij«oíBoce vaga vOv uáy cnc 
dAAà xai émíotevaev abtÓv eivat TOv 
| Xoigtóv TOv zt0ogntevóuevov xai 
&BoóAero a)rOv üztoxtelvat xai TO 

25 0g0v y& &g^ éavt( àzéxrewev atóv. 

Oéroz o)v Óbvavrat xai 
ol éxifovAscócavtec TQ ooiíjot éyvo- 
xévat uiv 


30 
E) e M] E » , 
(09y core xai eig dAZovc qÜdcat 
TOY Aóyov a)otÓwv, 


* Vgl. Matth. 2, 5. 4 — 10 Matth, 


1 vevrázÓat H. w. e. sch. 4 vioc 
4- dei lat. 7/8 yevàra. M 15 to 
aaiÓLo] xeoi 00 zaiÓ(o (o ex corr.) M 
27/28 &yvoxéva, Kl, vgl. lat. eiorxévat 
MH 31 xai Koe, vgl. lat. óé H 
— M 32 avtóv Koe, vgl. lat. aórob M H 


didicisset a magis natum esse 
regem »Iudaeorum:, videbit quo- 
niam qui occiderunt Christum 
cognoscentes quia filius dei erat, 
nihilominus ausi sunt contra eum. 
nam et Herodes condiscens a 
scribis quoniam »in Bethleem« 
»nascitur Christus« et consen- 
tiens quoniam Christus erat qui 
nascebatur, praemittit quidem di- 
cens: vite et requirite caute de 
puero, ut et ego veniam et ado- 
rem eum:, nihilominus autem 


ausus est contra puerum, credens 
quia Christus erat. nec enim si 
non credidisset, omnes occidisset 
infantes xin. Bethleem 


à biennio et infra secundum tem- 
pus quod didicisset a magis«. 


Sie et 


ceteri Iudaei cognoverunt quidem . 


eum, secundum quae diximus, 
cognoscentes autem non divul- 
gaverunt. 
ut sermo eorum etiam ad alios 
perveniret, 


2, 8 — 18 Matth. 2, 16 


10 praemittit Kl, vgl. gr. pro- 
mittit x 98 secundum -- ea B 
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év éavroic yàg ceimov: OovTÓG 
&otiw Ó xAnoovóuoc). otóev (0^) 
jrrov a)rOv üvgonxévat. Quj)rncar 
yàp dzmoxre(varreg vOv Xowrov xai 
5j vooürreg a)ro0 Tiv Gváortacur 
(^ei yàg Éyvocav, o?x àv vóv xópwov 
vij; Óófug &cra poca) a)rol xó- 
oio, &aeaDot vOv zoaypárov, xl 
ünerógAootv aüroUc 7) «ax(a. abr 

10 xai oóx éyvocav uvotiüjou. cov, 
xal og ur &yvoxórec aóvà é&£épa - 
Aov £o ro6 üàyumxeAÓvog rov 
viov xai àzxéxttuvav abtóv. 10 O£ 
é£éBaAov &E£co vo? üàumtLó- 

15voc Toi?rov tivaí uou qaíverau: 
10 Ócov ég? éavroiz, QAAÓTOLOY abrOY 
elvat &«pivav zal 109 QuzteAGvos zal 
TÓY ytcpyOv, qva zareyngisorro 
abro? Tijv zxt90c Üdrarov wijgor. 

20 xai &xi votrou Ó coorijo xvovüdrerat 
TÓY xai aótÓY ytcopyÓvr zornoov 
Aéyov aóroig Órav o)v 220p Ó 
xópuiog T00 dumcAÓQvog, Tí 
zowjcsu roig yeopyolg éxeí- 

25 voic; oL Ó& Aéyovouw aóvTQ, £x 
ToU crónaroc abrOv zovuncoutvoL 
xai xaraóuxacüncóuevou Oc xaxoi 
xac ünoAoóuevot zal wijzért né - 
Aovteg éyew »và Aóyia vo9 Ücob«, 

3010 xaxo)oc xaxóc dxoAéott 
a)roóc, xai rTÓv üduzeAÓ0va &z- 
Óóccsrau dAAouG yeopyoic, ot- 
TivEC üzoÓóccovciv aot rovc 
xapz09)c. év roig xaupoig a- 

35 T ÓY. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 21, 33— 43 


sed quasi qui non cognoscerent, 
eiecerunt extra. vineam. filium et 
occiderunt eum. quod autem dicit : 
eiecerunt. eum. extra. vineam. tale 
mihi videtur: quantum ad se, 
alienum eum esse iudicaverunt a 
vinea et colonis, quando senten- 
tiam mortis contra eum tulerunt. 


et dixit eis lesus: cum venerit 
paterfamilias, quid faciet colonis 
illis? responderunt ore proprio 
iudicati, 


quia malos male perdet, et vineam 
dabit aliis colonis. 


6 I. Kor. 2, 8 — 95 Vgl. Luc. 19, 22 — 29 Vgl. Róm. 3, 2 


2 Y 9 aórob M — 13 viov 
-- ajvoU H. | 9 ó&(!) H am An- 


fang d. Zeile — 14 &£éfBaAov -4- eum lat. 


31 colonis] agricolis L 








Matth. 21, 33— 43 


xai otovei ztooq?yreóovatr ópotoc TO 
Kawáqqa TQ doyuwotci »roó. &vuavtoo 
&zeírov«, xal »àq? éavtot« ud) eipijeóvt 

i] , / $^4^5 » ' » ' T 

tO àAxÜéc, àAAÀ émet »dpyueoeUc« v]v 
5 (zpogiyreógavto) * zto0qiyrevovaL 


Ó& zeoi TOY &ÜvOv Ótt ÓOcovat TO 

oixoütczóty vo)?G xapmzo)oc £&v 
10 Toig xatpoic aoTÓv. 

12. Eira ó coo &xi roóvouc 

dzO Tij; ypagijg; a)rov; Óvcomi, 


15 


vonZorvag eivat xai oixoóóuovc ToO 
4200, 


20 


e / » i] » N 5 
órL L(Ü 0v avrov Óvra xai az000zt- 
, E] » -— - e M /, 
25 uacÜÉvra àz a)rÓOv Ó zxaT)»o Docet 
tic ÓAnc oixoóouijg xegaAmv, 
covéyovra Ó6o yovíag xaAaug xai 
- à * , - » 
zawijs óuxDrjzijc xai óvo AaÓv oixo- 
Óouác. voto09v0Y ydo &cti 10 o00é- 
30zoTrt Qüvéíyvots £v vaic yoa- 
- , e » , 
gaic* A(0ov óv àneOox(uacav 
oí oixoÓóouoóbvrec, o$rToc &ye- 
»50üq eig xcqaAnv yovíac: 


Il'om. V TIE, 11; 12 


615 


aut enim prophetant quemadmo- 
dum Caiphas sacerdos (qui non »ex 
se dixit« verum, »sed quia sacer- 
dos fuit anni illius, prophetavit«);- 
sic et isti non ex se prophetave- 
runt contra se, quoniam tollenda 
ab eis erant »eloquia dei« 

et gentibus danda, fructum £m 
tempore suo daturis. 


12. Dc ls lesus: mun- 
quam legistis in scripturis: laga- 
dem quem reprobaverunt aedifi- 
cantes, hic factus est n caput an- 
gquli; a domino factus est hic, et 
est mirabile in oculis nostris ? 
quoniam ergo putabant se esse 
aedificatores populi 
sacerdotes illi, cum non essent 
aedificatores probabiles (nec enim 
si fuissent probabiles, lapidem 
huiusmodi reprobassent), 
tamen dicit illis de scripturis, 
quoniam /apidem se constitutum 
et reprobatum ab eis pater conlo- 
cabit in totius aedificii caput, ut 
conprehendat duos angulos ve- 
teris testamenti et novi et duo- 
rum populorum aedificationem ; 
hoe est enim quod ait: 
lapidem quem reprobaverunt aedi- 
ficantes, hic factus est $n caput 
anguli. 


9ff Vgl. Joh. 11, 51 — 7 Vgl. Róm. 3, 2 — 11ff Vgl. Hier. in Matth. 173A: 
quos enim supra operarios et vinitores eLagricolas appellarat, nunc aedificatores id 


est caementarios vocat 


9 (npognreócavtt» Koe, vgl. lat. 
96 «cic» xegaAv XKoe, vgl. lat. u. 
Z.33 28/29 oixoÓo,w5v Koe, vgl. lat. 


l. etenim? KI 
15 factus est 


1 aut enim] 
7 ab eis y Pasch c L 
hic] factum est hoe L 
loecabit Kl, vgl. gr. conlocavit x 


25/26 con- 


5 


10 


25 
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EJ , 


zapgà xvgíov é&yévevo ar, 
M » M » » 
xai éovu. Üavuacti) £v 0p0aA- 
poic fuv; xeiva, 0& s) Aéfug &v 
- e € e d /, 
1Ó |éxarootQ éxraxaibexávo V'aA- 
Ju, Óc &oti c00 v0 mzoAvOTUyOTÓ- 
vov l'aAuot vevayuévoc, xai &yevo- 
^ e , / e » , 
rog 10 Qnvór: »A(Oov 0v aàzeOoxiua- 
cav oi oixoóopobrrec, oóvoc éyevijün 
eig xeqaA)v yovíac* mapà xvoíov 
&yévevo atv. xai £ari Üavuaci) &v 
ógÜaAuois cuv. ab7»5 79) cuéoa Tv 
EJ , e , EJ L4 
&moínotv Ó xpuc, àyaAAacoucüa 
xai eógoavÜO uev &v abvj«. xai ei 
TL dAÀo TOY zeol XowcroD zt90g- 
vevouévov  Óbvarat Óvaoxtijcat TOV 
àyvouóvog &ierdlovra rà yeyoanu- 
uéva, xai vo$ro £v abvoig àv vay- 
, » ^ M M /, e 
Ütín. si yào wu? meo A(Üov Ó zt0o- 
qiyys àvawÜrov rabra AÉyet, OG 
» » » , » , - ^ 
eio, ric üv vjA(0Log avijo, ÓfjAov dv 
ei Óru. Ó dzo0cÓoxiuacuévog $0 
ràv &y v Aaà exe(vo coq xai dp- 
gieoécv xai ztoeafioréocv xai yoay - 
paxéov *!Ioo?c, oo10c àAn0ós &yé- 
veto (6 xeqaAm éxxAncíag elc x£- 
qaAdjv yoríac, évóv xai éxi tO 
» ^ , Aj /, , 
a)r0 cováyov ràc Óco Oia zac. 
xai &orw» av: 3) xeqaAm ÓóOpov 
^ /, -M er »? - 
mapà xvo(ov vij 0Ay] oixoÓouj, ÓcÓo- 


30 uévi xal Üavuacc)) xegaAn £v 0g - 


ÜaAuoig cH Ov, Óóvvauérov abr» 
p^énew. 


M M Ld ». A E , 
xai óià voOto, étel àv eOoxiuac av 


35 0L oixoóouobtrvrec voUrov tOY Au 


0ov, rjoÜüx uiv ànó TOv ytopyOw 
&xelvyo wv xal vv oixoóóucv &xeívov 
? Ps. 117, 22—24 
2. 10 dor; H 16 àyrouóroc 
Elt Kl seóyvouóvo; MH 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 21, 33— 43 


et iste lapis donum est donatum 
a deo aedificio universo et ad- 
mirabile. caput $n oculis nostris, 
qui possumus eum videre 


oculis mentis. 














Matth. 21, 33— 43 


"rà Aóyua. 109 Ücotx«, &v olz qv 1) Ba - 
ciAcía ToO Ücoó, £óó0n Óe &Over 
z0t(o0»tu rovc xaozooc a)cijc. 
ei 0 aAnÜéc v0 CapÜdrjoevrau aq? 

50uo0v 19d Daciucía vTo0 0£00 xai» 
óoÜ00ctctat 


&Óveu zxotobvvru voog xaomxoüog 
abrijc, 

10 ÓnZovóti otÓcvi vOv uy ztotoóvrov 
To)0c xaozooc tij; To 0o? Baot- 
Aciag ó(óorau xj 06 0co6 Baoct- 
Ae(a- 

^? ' ' / e ' - 
otóevi yào paciucvouévo m0 Tiüc 

15 áuapríac Ói0orac Y, v00 0609 Bactr- 
Acía. 

' AAA é&pet vig ztÓG, ei uxjóevi ó(- 
orat 5j vo6 0co0 DaciAcía vÓ 
Qj zow$vru. voc xagzobog a- 

20 rjjc, &000c éxe(vou y) voO 0&oó6 

, re) e » 
paciAeta ag" óv rion, 
xara vo eigiuévov: üàpÜjoevat àq? 
e —M e , - - 
ouóv 5 BaciuAcía voó 9609; 
«ai zto0g ec ei ÓóvváueÜa, cg &v vuAL- 

25 xavvy Óvaysot(q Üvrec o0 stávo ti 
evazoÓórov stoopAnnaroc, 
&micvicavrec Tfj Óóuaqood TOY &ion- 
uévov zeoi To9 auzteAOvogc zto0Teoov 
xai eoi vij; BacuAcíag ToO 0e09 Ócó- 

30 teoov, 

E / 5 - / 
&uAécacDa. v0 DyroDuevor. 


1 Vgl. Róm. 3, 2 


4 «agürjcetau—xai» Kl nach Koe, 
vgl.lat. 19 4 -M 20/21 5 vo9 
0eo0 DBaciusía éxeivor; H 95 Óvazcroía 
H | óvtec Koe oóvoz MH 


Tom. XVII, 12 
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si ergo verum est quod ait: au- 
feretur a vobis regnum dei el 
dabitur 
alis colonis qui reddent ei fruc- 
tum 

in temporibus suis, 
sine dubio nemini datur regnum 
dei, id est verbum domini, nisi 
facientibus fructum de eo, 


et nemini qui à peccato regnatur 
datur regnum dei. 


Sed dicet aliquis: si nemini 
datur regnum dei fructus eius non 
facienti, quomodo illi populo da- 
tum est a quo et ablatum est? 


considera si possumus dare ido- 
neam rationem in tanta difficul- 
tate quaestionis huiusmodi. 


considera quia cum vinea illi po- 
pulo traderetur, 


7 aliis ete.] lat. setzt fálschlich 
an die Stelle des Schlusses von 
Matth. 21, 43 den SchluD von Matth. 
21,41 Koe 90 et -— Pasch 


10 


20 
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09x | eiprtat Ó1j ztepi x09 üuzteAóvoc 
ózep &Elprrat zeoi vij; BacuAe(ac voo 
0&09. zxtegl uev yàg vo? àuncAOvoc 
xarà TO moórtQov vyéyoasztau Oct 
&ÉéÓoro a)vOv ytopoyoic, eol 
0€ rfj DacuAcíac vot 0co0 Ott 


óo00 cera, &Oveu ztovobvvi vooc 
xapzooc a)Tijc. v Ó àv dAÀvrov 
TO xarà TOY TÓzxtOY €i, Qozteo €&éOo - 
t0 Q0TOÓY y£ODYyoic yeyoauuérvor 
(jv » eni r09 zxooréoov, obvcc torto 
xai zeoi ToO Ócvréoov: &xóÓoÜijoevat 
&Üveu zototvvui voóc xagso)c 
arc, xai EL, Gozteo elonvau zeol 
TOv Óevrío0v: xai Óoüncesrat 
&ÉÜveu moiot6vru voc xaopmooc 
aOTijc, elonto xai zteoi vOv zt00TÉ- 
oov ÓrL &Ócoxcv aovTOY yteooyoic. 


xai rabra u&v vucig eig TOY TÓT0Y 


30 é&maoonjoauerv xai T0 qarév fjutv ei- 


Mi J^ ' 
onxauev* o Óà B£Avvov Óóvráuevocz zai 


4 zoóttoov 400 yéyganztat ÓTvi xal 


&Ócxtv  a)róv vyeooyoi, àj24» Koe 
12 4v» Koe 15 —18 »xai—ovrijc 
BEI 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 21, 33— 43 


non est dictum: eft dedit eam. co- 


lonis, sed ita: 


locavit [aut, sicut in Graeco habe- 


tur: tradidit] eam colonis. hie 
autem habetur: 

auferetur a, vobis regnum, et 
dabitur alis colonis. indissolu- 


bilis enim erat quaestio si, quem- 
admodum dixit illic /ocavit [aut 
tradidit], similiter et hic dixisset 
locabit [aut tradidit] eam. aliis 
colonis, aut quemadmodum dixit 
hie: dabit eam aliis colonis, et 
ilie ita dixisset: dedit eam. co- 
lonis ; 


quoniam quod datur intellegitur 
(quod» gratis datur, quod lo- 
catur autem [et traditur| non 
omnino gratis datur. quibus ergo 
[tradidit aut] locavit, non omnino 
quasi electis et fidelibus [tra- 
didit aut] locavit; quibus autem 
donavit, cum iudicio electionis 
merito eorum donavit. 


4f. 10ff [aut —tradidit] Kl, Er- 
8. 12 ff aliis 

9 enim] 
l. autem Koe, vgl. gr. 12 locabit 
Kl, vgl. gr. locavit x (aut tradidit 
hier an die bereits verfàlschte Lesart 
locavit angefügt) 
21 (quod? & — x Pasch 
ditur] u. [tradidit aut] Kl 
B vel Pasch 


klàrung des Übersetzers 
colonis] vgl. zu S. 617, 7 


12f colonis aliis y 
92 ff [et tra- 


25 et] aut 
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Matth. 21, 45— 46 Home VIED12218 619 


vo&iv xai Acyew, éxelvoc Tuv uA - 
Aov àxovégio. 
13. Kai àxoócarrec oí àp- 13. Et cum audissent prin- 
qteot£ic xai oi Oapiaaior vàc cipes sacerdotum et Pharisaei pa-* 
5zapapoAàg a0ro9 &yvocavórc  rabolas eius, cognoverunt quod. de 


cegi aü0rÓv Aéyev xoi Gmu- ipsis dicit; el quaerentes eum te- 
robrvrecg xoarijocaut aorOv &- mere timuerunt turbas, quoniam 


^, A] 


qopáüncav roócz OyAovc,. ézmci sicut prophetam | eum | habebant. 
eic moogürqv a)rOÓv ctixov. 
10 (Matth. 21, 45 —46.) 
"Axoócarvrsec oí dpxteoeltc 
xai oi Caoicatot. vàc xaoapo - 
Aàg a)T00, 6v tij; u£&v éréoac ay) 
iv^ »dvüoozóg vu eye véxva Óco«, 
15 v/j; Ó& Aout; »dvÜoomog "v oixo- 
ÓsczxóT)c Óg éqórevoev üuzeAOwvas, 
&yvo cav óc. ztegi atv AÉyev: zara 
này Tijv éréoav ztagafloAnv Óvt eizxev 
ó Ó&óvepoc vióc * »éyo) xpi, xai oOx 
20 azijA0e«, xavà Óà tijv Aout) Óvc, exei 
eiovau. abvp xarà và AcAEyuéva 
xarà TOY Apuaoravóvrow ztporéocv 
yeopyóv, (o "Inco?c eine? v0 »ào- 
Ü6cerau àq^ óuówv x pacisía roO 
25 Üe00 xai Óo0)csrat &Üveu zou rti 
vOv; xagzo)g a)ríjg«. xai yvóvceg 
Ótru mzxegi aürÓOv AéÉyeit, édcs- 
cav uev aórÓv zoatijgatzai zot- 
ca. at Ovi xot v ÓvrqÜüOcuv: 
30 oàx 7jóvvijürcav Óé, &el uv) oioí v& 
7joauv $zxousivat ÓyAov Óounv TOv 


14 Matth. 21, 28 — 15 Matth. 21, 33 — 19 Matth. 21, 30 — 
93 Matth. 21, 43 


4 zàc] bis ser. H y xparijcaL 6 diceret B 8 sicut] lat. las 
a)róv] eum tenere lat. vgl. Z. 28 u. oc Koe, vgl. S. 622, 21 (lat.) 
336022. 17 938 «0 'Igcootg eine» Kl 
nach Hu Lo 94 nuov H 


10 


15 


20 


25 
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&yóvvov 1óv "Ijoobv sic m00q1j- 
T0». 

xai ócot ye &mflovAevrixO c BobALor- 
rau x0paTijcau vOv Aóyov, Uy oc 
xexpaTnuérov cap a)roic xaÜÉAco- 
civ aotóv, orot oOx dv vtotE xpatij- 
catev (otve Üavavócatev)» a0TOv, TÓV 
ónuéo a0ro0 ÓyAow mz00qt"0v vwd 
ro0 de00 a)rOv onoAaupavórvrow, 


axepuczwOvrov To); | ovAouérovc 
avrov  xoarelv xai &zuovAeeaat 
aoTO. 


Merà rara ioxéov órt Ov Zn- 
roórrov zoateiv tÓv ! [nooóv óuagooat 
&ioiv. dAAcG yào ol Gpxyuepetc xai 
oi Qaoicaitot éjvovv xpavijoat 
aórÓOv, dAAog 1) €v TO "Ausuati TÓv 
dcuárov vóugy, (5 Cqvncaca a- 
TOv zai àvacrüca xai xvxAoboca £v 
ZÓAEL, »£v raig àyopaicg xai &v vaic 
zAare(dug« uóyic zoTé £00€v abTÓv, 
óre uuxoOv zxaoijA0e rovc T5oobrrac 
xai xvxAobrrag »£v rjj tóAew zai &ó- 
oobca £xoárroev abróv, Ove xai 
Aéyet* »xpáryca ab5rOv xai o0x 
dgqjco a)róv, Éoc o eiaijyayov ab- 
rOv eig oixov uroóc uov xai eic 
rajuelov Tij; avAAapotons ue«. GAAO. 


901f Vgl. Cant. Cant. 3, 2—4 — 


1 cic] óc M 
tatis lat. 7? «ore Üavavó cav» abtóv 
Kl nach Diehl Koe, vgl. lat. aóro0 MH 
7. t1ó») Koe, vgl. lat. 
90 aA4oc 4- autem lat. 91 5» Kl, 
26/97 a)rOv &v vij t0Ae xal 


4 Aóyov 4- veri- 


(7102.5 40v 


vgl. lat. 
&5povca éxgdátroev M. H. — Hu, vgl. lat. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 21, 45— 46 


et quicumque insidiatorie volunt 
tenere verbum veritatis, ut quan- 
tum ad se mortificent eum, hi 
nunquam poterunt eum tenere 
neque mortificare, quoniam mul- 
tus est populus qui aestimant eum 
dei esse prophetam 

et praeconem veritatis et largi- 
torem salutis et ideo tenent eum 
in eordibus suis, 

qui et avellunt eum ab eis qui 
volunt eum tenere et opprimere 
eum. 

Deinde sciendumest, quoniam 
volentium lesum tenere differen- 
tia est. aliter enim principes et Pha- 
risaei quaerebant ewm tenere, aliter 
autem illa sponsa quae in Canticis 
canticorum quaerebat eum et sur- 
gens (cireum; ibat in civitatem, »in 
plateis et «in» nundinis« et vix in- 
veniteum, postquam modicum per- 
transiit custod«ient;es et circeume- 
untes »in civitate«, et inveniens 
tenuit eum, quando et dixit: 
»tenui eum et non dimittam eum, 
donec introducam eum in domum 
matris meae, et in cubiculum 
eius quae concepit me«. haec enim 


98 Cant. Cant. 3,4 


13 avellunt 
eum R G avellent eum B avellent L 


10 praeconium y 


91fsurgens B Pasch subiens L. ardens 
RG 99f 4cireum» u. «in» Diehl 
vgl.gr. 24 postquam -- autem L 
95 custod«ient»es Diehl, gr. 
31 enim] l. autem? Kl, vgl. gr. 


vgl. 


78'7 


Matth. 21, 45— 46 


xai aci) Cat71)» 1 Yóuqu xav. üogas 
u&v vo$ "Aguaroc TÓv àauárov »£zpd- 
Tioé« quot »aorov eig oixov unroóc 
uov xai eig rauueiov rij; avAAapob- 
Os ue«, ztoO0; Ó£ TO) TÉAEL ToO abvoO 
puA(ov, c zooxóvyaca xai éréooG 
abovOv uéAAovaa xoarciv zai DéATiOV 
capd TO ctgóreoov, qujoív* »eia- 
avafhjcouat &v v qotvixi, xoatiíjao 
10 rv tweov a)0rot«. tva Ó& vonogc 

rov; i«robvrag a0TOY xpactijcaL 


e 


üoxyieocis zai Daoiatovs xai ui) 
xoarobvrag abvrÓv, xaravóncov ÓTL 


, X * - » Al ' - 
&i uev OY dAAov zxaoà vóv Xouroo 
15 Aóyov Aoyov oiór té £ot( «gat ijoatL 
M x Ó x fes 1) ^ M /, 
xau eoil00aSacUaL (xat 006a» 
TOO voO (vOv OTwx0TOUY 


20 Óóoyuarigárrov) xai veÜecpiuéroz 
àvaroéwyat avrov 
' e c S / " 
xai (oz 1) yoagj ovouace) evupipá- 
gai mer 


oUro) yàp Ó zaTà TO tnyyéAtov go- 
qóc, Cg »mreouatuxOg« Arazotvov 
30 »ávra, a0tOg Ó8 om ov0svOc« àva- 
xpowóuervoc, aàvaxo(veu uiv xai pa- 
cavííeu xai  ÓuAÉyyeu vovg  dÀ- 


2 Cant. Cant. 3, 4 — 8 Cant. Cant. 7, 8 — 


99bVels D Kor 2, I5 


1 «avr Kl Koe, vgl. lat. 
16 xai zooícav -Diehl, vgl. lat. 
93 *** KI], vgl. lat.; das dem uév Z. 14 


entsprechende ó£ fehlt im gr. Koe 
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eadem sponsa in principio qui- 
dem Cantici canticorum sic dicit : 
»tenui eum in domo matris meae 
et in cubiculum eius quae conu-* 
cepit me«, circa finem autem 
ipsius libri quasi iam provecta 
et aliter eum tentura, melius 
quam in primis, sic dicit: »dixi: 
ascendam super palmam et te- 
neam altitudines eius«. ut autem 
intellegas, qui sunt volentes ewm 
tenere principes et Pharisaei non 
autem tenuerunt, considera quo- 
niam alia quidem verba extra 
verbum Christi possibile est con- 
prehendere et tenere et separare 
de sensu (eorum videlicet qui aliud 
qualecumque 

extra veritatem 

habuerint dogma) et manifeste in 
inritum eum facere possibile est. 
verbum autem veritatis nemo 
potest conprehendere (id est in- 
tellegere) neque /enere (id est, 
convincere) neque separare (a 
sensu credentium) neque mor- 
tificare (id est destruere). : 
dicit enim apostolicus sermo: 
»spiritalis diiudicat omnia, ipse 
autem a nemine diiudicatur«, 
diiudicat enim et discutit et 
convincit alia verba, sive sapien- 


29. Wel-- h-9K or: 2, 16-— 


3 domum B 20 habuerunt 
B | in —(G)B 30 diiudicatur] iu- 
dicatur L 32/33 sapientium KI, vgl. 
gr. sapientiam x 


622 Origenes, Mattháuserklárung Matth. 21, 45— 46 


Aovc Aóyovc; sire TOY TOU xÓGHOU 
cogóÀv | eive vÓv £v vaig aipéceoct 
ÓLaztoézeww Óozovro», o) xavaxoítve - 
rau. Ó8 o$08 xaraAaupáverau Ó &v 

5 a01Q votc vo? XowrobD ovÓÀ xpa- 
reiTaL OzO TOY zpoÜcuévov avrov 
àvaroézew * »ríz yào &yvo vov xuv- 
olov, óc evupifáce. astóv ;« xai aa- 
qéc Ort, eixeo uéAAeu vu; ovupipácat 

10 rwvóc vobv, ztoóteoov aDrOv yvocetat 
xai uerà votro cvupiácseL* »votv« 
Ó8 »xvoíov víc« yvocerat »0c cvupi- 
Báceu aovóv«; 


15 áAÓcttaL yào $x a)ro0 xai ei£et 
aTQ. xai ra0ra ÓÉ uot AeAÉy 0c Ou 
t0 xai Óíuvroóvvrecg a0TOY xpa- 
tíjoau éqofüncav cvo)c Ó- 
yAovc, émel elg zt ooqijrqv ai- 

20T0v» &iyo». 

14. J[Ajv xüv seoguuóci oli 
üyAou tÓv ^Incov, qoovotot uév vt 
zxeol a0ro0 àAnÜéc, o0 uiv (xai? vO 
uéysÜüog avviücw abro. 1jv uev yào 

25 [Inooóc xai zoogijtnuc, oc ÓnAov rÓ 
vorjcavrt tO »xoogiymr x vóv dóeA- 
qàv óuóv àracTijocst ouv xoig Ó 
Üeoz ouv oc éué* aoro? àxobocate 
xarà mávra Óca àv AaAnoy« Ó z0- 

30 gijts Éxeivoc. 0g O^ àv »urj àxovom 
ToU c00qQ)rov &xc(vov &£oAoUpoesv- 
Üijcerau. 


tium huius mundi sive haereti- 
corum, non autem diiudicatur 
neque conprehenditur sensus, qui 
est in Christo, neque coinquimatur 
ab eis qui proponunt eum inritum 
facere; »quis enim cognovit sen- 
sum domini, qui instruet eum ?« 
et manifestum est, quoniam qui 
instructurus est sensum  ali- 
cuius, primum cognoscit eum 
et post haee instruet. »sensum« 
autem »domini« nemo cognoscit, 
propterea nemo est »qui instruat 
eum«, 


14. Qui habebant tanquam 
prophetam. eum, sapiunt quidem 
aliquid de eo quod verum est, 
non autem et magnitudinem eius 
intellegunt. erat enim lesus et 
propheta quidem, sicut osten- 
ditur intellegentibus ex eo quod 
scriptum est: »prophetam vobis 
suscitabit dominus deus vester de 
fratribus vestris tanquam me; 
ipsum audite secundum omnia 
quaecumque locutus fuerit«. qui- 
cumque autem »non audierit 
prophetam illum, interibit 


71t I. Kor. 2, 16 — 261f Act. 3, 22f, vgl. Deut. 18, 15. 19 


5 ToU zv vov; H.— |  xpareirat] 
lat. las juaévevat ? Diehl — 12 yvoocerat; 
JE «cc "otv £or00 1^ KU. vgl- Jab: 
19 éxei --xai H 98 «xai» Kl, vgl. 
lat. 31 To? —éze(vov — M 


EJ 





? instruet Koeinstruat x 10.121. 
eognoscet? Kl, vgl. gr. — 28 Wort- 
stellung wie im NT, gegen gr. Koe 
31 audietis Diehl, vgl. gr. 








Matth. 21, 45 — 46 


tAv 005 1 07160071 a0109 £v TÓ) 7100- 
quy aovov eivau jv àAA. &v và viov 
0co0 soc TÓToxov »mácnug xrícEoG« 


xai eixóva »rot Üco? ro6 àooárov«, 
&y () »éxTíaU) và xávra &v 1 o)pa- 
và xai émi vij yijc, 

eit& Óóparà Eire dópara«, 

xai rà éEic. xai uaAAov jv aor00 1j 
Oxeooy!)) £v vr) sivau a)vOv cogíav 
T)» Aéyovcav* »ó de0c éxvrjoavó ue 
àoy1]v ó0ÓOv aro eig &oya abro, 
700 TOÜ TL TtOLljGQLL, 

«ai »xoo vo aic rog &ÜeueA(ooé ue 
&€v doyij, ^00 TOO vQv yijv movufjcatu« 
xai và é£fjc. xai rovrov; ye voc 
0yAo0vc otvoc qoorobrrag zeol a0- 
t00 xai éro(ucc &yovvac OzeosoAE- 
20 ueiv a)ro9 zxo0g to)c moAeuobvcac, 
qopobóvra, ol. àoxyuieoeig xai oi 
Qaowcatou, xai o0 Óóvavrat, iv 
&ufovAetoooct Ü£Aovrec xoacijaat 
To "[ncoó, 

xpa|rsjcau a0roO. &vrabÜa uev oov 
yéygazrat* émei eig mooqurnuv 
a)rOY £iyov' zxapà Tobro Ó àv 
zoujcau ÓTL 

oí 0yA0t, xàv uv vij A£&eu og mpo- 
qiürrov a0r0v £yoct, eig Ó 1L zt0T. 
dv yc ab»róv, zt0ÀAÀQ £Aavrtov 
&yovow a)tOv o? &cTUy, 


10 


15 


30 


41ff Vgl. Kol. 1, 15f — 12. 15 
ebr. $31 —1,362M und A'X'9* 
— IV, 142f1) 


19 éxv5caro] so Orig. w. e. sch. 
nur hier (doch vgl. App. I u. S. 587, 
29, dagegen creavit lat., — LXX 
éxre — 29 uev Koe uj MH | 6x] 
auch lat. eic H. 
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de populo«. 

tamen eminentia eius non erat in 
eo quod erat propheta, sed in eo 
quod erat filius dei, »primogeni- 
tus universae creaturae, 


in quo creata sunt omnia in 
caelis et in terris« 


et cetera. et eminentia eius erat 
in eo, quod erat sapientia dicens: 
»deus creavit me in principio 
viarum suarum, in opera sua«, 
priusquam aliquid faceret 


et cetera. istas autem furbas sic 
sapientes de eo et paratas pugnare 
pro eo contra inpugnantes timent 
principes et Pharisaei, et non 
possunt insidiari lesu volentes 
eum íenere. 


et quamvis quasi prophetam eum 
habentes *** turbae nihil magnum 
sapiebant de divinitate ipsius, 


Prov. 8, 22f (mit éxr5ácoaro: Philo de 


nach Euseb de ecel. theol. III, 2, 15 


10 eius —- (magis)? ? Kl, vgl. gr. 
11 dicens o dieente L dicente inquit y 
12 deus] dominus L 18 paratas 4 


paratos x 90 *** Diehl, vgl. gr. 


89 


10 


30 
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/, 


o? qÜdrovreg oo0& &mxi v» »éx ué- 
Qovc« yvogctr 
TÓY »&éx uéoovc« abrOY ywuoGczórrov 
xai otÓi»y (d£iov)? roavoóvveg mei 
a oT00. 

Tooóro Óà AÉyc meoi vÓv QAn- 
Oc zeol a)ro? qopovoovrow. o0 vo- 
uuctéov yàg ceivat »6x£o« abroO rovc 
rà weOÓ5 qoovobrrag ztoi a)r00 
qavraaía vo9 óo&dLew abróv, ónoiot 
eligi oi avyyéorreg zatoOoc zai viov 
£yvoiav xai rjj ó6zxoorácet éva Ói0Ov- 
veg &ivau TOY zaTÉ0Q xai TOY viov, 
Tjj €uroía uóvy xai voic ovóuact (uó- 
voi; » Óuaupobrrec 10 &v ómoxe(uevov. 
xai oí dz0 TOv aioéctov 
qavracía To6 ueydAa moi abor00 
qooveiv »àÓuxíav tig TO Ubwoc« Aa- 


) Aoó0vreg xai xaxóc Aéyovreg TOv 


Ónuiovoyor ovx tigiv »ozx£o« abro? 
o? vyáo tici »uet « a)0toU xai Óu 
TOUTÓ Elo, »xavr « a)rob, »ó yào 
Lj Ov (gxuci) uev &uo?$ xav &uoo 
éotuv«.. otro) Ó8 xàv cvráyocw oi 
up và GAwqÜij nsoi vov viob qoo- 
votrreg &v TO 0vóuati  Inoo?, oxoo- 
m(Covoi uüAAov 3) cov&yovot. quoi 
yào ó cortüo' »xai Ó uj gvráyov 
uet &uoO oxogmisu« xai 00076 


Origenes, Matthaàuserklàrung 


Matth. 21, 45— 46 


tamen principes et Pharisaei ne- 
que eorum scientiam conprehen- 
dere possunt, 

qui »ex parte« eum cognoscunt, 
nihil dignum declarantes de eo. 


Hoc autem dico de his, qui 
vere »pro« eo sunt. qui autem 
mendaciter sapiunt 4de eo», non 
sunt »pro« eo, qui glorificare se 
putant eum; quales sunt haeretici 
qui confundunt patris et filii 
(significantiam et» substantiam, 
unum dicentes esse patrem et 
filium, suspicione sola et nomini- 
bus solis dividentes eos, quos 
aestimant unum: 
quasi magna de eo sapere propo- 
nentes »iniquitatem in excelsum« 
loquuntur et male loquentes de 
deo non sunt »pro« eo; nec enim 
sunt »cum« eo, propterea sunt 
»contra« eum, sicut dicit: »qui 
non est mecum adversum me est«. 
sic et si congregant qui non 
sapiunt de Christo quod verum est 
in nomine lesu, dispergunt ma- 
gis quam congregant, sicut ipse 
dicit: »qui non congregat mecum 
spargit«. et vide quia non sim- 


38 Vgl. I. Kor. 13, 9 — 9. 21 Vgl. Marc. 12, 40 — 121 Vgl. Orig. fragm. 
in Eph. (Cramer Cat. VI, 169): oi avyéovrez zavéoa xai vióv, vgl. dazu Harnack 


TU. 42, 4, 79f — 19 Vgl. Ps. 72, 8 — 


4 avrov H? 5 «Ka&wv» Kl Koe, 
vgl. lat. 9 vào] ó£ Koe, vgl. lat. 
10 cà yeíórn] mendaciter lat., vgl. à41- 
00c Z2." Koe 13/14 Oióóvrec] Zéyovvec 
Koe, vgl. lat. 15 4(uóvoiz; Kl Koe, 


vgl.lat. 2568]óy Koe 26 u5 - H* 





91:11..99 Matth. 127; 30 


1 pharisaei] seribae GL 9 «de 
eo» Diehl Koe, vgl. gr. 13 «signi- 
ficantiam et» Diehl, vgl. gr. | sub- 
stantiam] lat. las róoracw  Koe 
17 aestimant] lat. las T0 £v (voju- 


Cóuevov» Koe 19 excelso y 


———-—TTz 


Matth. 21, 45— 46 


ÓtL ui) eiprytau GztAOG* »ó ur avvá- 
yov gxooníltw, àAAà puerà dxpot- 
pobc soocO5xnuc Tfj; »uev ^ &uob«, 
Óti yàp rÓv cvváyovra uet a)T00 

bovováysw. | vorocu Ó& ctOv uev 
a0T00 cováyorra &otijoac tQ »avr- 
ay ÜÉvrev «ai To0$ £uoO 
zweóuavoc gv cfj Óvváueu 00 
xvotov "[naoo zxapaóotvat óv To(05- 

l0rov T caravü sig OAcÜgov rijc 
gcaoxóc«* TO  yào »gvvayüévrov 
OÓuOv xai ro0 &uoO sweóuarog cov 
Tj  Óvváue( To? xvoiov "Inco« 
ÓnAoi TOv gcvováyovra utt aoro. 

lo zai ox àv Aéyow TO | »ovvayÜüév- 
TOv uv &v Tjj Óvváuet ToO xvoíov 
"Inco$« àguóGew 


€ m 
ULL COV 


TOig 1jvov uerà ToO xaxóc Duobov 

20 gováyovotr Trot cvvayouérvois 
jj uetrà cTo0 xaxógc xai dacspóg 
qoovetv zteoi vo9 Oeo? 3 v00 Xo- 
0100 a)ToU. 

Ta$va xai Óói(à v0 vo)cg Óy- 

25 Aovc qooroóvrag zeoi ToO "Lco, 
TovC ozép a0rOU xal zt0AAQ £AnvTOY 
qoovoóvrac Tfj; Gé(ag a?»vob, AÉ- 
yec)au. eic moogüvqgv  a)orTOv 
&ayn«évat. 

30 govcéevácag Óà Tobvou 5)v cr00 
Aovxà zeoi TOv Óóuoíov Aétw vpa- 
vóregov (oiuoat) xaracxeváctuig Tà 
zoocipnuéra: Óotig quoí(* »xal Twv 
Ól0ácxcov TO xa) d"vuéoav &v cÓ 

35 (£00 oL Ó& Goyieoeic xai oi yoagu- 


Tom. XVIT, 14 
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pliciter dixit: »qui non congregat 
spargit« sed cum cauta adiectio- 
ne: »qui non congregat mecum«; 
qui enim congregat, cum Christo * 
congregare debet. quid sit autem 
congregare cum Christo intelleges, 
si consideraveris quod dicit apo- 
stolus: »congregatis vobis et meo 
spiritu cum virtute domini nostri 
Iesu Christi tradere eum qui 
talis est satanae in interitum 
carnis«; quod enim dicit: »con- 
gregatis vobis et meo spiritu cum 
virtute lesu Christi«, manifestat 
quid sit congregare cum eo. et hoe 790 
non convenit ad eos dicere: »con- 
gregatis vobis cum virtute do- 
mini lesu Christi«. 

qui enim congregant cum male 


sapientibus de Christo, non con- 
gregant cum Christo. 


Et manifestius hune sensum 
habes apud Lucam ita dicentem: 
»et erat docens cottidie in templo; 
principes autem sacerdotum et 
scribae et seniores populi volebant 
eum perdere, et non inveniebant 


6. 11. 15 I. Kor. 5, 4f — 383 Luc. 19, 47f 


22 rov! — H 94/95 ÓxyAovc 
«dAnÜóc» Koe 26 [xai] Diehl xat- 
(T0 Koe 


Origenes X 


19—23 Koe sieht in gr. und 
lat. hier nicht Reste des gleichen 
Satzstückes, vgl. Nachtráge 
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Lareig xai oí moeopórcoot  T00 
Aaoó &b/rovv a)rOv üdzoAÉcat, xai 
o)y cÜoicxov Tí TtOUjcOUvGUV" Ó ydp 
Aa0c ázxac &i£exoéuaro a)0rTov àxo$- 
5 0v«. xai &v roóro:; yào ÓnAoórat 
órL ot vOv "Iovóatxóv zootaráuevot 
ztagavóuoc óyAov (0rouacóueror ào- 
qte0ciz) xai yoaupateic (£y0ooi TO 
"Inco?) xoi zocopóreoou vo9 Aaoó 
10 &yvoto. uev vOv "Ijootv dzoAécot 
xai àgarícau T0 Oroua abvro0 dO 
rÓv àvÜocctor xai v?v mzeoi a)roO 
cot" 00y &o0(oxovoi Ó8 Tí mouj- 
covow eig Ómeo DoóAovrau àvócat, 
15 áre mpoAngÜévrog; mxavróc ToU eic 
aorOv zucTeÓcarroc Aao0 xai &£no- 
TnHévov Tij; eig vOv "Igooóv ayá- 
Tuc xai &xxoceuapévov £v TO üxo- 
ew Tfjg Ól0aoxaA(ag avrob0 xai ToO 
20 Aoyov a)TO9. xai &oti ye cobro 
ióeiv uéyot. ToO Ócbpo, ríva Toózov 
Onrobct xaÜeAsiv oi nmooDaAAOuevot 
rjr dOeoantíav To0 0eo6 cc do- 
yueoeig avroO xai v»v Üc(av yoagnv 
2b (0c  ygauuarteig xai TO dApyaiov 
ox [ot] ztoecfóreoor o6 Aa00, (xai) 
&nrobcw aàzoAécat TOv "Incoóv xai 
&£agarícau Tiv steoi a)roO Óócav, 
zárvra ci; Tobro dxoAo00oc TÓ 
30 BovAruati vÓv ztatéocv abtÓv zo - 
TOYTEG, OO pv &eoo(axorrec Tí mt0uj- 
covow, iva TOÓv &Enorquévov Too 
"Incoó Aaóv dzootücocu  a)r00 
xai dacaAcüpoociuw  aorOv dO Tic 
35 Óuavoíag abtÓv. 


3. 13. 31 1oujcocw ? Kl 
Hu, vgl. lat. 20yov M H 
Kl, vgl. Z. 23. 25 | 
Koe, 


lat. las àzocozdácocw Diehl 


? Oy Acv 
26 [oi] 
(xai» Kl nach 


vgl. lat. 383 anocto5coocw] 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 21, 45— 46 


quid facerent; populus enim om- 
nis suspensus erat in eum audiens 
eum«,. et in his ostenditur, quo- 
niam qui praesunt inique lIudaicis 
turbis et nominantur principes 
sacerdotum et scribae et seniores 
populi, inimici Christi, volunt 
quidem perdere Christum et dis- 
perdere nomen eius ex homi- 
nibus et fidem de eo, sed non in- 
veniunt quid faciant secundum 
quod volunt, quoniam praeve- 
niens omnis populus, qui credidit 
ei, pendet in dilectione ipsius et 
pendet, ut audiat doctrinam eius 
(et verbum eius». et est hoe 
usquenunc videre, quomodo quae- 
runt exterminare, qui profitentur 
esse se sacerdotes dei et scrip- 
turas eius cognoscere quasi scri- 
bae et antiquitatem se tenere 
putantes quasi seniores, et quae- 
runt perdere lesum et exter- 
minare fidem veritatis ipsius, 
omnia consequenter secundum 
voluntatem patrum suorum agen- 
tes. non tamen inveniunt quid 
faciant, quia non possunt popu- 
lum Christi pendentem in eum 
ab eo divellere neque delere eum 
de sensu eorum. 


5 turbis BL verbis RG, s. 
zu Z. 4" gr. B. 1022: NS 
14 dilectionem G L 16 4et ver- 
bum eius? Diehl, vgl. gr. 21 et y* 


essent L 





10 


15 


30 


35 


Matth. 21, 45— 46 


Táya Ó& xai mávrec oi cvtuv- 
otv óó&av &yorrec zeol 09 Ücíov xai 
amoeoDebovreg mzeol a)T/z aAAoro(oG 

- 5 -— , 5 /, 
tác "Isoó ÓOi0acxaA(ag dàmoAéoat 
uiv ÜéAovou vOv "ljoobóv, oo Ó- 
vavrat ÓÉ, émei züc O0 ÓyAog atoo 
&xxoéuaTat axocor. àAAà xai oi 
olcTuctrobr cvyyoáuuacu ds On- 
core goqíac moocÉyorteg | xai Ou 
Tob0TrO ToOTuxOG A&yOucvour vyoag- 
paret 
azoAégau. Ü£Aovow 8&5  àvÜoOszov 
vOv "Ijaotv, o 5v cboícxovour 
ei; rTo0ro àvógiuov Ó zoujcovot. 
xai závreg Ó6 ot zwoco[fhóreoot, Cot 
aAAOTQUlOL) Til; coo 
A(ag Aóywu EAAjvorv xai faopá- 
ocv, dzoAécau ÜéAovot vOv " Incov, 
» 5 , /, L4 5 M] 
QÀÀ o0 Oóvavrat wviuxeOcvoi dO 
cavrog ToO Aao0 'loo0, &xxocua- 
uérov roO Ói0acxdAov £v TÓ OxoU- 
eu 
zai avvavsÜdveaÜat ríjz 0L.0aoxaAtac 
aorot. xai ó Màoxoc Ó& rà zxaoa- 
ano oxtop4AAet AÉycov * »xai Tjzov - 
cav oi dogioeis xai ot yoauuateis, 
xai &rovr ztóg aovóv àzoAéoc Gu * 
&pofoórro vydào ab5rór. Ótu( mxüg Ó 
Aaog &&emAnooero émi tjj OUayij 

- —- ^ ' 2 - 
aüroU«. ztüg yào OÓ Aa0c XowroO 
&zxAMNooevau »ézi vij Ola yj aoTob«, 

M ^ X N/ /, m M —- 
xai otó£v Óvarar yevéaDat x0 TÓv 

/, E] / M 
cto0cloru£vo àoyuoéov xai yoa- 

ce 5 /, ' 
pMaréov, C5roóvrov dzoAÉgat TOv 
5 M » » L4 M ) —- 
licoóv &£ àvÜocmov xai &xA0cat 


Ou0acza - 


95. 91 Mare. 11, 18 


6 0y2oz 4- fidelislat. $8 yoduuacww 
M 15/16 €4oi à22010t0t1». Kl, vgl. lat. 
1* 4óy: Koe, vgl. lat. 407, M H 


Tom. XVII, 14 
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Forsitan autem et omnes, qui 
non recte sapiunt de divinitate 
sed aliud loquuntur de ea quam 
Christi est doctrina, perdere vo- 
lunt Christum, non autem possunt, 
quia totus populus fidelis pendet 
in eum audiens eum. sed et qui- 
cumque ad sensum scripturarum 
extranearum aspiciunt, et ideo 
moraliter dicuntur scribae, 


et omnes presbyteri alieni a 
Christi doctrina, id est philosophi 
gentium ceterorumque barbaro- 
rum prudentes, perdere volunt 
Christum, non autem possunt, 
vieti a populo Christi, pendente 


et audiente doctrinam ipsius. 


4 Christi est] est ex christi GL 


9ety* —L 15 alieni presbyteri L 


40* 


-T 


i 


91 


5ÀAaic a)voig Aéyov: 
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M » M - ^ M 
Tv  ÉxnxAnÉw  mavrOc 09  Aao0 
aro. 

15. Kal àzoxoibecic o "In- 
coü0g &ixm& xáAw év mxapgapo- 
e uoro)1 
c , - , - , 
71 BaciAsía vÓvY o)pgavóv ar- 
0oóozxo DaciAst, ÓoTiG ztoLÓY 
yáuovc v vio a)robO 
» , M , E] 
dzéorteuAE TroO0g ÓoAovc av- 
vT00 xai và é£fj; Éog vo6* z0AA0i 

/, » , » /, Qe 
yápg tici xA9voí, OÀíyou Ó& 
éxAexToí (Matth. 22, 1—14). 

Kai aór:5 5j xapapozs1, 0Aocz&- 
oéavepov voovuévr óó&ei caqjs eivat, 
» c4 » M M 
&y j dvÜüpomoc uév pacieoc Too- 
cuxÓc Ó Üt0g xai mau" 


Xowro? "Inoo? eivau Aéyevau, oi Ó€ 
yáuou toO vioó vo$ Bacuéoc 1, 
àznoxaráoracig Tijg vóuguns &xxAn- 
cíag XoioroD zxpócg .Xouoróv TOv 
vougíov aris. oi Óà dzooctt/Aó- 
uevou Óo6Aou xaAécau vog xt- 
xÀ«uévovc tig vo)0c yáuovc 
oí xaà xatpóv eic 90g Tyra £o To - 
qovrec to); àzó vob Aao0 Óuà TOv 
zoog)reiDv  émi Tiv  sÜgpocóruv 
dyouérvg» émi vij dmoxaracráctt 
víjo éxxAgoíac zpóc Xowróv. oi 
pij OéAovreg 8&AÜO&iv  mpor- 
yovuéroc órrec xAyrol oi ur) àxoor - 


Origenes, Mattháuserklàrung 


Matth. 22, 1— 14 


15. Et respondens Iesus iter- 
wm dixit eis in parabolis dicens: 
simile est regnum caelorum homini 
regi, quà fecit nuptias filio suo 


et cetera. 


Haec quoque parabola simpliciter 
intellecta videtur ostendere, quod 
homo rex moraliter deus et pater 


domini nostri 

lesuChristi dicatur, nuptiae autem 
filii regis restitutio sponsae eccle- 
siae (Christi? ad Christum spon- 
sum ipsius. qui autem mittuntur 
servi vocare invitatos ad nuptias se- 
eundum tempus habentur prophe- 
tae, convertentes ex populo per 
suas prophetias ad laetitiam resti- 
tutionis ecclesiae ad Christum. qui 
autem noluerunt venire in primis 
invitati; qui noluerunt erant» 


151f Vgl. Hier. in Matth. 174 C: rez iste, qui fecit nuptias filio suo, deus 
omnipotens est; facit autem muptias domino nostro Iesu Christo et ecclesiae — 
20f Vgl. Act. 3, 21 — 22ff Vgl. C* Nr. 59 (Anf.) Or. C! Nr. 242 Or. 


9 vorher: /J/ceoi vrÓÀv xaAovuévow 
tig To); yáuov; H 14 óó£y H? 
80 éA0sv — H 31 àxoew (OéAov»tec 
Koe, vgl. lat. 








secundum 
mathm. In illo tempore dixit lesus 
discipulis suisL. 10 et cetera J- Omelia 
Origenis deeadem lectione L — 17 do- 
mini nostri — y — 20 (Christi? Diehl, 
vgl. gr. 98 erant» Diehl, vgl. gr. 


3f et — dicens y* 
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Matth. 22, 1— 14 


TEeG TÓY AÓyov rÓv zoognróv cav, 
oí óé üzoctcAAOucvot dAAou ÓoOA0L 
| dAAo &Üpowua zxooqnróv, v0 Ó€ 
Qvouuacuévov doucrov, &v à oí 
ra?00t roO DBactuAéog xai và GctL- 
vcevrQ a)ro0 veÜvuéva Tw, aíi 
atTeoeai Tjoav xai Aoyuxal v6 uvati- 
ocv ro0 0co6 rooqaí* ofr Ó2 xal 
c ávra érouua, ot zxeoi závrov vÀv 
» , e e^ e 
óvrov Aoyou (£rotuot», oc (»órav 
EU M] , e - I4 » 
&AUq vO rÉAEtOY«) ol fj xArjoeu àxo- 
Aovüiücavreg qáyorrat xai míovrat. 
éveil Ó€ TÓY xexAnuévov Óuà TÓv 
cooqnurov oi uév uóvov Tu£Aovv 
TOv Aeyouérvov xai roig Dworvuxotc 
&gyO0Aalov mzxo&yuacuw, o0 pr xai 
émovnoevorro (xarà TÓYv ct00Qn- 
- » M M » /, 
TÓY, dAAoi Óé xai &movnoevorro» 
xar a)0rÓv, OÓià Tobro T»v Óa- 
qopgàv avv maoaotijcat povAó- 
uevoc eizev: oí Óó& àueAsncavcec 
5 m— ea ' » M * 
àziA)0ov, óc uév émi cOv 
» » , "n 3»! » M] M 
i(ó.ov üàypgóv, óc Óà émi cov 
&uzooíav aóvoó: oi Óà Aowuxoi 
xpar6ícavreg a0v00 vroóc Óoó$- 
Aovc 9foucav xai àzxéxceuvav. 
Era àxoAov00oc (ravvQ» Tij 
0A007£0601é0Q Óujynjceu yj oy?) ToO 
Bacuéogc vosirau, Tv xai Ó Gzxó- 
* 5 , » /, 
cToÀog meoi "lovóaíov  óvouálov 


4f Anders Orig. fragm. 68 in Luc. (IX, 267, 25ff.): 
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audire verba prophetarum, item 
alii (servi? transmissi alia congre- 


gatio prophetarum. praeparatum 792 
autem prandium, in quo fauriet * 


saginata regis occisa erant, «erant? 
solidae et rationabiles mysterio- 
rum dei escae. sic autem et omnia 
parata, id est de omnibus quae ne- 
cessaria sunt praeparati sermones, 
quos (»eum venerit quod. perfec- 
tum est«) qui invitationem secuti 
sunt dei manducabunt et bibent. 
quoniam autem vocatorum per 
prophetas quidam quidem  ne- 
glexerunt tantummodo quae di- 
cebantur saecularibus occupati 
negotiis, non autem et malignati 
sunt adversus prophetas, alii au- 
tem et malignati sunt contra eos, 
ideo differentiam eorum ostendere 
volens dixit: quidam quidem ne- 
glegentes abierunt, alius quidem 
in agrum swwum, alius autem n 
negotiationem suam ; reliqui autem 
tenentes servos evus iniuriis adfe- 
cerunt et occiderunt. 

Adhue autem secundum 
simplicem hane traditionem ira. 
intellegitur regis, de qua et aposto- 
lus dicit propter Iudaeos: »praeve- 


dgoucTov uv yàg oi 


&igayoyyuxol Aóyow 9] 5Üuxol 7 và zaAaià Aóyw, Ócizxvov Óé oi £v mw9oxom Aóyot 
pvciuxoi 7j oi Tfj; véac OÓuaüxuc. — 6t Vgl. Hebr.5, 14 — 10 I. Kor. 13, 10 — 


10 óvzov (auch 77 247, 10) «0e»ór- 
Tov Diehl (z9oarz»óvrov Koe, vgl.lat. | 
«érowut0tr» Kl nach Diehl Koe, vgl. lat. 
19 gáyovrai xai zí(ovrau. H.— 17 f (xaxà 
— énovnoeiorro? Kl, vgl.lat. 97 (va- 
ty» Diehl, vgl. lat. 


9 (servi? Diehl, 
5 (erant» Diehl, vgl. gr. 
rata L 
vgl. gr. 


vgl. gr. 
8 appa- 
21 quidem] 1l. autem ? Kl, 
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Aéyev . »égÜace Ó& 7j Oooyry ém 
aro); eic TÉAog«. &(ra zwpoq reve - 

e iJ » , , ' 
rau. Ó xarà "lovóaíov nóAeuoc xai 
c e e ^A * e » /, 
7j dAociug 'lepgovoaAnu xai yj avat- 


5 occi; vo? Aao0 uerà T?» Xowroó 


10 


2€ 


imm, 


&mónu(av £v TO xai zéuwac TO 
oroárevua ao0ro6 àvciAe roOc 
qoveig éxe(vovc xai vy» mó- 
^ M EJ J A] 1 
Aw aürÓv évémomoe. 106. rO Ó€ 
tÓóTE€ AÉyeu Toig ÓoóAoiuc aó$- 
To0' Ó uév yáuoc érouuoc, ot 
óà xe&xAnuévot oox 7)cav áévov 
, icd » ' ^ , 
coocóccaüe oóv zi ràc Óue£ó- 
óovc TOY 0Ó0Ó0v, xai Ócovc àv 
&£Uonve xaAÉcacve eic rTo)c yá- 
ovg àvagéoorro àv exi rovc  Inooó 
Xoioto$ àzooróAov; Aéyovrag ov- 
Óa(o:g* »óuiv Tv àvayxaiov àvay- 
yeiAat t0» Aóyov roO Oro: émci ÓÉ 
àvaé(ovc xoívere éavrotc, i0o0 atoe- 
qóucÜa sig và &£Üvm«. ai OÓuéÉfoÓot 
- - [2 - D E] ' - H - 
00r T Ov 60 Ov và C£x10c vOv &ÜvOv» 
» —- ^ , 
& To0 "logaWA &0T( mtoÁyuata, 
cap aig oi onxO TÓv Gz0010AO0v 
e6gu0xOLevou xaAob0rrat &iG TOC 
y&uovzc, 
gvrayórrov vOv àzxoctóAov ztárrac 
otc; &àv &focGcu. 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 22, 1— 14 


nit autem illos ira usque in finem«, 
et prophetatur adversus Iudaeos 
bellum et interitus Hierusalem et 
interfectio populi post ascensio- 
nem domini facta, in eo quod ait: 
millens aulem exercitum | suum 
interfecit. homicidas illos et. civi- 
latem — eorum . succendit — igni. 
16. quod autem dicit: tunc 
dixit servis suis: muptiae quidem 
paratae, invitati autem non fue- 
runt digni; ite ergo ad exitus via- 
rum, et quoscunque inveneritis 
vocate ad nuptias refertur ad. apo- 
stolos Christi dicentes Iudaeis: 
»vobis primum missum fuerat 
verbum dei; sed quoniam indi- 
gnos vos iudicatis aeterna vita, 
ecce convertimur ad gentes«. exi- 
tus ergo gentium sunt res gen- 
tium foris extra Israel, ex quibus 
quoscumque inveniebant apostoli 
vocabant ad muptias. 


1 I. Thess. 2, 16 — 2ff Vgl. Hier. in Matth. 175 € — 18 —631,29 Vgl. 
Cc Nr. 60 (Mitte) Or. — 18 Act. 13, 46 — 211f Vgl. Hier. in Matth. 175 D: 
quaeritur autem, quomodo in his qui foris erant, inter malos et boni aliqui sint 
reperti. hunc locum plenius tractat apostolus ad. Romanos [dicens], quod gentes 
naturaliter facientes ea, quae legis sunt, condemnent Iudaeos etc. — 211f Vgl. 


C! Nr. 243 Or. 


6  émuónutav| ascensionem lat. 
90 éavro)vc -J- aeterna vita lat., vgl. 
8.531, 3; 503, 1. 991 «exróc — &Üvóv» 
Kl Koe, vgl. lat. 93 zodyuara] 


óóyuara C* Nr. 60 C! Nr. 243 


4 ascensionem] so? S. 648, 24 
adventum 11 paratae 4- sunt L 
16 primum] so lat. S. 531, 1; 562,27 
— überall gegen gr. 20 gen- 
tium] lat. las &8vóv st. óÓÓv 











Matth. 22, 1— 14 


eUpu.gxov Ó& To); dxovovrag xai 
00x &qoorritor xaAobvreg Tt0TEOÓY 
TOTE 700 T!jg xAnccoc ornooi 7| 
ayabDoi 5cav oi xaAoóusrot* stáv- 

6 Trac yào vo?vz; eoowoxouévovg; &xá- 
Aovr. ày aÜovoc Ó£ vouuatéov évraó- 
Üa | dàmxAovcreoov AéyecÜat rovc 
uevouoTÉoov; TOY é£oyouévov emi 
T»v Üsocépeuav. oig &qaouolou v 

l0 r0 rotobro aztoctOoAuxÓv^ »órav ÓÉ 
&yy rà ui) vóuov &yovra qost và 
TOU vOLOV 7ztOLÓ GUY, 0L TOLOÜTOL YOLOY 
L5 &xyovreg éavroig eicit vóuoc: 
oiruveg &vÓc(xvovrat TO £oyov ro00 

ló vóuov  yoazrOv £v vai; xaoó(oug 
a0rOYr, cvupaoroootonc abvrOv tij 
cvvetDnoecc«. xai émAnoÜn ye Ó 
XoiT09 (xal vij xxAnoíac y áuoc 
«ai àzoxavaotávrov (r0 eo». vÀv 

20 gópgeÜévrov | óxO0  rÓv GzootOÓALow, 
üvaxeuuérov ézx TO cógoavüiTvat 
&i voi; yáuoic. 


Eiv éveil ztovqoo?6 xai àya- 

25 Jooc xaAcicDau, (uir &yÓeu, o) uiv 
ó&ote TOUG T0Y1000Gc uévew movp- 
go?c, dAAà nuerauquacauérovg xai 
dzoÜeuérov; rà àAAóroua ToO yáuov 
&vÓvuara &vóvcacÜau rà Tob yá- 


Tom. XVII, 15. 16 
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vocabant autem oboedientes tan- 
tum, non autem et curabant 
utrum aliquando ante vocatio- 
nem mali fuerint aut boni qui , 
vocabantur; omnes enim quos 
invenire poterant, vocabant. bo- 
nos autem intellegere hic sim- 793 
plieiter convenit humiliores et 
rectiores ex eis qui veniebant ad 
cultum dei, quibus conveniebat 
apostolicum dictum quod ait: 
»"um enim gentes, quae legem 
non habent, naturaliter quae legis 
sunt faciunt, huiusmodi legem 
non habentes ipsi sibi sunt lex, 
qui ostendunt opus legis scriptum 
in cordibus suis, testimonium 
eis perhibente conscientia eorum«. 
et inpletae sunt Christi et ec- 
clesiae nuptiae, et restituti deo, 
qui ab apostolis sunt inventi, 
recubuerunt ad epulandum in 
nuptiis. 

Sed quoniam bonos et malos 
oportuit quidem vocari, non au- 
tem ut mali permanerent mali, 
sed ut exuerent et deponerent 
vestimenta contraria nuptiis et' 
induerent se nuptialia indumenta, 


10 Róm. 2, 14f — 19 Vgl. Act. 3, 21 — 241f Vgl. C* Nr. 61 (Anfang) Or. 


II 249, 6f 


vocabant lat. | 


1 sÜ)pwxov]| 
àxovovrag xai o)x] oboedientes tantum, 
8 uevouoréoovc —- et 
rectiores lat. 18 «xai» Kl, vgl. lat. 
19 azoxaracrávrowv rO 960» Kl nach 
Diehl Koe, vgl. lat. àazxoxardoraocic 
MH 25 4uév £»ó& K1 Koe, vgl. 
lat. 929 — 632.4 evóícac0a —évóuara 
-— M3, ergànzt a. R. M* 


non autem. et lat. 


6 vocabant] et vocabant GL 
29 indumenta] vestimenta L 
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pov, »onAáyyva oixvipuob, xom- 
oróvyra, Tamewogpocórmv, ct0aó- 
vqra, axooDouíav« (rabra  yáo 


&oti 1à 100 yáuov évóóuara), óut 
5 roóvo ó BactAe?c cioéoyevat Oe - 
ácacÓau vo?c àvaxeuuévovc, 
«oiv a?roi; napaÜj TO fjyrouuacué- 
vov doicGTOv, roc raOpovc xai rà 
veÜvuéva curicvÀ xai závra 


10rà £rouwua, iva Üsacáuevog t15- 


o1joyj uév roc £yovvrac évóvua yá- 
pov xai sgoávy xaraÓwác) Ó€ 
to); évarvtíovc. eio € A0 v ov &- 
QíozeL TiO. 


15 rv xtexAnuévov xai &AnAvOüOTOY 
j|, 


éri T»)v xAWjciv 

jj àAAáEavva éavrot rO TjÜoc unóÉ 
&vóvoáuevov évóvua yáuov xai 
Aéy&t etojAO0ec 


aoTÓOÓ'* móc 


2050€ u5 yov £vóvua yáuov; 


eiv éxel Óó áuaptov xai uj àvaxat- 
vocic uró& £vóvaduevoc óv xópiov 
'Inoo$v Xowóv óc ur) £yov »vóztov 
dzxoAoyíag« quuobrat, Óià  TobTO 
25 yéygazttat T0 0 Óà éguuo n. xai 
oóx doxei ye TO &xpAnÜüWvai. ToO 
yáuov vOv àruiácavra Tv xAÓcu 
Óei yàp a)rOv ónO TÓv Óiaxóvov 
ToO0 Bacuécog vÓv z00c voic Ócauoic 


30 rerayuérow, ócüévra Tijv zopeíav 1j 


Matth.22,]1—]14 


id est »viscera misericordiae, be- 
nignitatem, humilitatem, man- 
suetudinem, ^ longanimitatem « 
(haec enim sunt »wuptialia indu- 
menta), ideo rev ingreditur wf 
videat  discumbentes, priusquam 
adponatur eis prandiwm praepa- 
ratum, íawri et saginata et om- 
nia, praeparata, ut videns retineat 
quidem habentes nwptialia vesti- 
menta. atque delectet, condemnet 
autem contrarios. ingrediens ergo 
invenit quendam, 


qui non mutaverat proprios mores 
nee induerat se mwptialia indu- 
menta et dixit ei: quomodo in- 
trasti huc non habens muptialia 
indwmenta ? et quoniam, qui pec- 
cacvi»t et renovatus non est nec 
induit dominum Iesum quasi non 
habens excusationem aliquam 
Cobmutescit» ideo dixit : obmutwit. 
et non solum reiectus est a nuptiis 
qui iniuriam nuptiis fecit, sed ad- 
huc a ministris regis super vincula 
constitutis ligatus incessionem, 
qua non est usus ad bonum, et ad- 


1 Kol. 3, 12 — 21f Vgl. Kol. 3, 10 — 23f Vgl. Act. 25, 16 — 23 JI 249, 10f — 


92811 Vgl. C* Nr. 62 Or. JJ 250, 5f 

4 &c. — H 17 avrov M. 
95 10— M 30 zoocíav Kl, vgl. lat. 
u. 47 zorgoíav M H 





? prandium praeparatum eis L | 
praeparatum] paratum G 11 at- 
que delectet y* ad quae delectetur L 
21/22 pecca(vi»t Koe, vgl.. gr. 
95  (obmutescit?» Diehl, vgl. gr. 
29 incessionem Kl incessione y pedi- 
bus id est incessione L 
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Matth.22,1— 14 


ox tig Ócov éygrocaro xai Tv 
ÓóoacTiouv Óóvauguv £v pj ctoü£w 
àyaÜü)v o)x éréAgoev, 

, , CE - " E Q0 
9? uórov àzó vo yáuov &xDAnDivat, 
4AÀ ócte xai 

» A] » », M] ^ 
eic TOv dAAóTQuOY qQcorrOS CmavrOGC 
xaraóvcac vau rózxov, évÜa axóroc 
jv v0 OG &v oxórect BaDreoov xai 
«aAoóuevor axótoc é&óceoor. xai 
ei Tí; y& "uóov eni TÜv xAWjouw 
&AÜOv o9 aouéog | eig voó9c 
yéuovc roO vio? a)r00, 
Óoxei uév Omaxovew xai &oyso0at 
uevà vÓv xexAnuérow, 
o) p» &vó£fÓóvrat vOÓ zwp0cipnuévov 
&vóvua yáuov, rabra meícevat 
xai ÓcÜcig zoÓóÓOv xai xtupóv 
» 4 5 M ld A 
&xpAnÜünosevrau eig TO Gxóvoc cvO 
EJ (/ » ^ A] 5 , 
&E&cvegov, £vÜa xarà TO »o?aí, 
oL y&AOvvec vv, Ort xAabGcETEe«, Ó 
xAavüuoc 


- iJ M M ^ , 
Toi; rà TO? xAavÜuoO xai Üonrov 
dÉua óOuaprroaci xAaócovrat Ó8 
Üonvotrreg vàg iÓó(ag raAouxopo(agc. 
eiÜ' iva mapactüoy OÓ Aóyoc 
TOv qóov xai vOv roÓuov xai 
Trà GxvÜoonà zxo&yuara xai rovc 
zóvovc &v oig écovrau oi qup év- 
ócÓvuévou évóvua yáuov, sime 
TO éÉxcei £ovau Ó xAavOuOc xai 

^ , e , » ^ M 
o0 uóvov ó xAavOÓuóc, GAAA xai 


e 


0 Dovyuoc vÓv 0óÓóvro». 
19 Lue. 6, 25 


5 àAX óocre] l. à44à zoóc ye? Kl 
6 «zavvóc» Diehl, vgl.gr. SoxóreciKl, 
vgl. lat. und z. B. S. 644, 29 oxóro 
MH  167avra]sim?ila lat. | 19 va 
-r erit lat. 94 dápuaorícacu H 


T'onaseXxsV LT. 16 
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prehensoriam virtutem, qua nul- 
lum opus bonum inplevit, 


condemnatus est in loco ab omni 
lumine alieno et quantum ad 
omnes tenebras pressioribus te- 
nebris, quae vocantur 1enebrae 
exteriores. sed. et si quis nostrum 
ad invitationem 
veniens ad nuptias fili eius, 


non autem et indutus fuerit qua- 
lia praediximus wwptialia vesti- 
menta, similia patietur et)ligatus 
manus ei pedes expelletur 4m te- 
nebras exteriores, ubi erit fletus 
secundum quod scriptum est: 
»vae, qui nune ridetis, quoniam 
flebitis«. 


et ut ostendat sermo 

tristitias et dolores eorum, in 
quibus erunt qui vestiti non 
fuerint muptialibus | vestimentis, 
ideo dixit: Ule erit (fletus, et» 
non solum fletus, sed. etiam den- 
twm. stridor. 


Sf tenebris 
12 ventus 
«et» Koe, vgl. 
Diehl, vgl. gr. 


2 bonum opus L 
y, l0seb x* «0 
R G venerit B 1? 
gr. 931 «fletus et» 


quidem regis 794 
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M] EJ /, - er - 
xai émupéoevau tjj ÓAg mapapoij, 
Óià 10 zt04400c 0cÓrAO00at rovc x- 
Üévrac oà závrag 0à &AuAvüévai aAA 
» , El -) - M / 5 
OA(yov; && arÓwv, v0 ztoAAo(&ilcL 

/, » /, M » , 
xÀnroí, OA(you Ó& éxAexcot. 
17. Tara u£v o)v óAocyeoéate - 
pov eic xijv zapapoAnv AeAÉy Oc, zvet- 
, ULT , » - 
pacóueDa Ó8? exaveAOórrec &pevvijcat 
xarà T)» xagotcav Óóvauuv abT^Y, 

5 EJÀ y e A] —- M 
10 £à»v doa ponünÜüÉrrec ómO vo Tüc 

cogíag sxveóuaroc ÓvrqÜOuér vwa 

M] , ? M ^ 
xai pBaü9veoa eig vo)» mapgapoAnv 
eóoóvreg oixoÓousjcau xai xarà TO 

eiAoyov ciwcoijcanu 7] aivítaoOat 7 
15 éxÜüéc0au. 

c , / - 5 € 

7» BaciAeía voíirov vv ooópavóv 

€ , AJ Ml A / 

Ou oL 0 xarà uv vóv BacuAebovra 

, L4 - Mj M ' 

àvÜüpoózxo BaciAst, xarà O8 TOY 

ovupacieóorta v aciei TÓ 
20víQ  a)01T00, xarà Óà) rà Daoti- 

Aevóueva | roig ÓOoAow xai cols 

xExAnuévou; eic vo*c yáuovc, óv 

e M] , » ^ — ^ ^ - 
oí uev oox TjücA0v [vo?] eiccAOetv, 
oí Óóà àueAnoavcec vob eiacA0etv 


[51i 


EJ M a M - A » 
ázxijÀA0üov, óc uéveíic vov tóuov 
» ) Y) rs Ó M El : M M 2 /, ; 
àypóv, óc Óóà émi vrjv éumopotaan 
a0T060, 
xai dAAoL (ó8» xoavdjcavvec vroOc 
/, er M EJ /, 
3000óA0vc 9Boicav xai àzéxttt- 
vay. &v. vOv aciusvouévov &oti 
xai TO ocroárevua cTo9 paciuéoc, 
xai oi àzo vOv «Ówtóóov rÓv) 
060v cvovayóuerot zxoriool zai àya- 
35 oí, &ocg émAQuo0óng óÓ wydápuoc 


10 700 — H* 23 [vrot]v 94 emi] 
eic M 99 4ó£» Koe, vgl. lat. 
38 CÓue£00ov vOv» Koe, vgl. lat. 























Matth. 22, 1— 14 


17. Haecergosecundum simpli- 
cem traditionem sint dicta. temp- 
temus autem repetentes scrutari 


subtilius. 


regnum ergo caelorum simale est 
secundum eum quidem qui regnat 
homini regi, secundum eum autem 
qui conregnat regi fW?o regis, 
secundum ea vero quae sunt in 
regno regis adsimilatum est ser- 
vis et invitatis ad muptias, quo- 
rum quidam quidem aolentes ve- 
nire neglexerunt 

propteroccupationes saeculi huius, 


alii autem 2n?uriis adfecerunt ser- 
vos eL occiderunt. adhue autem 
ex eis qui regnabantur fuit etiam 
ille exercitus regis et, qui ab 
exitibus viarum congregantur boni 
et mali,donec ?nplerentur ex recum- 
bentibus muptiae, et qui inter dis- 


19 regi y* « G*L 











Matth. 22, 1— 14 


àvaxtuuévov, xai ó £v coi; 
àvaxeuuÉvouig 00x  &yov  &vÓvua 


yáuov, xai oi xeAevaÜÉvveg Ou- 
xovot Ófjcat 

5 rv uy £yovra £vóvua yáuov 
z000v» xai yeuogOv xai &xfa- 
Aciv a)0r0» &cig vO GoxóvroG TO 
&EórTe0o».. 

"Eóóvaro | uérvrou yeyoáqdai: 
10cuoi00n 79 paciucía vÓv | 
oopavóv DaciAsei yooig tijg àv- 
Üocztoc zxt00001jx1c. &AA. eel ztoóó - 
xevau xai r0 àvÜoozo, àvay- 
xaiov xai rooro Óujyijoacat, 

15 oóroc àv (óc &uoi Óoxci) cagi- 
»uGÜÉv. rv uév zgO uv nzoujcac 
Tui; pufA(a voucv icoOv aAAmyo- 
oíag, vàg cOozeoel avÜocmonxaüi, 
capiorácag Aéteug vOv Ücór Óujyos- 

20 uevoc 
xai ràc tO Üceiov aoro éugauvo$cac, 
évi uév Qvo éyoücaro megi To? 
(c dvÜocozov AéysoÜat eivau vOv 
Üsov àvÜocxwovc oixovouo?rra, TÓ 

25 »évgomogó0onoé cce xov c O0 Üsóc 
gov Oc cl tig Toozogop)jcat dv- 
Üocsoc TOv viov a)0roó«, 6vi Ó8 
cepi v0? uj Oc dvÜpoccztov eivau TOv 
Üsóv, TO »o)óy Oc drvÜoomog óÓ 

30 9e0c OuapvnüTvau. 18. xui; Ó8 
zxoAAnv àgÜov(av £youcv azO vÓw 
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cumbentes non habuit vestimen- 
tum  muptiale, et ministri qui 
lussi sunt 


pedibus et manibus allizatum mit- 
tere 2n tenebras exteriores. 


Poterat quidem dicere: si- 
mile est regnum caelorum regi sine 
additamento hominis. sed quo- 
niam additum est etiam homini, 
necessarium est exponere etiam 
hoc. 
et ante me alius quidam inter- 
pretatus est, sicut et mihi videtur. 
fecit enim libros «allegoricos» de 
legibus sanctis, et protulit sermo- 
nes ubi deus secundum passibilem 
naturam hominum vertitur. 


et primum quidem dixit, ubi se- 
cundum passibilem hominum na- 
turam vertitur «deus? dispensans 
homines, secundum quod. dictum 
est: »morigeravit te dominus deus 
tuus quemadmodum si pater mo- 
rigeret filium suum«. deinde pro- 
tulit, ubi non est deus quemad- 
modum. homo, secundum quod 
dictum est: »non sicut homo deus 
noster«. 18. nos autem multam ab- 


16fif Vgl. Philo quod deus sit immutabilis $ 53 (I, 280 Ma): óóo cà 


dvóxara ztóxevtat xeqdAaua 7tegi TOU airíov, £v uv Ori »o)y Og dvÜoomoc ó O&óc« 
(Num. 23, 19), éregov Ó& óri xc dvügcnoc xrA. (Deut. 1, 31); vgl. auch Orig. 
hom. XVIII, 6 in Jer. (TII, 158, 7ff) — 25 Deut. 1, 31 — 29 Num. 23, 19 


11 dvOoozoc]hominislat. 19 xo6- 


19 rov 9sco0 M 


17 libros callegoricos» Diehl KI, 


xevau Hu vgl.gr. 18 sermonem L 24 (deus) 


Diehl, vgl. gr. 32 noster] ut men- 
tiatur AT 
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eüayyeAu Ov zeol T00 Ütob zapa- 
Óevyudrow, &v oig uoi» xará 
rwvag zapapoAàg àvOocmno. on- 
cóucÜam o)rv rai; dvÜocmorv Ovo- 
ua&oócau; xapapoAaiz rov cov 

eic dnoAoyíav vÀv Ócov émi aic 
Aéteow | àvÜoctozaÜs qacxovaóv 
eivau Tóv Xoito? zatéoa, 

xai qijcouér y& mo0c Tovc értopo- 
óófovc, Óià TO uj vevowxévau TÀ 
otrogc AeyOueva é&v voi; maAatois 
yoáupuaci cooczoónrovvac TO eO 
vóuov xai zxooq5tOv xai tij; r00 
xócuov zríaeog Ort, eireo àv oc - 
ao onuo(orat (xarà ràc roO &eDay- 
yeA(ov szapafloAàc) 0 Üeóc, Óuà cí 


» ^ / , - 
dxoAov0coc Taóraug Tai; mapapo- 
Aanig 0o? maoaóéyeaÜe caoapoAnv 


eivau, vij» Ooy5v xai» vOv Ovuov 
«adi rijv ueraué£Aewav xai Tiv àzo- 
oTooQ1Y ToU m000Ómn0v xai Tiv 
xáÜicw xai Tv oTóci xai TOY 
aeoíxatov ro0 Üc05; TOv yàp àva- 
yeygauuérov év Toig mpoognreaus 
Üavov 

aUrov Trou o0 zaperioncav 7] Ouo- 
Aoyncovow eva, mzagaoAav. xal 
&v& mo0c éxt(vovg &pobuev Ort, &i 
Uu) poóAscÓe, àxoAoóücc TQ £v 
aaoapoA dvÜocozov AéyscÜat vOv 
Ocóv, &v maoa|BoAfj dxoótw TÓw 
àvÜocoztoza? Os zxeol aüro? üzxayyeA- 
AovcOv yoagQóv, napactücare mÓG 
dvÜoconoc; ó TÓv OAÀov xarà TO 


1 sPjayyeAi(x»Ov Diehl, vgl. lat. 
lat. 

9 co)c;] vwac Koe, 
19 xai» Kl, vgl. lat. 


4 raig 4- quasi 6 àzxo20yí(av 
(ypgagóov» Koe 


vgl. lat. 
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Matth. 22, 1— 14 


undantiam exemplorum habentes 
de evangelicis locis, in quibus deus 
pater adsimilatur homini, ex- 
ponemus parabolas nominantes 
quasi hominem deum 


et dicemus ad quosdam haereticos, 
qui non intellegentes, quae hoc 
modo dicuntur in scripturis ve- 
teribus, peccant in deum legis et 
prophetarum et totius creationis: 
quoniam si homini adsimilatur 
deus (secundum parabolas evan- 
gelii, secundum consequentiam 
parabolarum istarum suscipere 
convenit et iram dei et furorem 
et paenitentiam et aversionem 
vultus et sessionem et stationem 
et incessionem dei et somnum, 
quae omnia de deo scripta sunt 
in prophetis. 


2 locis y* — L 
Kl, 
9 dicemus Kl, vgl. gr. dicamus G 
12 peccant] et pee- 
di8.et x* —n | creationis 
18 dei y* —- L 


3/4 expone- 


mus vgl. gr. exponimus x 
dicimus BL 
cant y 


x* creatoris 0 
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&DayyéAvov AÉyevau cóc, ovó£v àv- 
Üpcuvov (Oc Ousiz ónoAZaupávere) 
Aeyóuevoc &yew év éavtOQ. 
"Ex mepgwvoíag Ó& &AÉyGouev 
, Dj & B - - S 0.4 
aóro)c u5óé rà Tí; xowvWc ÓuaD1- 
xng yoáupnara &iraxórasc, 
&v oig xarà T)v £vraO0a mapao- 
Ajv ó moipv yáuovc cTÓ 
aóroo pBaciuLeog dvÜoomog oOp- 
yían éni voiz ui) ÜcAijoact zavà 
1)v  xAjocw  a0ro0 &AO0civ eic 
TO)G yáuovgc xai voi; àueA1jcact 
uév vro6 Óswuwijcauu eig vToOc ydá- 
» ^ ^ , ' ? i] 
uovc, axsAgAvüó0ci. Ó& cig vOv 
ióLov àypOóv 13] émi T5)vY éumo- 
/, » , M] ' » M - 
oíav, oOpyícüy Ó£ xai &mi col; 
xpar(cacu rooc ÓoóAovc a0T00 
xai ófoícac. xai ànoxretvaoct. 
Aeyérogav yàp djuiv móvrtgov Ó 
ópyigÜcig oóéroc, dre moi)v ydá- 
uovc tQ vio a)r00, Ó maro 
^, —- € ^ » 
&oru voÓ  Xowroó 1) ÓAAoc cic 
iJ ' er » M - - 
vaod vov (Ócov &uxi tjj mapapoAi) 
0pyicÜÉvca zxaviüjo éorw aor00. éxa- 
réocG Ó8 ocvevoyoonÜnücorrat, cir 
€x T00 pu) ÜéAew vOv OpywÜÉvra 
TOi00"taü yáuovc TQ vio ma- 
Ttéoa &ivau TO? .XowroD ÓOià 5v 
» , *» » 3. —M » 7 
ooy5v, civ 8&x vo9 àrvayxálco0at 
óià4 vro)C yáuovc xai TOv viov 
, er 5 ^ » e M 
zapgaóéyecDat ÓrL aTOG el Ó zatijo 
XowcTo9 xai Ór. opy(cerat. 


vLO 


9 ónoAaupdrvera, H^ 13 ósui- 
cau (£ABobcw» Koe 191f gr. kürzt 


'Tom. XVII, 18 
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Et ab exitu ostenduntur, quia* 
nec veteris testamenti scripturas 
intellegunt. 
nam si nihil deus habet in se quod 
videtur humanum, 


dicant utrum iste deus, qui se- 
eundum parabolas evangelii et 
homo dicitur et iratus propo- 
nitur secundum humanam na- 
turam, ipse est pater Christi aut 
alius praeter eum? et necesse 
habent aut alium aliquem dicere 
patrem Christi extra hunc, quem 
parabolae et patrem Christi ap- 
pellant et similem eum humanae 
naturae proponunt; aut si dixe- 
rint hune ipsum esse patrem 
domini nostri lesu Christi, co- 
gendi sunt confiteri quoniam mul- 
ta in eo secundum  passibilem 
naturam hominum esse dicuntur, 
non quia ipse passibilis est, sed 
quia morigerat passibilem natu- 
ram hominum. 


4 et ab exitu] l. ex superfluo 
5 veteris] lat. las 
7f lat. frei 


Diehl, vgl. gr. 
zaAgig st. «auis? 
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&àv Ó& Óujygow TQ Ooyitso0at 
zeupaÜO Li qéotw, quconuev ct00c 
aro); Ori" O oórot, Tíc ?) GztoxAij- 
occi, pij qevyew uév vOv £v TÓ 
eoayyeA(o mou )vra yáuovc TO 
vi aóro6 Óu& Ty)v Opyyv xai 
dAAov Cureiv, &v ó TQ vóuo xai voic 


zxoogijraug Óuà TO a)TO Tijc Ooyijc 
óvoua xai và sapaxA(nou ari 
Curetv  üvamAÓttew  évegov  mapà 


rÓv [ro?] vóuov xai zxtoogitóov Üeóv ; 

19. "Ocovr oóv &vÜüpczot &cuev, 
xai oo cvuqéoet vui» vOY ztAoPTOY 
"ts xoncorotqtoc« To0 Óso6 xal 
TO »xo0A0 zA/jÜoc Tfj; yonotovytoc« 
om | a)roó 
(iva ur, B2aBouev) Oeoociv, àvay - 
xaíog Oguowbüyo 1» paciAcía 
TÓY avüocozo pa- 
ciÀAELi, tva àvÜoccou AaAoy Oc 
dvÜocmog xai aàvÜocmovc oixovo- 
pog M) zooobrrag oixovonnÜüsvat 
óxuO T00 d&ro0, márvtq  uérvovroc 
Ücob xai &v vt AÉysw Oi noog- 
TOY xai &v v oixovousiv àv)oo- 
zOUC. xai TOTE€ 7ta0GtTQL OLHOLOU- 
uévy 9j BacuiAeía vv o)0pavóv 
àvÜocco, Órav zavcauévoo Ciu- 
ÀAov xai &oiÓog xai TOv Aotutov 
czaÜÓ0v xai áuaoriuárorv xai roO 
»*«rà vÜocomov« zeouatetv, diit 
yevóueÜüa àxoboca. dz vob Ücob: 
»€»o tia: dÜcoí é&ore xai wioi 
oyíatoUv mxüvteG«, 


aóroO xexovuuévnc 


0090dYvOwv 


Origenes, Matthàuserklàárung 


Matth. 22, 1 — 14 


19. Quamdiu ergo homines 
sumus et non expediunt nobis di- 
vitiae »bonitatis« dei et multitudo 
miserationum | eius abscondita 
apud eum (ut ne noceamur vi- 
dentes eam), necesse est, ut si- 
mile sit regnum dei homini regi, ut 
hominibus quasi homo apud ho- 
mines loquatur et dispenset ho- 
mines non caplentes dispensari a 
deo, qui omnino quidem deus est, 
et in eo quod loquitur per pro- 
phetas et in eo quod dispensat 
homines. et tunc cessabit regnum 
caelorum simile esse homini, cum 
cessante zelo et contentione et 
residuis passionibus et peccatis, 
cessaverimus secundum  homi- 
nem« ambulare et digni facti fueri- 
mus audire a deo: »ego dixi: dii 
estis et filii excelsi omnes«, 


14 Vgl. Róm. 2,4 — 15 f Vgl. Ps. 30, 20 — 26 —639, 7 Vgl. // 246,4 —'7 — 
28f Vgl.I. Kor. 3,3 u. 6. — 81 Vgl. I. Kor. 3,3 — 38 Ps. 81, 6 — 33 —642,8 Vgl. 


Cue Nr. 48 Or. 


11 [ro5] Kl 
lat. 
23 uévovtoc]lat. las uév óvroz Diehl Koe 


6 xai (u9»? Hu 
21 dv2ocono; -- apud homines 
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^ — » —- ^, - 

j| o9 Xowsr00 abro, 

jaxéru zwoárrovreg vowa?ra &q? oic 
Aéyow^ àv (mouiv» * »óueig 08 og dv- 
Üoc xo. àzoÜrijoxere«. £ye) Ó' oluat 
órt 00 uóvov Tó àvÜoc zo pBactAct 
c - Q * /, - , 
óuoi.o000a. riv BacuAeíav TOY 00- 
pavróOr zaócrstau üAAà xai dAAa 


c 


, * ^ /, e A i] — » 
vota Ov once. àpaoroA0g dr- 
Üoczoc, oiov véyoantau év TÓ 

- t 


10 ^Qoné* »éyo Óé eiuu c néávÜno OQ 
CE : pa ' e / - » 
qoatu, xai cg Aéov TO olxo 
v / QC E) »4^^ , A » 
oO0q«, xai €v dAAQ TOT: »àzar- 
rücoua. quouw »a)roig cc doxroc 
dztopouuérm«. gta $cerat O0v  TOTE 
15 v cog zxávüÜno xai cog Aéov xai 
cg doxrog àzxopovuéry, Óre Óià. TO 
To)c ráÓe zweztOujxóvac unxért yoj- 
Cew | T060. c  mávÜnoog xai co9 
(c Aéovrog xai roO cc doxrov (dzo- 
20 govuérgc 0c00»5, avrog o)xéti £yow 
TO); (rOt0ÓTOvG) TOLOÓTOU ÉQUTOO 
4oijcovcac, £ugavíaeu éavtov »xad óg 
&gTU«. €yo) 0? ovo àxoío xai ToO 
»ó Üeog "uóv nb60 xavavaA(Gxovr«, 
25 éme(meo Ócov uev (&v ruiv) éovi và 
roO xaravaA(oxegUau diu, 
&i roco0rov »ó ÜcOg TfuOv zo 
&gti xaravraA(gxov« &xeiva * 
» iJ M ^5 ^ M e M —- 
&màv Óà àraAo0j 6x0 ro? xarava- 


Tom. XVII,.18. 19 
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iam non agentes talia propter 
quae dicatur ad nos: »vos autem 
sicut. homines moriemini«. ego 
autem arbitror, quoniam non 80- 
lum homini regi simile fieri re- 
gnum caelorum cessabit, sed et 
alia multa quibus opus habet 
homo peccator; utputa dicit in 
Osee: »ego autem sum sicut pan- 
thera huic Ephrem, et sicut leo 
domui ludae«, et in alio loco: 
»et obviabo eis sicut ursus tur- 
batus«. cessabit ergo aliquando 
esse sicut panthera et sicut leo 
et ursus turbatus, cum desinentes 
talia facere, iam non opus habu- 
erint homines deo sicut panthera 
et sicut leone et urso turbato, nec 
ipse habeat eos tales qui talem 
(eum) necessarium habent, tunc 
manifestabit se »sicut est«. ego 
autem sic intellepyo et quod ait: 
»deus noster ignis consumens est«, 
quoniam quamdiu sunt in nobis, 
quae digna sunt consumi ab igne, 
tamdiu deus »ignis est consu- 
mens« ea. ; 
cum autem consumpta fuerint ab 


SEPSMSI D UTESSIOSEIOSWOI A42 — 12 8E 085913,.8.— 7:29 Vgl Joh 3525 
98 Deut. 4, 24: oft von Orig. zitiert, z. B. I, 283, 4ff. IT, 142, 4ff. IIT 138, 20 — 


2*7 Vgl. Deut. 4, 24 


39 (nuv» Diehl KI Koe vgl. lat. 
5 10] ro H* 
govuém — M 15 ov Koe, vgl. lat. 
TOÓvH — 19«4ànmooovuéviz 0co00» Kl Koe, 
vgl. lat. 91 Croiovrovc » KI, vgl. lat. 
94—92*4 n0p—n"uóov-H 98 (év nu» 
Kl, vgl. lat. 


14 — 16 xaccscra— àzo- 


11 huic: Ephremowyt oL 
161f lat. frei 91 «eum» Diehl 
28 et —- GL 25—2'7 quoniam 
—est y* — L 
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Aícxovtog swvp0c TX cteQvxóra Om 
&xc(vov àvaA(oxsoÜat, TÓTSe oUxétL 
uL&v. orat »ó. Oe0c v)uOv nóo xaca- 
vaÀ(Gxo»«,  uóvov  óà oc  &imev 

5 loá»vygs qs, Aéycw* »ó 0e0c góc 
£OTU«. 


Toórov Óà xwuÜÉévrov moóoysc ei 
Óórvaca. v0 àzxo Tic "loávvov xa- 
10 QoAvijc &uaoAdjc o9voc éyov * »àya- 
crot, vóv réxva 0eo0 &cuev, xai 
oix égavceoc01, Tí £aóusÜa. oioa- 
uev órt &àv qavepgoüf; óuoio, a)TÓ 
&oóueÜa, | Óvi OwóusÜa  abrov 
15 «aÜcc &ctu, TOY TpOÓmxOY ToÜvTOV 
&zAapeir. vov uv ydg, xàv a&w 0o - 
uev BAénew vOv ÜeOov TÓ vÀ xai Tíj 
xapÓíqa, o0 pAémousev »abrOv  xa- 
cc 8&ovw« àAAà xaÜoc Óu Tüv 
20 ?)ueréoav oixovouíav Tjuiv yürevai: 
&mi Óà TÉÀe( vTÓY mgayuárowv xai 
Tijg »àzoxavactáceog árrov Ov 
&AáAmoe Óuà oTóuavoc TÓw Gyicv 
&& ai&rog moognrOr a)ro?« OwO- 
25 ucÜa a)róv, ooy cc vv, Ó o)x 
&cvw», OAAÀ Og méme TÓTe, Ó 
&atuv. ; 


20. "Azar Ó? ra6ra timóvreg 
30 ci v0 Ouoio09 1» paociAeía 


9 Vgl. Deut. 4, 24 — 5 I. Joh. 


Origenes, Mattháüuserklàrung 


Matth. 22, 1— 14 


igne consumente ea, quae con- 
sueta sunt consumi ab eo, tune 
iam non erit »deus noster ignis 
consumens«, sed «solum» lumen, 
sicut dicit Iohannes: »deus lumen 
est«, 
et »deus dilectio est«. 
quoniam autem movimus haec, 
vide si potes secundum hune 
intellegere modum ex Iohannis 
epistola catholica sie habente: 
»earissimi, nune filii dei sumus, 
sed nondum apparuit quid eri- 
mus. scimus autem quoniam si 
apparuerit, similes ei erimus, quo- 
niam videbimus eum sicuti est«. 
nune quidem etsi digni fuerimus 
deum videre mente et corde, vi- 
demus »eum« non»quemadmodum 
est«, sed quemadmodum propter 
nostram dispensationem factus 
fuerit nobis; in fine autem rerum et 
»restitutionis omnium, quaecum- 
que locutus est per os sanctorum 
(suorum; prophetarum a saecu- 
lo«, videbimus eum non sicut modo 
quod non est, sed quemadmodum 
tunc decuerit secundum quod est. 
20. Quoniam autem semel 
diximus haec in eo, quod ait: 


1,5 — 7? I. Joh. 4, 8. 16 — 9/10 Zur 


Zitationsformel vgl. Harnack TU. 42, 4, 6 A. 3 — 10I. Joh.3, 2 — 22 Act. 3, 21 


1 rà zxegvzxóra]i. m. và £gya ÓnAo — 
Tc Óun— H 12/13 oióauev -- autem 
lat. 96 6] lat. las xa 0 Koe 








1l igni G? | consueta] lat. las 
&eic0üóra st. vepvxóta Koe — 4 solum» 
* et—est y* —L 
8 movimus Kl, vgl. gr. novimus x 
21 dispo- 
24 sancto- 


Diehl, vgl. gr. 


9) potes] potest esse L 


sitionem nostram L 
rum; yt ser 
vgl. gr. 


25 (suorum) Diehl, 
28 decuerit 4 docuerit x 
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rÓvYv o9pavóv aàvÓoozo a- 
giAEUL ÓvváucÜa xai T?v aiíav 
&Opeiv 100 GcvovtyOc TOY Gcorijoa 
viov To9 àvÜocztov 1) viov àrÜpoov 
égvtOv cOvouaxévat, ÓnAotrvra ÓrL, 
(zxeo O0 Üeog avÜocstovc; oixovo- 
Hv og &v mapafloAaiz dvÜocomog 
Aéyevat, Táya 

Óé zc xai yívexat, 

obrog xai Óó cor»)o spoonyovuérogc 
(u&v» vioc Ov roO 2600 xai »üeoc« 
&cti xai vig »ríjg dydzwug a)vrob« 
xai »sixov ro? Üco? ro0 dopárov«* 
o0 uéveu Ó& &v () &oti mponyovué- 
roS, dAA& yírevat xav. oixovouíav 
(ro6 iv mapgafoAai; Aeyouévov àv- 
Üocztov Ovroc Ó& Üsot) 

viog àvÜocOztov, 

xarà TO puueigÜau, Orav aàvÜoo- 
covc oixovoujj, vOv Ütóv, AeyOuevov 
&v zaoapoAaig xai ywonuevor zc 
dvÜocozov. xai o) Zo Twa dv- 
Üpcztov Cnreiv xaàzeírov Aéyswv viov 
eivau TOY GcorTÉoa, GàAAà Gcrávta 
&mi Tijg évvoíag voO0 0coó xai rÓw 
AeyovcOv csapoapoAOv a)orov eivat 
dvÜpcmov gvverOG dàxovew abro? 
AÉyovroc éavtór viór 00 àvÜoctov. 
zao 1juirv uiv o?v roig àvÜooxoic 
uoi 9 BaciALeía vOv oà- 
oavóv Càvüoónzxo» faociAei, 


Tom. XVII, 19. 20 
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simále est regnum caelorum homini 
regi, possumus invenire et causas 
propter quas saepe salvator se 
filium hominis nominat, osten- - 
dens quoniam sicut deus homines 
dispensans quasi in parabolis di- 
eitur homo, forsitan 


sicet salvator principaliter quidem 
filius dei existens et ,, deus! cest; 
et filius ,,caritatis eius" et »imago 
dei invisibilis«; non autem manens 
in eo, quod est principaliter, effi- 
citur secundum dispensationem fi- 
lius hominis (Chominis) eius, qui 
in parabolis dicitur homo, «est 
autem deus;), 

secundum similitudinem [homi- 
nis], cum coeperit homines dispen- 
sare, [sed] dei quiin parabolis dici- 
turetfit quasi homo. non debemus 
quaerere quis homo, ut illius 
dicamus esse filium salvatorem, 
sed stantes in sensu dei et para- 
bolarum dicentium ipsum esse 
hominem, sapienter audiamus 
eum dicentem se filium hominis. 
apud nos ergo homines simile est 
regnum caelorum homini regi, apud 
eos autem, qui secundum scrip- 


1i Vgl. Joh. 1, 1 — 12 Kol. 1, 13; 15 — 19 lat. Vgl. Phil. 2, 7? — 


29 —642,3 Vgl. 7I 246, 2f 


1Tóv obvoavóov] rov 0M 11 uev» 
Kl nach Koe, vgl. lat. 17 Ovroc H? 
91 zc] lat.lascóc Koe 27 éavrov M. 
31 4(dvÜoóno? Lo, vgl. Clus Nr. 48 


Origenes X 


lium se L 


3 saepe salvator] et saepe sal- 
vator D saepe salvator et L 3/4 fi- 
11 (est? Kl, vgl. gr. 
16. 19 «hominis» u. [hominis] Diehl 


Kl, vgl.gr. 17/18 «est —deus? Diehl 
iK» vel-cer. 91 [sed] dei Kl, vgl. 
gr. sed deum x 22 fit| sib L 
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capà Ó& roig xarà Tràc yoagüàg Ae- 
youévoig  Üeoic, Ov »év ovvayoyij 
&oty Ó Üeoc, &v uéaq Óeo)c« Óua- 
xoirov, y BaciuAcía vÓYv o9)pa- 
v àv éotw óuoía 0eo DactiAet. 21.09- 
vijoei; Ó& El, co7zteo &v àvÜpcztoic 
Toig vmoÓcecréooig (Ócov emi Tij 
éavrOv qócct) ayyéAov xai Üoórov 
xal xvpiotirov xai àoyOv xai 
&ovoiOv uoi» 9) BaciAcía 
rv oopavóv àvüoózo |Bact- 
A£i, Cobro» &v Üoóvoi; o uoi 
7» BaciAe(ía vOv o?oavóov Üoóvo 
paciAet, xvowtQci ÓÀ xvouXTatL 
paciAet, apyaic 02 aoyij BaauAeit, 
xai &fovoíau £&£ovoíg faocuiAei. 
qae. yáo vig^ víg y) àxoxA"noocic 
Toi; uiv &Aárrociv cuowcÜat c)v 
BacuAeíav TOY o0oavóv àvOoo- 
c0 pacisci, voi; Óà xosírroouv 
avüÜposor» ui t0 àváAoyov roórQ 
ytveadat; 

Oorogc à1) ó óuotoÜcls àv9 oz o 
BaciAet zov yáuovc vr vió 
a)ro0 dzxéorttiAe vo9)c Óoó- 
Aovc a)0r00 xaAécat roOG x&- 
xAnuévovc TO)C vyáuovc. 
xai émioTQceui €i, domeo (emi 
TOY GOQTUXOY » 
dA] 1j yauovuém vóugsy aod 
rovg xaAo0vrag ÓoóAovc xai rovg 
zexA"nuévovc eic vo9c yáuovc, 
otro xai exi vOv uvotixó» ztoayuá - 
Tov oi uév vwéc eiow àva2aufavó- 


» 
Ta 


2 Ps. 81, 1 — Sft Vgl. Kol. 1, 16 


8 gócs — et lat. 
13 2ovo H 


roc, M. &Adrrociw H | 


19 «o?vroc» 
18 &Adr- 
ceuoiovcüa. M 


Koe, vgl. lat. 


28 (eni —copatixóv» Kl Koe, vgl. lat. 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 22, 1— 14 


turas dii vocantur, quorum »in 
synagoga stetit deus, in medio 
deos« discernens, regnum  caelo- 
rum. simile est deo regi. 21. quae- 
res autem, si quemadmodum in 
hominibus, qui sunt inferiores 
(quantum ad suam naturam) 
et angelis et sedibus et domina- 
tionibus et principatibus et po- 
testatibus, simile fit regnum 
caelorum homini regi, sic in sedi- 
bus svmile est regnum caelorum 
sedi regi, dominationibus autem 
dominationi regi, principatibus 
autem  principatui reg?, pote- 
statibus potestati regi. dicet enim 
aliquis: quae discretionis est ra- 
tio, ut humilioribus quidem ad- 
similetur regnum. caelorum .ho- 
mini regi, superioribus autem 
non similiter fiat ? 


Iste igitur, qui adsimilatus 
est homini regi faciens muptias 
filio suo, misit servos suos vocare 
invitatos ad nuptias. et considera. 
si, quemadmodum in corporali- 
bus 


alia est quae nubit sponsa, alii au- 
tem «servi» invitatores, alii autem 
qui invitantur ad nuptias, sic et in 
rebus mysterialibus quidam qui- 
dem sunt, qui accipiuntur in con- 


4 regi deo L 10 fit y* fecit L 
13.15 regi y* regis L 15 autem] vero 
GB 
18 humilioribus Kl. vgl. gr. homini- 
bus x 


principatui 9 principi x 


31 cservi» Diehl, vgl. gr. 
34 constitutionem 90 constitutione x* 


- 
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uero, eig v0 ovot9ua tü; vÓuquc, 
dAAoL Ó2 eic rijv vá&w vÓv dzoGTteA- 
Aouérvov ÓoóAov xaAégcaut vovG 
xexAnuévooc 


?, ' 4, 
56ic vtOoUG yaàuoovc, 


10 


15 


30 


xai roíroL. vao TovrOvG OL XEZA- 
uévou eig vo9c yáuovc. 0eoc Ó' 
àv eiÓc( và Óuágopa ráynuara TÓV 
woxyov ijj cov a)vaig xai Óóvráuecv, 
xai vov aitíav vro? roócÓóce uév émi 
TO ocóctnua Tij; vóugnuc; arvaAap- 
pBávecÜat, éréoov; óÓà émi vog 
óoóAovgc rovc Óuxzovovuévovg (raó- 
TQ» vij xAnatu xai dAAovc &mi voUG 
xaAovuévovc. 


&v mvevuatuxoig Ó& yóuow xoweo- 
víav 


vóet A0yov vvugtoo QomoÓoyip.» 
TóÓxOvV Ó&£ xaAOS mouwÜusva vóugigc 
vvyüc. yauovuércs Aóyo xai u)) 
qÜeuouévgc om a)ro?, QAAA xai 
xaÜ' ÉxdotQv vTyv zo0g aorOv xot- 
vov(avr aq0aoctíag ueraAaupavos- 
O"c xai  yevvoonc, omoia  yé- 
volto £x TOLOÓTOY Yyáuor Aoyuxda 
yevruava. | 22. xai &v rvowbroic 
yáuou vóet TO évouuatbóuevov dot - 
GTOY ÉX GTEeoEÓg &v mvevuatuxolc 
Aoy(ous vooqijc. 

«ai vÓ creocOv Tij; tOOQ; TOOz0- 


'Tr'om- XVII, 20, 21, 22 
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stitutionem alii autem 
in ordinem transmissorum  ser- 
vorum 2nvitatos vocare, 


sponsae, 


tertii autem praeter istos, qui 
vocantur ad nuptias. deus autem 
scit diversos ordines istos ani- 
marum earumque virtutes et cau- 
sas, ob quas hi quidem in consti- 
tutionem — sponsae accipiuntur, 
alii autem in ordinem servorum 
ministrantium  vocationi huius- 
modi et alii in numerum invita- 
torum 

ad nuptias. 

in spiritalibus autem nuptiis com- 
municationem 

sponsi ad sponsam, id est Christi 
ad animam, 

verbi susceptionem intellege, par- 
tus autem opera bona animae 
nuptae, quae non corrumpitur a 
verbo sponsi, sed cottidie per 
communicationem eius incorrup- 
tibilitatem consequitur et gene- 
rat, qualia decet ex talibus nu- 
ptis  rationabilia  generamina: 
22. et in talibus nuptiis intellege 
prandium quod paratur esse elo- 
quium dei. 


et fortia quaeque eloquiorum dei 


29 —645,26 ( ?) Vgl. C* Nr. 59 Or. — 31tff Vgl. Hebr. 5, 12 


13/14 «rar» Diehl Koe, vgl.lat. 
21 (ézoóoycv» Diehl, vgl. lat. 922 ó8 
xaAóc azoiwvusva Kl, vgl. lat. év xaAó 
zoiovuévov xai M H.— 971. ózoia (àv ? 
KI 99 veriuara H*? 31 Zoyíoic 
Koe Aoyuxü; M IJ Z2oywxoi; H 


2. 12 ordinem KI, vgl. gr. ordine x 
9 earumque —virtutes] lat. versteht 
falsch 14 numerum Kl numero x 
24 cottidie per] lat. las xa9" éxdotuv 
(Gv 5nufoav à» vv Koe — 33 et Kl, 
vgl. gr. ut x 


dq 
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Aoyoóuevóv uot vóeu év coic ra$- 
poig, QAAà xai TO zwEvHOTUXOY 
tijg a)rfj; Üscoíac &v rois; Ovo- 
uévoug cutuoTOUS, xal vrijv dAAwv Ó€ 
5 ztowxuA(av, viv váAoyov TOi; GO- 
pauxois zvevuavuxiyy Üecpíav, C£v» 
TQ xai tà zxávra érouua. ó yàp 
pacuAevc &v ÓóoyuAse(a Bacuaxi) a&toc 
tic Daciue(ag xai vob6 mAoorov 
10 éavrot TO TOLi0ÜTOV zO0il QoucTOY. 
Aoxei Ó. | uot eOyevóv Twv 
vyvyOr "looanuAwwuxóÓv vyeyovévat 7 
ztoonyovuéry xAijgi; eig vovc yá- 
ovg. axooryovuéros yàp 
15 
Óuà TÓY xaAoóvrov TÓ Tiüg Ót- 
óacxaA(ag ÀÓyc 
BosAerau ó OeOg Tjxew eig TT?» ua- 
xapíav vaovqv éotíav ToU)G TU00c 
20 góvecw | egveotéoovc. xai &ottv 
ióciv Óvu oO dÜéAovow ot cotobr0t 
8AÜciv eig T)» xAWjow, xai Óui 
Tobro üGmoctéAAovrau dAAou ÓoU0A0L 
vtooxaAoóusvou Tov; gu» ÜéAovrac 
&A06iv xai &xayycAAÓuevot, ei &A- 
Üoiv oi xexAuuérou ueraZippeotat 
avrovg éroutacÜÉvroc omo To? Da- 
ciAécoGc Go(ctov, xai ravocov TÓY 
oc &v xaÜaooig nzávrov TÓY xa- 
30 Óapoóv usi£óvowv, xai ctovrevuérow 
tfj tovxUAT) xai zt024jj àxoOs(Seu rv 


r2 
e 


981f Vgl. JJ 247, 7f: rov ravoor 
Toog), ciricTà TO azwevuatixOc OU (vgl. 


31—645.5 Vgl. II 247, Sf 


9 xai] «10 7jÓ0 xai 1Ó teoztvóv » xarà 
Koe,vgl.lat.u.// 5 zowuuíav] danach 
Lücke ? Koe, vgl. lat. 6 «év» Diehl 
4 10] vo00 M | 10 — M 12 wvyzoóov 
-F et lat. 91 ist 4- plerumque lat. 
99 zig -- istam lat. 





tauri intellezantur, suavia autem 
et delectabilia eorum sint sag?nata. 
varietatem autem diversam, 
omnium eloquiorum dei diversi- 
tatem, intellege quod ait: et omnia, 
praeparata. rex enim in abundan- 
tia regali dignus regno et divitiis 
suis existens prandia facit. 


Puto autem ingenuarum ali- 
quarum animarum et Israeliti- 
carum primam hanc fuisse voca- 
tionem ad muptias. principaliter 
enim 


vult deus venire ad epulationem 
istam beatam eos, qui ad intelle- 
cendum sint ingeniosiores. et est 
videre plerumque, quoniam qui 
huiusmodi sunt, nolunt ad istam 
vocationem venire, et ideo trans- 
mittuntur alii servi provocantes 
eos, qui venire nolebant, et pro- 
mittentes quia, si venerint invi- 
tatl, percipient a rege prandium 
praeparatum, carnes taurorum, 
quae inter munda omnibus mun- 
dis mundiora habentur: mandu- 
cabunt etiam saginata, id est 


Hév Tj Aoywxer] xai cg év xaÜDagoig usizov 
Z. 2 gr., l lat.) v5c Üewolac xrA- — 


5 et —L * dignus (lat. las 
d£ic)] digno G digna L 11 autem] 
enim B 26 qui — GL 926/94 in- 
vitati 4- quod G? 30 mundiora] 
lat. las ueitóvog (xa0agóv» ? Koe 
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Matth. 22, 1— 14 


eig Éxaorov moófAnua vonudárov. 
otovel yàp avriorov zaoatíbyat Aó- 
yov 13] Óujowuévov xai &v ToozoAo0- 
yía Aeyóuevov veÜvuérvov ó vijv zte0l 
roO zt0oxtuuévoo zwoofAXjuaroc dzó- 
Óciéw | zoAAnv qéocov xai mzxAjon. 
cc €i (xaÜ' ómóDeow) OA(ya vwaà 
xai àgcÜevij.qéoouto tig Trüv TÓw 
zooBAnudrov ànóÓciéw xarà cà 
óoxoürra xaraczcvdlsuv avTá, &EiEY 
àv rà cvcÜvuéva Aexrá Twa xai 
igyvà xai (tv óuoíog Ovoudco) 
Epod xai dcaoxa. àAÀ 00 voivrO 
rà érouíagÜÉvra év và 00 fa- 
cuAéoc Goíato, £v OQ quow: oí 
raO600( Huov TÀ GIiTtiGTÓ 
reÜvuéva, 


zai 


e A 
otro Ó& 

* MJ , er US - 
xai rà mzávra évroiua, iv £y 


Tjj GTÓáGEeL TOY ma(Ócov xai tjj Act- 
Ttovoyí(a vOv  mxvevuatuxOv  otvo- 
qy0ov É£xagtog vÓv Óuaxóvov qéon 
€ic TO doiotov verayuérog &xeiva 
udAiota, £v oiz £uae Ó.axoveioDat. 
xai mootoezxtOuevóg ye To)c (oc 
tiov) xarà T)v zxaoapoAnv Ósvré- 
00vC, cic TO iÓo0 TO dpoiocvov 
groíuagca, oi ra600í uov zai 
Tàü ciricTÀ  TEÜvuéva, xai 
závra éÉvowuua* ótóv&e eic voOc 
yáuovc. 


315]xai Koe S1. €00»qégorro ? 
Kl,vgl.lat. ^ 12 ioyvà 4- et macra lat. 
13 àcaoxa 4- verba lat. 16 à — M 
94 crerayuévoc H 


Tom. XVII, 22 


645 


ad unamquamque propositionem 
exempla «varia et; multa rationis 
probatione repleta et bene divisa, 
quae moraliter intelleguntur occi- 
sa, quae in unaquaque propositione 


adferunt multam cet plenam; 
ostensionem. utputa (argumenti 


gratia dico) si quis adversus ali- 
quam propositionem . proferat 
quaedam dicta modica et infirma 
et non magnam virtutem rationis 
habentia, nonne videntur tibi te- 
nuia et exilia et macra quae pro- 
feruntur et (ut ita dicam) sicca et 
sine carnibus verba ? sed non sunt 
talia, quae praeparata sunt in con- 
vivio regis in quo dicit: fawri mei 
et saginata. occisa, 


et omnia. praeparata. 


utputa (manifestandi intellectus 
gratia dicam) loquitur aliquis 
apostolorum de castitate sermo- 


9. «varia et» Diehl, 
6 4et plenam» Diehl, 
12 tenuia -J- esse B L 


vgl. gr. 
vgl. gr. 
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10 


23. "AAW oi 
x aAosuevot 


zt001/yovuéroc 


óc mzrool xai dzxooou vOv votv 
üueAncavvec  àmijADov, cupt- 
Érovrec rà iÓua xai eogpauwóusvot 
uüAAov &m a)voiz 3] oig ÉmmyyéA- 
Aero Óià TÓY üzocraAévrov ÓoóLov 
ó BaciAeócz. xai Ópa Óri Ó uév vic 
aórOv Pyov iÓwiov àypov ox 
ZA0tv sig vo)c yduovc, OÓ ÓOÉ 
éuzxopíav | xexrruéroc uiuetaDat 
zc Üé£Aov tà Aeyóusva &v dij 
zxeol TOU &puzOoov TÓY uapyapuróov 
xapapoAn, Curosvrog vo)g »xaAovs 
uapyapírac« xai ebporroc »éva zt0- 
AUruiov« zal àzoÓouérov rovc z0À- 
Aoóc, iva Gyooácy TOv &va. zA"»v 
oóx alciog *X; £umoopía abry, q^ Tv 
àztAÜoOv Óó xexAnuérog o? uevéAZape 


20 


[O9] 
Ot 


30 


971 Vgl. Matth. 13, 45f — 301 


15 zro70i -- sensu lat. | TOv 


vobtv|] sermone lat. 94 zxezTuévoc 


Koe, vgl. lat. «é«vivra. M H 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 22, 1— 14 


nem, sermo ille recte intellegitur 
turtur. sed eum ipsum castitatis 
sermonem cum multa rationis 
probatione de scripturis repletum 
protulerit, ita ut delectet animum 
audientis pariter et confirmet, 
protulit eum saginatum. si de 
caritate locutus fuerit, protulit 
columbam. et sic in omnibus elo- 
quiis dei intellege quid est exile, 
et quid saginatum. 

23. Sed qui principaliter qui- 
dem fuerant invitati, 
primos invitatores 
quasi pauperes sensu neglexerunt 
et egenos sermone 
et abierunt sua sequentes et magis 
sunt delectati in illis, quam in his 
quae per servos suos ctransmissos» 
rex promittebat. et unus quidem 
eorum habens proprium agrum 
non venit ad nuptias, alius autem 
negotiationem  exsequens, imitari 
quodammodo volens illum negotia- 
torem margaritarum et quaeren- 
tem »margaritas bonas*, qui cum 
invenisset pretiosissimam marga- 
ritam, vendidit omnes ut emeret 
unam. sed non bona negotiatio 
ista, ad quam vadens qui fuerat 
invitatus non percepit prandium, 
quod a rege fuerat praeparatum. 


Vgl. II 248, 5f 


16 egenos] das adj. gehórt im 


lat. aueh S. 647, 24 zu invitatores 
19 «transmissos? Kl nach Diehl, 
vgl. gr. 21 proprium -4- quen- 
dam GL 
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Matth. 22, 1— 14 


Tob érouuacÜévrog TO paciet aot- 
GTOV 

«ai TOv TeÜvuévov caóoov xai 
ctrioTÓY xal zárrov vOv évoí(uow. 
ógOL H£» oOv rÓY ÓwopaTixOY zAn- 
Üévreg o)x £oyovrat eig tüv xAsjow, 
0) ui) zai vo06 àzoctaAévrag 005 - 
Aovc &mi vO xaAeiv ófoíLovoi xal 
àvaipotot, peroworeooí 6igL  TÓV 
rabra rerOAMTEÓTOY xal üvazxasor- 
tat Óc ué&v eic TOv ióiov àypoóv, 
óc 08 &zi vij £uxopía aóv00. oi 0€ 
Aotzoi ztapà Tobrovc iÓcucv Tívec 
eiat. Óoxei Ó)j uot Órt ExztezttOxagty 
o?roL &mi ztapaozeviy éovatuxOv zal 
gogigTUXÓY AOyow, €v oig xoavobr- 
TeG TÓY dzocttAAouévov  ÓoUAov 
o? zapeoxcevacuévov zpOg TO Atv 
cogíguara 1) xopateiv Óoxobvtec, 
vBo(covou Tovg; Ótaxovovu£vovc tjj 
xAnacet. xai &cTi ye iÓsiv 


tovs zt9oazteztovüórag tjj àaxijoet OY 
Üetcv 20yov xai uera vífjz Üc(ag ao- 
«iac BovAouérovc aorovc zxoeapeveu, 
óBoiCouévovc oz TÓv Ó.opatvzÓv uv 
0? BovAouévov Óà zuocetew vij a4n- 
Üeía* Twvàc Ó8 avvÓv xai àvatpov- 
uévovc voz éxe(vow, oiz 0 Baousvc 
» - , » M » 
ooyigDijvat AÉyevat, emer) »éqUaae 
7 xaAovuéry »0oyr &v a)roóg«. 
To ó& £oyov vij 0oyfjc &ott 


"T'ormo xv. E2692: 


23 647 


qui ergo ex intellegentibus invi- 
tatis non veniunt quidem «ad vo- 
cationem», non autem et servos ad 
vocandum transmissos iniuriant et 
interficiunt, leniores sunt illis qui 
ausi sunt talia et requiescunt qui- 
dam quidem Z2» agro proprio, alii 
autem 27» sua megotiatione. reliqui 
autem extra eos videamus qui sunt. 
puto quod hi sunt qui ceciderunt in 
praeparatione contentiosorum et 
astutorum verborum in quibus 
tenuerunt aut visi sunt tenuisse 
servos transmissos, qui non fue- 
runt praeparati ad solvendas eo- 
rum quaestiones versutas, et con- 
tumeliis adfecerunt ministros vo- 
cationis. et est videre cottidie, quo- 
modo invitatores dei simplices et 
non valde »astuti secundum car- 
nem« 

cum divina sapientia sua volunt 
illos tales docere, sed iniurias pa- 
tiuntur ab eis qui intellegunt qui- 
dem, non autem volunt credere 
veritati. alii autem et interficiun- 
tur ab eis, quibus rex iratus dici- 
tur, quoniam »praevenit super 
eos ira usque in finem«. 

Et iratus rex 


924 Vgl. I. Kor. 1, 26 — 32 I. Thess. 2, 16 — 34— 648. 4 Vgl. /7 248, 4f 


10 zavzra]talalat. 91éccvw ióciv M. 
27 a)ro?; Hu, vgl. lat. aóviv MH 
30 avrov Koe a9voic M H.. 32/33 ég0ace 
—0gy5 Kl gÓdcat t?» zaAZovuéviv 0pyrjv 
MH  2383a)rov; 4- usque in finem lat. 





5/6 1. invitati? Kl, vgl. gr. 
6 «ad vocationem» Diehl, vgl. gr. 
8 et] nee L 10 quidam BL —-RG 


13 sunt] l. sint? Diehl Kl 


10 
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axeugügvau v0 croárcvua ToO 
pacuéoc, Tjivov v0 »xAiÜoc tfj; ov- 
oavíov oroatiüc« 7) TOvG TETQyHÉ- 
vovc émi tÓv xoAáceov dyyÉAovc: 
xai àvaugotcí ye rovc qgoveic TOY 
Ó.azóvov ToU Aóyov xai zücav TV 
moAÀAw aórÓv éuzixonow ó Bact- 
A€c. olovel yào xóA (aae, zai 
oóctnua xaÜ' £xactov éatL TOY avy- 
xExootruévov £v Tjj cogía »vóv dp- 
govrow 10$ ai voc vovrov« óoyuárov, 
qv éunizonow ó BactAeoc xai &&a- 
qavíceu gc &« uoyOnoóv oixoÓoum - 
uárov gvregtTgxzviar. «ai éráv more 
xaravonons xaÜaíoscw tire »wev- 
Ócvóuov | yrvoctoc« eir& Omow- 
aorobv AÓycow énayytAAouévo àAj- 
Üeuav, zal àvatoozuv aótÓ yevvatav, 
jj Óxvet AÉyew TO voi0Urov yeyové- 
vaL 6x0 TÓY croatworÓv To? Üco0 
&uzuztoávrov vüg vOv £yÜoÓw tijc 
aZijüe(ac (x09 cot» zxtóAeuc. &venroij- 
a0, uévrot zal yj tóA4c vijc lovóatziic 
Ói0aczaA(ag uerà Tiv To? Xowroo 
&uónulavr, fic £uztoijaD ela eizte v otc 
óoóA0ic a$100 0 BaciAeoc àzxo- 


9 Vgl. Luc. 2, 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 22, 1— 14 


misit exercitum suum, sive »multi- 
tudinem caelestis militiae« sive 
eos angelos qui positi sunt super 
poenas; et interficiunt znterfec- 
tores ministrorum verbi, et om- 
nem. civitatem eorum succendunt. 
puto civitas est impiorum, secun- 
dum unumquodque dogma, con- 
gregatio eorum qui conveniunt in 
sapientia »principum huius sae- 
culi«. hanc succendit rex et exter- 
minat, quasi ex malis aedifica- 
tionibus consistentem. et siquando 
videris exterminationem, sive ali- 
cuius »falsi nominis scientiae« sive 
quorumlibet verborum profiten- 
tium veritatem «eorumque; de- 
structionem validam, non pigeat 
te dicere hoc factum esse a militi- 
bus dei, qui succendere solent civi- 
tates inimicorum veritatis dei. suc- 
censa est ergo et civitas doctrinae 
Iudaicae post Christi adventum; 
qua succensa dixit rex servis suis, 
id est apostolis aut angelis dei, qui 
praepositi erant super vocationem 


13 — Sff Vgl. Orig. Sel. in Ez. 6, 8 (Lomm. 14, 90): 


»nóAetc ztóAecov« eiat ai aigéaeuw * é«dar) yàp alpecuc iÓwv vóuov &yet xai iÓ(av oAce(av 


Harnack TU. 42, 4, 61f — 10 Vgl. I. Kor. 2, 6 — 141f Vgl. den Titel von 


Irenaeus Hauptwerk: &Aeyzoc xai 


dvarooz Tic 


wevóovóuov  yvoctoc 


15 Vgl. I. Tim. 6, 20 — 22 Vgl. Róm. 1, 25 


3/4 cverayuévovc] xaZovuévov; M 
8—12 oiovei —facueéc — M — S otovei] 
cacepov» Diehl Kl Koe, 
15 xaravocgon; Kl nach 


puto lat. | 
vgl. lat. 

Koe xaravogcau M H. 11 éxayyz22o- 
uévov v énayyt2ouévov M H.. 20 cvoa- 
Twv H 99 «roU 0co0» Koe, vgl. lat. 


94 rov — H 96 Bacuse?c 4- 4d est lat. 


6 succendunt] anders Z. 11 u. gr. 
? impiorum est L 17 c£eorum- 


que» Kl Koe, vgl. gr. 
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Matth. 22, 1— 14 


gGt0^0ig XowtoO 3j AyyéAow Üco0 
Terayuévoig émi t/j; xAnccoc TOY 
&üvOv* Óó uév yáuoc évotuoc, oí 
Ó&€ xexAmnuévot oóz oav á£qout 
z00£0caUe ov ézxi vàc Óueéó- 
óovc rv 000v, xai ócovc é£àv 
e€Ponve xaAécate eig TovG yá- 
uovc. xai &ovw iÓeiv àzxo máonc 
0000 iÓwoTUxOY xal ovx lÓLoYTUX OV 
Óoyuárov TOv xarà Trà £y vÓw 
&ÜvOv xai nóAeov xai xonuor zai 
TOTLOY TOUG xaAovuévov; eig Toc 
yáuovgc 

àzt0 TÓv zto00ta y Üvto»v otro zotetr. 
&£ceAUóOvvec Ó& oi 006401, cire 
dco tij; lovóa(ag zai "eoovcaZuu 
oi Xows100 àztó0TOA0L, €ir€ dztO TOY 
&vÓov óoícv &v oiz rjoav ot uazdotot 
dyytAou xai &AÜOvveg cic cvàc 
óÓov0c 


«ai gvvüyayov xai cová£ovci 
cávrac oc &£àv &Uocot, cOvi)Q- 
z xkko 7 E , * 
poóc ***, iva ànoÜéuevot tijv z0- 
»noíav (r0 à44ór0tov ro? yáuov £v - 
Óóvua) xai &vóvaduerou nerd TOW 
A&youévov (£oyov» àyaDóv v0 £r - 
Óóvua vroU yáuov zxAQoocoGL thv 
E | 
—- , e , e - 
ToU yáuov éctíav éavrÓv àraxtt- 
uévon. 


1f Vgl. Hebr. 1, 14? — 23f Vgl 
9 &ÜvOv —— dicens lat. | 9 iÓwoxi- 
«ó»! Koe, vgl. lat. iówovuei; MH. | 
[09x] Hu, doch vgl. lat. 11 xouóv 
H 18 oíc Hu, vgl. lat. ó MH 
24 *** Kl], es scheint zu fehlen «re 
xai ayatüoóc* xal ro); uév novuooóc» 


97 X&yov» Kl Koe, vgl. lat. 


Hora SV 23 


649 


gentium, dicens: nuptiae quidem 
paratae, invitati autem non fuerunt 
digni , ite ergo ad. exitus viarum, et 
quantoscumque inveneritis vocale 
ad. nuptias. et est videre ex omni. 
via imperitorum et peritorum 
dogmatum, quae fuerunt secun- 
dum gentium mores, et civitatum 
et villarum «et locorum; vocatos 
ad nuptias. 


et egredientes servi, sive de Iudaea 
et Hierusalem apostoli Christi 
sive ab interioribus finibus in qui- 
bus fuerant angeli sancti, et 
venientes ad vias 


diversas diversorum morum, 
congregaverunt et congregabunt 
quoscumque invenerint, malos *** 
quidem, ut deponentes malitiam 
(quod est extraneum a nuptiis 
vestimentum) | et  induentes se 
opera bona (quae sunt nuptialia 
vestimenta) inpleant convivium 
nuptiale recumbentes 


et requiescentes in fide. 


SELOImudl35 E21? 


2 paratae J- sunt BL 6 et 
peritorum y* —«L 9 et locorum» 
Diehl Kl, vgl. gr. POMMES, 


vgl. zu gr. Z. 24 27 l. «dicta» 


sunt? Diehl, vgl. gr. 


10 


26€ 


h3 
[51 
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24. " Exàv oóv z/1,001j 0 y áuoc 
àvaxtuuérov xai zo00cavazxavoa- 
uévov cvfj xtíaveu xai Tjj Ücocefleía, 
TOTE ElceAeoevat 0 BaouAeogc &m- 
Üeooijoat xai zoivat zxeoi TOY ava- 
«EuLÉvOY, iva TOY uiv ovx £yovra 
&vóvua vyáuov &AÉyÉag xoAdog, 
Toig Ó& Aowroi; TO rouuacuévor 
doitcTov aapaUj, 


xai rà veÜvpuéva citicTÀ uerà 
TÓY Tavpov xai rà Aov:à zxávra 
óga 1to(uacev. 

&va Ó& eiÓóe vOv ox &vótÓóvuérvov 
&vóvua vyáóuov, sig &v yévog 1d 
ceióoc àragéoov To); Tiv z00 Tic 
aígreoG xaxiar Twoncavrag xai wu») 
azxoÓvcauérovg aoTijv. xai ué£ugerat 
y&€ TÓ TOLOUTO, CC XQXG TtOUjGQYTL 
xara TO rETOAUT|«Évat ciae AUciv eic 
TOv; TOLOPTOUVS yÓáuovc; pu) araAa- 
póvr. v0 100 yáuov &vóvua, cO 
Üpaleua Tij; àoetüjcz. TO AauzoOv 
iu &rtov, xteol o5 ZoAouc &v ^ ExzAn- 
giacTjj €veve(Aavo Ayo: »&v zavti 
xatpó &arocar tà (utu gov Acvxáe. 
quuobrau Ó8 Ó voAwcac eloeAUeiv 
yooig &évó6uarog yáuov eig TOv 
Aauzoor robroY yáuov 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 22, 1— 14 


24. Cum autem inpletae fue- 
rint nuptiae ex recumbentibus et 
requiescentibus in fide et cultura 
hae dei, tunc ingredietur rex ad 
videndum et iudicandum de dis- 
cumbentium qualitate, ut eum 
quidem qui vestem non habuerit 
nuptialem arguens damnet, reli- 
quis autem prandiwm praepara- 
tum adponat. 


vidit autem unum non habentem 
nuptialem | vestem, id est quia 
unius sunt generis omnes, qui ser- 
vant malitiam post fidem, quam 
habuerant ante fidem, et non de- 
ponunt eam. et arguit eos quasi 
qui male fecerint eo, quod ausi 
sunt in huiusmodi nuptias in- 
troire non recipientes digna »- 
ptiis indumenta, 1d. est texturam 
virtutum, claram vestem, de qua 
etiam | Salomon in  Ecclesiaste 
praecipit dicens: »in omni tem- 
pore sint vestimenta tua candida«. 
obmutuit autem, qui ausus fuerat 
in huiusmodi nuptias introire sine 
vestimento decenti, 


141i Vgl. Hier. in Matth. 176 B: unus iste omnes, qui sociati sunt malitia, 


intelleguntur 


veste scrdida munditias polluerit nuptiales 


249, 7 — 25 Prediger 9, 8 


5/6 avaxeuu£vowv 4- qualitate lat. 
14 scióe Kl, vgl. lat. oilóc M (?) H 
17 xaxíav 4- post fidem. lat. 94 o64xai» 


Koe, vgl.lat. 26 cov Hu uov H c M 


— ]1Ssif Vgl. Hier. in Matth. 176 C: argwit inpudentiae, quod 


— 22f Vgl. C* Nr. 61 (Mitte) Or. II 


2 recumbentibus et y* -— L 
4 hae R GFB — G? L | dei x* 
d eto 19 et — L 22 digna] 


lat. las Tó (ü&wrv» rov Koe 
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xai o0 Óórvarau Aéyew- Óotig óc 
d£ioc xoAáceoc xal xoíctog 
xaraóuxzácerat oz0 T0 eiztóvroc TO LG 
Ótiaxóvoic (dAAou zapoà Trà dvo 
50Tpatteóuara),traóncavrec ai- 
vo0 mxóÓac xai yeipag olg o)x 
€i; Óéfov £yoncaro (osre yào wv 
&0eL zt0pe(av mxepieztáTi)GEeY obrE gc 
&yorjv zodáéeu éimerÉAeoev), éxfld- 
10 A40ctv aTO0v o)? uóvov &£o Tiüc 
égtíac roO yáuov à44à zai e icopáAo- 
gw ei» c T0 ££ Teoov ozócoc xai 
stárti) qoxróc auvyéc, tva Óupirjaac qo- 
TOC uetà TO yeyovévat &v oxótQ TO 
15 é&&oréoc xAaoy xo0c vv Óvrducvov 
aorOv &veoyetijcau xaxcitsv Qvca- 
cÜa, Üeóv, xai vo)g oÓ00vrac Dovin 
rovc Óu& T?)P xaz(av qayórrac vv ón- 
qaxa xai óuà ro?ro atu Óu.ácarrac. 
20 
ro? yàp qayóvroc TOv »Ougaxa ot 
oÓ0vrec« aipueukcovaur * 
Ouqaxa óà xàxei voutaréov 4éyeotat 
civ xaxíar to9 uy, CémAavÜavouévovo 
25 vv »Oníco« uró » éxexvewouévov 
"roig &uzxoocüer« à44à zxapauetvav- 
TOC a?Tjj, ÓÉov oÓcócat &ti TO mézt&L- 
00v xai yAvxciay motjcau Ti Tic 
dgetijg craqvAanr. 


et sic condemnatur ab eo, qui dixit 
ministris suis (videlicet praeter, 
exercitum ilum qui erat desur- 
sum), ut alligantes eum manus et 
pedes quibus non sicut debuerat 
usus est (nec enim ad bonum cu- 
currerat aliquando nec aliquos 
bonos inpleverat actus), eiciant 
ewm non solum de convivio nu- 
ptiali sed etiam n» tenebras ex- 
teriores et ab omni lumine alienas 
iniciant, ut sitiens lumen cum 
fuerit in tenebris exterioribus, plo- 
ret ad «d»eum qui potens est eius 
misereri et eripere inde, et denti- 
bus strideat, qui quoniam acer- 
bam  manducaverant malitiam 
stupidi erant effecti. 


uva enim acerba intellegitur mali- 
tia eius, qui non obliviscitur 
»posteriora« nec adpetit »priora«, 
sed permanet in id ipsum, cum 
deberet ad maturitatem proficere 
dulcem et offerre virtutis alicuius 
manducabilem botrionem. 


9Íf Vgl. Hier. in Matth. 176 D: vel certe ideo ligantur manus et pedes, ut 
male operari et currere desistant ad effundendum sanguinem — 18 Vgl. // 250, 8 — 
18. 21 Vgl. Jer. 38, 20 — 24ff Vgl. Phil. 3, 13 


8 zopeíav J- ad. bonum. aliquando 
lat. 9 zoá&eu 4- bonos lat. 11 ci- 
(apdAociw ei;»z Kl nach Diehl Koe, 
vgl. lat. 17 Bo/év H. 18 v/v — H* 
924 cémuavÜavouérov — ui » Kl, vgl. lat. 
25 émexvewouévovz M.— 928 xai yZvzciav 
-— lat. | Tüc]alicuiuslat. 99 ager 
4- mandwucabilem lat. 


8/9 concurrerat G 10 eiciant] 
eteiciunt GL 13ab —L  14ini- 
ciant R B iniciunt G L 16 «d;eum 
Diehl Koe, vgl. gr. | 
(ccena 1S8f acerba manducave- 
rant malitia L . 28 offerre] lat. las 
zapact5sat st. xoujcau. Diehl 


eius] eum 
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"Eng éoeu Ó8 
0An tij xaoaoAjj ÓuX uev vo)z x0- 
Aovc TÓY xexAnuévovr xai uy yevo- 
uévov à£(ov v0 
X0ÀÀOL yáo cicw xAncot, 
Ótà Ó& vo?c ciocAÜOvrac eic vÓv yáuov 
xai àvaxAvÜ£vrac exei cg OACyovc TO 
OÀíyou Ó& éxAExTol. xal & tíG 
ye xaravoncau và mo4vávÜüpoza 
àÜpoícuara TOV 
(fva àzxAovoreoov ovoudco) 
&xxAngwv xai eé£erágat, zt000L uév 
oí Biotrrec &teixéoteoov xai ueta- 
uoogobuevo»i »vfj àvaxaweoceu TOD 
vooc«, ztócoL Ó£ ot Qavuoeoor ztOAL- 
TevOu£rot xai avayTuatiGouevot vri 
air. Toóro«, iov àv Órt yod9jauuóc 
&gt0v 1j AÉyovca ToO cotijoog qovij* 
x0AAÀ0il yáào EicL xAntoí, OAÍ- 
you Óà éxAExTO(. 
Kai àAAayob AÉAExTOU* »mt0AA0l C5- 
Tücovour eiceAUeiv | xal ox ioyó- 
covot« xai »àyowv(leo0e cioeAUstv 
Óóuà Tij; orevüj; mwAnc, Oti OALyoL 
eoo(azovciv aUtiv«. 

25. Tóv& mopcevOÉvrec oi 


Qaoicaiot covupovAiov  &Aa- 
DBov xav a)$r09 Ózxoc a)cT0v 


cayióeógcoci &v A0yo 
xai rà &éfjc 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 22, 1— 14 


Et addit: 


multi vocati, 


pauci autem electi. et si quis con- 
siderat multitudinem hominum 


quae in ecclesiis congregatur et 
discusserit quanti sunt, qui con- 
versantur disciplinate et reforman- 
tur »novitate sensus« sui, quan- 
ti autem  neglegentissime  con- 
versantes configurantur »saeculo 
huic« videbit quia verus est ser- 
mo domini dicens: multi vocati, 
pauci autem electi. 


25. Tunc abierunt. Pharisaei 
et consilium acceperunt ut eum ca- 
perent in sermone. 


et mittunt discipulos suos cum Hero- 


1ff Vgl. 7/7 250, 11ff — Sff Vgl. Orig. hom. 4, 3 in Jer. (III, 25, 16£ff): 


xai à45üOg &àv xoívouev và zodypnara àAnüeía xai ut?) Oy Aou, xai xoívouer rà zt0dy- 


nara mooatoégeu xal uy vO pAÉézEw zt04400; avvayouévovc, owóucüa vor cc ovx écuév 


JUECELOUNTCEA A. O S 


vgl. Harnack TU. 42,4, 109 A. 1. 114 — 14. 16 Vgl. 


Róm. 12, 2 — 21 Luc. 13, 24 — 23 Luc. 13, 24, vgl. Matth. 7, 14b 


3 eicw -- oi H 4 àvax/uÉvrac 
Hu aàvaxAgÜévrag MH | óc — M 
11 àázZovoréoov H^ 29/93 icy$- 
covci» H 


S autem] vero L 
AXSXSEDS 


26 tunc] 
seeundum  mathm. In illo 


tempore L 
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Matth. 22, 15 — 22 


5 
: " 
€ogGg TOU 
M » , , A , -—^ 
xai àgévvec a)v0v üanz$áA0ov 
(Matth. 22; 15—22). 
10 To povAxua cf £xxeuérnc 


AéEecg xarà TO Ortóv roio0rov civa( 
uou qaívevat.. lovóaiot, &re  iÓ(av 
Éyovveg viv xarà vov Moaéog vóuov 
óióaoxaA(av xai zoAwtí(av üazsée- 
15 vouériv vfjc vóv &róv ayoyirjs xai 
Óóyua Éyovrec 10 AÉyov* »éog Qavá- 
Tov dycvwat zteoi vij; GAÜelac, xai 
xÜoi.0g ctoAeuijoeL zteol cob«, avOL- 
oravro roiz xoaototw aorÓv &üvectv 
20 ózéo vo? u" nxapapiau TOv vOuov 
toU t00. xai ztoAAdxig ye doÓnv 
azoAéa0at xexwóvreóxacu &zi ' Po- 
patov BovAouérov  àvóoiírra. Kat- 
capoc &icayayeiv eig TOv veov To00 
25 0c00, avÜiaváuevou xai xcoAorrec 
TOU0G lo yvooréoovc abtÓYv yevouévovs 
&x v09 vuaotnxévat Iovóatovz. s- 
00utv Ó8 £x TÓY xarà TOY yoovov 
Tifeotov Kaícapoz iavoovov yoaqáz, 
30 c doa &xl IIovríov IliAárov &xw- 
Ósvevoev 0 Aaóc, vo? uiv Ilhuárov 
BuaCouévov àvópiárvra Kaícagoz àva- 


' Tom. XVII, 24. 25 
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dianis dicentes: magister, scimus 
quia verax es et viam dei in veri- 
late doces, et non est tibi cura de 
aliquo, nec enim respicis personas , 
hominum ; dic ergo nobis, quid tibi 
videtur: licet censum dari Caesari 
aut non ! 


Voluntas loci praesentis se- 
cundum textum talis mihi vide- 
tur. Iudaei propriam habentes 
conversationem ex lege 

extraneam ab 
omni conversatione gentium, et 
habentes praeceptum quod ait: 
»usque ad mortem certa pro veri- 
tate, et dominus pugnabit pro te«, 
ideo contradicebant gentibus do- 
minantibus sibi, ut non transgrede- 
rentur legem dei. et frequenter ra- 
dicitus interire periclitati sunt sub- 
Romanis volentibus statuam Cae- 
saris introducere in templum dei, 
resistentes et prohibentes fortiores 
super se factos propter peccata.in- 
venimus autem in historia LIudaica, 
quod in tempore Tiberii Caesaris 
sub Pontio Pilato periclitatus est 
populus, Pilato quidem cogente, ut 
susciperent statuam Caesaris in 
templum, Iudaeis autem et supra 


16 Sir. 4, 28 — 271f Vgl. Josephus Ant. XVIII, 1f. 4. 11; Bell. II, 8f; 


Harnack TU. 42, 4, 51 


8 ànA0ov J-toi (!) vOv émeoo- 
10 0] 9 (!) 
15 76] 


Tuoávrov óu xv xipyoov H. 
H am Anfang d. Zeile 
omna lat. 


5/4 die—non] Omelia Origenis 
de eadem lectione L ? aut non] 
an non B 13 conversationem 
umíaDt wohl ói9aczaA(av xai zxoZureíav 


Elt 31/32 templo L 
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Üeivau &v TO vao rÓv Ó8? xai xaogaà 
Óbvauw xcoAvOóvrov* TO Ó' Óuowv 
àvayéyogazxtat vyeyovévat xai xarà 
rov; yoovovo l'atov Kaícapoc. xai 
otoyalóueÜa Ori, Ócov u&v zxe0x0- 
ztEito Ó AaO0c xai vOv AeyOuerov xarà 
To)g ctoog)jtac qoayuov  meQute- 
re(yugTO »Ó AuzteAOv v00 xvp(ov 
oixog "looaWA, xai vO "yyannuévov 
veógorov a)0ro0 drÜocomog '"lovóa«, 
otóév TuAuxoUTOY £yÉvevo. TO zxapa- 
óosórarov ÓÉ* a?vOG ztoÓ voc &vóAun- 
c& utüvat vov vaóv r09 0209 0 ITAà- 
Toc. OQ zxaoéócozav tóv "Ijooóv. 


Kai xarà tóv yoóvov ov T00 o0 - 
tijooc, qvia q 600v £xeráy 01oavr óo6- 
vaL "Iovóatot * Pouatous, ozépi zal 
BovA1, 1jv &v " Iovóa(ous zte0i 109 zxtóte - 
oov zaÜixei voóg àva xe(uévovg TO 
Üec) xai ueoióa Orrac aoro? ÓuOvat 
«000v roic doyovow 17) 6zt£o &Aevüe- 
o(ag mxoAeusirv, ei uy) ovyyoooirto 
Cav cg BooAovctat, 


Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 22, 15— 22 


vires suas resistentibus; similiter 
autem scriptum est factum etin 
tempore Cai Caesaris. aestimamus 
ergo, quoniam quamdiu quidem 
speculabatur populum illum deus 
Cet» cireumdatus fuerat saepe do- 
minicae tuitionis quasi »vinea do- 

mini Sabaoth«, 


nihil huiusmodi contingebat eis. 
in primis autem ipse Pilatus, cui 
tradiderant Christum, ausus est 
populum inquinare; 

quod gravius erat captivitatibus 
universis, quoniam omnis capti- 
vitas (quam frequenter sunt passi) 
corporis erat vexatio, introductio 
autem statuae in templum ani- 
marum erat interitus. 

Et in tempore ergo Christi, 
quando tributum «Iudaei» iussi 
sunt dare Romanis, cogitatio et 
conslium erat apud ludaeos, 
utrum deberent qui dei populus 
erant et portio eius, tributum dare 
principibus aut potius prolibertate 
bella suscipere,nisi permitterentur 
vivere sicut ipsis placebat. 


2. 12 Vgl. Josephus Ant. XVIII, 1f. 4. 11; Bell. II, 8£; Harnack TU. 


42,4, 51 — 7? Vgl. Jes. 5,2 


pulo magna seditio, dicentibus aliis . 
vOnO s 


subiacere 26 Vgl. Deut. 32, 9 


1 a0 M 
Koe, vgl. lat. 


5 oroyalóusÜa «obrv) 

6 2a0cg -- deus lat. 
7? qoayuoór J- dominicae tuitionis lat. 
8 ó àua.] quas? vinea lat. 
-J- eis lat. 


11 &yévecvo 
98 cvygoosv t0 H 


. debere tributa persolvi . . 
e contrario nitentibus, non debere populum dei 


— 8 Jes. 5,7 — 91ff Vgl. Hier. in Matth. 177 A: 


nuper ... Iudaea subiecta Romanis .. . stipendiaria facta fuerat, et erat àn po- 


., Pharisaeis 
... humanis legibus 


$-car B" gai -B*.G-L 
Ki» wel 
nis B 


st. vaoóv 


6 4et» 
* tuitionis] visitatio- 
14 populum] lat. las 4aóv 
22 «Iudaei» Diehl, vgl. gr. 
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Matth. 22, 15— 22 


M ' N , , 
xaL un óuorat qóoov. 
Xue , e » , ' e 
«ai tavóortat oru Toíóag uev ó l'aja- 
Aaiog, oó uéuvnurau xai Aovxàc év 
taig vOv azootóAov IToá£cow, àzo- 
5 ovijcac ztoA0 ztATjDoc  Lovóatcowv, &- 
Óóacze ui) Óctv Óibóvat Kaíaagi qóoov 
puóé zxóowv àvayoocéew TOv. Kat- 
caoa* ó Ó& xarà rOv xaipov aorOO 
/ IN E 4 ' ' 
verodoyns ze(Üeww &fooAervo vOv Zaov 
10 eixew Tjj vxapoboy xaracrácei xal 
uj avüatoevor atoeiaÜat zog iazv- 
porépovg zxóAeuov, Óuóóvat Ói roog 
qóoovc. xai | mooxeuuéri Óó& ToO 
&DayyceA(ov Aé&ig o0 caqóg uév 
15 (àAAà» &ugaíveu rà cvoiabra, TÓ 
ó8 Óvvauéro Defacavwuérogz óoàv 
TO Éxxetuevov Qiyvóv ztao(avict vatta. 
obrog EÉyew. ycpoav yàp ovx tiyov 
» - C47; 
(av» Oaoticaator BovAOuevot ztayt- 
d - , , M —- ^ 
20 Óóc6gat &v Aóy c vOv "Incoóv, àzo- 
ote(Aavteg éavtÓv rooc uaÜüncrac 
uevrà vr» Hooóiavoóv zvüé£o0at 
109 "Inco9, ztóveoov &££eo vt Óovat 
- , »-^ Ed DEC 
xivoov Kaíaaot 1] oU, ei óuoA20- 
25 yosuerov cjv ótv 09 Óct óoGvat, 


xai ei avuztegovrnuévov jv 10. Cui)» 
ÓiÓóvat. 
30 
26. Kai 60a £t uv) Ó12o$xat rà 
Tic Éxxeiuévrüc toroo(ac &x ToO voUc 
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et refert historia, quod Iudas qui- 
dem Galilaeus, cuius memor est 
et Lucas in Actibus apostolorum, 
avellens multam multitudinem 
Iudaeorum docebat non oportere 
Caesari dare tributum neque do- 
minum Caesarem appellare; qui 
autem erat in tempore illo te- 
trarcha suadere populo festina- 
bat, ut statui praesenti consule- 
rent et non voluntarie contra for- 
tiores susciperent bellum, sed 
adquiescerent dare tributum. et 
sermo quidem evangelii praesen- 
tis non quidem manifeste, tamen 
haec ipsa ostendit. qui autem dili- 
genter considerat verborum prae- 
sentium sensum, inveniet hoc et 
in loco praesenti. nec enim habe- 
rent occasionem Pharisaei volen- 
tes Christum capere 2m sermone, 
mittentes discipulos suos cum 
Herodianis ut eum interrogarent, 
utrum /iceret Caesari dare tributum 
aul non, si manifestum apud eos 
fuisset, quoniam non oportet dare, 
et si consonantia voluntatum 
apud eos fuisset, ut non darent 
tributum. 

26. Et vide nisi manifestatur 
historia illa ex eo, quod volentes 


91f Vgl. Act. 5, 37; Josephus Ant. XVIII, 1f — Sff Vgl. Hieron. in 


Matth. 177 B: Caesar Augustus Herodem .. 


. regem. Iudaeis constituerat, qui 


tributis praeesset et. Romano pareret. imperio 


15 4(a444» Kl Koe, vgl. lat. 
19 «dv» Diehl, vgl. lat. 95. 98 Tiv 
J- apud eoslat. 256i Óotvau Kl nach 
Hu, vgl.lat. (vau MH — 28:0 uj» 
Koe, vgl. lat. óov: MH 


2/3 quidem o quidam x* Pasch 
4 et x Pasch «— 0 
7/8 dominum -4- neque y 


5 avellens x* 
evellens 9 
?4 eum] l. Iesum? Diehl, vgl. gr. 
26 aut] an B 


10 


15 


[O9] 
[51 


30 
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BovAouérovg mayibe$oau £v A6yQ 
rOv "Incoóv Oapouwa(ovz urj uóvovc 
azxeotaAxévau vo Oc nuaÜnràc éav- 
TOY zevcouévovg; mztoi TCU xijvgov, 
dAjà uevrà vOv 'HooóOiavóv. 
e EA Z2 l 
tixóg yàp Oti év TÓ Aad Tót& | oi 
pàv. Ólóácxovreg TtAtiv TOY qOpov 
Kaíaapou&xaAo0rro * Hooavoi o0 
tv u) ÜeAóvvov otro yíveoDau: 
oi Ó? gavraoía éAevüeo(ac xo Avovrec 
óiÓóvat TOv qóoov 1 Kaícaot, £Óó- 
xovr elvat oí àxouobrrec và "lov- 
" : c 
óaíorv uabt)uara Oapowatot. 
EJ M M /,^ , -0^ eo 
eL Ó& uy) BovAerat vi; va00' otro 
&yew, ÓnAocáro xz DovAoueror a$- 
TOv ztayióe$oat £v A0y Qo àzxocTéÀ- 
Aovoi ro?c éavtOv uaÜnTàc oi 
OQaoucaio:, GcxoortéAAovgiu Óé 
xai rot9cg 'HooÓtavoóz zxevaouévovg 
cepi ToO qóoov. zo(a yào mxayilc Tv 
&y v) àxoxoíveaDat vv " Inootv, eire 
/^ - e ^q 7 L 
BosZevat xijrcov ó(0oc0at IKaíaapt 
eivE uj, 
» M e EJ e 7 "ay 
€i ui) (c àxoócócxauev) «oAvorroc 
uév a)ro6 OÓi)óvau. xürcov Kaí- 
capt, &ueAAov 'HocoOvoi xapa- 
óióóvau a)róv "Popuaíow, cg àno- 
oracíav Ouódoxovra, émnuroénovroc 
08 ot Capicaatot &ucAAov xarmyyo- 
octv vo6 'Inco? cg Aémorvrog &ic 
z00007z0vY  GvüÜoOzov HuàAAov 
» " , E / x 
ijuo ói0áozorrog £v aAmÜeía viv 
000v To0 ÓOco9; Dacárorv Ó8 
zapà cavtQ Or. oL TOv Qapicaítov 


5Íif Vgl. Hieron. in Matth. 177 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 22, 15— 22 


(Pharisaei? Christum capere in 
sermone non solum miserunt disci- 
pulos suos interrogantes de censu, 
sed cum Herodianis. forsitan enim 
in populo tunc qui quidem doce- 
bant oportere dare tributum Cae- 
sari, vocabantur Herodiani ab his, 
qui hoc facere recusabant; qui au- 
tem prospectu libertatis dare tri- 
butum vetabant, videbantur esse 
Pharisaei subtilitatem Iudaicarum 
disciplinarum cautius observan- 
tes, ^ 


ut si quidem Christus responderet 
non oportere Caesari dare tribu- 
tum, traderent eum Romanis 
« Herodiani; quasi recessionis auc- 
torem,siautem iuberet dari, PAari- 
saei accusarent eum quasi personas 
hominum asplicientem magis quam 
docentem viam dei m veritate. 


considera autem et vide, quoniam : 


Pharisaeorum discipuli dicentes: 
magister, scimus quia verax es et 


seu quos inludentes Pharisae?, quia 


Romanis tributa solvebant, Herodianos vocabant — 6t Vgl. I7] 252, 3f 


15015- 


91 àazoxpít- 


7 veAelv] oportere dare lat. 
Aocáro Koe cocáro M H 
vacta,. H 99 óubovau. M. 


-r et vide lat. 


34 cavto 


1 «Pharisaei» Diehl, vgl. gr. 
5,6 docebant Kl, vgl. gr. dicebant x 
27 «Herodiani» Diehl Kl, vgl. gr. | 
28 dare B 


tecum? Diehl, vgl. gr. 


l. seeessionis? Koe 
p] 


UI 


autem 
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Matth. 22, 165— 22 


para Aéyovvec * 0il0áoxaAe, ot- 
Óauev Óvu àÀmÜO9c el xal v3 
000v roO 0coó iv àAnOcíq Ó1- 
Óácxcic, xal o0 uéAeu aou zepl 

5 , », jJ /, 2, 
bot$0EvOóc, o9 yào DAémetg eig 
z060GgcOozov àvÜoczsov olov zpoo- 
xaAo0vrat a0rOv Óuà (rOÓTOU) TOO 
&ma(rov éxi v0 ui) Aafietv stoóacztov 
TÓv ' Hoowvóv xai vÓv oi £goórvovr 

10 cà Kaícagoc, ira àzoqnráuevoc xarà 
1o DosArua vóv Qaoiatov zeol | v0 

M - /, 1 » , c 5 

uj óctv Kataapou Óubóvat qópov, oz 
aórÓv zxapgaóoU5 roig 'Hocoóuwvois. 

er M M ' M ^ cu 2 —- 
0pa ó& xai v0 yvo?oc Ó8 ó "Incoógc 
15 v7)» zxavovoyíav aürÓv time: 
Tí u€ TtipáGere, Omnoxoucraí; 





20 


o)xotv jjóeu mxeupatOóuevoc Om0 vÓw 
25 Qapicatov uevà mxavovpyíag a0TÓ 
ztooctoyouévov, iv ' ó ví mov dv 
dztoxoívivat éx víjc ànoxoíaecgc &n- 
Bováiscóoocw a)TÓ. 
Tara uv ov &x 100 ztooxeiué- 
30 vov eDay'yeA(ov AcAÉy c eic vÓv vózoY 
Og zog v5v Aé&w, olg cvváóeu xai 
tà o9 Máoxov xai to? Aovxà nrà 


'Tom. XVII, 26 
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viam. dei in. veritate doces, et non 
tibi cura est de aliquo, nec enim a- 
spicis personas hominum, provo- 
cabant eum per huiusmodi lau- 
dem, ut non acciperet Herodiano- 
rum personas, qui partes Caesaris 
defendebant, ut respondens se- 
eundum voluntatem  Pharisaeo- 
rum, quia non licet Caesari dare 
tributum, traderetur Herodianis 
«ab iis». unde et dominus videns 
nequitiam eorum ita dixit: quid me 
temptatis, hypocritae ? 


ostendite mihi  nomisma | census. 
at illi obtulerunt ei denarium. et 
ait eis Iesus: cuius est imago haec 
et suprascriptio ? dicunt ei: Cae- 
saris. tunc ait eis: reddite ergo 
quae swnt QCaesaris Caesari, et 
quae dei sunt deo. 


61f Vgl. Hieron. in Matth. 178 A: blanda et fraudulenta interrogatio illuc 
provocat respondentem, wt magis deum quam. Caesarem timeat et dicat non debere 
tributa solvi, ut statim audientes Herodani seditionis contra Romanos principem 
teneant, — 15 Zu zavovoyíav vgl. Hautsch TU. 34, 23, 75 


6 àvügózov (so G O usw. im N T)) 

* Cvosrov» Diehl Kl 
9 xai rTÓv —]lat. 101lat. 
94 705 M 


hominum lat. 
Koe, vgl.lat. 
las àzoxouwdáuevoz ? Diehl 


Origenes X 


lin veritate doces G. 2 curae B 
7? ut y* (Pasch) aut L 11 «ab iis» 
Diehl, vgl. gr. 19. 21 eis] illis L 
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cepi TOv Óuoícvr. cc Óvvaróv cot 
zapaÜüeuév rà e0myyéAua xal ovv- 
, - AJ 3^4^2 7 » - E] 
e£eválovri avrà àAANAou; lÓciv* oox 
&AAoc yào vobc &ott xagdà vobrov 
eionuévocg v) MarÜaío seol TÓw 
xarà TOv TÓXOY, xci mapazAnoiog 
Maz?aío zapà vr Máoxo. 
dua óà xai ÓijacxOucÜa àmxOó vob 
coTíjooc "uOr uy Toig ono TÓv 
Tt0AAOv Aeyouéro:ug; xai Óuà Tobro 
&vóófoig qawwouévois ztoogácer Tíjc 
eic — Üceóv  eocefe(ac — vtoooéyew, 
GAAd (roic) 9x0 Tfj; ééeváceog xai 
tfj; àxoAovü(ac ToO Aóyov zxaputa- 
uévotc. too yec yào Óvt, Ciyvovuévoo 
—M » - e 7 7 /, —- 
T00 ci et Ól0ovau Kaícapt xijvaov 
7] HM. oy üxAÓOc dneqnrato cO 
Óoxot$v éavr( GAAA cizOY 8zuÓcí- 
£Éaré uou vTÓ vóuiocua roO xov - 
cov éxóüero, v(voc 1?) eixov xai 
5j é&émiwyoaga), xai ciüotow ÓtL 
Kaícapooc, azexotvaro Ór, Óet ázo- 
óióóvau v. Kaícaot và a)ro9 ai- 
TOÜUvTL xai ?) Gzxocrtotiv aUTOY 

— $e; J / / 3 
tÓv iÓicv qgarracta 050ccfecíag 

» /, Q' ^ ' T , » 
0? Ó1jov 02 và uiv Kaícaapog àzxo- 
ói0óvat Óct v Kaícapot obyi Ó2 zai 
tà ro0 0coó0 v OesóÓ, 

M » ^7 , 3. * 
«aL o0 xoAveTa( Tig  Qz0Ó0L000G 
Kaícao. và Kaícapog dámxoài- 
óóvau v cà và vo6 cot. 

097 A , , ^ ' * 

271. Aóvarat óé vic Tà xavà vov 
TÓT0Y T0070A0yijGQL. Gvv- 
ecvHxauev &x wvoxysic xai oduaroc 
(óxeoxeiaD c Ó& vv AÉyew Ótt xal &x 
zwveóuaroc) xai ogetAouév vua. Ó106- 


oUTOG 


6 Tov — H? 18 (voic? Koe 
29 óc —- M 94 a)10v] a)0rO M23 
97 10 « M? 99 xai J-enim lat. 


85 Aéyew — H 
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Matth. 22, 15— 22 


Ex hoc loco discimus salva- 
toris exemplo, ut non his, quae a 
multis dicuntur et propterea glo- 
riosa videntur, occasione pietatis 
adtendamus, sed quae convenien- 
ter secundum *** ordinem rationis 
dieuntur. nam cum quaereretur 
ab eo, utrum licet Caesari dare 
tributum aut non, non simpliciter 
dedit responsum secundum quod 
videbatur el, sed dixit: ostendite 
mihi nomisma census et interro- 
gavit: cutus est (imago et) inscri- 
ptio? et dicentibus eis quia Caesa- 
ris, respondit quia oportet red- 
dere Caesari quae Caesaris sunt, 
et non eum oportere fraudare a 
propriis eius pietatis occasione. 


nec enim ex eo, quod reddit quis 
Caesari quae Caesaris sunt, impe- 
ditur reddere deo quae dei sunt. 

27. Potest aliquis moraliter 
intellegere locum istum hoc modo. 
omnes consistimus ex anima et 
corpore (differamus nunc dicere, 
quoniam et ex spiritu) et debe- 


13 *** Diehl, vgl.gr. 16 aut] 
an B 1Seix*eisyu 20 (imago 
et» Kl, vgl. gr. 98 l. Caesari 
«petenti»? Kl nach Diehl, vgl. gr. 
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vat Gzt£0cl qóoov acpuárov doyovtt 
Aeyouéro  Kaíaaot, và àvayxaia 
TÓ Gónati, Éyovra v)r cixóva TOU 
TÓV GOÁTOY doyovroc ocuatuxn- 
rabra ÓÉ &oTi T90qi) xai oxém xai 
avayxaía Óvavázxavoig xai vot. 


xai dAAa OqelAouev, &el Y] vy) q- 
get xaT. eixóva &oti 0c00, v BacuAct 
abtijc 0e, dzeo £oti ovuqéoovza zai 
xaráAAmAa ví, tüjg wvxsj; qot. xal 
oocía* rara ÓÉ | eiow (mücat) ai 
&m daoetwv dyovoat óÓol xai ab zat 
ape)» codes. 


e - , i] , — 
oí oóv Ót0acxóucvor vOv vóuov ToO 
Üc0$ zteoi 1Óv 100 ac)uaxoc ztooyuá- 
tov xai OQeuouérov a0tQ 09 tà 

» iJ 2. 
aorà Óo&fálovou. 

oí u&v yàg 10 àvá- 
Aoyov mow9900 Toig cuuovAevovat 

M , —^ , e 
uj ói00vat zfjvoov Kaícaot, Oo 
Óbvauc vijaveíauc xal àypvzríatg xa- 
xobvreg TO cÓua xai QGzoyjj ndo 
tjj Óuà TO ga xai vàg àvayxa(ac 
avtoO zoe. 
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mus quaedam dare quasi tribu- 
tum corporum principi qui dici- 
tur Caesar, id est necessaria cor- 
pori et habentia imaginem prin- 
cipis corporum corporalem, hoc 
est escas et vestimenta et som- 
num et quaecumque necessaria 
sunt ad repausationem 
simplicem naturae carnalis, sine 
quibus consistere non potest car- 
nis natura. 

item quoniam anima, quantum 
ad naturam suam, secundum 
imaginem est dei regis sui, quae- 
cumque sunt convenientia ani- 
marum naturae, id est viae omnes 
quae ducunt ad virtutem «et om- 
nes actiones quae sunt secundum 
virtutem», debemus ea deo offerre. 
qui ergo supra modum docent 
legem dei et de rebus corporalibus 
et debitis corpori nihil curare 
praecipiunt, ipsi sunt Pharisaei 
qui reddere Caesari tributum veta- 
bant, id est qui tota virtute sua- 
dent omnino ieiuniis et vigiliis 
debere adfligere corpus et ab- 
stinere ab omnibus, quae sunt 
corporalia et necessaria corpori, 


18 Vgl. Gen. 1, 27 — 92 Vgl. Róm. 13, 14? 


6 l. mit lat. ozvo: (Koe) xai 
(ürwa»  àvayxaia Óvr àvánavow Kl, 
woran sich lat. 9—11 anschlófe ? 
16 «azàcav» Kl Koe, vgl.lat. 920 o)v 
J- supra modwum lat. vgl. S. 660, 14f 
91 9s06 -L- et lat. 95 l. etwa «daor- 
cato» voic ? Diehl Kl Koe; doch hat 
gr. auch S. 660, 19ff die Herodianer 
nicht 96 Kaícaor -- id. est lat. 


14 regis sui] lat. las ro? facuécc 

16 vias B. 17 1f «et —virtutem?» Diehl, 
19 ea — B 24 tributum 
95 —97 lat. las xaxov 


vgl. gr. 
Caesari L 
(Óetv napawotr»tec Koe 
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ed ' D "n quu ea 
Érepou Ó& mxagà voóvovc; cicív, oi 
15 àrpgavóvoc uév ÓwAanuávovot zeoi 
TÓY xarà TOY TÓmOY, 
qavrá£ovrat Ó8. Órt xai v cóyuatt 
M 
X07) 
/, M 3 ^47 
Ói0ÓóvatL TàG OgeuAdc. 
20 


àAÀ O corno "uÓv »ó Aóyoc roO 
25 9ceo0«, voavOc yooí(bov ràg c0Aó- 
yovc tQ cóuatt OQceiAdg àmxÓ TÓw 
(mvevuatuxóQY» OgelAÓv Tij; woyihjc 
qnow* àzóÓóovre và ÉKaícapoc 
TO Kaícagu xai và voó 0060 
30 vr ÜgàQ-* eixóva yàg &yeu Kaícapoc 
xai gcopnaTux Or tooypuácov 
ó qópoc, 


35 


Matth. 22, 15— 22 


ut nihil ex nobis corporis prin- 
cipi tribuatur; quales sunt de qui- 
bus ait apostolus: vin novissimis 
temporibus recedent quidam a 
fide, adtendentes spiritibus erroris 
et doctrinae daemoniorum, in 
hypocrisi loquentium mendacium, 
cauteriatam habentium conscien- 
tiam suam, prohibentium nubere, 
et iubentium abstinere a cibis, 
quos deus creavit ad percipien- 
dum cum gratiarum actione fide- 
libus«. 

alii autem sunt, qui supra modum 


aestimant oportere corporibus in- 
dulgere 

et per omnia satisfacere principi 
corporum ; 

et ipsi sunt secundum similitudi- 
nem  Zerodianorum | dicentium 
oportere Caesari dare tributum. 
salvator autem noster »verbum 
dei«, dilucide separans rationabilia 
corporis debita a debitis spiritali- 
bus animae, dicit: redd4te Caesari 
quae Caesaris sunt et quae dei 
sunt deo; imaginem enim Caesaris 
habet omnis res corporalis 


et imaginem dei habet omnis vir- 
tus. sl ergo sic reddimus principi 
carnis quae carnalia sunt, ut non 
fraudemus deum a spiritalibus 


9 I. Tim. 4, 1—3 — 24 Hebr. 4, 12 


97 (nmvevuatixóv» Diehl Kl Koe, 


vgl. lat. 981 zxoayuaruxóov H 


3in —L 10 et iubentium 
«—y 97 dixit GL 36a — B 
(G vacat) 
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Matth. 22, 15— 22 


^ , M » ' , , Ld 
Óv uOvov xai o0iv mAéov aor00 


oge(Aouev tQ cóuatt. 


28. Oióa Ó xai dAAmv sig vOv 
TÓxOY rOLGÓT0Y qeoouévyv Óupynow. 
ó u&v doycov roO aivog roorov £v 
T00zt0A0y(a xaAcirat IKaicapo* 


0 06 (návvow) vÓv airov BacuAevc 
&v ot0evi. ovupóAo  vvyyárov Ococ 
cavvayot0 Ovouá&erot. &mei TOo(vvv 
&youév vwa vo6 doyorroc 100 aidvoc 
TOUTOV.TOUTÉOTU TQ xaTQ xaxa, xai 
0? ztgóvegor ÓvráuceÜa dzoóióvat v à 
T00 07060 1 ÜcO, àv ur àz006- 
uev, àztoUéuevot závca và vij «axtac , 
v) Kaícagu. và vro$ Kaícapoc, 
Ó.&, rotto Ó cctijo &mevzDévroc v00 
vouícuaroc xai vij; £v a0tQ) eixóÓvoc 
quoív: àzóóore rà Kaícapoc 
TQ Kaícaou xai và vo6 0&00 
tO ÜE&dÀ. xai vooto Ó& xarà vOv 


15if Vgl. Harnack TU. 42, 4, 24 


29 (xávrov» Diehl Koe, vgl. lat. 
93 £v o)0&vi] lat. las ovx év évi Koe 
95 wa -- in nobis lat. 
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eius virtutibus, tunc reddimus 
principi corporum, quae corporis 
sunt, 

id est ea sola quae necessaria ha- 
bet carnis natura et nihil amplius" 
quod pertineat ad minorationem 
virtutum. et si sic virtutibus ser- 
viamus, ut non gravetur carnis 
natura a necessariis suis, tunc 
reddimus deo quae de? sunt, ut 
nee virtus minoretur, dum supra 
modum carni servimus, nec carnis 
natura gravetur, dum abundan- 
tius virtutibus adhaeremus. 

28. Scio et huius loci aliam 
tradit(am  expositjionem, quo- 
niam princeps mundi moraliter 
dicitur Caesar, 
sicut et omnium gentium principes 
in persona principum mundi po- 
nuntur. 
rex autem omnium saeculorum 
deus non in uno mysterio, sed 
ubique est deus. quoniam ergo 
habemus quaedam in nobis, quae 
sunt principis huius mundi, id est 
diversas malitias, et non possumus 
prius reddere deo quae dei sunt, 
nisi reddiderimus principi quae 
principis sunt, id est nisi depo- 
suerimus malitiam — universam, 
ideo dominus ostenso sibi nomis- 
mate et imagine eius respondit: 
reddite Caesari quae Caesaris sunt 
et deo quae dei sunt. et hoc disca- 


— 17 Vgl. Joh. 12, 31 
6 ad minorationem y* à domino 
7 sic 
16 tradit(am exposit»ionem 
vgl. gr. 18 Caesar x* — pu 


rationem L ad rationem 
xeu eco) 


- 


Diehl, 
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TÓcOY | Gxomüccoev Ovi, &áv motE 
ceupalóuevou OnO TÓY Ünuroórrov 
àgoguác, vtoovewórrov zoopAnuatá 
Cra» oy tiva uáü cow aAA. tva ó01) 


5 óórauug TUuOv xarm(yopnococu, 
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dxobouev Aoyovc steupaotuxoUe Tuv, 
obre ztávvy cuo» oge(Aouev oUve 
Og Érvyev aztoxoívacÜat, aAA ztept- 
eoxeupévoc xai uevà TEQuoXÉeoG, 
eig vO (00v Óvapuc) £xxowai vac 
ágoouàg »rOv ÜeAóvrow*« àgooudác, 
xai Óu0dáoxeiw dvezwANmvroG Tà GÓ- 
Covra rooc DovAou£vovc &v và) àxocuw 
oc CbeaÜat. 


Ósvavrat 02 ot uiv Gaoicatot Aau- 
/ E 1 / - 
pBávecÜat ciz voocz ÓubaaxdLov; rÀv 
óuuq0oov ^ Iovóaixóv nmapgaóóctow, 
ot óà ' Hoc tavoli eiz vóv vouitóuevov 
zxapà roig mzoAAoig; Bacuwxov "Lov- 
Óaíov vÓv oÓrog GcAovoteoov AE- 
youérov Aóyov. àq^ éxavéocov obv 
zorÜávovrau ToO corfjooc Tà mepi 
ToO zijvaov. ó Ó£ abvoic àxoxpotverat, 
c , L4 ' », M 5 
Oc dGzoÓsÓóOxauev' zAnv mti o9 
uaeiv BoóZovrat éx vo9 égoràr ab- 
, EJ ' —- EJ , A] 
TÓr, GAAA sxayibe?aat £v A0y o xat 
meipácei abróv, Óià vobro àxo- 
cavrec trà Óoxobüvra a)vÓ mooc 
TO zcua avv xai Üavuácavtec, 


ao tf. Vel TE Kor 15012 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 22, 15— 22 


mus ex loco praesenti, quoniam 809 


si quando temptati fuerimus ab 
eis,»qui volunt occasionem«et pro- 
ponunt nobis quasdam proposi- 
tiones, non ut discant, sed ut 
causam accusationis inveniant 
contra nos, 


nec omnino tacere debemus nec 
simpliciter respondere, sed cum 
cogitatu et  cireumspectu, ut 
(quantum possibile nobis fuerit) 
praecidamus »occasionem quae- 
rentium« in nobis »occasionem« et 
doceamus inreprehensibiliter ea, 
quae possunt salvare volentes 
(audientes» salvari. 


— 801f Vgl. Hieron. in Matth. 179 C: 


qui credere debuerant ad tantam. sapientiam, mirati sunt quod calliditas eorum. 
insidiandi mom invenisset locum, »et relicto eo abierunt«, infidelitatem. pariter 


cum. miraculo reporiantes 


4 (-wa» Diehl Koe, vgl. lat. 
13 OcAóvvow -- in nobis lat. 94 Aóyov 
Hu (besser: vóuov?) Aóyov M H 


1* «audientes» Diehl, vgl. gr. 
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Óri uj &Ócoxev a)roiz àqoouac roo 
aorQ émulovAeósw obx CZuswar u£v 
va0 a0TQ, Og ot parat, ov0€ 
GcxÀAOSg àzxijAÜov, cg zeoli dAAov 
yéygazat, àpévrec 0 aóv0v àan- 
fjjÀÜov. xai vot$voí yé siciv oi 
dgiévreg vOv Aóyov xai àzucrobvcec 
a0tQ xai dzuóvteg dz a)vroO uctQ 
TO üxotcat avtov. xai o0y üuaprijoct 
AÉycov mpi vrÓv uerà v0 dàxoboat 
àzxocrüvrov xai roO àxoÜsu, ÓTL OL 
ro.00rT0L ügévrec vOv "Inooóv àz- 
jA900ov: 9usig óé &potuev cvO Tí; 
vóugnuc* »éxoátqyca a)rórv, xai ox 
àgi«a aotOv«. 

29. "Ev éxceivg tfj muéoa 
cpoci?jA0ov aot ZXaóÓovxaiot 
Aéyovvec u» eivav àvácotaocuv 


xai và éEfWc, 
&ocg  ro0  éEemAmWocovrto 
rfj ÓiQUayfj avro. (Matth. 


TOC 7) tà a?và a)roic elontat xai | 
cxapà và Máoxqo xai TO Aovxd &v 
dAAdug xav OÀA(ya AéEfeow. 

"Ev xciv Tfj uuéoa: mo(q 
^ e / e - 
jj Óre »mooevüévreg oi QDapicaioL 
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29. In lla die accesserunt ad 
eum Sadducaei, qui dicunt non esse 
resurrectionem, 
el. interrogaverunt eum dicentes: 
magister, Moyses dixit: si quis 
mortuus fuerit non habens filium 
et cetera. 


In qua die? $n illa die sine dubio, 
quando »euntes Pharisaei consi- 


3-315 Vgl- C! Nr. 244 Or. — 14 Cant. Cant. 3, 4. — 97 Vgl. Mare. 12; 


18ff; Luc. 20, 27ff — 30 Matth. 22, 15 


Lue. (IX, 226, 19ff) 


4 àgiévrec H^ ápévrec (M) H*.. 15 1. 
ág?joo ? Kl mit C! Nr. 244, doch ágijxa 
Cant. Cant. 3, 4B . 16 vorher: IIeoi 
TOv XaóÓovxaíov, oi énmnoórncav cóv 
'"Incobv megi cTiüc yvvawvxóc Tüc émtd Aa- 
Boóonc dvóoac H 29 £v» moí(a Koe, 
vgl. lat. 


30ff Anders Orig. hom. 39 in 


16 in illa die] XXIII secundum 
mathm. In illo tempore L 17 eum] 
ihm GL 21 non habens filium 
«n et cetera J- Omelia Ori- 
genis de eadem lectione L 30 in- 
euntes BL 


22 
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cvupobAuv £Lapor xar a0r00 ÓztcoG 
a)rOv zwayi0ecoct &r Aóyo«, xal 
zovÜdvovrat Tà zteoi To xnüvcov; 
&i(x0c yàp Ori, Azoxowauérov 00 


5 corijooc "uv zxeoi To9 xijvoov, xai 


357 SP iei) L3 B / 

&imóvvoc* »àzxóO0otc or rà Kaícaooc 
Kaícag. xai và vo9 0co0 và tQ, 
xai Oavuacárvrtov  (xávrorv) Qv 


àzxoxowtw aborot, oijdncar ot Xaó- 


10 óovzaioi, cióórecz a)100 rdc ovv- 


eràc áztoxo(cetc, Tjro, abroi Óià víjc 
émamoo)seoc mapgact5cew éavrodc 
«oet/rrova Aóyov éyovrag, u?) eivat 
Aéyovrag àrváctacutv 


- € » fÍ-, » /, ^ , M 
15 vOv &AziCóvrov a)vW, 7) Táya xai 


ua0cosaDat, xc Óbvacxat eiva, àvá- 
craci; xarà viv Moocéog yoagnr 
xai zxoloc 0 Díoc &crat Tv àvaoty- 
couérov. mxaoorHocu. Óà Ori cycÓOv 


20 zàca 1j ro0 xauoo vorov To co- 


tíjooc 1H v 0i0acxaA(a ztooc tectus 
&yívero. xai moórÓv ye »éAUóvcoc 
avro eig vO LeoÓv zoocijADov abTQ 
Ói0Ócxovtt ob àoyteoecig xai oi ztoeo - 


25 Bóreoo, o0 Zao0 AéÉyovrec* &v moía 


&ovo(a vabva xotg ;"xai víg &Óioxé 
co, T1)» £&ovaíay vavqv ;« z90c otc 
àvrepgot)j0cac 7à zt&ol "Io árvov &6o- 
&ev eüAóyoc maomuoÜ0a. T)v soc 


30 r0 BobAnua a)órÓv ünxóxouwu. cira 


uexà rotro AéyevztapgapoA)v vr)» zteol 
TÓv ÓOo ríxvow, roO v& (u19» óxo- 


6 Matth. 22, 91 
821f Vgl. Matth, 21, 28ff 


4 ànoxgweouévov H8 (návzow» 
Kl, vgl. lat. 10 eióórsc] l. ióóvrec 
mitlat.? Kl Koe  32f (u9»... [uj] 
Kl nach der von Orig. selbst (oben) 
vorausgesetzten  "lextgestalt, vgl. 
S. 587, 1ff 





Matth. 22, 23— 33 


lium acceperunt adversus eum ut 
caperent eum in sermone:, et in- 
terrogaverunt eum de censu. for- 
sitan enim respondente domino: 


»reddite ergo quae sunt Caesaris 
Caesari et quae dei sunt deo«, 
et admirantibus cunctis de respon- 
80 ipsius, aestimaverunt Saddu- 
cae, videntes sensata eius respon- 
sa, per interrogationem huiusmodi 
[voluerunt] se ostendere pruden- 
tiores habere sermones, dicentes 
resurrectionem mon esse. 


29 Matth. 21, 23 — 271 Vgl. Matth. 21, 25$ — 


6 ergo RG - BL * sunt 
dei BL 9/10 Saddueaei Kl, vgl. 
gr. Pharisaei x 11f für tf énza- 
7op)5cecoc las lat. (raótuc» Tüc &m&go- 
tjotoc Diehl Koe, vgl. S. 665, 14 
12 [voluerunt] Kl, vgl. gr. 








Matth. 22, 23— 33 


oyouévov épyácacÓat »£v rà ume- 
Aóvw zai [urj] £oyacauévov, xai roo 
&mayyeuAauévov uev uy) oyacauévoo 
Óé. elva uevà vatva Aéyeu vijv. zteoíl 
5 roO GuzteAOvog zapapoA)r xci rOv 
dztoxTewürrov vyeooyOr ro); Óoó- 
Aovc xai TOv vióv, xai rà é£ijg vo$- 
TOY ztE0l TÓY tig TO)G yáuovc xAmn- 
TÓv &AAnv zapapoAnv. xai uerà vo$- 
10 To Óevréoav zte00w c»v zcc0i T00 
xircov àvéygowev ó Maratoc, xai 
To(twv Tiv vOv XaóÓovxaíov moi 
àvactáceog é&manóonow. àA4à xai 
TETÓQT?) u£evà, varo éneoctqot ye- 
15 yérgrat àztó vwoc Gaoiaítov zeudá- 
Covroc a)vOv zteol 100 »xoía &vroA1) 
ueyáAm &v vQ vóuo ;« vocoórov ó8 
&poijoeov ztgocayouévow abtó xai 
aórOc »gormyuérvov vOv GOapiwatov 
20 émnoóTQucsv a)ro)c« và »meoi ToO 
Xo ot«. 

Oi Xaóóovzaiot | uévvov Aé - 
yovcec u7) eivav àváocacur, o 
(uóvov» c? &v tjj covvnüc(a vóv àz- 

25 Aovotéoov Ovoualouéryv àvácra- 
o Lv caozoc rjÜérovr, GAAA xai zavce- 
AÓc àvfjoovr T)v víjc vuxfj; oO uóvov 
aDavacíavr 
GAAG xal émiówauovi, oióuevot uij- 

30 óauoó &év roig Moocéoc yoáupuact 
onuatvecÜa, v)» cfc woyüc usta 
rara Conr. 1ó 0? a?v0 voi; ZaóÓov- 
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Sadducaei enim, quà dicunt re- 
surrectionem non esse, non solum 
hane quae in consuetudine a sim- 
plicioribus carnis resurrectio no- 
minatur negabant, sed etiam (om- 
nino» animae  inmortalitatem 
tollebant. 3 


41f Vgl. Matth. 21, 33ff — 8ff Vgl. Matth. 22, 1ff — 91 Vgl. Matth. 22, 
15ff — 11f Vgl. Matth. 22, 23ff — 15 Matth. 22, 36 — 19 Vgl. Matth. 22, 
41f — 921ff Vgl. Orig. hom. 39 in Luc. (IX, 226, 5): est haeresis ludaeis, 
quae dicitur Sadducaeorum: haec resurrectionem mortuorum, negat et putat amá- 
mam. interire cum. corpore nec post mortem sensus ultra residere. Vgl. II 253, 3f 


15 vewog H 
Koe, vgl. lat. 


94 «uóvor» Kl 


26/27 Koe, 


vgl. gr. 


(omnino» Diehl 
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xaíoig óoyua ztepl tijg vÀv dvÜoó- 
TOY wvytc 
qoovotcu uéyou. ro9 Óe000 Xauapeiz 


xai oi Óóoxobvtec é£ aorÓv eivat vOLLO - 
uaÜeic xai éoc Üavárov àyaywiLóuevot 
«eoi vo Mooéoc vóuov xai cíjc 
TtEQwtOLT;. ToUTO Ó& TO mgl àva- 
eráceoc cnuowóutvov (Aéyco Óà v0 
zapà. Zaóóovxaí(ow xal Xauapebour, 
(roic» dÜevotot T1)v tfj; voyijc uevà 
rabra Gon) 

vooürréc vwec (xal) vÀv xard vÓv 
vob dazocrOAov oóvov KopowüÜícovr 
&Voyuáriiov u9 teivauv ávácca- 
OY, zepi àv vatva yoágevw: »ei ó8 
XousrOc xmoócoerat éx veuoów Óri 
&yijyeprat, ztàc AÉyovaw &v óuiv vwec 
Óót, àvácracig vexoüv o)x ctw;« 


órL. Ó& oi &v Kooíróc Aéyorteg u1) 
tiva, üàváaTacu» vexodv 

xatà v0 ZaóÓovxaíov onuawóuevov 
7üérovv [v)v àrácvacuiv] Ty» éni- 
Ówauov)v Tfj; woytZc, Ó5Aov xoti àx 
TOO »sei Év Tfj Cofj vaóvg TAvuxótec 
&guév e&y Xov) uóvov, éAcewóreoot 
aávrov àvÜoczov &cuévc. 

Ózteo émiueAQg éEevácag Owet Óvt 

ó uév dÜevàw viv &v vj éxxAngoíq 


Matth. 22, 23— 33 


secundum quos etiam nunc sapi- 
unt Samaraei; 


nec non etiam apostolorum tem- 
pore quidam ex Corinthiis similia 
sapiebant, animae vitam post 
mortem negantes, de quibus talia 
scribit apostolus: »si Christus 
praedicatur quod a mortuis resur- 
rexit, quomodo quidam dicunt in 
vobis, quia resurrectio mortuo- 
rum non est ?« 

et cetera quae de ipsa causa se- 
quuntur. 

quoniam autem Corinthii 


permansionem animae denegabant 
secundum sententiam Sadducaeo- 
rum, illud ostendit quod ait apo- 
stolus: »si in hac vita tantum spe- 
rantes sumus in Christo, miserabi- 
liores sumus omnibus hominibus«. 


quamvis enim quis carnis resur- 


91f Vgl. Harnacks Bemerkung über die Samaritaner als »die eifrigsten 
Gesetzeslehrer« TU. 42, 4, 86; allerdings hatte H. den falschen Text Xauaoeig 
xai oixoóouoUrrec &£ a)rÀv civau. vouonabDtig xrà. — 16 I. Kor. 15, 12 — 


929 I. Kor. 15, 19 
11 (roi? Diehl 13 xai» Koe, 


vgl. lat. 97 [vv àvdoracw] Kl, 


vgl. lat. 28 zwi 4- apostolus lat. 


13 apostolorum] lat. las Tów 


. ,^ 
QG2t00 TOACOV 








Matth. 22, 23— 33 


mETWOTEUHÉVQv  QváoraoU  vexoOw, 
«àv wevóóuevog deri, o0 mávrogc 
&y »rjj Coffj vaóty &v Xowrà« 9zu- 
«OG €OGTL »uÓvOY«. 


c 


iva yàp xa0' ónóÜecw uj 7j GAnÜuc 
Qj mezLOTEvuÉr) zxapà Toig 7t0AAOlS 
10 aàváctacic, o)x »&» rats Tjj Cond 
TjATW€ »uóvov« £v XowatQ« Ó &xet viv 
aÜeràv Conc víjc vvytic, o0x éxcivo 
uiv ànzoAaupavovong TO cua &v- 
Óvouéync Ó& aiÜ£ouór vi xai xoeirvov. 
15 àAA4' ov0é »éAeewóteoot ztávvov aà»- 
Üoózco» é&cuér«, e0 viv uiv woynv 
Aéyoiuev Cüv xai onáoysw, rO Ó6 
cóuao robro u» nxsovtuDeiucev aci 
Ln0óà Aéyo|uev àzoAaupávew ao16. 
"Er: Óà eig xavraoxev)rv o9 
7t00c TO o"uawóuevov votro uá2uta 
ioragÜa. tÓv àztóctoAov &v Tjj z00G 
KopwÜ(ovc zxooríoa ovyyoncóucüa 
«ai TQ »£L ÓAoG vexooi oz &ysíoov- 
25 vat, ví xai BaziGovrat oztéo abtÓ; 
Tí xai Tjucig zxivóvvebousv ctücar 
(pav;« xai vO »sei xarà dvÜpcotov 
&Unowuáy1ca &v "Egéoo, 1í uo 
TO OpeA0c; €i vexool oüx &yeíoovrat, 
30 páycouev xai míouev, abowv yap 
azoÜvjfoxousw. &cvc yàg TO voui- 
cÜ2v zagaà voic ztoAAoiz àAxy0&c eivai 
Lj eivau àAxüéc TO meoi Tijg àva- 
otácecG TOY vexoOv, móg Toro 
35 dxoAovüei T0 uárrv cjuüg xwóvvesew 


20 
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rectionem non credat, tamen qui 
animam aestimat inmortalem,non 
tantum »in hac vita« sperat in 
Christo: ; 

sed ille »in hac vita tantum sperat 
in Christo« qui animam victuram 
non credit post mortem. 


5. 10 Vgl. I. Kor. 15, 19 — 15 I. Kor. 15, 19 — 201ff Hier. in Matth. 181 D: 
hunc locum. plenius in extrema parte primae epistulae ad Corinthios Paulus 
apostolus exsequitur — 94 I. Kor. 15, 291 — 27 I. Kor. 15, 32 


18 zeovriDetuev (od. zegucibeinuev) 
Kl zegireÜüsó uév MH 


1f tamen--inmortalem]  ent- 
spricht xdv —à0evjj? sonst beiderseits 


Lücke Kl Koe 


812 


10 
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$zéo rij ocrrotac vOv qyvyàvr q2uov 
ay oviouévovc ; ztàc Ó ovó£v OgeAoc 
T() Óià Xowotóv Üvjowuayijcarry *** 
oixovouovuévg xav  à&íav, vO Óé 
vtoOóreoov cóuo ur» anxoAoaupávot; 
7tÓc 0à àxoAovüei TO uj civavcao- 
xóc àvácctaciv TO »gáyoutr xai 
zcv, avovv yàp àxoÜvijaxouev«; 
o? rabra ÓÉ gauev azucrobrteg TO 
&v 'Hoaiq yeygauuévo votrov TOv 
TQOzOv* »Owevat ztüca càoó vO cc- 
Tüoi.0v ToO Ücot« 7] v ozo To lof 
Aeyouéro * »órL üÉvvaóc éotw 0 &x4$- 
civ ue uéAAov éni tijc yfjc, xai àva- 
otíjca, TO Ófoua uov TO QvatAotv 
rabra«. o0x àzwcToÜUusv Ó& ov0é Tjj 
dzxoctoAux qovijj Aeyovog* »ioo- 
ztOUjccL và Üvrvà óuOv ccuara Óuà 
TO &vovxobv avT00 zxwvceüua &v Outv«. 
àGAAÀ Oc) Óovapig xaDaíoouev vO &v 
Tj éxxewuuévy Aéteu vo9 sÜayysA(ov 
onuawóusvov àzó rfj; aváccacts qo - 
vfjic, 00 xapeÜüéueÜa xai rà az tijc 
zootéoac ztpoc KoogwÜ(ovc Qnrá. 
Ilpociji0üov oóv vQ "Inco? 
Zaóóovxaiot, olrwec &leyov un) 
€ivau àváotacutr, àvácraou Óóé 
t/jv (c àzoósócxauzr) xav aovotc, 
xai éxquocctquoav Zuóv vov piov 


Matth. 22, 23— 33 








7 I. Kor. 15, 32 — 11 Jes. 40, 5 — 13 Hiob 19, 25f (var. lect.: dvavzAotv) — 
17 Róm.8,11 — 20f Vgl. Orig. tom. II, XXXII in Joh. (IV, 90, 7): vfj q9c& 


ToU Aóyov xaÜDaíoovrog; nxàcav tTT5v cuuatvovcav gown. 


98 *** Hu; Diehl Koe ergánzen 
4, &i xgncawo Tjj u&v wvy5n» 5 u) 
« M3 18 9uóov M 19 "uw M 
90 xa?aí(oousv H 99 àz0] éxi Koe 
93 Ó10 xai zage0ü£ueÜüa và H 








Matth. 22, 23— 33 


Aéyovveg: Mooiüg simev: éáv 
Tui; àzxoÜávg uy éyov véxva, 
émuvyaupoeóosu. 0 àócAgOc a$- 
T00 T)» yvvaixa a?r00 xai 

» 4, /, Ld » 
bàract)5oceu. oméoua và GOÓtÀ- 
- ^, —M » ^ - , 
qQ a0r0o9. 30. d&uv ov eig vovO 

- / A , 

uou. Óoxet zapatécDa viv Mooécoc 
Aé&w, eig dv dvégegov Xaóóov- 
xaiou tà ér vQ eDayyeA(o yeypagu- 
10 uéva óx' abrÓv sipijoUat. | yeu oOv 
otros &v v Aevreoovouto v0 ónvóv * 
»&àv Óà .x«avowajoocw dàócAyol &zi 
tO a)tÓ, xai àztoÜáry eic && aitów« 


15 xai và é&fjc 
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30. Quoniam ergo ad defen- 
sionem sui erroris proferunt Sad- 
ducaei exemplum de lege Mosaica, 
dignum mihi visum est ponere 
ipsum textum legis quem profe- 813 
runt Sadducaei habentem hoc 
modo in Deuteronomio: »si habi- 
taverint fratres in idipsum, et 
mortuus fuerit unus ex eis, 
semen autem non fuerit ei, non 
erit uxor mortui foris viro non 
adpropinquanti; frater viri eius 
ingredietur ad eam et accipiet 
eam sibi in uxorem, et habitabit 
cum ea. et erit infans quicunque 
fuerit natus, constituetur ex no- 
mine fratris eius mortui, et non 
delebitur nomen eius ex Israel. si 
autem noluerit homo accipere uxo- 


rem fratris sui, ascendet uxor fra- 
tris eius ad portam ad seniores, et 


dicet: non vult frater viri mei sus- 
citare fratris sui nomen in Israel. 


et vocabunt eum seniores civi- 
tatis illius et dicent ei, et si stans 


dixerit: nolo eam accipere, acce- 
dens uxor fratris eius ad eum ante 
conspectum seniorum excalciabit 


19ff Deut. 25, 5—10 — 98 v. 7 SchluB fehlt auch in Hss der LXX 


8 éuyauosíor H* 5 àvacv H 
4 vv] $psam lat. (a)v5v» T?v Koe 


15 ei GeL « G^ B 16 foris] 


fis L — 19 et Koe, vgl. LXX ut x | 
habitet GL 30 si] B in ras. — G? 
ille G*r. 31/32 accedens] et acce- 


dens B 


10 


[| 
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écg ToO 

»oixoc T00 oztoAvÜEvtoc TO ónóÓnua«. 
rovrov Ó» ro? ónroo oi Naóóov- 
Xatot, 

Og t" &Az(Óóan Tjj; QvactáctOG ur) 
&yovtec, qaóAoc àxoÜcavrec 

xai urgóiv 0so6 dé v &vÜvunÜÉvvsc 
&ig TOv Éxxe(uevor vóuov, ojüncav 
àxoAovüsiv» TO &ivav àváotacur 
10 xai vov dvÓoa àvÓoa ztáAw &ccodat 
àvacrárra doosva uóota £yovra, xai 
T)» yvvaixa yvvaixa àvact)5csoüaL 
cua yvvauceiov zteovceuuévny. 

xai razewóOg onoAaupdávorrec Aéye- 
cÜaL và zxepi0 àvactácecog 6x ToO 
vabra a)roig voutlew daxoAovüctvr, 
zxAdcavrég Tia uÜb0ov vOv cepi 
ézTtà dGÓcApgÓOv vyauncárvrov uar 
yvvaixa, éuuóoovv rí(voc àv yé- 
vOvtO y vv) totaót?, avaotáca, qOd - 
caca ána& émrà yonuaticau àr- 
ÓpÓv yvrg. &Óóvavro Ó8 xai yooic 
TOU TOLOUTOV 7tÀÀcu aoc éxazopijcat 
€x TÓY TtOÀvyáuovr yvvavxÓOv, ráya 
Ó& xai moAvyáuov àrógów. 

xai ó goo ")uOrv azxoxowóucvoc 
aoroig tO uev DooAnua to0 xarà 
Mooéa vóuov o? Óujyyixjcaro, cz ox 
déíoug yvoctog TQuAwuobrov uvctiy- 


Matth. 22, 23— 33 


calciamentum eius de pede ipsius, 
et expuet in faciem eius, et re- 
spondens dicet: sic facient ho- 
mini qui non aedificat domum 
fratris sui; et vocabunt nomen 
eius in Israel 

domus excalciati calciamentum«. 
haec verba legentes Sadducaei 


et nihil dignum deo intellegentes 
in eis, arbitrati sunt non posse 
fieri propter haec verba, ut mortui 
resurgant, ut vir iterum sit (vir) 
virilia habens membra, et mulier 
ut mulier sit muliebria habens 
membra. 


et dominus quidem respondens eis 
voluntatem verborum legis non 
exposuit quasi indignis huiusmodi 
agnitione mysterii, sed tantum 


221f Orig. hom. 39 in Luc. (IX, 226, 8f): composuerunt fabulam mulieris 


septem virorum. 
II 253, Aff. 


13ff frei behandelt 
Koe vermutet Lücke hinter o?/)ncav 


im ]lab.; 


Vgl. Hieron. in Matth. 180 A: Zstiusmodi fingunt fabulam ; 


15 «vir» Kl 


i ras. 9 litt. 


16 et mulier — G 
17 ut] et G 
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oíov* uóvov ó& àz (AÓg dz »eqnjvato 
Aéyov xai ràc Ücíaz yoaq ac azay- 
yéAAew ztepli Tf]; €x vexpOv àvaatá- 
cec Gc ÓvL Exei pu eigt yáuou, àAAd 
5 yivovrau oi éx vexoóv àvwtTáucvoL 
Oc oi év TO. o)gavà dyyeAot, 
xai &ozeo oi €v T o0gavOQ dy- 
ytAou ove yauobtcutrv oce ya- 
uoOvrat, oro (grol) xai ot àvt- 
10 oráuerou dzO TOY vexoOv. | &yo 
Ó oiua, Óuà rovrov ÓnAotc0at ÓtL 
0) uóvor xatà TO u)) yauciv xai TO 
wj yausiaüau oc oi £v T ooa - 
v» dyvytAot ytvorrat ot xaraéuó- 
15 ucvot Tfj; €x vexoOv avactáctoG, 
, üAAG 
xai xarà TO gueraoynua itóueva 
aTOv rà acuata »tífj; TazteuwooeoG« 
yíveaÜat ovata, ózoiá &oti và vÀv 
20 àyyéAov couara, alÜÉoua xai a0- 
yosióég qóg. 

&evíCov Óé vu 1096 x0AA006 tv 
Tuctevorrov Óóyua Curíoat vu; dv, 
táya uiv xai ztoAA4agó0ev cagógc Ó 

25 Óri xai &vretÜev éxaztopóv, ei ozteo 
eigiv oí àviováuevot &x vexoOv og 
ol dyy£A0L év TQ o)0avó xai 
Táyua tt àyyéAov, uevapáAAovrec && 
àvüocOzwor, oUrcoc xai dAAoL €v T6 

30000pavà dyyetAot, dvÜpocnot ztoTE 
OrvteG xai xac ayovwáuevou &v 
àvÜooszov coat, yeyóvact &v T6 
o00avQ dyycAot c rwwec Éreoot 
700 a)TÓv. ó ó& vO ÉEev(lov rotto 

35 óoyua Cuvróv &x víjc npoxeuiévis 2é- 

171 Vgl. Phil. 3, 21 

1 ànAÓc àzx) egrjvaro Kl, vgl. lat. 
9/8 anayyéAAew v  ànayyéàew MH 


970( — H 98 Táyyua 1t Diehl táyuati 
MH  834ójH* 


simpliciter eis dixit resurrectio- 
nem futuram, contestantibus hoc 
etiam scripturis divinis, quoniam 
illie nuptiae non sunt, sed erunt 
qui resurrexerint s?cut angeli in 
caelo, 


et quia transformabuntur cor- 
pora »humilitatis« eorum secun- 
dum corpora angelorum caelestia 
atque luminea. 


5 resurrexerunt L 17 trans- 
formabuntur x* transformabunt 0 


* 
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£c, vTáya 08 xai àAAagó0ev, óoáro 
zepuaÜpoijoac ÓAnv vijv T€ yoag?jv zal 
T»)v dxoAovü(ar TOv ztoayuávow, xai 
Tí Énerat T ravra TiÜÉvrL, (xal) 
G0zte(ro £l yo) vagaóé£EacÓ at oi0- 
Tov AÓyov Q émerau roudéra drwwa 
ÓnAobrat £x voU »dyyéAovg xpwwoo- 
uev« xai vo) »eig à émibvuoboww 
dyyeAovu zagazóvau. £i Óà xal v5v 
10 *Joóóa ztpocoittó tic &movoAnv, óodázo 
Tí éverau vQ AÓy«  Óià TO »àyyéAovc 
Te TOUG Lj vQoncarrag Tijv éavróv 
doy)v àAAà dGzxoAwtóvrag tO iÓtov 
oizmrijoiov sig xoícw ueyáAuc qQué- 
15 pac Oecuoic  dió(ou xà Cógov 
Terüjonuxev«. Opáro Óà ó và voiatvca 
ToAuOr ÜC5rceiv, zc  a)vrÓv Óci 
àxoóe: vÀv £v l'evécu vyeyoau- 
uévov Ovi »iÓóvreg oi viol co6 
20 co vàc ÓÜvyavréoag vÀv dàv0üpgo- 
cov ÓrL xaAat eict, &Aafov éavroic 
eig yvvaixag aco zxagóv àv &e- 
A£favvo«. cagóg Ó8 rà xarà vOv 
TÓztOY Ézazo0ijcaL xai T) dxoAov- 
25 Üíav aóvrÀv &mwxozsjcau xal yáoprm 
cucTE0caL Tv vv vnAUODTOY ca- 
qipeuav, pijvore oóx | àogaAEG m 
doxet yàg xai émi roig tipnuévoiwg 
?jndg &mi Togobrov ctapaxeziwóo- 
30 vevxévat. 


c 


31. Ox dxaov ó8 vouíto 
e EJ /, M /, —- 
&xaé éxÜguévov; viv AÉfw ro 
vóuov dx roO Acvregovouíov, iÓstv 


31. Non autem aestimavi 
superfluum, ex quo semel ipsa 
verba protulimus legis, ut sensum 


? I. Kor. 6, 3 — 8I. Petr. 1, 12 — 9f Vgl. Harnack TU. 42, 4, 5 »der 
Judasbrief wird nur einmal beanstandet« — 11 Jud. 6 — 19 Gen. 6792 


2 negiaüooícac M — 4 (xai Koe 
19 oi — M 32 rv] Xa)vtQgv» cw 
Koe, vgl. lat. 





815 
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ózmoióv yé égrw ab»roO TO BovAnua. 
Onrqréov oóv £v a)rQ cíg 1?) uía 
yvr] xai tTí(veg oí Óóo dvóoeg oi 
GAL Acv dócAqot, (Ov» ztoóreoov uev 
yapuóv ó Éregóg (dott) rijv yvvaiza 
00 zapztoqooov 0€ ££ abrijc, Ócóreoov 
Ó€ yapv ó 100 reÜvizórog aócAqoc 
xaL yevvóv zauótov &E ovóuarog 00 
TEeTEACcUTHxOTOGC. xai uera rara Gn- 
rüjoeuc Tic atv Ó ui) BovAOuevoc »Aa- 
Betv xijv yvvaixa o9 dócAqo9 éavrot« 
zai Óuà otro »£vavt(ov Tij  yeoova(ag« 
O6zxoAvóuevog »rO Év onóÓnua« zal 
&uzttvOueroc »£ig TO zt9óGcnov« $70 
Tc yvrauxOg xai àvapácnc »ézi Tijv 
zÓAmv« xai Aeyotonc* »oó OéAg Ó 
aóeAgO0g ro? àvÓoóg uov àvactijcat 
TO Oroua 00 dÓcAqoU0 aborob &v 
'"looonA« C5vqücó] Ó' àv &v cO 
TÓz( xai Tí; ?"j yeoovcía xai 1) 
cÓAx ép 9v àvopatvei »- yoriüj« 

AÉyovca tà y£ygauuéva. | ÓTi uév 
o)v gceuvóv TL &ivat xai aióoUg 


diiov 4o) zemeigüat zxávra vóuov 
émayycAAóucevov civau Oeo$ 43) ui] 


üvra cEurOv gu» &ivat vóuov o9, 
cüg Ó ui) zxávry Gücóverog óuoAoyij- 
gaL dv* ei Ó& eóoíoxouev musig TO 
ToU vóuov roÓTOv GEeuvOv xai aióÉ- 
ciuov 1) ij, x0C TOv uv O Ó$e0c 
^ : , M e M , - 
àv eiócó] xai ó XowOg aro0, 
uevràü ó8 rabta xai Ó xarà c»v 


10.91 Vgl. Deut. 25,7 — 12ff Vgl. Deut. 25,9 — 16 Deut. 25, 
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eorum aliquatenus explanemus. 
quaero ergo, quae sit haec mulier 
una et (qui» duo 

fratres, quorum primus quidem 
habuit uxorem et fructum non 
reliquit ex ea, alter autem mortui 
frater, qui accepit eam et gene- 


ravit ex nomine mortui; et 
quis est ile, qui non vult 
»&ccipere uxorem fratris sui 


et propterea »coram senioribus« 
excalciat eum mulier caleiamen- 
tum unum et expuit in faciem 
eius, ascendens »ad portam« et 
dicens: »non vult [frater viri 
mei suscitare nomen fratris sui 
in Israele; et qui sunt seniores 
et quae porta, ad quam ascendit 
»mulier« illa. 


- 


i — 


32ff Zu dem Agraphon vgl. Harnack TU. 42, 4, 40 


1 ózoióv yé Koe, vgl. lat. c oíóv ve 
MH 4/5 (v5... 4éocvt Kl nach 
Diehl Koe, vgl. lat. 6 ócóreoov Kl, 
vgl. S. 674, 18 óeéóreooc M H 
-—H 90 xai?--quae lat. 95 &zay- 
veAóuevov M. SOTOX-— ED 


15 xai 


Origenes X 


7 aece- 
14 et 


3 (qui? Koe, vgl. gr, 
pit] lat. las 2afov Diehl 
Go 


43 
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ypaq?v ovoualóuerog Óóxiuocg coa- 
melí(rg xai eiÓOg »xávva« Óoxiud- 
Cew xai TO uév »xaAOv« xavéyew, 
azéyegÜat Ó& »mavrOc &iÓovc zovi- 
5 000«. qéoe ov TO mpoxtiusvov 
zoopAnua vojuxoóv óujy5rcac0a. Oé- 
Aovrec, émuxaAeoáuevot vOv eizóvea.* | 
»püéyfouau. moofAüuara dam  dg- | 
qüjc«, &ümouerv »xaAOv« ué&v ei (xa- | 
10 rézouev» và 6m abro? Ót0óueva, ei 
Óóà jj ye và ónonivovra "uiv sic j 
TOv TÓztOV' xQUvel Ó& Ó Évvvyyávov 
roig AeyÜnconuévotc. 
Aoxei Ó5| uou xarà utav Óuj- 
15 yncw yr) seivat 5 To? davÜüpoozov 
yvy), yauovuém, moóregov uev TO 
T09 vóHov yoáupai xai ui) vexvotoa. 
&£ aüro0, Ócóregov Ó& TO mvevua- 
TUX( VOL xal dzt0 TOÓTOU xü0zto- 
qopotóca xai | yevvóca xai um) 816 
dqiorauéry &v T yeyevrguévo  víjc 
zx00g TOv dzoÜavóvra ary vóuov 
yoáuuaroc Tuufjg. xai rTáya Éxáact 
57 écouév uaxapía wvyr xai roo- 
25 7wxOc (A&youérg» yvri) xávvoc ya- 
ueirat zuoóTepov zatà Tàc eiaayoyac 
TÓ ToU vóuov yoáuuat, 0c àxodvij- 
O*tL TtpoxozroÓc)c Tíj; Yyvvauxoc 
woy5üc, t ar» ro0 ceuroréoov xai 
30 rexvoztot00 &nitóyy yóuov, óre »ao- 
Üfcevat Óià Tijg vexvoyoríac«, éxàv 
rà Ééxva u&(vg »év míotew xai 
áyámy xoi àywucHO uera aoqooaó- 
vyg«, 00  coüncouév m0 ijs 
35 vexvoyovíag 7] yooig arf. TÉxva 














r2 
pe 
a, 














91i. 9 Vgl. I. Thess. 5, 21i — 8 Ps-77, 2 — 80 L.. Tim: 2, 15 


3 uev] J- 296p H? 9 (xacé- ist zu gr. Z. 23—28 parallel 
youev» Kl 25 «(24eyouévy» Diehl Koe lat. S. 676, 18—26? 
98  zooxonrov05nc -- ad maiora ]lat. 
S. 676, 22f 
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- - , * 
Ó& Tijg yvvaux0g raOTnc wuoyr; dno 
r00 Ócoréoov àvÓoóc, vo? mwvtvuart- 
z00 vÓHOV, Tà xaT a0rOv £aTU £oya. 
10€. - i Ó]), PT E - 52 Ó üc z M 
àÓeAqoi ó)j 4060» xai àztó uic uijrooc 
Ótavo(ag yevvoyuevot ot 060 vóuo, ***. 
otruwveg del. xatouzobour »émi TO 
aórO«* o) yap 
Ooixog aorOr am 
^ ^ , 
»aóeAqoí« 
&xÓoyai (gc £v olx évi TQ) zteoié- 
yovtrt a)vooc yoáupart. 


aAA 


aAA(Aov, 


6f. 26 Vgl. Deut. 25,5 
4 ór (óo» Kl Koe, vgl. lat. ó£ 
MH 5 *** Koe, vgl. lat. 6 aei 


Kl, vgl.lat. Z. 11 xai MH 9 àócAgoí 
Diehl àugóreoou. M H 10 év( Koe, 
vgl. lat. vwi MH 
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cigu xai dapugoreoat a 
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duo igitur fratres sunt, 

primus quidem sermo legis, se- 
cundus autem evangelii sermo. 
hos ambos una peperit sapientia 
mater et una eos semper habuit 
domus, id est eadem scriptura 
veteris testamenti, et »in idipsum« 
habitaverunt semper. 

in adventu autem Christi mor- 
tuus est frater prior, id est 
sermo legis, ex eo quod evacuatus 
per novum testamentum inritus 
factus est. mulier autem sermonis 
illius est omnis anima vel syna- 
goga, quae prius fuit sub lege: 
qualis fuit anima Pauli vel Petri 
ceterorumque ex populo illo. om- 
nis autem anima recta, quae fuit 
amatrix sermonis illius et vult 
memoriam illius et nomen apud 
se semper servare, ut numquam 
desinat dici uxor illius, non ef- 
ficitur »foris« uxor alterius pere- 
grini et extranei verbi quod non 
adpropinquat (peregrinum autem 
et extraneum est omne verbum 
gentile, quod longe est a genere 
legis dei), sed accepit sibi virum 
evangelicum sermonem, fratrem 
viri sui defuncti atque propin- 
quum secundum genus divinum, 


25f non efficitur foris uxor alte- 
rius y* efficitur uxor fratris alterius 
non L 31 accipit B 


43* 
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xai ópa ei ui; votro Ór4otca0at Óóva- 
Tau £x 109 »àv Ó xavoveóoiv aócAqoil 
10 émi vO a)ró«. &iva ébÉc éoTw »xai 
dzxoÜárvy sci; 8E a)$rÓv, omnéoua 
óà Qj 5 aórO«, à xarà Orauv 
Óuynucáurv. iócousv Ó£ xai TO »o)x 
&cvau 7j yvvi vov vcÜvuauóroc 
15 àvÓpl ur» &yyilovru, xoi tíc 
yvr woy9n zapapatvet robrov 
vóuov víg Ó& tnos. 
(c £v rotooro(g Óy) TÓzOIC $n0Aau- 
Bávo usrà vov Üávarov ríüjc xarà tO 
20 yoáuua &xÓoyfj; to? vóuov xai tyjv 
àvaroozür avtíj; tiv uév vwa wvynyv 


&o 
Hey 
TOY 


25 


zoi00cav zapoà Tiv Üeíav évroAwv, 
yvvaixa óttoov  yevouérgv 00 
TeÜvi«ótoc xai &xeíro suoreócacar, 
30 »&Éco« mávrg vyíveoÓat vo? vóuov 
»àvóoi quj &yyilovtw, Óre zapa- 
ÓÉyevau Aóyov a)r0v uy» Ééyyi- 
Covia *** v$j éxÓoyij vo9 yoáuuaroc, 


8I Vgl. Gal. 2, 16; Róm. 3, 20 
9 à»] £à» LXX 18 óc] ov vgl. 


etwa S. 500, 1 Elt 389 un)» Hu, 
vgl. lat. 98 *** KI] Koe, vgl. lat. 
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ut faciat natos ex eo, quia ex pri- 
ore sermone nullum potuit facere 
natum, »quia ex operibus legis« 
nemo iustificatur. nati autem 
mulieris de viro secundo opera 
eius sunt sancta, et ipsa est 
mulier servans legis mandatum. 


et omnis puto anima in primor- 
diis suis prius accepit verbum 
secundum simplicem historiam 
legis, qui sine dubio morietur, 
cum coeperit anima illa ad maio- 
ra proficere. et sic mortuo 
simplici verbo spiritaliori iun- 
gitur verbo, qui est secundum 
altiora mysteria in scripturis. 
anima autem, quae non servat 
legis mandatum, quae prius fuit 
sub lege, post mortem legis fit 
uxor »foris« »viro non adpropin- 
quanti, quando suscipit verbum 
quod non adpropinquat omnino 
legi priori, nec est secundum 


1 quia y*-«L | 
19 aeccipt B 23et —L 
taliori] spiritali G 
26 mysteria altiora L 
y*:—L 


priori R G* 

24 spiri- 
25 qui] quod B 
30 foris 
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Matth. 22, 23— 33 
dAAà crt  àAAÓTrQiOYV — (roiaoraL 
ÓÉ ticww ai vOv éregoóóSov  wvzat, 
alg xai Y 8&xóoy) 00 xarà TOv 
vóuov yoáuparog éreAeóra, xai ovx 
&ovAXünoar và (acl) »£zi T0 abro« 
&xeiv)  oixobrrt yaprÜsrvat  mzwvev- 
TU YÓHO, 


, , » , , , 
dAAd TwvL »£Eeoy« üugoréoov roórov 
AóyQ 


xai unóauoc»éyytLcorrwu zoweovijsat). 
éréoav Óà yvynv (yvvaixa ceivat rijv» 
xara Üsóv fiotcav azxoDavórroc xai 
dvatpazévroc | ToU ztootéoov àvóooc, 
, , » , M 
00 fovAouérQv »&Éo« vyevéoÓat xai 
» ' M » , , ^A 
»dvóoi uw?) &yyilovtw, àAAAà yapov- 
v 
uri 
- » - - ^ ld M 
T( dÓrAq( ToU reteAEvtiAOTOS xal 
»Ézi TO a?rO« abr oixiüjcavru, ÓTE 
e E) ^ ' - , A] 5 — 
"0 GÓsAq0c To9 àvÓoOc abri. 


eigéoyevat zwo0cg abryv« xai vyiverat 
&vÓor tijg yvy) aor; xai Aaupávet 
»aor)v éavtQO tig vyvvaixa« xai 
cvrouet a)vjj vf wvyi eui uaxa- 


51f. 181f. 28 ff Vgl. Deut. 25, 5 


9f so MH, soweit in M dieletzten 
Zeilen auf fol. 1067 noch zu lesen sind 
9 ai] omnes lat. 5 «dcl» Koe, vgl. 
lat. u. S. 675, 6 15 4yvraixa eivai 
T5» Diehl, vgl. S. 676,28 17 àróoóc] 
lege lat. 99 revreAevtijxótoz 4- legis 
lat. 93 órse] wie S. 076, 31 óv. M 
lat. las vór&e 94 co) -- mortui lat. 
99 éni -- omni lat. 
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sensum eius, sed omnino habetur 
extraneum (et tales sunt omnes 
animae haereticorum, quibus ser- 
mo quidem legis antiquae mor- 
tuus est, noluerunt autem verbo 
nubere spiritali; quod semper 
habitaverat »in idipsum« 

cum lege antiqua sub una eadem- 
que domo eiusdem scripturae, 
sed nupserunt alicui extraneo 
verbo 

et alieno tam à novo quam a 
vetere testamento 

et numquam eis adpropinquanti). 
cum autem anima recta (mortua 
sibi sicut diximus lege) acceperit 
super se 


evangelicum verbum 
fratrem defunctae legis, tunc fra- 
ter mortui, 


hoc est verbum novae legis, 

»ntrat« ad animam illam et fit 
intus in ea et accipit »illam sibi 
uxorem« et cohabitat animae 


6 Vgl. Róm. 7, 14 
5 noluerunt x* voluerunt 90 


verbo] lat. st. 
13 veteri G* B 


las 9yo vÓLLO 


817 
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0.01.0) a)Tijc, dre xarà TO DoUAnua 
ToU co? yauovuévüc; TQ Ócvréoo 
xai zxwveUHaTUxQ vOuo. »ro Óé za- 
Ó(ov à £à» céxqg« xai yev(5joy 1 
cvvouxijcaca TQ ÓsvrÉoQ xai swev- 
HaTuxG üÓeAqQ wey) yvrj. 


xaüícrataL »6x ToO OvOÓuaroc« TOO 
dórAq00  av0to00 »vo? TETCAEUTIAO- 
TOc«, xai yívevat 00x éx To9 zt00- 
Tépov uiv óÓucvouog; Óà TO cto- 
TÉo0Q Óvoua yào TÓ yevmuati 8x 
TOU cwevuaTuxo0 vouov &oti TO 
Óvoua TOU TEtTEAEUTI]AOTOC, 

&mel xàxeivoc &xaAetro vóuoc (vóuoc» 
Üe09, xai o? yo) ye &&aAeíqea0 at àzvo 
To? Ów0patixoO xai GANÜOc coa) 
»tó Orvoua« To? damxoDavóvrog dav- 
Ópóc. xüv a)otOcg &faAtugÜg. 

32. Tavra uév oóv &x uéoovc 
eipijaÜc) zteol vo? vóuov. coo Ó€ 
"uiv zdAw y) xai uaAAov yocía, &v 
XowTO qorílovrog TOv vor qucw 
cx006g Üéav 
TÓv éEWc. »éàv« yào »uy BoóAnrat 
(groiv) ó drÜüooxoc Aapeiv 5v 
yvvaixa 009 daócAqob a)0ro9, xai 
àvapicerat 13) yvvg c09 d06cAqo0 
a)ro0 émi viv mwAv xb TQv ys- 
povgíav xai &osi« và &mwpeoóueva. 
xdi TtoÓTÓY ye maparüost Óvt, 6c 


8 Vgl. Róm. 7, 14 3 ff. 
96 Deut. 25, 7 

4 yero M^ | 4 Hu xài MH 
16 «4vóuoc» Koe, vgl. lat. 17 àaz0] 


ozo0 H 96 vào] autem lat. 
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illi in omni beatitudine eius et 
ex ea fructificat. »et infans qui- 
cumque natus fuerit« ei, 


id est opus quodcumque factum 
fuerit ei bonum, 
efficitur »ex nomine« fratris »mor- 
tui«; et quamvis non sit ex lege 
natum, tamen nomen fbaiulat 
legis prioris et dicitur opus illud 
generatum ex lege dei, et nomen 
legis dei nominatur in opere ilio 
bono, 
quoniam et illa lex dei lex vo- 
cabatur, et non delceri deb»etur 
»nomen« legis illius ab omnibus 
operibus animae sanctae, licet 
sit ipsa evacuata. 

92799 


Sequitur autem quod ait: »si 
autem noluerit homo accipere 
uxorem fratris sui, ascendet uxor 
fratris elus ad portam ad seniores 
et dicet« quae scripta sunt dici. 
et primum vide, quamdiu quidem 
et mulier faciebat, quod praecep- 


19 Vgl. Deut. 25, 6 — 18 Vgl. Register — 


1 ili x* illius o 
fratris G. 13 dei x* — yu 
deb5etur Diehl, vgl. gr. 
operibus y* omni opere L 
G? B L de eo R G* 


9/10 mortui 
17 deleri 
18 omnibus 
30 dici 








10 


15 


20 


25 


30 


Matth. 22, 23— 33 


ócov (u£&v) xai yj yvvij xoícet v0 020 
Tob vóuov zocterayuÉvov, xai Ó 
àvio eiat ztoóg aoti)v cvviyzec abri) 
xai étéxvov &6 ati, dvÜpenoc 
o)x cipyro àAAà »aàórAqoc« àvópoOc 
Tijg yvvauxóc* Óre Ó8 o5 povAerat 
»Aapeiv Tv yvvaixa To0 dÓcAqo0 
aoroó« xai »o? Ü£Aew aàvactijcat 
ToU dÓcAgo? abrob TO Ovoua &v 
'"Ioocj4«, xai xaAoóuevog ox Tic 
yegovoíag »tiüjg stÓAecG« AÉyeL" »oo 
BoóAouar Zafeiv avcnyv« 

xai àtuuobrat OztoAvOuerog »ro Oxó- 
Ónua« xai éunvóerat »eig TO m06- 


GOt0Y« dxOÓ Tijg yvvauxog zai uero - 
vouáievat, iva »vrO Óroua a)rov« 


53 »[ó0] oixoc To? $$noAvÜévroc tO 
onóÓnua«, 

Tór& (o0xétt üÓ£Aq 0c QAA » »dvüoo- 
ztOc« Aéyerat* otovei. yàg Óuà u£v cijc 
Tuo/ceoc | ToU  vóuov &AÉyero 
a)rÓ TO »ÉyO) eixa* Üeoí éate (xai 
viol» Owíctov (mávveg?«'  Óià Ó6 
Tob Tà éÉ£vavt(a TÓ vÓuo cuv 
olovei &AÉyysrau O0 ToU Aoyov 
qácxorrog ct00g a)oróv* »óuecig Ó6 
cg dvÜoozot azxoüryjoxete«. 


«ai xoócyec ci Óbvacat vorjcat 


5 Vgl. Deut. 25, 5 — 1 Deut. 
19 Vgl. Deut. 25, 7 — 22 Ps. 81, 6 


14uév» Koe, vgl.lat. 15 9x0 v 
E IoEKI vel LXX uS. 683,17 
19 4o)»xéri—347» Kl Koe, vgl. lat. 
19f 2éysera, àvoc H.. 99f «xai viol» 9. 
€(ndvrec? Koe, vgl.lat. 
&cte M. | Oyicrov]| — H 
vóuov M 


98 óvicrov 
95 40yov] 
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tum ei fuerat ex lege, et vir in- 
trans ad eam habitabat cum ea et 
generabat ex ea, non dicebatur 


homo, sed »frater« defuncti; quan- , 


do autem non vult »accipere 
uxorem Ííratris sui« nec »vult 
suscitare fratris sui nomen in 


Israel«, et vocatus a senioribus 
»elvitatis« »dixerit: nolo eam ac- 
cipere«, 


tune iam non dicitur frater, sed 
homo. utputa quamdiu quidem 
quis facit legis mandatum, dicit 
ad eum scriptura: »ego dixi: 
dii estis et filii excelsi omnes«. 
si autem «legem; praeterierit, 


dicitur ei: »vos autem sicut ho- 
mines moriemini«. 

propinquus autem qui non vult 
accipere fratris sui uxorem, ha- 
betur omnis haeresiacus sermo, 
quoniam 


E "T 


522 11ff Vgl. Deut. 25, 85—10 — 


— 26 Ps. 81, 7 


21 quis y* « L 
Diehl, vgl. gr. 
S. 682, I2 BL 


24 «legem» 
90 heresiarcus 


818 


10 


15 
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Hera vOv Üdárarov Tijg 8&xÓoy)j; ToO 
yoduuarog &ivot dAANv (Tw) &x- 
Óoy)p ro? vóuov Óujuaotuuérav zai 
o0 zwvevuatuxi)» ovóé aGvez(admuro», 
zA»n» Tiv yéveow £yovcav (&x vo0 
vóuov» nuaotnuérqv uév axo Ó& Tiíjc 
àgoouijc vOv év TO vóuo yeyoauué- 
vov aoyouévqv, xai 


o9 BovAouérgv »àvactTíjcat 10 Ovoua 
To? GÓeAqo0 arob« xai TuufjcaL TO 
óvoua vo? vóuov. oo BooAcrau Óé 1j 
roiabTy &xÓoyi, 

cxapoaAapeiv viv vyvvaixa To? dOtA- 
«o0 a)0ro00 wvy5rv' ovóà yào Ü£Aa 
xaomoqoofjcau. &mi TÓ Óofácarv TO 
óvoua ToO vcÜvnxóTrOc GÓsAqoU. ÓuO 
jj yvrj o0 xáto ÉéctQxev y éro(um 
TiudjgaL TOv zxt001600v dvÓoa abri, 
a44a avapatrev»ézt viv zeAgv« xal viv 
eigoÓov Tijg nÓAtogG éavrijg égovaav 


xai »yegovatar«. 

xai votícÜc cabra ywóusva zxatà 
Tiv ÉxxAgoíav xai vyv sig abvnv 
eigayoynv xai eigoÓov. 

"EAéyysw oov yj yvv vOv uj 
BovAOusvov dvóoa xapnoqooijcaL rov 
Toi0vÓE Aóyov xai AÉysi* »oo ÜÉAsL 
ó àócAgOc r0$ àvÓoóc uov avacrij- 


10. 201f Vgl. Deut. 25, 7 — 22 Ps. 


2 (và» Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
4 o0] o0ó H — 5 £yovca M. | (ex T00 
vóuov» Kl Koe, vgl. lat. 8 dozouérgv 
Kl, vgl. lat. éozouéry» M H. 10 fov- 
4óuevo: Koe, vgl.lat. 15 vvy5v 4- rec- 
tam lat. 19 avr; — M 
Koe éyovog: M H 
UH 


91 £yovcav 
99 —81 dvóoa — uov 
99 «xarà» vOv Koe, vgl. lat. 


Matth. 22, 23— 33 


post mortem legis facta est al- 
tera quaedam traditio legis er- 
ratica et non spiritalis neque 
vera, quae quamvis sit perversa, 
tamen generationem habet ex 
lege, quoniam ex occasionibus 
eorum quae dicuntur in lege 
sumit originem, et 
ideo dicitur »homo« propinquus 
nolens »suscitare nomen fratris 
sui« et honorare nomen legis. 
hoc autem verbum 

cum sit pravum, 
non vult accipere uxorem fratris 
sul, animam rectam, ad fructi- 
ficandum et reparandum nomen 
legis. propter quod mulier illa 
non deorsum stat, quae parata 
fuit honorare virum suum prio- 
rem, sed ascendit »ad portam«, 


de qua scriptum est: »haec porta 
domini, iusti intrabunt in eam«, 
et ad seniores civitatis illius, 

id est ad presbyteros ecclesiae dei. 


Et convincet mulier ver- 
bum illud pravum, quod non vult 
fructificare secundum legem dei, 
et dicet: »non vult frater viri 


117, 20 — 30 Deut. 25, 7 


16 re- 
parandum] l. honorandum? Diehl, 
vgl. gr. 22/98 vgl. gr. S. 685, 17f 
29—31 quod—dicet y* dicens L 


3 et non] neque G 
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Matth. 22, 23— 33 Tom. XVII, 32 681 


cau, tO Óvoua ToO GÓcAqob abrob 
&v "IaooijA«. 


5 eita  »] yegovcía Tijg móAEoG« 
&xcí(c &&erálovoa vOv  Towi00tov 
dvóoa mworvÜdverau 6&0 OAÜOcg o0 
BoAecat. 


10 


dzozowauévoo  Óà éxeivov 10 quj 
BoóAsaÜat, zxoocéoyerau abr 006 
rov gi) povAQ)ÜÉvra &Éavactiéjcat 
20 oxéoua TQ dÓcAqQ a)0rov, xai &mi 
Tjj; yegovoíacg &AÉyyeu avrOv xai 
àvruuáleUL ÓcoAÓovca »ro0  ómoÓnua 
aoro? TO Év«. xai oxOzEL £v TOÜD- 
Toig Ótà TO »A0cav TO $zx0Ónua 
25 éx T(v zo0ÓOv cov« cionuévov zt00Zc 
Mooé£a xai 'Inco?v xai 10 »(09) ox 
eiui &yc) d&uog tva Aóoc vOv iuávra 
To? onmoÓ6uarog a)rob«  yeyoal- 
uévov &v TO 
30 xarà /lovxüv xai (£v TQ) xatà 
Máoxov xai &» và xarà lodárrw, 
wijmote o) rabróv &gtL TO A0GgaL TO 
óxoÓnua TQ uxoA$cau o0 ydo 
oxoA600cacÜau xcAeéevat Moos jj 
35'"Inco9c;, o$028 "lIoávvgg meoi voO 
coríjoc oOvóuacs T0 xo (A00aL 


mei suscitare nomen fratris sui 
in Israel. 

qui enim contraria docet legi, 
non vult suscitare semen legis. 


1ta »senlores civitatis« illius inter- 


rogant virum illum talem si vere 
non vult — 


quando enim sacerdotes discuti- 
unt verba dogmatis alicuius, quasi 
interrogant illud — et cum invene- 
rint eum qui legi contraria pro- 
fitetur, videtur dogma illud senio- 
ribus dare responsum et dicere 
quia nolo accipere eam quae 
fuit legis. 

cum ergo ille responderit nolle 
se, accedit ad eum anima sancta 
et sub praesentia seniorum «con- 
vincit et» excalciat eum »calcia- 
mentum eius unum« et ignominiat 
eum. et vide in his ex eo quod 
alibi scriptum est: »solve calcia- 
menta pedum tuorum« ad Moysen, 


et iterumin evangelio dicit: »cuius 
non sum dignus ego solvere cal- 
ciamenta pedum eius, : 


ne forte non sit hoc ipsum solvere 
caleiamentum et excalciare. nec 
enim excalciare iubetur Moyses 

nec Iohannes de 
salvatore loquens excalciare dixit, 


9 Vgl. Deut. 25, 8 — 22 Vgl. Deut. 25, 9 — 24 Ex. 3, 5; Jos. 5, 15 — 


267150693 35;000; Marc», 75:J0h- 715 27 

26 £0)» Kl, vgl.lat. 30 (&v v9» 
Koe 36 óvóuaca. H? | 6xo9cat 
dAAà v0» Kl, vgl. lat. 


6 si vere G* B L se habere B si 
abere G^ 16fuit| sunt B 19/20 4con- 
vincit et» Diehl Koe, vgl. gr. 
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$^^ 


àAAd TO» Abcat. 
YOLLCY 


o?roc o)v Ó zap0a- 


10 


otve && OAcv ómoAéAvvat obre ztárta 
15 rjj OnoÓÉoti xexóojnjtat, GàAA &É 
"uuct(ag éxdávteoov  &yew  Óu0. &u- 
zmTÓEL »&ig TO mooccomorv a)roU« )) 
&xi Tijg yegovoíag &AéyS$aca abvOv 
yvrü' &uzxtoci yào 
20 
züca Woy»n TQ 00 cexvonoiotvti 
0002 xaoztoqooobrti A0yQ, xai Óu rijs 
avarpoztijc 6zt04eL aDOv &v olz zvratet 


«al »àzoxovÜcica« AÉyeu ÓtL »otroc 

zoUjcovoi T àrÜoono  Óg ox 
30 oixoÓousi vOv oixov ToO dÓtAqo0 

a TOU. 

xai T7Q60Xy&tG 


azáÀw | &vrat0Ua ÓrtL 


96f Vgl. Jac. 1, 18? — 28 Deut. 


rr ec MH 
19 éunzréósw yào (Óoxti» Koe, vgl. lat. 


vgl. Jat. i 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 22, 23— 33 


sed solvere. iste autem, qui contra 
legem agit, 

excaleiatur. omne enim dogma, 
quoniam ex occasione veritatis 
scripturarum nascitur, plerumque 
in aliqua. quidem parte verum 
dicit, in alia autem falsum. in qua 
ergo parte falsum dicit, in ea 
parte arguitur, et convictum ab 
anima sancta excalciatur a colore 
verisimili erroris sui, quo fuerat 
calciatus. et ideo omnis haeresia- 
cus sermo 

nec ad plenum excalciatus est 
nec ad plenum calciamentis or- 
natus ***, propter quod expuit »in 
faciem eius« coram senioribus mu- 
lier illa abrenuntians eum ; 
expuere enim videtur 

»n faciem« dogmatis erratici 
omnis anima in eo, quod 


abrenuntiat eum et abdicat. 

et vere nisi abrenuntiaverit anima 
omne dogma perversum, non 
potest firmiter verbo nubere ve- 
ritatis. 

et »respondens dicit: sic facient 
homini, qui non aedificat domum 
fratris sui«. 


25, 9 


9f arguitum y | convicium G 
11 verisimili x*  verisimilis u — | 
quo fuerat calciatus x* quod fuerat 
caleiatum qi 12 heresiareus B L 
I9 * tto evol gr. | 
18 eum] ipsum L 
dicet BL 


expuet G 
98 dicit R G 
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Ócóreoov TO dvÜoczog; covóuacrat 
&mi vo0 àuaorávorvrocg, vóv Ó' djóm 
xai p) oixoóouobrvrog »rOv oixov 
to? dÓcAqo0 abroU«. 
- T c / - ' 3/3 € 
5 züg oov 0 BAéztcv votOtov vOv àvÜoc - 
zov ózoAvóucvov dzO vyvvauxog xai 
&uzxtvóuevovr xai àxoóor a)tü; AE- 
yobauc' »obro ctoujcovci T Qv- 
Üoczt., Óc o)x oixoÓouci tÓv oixov 
10 rob dÓcAqo0 a)rob«, »távra z00c 
oixoÓóoui]pv« ToO  dÓcAqoÓ motwíro: 
€i yàp pij oixoÓowncat »rOv oixov 
- EJ M , —- , ec 
roD dÓcAqo0 aürob« (vÓuOU», vzt0- 
AvÜiljaevat »ró év ónóónua« xai &u- 
15 zrvatcerat xai »ró Oropa« zavroc 
Tob Toioórov »érv "logonA« mad 
(müct» tois óoOo0t»xAnD aera oixoc 
To9 OnoAvÜÉrvrog vO ónóÓnua«. 
» A M /, rit 
lócuev óÓi xai Ótvréoav eig 
^ » , ,^ V , M 
20 rov éxxe(uevov rózov Oujywow, xai 
» / , kJ , 5 
&ovocarv Óóo vóuou àÓcAqo(, xa) 
otc; Ó guév T9oncag TOv cp0ócrcpov 
o)x jv »dvouoc Ücoó«, ó Ó& vOv 
Ócórepoov | qvAáccov &criv »Pvvo- 
25 uoc Xowotot«. xoi vóet uot xata Tijv 
Xoicro0 zapovoíav reÜvmxévau TOv 
ztoórtpov vóuOv, drvÜocztov Tjj; TOW 
àvÜocztorv wvyiüc. 8&mei ur »óeÓó- 
£acrau. TO ÓcÓofacuévov év voóro 
30 rà)  uéoew — ztoOTEgov »évexev Tic 
c ^ », M ' 
omeofaAAovonc Óóbnc«  Tü; xard 


omnis ergo qui videt hunc ho-' 
minem excalciari a muliere et 
expui et audire dicentem: »sic 
facient omni homini, qui non 
aedificat domum fratris sui, 
»omnia ad aedificationem« fra- 
tris facere debet. si autem non 
aedificaverit »domum fratris sui« 
legis, excalciabitursimiliter»unum 
caleiamentum« et expuetur et 
»nomen eius vocabitur in Israel: 
ab omnibus videntibus eum »do- 
mus excalciati caleiamentumx«. 


1. 3. 8. 12 Deut. 25, 9. — 10 Vgl. I. Kor. 14, 26 — 151f Deut. 25, 10 — 
29 VeL I. Kor. 9, 21 — 98 IL. Kor. 3, 10 


1:0Kló óc MH — 13 Qvóuov» 
KlKoe, vgl.lat. 13/14 éxo2vüjcerat 
-c- similiter lat. 1? «nàov» Diehl, 
vgl. lat. | ópOct A- eum lat. 90 ró- 
zov] vóuovr H.— 2 dvOocozov] 1. dvóoa ? 
Kl, vgl. Róm. 7, 2; xvgiov ? Koe, vgl. 
IELOIm 7-81 


7 audire G? B L audit sibi R G* 
11 autem] enim £Koe, vgl. gr. 
15 eius] unius cuiusque Diehl, vgl. gr. 
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TO Ócóreoov: Ócóreoov Ó& vóuov roO 
Xowto0, àÓcAqO0v Óvra ToO mp00- 
réoov xai óu& Mooéog xai vtóv roo 
ato? Aóyov, Óg xai TOY zmwp0Ttpov 
&yévrQoe. xarovxoóvrorv ob)v  TO$- 
ror TOv Ó6o dÓcAQOv »émi cO 
aotÓ« udAucra xarà Ty» mapov- 
cíav àzéÜavev ó eic && aórÓOv xai 
o) 5v at ozéoua. àAAd vj yov) 
roO TtÜvmxórog uetà vOv Üdávarov 
r0 ztooréoov AvÓgóc, 1) omO vOuov 
voy, 00 vyírerau »&&o àvÓoi ur) 
éyy(Covti«* — &yyítev. yàg. àrjo, ó 
To0 £DayyeA(ov vóuoc, cg aóeAgoc 
to0 avÓóoOoc cvceÜrwxóroc TÓ -:00- 
TÉo0Q vóuo, xai ticéoyserau m0Gc 
viv yvvaixa ro0 dÓsAqo0. oiov cg 
&miü mapaóetyuaroc iÓÓ6 uou yv 
IlaóAov wvyr5v »ónó vóuow«, sira 
Óu& XowstOv  £fayooácavra a)rOv 
dzO T00 vóuov yevouériv Oxo cO 
cüayy£Atov. xai óoa ei pij azéDaverv ó 
ario Tij; HasAov wvyijc, «ai ovó&v | 
jrror àzoÜavóvroc &xeívov 3 yvri) 
rto0 TEÜvwxórocg o0 vyéyovev »éfox, 
cg olovrau oi ànO TÓY aioégtow, 
ot08 »àvÓgi p) &yyilovrtw«. O yao 
»dóeAqOc ToO arópgOc a)Tijc« eloTjA0e 
zoog  a)vyv xai £Aapev »abvnv 
éavTQ) £ig yvvaixa« xai cvvQxiQctv 
a)Tjj, xai yéyovev ó xagzog xai TO 
yéívvuua xai »rO0 ztaiÓ(ov« xai TO 
TEyÜ£v »éx ToO OvOuarog vob TetE- 


61ff. 16. 25 ff Vgl. Deut. 25, 5 — 19 Vgl. I. Kor. 9, 20 — 


821 Vgl. Deut. 25, 6 


170]:0v H 2/8 zooréoov (rov 
0te00» xai óuà Moocéoc (vóuov»? Koe 
7 «XpiwtoD» nagovcíav Koe — 13 aro 
- M 21 yevouéry» Kl yevóuevor M H 
33 reAevtQxóroc M3? 


Matth. 22, 23— 33 


20 Vgl. Gal.3, 13 — 
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AevtnxóTOGg«. xarà yàp TOY TwEU- 
pavuxov vóuor TO toayyéAwv Ovo- 
uáleu mávra, xai oox &bWAewvraOL 
TÓ Óvroua TOÜ TtTtÀEUTIEOTOG, ÓTE 
5 &ArjAvÜev Ó vóuog vo0 c)ayytA(ov: 
axapà yàp TO dGAjÜwo "Leon. 
Tnocirat xai T0 Ovoua vob ztoorépov. 
tí; ÓG uera, va$va 0 ui?) DovAOuevoc 
dvÜpczroc »Aafeiv viv yvraixa ToU 
10 dósAqoO éavrot« 7 Ó £v raig aioé- 
oecu Aóyoc, p povAOusvog Tüv 
T(udjaagav qvoyry vov zipóreoov dvóoa 
xai vv urjunr To6 zxooréoov àv- 
Óóp0c xapaóétacÜai; xaÜ' o aàra- 
15 Baívev Y) yvri vo$ dÓcAqg00 avro? 
»émi vov mzóAmw«, zeoi Tfjg AéAexTaL 
TO »abco» 5| 7073] T0? xvgiov, ÓixatoL 
elG£Aeócovrau £v a)rj« xai ava- 
Baíveu  »éni viv  yegovoíav« | xal 
20 0uauapvboerau zcoi ToO wu» pov- 
Aouévov  »àraotijcut GcauxÉoua TO 
dÓcAQQ  a)ro6 £v "loooanA« unóé 
Tuiuijcat vOv TOO Oso? Ou Mooéoc 
vóuov. émàv o9v »5 yeoovoía« mó- 
25 jqrau. Tob Toito0rov avÜoczov ci 
dAqÜ:j mnxeoi a)0ro0 Aéysi v) yvwv)) 
xai o? BoóAevat &&avaotijoat oztéoua 
T() dÓrAqQ aro, vÓTE mtw000ÉOyt- : 
TaL »5 yvvy« To? TtÜvnxocvoc »évav- 
30 vr(ov fj; yegovoíac« xai mxoAvet 
»to OnóÓnua TO £v dzO To? moÓ0; 
avToU9«, iva xàv y ómoÓcÓeuévog TO 
Xoworo? ÓOvoua, dmoAceAvuévog c6 
7| t0 to? Ücoó Oroua xai Óuà Tot 
35 ye o)0x &vóófog e)008 aGAÜOg cO 
Xouo109 qooóOv Oroua. &uzTóet Ó€ 
«ai »eig TO zto00C0ztOY« TOO TOLOÓTOU 





91. 16. 19f Vgl. Deut. 25, 7 — 17 Ps. 117, 20 — 24 Vgl. Deut. 25, 8 — 
291f Vgl. Deut. 25, 9 





686 Origenes, Mattháuserklürung Matth. 22, 23— 33 


jj yorm xai óveió(teu og àvÜpóno 
aor, xai o) BovAxÜÉrri Ücozou,- 
Üjvat £x roO xapnogoo5cai' xaí 
qnow obro zavri &oeoÜat vÓ gu») 

5 oixoÓougartt »róv oizov roO dócA- 
qoo a)rot«, ToO eüayyeAuxo0 A0yov, 
Óc vopuxoóc é&oti xal mooqtudzc. 
xai dAAo Ovoua o*y &£ei Ó qu) oizo- 
Óouóv TO Óvoua aro zxapà roig 

10 ZcoanA(raug 1$] vobto Ow »oixóc« 
&gTi" oórog »ro0  ómoAvüéÉvrog cO 
ómóónua«. züg oóv Óó £v aíoéotoi, 
uáAuwTa raiz Óuwxonroócau vv 
Ücórmra xai TÓv vóuov dzxó co0 

15 ebayyeAtov vopiotcate, xadmwóoó- 
Hevog  »oixóg« &otTt( »v00  OmoAv- 
ÜÉvroc - ónóÓnua«, &uztrvOuevoc »eic 
c00007t0*« xai vcmoAvóuevog »r0 Év 
oónóónua«. 

20 Kai roír5v Ó& roiwwórqv $axó- 
vOLdY &ig TOY TOZOY &eóc&duela, 
jv Ói& Boayéow époSuev. yvvij u&v 
| cogía eipyra. Óuà TO »vaérqv 
enia vóugin dyayéa0ot éuavràx, 

25 (jv? xal épüv Óei xarà vOv | 821 
ciztóvra. XoÀouóra: »épácÓwri. ab- i 
Tj. xai tmo)ctt ae«, üvijo 08 acijc 
Ó gogóc. &àv oov ó cogóc ur) yevrij- 
gag rwàg £x Tij; cogíag àzxaAAayij 

30 rot Díov, Ó xarowcac uer aro 
dócAqOg xal év roig a)roiz dàva- 
aavadáuevog Aóyots zotcofevéro vÓv 
aorÓv, iva yevriügi £x v$jz aogíag ó 
AAÉOG TtEQIztOUjG CY TÓ ümaAAmyérti 

35 vr]; cvupiooeoc (rO» TOv xapnov 


9. 16 Vgl. Deut. 25, 9 — 8 Vgl. Deut. 25, 10. — 10 Deut. 25, 10 — - 
98 Sap. Sal. 8, 2 — 926 Prov. 4, 6 





Matth. 22, 23— 33 


maoactQoat. €i( Ó6 ur poóAorro 
aoeo[Weboat Ó xavaAcivóperoz dÓeA- 
qoc vr Aóyov, àtiuacÜaerar ozto 
tc coqíag && muucetag abvov ózo- 
5 ÀAvotonc' oUre yàg o)y OmnoAvUN- 
gerat ó Tou00T0G ote TeAELOG 071020 - 


Üijaevat. 

eig — Ó&  xavaoxev)v — vo? TOY 

, » . , Q ' ' 

vóuov dvóoa AéyscÜau. xarà Tv 
10 ypoag?5»v — yvrvoauxoc — vf; — wuyijc, 


capaÜnoóusÜa Trà dz Tij; mo0G 

"Popuaíovz oévoc &yovra* »i) àyvo- 

eite, üÓEAqot, ywooxovat yào vóuov 

AaAO, Ótt OÓ vóuog xvoieéci O9 
15 àvÜoczov iq? Óoov yoóvov C5; 


' A ec - 
xai rà éEijc 


&oc ToO 
, ^ M] e /, 
»vevouéviv àróoi. éréoox. 
» M /, e - , ' , 

25 eioijvat 08 zxtAetova ijutv eig TOv TOxOV 
Óuyyovuévoug TO opotov Tov(ti» 
Tüc zxo0c '"Pouatovg; émwroAóág &v 
toic eig abti]v é&nymuxotc. 33. abra 
uév, &( xai uevà xaoexpácoeog Ae- 

30 AéyOat Óoxei, etoraDo ei; caque 
vob zxapà Mocsi vóuov, oó um,- 
GÜévveg ol 2aó0ovzxaiot &xíüovro 
T0? goTijoc Aéyovrec v0 Mooijc 
einev: 


Il'orm 9x:V 11232233 


687 


quoniam autem animae vir prior 
fuit sermo Mosaicae legis, se- 
eundus autem evangelicus sermo, 
cui nubit omnis anima recta 
mortua lege, illud est documen- 
tum quod apostolus dicit hoc 
modo: »an ignoratis, fratres, scien- 
tibus enim legem loquor, quo- 
niam lex dominatur homini in 
quantum temporis vivit ? 

si autem mortuus fuerit vir, soluta 
est a lege viri, igitur vivente viro 
adultera est, si facta fuerit alteri 
viro; si autem mortuus fuerit 
vir, libera est a lege viri, ita ut 
non sit adultera 

si fuerit cum altero viro«. 


33. haec 
in excessu diximus ad manifestan- 
dum legem Moysi, cuius me- 
moriam facientes Sadducaei Chri- 
stum . interrogabant dicentes: 
Moyses dixit 


129 Róm. 7, 1—3 — 9251f Vgl. Comm. in ep. ad. Rom. VI, 7 (Lomm. 7, 27ff) 


35édv vig àzxoÜévg u»5j yov 
TÉXVQ 

l w-M 4/5 dànoAvovans; M? 

Ww. e. sch. S8—11 lückenhaft Kl 


Koe, vgl. lat. 96 covéri» Diehl 


11 nubet G [Svid y, 
22 libera KR liberata x 24 altero] 


alio B 29/30 manifestandam L 
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xai rà ééijc. 
Qéoe Ó& ucerà vabra và dAAa 
TOU eDayyeA(ov &&eváocyuev và àzxó 
To? cav Óóé map "uiv émrà 
5 àócAgoí(* xai ó zvoOToc y^nuagc 
érceAcóTquoc xai rà éÉfWc. Ó uév 
'"Heaíag év tjj sooqwte(a qmoír: 
»ÉzLANVorrau  émrà  yvvaixeg àv- 
Üoc)ytov érOg AÉyovcat' TOv dorov 
10 7uÀ!v  qayóucÜüa xai Tà lura 
nuov zeoupaZoóueDa* mxA)nv TO Óro- 
ua TO gov xexAjcüo é&q' "uc, 
dgeAe TOY OvetOuguOv YjuÓv«. oi Ó8 
z000tAUóvvez Xaó0ovzaiottO ao- 
15 tji TO dàvázxaAv Tjj mooqreía 
qagi zxepi àvÓoÓv émxtQà vyaunadr- 
TOY HíauY yvvaixa. mAdoua Óé 
Óoxti uot eivat. T0. zxtoófxua aoTÓYv, 
ato0Üruvov Óià ToO zxAdouatoz TOY 
20 zeoi Qàvactáceog aÜerioat Aóyov 
zai 
oiüérrov àxozovüciv rjj ava|oTá- 
0€L10 Éxagtov TÓv àviarauévow rijv 
abryv &yew ayéct 71005 oz eiyev &v 
25 TO Dío Toóro,. iv ó uev àvjo 
azxoAdpy xai Tiv yvvaixa uera TO 
Tvytiv üàvactáocog, O0 Ó& maro 
usivp év vífj oyéosu. Tfj mw00g TOv 
viov xai O àÓeAqOg zt00c TOv dÓeA- 
30 gov. 
iyvóovv Ó8 doa Óóri Óó Ónuwovoyoc 
závyTa Tt0i0Y z:00g TO ponouuov, 
Óztov uér yéveoí; égti xai qood, 


Origenes, Matthàuserklárung 


Matth. 22, 23— 33 


et cetera, 


putantes omnia sic futura esse 822 
illie, quomodo sunt in saeculo 
isto viri et uxores, patres et 
filii, fratres et sorores. 





8 Jes. 4, 1 — 17ff Vgl. Hieron. in Matth. 180 B: turpitudinem fabulae 
opponunt, ut resurrectionis denegent veritatem; II 253, 1 


10/11 gayóusDa ... xeoipaZotue- 22 putantes x* putaverunt :'o 
9a Kl, vgl. LXX qayóyue0a . . . ztegt- 


paAóusüa M H 926 10 Kl 100 MH 


Matth. 22, 23— 33 


memoínxev àvayxaíoc vàc rovwbrac 
cyéctcu, lv ó uév mug yj àvmo Óu. 
yvvavcóg Óuaxovoóuevoc xaíócv ye- 
véget, oí Ó& yevvópuevou ayóoít vt ex 
5 rijg Óuà vv a)rÀv vyevéctoG Gvy- 
yEevéc, Óvvec dÓcAqoí* yevéatcg Ó6 
&oyov 1 xai xavy)o xai vioc xai 
Quo xal Óvyármo. sei oàv &v vjj 
paxapióvytu 0i. yéooc  à&wóuevot 
10 Óuà rOÓv éveorQgxóra aiàva &v Ó 
xaAGc éflocav &v éxeivy &oovrai 
Tjj Cojij, xal o?Óelg TÀv uw) àyovwaa- 
uévov àvratÓa  xavaéwbrat Tfj ex 
vexoüv dàvacráosoc, ÓnAovóri Ów 
15 évrabÜa Óuà yéveotr yocía Tj», vatva 
00x ÉgraL éxei. oU0£v yàp magéAxov 
6 ÜcrOóc motui ot08 uétqv vi zxap 
arQ yívecat. 
&yoijv óà ópüv (vóve» vovc Zaó0ov- 
20 xaíovg TO dàxóAovÜov abróÓv Tjj 
ózmovoíg mol ToO  Éxaorov dzo- 
AmweoÜat viv éavro) yvrvaixa, ÓrL 
máAw éxei rexvoyovíau xai zaíócv 
yevécew; xai Üávarow ti Ó& vabva 
26 xai vócot, ti Ó& ysvéceig xai vm- 
muóT5rec xal moofáctig àmo wvm- 
mzuóTNroc émi T0  ovunAnpobcüat 
(1ijv» ÓukAexvov xai Qoregov vÓv 2ó- 
yov xai &v vj ovux Aoc ost roO Aóy 0v 
30 xaxíav, xal uóAu zxoté má àpt- 
vv éy óACyou; roig Durotow abvoüv 
eópíaxea at. 


30t Vgl. Matth. 7, 14 


5 yevvéceog H?* yevvücsoc Hu 
14 ó» H* (H3?) 6 M 19 (vóre» 
Kl Koe, vgl. lat. 98 éxti --nup- 
tiae lat. 98 «Tv» Diehl 
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debuerunt enim considerare tunc 
Saddueaei ea, quae sequebantur 
opinionem eorum: quoniam si 
sunt ibi nuptiae, et partus; si 
partus, et mortes et infirmitates; 
si nativitas, et pueritia et ascen- 
siones a pueritia ad maturitatem 
virilem et minorationes senectu- 
tis. si autem haee omnia, erit 
et malitia, et vix alicubi virtus 
invenietur in raris hominibus 
quaerentibus eam. 


19 l. debuerant? Kl. vgl. gr. 
91ff lat. frei 929 ibi« B 
44 
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Toórov Óà Tí àv ei uavauóce- 
oov; xai BéAvwv yé oti us?) eivat 
àváctaciu Tob roixóvqv | eivat 
e , ec , e - 
ózo(ar ozevóovv oí XaóÓovzxaiot, 
e /, » - M » 
oxoAaupárorreg àxoAovüciv cf 6x 
vexoQürv Gvactáoteu. T0 dnxoAaupá- 
vew éxactov v)jv yvraixa.* à àxoAov- 
Üov 5v xai éxacrov vOv signuérov 
&cecÜat. timeo ov xawog aiv 
» » , * e 5 , 
&otw  &Amibóuevoc xai (oc covo- 
uacev 'Heoatac) »o)gavóg xawoc 
xal y$ xaum« xai cc év rÓ eoayye- 
Aép  yéygazrat »mov5ouv« xac 
ÓLa nc. àzxó GuzéAov oiuat xauvijc, 
éregoia óÓci civau mxávra tà Tic 
&xeioe Loc xai aAmgÜOc naxdoia. 
er / - e , » / 
dzeg Óé, cc O Aoyoc dàméOcitev, 
3xoAoó0ncs TQ tivat yvraixa xai 
dvópa TO &oscÜau xai Téxva ma- 

, M] » M » M ^ 
TÉocov xai dÓsAqgo)c dàÓcAgÓv xai 
payréoag vÀv yevroyuévo, oóvc uij- 
zxorE üàxoAovÜsi v p sivat yv- 
vaixa jj dvópoa TO xéru &ceo0at 
caréoa xai um5téon xai GAAQAov 

^ ^, , » » M , 
TivGc üÓ£AqoUc, ráya 00 ztegl LeAAOY - 
TOv uóvov dAAà xai rÓv zapsAmAv- 
Üóvov. xri yào o)xétti vov xatd 
cápxa yévov; £orau uvru nxapgà 
Toig &0AÓycc dàxovovoi. oO »u)) 
Lrmpuoveéere Tà tra, xai cà 

EJ - Y yy. (t Ü . iÓ M —- 
aoyala uy) avAAoy(GeaDe - ioo ztoLO 
xawà závra«. xai xarà To0ro &v 
TÓÀ ÉAAovri aióvi o9 xonuaricst 
cavo ro0 "Afoaàu 0Ó Odáoopa ovó8 

—- 9 M ' - » A] , 
To? "ouarA xai TÓv ànxo Xestroó- 


Matth. 22, 23— 33 


Et his quid potest esse am- 
plius vanum ? et melius est ut nec 


sib resurrectio, quam ut sit talis 823 


qualem aestimant Sadducaei. 


11 Vgl. Jes. 66, 22 — 13 Vgl. Luc. 22, 20; I. Kor. 11, 25 — 29 Jes. 43, 18f 


10 &A7ulóuevoc -- xai yf; xaw) o 
23 £cecÜat (réxva xai» Diehl 34 rov 
Kl 0 MH 35 xai] 7 Koe 


1et--iRG 2 est ut nec] 
ne B 

















10 


20 


Matth. 22, 23— 33 


oac ó '"Áfloaáu, váyza Ó& ovóé roO 
'"loaáx: »rà yào àoyaia maptfjADe« 
xai vóvE AeyÜijoevat TO »iÓoo yéyove 
«aua, zárra«. 

5 , » E/4 UJ ' UJ 
ci Óé &aotw dAÀAoG tug 7tagà »ró xav 
cáopxa« dóeAqOc xai éréooG ztapd, và 
év yevéct( zw0áyuara  maT»o xai 
viOg, OUxÉTL 


MJ * »5Q' 5 » , 
óuà yvvavuoc ov08 Óv dGocynuóvov 
ueocv vo? gopnacoc, 

5 JJ EJ /, Ll M A] - 
dAAà àváAoyov vÓ xai vOv coron 
viov civau vo? deco0, &mnuvQosu Ó 
Óvváuevog và vüQAua0ra OpÜOgc 0n- 
Tei» x*co)cac »rO0 zárra« &pevrów 
»mvetua, xai và DBáüw roo soi. 
» M M 5 , » M , 
Eye ó& o) uóvov émi robrow 
TO éregoiov xai dzeQ OÓOvouov 
, / ' » - 
zapgaAaupáro, Aéyo và dGÓcAqo0 
xai zxaroOc xai vio), 
» ' M ' A] 
GAAd xal zxeoi yvvouxoc 
xai avóooc. 
&€y yàg rfj àvactácet TÓv ve- 
xpàv aAnüéc xai v0 ove yauotoctvy 

» // » 5 » M 
oóvc yauíGovrat, AAA ciciv 
Qc oi áyyeAoL ày v o$0avóÓ, 
» M i] M A] 
aAnüég Óó8 xai TO 
e EJ - , , ^ 
oc &v mapafoAf sionuévov moi 
érepotov ztapd, voüc ni | yc ydáuovc 
&v TO »Ouow00n r9 aciusía TÓv 
oopavOv  àvÜoozo facis Óctc 
cOLOY yáuovc; TQ vi a)rob« xai 
rà éEWüc 


2f II. Kor. 5, 17 — 5f Vgl. Róm. 9, 


9 &otw 4- ibi lat. | dA4ozo 16 0] 

21 viob 2- secundum. ànpassi- 
93 avóoóc — in 
31/32 vOv o?pa- 


:à M 
bilem spiritum lat. 
spiritus unitate lat. 
vor] o0 0c00 M 


Tom. XVII, 33 
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si autem est ibi aut pater aut frater 
aut aliquid eiusmodi, non tamen 
est 


secundum nativitatem carnalem 
neque 

per mulierem neque per turpes 
corporis partes. 


Ego autem aestimo non tan- 
tum ibi (fratres et? patres et 
filios esse 

secundum inpassi- 
bilem spiritum, sed etiam uxorem 
et virum in spiritus unitate, 


secundum parabolam illam 


quae dicit: »simile est regnum 
eaelorum homini regi, qui fecit 
nuptias filio suo« et cetera. 


5 — 16 I. Kor. 2, 10 — 31 Matth. 22,2 


- 


$5 est aut B L  aesti- 
mabitur R G 7? est] esse R. G 
19 (fratres et» Diehl, gr. 
23 spiritus unitate B L spiritu unitatis 
R G* spiritum unitates G* 
44* 


ibi 


vgl. 


824 
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xai &v TQ »vóre ÓuowoÜnosrat 7 
BaciAsí(a TÓv o)voavOv Óéxa map- 
Üévow, atrweg Aapob6cou vàg Aagu- 
cáóag a)rÀ»« xai và éEfc. 

5 00xo0v Ó viog vo9 Daciuéog &v Tij 
üvacráctiurÓvvexoOv yauet yáuov 
zapà ztávra vyáuov, óv ogq0aAuoc 
&lóe — xal o)c T[xovoe »xai, émi 
xapóíav àvÜocov« àvéfn* xai &crat 

100 ceuvócg xai Osiog éxeivog xai 
swevuavvcoc vyáuoc &v àgpijvouc Qij- 
pact, à ur) &sco:w aàvÜoóno Aa- 
Aet». Cwvjos( Óé vig ei àváAoyov 
TÓ v vfj àvaaotáceL vÓY vexgóv 

15 ro vvugíov yáuq &ici xai dAAot 
yáuoi j| 6v vrfj àvactácsi TÓv 
vexoOr  uóroc Ó vougíoc, xarap- 
y5gsac závra yáuo», yaust yáuorv, 
o)*y zov »&covrat oi Óo eic oáoxa 

20 uíav«, àAÀ' Ózov xvpwuorseoóv &ariv 
&iztei»v Óvu. Év mzweüud ciow Ó vvu- 
qíog xai 15) vóugy. àAÀ Óoa uj- 
cott OÀ(cÜgc dxoócov vow órov Aó- 
yov zpóc TO tjv zepi vÀv aidwvov 

25 uvÜoztoiar, àgoévov xai Onus, 
cxapaóétacÜau xarà Tovg àvamAÓ- 
cavrac vàg ovivyíag aótóv ot0audc 
(oUcac o0 » oxO vÀv isgÓv ypau- 
uárov ónAovuévac. 

30 34. "Emsi  ovósuudg  voomo- 
Aoyíag Ósivai vO ztócua TÓÀv XaÓ- 


Matth. 22, 23— 33 


ergo filius regis ?» resurrectione 
mortuorum faciet nuptias extra 
omnes nuptias quas oculus vidit 
et auris audivit et »super cor 
hominis« ascendit; et erunt illae 
nuptiae castae et divinae et 
spiritales in verbis mysterialibus 
constitutae, quae non licet ho- 
minibus loqui. et quaeres si n 
resurrectione possunt esse et alio- 
rum nuptiae secundum nuptias 
Christi, aut potius solus Christus 
sponsus destruens nuptias omnes 
faciet nuptias, ut sint duo in 
carne una, magis autem non 
solum duo in carne una, sed duo 
spiritus unus, id est sponsus et 
sponsa. sed vide, ne tu audiens 
haec aberres, accipiens fabulas 
aliquorum dicentium esse saecula 
masculina et feminina, qui finxe- 
runt et coniunctiones saeculo- 
rum illorum, quae non sunt 
neque fit eorum memoria in 
(sanetis» scripturis. 
34. 


1 Matth. 25,1 — 7f Vgl. I.Kor. 2, 9 — 11f Vgl.II. Kor. 12, 4 — 19t Vgl. 
Matth. 19, 5 Parr. — 241 Vgl. dazu in Joh. tom. II, 24 (IV, 81, 1 ff) 


9 &crau Koe, vgl. lat. er» MH 
11/12 e5uacw 4- constitutae lat. 17 0] 
l. xc ? Kl, vgl.lat., doch là8t gr. auch 
Z. 15 Christi aus 91600 -—M 9895 904- 
Aeov (!) Hu 98 (ovcac ovÓ » Diehl 
Kl Koe, vgl. lat. 


4 videt .. . audit y  18ff lat. 
ungenau Koe 20 duo & duos x 
23 accipiens Diehl, vgl. gr. audiens x 
29 (sanctis) Diehl, vgl. gr. 














10 


15 


20 


25 


30 


Matth. 22, 23— 33 


Óovxaiov ztol vOv émrà dÓcAqOv 
&gynxórov uíav yvvaixa, 

qépe xavavonaouev rovc roO corí;- 
poc zxegl vatra. Aóyovc, &v olc quoi: 
c ÀAavácüe u» eióóvreg vàc yoa- 
qüc u«yóà c59v Óóvauiw ro9 
0:00. év yàp tfj Óàvaotáocti 
ojíre yauoocuw odcre yauítbor- 
tai, AA. eiciv óc oi dyyecAot 
v TQ o)0avó. nzpóc cobro Óé 
&xcüoeu vig Toid?ra* OÓ AÉyov co- 
T»)o toig LMaóóovxaíow* mAavàcós 
L7 sióóvec vrOÓCc yoagüàc umóé 
T?)v Óóvaui cvo$ 0609 &ugat- 
veu xarà vàc yoag ac zapíovacOaL 
TO Év rjj àvacTácet TÓY vexoÓv 
ui) eivau yáuovc, áve rÓv àvÜgónov 
(óuownÜ »ncouévov roig &v o2- 
QavO dyyéAoiuc 

vao oic oox &ctt yóuoc. 

zoía o)v yoaqr ÓnAot Óvt &v Tjj 
àvaotácseuL  o)16 — yauototy 
ojre vyauílcovrau; xal zo0 roO 
vóuov 3j tÓv mpooqmvóov navOávo- 
uev steob vOv vaotQcouévov Óct 
Écovrau Oc oi év vÓQ o)gavóÓ 
dy y£A0v; cagác yàp voi.abxa &v cjj | 
maAau yoagsj oy &5o(axopuev. 


xarà uév TOv Jovxàv robro o9) 
Cyuünosrot, àvayodwavra TOv co- 
Tijoa &iomxévau* »ot vtoi x00 ai&voc 
TOvTOU YyevvOci xai yevrvOwvtat, ya- 


32 Luc. 20, 34 (var. lect.) 


15 vàc] quibusdam ]lat. | 17fav- 
Bodv Cóuovw0 »ncouévov Kl, vgl. lat. 
und Hu dvaotgcouévov M H 21yoa- 
q1) év vj àvaováce, ÓnAoi ór. H9? 


Tom. XVII, 33. 34 
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Nunc videamus Christi responsa, 
4n» quibus ait: erratis mesciem- 
tes scripturas | neque — virtutem 
dei. in resurrectione neque mu- 
bunt neque wxores accipiunt, sed 
sunt sicut angeli in caelo. quae- 
ritur hic: salvator, qui dicit ad 
Sadducaeos: erratis ^ mescientes 
scripturas meque virtutem dei, in- 
dicat quoniam in quibusdam scrip- 
turis positum est, ut ?» resurrec- 
tione nuptiae non sint, hominibus 
videlicet factis in similitudine 
angelorum. 


quae ergo scriptura est docens 
quoniam $n resurrectione meque 
nmubwunt neque uxores accvpvunt? 
et in qua scriptura vel legis vel 
prophetarum discimus, quoniam 
erunt qui resurrexerint s?cut an- 
gel? in caelo? manifeste enim in 


veteri testamento hoc non le- 
gitur scriptum. 

4 4n» Koe, vgl. gr. 6 1. re- 
surrectione (enim»? Kl, vgl. gr. 
11/12 indicat --enim GL 12 qui- 
busdam] lat. las  vwàg st. «càc? 


15 similitudinem 4 


825 
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uo?$gi xai yauíczorraw xal (rà 
ééfjc xai ur simóvra &v TÓ 0n 
TOTO TL A006 TOv; ZaóóÓovxa(ovg 


«xdi cteoi TOP £v Tai; ypagaig 
5 va0ra  ÓnAotcÜa.. xarà Óà TOv 


Mar?aiov Cxuwücó àv, Ouoíog Ó8 
xai xarà vov Máoxov: xar  aborOv 
yào àzoxotÜüsig ó "Inco9G sime voi; 
Z'aóÓovxaíow* »o0 Óuà rovro zAa- 
10 vücüe u) ywoósxorrteg vàg ypagac 
Lnó8 viv Óóvapav 106 0600; Órav yào 
&« vexoóv avaorOow, obrs vya- 
uotow obre yautaxovrat, àAA. eigiv 
Oc oL dyycAoL oi év toig o)pavoic«. 
15 "Exaetoc uév oov vOv &mwtQ- 
cárrov Tfj émamooncsi Zuov - 
TETOO 
G0 TÓY ypagóv mxagwtáusva Td 
óz0 ToO coTjooc sionuéva zteol TOY 
20 uerà v»v àváctaocu. 
Zusig; Óóà voia6ra qujcousev Óti m&- 
Qiéyovat vara ai yoaqal oz abro - 
Acfei ovÓ (cte voi; Tvyoboi von- 
Orat, 442 
25 £v To0zt040y(q. 
»gziàv yào &yov ó vóuog TÓv ucA- 
Aóvrov àyaüGv« xai vouoüerücac 
Twvà TtEO0l yvrouxÓY xai àrvÓoOv xal 
Óujyyncduevog; vyáuovg Ówvxaíovc, o9 
30 zeoi robrov zponyovuévogc Aéysu à 
&x Tíjc mooysíoov Aébeog &xAdfot 
Tic dv, àAAà meoi Ov xai "uci 
ctpoaztegijvauev stapaDÉusvor rà zteol 


Origenes, Matthàuserklàrung 


Matth. 22, 23— 33 


Et quaerat qui vult, si poterit 
invenire. 


nos autem dicimus quia scriptum 
est, non tamen in ipsis sermonibus 
manifeste ista dicentibus, 

sed in mysterio indicantibus 
secundum intellectum moralem. 
nam cum sit »lex« umbra »futuro- 
rum bonorum« et dicens quaedam 
de viris et uxoribus et exponens 
nuptias 4iustas», non principa- 
liter de ipsis nuptiis intellegitur, 
quas nos simpliciter secundum 
carnem nuptias aestimamus, sed 
de talibus nuptiis quales nos 


9 Marc. 12, 24f — 26 Hebr. 10, 1 — 321ff Vgl. S. 628, 18ff 


1 «à» Lo 


15 poterit p potuerit x 94301 
dicemus? Kl, vgl. gr. 22 tamen] 
autem y 27 dicens] l. docens? Kl 
29 «iustas» Diehl, vgl. gr. . 32 nup- 
tias — B 














Matth. 22, 23— 33 


To0 vyáuov roO corijoc (xai Tis 
&xxAnaíag» &couévov &v TÓ) uÉAAovtt 
aic. olov Cei» » Afoaàu Óóo. vioos 
&a ev, &va &x vijc vvauo(axnc xai éva ex 
5 tij; éAevÜÉoac, xai ó u&v x tijg za- 
Ólax"c xarà cáoxa vyeyévvQrau, Ó 
ó€ éx Tijg €AevÜéoag Óuà Tijg &may- 
yeA(ag«, o márvoc ocríjvai ue Óct 
&mi To? aigÜnroD yáuov Tijg &Aev- 
10 9éoag xai rijg mo0c v»v sou(cxQv 
xowovíac* vatra yáo »éotw  àAAn- 
yoooouzvoa«. AAA cli xai »évexev 
TOÓTOv xaraAspeu dvÜocnztoc TOY 
caüTrÉoa xai T5v unréoa a)0ro0 xai 
15 o0oxoAANÜijcerau mo0g  Tyv yv- 
vaixa a0r00, xai &covrau oi Ó60 
eig Gáoxa utav«, o0y otrcc üxovoté- 
ov ro9 Aeyouérvov cg o)0ev uvoti- 
oiov ÓnAobrtog* »rÓ« ydo »uvoatij- 
20 otov vobro uéya &ori« xai (cc 
llaóAóg quow) »sig Xowroóv xai 
eic Tiv &xxAnoiay« àvagegóuevov. 
xai z00 Doayéíoc; Ó8 éxÜÉuevou vO 
cepi Tijg yauovuévgc; TO dÓsAgO 
25 roO vercAevtuxóroc vÓpOg a)rijc 
oc &rnfjünuev éinrácausv TO Bo- 
Anua Tob vóuov. 
eigi Óé xai ÓAAou uvo(oi ztEoi vyv- 
vauxoc xai àvóoog vóuot 
30 (Oc zxeoi vo? puA(ov ro? ànooca- 
cíov xdi | meoi vÀwv Óóo yvvauxóv 
éyvi. àvÓoi ywvouévowv, piüg uev àya- 


'Tom. XVII, 34 
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supra de Christo et ecclesia ex- 
posuimus fore in saeculo illo. 
utputa: »Abraham duos filios 
habuit. unum ex ancilla alterum 
ex libera, et qui ex ancilla secun- 
dum carnem natus est, qui autem 
deliberasecundum promissionem«; 
non omnino oportet me stare in 
intellectu carnalium nuptiarum 
liberae et ancillae, sed haec alia 
significant ex aliis. et iterum: 
»propter hoc relinquet homo pa- 
trem et matrem et iungetur uxori, 
et erunt duo in carne una«; non 
ita debemus aestimare quod di- 
citur, quasi nullum mysterium 
demonstretur in eis, quoniam 
»mysterium illud magnum est« 


de Christo et ecclesia. 


et sunt alia mille loca de nuptiis 
scripta, 
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8 Gal. 4, 22f — 11 Vgl. Gal. 4, 24 — 12 Gen. 2, 24 Parr. — 19f Eph. 
5, 32 — 9281f Vgl. S. 672, 31ff — 30 Vgl. Deut. 24, 3 — 31 Vgl. Deut. 21, 15 


1 «xai tíjc &xxAnatac» Koe, vgl. lat. 
8 (el? Kl, vgl. Z. 12 6 yeyévigrat 
M?H 13 xaraAjyev H.. 23 foaécc v | 
Tt0Kl 0v MH — 29 vóuoi] lat. las zóztot 


2 illo — B 
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swouévrc éréoag óé pucovuérnc, xai 
zxepl Tijg yauovuévgc aiyuaAoov 
tÓ a)ric €oacÜÉvri, yauovuéric 08 
uevà v0 é$oacÜa. xai &v mevüixoic 
5 xAa0cau, vOv ztavéoa xai vv unvéoa 
avtíjc), 
Qv Éxactoc TO ceuvóv xai Üciov 
Éyeu.. év. vfj &eópwoxouévy | aAnOuij 
1907t0Aoy(Q. cl vic 09v üvaywwooxov 
10 rÓv vóuov xai và megi yducov 
yvvaveOv xai àvóoóv Ówtsoyóuevoc 
oleraL juóev zxAíov TOv mo cvo$ 
yo&upuacoc ovuowouérov *** 052090- 
cau, xAavücrat ur) eióDc vàc yoa- 
159gàüc unóà v59v óÓ$vauw c0 
906. 


20 35. Zqyvjcat Ó. àv vw ei. (t0» 
zAavácüs u" ceióóvec vàc yoa- 
qc Aeyóuevov voig Zaó0ovxaíoic, 
p 7ocuuérvowg dAAmv vyoagun» 7 
Ty» vou», àvagopà» yeu xai &mi 

25 éréoac mxagà vóv Moocéoc vóuov 
yoagác. ó uév o9v vic qjcsu xaT 
aórO roro éyxaAsio0au. rovg; Zaó- 
óovxa(ovc Óci uU?) vtpociéuevou TOC 
éÉfj]c vO vóuo ypgagac 

30 


vtAavóvraL u» eióórec avrác. 
évepoc Ó& &gei: Ooxei moOc TO Tiv 

2 Vgl. Deut. 21, 11—13 

4 zevüuxoig (Aóyoutt? Koe € éxa- 
vetoc 4- locus lat., vgl. S. 695, 29 
8 ye (neopi yáuov» Koe, vgl. lat. 
18 *** Diehl Kl, vgl. lat. 20 r0» 
Kl, vgl. lat. 91,475)]xai M 26 xav 
Kl, vgl.lat. xai MH — 28 cac] ceteras 
lat. 39 a)vdc] scripturas lat. 


Matth. 22, 23— 33 


et unusquisque locus castum et 
divinum de nuptiis continet in- 
tellectum secundum expositionem 
moralem. quicumque ergo scrip- 
turas legit et nuptias virorum 
atque uxorum, et nihil amplius 
aestimat demonstrari in eis nisi 
simplices nuptias, errat [in eis] 
nesciens scripturas neque virtutem 
dei : 

sicut errabant Sadducaei nuptias 
legentes in scripturis et carna- 
liter eas intellegentes. 

35. Quaeret aliquis hoc quod 
dicit Sadducaeis: erratis nescien- 
ies scripturas, utrum in hoc eos 
errare significet, quoniam scrip- 
turas alias extra libros Mosaicos 
non legebant, aut quia nec ipsos 
libros Mosaicos legentes intelle- 
gebant. et dicet aliquis: in hoc 
illos increpabat errare, quia non 
legebant ceteras scripturas quae 
sunt extra legem, 

id est libros secretos, et ideo 
errabant nescientes scripturas. 
alius autem dicet: sufficit ad 


12 uxorum 4prosequitur) ? Diehl, 
vgl. gr. 14 [in eis] Kl, vgl. gr. 
97in «y  29flat.las ràc é£rjc (£&o» 
To vóuov ygagác ? Diehl Kl 33 dicet 
Koe, vgl. gr. dicit x 




















Matth. 22, 23— 33 


mAAvQg» &AÉyycoüau vOv —Xaóóov- 
xaíov vO ui) eióévau aoro)c Tàc xatà 
Mooéa y opaqàc và ur) éxAauBávew 
TOv év vaórauc Üciov vobv. Óóo uér- 
5 Toryce Ttoáyuará quov pu» ecióévat 
tovc ZaóÓovxaíovc, év u£y vàc yoa- 
qác, éregov Óóà v3)» óóvauw cvo9 
0c00, àq' jc Óvváueoc và cíjc àva- 
oTáceoG vyíverauL xai T) xauvp 8&v 
10 aóvjj Co. Óóóvava, Óé vig (Aéyew» 
TO u"Óà vyv Óóvauww roó Oso 
&iOévat AéysaÜat vo0c. 2aó0ovxaíovc 
àvagéosw £&q' éaviOv vOv coTijoa: 
&eíneo XowovOc Üsob Óóvauíc &ovt 
15 xai 0&09 cogía, xai Tyvóovv avrov 
oí Xaóóovxaiot, oc u17) eióóvec vàc 
zteol a0roO yoaq c un9óà oia Óua- 
xor/ceraL Tjj €« vexoó» àvaotáctt 
TÓv oc ncouévov. 0 Ó8 ur) ageaxó- 
20 uevoc và Óià Tij; voomoAoy(ac Aoe- 
oÜa. TO zteoi vov mxAavàcós gu» 
&ióóvrec vàg ypagüàc uuóà vuv 
óóvauw | vro6 JOsr0o0  émmmoon- 
uévov, 
25 


Óveiv Üdrepov zo eiv 06» fjaet, 7) àzt- 
30 oT/jcei Toig Éxxeuuévouc órvoic c o) 

xaAGc àvayeyoauuévou, v up àv 

TOv coTijoa cà y» vyeygauuéva 

eignxéva, óc yeygauuéra, 1) voAufj- 

ceu dzuoTijoau Oc o)x GAmÜcócartt 
35 vO "Incoó. 
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arguendum errorem Sadducaeo- 
rum, quod nesciebant Mosaicae 
legis scripturas ex eo quod divi- 
num sensum earum non scruta- 
bantur. duas tamen res dicit 
Sadducaeos nescire, unam quidem 
scripturas, alteram autem  vir- 
tutem dei, per quam resurrectio 
fit et nova vita in ea. potest au- 
tem aliquis dicere, quoniam do- 
minus arguens Sadducaeos ne- 
scire virtutem dei, se eos non 
cognoscere arguebat; ipse enim 
erat virtus dei et sapientia, et 
non cognoscebant eum Saddu- 
caei quasi mescientes scripturas 
quae loquuntur de eo. propterea 
nec resurrectionem — credebant, 
quam facturus fuerat ipse sanc- 
torum suorum. qui autem non 
vult intellegere dictum hoc, ut 
Sadducaei ideo videantur cul- 
pari, quia scripturas de nuptiis 
quibusque positas moraliter non 
intellegebant secundum  spirita- 
lem expositionem, 

sed simpliciter secundum corpo- 
ralem historiam, : 
necesse habebit unum facere ex 
duobus: aut non credere praesen- 
tibus verbis Christi quasi male 
Christo dicente, qui dixit esse 
positum in scripturis, quod posi- 
tum non erat; aut 


14 Vgl. I. Kor. 1, 24; dazu 7/ 254, 2 


10 4Aéyew» Koe, vgl.lat. 13 &v 
a)róv ? Hu, doch s. Z. 10! — 29 zo«eiv 
ó&»"joe&. Koe, vgl. lat. 30 óroic 


-J- Christi lat. 


91f lat. frei 9/10 autem y* 
-L 31fflat. verstand falsch oder 
hatte lückenhafte Vorlage Koe 
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xai voírog Ó dv vig, éxi vo)g àzxo- 
xoópovc  xarageoyov —Aóyovc, | 
&vÜa  Óoxsi cagéareoov à stEpol 
Tfj; uaxaoiac yeyoáqa Goijc, qijoet 
5 &m &xeívovc viv àvagogàv ceivat vÓv 
&vatUa yeypauuérov &v và 
zAavácOe u» cióóvec vàc yoa- 
gác. 
xai óÓoan ti qr mávroÜüev  àtó- 
10 ztoic zteptzteacirat Óià TO geiyew viv 
T007t040y (ay. 


&it€ yào Tij yoagjyj üzwatet, ta00, vOv 
éxxA0ciaoTuxOY ztOUjGEL AÓyOY* ElTE 
15 TO 'Inco?, 6c zavà cáoza ^ Iovóatocz 
TO ToLiobto 7tOUfjcti' cire 6i TOoUG 
áztoxpógovc (Aóyovc» xaragebéecat, 
ovx  émi OÓuoAoyo)usvov  zppGyua 
7400, toig ztezwOTCUxÓOQ» éAeÓcETAL. 
20 Óiozteo &uoi o)x dAAoc gatvevai Óó- 
vacat A46ccüa, v0 zAavàoOes ur), 
eióóvrec vüg yoagàc umgóà v0v 
óóvaut roS 2609 i 
&v yàp rfj àvactácet ode ya- 
25 uot$cgiv obve yautoxovrat 
7] Óu& Tijg àvdAoyov xeuuévgc àAAn- 
yoptac 
7a0ü T6) dztoctOAc &v Tjj vo0c l'a- 
Aárag émwroAS megi mauíaxnQc xal 
30 &Aevüoac, 
dz000Üncouévns zal eig vàg Aowxag 
yoagàc évÜa zxeoi àvóoOg xal yvvat- 
«Oc AéAexTa( Ti. xal dGozeo mAa- 
vóvrat oi Óià TO ur vooztoAoyeiv và 
vtoog"ruca oióusvou HuéAAew "udc 


[4-] 
[^fi 


98. 99 Vgl. Gal. 4, 22 


16 vó vrowo)T0] robo H. 1? 46- 
yovco» Diehl KI Koe — 91 4X:e69a. M* 
AvüQcsaüa,. (?) M? — H 


Matth. 22, 23— 33 


refugere ad libros secretos, in qui- 
bus de vita illa beata manifestius 827 
videtur esse conscriptum. et dicet 
adillasscripturas referendum esse, 
quod hic dominus dicit ad Saddu- 
caeos: 

erratis nescientes scripturas. 


et vide nisi ex omni parte «in in- 
possibilia» cadat quicumque mo- 
ralem scripturarum respuit intel- 
lectum. 


propterea non aliter mihi vi- 
detur posse solvi quod dicitur: 
erratis nescientes scripturas meque 
virtutem dei, 


nisi scripturas quis moraliter au- 
diens aliam ex aliis intellexerit, 


demonstrantes in quibus aliquid 
de viris et uxoribus loquuntur 
scripturae. e£ quemadmodum er- 
rant, qui propheticas scripturas 
non intellegentes moraliter putant 


9 videbitur R 9/10 «in inpossi- 
bilia» Diehl, vgl. gr. 26 quis x* 
qui 4 








Matth. 22, 23— 33 


uevà, v)» àvácvactr éo0(ew xai nt- 
vew conatu Boonuara (xai mó- 
nara», émei (xai» ab Aéteug TÓw 
(ztp0gnjtuxOv» yoaqaov roiabra,. zt6- 
5 g.£zovaw, obrcxc xai và vtegl yáucov 
yeypapéva xai àvóoóv zai yvvacóv 
Tnoobrreg émi v0 oro? xai oióuevot 
cvovovaíatg Tuc xai vóre zorocoüat, 
ÓU dc o00& oyoAálew &oti »tjj ztooc- 
10 evyfj« Óvvaróv  év uoAvouo wc 
Óvrov xai àxaÜüaocía twi vOY yoo- 
uévow àgooótaítotc. 
36. Mecxà. va?va iré nóveoov 
t0 zÀavácÜe uy cióóreg cac 
15 ypgagüc u5óé vov ó$vaui vo 
0coO émi uóvov àvagíoerat 10 &v 
yàp tj àvacotáctet obv&e ya- 
uoócu o)0rse vyauícxorcrat | 
xai éni v0 444 eigiv gc ol dyye- 
20 A40, &v v o90avOQ. o) yàg zbpí- 
0x0, Tt09 Tíj; yoagfjg Aéyovrat oi 
co0ncóuevou &ivau cg dyyeAor | 
&y TO o)90avàQ: cl ui) Goa vic zai 
Tobvo qjost ÓnAobtcÜaL £v TQ »o0 O8 
25 àzneAeóon ztg0c vo)c ztaréoac gov uer? 
eipmcs, voagelg &v yijoa xaAQ« xal 
(1Ó »mooceréÜ) z00cg vOv AaOv ai- 
TOU« 7)» 
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post resurrectionem — homines 
manducaturos et bibituros escas 
carnales et potus, quoniam et 
scripturae propheticae talia cons 
tinent quaedam, sic et de nup- 
tiis virorum et mulierum scripta 
secundum textum  intellegentes 
putant nos etiam post exitum 
futuros esse in usu carnalium 
nuptiarum, propter quas nec va- 
care quis orationibus potest abs- 
que macula nec in hoc mundo. 
36. Item quaero quod dicit: 
erratis nescientes scripturas meque 
virtutem dei, utrum ad illud solum 
pertinet quod dicit: ?» resurrec- 
tione neque mubunt meque wcores 
accipiunt, aut etiam ex eo. quod 
ait: sed erunt sicut angeli in caelo. 
nec invenio alicubi scripturam 
dicentem sanctos post exitum 
fore sicut angelos dei; nisi forte 
quis et hoc moraliter intellegat 
secundum illud, quod dicitur: 
»tu autem ibis ad patres tuos 
cum pace, nutritus in senecta 
bona«, item: »appositus est ad 
populum suum« aut: ; 


9f Vgl. I. Kor. 7, 5 — 24 Gen. 15, 15 — 27 Gen. 25, 8 u. ó. 


9/8 «xai nóuara? Kl, vgl. lat. 
8 (xai» Diehl Kl Koe, vgl. lat. 
4 «nooprixóv» Koe, vgl. lat. | Tola Dra 
4- quaedam . lat. 8 cvvovaíatc] car- 


nalium nuptiarum lat. | 4o1joeaDat 
v xyoncacüat. H. zoijoüa, M — 20 —23 o9 


—oügavo — H 97 (v0 mgoceréD) 
—1)» Kl Koe, vgl. lat. 


3 potus R B L potos G post & 
$ quidam R G^ | sie x* sieut u 
18 ex eo? Koe 93 lat. las xai 
ToUTo (xarà voomoAoyíar vorcac» qnujcet 
Koe 
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qQ 
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TÓ »xooceTé0 zto0c vO y£voc aorot«. 
jj v &v Aevrepovouíc Aeyouévo zteoi 
àvÜocmov Og vevayuérov onO0 Üso0 
&v oópavQ xai é&mi vyijg; éavvQ O6 
viv Aé&w vnorjcac eooijoeic. 

&Eic voro &ctw iÓsiv v0 zteoi Tíjc 
ávacráceog TÓY vexoÓOv oOx 
àvéyvote TO QóuÜév óuiv ómO 
ro$ c060 AéÉyovvoc: éyo eiut 
ó cóc "Afgpgaàu xai O O60c 
'Ioaàz xai ó 9c0c Iaxóf;oox 
Kor» ó ÓOe0c e&eOÓc vexpoóv 
àAAG Cóvrowv. xal sig vobro Óé 
q"oousv órt uvoía Óvvduevoc zeol 
Tob Onáoyew vv uéAAovcar Conv 
roig àvüocomoiw cxapaüéc0at 

dzO zoqnràr ó coro, voro 

00 zETOUMEV, 


Óuà 10 To); .XaóÓovxatovc uóvqv 
ztoooícaüat tij» Moocéoc yoagiyr, àg^ 
7jc éBovArür aévotc cvAAoyiauó Óv- 
coca. row 9xÓ TL ÓnAobvti: 
6 Oc0c eize Moo: »&yo eiut Oe0c 
"Afoaàu xai 0s0c "Icaàx xai OsOc 
5, "4 e , 2 M €: , » 
laxof«, 5víxa &mi vfj; Bávov &yon- 
uá&ricev abtO. Tfro. o)v 0 ÜeO0c Oe0c 
óvro» &cciv 3] Üs0c o)x Ovro». 
dAÀ droxov Aéyew ÓrL ó Üeoc Ó 

» L4 - » l4 » (EM c , , 
eiztv * (»&yó eiut) Ó v«, »ro$vó uoi 
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Matth. 22, 23—33 


»appositus est ad genus suum«. 


restat ut dicamus de eo quod ait: 
non legistis de resurrectione quod 
dictum. est vobis a deo: ego swm 
deus Abraham et deus Isaac et 
deus lacob? mom est deus mor- 
tuorum deus sed viventium. et hic 
dicimus quoniam, cum posset 
mille exempla proferre 2osten- 
dentia resurrectionem futuram, 


hoc non fecit ex prophetis, 

sed tantum ex lege, 

quoniam Sadducaei tantum Mo- 
saicam legem legebant, ex qua 
volens illos placare protulit inde 
exemplum. 


deus enim, qui [est] dicit ipse: 
»ego sum qui sum«, et: »hoe mihi 


1 Gen. 35, 29 — 2 Vgl. Deut. 4, 32 — 13if Vgl. Hieron. in Matth. 180E: 
ad comprobandam, resurrectionis veritatem multo aliis manifestioribus exemplis 
uti potuit — 9?01f Vgl. Hieron. in Matth. 181 B: hé quinque tantum libros 


Mosi recipiebant, 


prophetarum. vaticinia respuentes; stultum. ergo erat inde 


proferre testimonia ete. — 24 Ex. 3, 6 — 30f Ex. 3, 14. 15 


9 r0 iv —— H 6 roro M 
91 4éyó sip Kl, vgl. lat. u. LXX 


1i sed deus G L 
dixit L 


29 [est] Kl, 


vgl. gr. | 




















Matth. 22, 23— 33 


&cTw Óvoua«, vOv o)0auóog ÓOvrov 

Ücóc &otuv. ei Ó& vobro &rozov, Óvvow 

cóc é&oti xal C vvv xal 0geoty- 

xórov xai aigÜüavouérvov Tij; yá- 
5 0Itoc, 


, - e * » /, M 
?j; aovoig .0 Ücócg &Ócp(ücaro, Üsov 
égvrÓv üvayoocócv a)rOv xai AÉ- 
10 yov: »ro?vó uoó &cru( uvnuócovov 
aiciov«, Cow doa aicDavousvot 
Tob 0c00 xai rfj; yáovvog aro Ó 
"Afoaàu xai ó "Ioaàx xai 0 "Ioxof 
(xal) xaÜ' £xaorov a)vOv ioc 
15 xonuacüGeu Ocóc* 
», * / kJ M] A] 5 
0? yàp yéygazitat* »&yo soc " Apoa- 
M M » iJ M] 2 l4 », 5 
àu« xai "Icaàz xai axo, à 
»éyc) siu. cog '"Afoaàu xai Osoc 
'Ioaàx xai 0s0g "Iaxofk«. 
20 


' [74 EJ /, - 
xai ovrog ys àvéygayav MazcÜatoc 
M] M M M [40] * 
xai Máoxog xai Aovxàg, iv' (oiua) 
25 zagaot/ccoci Toi; mpocéyovoiu Tjj 
àvayvogcsu. Óru, xa0' Éxacrov a)vrÓv 
e ^ ld » -€ , /, 
ó Ücoc Üeóg éori, voóvr é&Éa(oerov 
aóroig xapgibóuevoc. o) yàp "cav 
e - e , e 
óuoto toic ' EBoatow, tva evAAuzzt- 
30 xc dozeo éxeivov obvo xai voó- 
TOv 0 0&0c AÉyntat. 
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nomen est sempiternum«, [si] in- 
possibile est, ut dicatur eorum 
deus esse, qui non sunt. et si hoc 
inpossibile est, ergo eorum est 
deus qui sunt et qui vivunt et 
(extant et» sentiunt beneficium 
eius. 


et vide, quia non dixit: »ego sum 
deus Abraham« et Isaac et Iacob, 
sed : »deus Abraham et deus Isaac 
et deus Iacob«, 

in alio autem loco sic dixit: »vade 
et dic ad Pharaonem: deus He- 
braeorum misit me«. 


qui enim perfectissimi sunt circa 
deum (quantum ad conparationem 
dico ceterorum hominum) plenius 
totum habent deum in se; propter- 
ea noA communiter, sed singula- 
riter eorum dicitur deus. utputa 
si dicatur: ager ille eorum est, 
ostendimus quod unusquisque eo- 
rum, qui possident agrum illum, 


10 Ex.3,15 — 18f Ex.3, 6 — 20 Ex. 7, 16. — 23f Vgl. Matth. 22, 32; 


Mare. 12, 26; Luc. 20, 37 

1 óOvoua -4- sempiternum lat. 
8 5c] oi M 14 xal» . . . xonnua- 
Ttítíe. Kl Koe xonuazítov M H. 


1[si] Kl, vgl. gr. 6 (extant et» 
Koe, vgl. gr. 22 me -- ad te G* 
261f ist wohl nicht parallel, sondern 
gehórt hinter gr. Z. 31 26 perfec- 
tissimi Diehl Kl Koe perfectissime x 
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&m éx£(vov uiv yào yéygazav: »ó 
üeoc vÀv "Efoaíov àzéoreUéÉ ue«, 
&mi Ó& roto xarà Éva, tva mxapa- 
, e , er 7 5 J » , 
otíjoy 0 Aóyoc Oti eic " Afogaau iaó- 
vuuoc ÓAc &ivet * EBoalov &atív* oo 
AJ » , » M] (- ^ A] 
yào é&míonc é&oviv ó coc | Oeoc 
, ' 1 ' e JA. B 5 
Afoaau xai üsoc "Efoatcov. v0 Ó 
ÓpLoLOY &p£lg xai ztepi oO Üeóv aDrOv 
E -5 Dj 1 ' - H 
eivat T09 Iaaàxz xai cov vo9  Iaxof 
cg 0eOov vv 'Efoaíov. rotasrgc Ó8 
TucdficTiévooDacvoutto xai vov! HA(av, 
Ói0 àvayéyoaztat &v Tfj veváoy, TÓv 
BacuAgwDv* »ó Os0g " HAwot«. 
—- M - » J S , 
To? uév oov "AB oaa soc uó- 
3 , ) 3 
vov ?jv 0 Üeóc, OÓuotoc Ó& xai roO 
» ^ ' ^ » , M 3A 
loaàx xai vo6 "laxo. roó Óà 
xoeirvovoc a)tÓv coníjooc "uOv o0 
, , » e , -) ^ A] 
nóvov cóc &ovw ó cóc, aAA xai 
zatüo. Ó.0 xaAOg AÉyerat ztaoà T 
, Li 5 ' e M M] 
dz00160AQ' »&0Aoywroc Ó Ü&og xai 
zxar)o r00 xvoiov uv "Iyco$ Xot- 
otot«. ooroc Or 'Inooóc Xowcozc, 
09 »£bAoymtOc O Üe0c xai zxac^o«, 
&€yaoícaro Toig yrquoíoug aor00 ua- 


30 Ünrai; r0 TOv a)rOv eivai aOTÓY 00 


L 1 , * ' / 1 
uóvov Ücóv dAAà xai zaréoa. quocl 
^ E] iJ 2 € A] ' 
yào àvactüc £x vexoóv cwo0cg T» 

Mapiáp * 


, e, » jJ » , 
»uij uov áaxtov, ovo yao avapépiza. 


35 7toOc TOY ztaTÉOQ uOv: 


ztopeíov Ó& ztp0g rovg dÓEAgovc uov 
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Origenes, Mattháuserklárung 


Matth. 22, 23— 33 


partem modicam habent de eo 
et non habent eum in toto; 
si autem dicimus, quoniam ager 
ille illius est, demonstramus quia 
totum agrum illum possidet ille. 
sic et ubi dicitur »deus He- 
braeorum«, inperfectio demon- 
stratur eorum, quoniam unus- 
quisque eorum aliquid modicum 
de deo habebant. Abraham autem 
totum habebat deum et Isaac 
totum habebat deum et Iacob 
totum habebat deum. ideo non 
dicitur in communione: deus eo- 
rum, sed: »deus Abraham et deus 
Isaac et deus Iacob«, quasi singuli 
eorum totum habeant deum. 
sic et alibi dicitur: »deus Eliae«. 


Christi autem et deus et pater est. 


quod beneficium singulare do- 
navit etiam discipulis suis, ut 
non solum deus sit eorum, sed 
etiam pater, sicut dicit ad Ma- 
riam post resurrectionem suam: 


»vade ad fratres meos et die eis: 
ascendo ad patrem meum et 
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Matth. 22, 23— 33 


cxaréoa uov xai mzarépa Our xai 
Üeóv uov xai ÜcOov OuóOw«. 
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Tom. XVII, 36 


703 


patrem vestrum, ad deum meum 
et ad deum vestrum«. 


Lucas autem hoc addidit am- 
plius dicens: »non est deus mor- 
tuorum, sed vivorum; omnes 
enim ei vivunt« quod non ad 
modicam laudem respicit pa- 
triarcharum, 


qui non solum vivebant, sed deo 
vivebant quod vivebant et nemini 
alteri, 


ut nos festinemus nemini vivere, 
nisi deo «in Christo). 


7 Luc. 20,39 — 9 Vgl. Matth. 22, 32; Marc. 12, 27 — 10. 17 Luc. 20, 38 — 
141 Vgl. Gal. 2, 19. 20 (u. Luc. 20, 38) 
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Nachwort 


Die zweite Hálfte des hiermit beendeten Bandes wurde nach 
den gleichen Grundsátzen angefertigt wie sie in dem Vorwort 1935 
entwickelt sind. Nur zwei Bemerkungen móchte ich hier anfügen: 

1l. Für das Lesen der Korrekturen von Bogen 20—44 hatte ich 
meinen Mitarbeiter Benz leider nicht mehr zur Seite. 

2. Die letzte Entscheidung über die Textherstellung ist unter 
bestándigem Austausch mit den ebenso selbstlosen wie sachkundigen 
Helfern Diehl und Koetschau erfolgt. Dabei war es jedoch 
nicht móglich, alle Verbesserungsvorschláge im Apparat zu berück- 
sichtigen; ein Teil muBte für die Nachtráge im SchluBband zurück- 


e 


gestellt werden. 


Hallej2 1. Marz 1937. Erieh Klostermann. 
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